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SUPPLEMENT. 

WOORDENLIJST. 

Pag. 3 bij te voegen: „a (h)”, een 
uitroep van verbazing, van verwon- 
dering en „’abab” (in de spreektaal 

zelden gebezigd) —= „dja'oh”. 

Pag. 3 sub: „'aban” bij te voegen 
tusschen de woorden: „’abang” 
„idjoe’”*: „garsoelaw (5). 

Pag. 8 bĳ te voegen tusschen de 
woorden: „’abog”’ en „'adakan’’: „’abot” 

(in de spreektaal zelden of nooit ge- 
bezigd) — moedah, gebruikt in tegen- 
stelling van „bägrot””- zie ook „sëérbë”’. 

Pag. 3 sub: „'adakan” bij te voe- 
gen: (ook „pöngadakan”, echter zel- 
den gebezigd)”. 

Pag. 4 sub: „'adat” bij te voegen: 
„adat bal: ‘“qka(n) gëto 'äq ($), d. 1. 
wanneer eene weduwe geen „'anggaw” 
of „toengkat’”’ huwelijk wil aangaan, 
moet zij daarvan aan den dëpati en 
de oudsten van hare „doeson”’ kennis 
geven, middels het aanbieden van een 
sirihpruim.” 

Pag. 4 bij te voegen tusschen de 
woorden: „'adjagr”’ en „'adji”: „’adjat 
—= ‘oedjot”’; in formulieren voorko- 
mende, verbonden met en voorafge- 

gaan door het woord „'oedjor” — 
„oedjot 'adjat”’. 

Pag. 4 sub: „’adji” bij te voegen: 
„IL (ook ‘adjiän), een formulier bij 
offermalen, bĳ sterfgevallen opge- 
dreund; ngadji, dat formulier op- 
dreunen”. 

Pag. 4 sub: „’agaj” bij te voegen: 
„ngagaj boengkah’, een der werk- 
zaamheden op de rijstvelden. 

Pag. 5 sub: „'agog”’ bij te voegen 
achter het woord „’ago'äq”: „[ook 

wel „'ago'äg'än”|, verder „ngagog'i- 
pétoenggoe (5) het door de geesten 
verlangde offermaal aanbieden”. 

Pag. 5 sub: „’ajam’' staat: „scha- 

maan’ beter „het medium bij het 
„tilol"’ (zie dit woord) genaamd „si- 

dang sakh” verder „kinderspel” 

moet zijn: „e. s.v. spel’; bij te ve, 
gen achter het woord „gegeven” 
(meer in het bijzonder eee 
bij huwelijken, en bĳ „gawi(j)än” 
(zie „gawi'’))”. 

Pag. 5 sub: „'ajyg” bij te voegen: 
„ajväg angat ($), een aftreksel van 
„da'on kawaw’’, „da'on djaraq’” en 

a. Een X bij een aangehaalde pagina geplaatst, heeft betrekking op een pagina van de 
„Nadere aanvullingen op de Bijdragen tot de kennis van het Midden-Maleisch.” 

b. Onder „formulieren” te verstaan: 

tot het aanroepen van goden en geesten. 

VERH, BAT, GEN. LXITIL, afl. 1, 

toover- en bezweringsformulieren dan wel formulieren 

1 
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„tjöngki’äh” (zie die woorden), dat 

bij feestelijke gelegenheden den gasten 

als drank wordt voorgezet; 'ajiag (£) 

Pajtúg (S)]: begras, het water waar- 

_mede de rijst is afgewasschen; (&)'m- 

bon, dauwdruppels; koerong =sëni(j)'äw 

niet „sëmiaw’’, pag 2“ —; té- 

lagë (B), tëlagaw (S), het water, dat 
in een holte van een rolsteen ach-| 

terblijft. 
Pag. 5 sub: „'akagr" bij te voegen 

achter elk der woorden: „'angas 'an- 
gas)’, „baksl’’, „banagr’, _„boeloe”, 

„boenot’’, „dëdapogr’”, „têlogr”: „(ge- 

neeskrachtig); verder: „'akagr'’: bë- 

pang tikos; bëri(j)äng sìmpaj; boe- 
lang; boengë (B), [boengaw (6) |:'abang; 
koening ; gindë groesë (B) [gindaw groe- 
saw (S)]; koetong; la'og potih (£) 
[pots'äh: (S)]; linggogr; manjaw ma-, 
njaw — allen geneeskrachtig —; mé- 
ilë (B) [melilaw ($)| (met giftigen 
wortel) welks bladeren geneeskrachtig 
zijn; groendang; sënggoeri; sörökoe; 
s&grikan; si(j)äp; tambaw groekag; 
timbë (B) [timbaw ($)] balang 'itam 
(allen geneeskrachtig). 

Pag. 6 sub: „’akoe” bij te voegen: 

„Il 'akoe(w)'än; 'akoe(w)'än diwë (2) 
[diwaw. (9) ook. „'akoe(w)'än ’ograng 
di goenong — pëdamaj'än”. 

Pag. 6 sub: ‘alam [” bij te voegen 
tusschen de woorden: „rëdjong’s” en 

„voorkomende”: „en verhalen”. 

Pag. 6 sub: „'alsh” bij te voegen: 
„ngalsh (B) \ngaltäh ($)] ragi, ge- 
zegd van een kraamvrouw, die steeds 
jongens of meisjes gebaard hebbende, 
daarna van een meisje of van een 
jongen bevalt” — (zie ook „koelë”). 

Pag. 6: bij te voegen tusschen de 
woorden „'alimoeran”’en „'alsp”’: „’alon; 

SUPPLEMENT. 

‘alin alan, gezwollen van handen en 

voeten”. 
Pag. 6 sub: „’alst” bij te voegen: „IV, 

alit gëmërintjing e.s. v. „diwë (B)! 
Pag. 6: bij te voegen tusschen de 

GS), (in de spreektaal niet gebezigd, 
alleen voorkomend in formulieren) — 

dalag”. 
Pag. 6 sub: „’alos” hij te voegen: 

„heerlijk, fraa1’”. 

Pag. 7 sub: „'amben” bij te voegen 
tusschen de woorden „brengt en „bë- 

'amben”': „'ambenan. makan(an), het 

tegengeschenk bij feestelijke gelegen- 
heden van den „mêradjë’”’ aande „’anag 
belaj pangkal” (zie die woorden), be- 
staande in rijst c.a. en gebak”; „ 
bjnan tinggi’ is ook het tegenge- 
schenk bij. huwelijksfeesten van den 
„mo’anaj boenting' aan den „mêëra- 

dje”, welke „bakë” behalve „doedol’, 
„l&mang”', „loewë”, „pisang”’ en ver-_ 

dere lekkernijen nog inhoudt: 20—30 
stuks „tangkop bakol’’, één „nigroe”, 

één. „söleboe”, één „sigrih ‘apitan” 

(AN 

kagr”; één van de „bakol’'s wordt 

gevuld met één „toekal bénang” en 

één rijksdaalder, de andere „bakol” 
met anderhalf „toekal bënang”. (Zie 
die woorden)”. | 

anl- * 

rh Ars àl (At ei a MEE 

vh Wd ndi: 400) 

woorden „’allah’ en „’aloe’’: „’alo'äg 

„sigrih sëloengsong'”), één „ti- — 

Pag. 7 sub: „'ambor” bij te voegen: — 
„kaba ngambor boerong pingaj’'? 

Pag. | sub: „’ampagr” bij te voe- 

gen: „'ampagr djëgrami’’, gezegd van 
een afgeoogst rijstveld, wanneer de 
„djëgrami (zie dit woord) over het 
veld verspreid ligt”. 

Pag. 8 sub: „’anaq” bij te voegen: 
„anaq : „bawée'än (B) ['anaq bawawän — 
(5) = „'anag bataqg'än’’; kèkas, het 
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_kan lachen, 

_do’äk ($9)] lëpang, 
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SUPPLEMENT. 5 

kind van eene weduwe die gehuwd 
‚ bĳ ‘adat koelë, wederom een huwe- 
| lijk bij die adat aangaat en niet huwt 

bij ‘adat ‘anggaw” ') (zie die woorden); 
kêtinggalan, het kind geboren na 
den dood van den vader; koep:g (5) 
[koepsäg (S$)], zuigeling; 'oemat, het 

_ menschdom; pötag'än, zie „wingan’ 
soemah — soemahan. De verschil- 
lende tĳdperken van den kinderleef- 
tijd worden aangeduid door de vol- 
gende uitdrukkingen: patjag : (më) 'in- 

_ bêgroedoe, wanneer het kind kan glim- 
lachen; ngagah, wanneer het EAN goed 

kan kraaien; nêéroekop, 

wanneer het kind op het buikje kan 
heggen, spartelen; doedog (B) [doe- 

tusschen kussens-geklemd kan zitten; 
… tjoegog (B) [tjoego'äq ($)], wanneer 

het kind stevig kan zitten; mêërang- 
__kag, wanneer het kind kan kruipen; 
 tégag töntag, wanneer het kind kan 
staan; mêlisigr dinding, wanneer het 
kind begint te loopen, steunende tegen 

_den wand der woning of aan de hand; 
mêlisigr kilangan, wanneer het kind 
begint te loopen, steunende op een 
mand van gevlochten bamboe; sëpin- 
tjang doewë (B), [doewaw ($)], wan- 

neer het kind zonder iemands hulp 
begint te loopen; na’ig (B), [na’t’äq 

_(9)] toegron, wanneer het kind zon- 
der hulp de woning in en uit kan 
gaan; kelaman, wanneer het kind 
reeds in staat is om alleen naar het’ 
plein der doeson te gaan; ngiring 
kaj:g (B) [kajtäq (S) kedarat, wan- 
neer het kind zijn moeder naar de 

wanneer het kind 

badplaats kan volgen; ngandjor, wan- 
neer het kind (een jongen) in staat 
is met een kip (c.q. vechthaan) on- 
der den arm te loopen ; bëkoetoe koe- 
toe(w)'än, wanneer het kind (een 
meisje) in staat is zelf het hoofdháar 
rein te houden (door elkander te lui- 

'sizen;s zie ook „poendjong”’. 

Pag. 8: bij te voegen tusschen de 
woorden: „'andag’ en „'anding”: ’an- 

das (B); ngandas, ontvoeren. ['apé 
(E)ndag di ‘andas, ‘apéë (&)'ndaqy di 
lagrika(n)|”. 

Pag. 8 sub: „’andaj” bij te voegen: 
„andaj 'andaj grënaj, een verhaal bij 
het oogsten opgedreund.” 

Pag. 8: bij te voegen tusschen de 
woorden: 'andag” en „’andsng”’: „’an- 

dih (B), (in de spreektaal niet gebe- 
zigd) —-’alsh”. 

Pag. 9 sub: „'andon’’, bij te voe- 
gen: „'andon lagë (B), het op een af- 
stand bijwonen van een gevecht”. 

Pag. 9 sub: „’anggap’’, bij te voe- 
gen: „pönganggap oendde (Padang 
Goetjisch) — njambot sémangaj'’, zie 
„sambot”’. | 

Pag. 9 sub: „ anggaw”, bij te voe- 
gen: „ngoepah ’anggaw, een bedrag 
bij „'anggaw ngilog'i’”’ ad f 20 à f 25 
uit de ER (zie dit woord) betaald 
ten faveure van de stiefdochter van 
den „’anggaw” echtgenoot”. 

Pag. 9 staat: „'anggo’äg (9) 
vogelneù”, moet zijn: „’anggoh (2), 
anggo'äh (9), e. s. v. schakelnet, een 
slagnet inz. om „pipaw” (zie dit woord) 
te vangen”. 

Pag. 9: bij te voegen tusschen de 

1) Ken nadere niet in de woordenlijst tehuisbehoorende omschrijving van de huwelijksvormen 
„tambig 'anaq (B)" en „’anggaw”. Zie „Adatrecht, bundel XII gemengd”. Bl. 143, 144, 145. 
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_ woorden: „'angor (ten rechte „’ang- 
gor”’) en „'angin”’; „'anggogr; ngang- 
gogr — sëbugr, njëbigr”’. int 

Pag. 9 sub: „'angen”’ bij te voegen: 
„be'angin; zich laten doorwaaien ; het 

woord komt ook voor in de betee- 
kenis van koude vatten”. | 

Pag. 10 sub: „'angng” bĳ te voe- 
gen: „III — déngar' 

Pag. 10 sub: „'anjam'. bij te voe- 
gen tusschen de woorden: „’anjaman 
bëns'äh doewaw ($)” en „’anjaman 

boeloh rëmok (5): „'anjaman bè- 
ringgit”. 

Pag. 10 sub: „’antar’ bij te voe- 
gen: „iets ergens heen brengen”. 

Pag. 10 sub: „'antat” bij te voegen: 
„IL ngantat, medebrengen van zaken; 

pengantat, hetgeen wordt medege- 
bracht, bijv. levensmiddelen”, 

Pag. 10 sub: „’antjaw” bij te voe- 
gen: „tot brij verworden”. 

Pag. Il sub: „'antoe, [” bij te voe- 

gen: „antoe börangke”, 
Pag. Il sub: „’a'ogr II” bij te voe- 

gen: „waarvan het uitspruitsel als 
geneesmiddel wordt aangewend’. 

Pag. 11 sub: „'apaj” bij te voegen 
achter het woord „goed”: „inz. waar- 

mede de zuigeling gedekt wordt als 
die te slapen wordt gelegd”. 

Pag. Il sub: „'apam’’ bij te voe- 
gen: „'apam mêëlajang, e. s. v. „’apam”’, 
alleen bij offerfeesten bereid, dat ech- 
ter niet genuttigd wordt”. 

Pag. Il sub: „’agram” bij te voe- 
gen: donker, duister”. 

Pag. 11 sub: '„agrang” bij te voe- 
gen: „Il donker, zwart”. | 

Pag. 11 sub: „'araq” bij te voegen: 
„IL het naar behooren onthalen van 
gasten, waarbij hun bijgerechten van 

kip klaar gemaakt en gebak worden 
voorgezet”, | 

Pag. ll en 12 sub: „agri 1” bĳ te 

voegen: „agri: 'antoe; gadjah, beide 
ongunstige dagen ; tawagr, de 40e dag 
na de bevalling; achter de woorden: — 
„ajam bökoekog (B) [bekoeko’äg (9)] 
sëkali: „(ook, 'ajam bekoekog (B) [bè- — 
koeko'äq (9)] tëgogr); pömakanan pè- 
tang: (ook pömakanan ‘agong”’); „së- 
pénjoerom”: (ook „sépoenjoeroman”’); 
verder: ngarap këpagi(j)'än pandag 
tusschen 6!/, en 7 u. 'smorgens; „së- 
djoelat kapal, circa 5'/, u. in den 
namiddag; sëlimongan pèëtang, tus- 
schen 6 en 6'/, u. namiddag; staat: — 

„padjar térbit’, moet zijn: „padjar 
tegrbit”. ns 

Pag. 13 sub: „'agrom” bij te voe- 
gen: „'agrom: doegri; ketam; laman; 
groesaw (5); achter het woord „poe- 
jo'äh: „(geneeskrachtig)”. 

Pag. 18 sub: „’arong”’ bij te voegen: — 
„V == koelags”, 

Pag. 18 sub: „’asap" bij te voegen: 
„pérasapan — doepë'än (B). | 

Pag. 18 sub: „'asë” bij te voegen: 
„Il ngasë (B), ngasaw (S), betasten, - 
aanraken, manipuleeren”, | 

Pag. 18: bij te voegen tusschen de 
woorden „'asimg” en „'asoh: „'asoe = 
‘andjing”’, | 

Pag. 13 sub: „'atap” bij te voegen 
als soorten van dakbedekking: „'atap : 
bebasan; möëmësang”. 

Pag. 13: bij te voegen tusschen de 
woorden „’atar” en „’atas”’: „ atagran, 
een complex inz. van bouwvelden”. 

Îag. 13 sub: „'ator” bij te voegen: 
„het woord komt ook in formulieren 
voor in de beteekenis van „katé (B). — 

Pag. 13: bij te voegen tusschen de _ 
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Ki mor en sw atas 

Pag. 14 sub: „babaqg”’ bij te voegen : 
„babag : badan; toekop, de bekleeding 
van boomschorsreepen respectievelijk 
van wand en deksel (eene rechthoe- 
kige plank) van de ;këmpik” (zie 

dit woord)”. 

_ Pag. 14 sub: „bada(h)” bij te voe- 
gen tusschen de woorden „olie” en 
„en: „(of een vlokje kapas met olie 

_ doortrokken)’; verder: „bada(h): kë- 
_ koemogr, groote spoelkom, waarin de 

genoodigden op een feestmaaltijd na 
afloop van het maal den mond spoe- 
len; matè (B) [mataw ($)|] damag, 
pijlkoker; pindaq pindaran (voorko- 
mend in formulieren), verblijfplaats 
van geesten, zoowel goede als kwade”. 

Pag. 14 sub: -„badjoe” bij te voe- 
_ gen: „badjoe: boegrog, (zie „siwzt LI”); 

dalam, het baadje dat op het bloote 
lijf wordt gedragen, wanneer men twee 
baadjes draagt; 'itam pandag’’; lam- 
bing, een bâadje, dat tot aan den hiet 

reikt en gedragen wordt. bij „ga- 
_wi(j)än”’ door hen die de „tarloe- 
mohan”’ (zie die woorden) opdreunen ; 

 rambaj mëraq (eigen weefsel); achter 
_ het woord „soerom” (zie pag. 2%): 
„(ook „boe'ong ($)) en achter het 

__ woord „törbang’’, het baadje, dat een 
lijk wordt aangetrokken, (zie ook 

„pakaj”')”’. 
_ Pag. 15: bij te voegen tusschen de 

__ woorden : „bagindë” en „baham”': „ba- 

gos [ —= 'ilog (B); Il zie „toemboh”. 
Pag. 15 sub: „bajang IL” bij te voe- 

gen voor het woord „bloot gekomen’': 
„niet geheel", 

Pag. 15 sub: „bajogr” bij te voegen 
achter het woord „timmerhout’’: „(ook 

gebruikt voor het vervaardigen van 
rijststam pers”. 

Pag. 15 sub: „bajang II” bij te voe- 
gen voor het woord „blootgekomen’”': 

„niet geheel”. 
Pag. 15 sub: „bakë” bij te voegen 

tusschen de woorden „waarin en 

„preciosa’s: „inz; verder: „In deze 

„bakë” wordt ook de „télag’', waarin 

de navelstreng bewaard is, opgebor- 
gen, indien deze althans niet aan de 
„pegrobatan’ wordt gehangen (zie die 
woorden); voorts: „bakë”: „bëban'’; 

de „bakë pénjapan'’, welke gebezigd 
wordt voor het overbrengen van de 
„kekas”’ (zie die woorden): pangkal = 
bakë pënjapan”’. 

Pag. 15 sub: „bakol” bij te voegen 
tusschen dat woord en pëönako’äg'”': 
„penakog (B)” en achter het woord 
„penako’äg: (5)"; verder achter de 

woorden: „bëötërah”: „(ook „bëtérah 

tali njawaw (9); „wali”: „(of een 
naald — djagrom” —); „sirihpruim”: 
„(somwijlen ook nog een „limaw” (zie 

dit woord)’. In de Sërawajstreken 
houdt de „bakol bebërasan' boven- 
dien nog in: één „toekal bénang po- 
ts'äh (aan het garen wordt het zil- 
veren ringetje of de naald bevestigd), 
één „kabong kan pots’äh”', een „tja- 
bt’äh”’,een „boekoe gagram”’, een „tjoe- 
paq bägras” van „padi bësaq” (zie die 
woorden). Onder „bakol bëbërasan”’ 
wordt ook wel eens verstaan het 
mandje, waarin gele rijst „b&gras 
koenjit”, waarmede tijdens het uit- 
spreken van een „sèram” (zie dit 
woord) bij tusschenpoozen over het 
offermaal wordt geworpen door den- 
gene, die het formulier uitspreekt 
(voor het mandje is meer in gebruik 
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het woord „bakol bögras koenjst’’, oo 
„bakol béringin”). 

Pag. 16 sub: „balaj” bij te voe- 
gen tusschen de woorden „heenge- 

gaan’ en „drie”: „(inz. zelfmoorde- 

naars)’ en „III, stellaadje, rek op de 
„gagrang”’ (zie dit woord) of binnens- 
huis achter de deur der woning tot 
berging van de „gërgog (zie dit woord)’, 

De 16 sub: „balas” bij te voegen 
kee. het woord „balasan’: „(ook 
„pembalasan”’)”. 

Pag. 16 en 3 “ sub: „bale” bij te 
voegen achter het woord „vos”: „ook 

een z.g. „pönjaket grimbe’', ziekte door 
woudgeesten veroorzaakt; VI balë (B) 
balew ($)] bator = hiedaals VII balë 
(B) [balaw (9): 
nöäh (5)];' söriboe, kwade geesten; 
VILl in formulieren ook in de betee- 
kenis van „rajat” aangetroffen”. 

Pag. 16: bĳ te voegen tusschen de 
woorden: „balë” en „balig’”’: „bali”; 
(mê)'mbali, wegkappen van ruigte om 
een bamboestaak [„bëbali(j)än’’ (zie 
dit woord)], geplaatst in het midden 
van het terrein, dat men voor het 
aanleggen van zijn bouwveld heeft uit- 
gekozen”. 

Pag. 16 sub: „balk III” te doen 
vervallen : „(B)’’, zoomede het woord 
„ladang” en daarvoor in de plaats te 
stellen „bouwveld’”’, verder bij te voe- 
gen: „ook —.bilzk I[': 

Pag. 16 sub: „balig IV” bĳ te 
voegen achter het woord „batang”: 
„moede (B) [moedaw (S)}”; toewë (B) 
[toewaw (S)]” en achter „5”’: „en 10”. 

Pag. 16 sub: „balon” bb te voegen, 
tusschen de woorden; „witte! en, 
„kain”: „(vroeger zelf geweven)”. 

Pag. 16 sub: 

ki 

groenth (2) [groe-| 

SUPPLEMENT, 

gen: „sébalong, een maat nl., de om- 

vang van de dij VAO normaal ge- 
boa persoon”. 

Pag. 16 sub: „bandam” bij te voe- 
gen: „II di bandam: boemi; langt, 

getroffen door het neervallen van À 

den hemel, van de aarde — verwen-. 

schingen”’. 

Pag. 16: bij te voegen tusschen de 
woorden: „bandam"' en „bandë”: „ ban- 

dar (ook „bëndar”) 1 waterleiding: 

IL (in de spreektaal niet gebezigd), 
middelpunt”. 

Pag. 1%: bĳ te voegen tusschen de 
„woorden: „bandjaran” en „bangaj”: 
„bandong — tjampor”’. bn 

Pag. 3“ sub: „bangkil” staat: „(&)'m- 
bangkel”, moet zijn: (mé)’mbangkil”. 

Pag. 1%: bij te voegen tusschen de 
woorden. „banjaw’” en „bantah”: 
„banjoe (in de spreektaal niet gebe- 
zigd) = „'ajiq (B); zie ook „bënang”’ 

Pag. 17 sub: „bantaj” bij te voe- 
gen achter het woord „dieren”’: RET 
hoornvee)”. | 

Pag. 1%: bĳ te voegen tusschen de 
bren „bantal’’ en „bantas’’: „ban-: 
tanan„een groote hraë een bak, be-— 
vestigd binnenshuis aan een der bo- 
venliggers of. aan het dak van een 
„langgar” of „mësëögit’” (zie die woor- 
den), waarop de „kölamë'än (B) (zie 
dit woord) wordt bewaard”. 

Pag. 1% sub: „bantji’’ bij te voe- 
gen: „(mé)'mbantji tanah”, het plant- 
klaar maken van rijstvelden”. 

Pag. 18 sub: „bapaq” bij te voe- 
gen: „bapag këlam, de vader van 
de(n) „soenting” (zie dit woord) in 
het zielenland; zie ook ‘iboe”. | 

Pag. 18 ss „barot’” bij te voegen: 
„van een net”. „balong’” bij te voe- 



| __ Pag. 18 sub: „basoh” bij te voe- 

|gen: „UI baso’äh béns'äh (5) — tjoe- 
tjogr bénväh (S); ‘zie tjoetjogr”’. 

| __Pag. 18 sub: „batang” bij te voe- 

| (S)], een heester met geneeskrachti- 
| gen wortel en achter de woorden 

\_gerplant’”’: „(geneeskrachtig)”’. 

en ui en gen: „batag’än, het bedrag van 10 
„rij al’, dat door den jongeling, die 
een huwelijk „tambig ‘anaq pëêrnan- 
ti(j)’äu’’ sluit bij wijze van huwelijks- 
gift moet worden medegebracht”. 

Pag. 18 sub: ‘„batoe” bij te voe- 
‚_geu: „batoe simpang”’ e.s. v. steen, 
‚waarvan de „pêrapas”’ (zie dit woord) 

| wordt vervaardigd; staat „pénék:l (9); 

‚moet zijn: „pénékdl, pEmantjo’äg (5). 
_ Pag. 19 sub: „bawaqg” bij te voe- 
gen: „bawag mati”, buitenschors”. 

Pag. 19 sub: „bawë'” bij te voe- 
„gen: pömbawëän (B) [pémbawaw'än 

_ (5)] 'anag, kraamvrouwenintoxicatie”’. 
Ee Pag. 19 sub: „bé- III” te-doen ver- 

vallen het woord „Bësémahsche". 

\___Pag.19 sub: „böbali(j)’ún”' bij te voe- 
| | gen achter dit woord: „(zie „bali”). 

— Pag. 20 sub: „bédaq Il” bij te voe- 
8 gen: „ook met een mengsel van kur- 

_ kuma en „këmiling (zie dit woord)”; 

II e.s. v. poeder uit de Réädjanglan- 

_ den afkomstig, waarmede de krijgers 

— zich het lichaam besmeerdon, vóórdat 

zij ten strijde trokken”. 
| ___ Pag. 20 sub: „bödsl” bij te voegen: 

„bëdil damagr, waaronder verstaan 

_ wordt het knetterend, knappend ge- 

_ luid, dat wordt teweeggebracht, wan- 

neer men „damagr” (zie dit woord) 

jn een brandenden toorts werpt”. 

nn 

SUPPLEMENT. 

| gen: „batang sëloesoh (B) [sëloeso”úh_ 

„tjirig’än (B) [tjirt’äq'än (S9)| en „slin-, 

Pag. 18 sub: „batag” bij te voe-|; 

ï 

Pag. 8x sub: „bädong” bij te voe- 
gen: „III (Passardialect) — bebat”. 

Pag. 20: bij te voegen tusschen de 
woorden : „bëlabar” en „bëlah’': „bêla, 

onheil, kwaad”. 
Pag. 20 sub: „bêlah” bij te voegen: 

„söbëlah njebelah, van weerszijden”. 

Pag. 20: sub: „bëlandjë, II” bij te 
voegen achter het woord „uitdeelen”’: 

„door een verloofde is zulks nood- 

zakelijk, aangezien bĳ het niet nako- 
men van die adat een verbreking van 
het engagement door het meisje kan 

volgen”. 
Pag. 21 sub: „bölaw” bij te voegen : 

HU GS) = „bela” en „pömade”. 

Pag. 21. sub: „beli” bij te voegen 

achter het woord: „koopen”: „ook = 

koelë, II noerot (mé)'mbéli, gezegd van 

kinderen, die in denzelfden rechtstoe- 

stand komen te verkeeren als dege- 
nen, die in een „koelé-huwelijk” zijn 

verwekt”. 
Pag. 21 sub: „bölidang” bij te voe- 

gen: „belidang toempol, eene varie- 

teit, die niet zoo scherpsnijdend is 

(geneeskrachtig). 
Pag. 22 sub: „bénang” bij te voe- 

gen: „bönang: banjoe, goud- en zil- 
verdraad uit het Palembangsche in- 
gevoerd; poedongan, inslaggaren ; ach- 
ter het woord „Samaw’’: „— ook „ti- 

gaw’”’ —, achter het woord „blauwe”': 

„(ook zwarte)’, tusschen de woorden 

„ragi” en „amulet”: „(ook „benang 

beragi’”)”. 
Pag. 22: bij te voegen tusschen de 

woorden: „bénang’’ en „bënagr”: „bé- 

nag — 'otag”. 
Pag. 22; bij te voegen tusschen de 

woorden „bëndalë” en „bëndon”: „bën- 

dar”; zie „bandar”. 



_ SUPPLEMENT. 

Pag. 22 sub: „bëndon” bij te voe- 
gen tusschen de woorden „familie 

en „een offermaal’”’: „of door verschil- | 

lende ziektegevallen in de doeson”’. 
Pag. 22: bij te voegen tusschen de 

woorden: „bëngkélang” en „bëngka- 
wang”: le ne batang bëngkë- 
nang, e@. s. v. heester”. 

Pag. 23: bij te voegen tusschen de 
de „bénting” en. „bntji’’: zahëne 
tlas e-Ser aan. 

Pag. 23 sub: „bentog” bij te voe- 
gen: B zie bësi V”. 

Pag. 28 sub: „bögrag” bij te voe- 
gen: „ondergedompeld”. 

Pag. 23 en 4X sub: „böringen II” 

bij te voegen achter het woord „soeng-| 
sang”: „kaliwaktoe”; V, zie ook „ba- 

Kol”. | | 

Pag. 28: bij ee voegen tusschen de 
woorden „bërirang” en „bögrkas”: 

„berité (B), beritaw (S) — kabagr”. 
Pag. 24 sub: „bësi”’ bij te voeg yen: 

sau (zie dit woord) in form 

deden „bidjat’ en „bidoedari’’; 

kg’ mr 

Bd ie ï 

lieren voorkomt’. Ee 

Pag. 24 sub: „betig”’ bj a EEn, 
tusschen de woorden „da on” en „lën- E 

tang”: „koering ee Eet 
Pag. 25: bij te voegen liene de 

woorden „bibit”’ en „bidaj”’: „bida(h) 

(in de spreektaal zelden gebezigd), 
verschil, onderscheid”. Pee j 

Pag. 25 sub: „bidaj” bj te vand 
bidaj pénoekop palag, matwerk van 
bamboelatjes op het deksel van. De 
„kémpiq” (zie dit woord)”. << 
A 25 sub: -„bidang” bij te. voe 

gen: UI bidang Daens een deel, | 
aandeel”, RE 

Pag. 25 sub: „bidjan” an te En 
gen voor het woord „oliegevend”: „een 
Eee met ern. bla 
ren en” 
Pag. 25: bij te voegen tusschen 

e „DD 

djë (B) [bidjaw. ($)] bêra%1l (ook „big j 
„V bësi kras (S), waaronder ast aid) de aartsengel Gabriël’. 
worden verstaan de „söra’ot’’ in de 
„bakol bébërasan (zie die woorden)”; 
VI bèsi karësani (ook „bési béntog (B; 
[bësi bento’@q (S)] lang, het z.g. 
wapen van „bet&ri es betoelang”’ 
(zie. „bëätäri”)”, 

Pag. 24 sub: „btarë” bij te voe- 
gen: „II betaraw (S); bëtarë (B) [bë- 
taraw ()] goeroe, eene godheid”. 

Pag. 24 sub: „bëtörah’” achter dit 
woord bij te voegen : „(ook „pötërah’’)”. 

Pag. 24 sub: „betëri” bij te voe- 
gen: „betöri: belantan potzh (B) [po- 
t’äh (9); rindang pati (S); sëlam 
soero’äg (8); ene koening; së- 
mintimg rint?’äg ($), godinnen; koe- 
maj mag 'inah, 'oemaj gönidja(h), sëri 
radjë (B), benamingen waaronder 

ae“ 

fb tad J Er 

det Gld Kets = ted ee 

Pag, 25: bij te voegen tusschen 
woorden „bi(j)’awaqg’’ en „bi(j)'om: 
„bi(j)’ oetë (B) [bi(j)oetaw (S)], zie 
inz, door boschgeesten veroorzaak 
Pag. 26 sub: „bingkaj” bij te v: 

gen tusschen de woorden „fuike 
en „enz: „manden, korven”; 
der: „de bamboering bij de 
(zie ait woord); de bamboehoep 
een vogelkooi; „bingkaj badan”, 
hoepel om den korf, „bingkaj toeko 
de hoepel om het deksel inz. van € 
këmpiq (zie dit woord) ; (më)'mbiny 
kaj, het aanzetten van een „bing 
om matten, fuiken enz.” | 
‚Pag. 26: bij te. voegen te 

woorden: „bintat” en „bintjil'”: B 
ting, es. v. schans; binting | 

Risa 
hees kr tT 

ef 
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een schans van steenen, die bij de 
‚belegerde doeson werd opgeworpen, 
om tot beschutting van de belegeraars 
_te dienen. De hoogte van de schans 
‚_ was ter lengte van één manspersoon 
| gemeten langs eene rechte lijn van 
‚den voet tot den hals”, 
— Pag. 26: bij te voegen tusschen de 
_ woorden „bisot’ en „biti”’: „bitjarë”’ 
_ (B), bitjaraw (S) (zelden in de spreek- 

Pag. 27/28 sub: „boelang 1” de 
zinsnede: „draad gebonden” te 
doen vervallen en in de plaats daar- 
van te stellen: „zie „bénang”, en bij 

te voegen: „IV het wegstoppen van 
den ring onder het kopje bij het kin- 
derspel „’ajam ‘'ajaman”’, 

Pag. 28 sub: „boeling”’ bij te voe- 
gen achter het woord „boei’’; „(neus- 
ring)”. 

_ taal gebezigd); raad, beraadslaging, 
_ oordeel, bespreking”. 

Pag, 26: bij te voegen tusschen de 
_ woorden „boeboe” en „bobol”: „boe- 

boe(w)'äh (B) (® Gn formulieren voor- 

komende — tawar (3)”, 
Pag. 26 sub: „boebogr” bij te voe- 

gen: „boebogr belantan têgros”’, 
Pag. 26 sub: „boebos ÍI” bij te voe- 

gen: „ook „vloeiingen”. 

Pag. 2% sub: „boedaq”’ bij te voe- 
gen: „boedaqg”: „bekilan, naam aan 

meisjes toegekend vóórdat zij menstru- 
eeren; bökoentjit, naam aan jongens 
toegekend vóór hunne besnijdenis 
(beide uitdrukkingen worden in de 
spreektaal zelden of nooit gebezigd)”. 

Pag. 2% sub: „boedjang” bij te voe- 
gen achter het woord „rémawag’': 

_ „belang kapogr; belantan: roenggang ; 
„boedjang 'inang” of „boedjang (më)- 
'ndjadika(n) 'agog (B) = toewë boe- 
djang koelë (B) [koelaw ($)], een jon- 

geling, met wien een meisje een hu- 
welijk mag aangaan”. 

Pag. 2%: bĳ te voegen tusschen 
_de woorden „boehog” ‘en „boejong”: 
„boejah %”, 

Pag. 2% sub: „boelan” bij te voegen 
achter het woord „kwartier: „[ook 
„ka(n)pëgat'] en achter het woord 
„péno’äh ($): „(of „boentaq”’)". 

VERH. BAT, GEN, LXIII, afl, 1, 

Pag. 28 sub: „boeloe” bij te voe- 

gen: „böboeloelah kelaw di boeboti 
($)" een spreekwijze; ga maar voor- 
uit, ik kom je wel achterop”. 

Pag. 28 sub: „boeloh” te lezen in 

plaats van „bamboelid”’: „een bam- 

boegeleding van geringe afmeting”; 
bij te voegen achter het woord „ka: 
pal”: „(met geneeskrachtigen wortel)”, 

Pag. 28/29 sub: „boengë [” bĳ te 

voegen tusschen de woorden: „la'ot” 

en „rajaw’’: „rajë (B)” en achter het 

woord „rajaw’’: „(9)”, verder, „boengë 
(B) [boengaw ($)]: ranggë dipé (B); 

riméndëri, schitterende bloemen in het 

zielenland aangetroffen; sub: „boeugë 

16” achter het woord „nagedragen: 
„de lans heet men „tandë IL djoen- 
djongan djoeraj (B)”; sub: „boengë II” 
achter „(B)': [„boengaw (5)]". 

Pag. 29: bij te voegen tusschen de 
woorden „boengkas”-en „boengkol’: 

„boengkis, gezegd van een te laat 
intreden van de menstruatie”, 

Pag. 29 sub: „boenoh” bij te voe- 
gen: „[I[ moenoh (ook „moenohi (B), 

moeno’ähi ($), moenoj) —= Sajop”’. 
Pag. 29 sub: „boental III’ bĳ te 

voegen voor het woord „boentalan": 
„(më)'mboental, hetkluwen van garen”. 

Pag. 29 sub: „boentang” bij te voe- 

gen: „boentang groempot, waaronder 
2 



nt 

het gras of oûkruid „wordt verstaan, 

dat gesneden of gewied 18” 
__„boenting” bĳ te Pag. 4“ sub: 

voegen voor het woord „degene” 
„bruidsmeisje; boenting lanang (5), 
pöngant/nan matah ($)|, bruidsjon- 

ker’, en tusschen de woorden „die” 
en „de versierde lans” het woord: 

„ook”. Bij een „tamb:qg ‘anaq'’ hu- 

welijk (zie „tambiq”’), wordt die lans 
door een der bruidsmeisjes gedragen”. 

Pag. 29 sub: „boentoe” bij te voe- 
gen: „moet ook de beteekenis heb- 
ben van „kêgring” (?)”. 

Pag. 80 sub: „boerang”' bij te voe- 

geu: „boerang tëngah la'ot (voorko- 
mende in formulieren)?” 

Pag. 30 sub: „boeras” bij te voe- 
gen: „II böboeras — beborih”. 
Pag. 4x sub: „boegrë” bij te voe- 

gen achter het woord „kind”: „be- 

staande o. m. in het besmeeren van 

het voorhoofd van het kind met si- 
rihspog, uitgespuwd op een vlokje 
katoen”. ce 
Pag. 30 sub: „boerong” bij te voe- 

gen: „boerong; mêrakë (B), [mèra- 
_kaw (S)]; mëriki, geheimzinnige vo- 
gels in verhalen voorkomende; kökisig 
(B), kekist’äg (S); pingaj; achter het 
woord „témbëlanaw’’: „(ook „tambt- 
lanaw)”’; te doen vervallen de woor- 
den: „bégrkiqg. eZ. ; gn koewaw ; 
pêrgam; pipaw; Boer à 

Pag. 31 sub: „boetol” bij te voegen : 
„pömboetol tadji, een donderkeil om 

kunstmatige hanesporen te wetten’. 
„Pag. 81 sub: „boewang” bij te voe- 

gen tusschen tn „Lr enhet 
SBO „wegwerpen”’ bt „moe(w)- 

ang’); („,mE) mboewang””. 
_ Pag. 31: bij te voegen tusschen de 

sang”, 1 stuk „loewë”, 1 stuk. de nac 

| En 
nig Ang , 

Top” (zie die woorden)”. 

EE dele Ht woord ran 

„om de da te bekoelen en Û 

bne hann wanneer na za Ee - 
denvijlen de tanden niet met „köla- 

sang (zie dit woord) worden ingewre- 

ven ; maling, tandenvijlen van jon 
gens en meisjes buiten medeweten 
van de ouders; achter het woord 
p pasat' (of „boentar’”) en achter het 
woord „gevijld”: „tadjam sindang, 

wijze van tandenvijlen bij de Passa Ë 
bevolking in gebruik”, Ed ad 

Pag. 82 sub: „da'ing” bij te voe 
gen tusschen de woorden epen 5 
spouwen”’ en „visch: „ 

droogde. En Ee Ee 

Pel. 32 sub: Sd he te voe il 
gen: ; „dajang boenting, waarmede de 
oom zijn a.s. nicht aanspreekt”, ES 

Pag. 82 sub: „damaj” bij te voe 
gen: ek zie „pedamaj'än. — en 

Pag. 32 sub: aan bij te voe 
gen: „damagr ténam’’. ee 

Pag. 5 Xx sub: zand bij det 

gen: „wapenen; bédandan = béramo 
Pag. 32; bij te voegen tusschen le 

woorden : „dangkal” en a or 

dende „tjatjë”’ en Hoer & ‘ook 
schotel, inhoudende de helft van 
„doedol këtjig, 1—2 stuks „goring 

manis”, een weinig „bögrtih”, een 
l „sërabi”’ en Eee | 

Pag: 82 sub: „da'on”- 

kek En ANN 



meen: 
_ (geneeskrachtig). 

_ woorden: 

meen: 
‚van de scheede tengevolge van een 
_ verhoogde afscheiding van.de men- 

_gen: 
een net; kintjur ‘angen, de bamboe- 
‚zen vleugels van het windmolentje”. 

SUPPLEMENT. 

„da'on: djaring, de rand van 

Pag. 39 sub: „da'op” bĳ te voe- 
„IL da'op da’op” e.s. v.- liaan 

Pag. 33: bij te voegen tusschen de 
„da'op” en „dapat”’: „da'ot; 

(mé)'nda'ot — soekë (%)” 
Pag. 33 sub: „dagrah” hij te voe- 

„dagrah: ‘abang, de slijmklieren 

__struatie; potih (B) [pott'ah (S)], witte 
‚ vloed”. | 

Pag. 33: bij te voegen tusschen de 
_ woorden: „dapogr” en „daqsë’: „dag 

_— boedaq”. | ; 
Pag. 38 sub: „dagrë” bij te voegen 

Ee en 

‚ woorden: 

achter het woord „maagd'': „ook ge- 
zegd van het padigewas, dat nog niet 
heeft vruchtgezet”. 

Pag. 33: bij te voegen tusschen de 
„dagrë" en „dasar’: „da- 

‚san; zie „boeloh”. 

Pag. 38 sub: „dasagr"'.bij te voe- 

gen: „dasagr: boelat, vloer van rond- 
_ houten; papan, planken vloer; poelan- 

_ gan, vloer van gevlochten bamboe”. 

tusschen de woorden „vlak” 

_tagr” 

Pag. 33 sub: „datagr”’ bij te voegen 
en „da- 

: „(ook gezegd van een „pêma- 
tang’, van een „’oemé (B) ['oemaw (5) 

s (zie die woorden)”. 
Pag. 33 sub: „dawaj” bij te voegen: 

„(më)'ndawajka(n), iemand verwen- 
schen, vervloeken”. 

Pag. 33 sub: „dédaq” bij te voegen: 
„IL dëdaq doegri, e. s. v. heester (ge- 
neeskrachtig)”’. 
Pag. 33 sub: „dëdoegroqg”. bij te 

voegen tusschen de woorden „plant” 
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en „soorten”’: „(heester) met genees- 
krachtige bladeren”. 

Pag. 33: bij te voegen tusschen de 
woorden „dëdos"’ en „dëgë”: „dëgag; 

Z. Vv. a. „dëgar”; „dëgar; gew. bëde- 

gag, bëdëgar, zoude dezelfde betee- 
kenis hebben als „tinggang” (}). 

Pag. 84 sub: „dëmam” staat het 
woord: „dë”; moet zijn: „dalam”. 

Pag. 84 sub: dëngong” bij te voe- 
gen tusschen de woorden „storm” en 
„ook: het instrumentje, waardoor 
het gonzend (brommend) geluid bij 
den vlieger wordt teweeggebracht”. 

Pag. 85 sub: „dörakë” bij te voe- 

gen: „zie ook:-,sèrgë'. | 

Pag. 35 sub: Se “bij te voe- 
gen tusschen „e. s. v.* en het woord 
EAS En met de bekende 
doornachtige” en achter het woord 
„vrucht’”’: „welks bladeren genees- 

krachtig zijn”. 
Pag. 36: bij te voegen tusschen de 

woorden „dimag” en „dindag’’: „dim- 
po'äh (S) — bimpo’äh (S), zie „bim- 
poh”’. 

Pag. 36 sub; „dindeng” bij te voe- 
gen: „sëdingin, een heester met ge- 

neeskrcahtige bladeren”. 
Pag. 36 sub: „deq’ bĳ te voegen 

tusschen dat woord en het woord 
„boedjang”: „(B) [dr'äq (S)}' en ach- 
ter het woord „broeder’ sub: „diq 

boenting: „(zoolang zij kinderloos is); 
met „dig (B) [dt'äq (S)] boenting; 
boedjang spreken ook neef en nicht 
elkander aan, in het eerste geval, in- 
dien de nicht jonger; in het tweede 
geval, indien zij ouder is dan de neef”, 

Pag. 36 sub: „dindeng” bij te voe- 
gen tusschen de woorden: „ka’n”’ en 
„dat”: „(of „tikagr’”’ (zie dit woord))”. 



SUPPLEMENT, 

Pag. 36 sub :- „diwaté” de od 

„meervoud van’ te doen vervallen; 

bij te voegen: „zie „diwe”’. 

Pag. 36 sub: „diwë'' bij te voe- 

gen: diwë (B); noenggoe tanah 

B toehan: sëganam; ‘ali gerin- 

tjing sakti; Sedjebaa. gëndöleng sak- 

ti); goenong ’ajon; (ook toehan sè- 

boeté goeroe toewë): 'alikom sakti; 

nating (&)'rté; njërigëkan djoeraj [di- 

waw njërigawka(n) djoeraj (9)] ; [dwaw 

(S)] di'awang ‘awang; groemah katjë; 

sangkaron; sangkiron; soe'oemon 'oe- 

mon, [diwaw (S)] sangadoe ngadoe; 

pandjënang; ngineng djoera); [diwaw 

(S)] kekawsnan; [diwaw (9) |, kêtoeng- 

galan djagat; [diwaw ($)] migang 

sa'otan; moelé djadi [moelaw djadi 

(5)1; [diwaw (S)| toegoe toegoe; djë- 
lapang grëmas; hadi, di bändar (bë- 
roembong) maté 'agri [diwaw di bé- 
roembong mataw ’agriì (S9)]; sëngkoenë; | g 
pösoenggotan ; diwaw ($S): njating tali 
timbangan; nëratjaw ; këtinten ; sëping- | 
goegoe; njating soenting; nginang 
koendoe; tjëmëti bingkas toewaw; 
soenggang mênang; di ‘atas ‘angin; 
diwë toedjoh dëwatë dölapan parolë 
s&mbilan, voorkomende in formulieren. 

Pag. 8% sub: „djadi” bij te voegen 
voor het woord „pëdjadi’”’: „ook hu- 
wen (zelden in gebruik); [ ke Dedjads, 
(j)'än — pédamajan” 

Pag. 37: bij te voegen tusschen de 
woorden: „djadi’” en Ane : „dja- 

djah; (me)’ndjadjah, besturen, behee- 
ren; djadjahan, bestuursressort”. 

Pag. 3% sub: djagë” bij te voegen: 
„djagëka(n), wekken; djagë ‘alang (2) 
dommelen, dutten; IT (më)’ndjagë’i, 

zorg dragen voor de stoffelijke be- 
langen van de afgestorvenen”. 

de „samban batang”’ 

Pag. 37 sub: Rn bij te v À 
gen: „djagong: gëndom ; mênggalë GB 

mënggalaw (S) [niet béngalaw]; tigë_ 

(B) [tigaw (S)] boelan”. 
Pag. 37 sub: „djalan” bij ie vo 

gen: „pér) djalan di djalani (an 

mulieren) het voorgenomene moet 
worden ten uitvoer gelegd”. 

Pag. 37 sub: „djalë” bij te voege 0 

„djalë: kérap; rambang”’. 
Pag. 31: bij te voegen tusschen | 

woorden: „djaligr"” en „djaloe”: „ 

hie s:y- groote kadjang. (zie 

det Ë 

Pag. 38 sub: „djambat” bij ie de 
gen: „de zware breede boomstam 

(zie „samban’ E 

RS, Rn: 

djambat goentong, brug, die geen. 
doende spanning heeft om Aa be 
oevers van een rivier te overbrugg Dn 

2 GEDE Son Le je Pag. 58 sub: 

dae en landen?’ ien „(geneeskracht 

Pag. 88 sub: hen bij te » 
gen: „djampi: ’apoj; 'oelagr; 'oe 
sëliman; toelag toedjoe”’. ree 

Pag. 38 sub: „djanam” bij te vo 
gen: „Il (gew, v verbonden. met „ 
ném’”), de onderwereld”. eà 

Pag. 88 sub: „djandji” ie te > 
gen: „toetog (B) [toeto'ag (9)] d; 
dji, verstreken zijn van den terr 

van een afspraak, van een geloft 
Pag. 38 sub: „djarak” En te > 

gen: „djarak pagar (geneeskracht 
en achter het woord Dot 6 
neeskrachtig)”’. wi 

Pag. 39 sub: „djaring”’ bij te 5 
gen voor het woord „vogelmet”':, 

dok; djarang); djaring Bd 
neweb”. 5 
Pag. 



\ woorden „djatoh” en „djawab”: „djaw 
_— dëngan”’. 

Pag. 39 sub: „djawzg” bij te voe- 
gen achter het woord „djaw:'äq ($)”’: 
„het stukje „mëgrampojan hout, dat 
voor de bewerking gebezigd wordt”. 

‚__ Pag. 39: bij te voegen tusschen de 
woorden: „djëbaj"” en „djebeh”: „dje- 

_be(gr)'a'sl = bidjë bë(gr)'a'sl". 
Pag. 89 sub: „djëdjaboe” staat: 

„zie pi(j)'äs’’, moet zijn: „het witte 
„of roode stuk garen op den top van 
de „pi(j)'äs tégaq (zie „pi(j)'äs)''. 

_ Pag. 39 sub: „djëlapang”’ bij te voe- 
gen achter het woord „komen”’: „ook 
_ de ronde houten schijf in gebruik bij 
«het dobbelspel „dja’sh" om daarop de 
koperen platen te werpen”. 

Pag. 39 sub: „djëlëm&” bij te voe- 
gen: „ook gezegd van een meisje, dat 
voor het eerst menstrueert”. 

Pag. 39 sub: „djëling” bij te voe- 
gen: „[I (mö)'ndjöleng djel(ng, elkan- 
der knipoogjes geven als bewijs van 

_ genegenheid”. 
Pag. 40 sub: „djëmë bij te voegen: 

_„djömé: migang mangkog limaw 
pandité; pangkal bë'agog (B), feest- 
gever”. 

Pag. 40 sub: „djënang Ll bij te voe- 
gen: „en daarvan een zeker percen- 
tage ontvangt”. 

Pag. 40: bij te voegen tusschen de 
woorden: „djëngal"” en „djëngkalaqg”': 

__„djënggi, lel van een haan”. 
Pag. 40 sub: „djëngoqg”’ bij te voegen: 

_„Pedjengog (B), pëdjëngo'äg ($); de bij 
een sterfgeval door de 'anaq bëlaj (zie 
„anag’”) medegebrachte gaven, welke 

bij het lijk worden gede- poneerd”. 
Pag. 40 sub: „djërangaw”’ bij te 

voegen: „(geneeskrachtig)”’. 
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Pag. 40 sub: „djëgrangkang” bij te 
voegen: „pêlapig (B) [pölapt”iq (9) 
djëgrangkang, een langwerpig vier- 
kant uitsteeksel aan het achtereinde 
waarvan een gat is geboord, om 
daarin een rechtopstaande stang (ti- 
(j)'äng djëgrangkang) te plaatsen; 
pénjëpet djëgrangkang, twee bamboe- 
latjes gestoken in een gat in voor- 
noemde stang, waartusschen de da- 
markaars wordt geklemd”. 

Pag. 41: bij te voegen tusschen de 
woorden „djëridjeh” en „djëgrih”: 
„djerih (B), djërs’äh (S), eene hoe- 
veelheid van 10 stuks visschen”. 

Pag. 41 sub: „djëgring” bij te voe- 
gen: „djëgring ‘antoe (met genees- 
krachtige bladeren)”, 

Pag. 41 sub: „djikale” bij te voe- 
gen achter (5)’: „(grwd. „djika’”’, dat 
echter zelden of nooit gebezigd wordt)”. 

Pag. 41 sub: „djen” bij te voe- 
gen „djin: djoenop; goenong; katsl; 
kawalan; kémambang; ki(j)'oelaw; 
matë, (B) [mataw (S)] ‘agri; pépöran- 

gan; sëdjambang; sëdjimbi; sëlam; 
sëlambisoe; sëriboe; verder achter 

het woord „bëroewang”: (bëling mê- 

kamat, mibar; tanah)”. 
Pag. 41 sub: „djindjing" bij te voe- 

gen: [[I komt in formulieren ook voor 

in de beteekenis van „rëdjëki” (}). 

Pag. 41 sub: „djingkaw” bij te voe- 
gen: „II djëdjingkaw’än (grwd. „djing- 
kaw”’ (%, gezegd van een pisangboom, 

die voor het eerst vrucht draagt”. 
Pag. 41: bij te voegen tusschen de 

woorden: „djingkaw’ en „djirat”: 
„djinim’’, zie „djanam”’ en „nëgëri”. 

Pag. 42 sub: „djirat” bij te voegen 
achter dat woord: „(ook „djigrat’”)'' 

Pag. 42 sub: „djoeli” bij te voegen: 



„doewë (B) [doewaw (S)] djoeli”', een 
Br: Ke 

Pag. 42 sub: „djoendjong IT” bij 
te voegen achter het woord hout’: 
„met welriekende bloemen, nevens de 

(e)'ndjoe(w)'äng”’ en „poeding”’ op be- 

graafplaatsen geplant”. 
Pag. 42 sub: „djoeraj II” bij te voe- 

gen voor de woorden „„djoeraj toewë” 
Beslaeht tak”. 

Pag, 6 “ sub: „djoeroe (djoegroe)” 

bij te voegen: „IV hoekpunt” 
Pag. 48 sub: „djoe(w)'adah” bij te 

voegen: „(më)'ndjoe(w)'adah, gebak 
maken”. | 

Pag. 43 sub: „djoe(w)'are” bij te 
voegen achter het woord „„haneklop- 
pen’: „degene, die de vechthanen 

keurt; ze tegen elkander ophitst”. 
Pag. 48: bij te voegen tusschen de 

woorden „djog” en „dodol”: „„djos, 

gedeelte, afdeeling van den koran”. 
Pag. 48 sub: „„dodol” bij te voegen: 

„dodol bësag, een stuk dodol van ge- 
wone afmeting; këtjsg (2), [kétjr’äq 

_(9)], de helft van een „„dodol bësag'’’; 
lEmbot (S), waarvan het beslag met 
rijstepap wordt vermengd”. 
Pag. 43 sub: „doedog’' bij te voe- 

gen: „pöndoedog'än (B), pêndoedo'äg- 
‘Én (S), de vierkante voet tusschen de 

_pooten „ti(j)'äng” van de „bakë” (zie 
dit woord)”. | | 

Pag. 43 sub: dodo? bij te voe- 
gen achter het woord „„doekoen” 
„ook de „doekon”, die bij zware be- 
vallingen in consult wordt geroepen; 
doekon: ténong, waarzegger (zie „të- 
nong’”’); tilol, shamaan (zie „„tilol’”); 

ngoetjol ‘ajam — doekon tilol”., 

Pag. 43 sub: „doelang” bij te voe- 
gen achter het woord „„itam'’: „„boe-| 

en „van”: : „‚(lofzang)”. RA 5 
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rong dagrë B, [dagraw GS bi oe 
moe’ún frajë (5), kambing, kèbaw; 5 
tusschen de woorden „rand” en ra 4 
lang sérbö”: „IL offermaal op „een 
„doelang”’ venten te doen verval 5 

len het woord „këndoeri(j)'än”. eek 
Pag. 4“ sub: „doendaj’’ bij te voe- 4 

ee tusschen de woorden „moed É, 

Pag. 44 sub: „doe'ô” bij Ha voegen 
achter het woord „doeg'Ö ÔLE REOHRE 

Pag. 44: bij te voegen tusschen des 
„doepë’än'’ en „doeg:1'": zen B) à 

doeg’aw (S) = doe’'ô”. 
Pag. 44 sub: „doesë” bĳ te voegen zl 

„doesë (B) [doesaw (SL lahir dan 
baten, (voorkomende In formulieren 

bij hiet „bëtobat” (zie „tobat”), alle | 
kt: | 

mogelijke zonden”. _ 5 

Pag. 44: bij te voegen tusschen. ea 
woorden „doe(w)’agrë” en „doe(w)- E 
’até”: „doe(w)'asë (B), (in de spreek a 
taal niet Sheen ze eek dn; eN 
setje Se Ei 

EEE 

Pag. 44 sub: „doeë? bij te voe te 
gen : „doe(w)'ë pémoekë (B) van weers-— 
kanten; dëdoe(w)'ë = söténgah, zie 
„téngah”; doewë staet: broeder 
en zuster” ee Sn Ee 

Pag. 44 sub: „© mbhkoe? bij ten 
voegen: (8) mbakoe 'oedotan, tab ko 
van stroocigaretten”. en 
Pag. 45 sub: „(6)mbon” De de voe-— 

gen: „(&'mbon djëki(jon (voorko- 
Handa in formulieren) nevel; IL ngém- 
bonka(n) pëérasapan (voorkomende in sl 
formulieren), den wierook flink laten 
branden”. Ts Sf 
Pag. 45 sub: ® mpang” bi a 

voegen » „beletten, te te- El 
gengaan”’. 5 

Pag. 45 sub: „(e) mpisdoe” 

Ee | 

Dn UE 2 

id „ loef en 
ee ad 
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| voegen: „III, gezegd van een vrucht- 
| dragende peperrank, wanneer de top 
| naar beneden neigt”. 

Pag. 45 sub: (&)’mpoe” bij te voe- 
| gen: „II (alleen uitgesproken bij het 
„formulier bij het in gebruik nemen 

\ 

van eene smidse; z. v- a. „toekang” 

(zie dit woord)”. 
Pag. 45: bĳ te voegen tusschen de 

DOS „(endali(j)'än” en „(E) ndap”: 
„‚(E)ndan (voorkomende in djampi's), 

(zie dit woord), heeft dezelfde betee- 
kenis als‘het hulptelwoord „„boewah 

(S)” 0)”. 
__ Pag. 45: bij te voegen tusschen de 
woorden „(&)’ndang” en „(8 ndap”: 
„(E)ndan — djangan’. Be: 

Pag. 45 sub: „(&)'ndaq I” bĳ te 
voegen: „péngëndag (voorkomende in 
formulieren) = këndaq”’. 
Pag. 46 sub: „(e) ndëlapan” bij te 

voegen: „(geneeskrachtig”’). 
Pag. 46 sub: „(&)ndelong” bij te voe- 

gen: „(met geneeskrachtigen schors)”. 
Pag. 46: bij te voegen tusschen de 

woorden „(8)'ndëpas” en „(&'ndi”: 
„(e'ndöroewing, e. s. v. heester”. 

Pag. 46 sub: „(&)'ndi’ bij te voe- 
gen: „II = “inggë (B). 

Pag. 46 sub: „(6)'ndjoe(w)'äng” bij 
te voegen: „(geneeskrachtig)”. 

Pag. 46 sub: „(®)'ndjog” bij te voe- 
gen: „péngëndjog bägroelang (B), waar- 
onder verstaan wordt de „bakë ’'am- 
binan” (zie „bakö”), die ‘na afloop 
van het „bëgroelang” (zie „groelang”’) 

door de jong gehuwde vrouw naar 
de echtelijke woning wordt medege- 
nomen”. 

Pag. 46 sub: „(@®)'ndong” bij te voe- 
gen: „(&'ndong gadis; aanspraaks- 
woord tegen eene reeds op leeftijd 
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zijnde gadis (zie dit woord); te doen 
vervallen achter dat woord: „(B)”. 

Pag. 46 sub: „(e)’ndoq” bij te voe- 

gen: „(&)'ndog (B), [(E)ndo'äq (S)]: 
‘jnang, een oude vrouw, die met de 
huwelijksceremoniën volkomen ver- 
trouwd aan bruid en bruidegom wordt 
toegevoegd; koenjit, de wortel van de 
kurkema”. 

Pag. 46 sub: „(&)nggan”’ bij te voe- 
gen: „(6 'nggan ‘imi tëangkat na’ig 
(B), [na’Àäq ($)], van nu af aan”. 

Pag, 46: bij te voegen tusschen de 
woorden „(6)'nggang en „(&) nggëlang”’: 
„(E) nggaw ($) — soenggoh”’. 

Pag. 46 sub: „(8)'nggi” bij te voe- 
gen: „komt ook wel eens voor in de 
beteekenis van het mal. „dari pada”’.” 

Pag. 46 sub: „(e)nggoq”’ bij te voe- 
gen: „II (alleen voorkomende in for- 

mulieren) — sëroepë”. 
Pag. 46 sub: „(8)’nggot” bij te voe- 

gen: „III = sampaj’” (4). | 
Pag. 46 sub: „(5 ngkoedoe” bij te 

veegen tusschen de woorden „boom” 

en „welks”; „(met geneeskrachtige 
bladeren)”. 

Pag. 47 sub: „(&) ntaq” bij te voe- 
gen: „(E) ntaq ‘agri mêlami, het be- 
spreken en vaststellen van den dag, 
waarop het „ngajaw” (zie „kajaw’') 
bij groote feesten zal plaats hebben”. 

Pag. 47: bij te voegen tusschen de 
woorden „(&)’ntarë” en „(&ntëmoe”: 
„(8)ntebong, e. s. v. liaan (genees- 

krachtig)”’. 
Pag. 47 sub: „(6 'ntêmoe” bĳ te 

voegen: „(&)ntömoe koening, eene in 
het wild groeiende soort Een 

krachtig)”. 
Pag. 4% sub: „gadss” bij te voegen: 

„gadis: ‘inang [ook „gades (mé) ndja- 



dika(n) kagog (2)] Ee toewë gadss; 

zie ook „boedjang inang’ , sub ‚„boe- 

djang”; koelë (B), [koelaw (S)], een 

meisje met wie een jongeling een hu- 

welijk mag aangaan; lawajan réma- 

waj, namen aan een gestorven gadús 

toegekend, die een onberispelijken 

levenswandel heeft gehad (in het zie- 

lenland onderscheidt zij zich van de 

anderen door bijzondere schoonheid); 
achter het woord „ngantat”: „(ook 

„gadis miloe”)”. 
Pag. 4% sub. „gadong” bij te voe- 

gen tussehen de woorden „knol” en 

Sgegeten” ‚_„geneeskrachtig), verder : 
„gadong grimbë (B), [grimbaw (9), 
eene variëteit met geneeskrachtige 
bladeren”. 

Pag. 47 sub: „gagang’' bij te voe- 
gen achter het woord „egge': „de 
cylindrische steel van een „pöémoeloe” 
(zie dit woord)”. 
Pag. 4] sub: „gagaa” bij te voe- 

gen: Il, zie „„mati 
Pag. 48 sub: „gajogr 1” bij te voe- 

gen achter dat woord: „(ook „‚gajor””)”; 

verder: „ook gezegd van een Elan: 
boom, die van wege den ouderdom 
weinig of geen vrucht draagt; tus- 
schen Il” en „tëgajor’: „t&gajogr 
ook”. 

Pag. 48: bij te voegen tusschen de 
woorden: „galë” en „gamag’: „„galzh 
(B), gal’äh (S), dragen van lasten”. 

a Pag. 48 sub: „gandst” te doen ver- 
EE vallen het woord „amulet” en in de 

EE plaats daarvan te stellen: „pögroba- 
tan”, zie ‚’obat”. 

Pag. 48: bij te voegen tusschen de 
woorden „„gangsë” en „gantaj’”: „„ganjë 
(B), in de spreektaal niet gebezigd, 
en adje 
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de plaats daarvan te stellen: „helling, 

a 

2 

Pag. 48 sub: an de woorden 
„zie „töbing” te doen vervallen en ie 

hellend”, sven REE 

Pag. 49 sub: „gantal” En te voe- 
gen: „IL gew. verbonden met „tar 
djog” — tadjog gantal (ook „boengë 
gantal”), waaronder wordt verstaan 
de versiering van de „doegri landag” 5 
zie „doegri’; III, zie „sigrih”. —_ _ SE 

Pag. 49 ab. _„gantih” bij te voe- 
gen: „gantshan B), Banis ähan (®), 
spinnewiel”, " ME 

Pag. 49: bij te voegen en de 

woorden: „ga op’ on „88 or” 
zie „tja’or”. | a 

Pag. 49 sub: „gagri”’ Hen te voogen: 
„IV (in „rëdjong’s”) — köpadë (B). 

Pag. 49: hij te voegen tusschen de 
woorden: „gagri” en „garing”: „ga 

rim (alleen op de Passar's bekend), 
een der moskeebeambten”. 

Pag. 49 sub: „gasë” bij te voegen. 
achter het woord. „voortbrengen”: ok 

een dergelijke boom, zoude de ver. 
blijfplaats van kwade geesten zijn”. 
Pag. 49/50 sub: ‚ „gawi” bij te voe 

gen achter het woord „zonde: „veete 
(ook „tweespalt)’; gawi: ‘api, brand- 
stichting, brand veroorzaken door na- 
latigheid of onvoorzichtigheid; boe- 
nohan (B), [boeno’ähan (5), moord, 
doodslag; pati (zie ‚„pati)”; kaloe ’adë 
(B) Fadaw (S)], gawi (©) mpaj, kaloe 
‘adé (B) Fadaw ($)], gawi lamò. B) 
lamaw (S$)], voorkomende o.a. in de 
toespraak van den „boedjang * ine 
tot de gasten op een groot feest”, 

Pag. 50: bij te voegen tusschen de 
woorden: „gödëbong” en „gtdobang”: 
„gedek, deurtje van een rijstschuar’; 

Pag. 50 sub: „gegarang” bij te voe- 

pr 
id, 

er 

gen Be en 
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He abn: ded 

B 50: bij te voegen tusschen de 
Borren „gegirig”’ en „gëgong”: „gt- 
 goedan @ (alleen in formulieren voor- 
komende), wat door de goden wordt 

Ee wordt toegeschreven”. —__ 
ee __Pag. 50: bij te voegen tusschen 
woorden „gtlap” en „gëlas” :; „gëlar — 

ä ’a akan, welk woord meer in gebruik is”. 
k __ Pag. 51 sub: „geloembang’’ bij te 
voegen; 
„destijds langs de aarden wallen om 
Be doesons werd gegraven”. _ 
5 _ Pag.-5l sub: : „geloendi” bij te voe- 
Wen achter het woord „heester”: 
geneeskrachtige bladeren!’ —rn 4 

Pag. 51 sub: 

Ee Pas 52 el: en bi te voe- 
t „zie oe aen & 

gc eenoeruchtie 
52 sub: „gëndom” bij te voe- 

tusschen. dat woord en eenen 

tas aub: Pnt” bij a vo
e- 3 

en Eren van een smalle 

_ 

El Et ad Pp 

veroorzaakt, aan den invloed. van go- 

do 

„II de diepe sloot, welke 

raed 

„gm bagr” bij te voe- 
: „pisang gembagr, twee visanes 

look het vloeien van bloed uit de wond 

al woorden „getjer en „g8tog”: 

Rn 53 db „ering I” bij te voe- 
|gen n: „gëérimg djarë 5) (?), anderdaag- 
‚sche koorts”. 

—… Pag. 8 X sub: „gërit” bij te voer 
gen: gëgörit, de eerste dans, die bij 
een. huwelijksfeest wordt uitgevoerd ; 
in de Sörawajstreken ook het dansen 
in. den avond van het ae 
(zie „lemang”).” 

Pag. 53: bij te voegen tusschen de 
woorden: „gdroetos!: en „geroedi”: 

„geroeds (B) [gëroedaw (S)] — ook 
voorafgegaan door het woord „boe- 
rong”’, de fabelachtige groote vogel”. 
_ Pag. 53: bij te voegen tusschen de 
woorden: „göroetoe” en „gösik”: 

\„görsik, e s.v. steen? (in formulie- 
ren’ voorkomende)”. 

Pag. 53 sub: „glssk” bij te dn 
‚zie ook „dabong”’. de 

Pag. 53 sub: ‚„gëtah” Le te voegen : 
„bégëtah,. het dragen van een wond; 

na de besnijdenis”. 

Pag. 53 sub: „getang I” bij fen voe- 
‚gen achter het woord: „pisangblad”: 
„waarvan de uiteinden in den vorm 
van franjes zijn uitgeknipt”; gëtang 

_[palag, een stuk „ka'sn” (zie dit woord) 
los om het hoofd gewonden en bij 

}\ wijze van hoofddoek gedragen, zoodat 
de kruin onbedekt blijft: één in den 
regel versleten stuk „Stlindang”, dat. 

Vonder den „sanggolan” (zie die woor- 
dead om het voorhoofd wordt gewon- 

den en waarmede de vrouw zich tij- 
— | dens den veldarbeid het hoofd bedekt.” 

Pag. 53 en 8“ staat: „getok (B) 
en Eek moet zijn: „eetog en. 

„gemêëtog”’. 
Pag. 53: bij te voegen tusschen de 

:_„götok; 
3 

de el ek NN DEN d n de aid Bind pr 



| SUPPLEMENT. 

Pag. 55 sub: ws bij dee 
gen: „goelaj:'ajam, bantaj djëmogr, 
tagrog (B), [tagro'äq (S)1, toespijs be- 
reid respectievelijk van kip, van het 
vleesch van groot- „klein hoornvee of. 
van grof wild, van gerookt karbou- 
wen- of hertenvleesch, van verschil. 
lende uitspruitsels van groenten” En 

_ Pag. 55 sub: „goelong” bij te voe 
gen achter het woord „sigri’äh (58 
„(ook „peloekon”) en achter het BE 

„hertenvel’”’: „(ook van geïtenvel)’” e 
Pag. 55 sub: „goendjong” bij je 

Ir 

(më)'nggëtok, het slaan op een ham- 
boegeleding en waarbij omgeroepen 
wordt, dat een echtscheiding van een 
„’anggaw”’ of „toengkat” huwelijk (zie 
die woorden) heeft oe gehad Ha 
sohen N‚N. en B 

Pag. 53 sub: 
doen healen | 

Pag. 54 sub: „gimbar” staat : Ir; 

on Anser En 
Pag. 54: bij te voegen tusschen de 

woorden ‚„gimpil” en „gindësoli”’: „gin- 
dali (B), gindaw’ali ($); oudtijds de 
titel van een hoofd, dat in rang boven | voegen achter het woord „djoendjong”: 5 
den „’oeloebalang” (zie dit woord) I, verder: „III (in de- ree 
stond”. (zelden gebezigd) —= pintaq”. EE | 

Pag. 54: bij te voegen tusschen de, Pag. 56 sub: „goenong” bij te voe 

1 Gdb letter „0 te | 

doon „gindol” en „Singgang” 
„gindong; gindong 'ajam, een kind 
dragen, zooals men een en 
pleegt te dragen”. eg 

Pag. 54: bij te voegen tusschen de | 
woorden „gingsir” en „gintan’”’ 
taj ($) gintajka(n) bolt’äh samaw- 
‘anjot); elkander niet verlaten, bij 
elkander blijven”. 

Pag. 54: bij te voegen tusschen de 
Hod iden „gintan” en „gigring” 
ring; (mé) nggir/ng boemi dan langit|g 
(voorkomende in formulieren), Zwe- 
vende (?) tusschen hemel en aarde”. 

Pag. 54 sub: „gitar” — maar de 
stof — bij te voegen: „gitar: ’ang- 
kinan (met gouddraad doorweven); 
batik: bang; sangkang; soengsang ; 
solo ; — kekoedang; parkalë (B); antie 

Means tjerëbon; tjërëbon tengah; 
sampang — gélang palag ; ter het 

_ woord „têrbit”: „tjarë (6)'mpat la- 
wang” | 
8. 55 en „goëgor”’ 

gen: „III, zie mati”. 
bij te voe- 

„S= 

‚gen: ah de A in de figuur bij het 
kinderspel „s&grimaw”’; Ur stgoenong | 
es. v.ckinderspel yr Ken 
‚Pag. 56 sub: „goenting” bij des 

gen: „goenting boendar — - gontin 
soerongan”. Dir Se | 

Pag. 8 X sub: v „goeraj” bi te voe- 
gen Heksen dat woord: „(ook „8 e: 
gran”), verder achter het woord) „be 
en : „ook = Senn ; de 

rd Era 
Ee 

se N 

gen Bebier Tet eni ons ra 
lappen omwoeld”. 5 
Pag. 56: bij te voegen. L tussche 

woorden „hak/m” en „hanjë”’: 
(in de spreektaal ie served st 
toestand, omstandigheid, geval’ 75 
Dae B sub: „hoekom” bij te aen 

: „Look parhoekom LAN 
Pag. 57 sub: „bat T° bĳ En 

gen: „’'ibatan makanan, de z. 8 
lasan” ee van een 



nes _ rd he ef : Sen 

tong”, “moet AE „sapat, net 
Ë Pag. 54 sub: „’iboe” bij te voegen: 
| „’iboe: ‘ambot sëkambot, djambar, tal 
sen eertsodinnen: tandag bapë tan- 
\doran, (in formulieren aangetroffen, 
| waarvan de juiste beteekenis niet kon 
| worden gegevens. 
se Pag. 5%: bij te voegen tusschen de 

cigaretten gebezigd”. Ees 
_ Pag.5% sub: „idapan”staat: „koeré” a 
moet zijn Sake te doen. vervallen 

de zinsnede „démam dalam_ poegro’ = 
'äq_ da kraamvrouwenkoorts”; bij 
te voegen sub: „alang ta(h)'on’ Each. 
ter het woord „veroorzaakt”: „ook 

ziekte door geesten bij de eerste werk- 
| mheden op de rijstvelden veroor- 

kt bij hen, die zich door het over- 
den van de cen of andere „pan- | 
zen ie dit ReroanD den toorn | 

mm 

Ee rt bloed: 
an 

s moentahka(n) On, geel 

ene Sechter het ie 
t „(ook „grëtong"')”. f 

ag. 5 58 sub HR idar” bj te voegen: 
(alleen voorkomende in formulie- 
bezoeken, bij iemand een 

SUPPLEMENT. Ee 

verschillende „’ambinan tinggi’”’ van 

| woorden „ibong” en ,„ “idang”’: -_’ibos, | 
de ontrolde bladknop, de jonge bla-| 
Bei van den arenpalm voor stroo- 

|kind, dat het geslacht in stand moet 

g- achter het woord „verstaan”: „een 

; lijke heee hebben of in de kraam 

|soesoran ; tjöngkag”’. 

\de wetenschap bezit een jongeling op 

bësi; këgadisan moedaw ($) = ‘ilmoe 

„IL ngilog’i, zie » ‘anggaw”’. 

a HE enb: „'idjat’’ bij te voe- a 
gen: „II een hulptelwoord bij het e 
noemen o.a. van „’apam”’, „strabi”, 
alle andere soorten van gebak van 
ronden vorm, bij het optellen van 

„stlëboe” (zie EEn moordende 

Pag. 58 sub: „idoe’ bij te voegen: : 
„IL == malim (})”, ei GN 

Pag. 58 sub: „'idop” bij te voegen: Ee 
„ngidopka(n) djoeraj, gezegd van het 

inden: dus een jongen zijnde, een — 
huwelijk bij , adat koelé (B), [koelaw 
GS), een meisje zijnde, een huwelijk 
bij „adat tambig 'anad B) [tam- 
br’äg ’anag (£)] moet ENDE 

Pag. 58 sub: „'i(j)'äqg”’ bij te voe- 
gen: „i(j)äq pandjang, bronchitis’’. 
_Pag. 58: bij te voegen tusschen de 
woorden : „1(j)'äw”’ en „’i(j)'oe” : „i(j)’ö 

(B), G)úw (S): "iGj’slah (B), TiGj)'úw- 
lah ($S)), een uitroep als bevestiging”. 
_Pag. 58 sub: „'ikal” bij te voegen ks: N A k / ADE ee 

slecht teeken, de vrouw zal eene moel- 

sterven”. 

Ra ag. 58 sub: „ ikan” bĳ te voegen 
‚\achter het woord „gagok’’: [ook ga- 
Lgog (B), gago'dg GS); bij Dotitee: 
‚ visschen”: „boengin, kalang, kébaraw, 
‚| pigriq (B), [pigrèa, (5), tone 

Pag. 59 sub: älinoe "bij te voegen: 
„'ilmoe: boedjang, waardoor het meisje 

zich te doen verlieven; këbal = 'ilmoe 

koetjor: koeloehoe api”. 
Pag. 59 sub: „’ilog” bij te voegen: 

krt ENOR 



SUPPLEMENT. 

Pag. 9“ sub: „Imam”’ bij te voe- 
gen: „imam përang, de voorganger 
bij het „sëmbahjang përang” (zie die 
woorden)”. 

Pag. 59 sub: ‘impét” bij te voegen: 
„pöngimpit gagang, de bamboelat bij 
de „pöroembaj’ (zie dit woord), die 

door steel en balk heenstekend aan 
den eersten met een ge evlochten ring 
verbonden is”, 

Pag. 59 sub: 
achter de woorden „pots’äh”’ 

rah”: „(geneeskrachtig)”’. 
Pag. 9 sub: „'imang” bij te voe- 

gen: „zie „boedjang” en „gadis”’. ks 

Pag. 59: bĳ te voegen tusschen de 
woorden: „'indang” en „'indëän”: 

„indaran, verblijfplaats der goden”. 
Pag. 60 sub: „’ingon” bĳ te voe- 

gen:.,zie Ook, ograng” 5 

Pag. 60 sub: „’ingor” bij te voe- 
gen achter het woord „plant”: „(ge- 
neeskrachtig)”’. 

Pag. 60 sub: „'inoh” bij te voegen 
tusschen de woorden „samban dagoe” 

en „het rottantouw”’: „halstuig”. 

Pag. 60 sub: „’intar”, het woord 
„om te doen vervallen”. 

Pag. 60 sub: „'isi” bij te voegen: 
„Isl palag, de collectieve benaming |( 
voor den haartooi van het meisje bij 
feestelijke gelegenheden als de „pagar 
babi”, „tadjog”’, „sindjaran boelan”. 

Pag. 60 sub: „’isoq” bij te voe- 
gen: „II erg kedi(j)'än ‘agri ge 
„ködi(j)’än | 
Pag. 60 kub: „ita bij te voegen: 

„itam mangs, geel van kleur”, 
Pag. 60: bij te voegen tusschen de 

woorden: „'itag’”’ en „’itsg”’ : » itaw (9), 
I= list; II 'itaw 'itaw — sangi (3). 

„naj bĳ te voegen 
en „mi- 

Pag. 61: bij te voegen tusschen de! 

gen: 

Mo 1 woorden „kadji'än” en SRS „pa 
doe, e. Ss. v. vuurvlieg voorkomende in 
formulieren”. — Se e ie 

Pag.-61 sub: „ka’'in” pi te voe- 
„(eigen geweven) kam: „be 

roensong, diwan ‘aban bë'angkatan 
boetë (B); diwan törataj (wordt niet 
meer geweven); doegan; koeling boe- 
ngaw SAE (S); sampor’'an, een 
„ka'in” tot den hiel reikend en bij 
„gawi(j)'än in gebruik: kapogr, keper; 
tusschen de woorden „[sètëraw (Sy 
en „zijden kain” „diwan bangkatan; 
tadjong; tadjong ’oengoe”; achter de 
woorden „bötani”, „selëbab” en „50e | 

(w)'iras”: „(ook „pêtani’’); (ook ak | 

bab’’); (ook soe(w)iras soeri)”. 
Pag. 62 sub: „kaje” bij te voegen: 

„kèkaië's än, rijkdom, grootheid, voor- 
naamheid; zoude ook voorkomen in 
de beteekenis van „koewasë” (mintag, 

djadika(n) kökajë'án in formulieren)”. 
Pag. 62 sub: „kajoe” bij te voegen: 

„kajoe: badë (B), [badaw_ (S)}, met 
giftigen bast; bögasé (ook „bëtjingo 
kajoe bëgasö (B), voorkomende in/ 
formulieren, heeft dezelfde beteek | 

als en Ee zie zene; bérët 

Haa boedda fi denn 
lahan (met geneeskrachtigen bast); kaf 
pong (geneeskrachtig); kébaraw 
neeskrachtig); ködoj (met _eetba 
vruchten); kölingsap, waarvän — 
bladeren, met aluin en een aftrek 
van staathout vermengd, dienen 
pandanbladeren rood te ve rven; 
loetom, zeer deugdzame houtsoort 
neeskrachtig): ‚ mêrigëéringkeh (Br 
lëmoedë (B), stmambang 'oeloe 

En Pe 

Rnd dd 
EP Et 4 SE wd made bren Ge Ae he dr 
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SUPPLEMENT. 21 

Isi ’alst gömerintjing (in formulieren| Pag. 64sub: „kampong” bij te voe- 
voorkomende), waar boschgeesten hui- |gen: „zie ook „’oendaq”’.” 

| 

| 

_kaj 

krachtig); têrambi (met geneeskrach- 

_„timmerhout” 

gen: 
van het kind geheeten”’. 

‘zen; lakaw, van welks hard hout ook 
‚tandenzwartsel wordt vervaardigd; mè- 

sang, ’otag, pasang potsh (B), [pot 
(5) |, pêpanggil (allen geneeskrachtig); 

„groewang (8)'mpat, welks vruchten 

„voor de „pëgrobatan” (zie dit viel 
_worden gebezigd ; 
tigen bast); sëlë (B), 

neeskrachtig) ; sëloelog (B), [sëloelo'äg 

sélantjar (met gif- 
[sëlaw (5)] (ge- 

(5)|, (met geneeskrachtigen wortel); 
söpakaw, slmbagr, sindawaran, soeng- 

'itam, tömbétas (allen genees- 

tige bladeren); tjapé (B), [tjapaw ($)|, 

gantong, toelang (beide geneeskrach- 
tig); verder bij te voegen achter het 
woord „koegrot'’: (ook koegrat %) (met 
geneeskrachtigen wortel); bij het woord 
„méba'oe” achter het woord „timmer- 

hout”: „(geneeskrachtig)'’; bij het 
woord „tampang” achter het woord 

: „(waarvan ook rijst- 
stampers worden vervaardigd)! kajoe 
bawag kajoe djambajan, voorkomende 
in formulieren”, | 

Pag. 63 sub: 
„de nageboorte wordt de „kakag” 

Pag. 63 sub: „kali II” bij te voe- 
gen: „sëkali(j)'än, allen, gezamenlijk” 

Pag. 64 sub: „kalong”' bij te voe- 
gen: „kalong: köloelot (2), een |hals- 
ketting van zilver (zie „köloelot (9); 
ri(j)'äl, een halsketting van geldstuk- 
ken; tjêrmaj, een halsketting van 
zilver”. 

Pag. 64 sub: „kampig'’ bij te voe- 
gen achter het woord „sirihpruim” 
„en van den betelnootstamper („’oe- 

rak”), 

„kakaq 1” bij te voe- 

‚|gen achter het woord „bast”': 

Rat 64: bij he voegen tusschen de 
0 . 

woorden „kandas” en ee „kan- 
dek (in de spreektaal niet gebezigd), 
voor, ten behoeve van”. 

Pag. 64 sub: „kangkong”' bij te voe- 
gen: „Ile. s, v. kruipende plant, welks 
bladeren worden gegeten”. 

Pag. 10 “ sub: „kantsp” bij te voe- 
gen: „ook — sëpit”. 
Pag. 64: bij te voegen tusschen de 

woorden: „kantun” en „kantje”’: „kan- 

tjah; ijzeren pan”. 
Pag. 64 sub: „kantjeng” bij te voe- 

gen achter het woord „knoop”: „van 

goud „kantjing mas’, van zilver „kan- 

tjeng pirag, van been „kantjing soen- 
tan’; achter het woord „deur”: „hou- 

ten pen om bijv. het deurtje van een 
vogelkooi te sluiten”. 

Pag. 10“ sub: „ka’om” bij te voe- 
gen: „ook — kërsp (doch zelden in 
die beteekenis gebezigd)”. 

Pag. 65 sub: „kapagr” bij te voe- 
gen: „ook = kërip (doch zelden in 
die beteekenis gebezigd)”. 

Pag. 65 sub: „kapas" bij te voe- 
gen achter het woord „kajoe”: „(hoog- 

stammig)”’. | 
Pag. 65 sub: „kapong” bij te voe- 

„(ge- 

neeskrachtig)’”’ en achter het woord 
„is': „en welks bladeren ook genees- 

krachtig zijn”. 
Pag. 65 sub: „kaq Ï’ bij te voe- 

gen: „kag boedjang”, waarmede de 
gehuwde vrouw haren ongehuwden 
zwager, ouderen broeder van haar 

:lechtgenoot, aanspreekt. Met „kaq 
boenting’’ en „kaq boedjang” spre- 
ken neef en nicht wederzijds elkan- 



der aan, indien zij ongehuwd zijn, 
met het eerste aanspraakswoord, bij- 
aldien de nicht ouder, met het tweede 

aanspraakswoord, wanneer de nicht 

„jonger is dan de neef”, 
Pag. 65 sub: „karang III” bĳ te 

voegen: „pöngarang tadjo’äg (5), een 
versiering van een insteeksel; achter 
het woord „hoofdversiersel": „karan- 

gan boengë (B), [boengaw (5)], hoofd- 
haesen karangan, hulptelwoord bij 
het opnoemen van halskettingen als 
„singkal”, skalong”. — | 

Pag. 65 sub: „kagrap” staat: „të- 

nonan’”’, moet zijn: „zie „tjoetjog” (B). 
Pag. 65: bij te voegen tusschen de 

woorden „kagrat'. en „kari: „karë- 

sani’’, zie bësi”’. | 

Pag. 65 sub: „kagrit" bij te voe- 
gen: zie ook „kësëne” en „rim”. 

Pag. 66: bij te voegen tusschen de 
woorden „kagroh” en „kagrot”: „ka- 

ron” (in de spreektaal niet gebezigd); 

geesel, straf, pijniging; zie ook „diwë”, 
Pag. 66 sub: „kagrot” bij te voe- 

gen: zie ook „mati. | 

Pag. 66: bij te voegen EE de 
woorden „kasap’ en „kasat”’: „kasar 

(in de spreektaal zelden gebezigd; 
komt voornamelijk voor in formu- 

lieren)’, ruw, grof.” 

Pag. 66 sub: „kasor II” bij te voe- 

gen Beh datwoord: „[ook „kasog:”']”. 
Pag. 66 sub: „katang” bij te voe- 

gen: „[I katang katang (?), een hees- 
ter met geneeskrachtige bladeren” 

Pag. 66 sub: „katjang”’, staat: „eim- 

bol’, moet zijn: „gimbal”; bij te voe- 
gen: „katjang: 'itam; padi ’akagr; 

si(j'amang; tjinë (B), tjinaw (9). 
Pag. 66 sub: „kawaj” bij te Te 

gen tusschen de woorden „geven en 

SUPPLEMENT, 

„ete: „het over de schouder slaan 
bijv. van een „ptlangaj” door den 
jongeling, dat onmiddellijk door de- 
zelfde bn van den kant van 
het meisje mol gevolgd; barn toe- 
A ae gebaar” A 

„67 sub: „kawog”' bij tes voe- 

gen: Sr ngawog (B), ngawo'äg (3 
gezamenlijk bezit, voor. de ge be- 
zitten inz. van vee”. gn 

Pag. 67: bij te voegen On de 

he: 

woorden „kébal” en „kabar, „kébar 
khan Ee REE ii 

Pag. 6% sub: ze ktbaw” bij end voe- 

gen: „kébaw pëmoenggah — _kèbaw 
sa’otan; zie ook: „badogr”’; achter. het 

woord „koembang”: zie „pingas”’ ;ach- 

ter het woord „tjoekogr”: „tinggiran 
bites tusschen de woorden. „0 m- 

pang (B)” en „gëganti’úh (S)*: „tér- 
gant/han’” (B). Te doen veran de 
woorden „pingas LB) tingas (TE 

Pag. 67: bij te de tusschen de 
wobrleln „keboe(w}äl” e _„kebon”” 

„kebol; Benus toestemmen, goed 

vinden, inwilligen”. | 
Pag. 68: bij Ha voegen assehelf de 

woorden. „kädëmpong” en „kedi(j) at 
„köderat (alleen von Frit 

mulieren) — Ae KoOWasde., zt 

ek 68 sub: “„kedjot” bij te voer 

„HI zie tinggang”. ati ke 

Pag. 68: bij te voegen tussc 
banden „keganti” en „kel un, 

„kägëngë (B), [kawgawngaw SL 
„toebo'äh ($)], medeklinker”. te Ee 

Pag. 68: a te ge en 

Sen 

de), e. s. v. steen O Den 
Pag. 68 sub: kékaroh’” Er 

vervallen de romeinsche sr 

a 



SUPPLEMENT. 

len nr B in an te van II tel 
| tellen: „kekagroh (B), [kékagro’äh ($)], 

| eind. kagroh (B), kagro’äh (S)]”. 
Pag. 69: bij te voegen tusschen de 

WEbordens „kekédog” en „kekibang” 

| „kekëlang, e.s. v. heester met ne 
[krachtige bladeren”. | 
_ Pag. 69 sub; „heelt te Sa ver- 
vallen: „= kinting” en in de plaats 
daarvan te stellen: „dunne zilveren 
plaatjes of lipjes in verschillende vor- 
‘men hangende, middels een zilveren 

rébah” (zie „pi(j)'äs”)”. 

| Benne woorden „pati” en „’itam” 
hen. „kommapunt”; Sne ‘këladi: 

| „minjaq; padi poelot; ae (B), Ee 

Lo lk. 
B 69 Hes tam r bij te voe- 

k ‘iboe) bapag kèlam, de ouders. 
De „soenting”’ (zie dit woord), 

die. in een pasgeboren kind ter wereld | | 
' ten 

E eier tet woord „huizos” e ot 
Re de . 

ah — péro ‘ati’; kölipag ; hulptel- 
een gebruikt bij het epen van 

planken” 
Pag. 70 Es Benen Be te voe- 
Ene UH buitenwand van een krop”. 

Pag. Î “0: „hj te voegen tusschen de 

kettinkje “bevestigd aan de „pij äs 

_ Pag. 69 sub: „keladi” bij 3 voegen. 

:_„(@'ndog (B), [E)'ndo'äq (S)1, 

Ra 

woorden Betonnen” en „këloe- 
paq”’: „köloentjop (S), uitspruitsel”’. 
_Pag. 71 sub: „këmali” bij te voegen 

achter het woord „pëmali’”’: zie „mali’’. 
_ Pag. 71 sub: „k&malong” bij te voe- 
gen achter het woord „knol”: „(ge- 

neeskrachtig)”. | 
„Pag. 71 sub: „kémbang” bij te voe- 

gen: „V kémbang: sëntoeri, sntoerag, 
bloemen groeiend in het zielenland”. 
„Pag. 11 “ sub: „këmboelaw”’ bij te 
voegen achter het woord: „bigra” 

„(met geneeskrachtige bladëren)”. 
Pag. 71: bij te voegen tusschen de 
woorden „kelamperan” en kémëlëésagr” 
„kömelas, e. s. v. heester, waarvan de 

bloemen worden gebruikt bij het „kën- 

doeri sërbaw boengaw (5), (zie „kEn- 
doeri””). 

Pag. 71 sub: ne te doen 
En de zinsnede: „e. s.v. boom 

‚ gebruikt” en in de blaat daar- 
EEn te stellen: „—= milsng”’. 

Pag. 72 sub: „kemst” bij te voegen 

achter dàt woord: „(ook „këmitan’”), 
e- | (voorkomende in formulieren)”. 

Pag. 72: bij te voegen tusschen de 
woorden „këmoedi’ en „këmoemoe” 
„k&moemboe; kemoemboe da'’on, ge- 

dee van het padigewas rijkelijk in 
{blad zittend, met weinig aren wegens 
te late helsen 

Pag. {2 sub: „kémoemoe” bij te 
voegen achter het woord „këladi’”: 

hi „(met geneeskrachtige bladeren)”. 

W JO Bn) „këlintog” en „këlipin® okt Pag. 72 sub: „këndang” bij te voe- 
Ee een mandje van de boeloh 
(B), [boelo’äh (S)] bémban” (zie „boe- 
loh”), bij de meisjes in gebruik, om 
daarin de ingredienten voor den ae 
pruim te bewaren”. 

Pag. 72 sub: „kendaq” bij te voe- 

Zie ne waa. a ei mich 

dl we EEK re j d pta Pek KN EE TD we REN boe ne ì DEN 

: PN, El 7 , \ ra Le Ì PTP B ” Ait wierden + 4 p za 3 eG Erben ved el" EN ke ah Ln 4 ie 

& 7) ue à er En hen Ken er ete Aen k EREN 8 et a er a re bl 1d At EK ARL 7 „en id orgel; A PR Fee | et p 
p an vere nul RPG bs g de kn ET hier val A 5 Ar n dend Ent , B mild d 8 # ide tut Pisen) wr v. ’ 

U dre kn TEEN , rape ar FeS 2E, en 5 , ke Za PET, B RE: he fi sl e 2 ä 4 „ N 

Ted ce, 
BA EEEN 



SUPPLEMENT. 
« 

gen: „II —= (&)'ndaq; k&këndag'än, 

wensch, verlangen, wil, begeerte”. 

Pag. 72 sub: ndi (kén(d)’ ida)” 

bij te voegen achter het woord „kë- 

ladi”: „(met geneeskrachtige oane 

ren); këndidaj pamah, eene variëteit”. 

Pag. 72 sub: „këndoeri” bij te voe- 
gen. achter dat woord: (ook „kën- 
doeri(j) än)”’; achter het woord „ver- 
zoeningsfeest”: „waarbij een offermaal 
wordt aangericht”; verder: „këndoeri: 
boebogr bëlantan tëgros; tigë (B), [ti- 
gaw ($)], ragi boebogr tigë (B), 
[tigaw ($)] pinggan”’ en — „sëdöëkahan”. 

Pag. 12 sub: „ken&”' staat: „pi(j)- 
‘lang djoedoe”', moet zijn: „djoedoe 
pi(j)'älang”’. 4 | 

Pag. 78 sub: „kénong” bij te voe- 
gen: „= këlintang”. 
B 48: bij te voegen tusschen de 

Sardén „kënong” en „kéntal”: „kt- 

nor; een wijze van het stellen van 

een hengeltuig”’. 
Pag. 73 sub: | 

gen achter het woord „hebben”’: „(met 

geneeskrachtigen bast)’. 
_ Pag. 73 sub: „képal I”’ bij te voe- 
gen: „gekneede bal van gekookte rijst”. 

Pag. 73: bij te voegen tusschen de 
woorden „këparat” en „képat”’: „ké- 
pas; heen en weer zwaaien met een; 
doek; het slaan van den waarzegger 
met een sëlasch (B), [sëlast’äh (9), 
blad op het „kémboelaw” blad tij- 
dens het „ténong” (zie die woorden); 
de waarzegger „doekon tenong’’ heet 
men daarom ook wel „’ograng ngëpas”. 

Pag. 73 sub: „köpat’” bij te voegen: 

„IL (in de spreektaal niet gebezigd) 
— tangkap (inz. van de „sémangaj)” 
(zie dit woord)”. 

Pag. 73 sub: „képinding” bij te 

AEON AR NES zo Persie on EE 
EEN EEN TEE MEE Dn EE 

„képajang”’ bij te voe- | 

hmé (B)”; 

voegen gode hat woord „wandluis s oke | 
„(die inz. het rijstgewas aantast)”. 0 

Pag. 73 sub: „këpit” bij te veeg 

achter’ het woord „rolkussen’’: 

schen iets klemmen”. ál 
Pag. 73: bij te voegen tnsachan de | 

woorden „këgraj” en „körakat'’: „kä- | 

rakap, e. s. v. slingerplant; en kägra- | 
kap, gezegd van een sirihplant, die 
nog niet langs den leiboom kan wor- | 
den geleid; kégrakap marang djoen- | 
djongan, de zegswijze om aan te, 
duiden, dat een slaaf met de echt-| 
genoote van zijn meester Ds 
heeft gepleegd”. Js 

Pag. 3: bij te voogen lc del 
woorden „kërang” en n „kérap”: _„kë-| 

grang, een vieninls tn horde | 
om daarop vlechtwerkmateriaal_ tef 
bewaren, ook als ligplaats voor den| 
zijdeworm”’; en „këärangkë 4E), ké-| 

rangkaw ($S), de ribben, ‘ribbenkast”.| | 
Pans 14 sub: „këgrbaj” bij te voe-| 

gen: „kegrbaj sëdang maloe, gezegd 
van eene vrouw Oe De parten” Kell 

zie ook, „'Ograng ent zen 
Pag. 74 sub: „kördje” bn: on voel 

„pekérdje ín (B), z. v.a. kérdjë”| | 
Pag. 74: bij te voegen tusschen d Í 

woorden „körëdag” en „kägrënggi”:f 
„kérënaj (S) (in de spreektaal nietf 
gebezigd) — banting?”. Bd 

Pag. 74 sub: „kögris” bij te voel 
gen: „këgrs: ‘adi koelë (B); _ ‘angk 1 
tigë (B); batoe ’idjoe GSE djabongf 
stpoelaw ; matjan loenggoh (B), [loengk 
go'ëäh (S); parong ‘alit; raboe lawas | 
rangga [ook ranggë (B goedong: ‚san f | 
tan lanang; tjörité bisoe (B); tjëritif 
(B), [tjëritaw ($)] gëdong ” 'asam; staat | 
„ankat limë (B); moet zijn: “angka 

verder le 6 

E‚n 

gen 

zi 

rr Ne Lakes & 



DA SUPPLEMENT. 

d 

fawé (B)], pandaw'ú 
EN u Tee 

Borden „këritig” en „kégrnaj” 

| voorkomende) — 5  tanggongen, 2 zie en 

„ song”. [ 
fi: _ Pag. 5 Ee aan Di te 
K roegen: | „kögroekag: _miling, de dop 
| ran een kemirienoot; nij)’ ogr, de 
Î cokosdop v.g.l „témpoerong”; 
le schedel”, 5 
_ Pag. 75: Bi te. voegen telen de 
Bicrden „këroe(w)'än j” 
sköroewóng @; ngeroewing, een knoop 
leg Bed 

‚Pag. 75: bij te voegen ot de 
woorden „kertö” en ‚‚këörsaj”’: „kësah 

dl in de spreektaal zelden of niet ge- 
| bezigd); 2 ngësahka(n), te niet doen, 

‚doen verdwijnen, verwijderen”. 
Re 75 sub: „késaj’ bij te voe- 

hoor door vrouwen”. 

bag. IEX subz „kösönë” te doen 
gerralen het woord „ook” en in de| 

je daarvan te stellen: „kesëns 

EP, 5 sub: „kësi( joe” te oen 
ed de woorden „(ook ‚„kësi(j)'oe 
badan)” en bij te voegen achter het 
woord. „korf””; 5 dkesi( oe toekop)”. 

woorden. „kétards” en „ketikë”: „kë- 

ti(j)är; raad, oordeel, nadenken”. 
_ Pag. Eis bj te voegen Heehan. de 

voorden - _»kidjig” en „ki(j)' amat” 
kij De (9), waarmede (ook wel) 

schoonmoeder door den schoonzoon 
ore aangesproken”. 7 
Pag. VU sub: „kilip” bij ü voe- 

ge RE, BAT, GEN. EXIT, ad j 

ES zo Bens k \ 

Mont zijn: Ee (B, [ook „pan- 

Pag. 74: bij te voegen Hebel de 

palag, 

—_ en „kêroh”’: | 

Bel ngösaj, uitkammen van het 

pe Pag. %6: bij te voegen tusschen de! 

en tp, een zilveren gerake, dat 

De eens aan een 

|(zie dit woord) hangt”, 
de ‘anteng” 

en iklari skier 

het antwoord, dat bij hanenklop de 
„djoewagrë” 
ken „boelang’” door den „djënang”. 

Pag. 78 sub: „kilgr” bĳ te voe- 
gen tusschen de woorden „slijpsteen” 
en „door”: „(kilegran)”. | 

Pag 78 sub: „kindjagr” bij te voe- 
‚gen: „kindjagr djalin sataq, @. s. v. 
kindjagr”. | | 
Pag. 11% sub: „kintang” bij te 

voegen: „zie ook „(8)'rtë”’.” 
Pag. 78 sub: -„kipas”’ bij te voe- 

gen: „ngipas, zich bewaaien, heen en 

weder zwaaien, bijv. van een doek”. 
Pag. 78 sub: „kirang” bij te voe- 

gen achter het woord: „(ook „ki- 
[grang)'’, een lange rechthoekige bam- 
[boezen horde over dag voor de ge- 
opende buitendeur eener woning ge- 
hangen, om de kippen uit de woning 
te houden”. 
Pag. %9: bij te voegen tusschen de 
woorden „kisah’’ en „kisit”: „kistran ; 

(de tangvormige sleutel van bamboe 
met rond gat bij de bromtol”. 

Pag. 79 sub : „kobangan” bij te voe- 
gen: „„kobangan dagrah (in formulie- 
ren voorkomende)”. 

Pag. 80 sub: „koekoe”” bij te voe- 
gen: „de bamboestok bij de bromtol”. 

Pag. 80 sub: „koelak” bij te voe- 
gen tusschen de woorden: „„goegor 

:|majang (S)” en „boordevol” „(ook 

‚‚kikes sëkoelak”)”. ep 
Pag. 80 sub: „koelë” bij te voe- 

gen: „koelé: mömajang (B), d.1. wan- 
neer het gehuwde meisje na het 
„agog” sterft, doch de coitus nog 
AT 4 

Pag. 48: bj te voegen tusschen de 
[woorden „kilig”’ 

\kerkasah” (S) (an ee 

geeft op het uitgespro- 



_ SUPPLEMENT. 

niet heeft plaats gehad, moeten èn 

het bedrag van den „koelë” èn de ‚„ké- 

kas” worden teruggegeven; di timpé 

majang (B), d. ì. wanneer de vrouw 

sterft tijdens hare eerste zwanger- 

schap is men niet verplicht, doch is 

het gebruikelijk de „„këkas’” terug te 

geven; majang laloe (ook „majang 

bëgrisi (B)), d. i, wanneer de vrouw 

bij de eerste bevalling sterft behoeft 

de „kekas” niet te worden terugge- 

geven; nganjot boelogran (B), waar- 

Jee de „koelë” wordt verstaan, die 

bij een huwelijk „tambig ‘anaq par- 

nanti(j)’än” moet worden betaald, (zie 
de woorden „’agog”’, „„kékas”, „am- 

big”); verder bij te voegen: „ngalsh | 

koelë (B), [ngali'äh koelaw ($), hu- 
wen van een verloofde bij „adat 
koelë (B), [adat koelaw (S)], na den 
dood van haren bruidegom”; pinté'än 
(pintag'än djëmë) (B), een bedrag 

van f 20 à f 25 door den De 

aan de moeder van de bruid te be- 
talen, alleen gebruikelijk in de marga 

„oeloe kinal” afdeeling Kauer; sub 
„boedaq téngah”’ achter het cijfer 5” 
„a 10”; achter „koelë ‘alit”’} „koelë bi- 

bit ti(j)'op”, „koelë kintang kalih”, 
„koelë sërbe sëdandanan” respectie|= 

velijk: (ook „koelë banjoe migris tjoe- 
tjogr di badan’”), (ook „koelë banjoe 
migris tjoetjogr di napal”), (ook „koelë 
'agong bengkoewang”), (ook „koele 

'agong keladi pati banjaq ‘anaq”’). — 
Een en ander heet men „’adakan 

Koal8. Sie | 
_ Pag. 81 sub: „koelon” bij te voe- 
gen achter woord „bökoelon”: „(ook 
„sémhah bekoelon”’)”. 

Pag. 82 sub: „koemoh” bij te voe- 
gen achter „(S)’: „gewoonlijk ver- 

pen | R _ . À sil 4 ls, ble 
DARM EE ep a Nee a fan TE We Ie edn men Ae 
NE Bk HAS en eN 

bonden met. nk akon, @, 

[koemo”úh (S)] kamah)”. d 
Pag. 82: bij te voegen tusschen. de il 

et woorden: „koendoe” en „skoendogr”” 
„koendor (B) (in de spreektaal nie 

gebezigd), (voorkomende; in damp 
‘idapan”’. 

Pag. 82 sub: En bĳ td 
voegen achter het woord „slinger- 

plant”: „(met genees EEAchEn vruch- 

ten). 

Pag. 82 sub: „koengkil” ie te 
voegen achter het Hor eN 
„en bast”. Een 

Pag. 82 sub : 

voegen achter 
„stkoengkol”)”, 

Pag. 82 sub: 
voegen: „ook „belet vragen’.” 

Pag. 83: bij te voegen tusschen d 
OTE „koegri” en „koering ”: Jk 

rik. (19). = OBK teen 
Pag. 83 sub: „koegrot” bie te voe. 

gen: „koegrot (ook „„pöngoerot’ ’) mant| 
di, het voorwerp, waarmede, het ai 
wordt afgekrabt”. e 
Pag. 83: bij te voegen tusschen Ral 

woorden „koetjop” en „koetoe”: „koer 

tjor (in de spreektaal niet _gebezig: 
kasih; zie ook „’ilmoe”. Zed 
Pag. 83 staat: Koe ; moet z a} 

„koetoek”’. ES. 
Pag. 83 sub: koath) adaj” te da 

vervallen: „(S)” en bij te voegen. soe 
schen dat woord en het woord en 

„6. se vor mats zo} 

Pag. 84 sub: „laboe” bi te voe 

gen: „laboe: boentag ; past, ‘beide m 
geneeskrachtige bladeren ; et. 

== 

En te 

„gew 
id Kocndkn 
dat woord : 

„koengkon” bij t \ 
9:94 93 

[welks vrucht voor „koekosan” 
dit woord) wordt gebezigd”. 0: 

Pag. 84 sub: labor” bijt te voege 



, het hartje van den 

RE bij te voe- | 
„gt en 

Par, 84 sub: 
len tusschen de woorden 
| inz.” 5 
gehuur”. 
{_ Pag. 85: bij te voegen fisdchen de 

Borden: „lajah’’ en „lajang”: „lajan 

„in de spreektaal niet gebezigd); më- 
| ajan, verdwijnen, wegscheeren”’. 

‚Pag. 85: bij te voegen tusschen de 

l woorden „lajang” en „lajar’': „lajaq ; 

| cëlajag kölajongan kelintag köëlinta- 

san” (in de spreektaal niet gebezigd), 

I vecht door zee gaan, niet van den 

vechten weg afwijken (de beteekenis 

van elke der woorden wist men mij 

niet op te geven); kaloe këlajag ké- 

lajongan kaloe këtjekag ketjekolan, 

béndon sëréngan (&’ngaro badjek”? 

Pag ag. 12X sub: „lajar II” bĳ te 

voegen achter het woord „lëlajar”: 

(ook „lélajag:””) en voor het woord 
ek „verpluatsbare”, 

gE 85 sub: „lajong” 
aenklsezie „lagad’ 

Epse. 85 sub: „lakoe” bij te voegen: 
„pö(gr)lakoe’dn (in formulieren aar- 

setroffen) — lakoe”’. 

Iv 

ee bij e voe- 

Geen @ 5 
â. 

zen, 

Ii 

ha 
if ge 

8 
woorden. plalat” en „lalikt”: 
rk (8) = gngas". 
| re Pag. “85 ib: „laloe” bij te voegen: 

| 8E (mö)laloeka(n) sëdëkahan (in së- 

mot 

| 

| 
| 
| 
| 
Í 

| 

| 

bieden’. agf 

hie 
kl 

woorden „lalop” en „laman’’ 
|= gramas”. 
Fog 85 sub: 

„IL de band. van in bk 
(ie ait Ng, Wen 

‚ „lama 

d 

gg 
> ar 

x. 
We 

ak 

Pàâg. 85: bij te voegen ana de 
a 

| vamformulieren) een _offermaal aan- 

k Pag. 35: bij te voegen tusschen de 

abide bij te voe- 

_ SUPPLEMENT. 

„bijv. de He in de rijst-| 
| |gen 

| 

Pag. 85 sub: „lambag””’ bij te voe- 
gen tusschen? de woorden „manden'’ 
en pent ‚en matten”; Het woord 

„enz. te 0 vervallen. 

De 86 sub: „lambing” bij te voe- 
„II, zie tëlingë”. | 

as: 86 sub: „lambong [ bij- te 

voegen: „lambong gagrang, de lengte- 
zijde van de „gagrang”, welke niet 
middels den overloop is verbonden”. 

Pag. 86 sub: „lami” bij te voegen : 
„II sëlami(j)’ än (9), de eerste bijslaap 
der- gehuwden”. 

Pag) 86: bij te voegen tusschen de 
woorden : ns en „lamoran’’: „la- 

mon an — ‘amon, wat meer in ge- 

bruik is” | 
Pag. 86 sub: dai te doen ver- 

vallen de woorden „en de”; tusschen 
de woorden „borih minjaq” en „bakol 
bëbërasan'’ bij te voegen achter de 
woorden „bakol bëbërasan”’: „zoomede 

|een mandje met gele rijst”. 
Pag. 86: bij te voegen tusschen de 

woorden „lamapg” en „landangan” 
„landajan, handvat inz.van een wapen”. 

Pag. 86: bij te voegen tusschen de 

woorden „landjaran” en „landjoe”: 

„landjë — sampong”’. 
_ Pag. 86 sub: „landjong” staat: „— 

lantong —”’; moet zijn: „(lantong”’); 

bij te voegen: „Bij de begrafenis van 

een „gadis’’ wordt door de ouders 
achter den lijkstoet een „landjong”’, 
inhoudende 8—10 „tangkop bakol”, 

één „nigroe!'’, één „piting", één „st- 

lëboe”, (zie die woorden), welke voor- 

werpen bij het hoofdeinde worden 

geplaatst en op het graf achterge- 

laten”. j 
Pag. 8% sub: „langigr” bij te voe- 

gen : „bö(lë)langigran”, waaronder ver- 
Pd 

leed det alt EA he Ae EL Fant Eadie E Te ee ef 



SUPPLEMENT, 
- 

staan wordt het elkander reinigen 
van het hoofd van jongelingen en 
meisjes met „langigr" (zie dit woord). 

„langkah”' bij te voe- 
heen. 

Pag. 87 sub: 
gen: „mêlangkah, 

stappen”. 
Pag. 87: bij te voegen tusschen de 

woorden „lantang” en „lantira’: „lan= 

taran ge de spreektaal niet SROeSE 

== alde 

Pag. 87 sub: 

over iets 

„lantjong” bij te voe- 
gen: „mêëlantjong, gezegd van een 
ongehuwd meisje, dat geen maagd 
meer zijnde, zich in opschik en klee- 
ding een zaádis toont un 

Pag. 87 sub: „lantjogr bij te Ae 
gen OEE het woord „urineeren”’ 

e lobión: wegvloeien ; lantjogran, hou- 
ten bord, met verhoogde rand aan 
eene zijde spits toeloopende, waarin. 
het sap uit het tusschen de cylinders | 
vermaalde 
vangen”. 

Pag. 8% sub: 
„la'ot sikoe mataw ($), een zielen- 
land (alleen van een enkele „doekon”’ 
in de Sërawajstreken bekend)”. 

Pag. 8% sub: „lapiq’”’ bij te voegen 
achter het woord „’antaran’”’: pèöla- 
pi'äg bakaw (5), een bedrag van 10 
riĳjksdaalders in de Sërawajstreken 
gelegd op den bodem van de „bakaw”, 
waarin de „këkas” 

Gn die woorden); II lapiq (B), lapi- 
'äq (5), de losse houten bodem van 
een „boembong tadji’ (zie „boem- 
bong II”. 

baenSte subs, lapis TD (5)-te 
doen. vervallen en bij te voegen ach- 
ter „(zie dit woord)”: „ook op de 
Sawahs”’. | 

Pag. 87: bij te voegen tusschen de 

riet kan worden opge- 

weten van de ouders; 

[gens 

„la'ot’" bij te voegen: | 

vervoerd RT 

»y EEn 

woorden „lapis” en „laatjocmyú än”: 
„lagsanë (5), ee (8), een hee 
ter met geneeskrachtige bladeren”, 

Pag. 87 sub: Tri bij te voegen: 

„mêlarika(n): rasan pépajonan (ook 

„rasan toewë (B) ‚schaken met mede: 
maling digr. 

[of „rasan moedë (5) schaken zon: 
der voorkennis van de ouders”, 5 a 

Pag. 88 sub: „lasi” bij te voeger 

achter het woord „boom” aen 
krachtig)”. es y | 
Pag. 88 sub: _„laton” bij to voe, 

gen tusschen | „Ie en Hok ie de) 

Den | den Seve 
Pag. 88 sub: de St ĳ te voel 

„aldus wordt de danser ge) 

noemd, die afkomstig. is uit een an/ 
dere „soembaj” (zie dit woord) daal 
zijn mededanser”. — er Ge 5 d 
Pag. 88 sub: „léban” bij te voe 

gen: „ook voor het CE 5 
ane bras EE 

Lag. 88 sub: „lbar” bij te voel 
gen: „(in de spreektaal zelden of. nooi 
gebezigd); uit ld sE deet 
wijderen”. î etn 

Pag. 88 sub: „lébo's äg (8) v voor eil 
achter dit woord te plaatsen respecl 
tievelijk: B EE ene | kl 

Pag. 88 sub: egen 
„IV- == roesags: ° Kl 

Pag. 89 Hb an bj en 
géen: „IV, de rotanring, die de stol 
van de strikken „siding”, om bos 
hanen te vangen, vj 
hoofdring van een bee 

dit Dre | B rl 

Pag. 89 rt eene ba ie voel 

gen achter dat woord : „(gr.w.d. „lal 
jang”) len achter het woord „vlie} 
ger”: „lelajang EE , een vlie, 



» : de 5 ns 
rte NE nt ze wk Ee 

ad 

IE. een gonzend (brommend) gelid 
zoortbrengt)”. oee 
ie Pag. 89 sub: en chi te Vvoe- 
gen : „\ëmang: djawé (B), [djawaw 
ES); p adi bëram; grebog (B), [grë- 
bog GS); sëmpaloh (2), [sémpalo’ äh 
j (5), kleefrijst, die zonder toevoeging 
van zout en kokosmelk in een bam- 
| boegeleding wordt BE gestoomd”; 
staat: „pisang mands”’; 
L „pisang; manis”. 
_ Pag. 59 sub: 
gen: „EET lémagq manis, e. s. v. gebak”. 
€ Pag. 90 sub: „lembang” bij te voe- 

‚gen: „II mèlëmbang (in de spreek- 

pk, 

en uitgraven”. Re 
Pag. 90: bij te voegen Eisen de 
ĳ Ban „lëmpi(j)'ong” en RR 
„lëmping, ‚ ingewikkeld”. 
(ee Pad. 90: bij te voegen tusschen de 
woorden „léngang” en „lëngë: „lén- 

gagrs këlëngagran (Passardialect), be- 
_wusteloos, flauw vallen”. 

ES Pag. 90: De woorden „lénggoewaj”’ 
ed 

il 

ge tusschen de woorden „lenge 

8 Pag. 90: bij te voegen tusschen ie 
woorden. „léngkaran’’ en „lëngkor”’: 

3E: 
ee (geneeskrachtig)”, j 

_ Pag. 91 sub: „lëpas” bij te. voegen: Sh 
B lépas maloe, Ee van een Jon: 

BE rk Sal 

‘santa — bëtörang; zie „térang II”, 
Pag. 91 sub: „lëpaw” bij te voe- 

gen HEER winkeltje”. | 5 
8 Pag. 18% sub: „lésong” bij te voe- 

gen: „lësong: sëmatö (B), [sëmataw 
S)|, ee met é ééne e opening; doëwë 
aen, 

- 

vlet E - , Á k 6 ee é - h heks ë ze » et ed EN kk „À 4 d — 2 
3 A, hay wie Er: # js 8 ie 5 Bt he ne Dar 

he f dn kei ar Ar rn er ee TE fe A E nt ant AP Aal bie Pe in Pe Ge en \ 

PE TND A EERE 

SUPPLEMENT. 

ee zijn: 

„lémaq” ae te voe- 

taal niet gebezigd), | afgraven, weg- 

en „lenggoewang” moeten worden ge-| 

{van armbanden”. 
„léngkénaj (ook Tanglénai®) e S.V. | 

esta: Halöe etPas 

maté (B. [doewaw mataw ($)], rijst- 
blok met twee openingen; lélësong, 
een stukje „tjendanë”'-hout, gesneden 
in den vorm van een rijstblok met 
drie openingen, gevuld respectievelijk 
met olie, water en Sed (v. g. L. 
„badah borih minjaq”)”. —_ 

Pag. 91 sub: „lidah’’ bij te voe- 

gen: „het oog van de „tjoeban’' (zie 

dit woord)”. 

Pag. 9E sub; lidi T° staat, verf"; 

moet zijn: „nerf”; bij te voegen ad 
II: „ook om de kettingdraden voor 
het doorlaten van den inslag uiteen 
te houden”. 
Pag. 91 sub: „li(j)'äh” bij te voe- 

gen: „II (in de spreektaal niet gebe- 
zigd, voorkomende in „djampti”’, „'oeso- 

\ran’” enz.); wegjagen, verdrijven”. 
_Pag. 92 sub: „hi(j)'äng” bij te voe- 

gen: „ook de uitholling van de kuil, 
waarin het lijk wordt gelegd”. 
Pag. 92: bij te voegen tusschen de 

woorden „hikos” en „lilth”: „hilé (B), 

[lilaw (S), éénponder (geschut). 
Pag. 92 subs „liling II” bij te voe- 

gen „zie „keling 
_ Pag. 92 sub: „likt” bij te voegen: 
„IT, hulptelwoord bij het opnoemen 

Pag. 92 sub: „limar” bij te voe- 

gen: „IL, zie lampik”. 
Pag. 92 sub: „limasan” staat: =5 

tak”; moet zijn: „bij offermalen de 
collectieve benaming van 5 stuks ta- 
kar’, waarvan 3 stuks, inhoudende 
„boebogr “itam”’ en 2 stuks, inhou- 

dende het breiachtig gedeelte van een 
op de gewone wijze bereide „lémang”, 
vermengd met suikerstroop; zie de 
woorden „takigr’, „bobogr”” en „lë- 

mang”. / 

Na 



SUPPLEMENT. 

Pag. 92 sub: 

gen: 

besprenkelen met citroensap, waar- 
over een formulier is uitgesproken; 
sëlimpat limaw” djoegroe, de figuur- 
tjes door den „doekon” met een „së- 

ra'ot’ (zie „ra’ot”) in een citroen ge- 

erift; met welks sap het hoofd der zwan- 
gere vrouw wordt besprenkeld, enz.” 

Pag. 92 sub: „limonan” bij te voe- 

gen achter het woord „djampi'': „inz. 

om op reis geene ongelmkken te krij- 
gen, om een kind, dat onderweg door 
een onweersbui wordt overvallen, voor 

de SR gevolgen daarvan te vrij- 
waren” 

Pag. 93: bij te voegen tusschen de 
woorden „linggog” en „lingugr”: „ling- 

gor (ook „lnggogr'!), (voorkomende in 

formulieren) een naar het heet op de 
maan groeiende OO met prachtige 

vruchten”. 
Pag. 93 sub: „lingigr’' bĳ te voe- 

gen: „en verrotte onkruid”. 

__ Pag. 93: bij te voegen tusschen de 
woorden „lingkop” en „ngkog’': „ling- 

kong; mêlingkong, iemand of iets ont- 

wijken”. 

Pag. 93 sub: „lingsi” bij te voe- 
gen achter het hoord „moendor”: 
ook „noenggoe”” 

Pag. 93: bij te voegen tusschen de 
orde „lintang”’ en „lintas”: „lin- 
tag”, zie „lajag”’. 

Pag. 93 sub: „lintas” 
EL zie „lajag”.” 

Aad 93 sub: „lipan”’ bij te voe- 
: „lipan ’itam”’. 

ny 

bij te voe- 

sen 

gen 
Pag. 98: bĳ te voegen tusscher de 
woorden „lisah” en „litaq’': „lisigr; 

mêlisigr, tegen iets opkruipen, langs 
iets bewegen; zie „'anaq''.” 

„limaw” bij te voe- | 
„belimaw bëlangigr, het hoofd 

vervallen 

| 

| en „ter” 

Pag. 93 ie „loeli” ij en voegen : 
„Il, de gladde hottel pen bij het) 
spinnewiel, waarom de katoen wordt 
gewonden’. ne zl 

Pag. 94 sub: „loelop” bij t te 
gen: „watten' 2e 

Pag. 94 sub : „loelos” Di fes voegen; 
sld ‘peloelosan lawa, spinneweb (?)”. 
Pag. 94 sub: „loemaj” bij te voe: 

gen: „bëloemaj, gezegd van de „kë(n); 
didaj”, wanneer ze begint vrucht tel 
zetten”. EE B 

Pag. 94 sub: „loembong" te doer 
(B hes. voegen tus 

schen: „(B)" en het woord „van”} 
„zonder „bingkaj" en tusschen el 

woorden „vervaardigd en „waarin” { 
„met een bodem van „ ridjog- -vezels’| 
en achter het eindwoord „pêloepoh” 

„bingkaj"en „’idjoqg”' (zie die woorden), 
Pag. 94 sub: „loempang” bĳ te 

voegen: 5,IT == 'oerak tens) En 
Pag. 94 sub: Sid LE Ei td 

voegen achter het woord „opstellen”’ | | 
„hetgeen met een offermaal gepaard, 
gaat”. ed 

Pag. 94 sub: „loendjok’” bij te voe 
gen tusstha de woorden „paaltje’, 

„dan wel een bamboezen| 

in den grond gedreven staakje uit 
loopend in een kegelvormige korf} 
(„sangkag’”). ik 

Pag. 95 sub: sloentjon bin Te ae | 
gen tusschen de Mee 
En, VAD TI DOL | 

Pag. 95 sub: „lotzh” bij: te voer) 
gen achter „(8)’: „(ook „loetih”)} 
lott'äh [ook „loets’äh'"'] GS)” en ac | 
„(zie dit woord’”): „ook een mat 

diezelfde bamboesoort gerloshie 
padi te drogen”. Se 

Pag. 96 sub: 

mt 



| ren: ‚„ma’in —raäjë radjë, waaronder 

ĳ vordt Doen ook dobbelspel met 

\joogen inzet; de spelers worden door 

len „djenang” (zie dit woord) op Jek- 

jendpen getrakteerd”. | 

_Pag. 96 sub: „majaw” bij te voe- 

zen: „IT (in de spreektaal niet gebe- 

zigd) — — koewasë (B). 

t, Pag. 96 sub: „makan” bij te voe- 

Fen achter het En „agri: „(ook 

“ ‚makan panas”); makan: bësaq, kë- 

da (B), [kétjr'äa (S)], gezegd van 

Isen groot of klein offermaal, dat 

“moet worden aangerecht, inz. om de 

goden wederom gunstig te stemmen, 
4 

E 

SUPPLEMENT. 

woord bij te voegen: 

| in lagri)” 

„(ook sper 

lan”, voorkomende in formulieren)”. 

Pag. 14 “ sub: ‚„maling”’ bij te voe- 
„schaken’’: gen eol het woord 

Pag. 96 sub: „malis” bij te voe- 

gen: „IL gezegd van een peperrank, 

„zoodra die tegen den leiboom wil 

klimznen” 3 
Pag. 96 sub: „maloe” bij te voe- 

gen: „zie ook „këgrbaj''; tusschen 

de woorden „zijn’ en verlegen” 

„(ook „pömaloe’”)" en achter het 

woord „schaamte": „pëmaloe sabë 

(B), (Baba (5), gezegd van een 

die hun toorn hebben uitgestort over 

‘personen in een gezin, in meerdere 

‚gezinnen, in een doeson enz, waar- 

“door ziekte, overlijden, „kébändon” 

len e. W. d. m. z. zijn veroorzaakt; 

ee (&)'mpaj, een offermaal aange- 

À recht twee dagen na het noegroni’”': 

} na si padjoh (B), “[padio'Xh (Sj), het lijk- 

aal nuttigen; sigrih (B), [sigr:’äh 

(9), betelkauwen; sub ‚„makan sélog- |, 

\ 

ĳ 
Á bij zij elkander bij den aanvang een 

| weinig rijst met wat toespijs in den 

| mond stoppen”. 

| Pag: 96 sub: „malang”” bij te voe- 

en tusschen „L en de woorden 

„malang_ moedjor” „(gew.)”. 

‚_ Pag. 96 sub: „malaw” bij te voe- 
gen: „zie ook „lEmang”’.” 

Ei 
Ü 

| „door” „(ook wel in pe 

heid van eenen en vriendinnen)” e 

'ún’’ tusschen de woorden „alleen” en | 

| achter } het woord „genuttigd”: „waar-| 

(persoon, die zeer verlegen, zeer be- 

schaamd is uitgevallen”. 

Pag. 96 sub: „mamaqg” bij te voe- 

„ook een aanspraakswoord, nl. gen: 
waarmede de oom wordt aangespro- 

ken, die jonger is dan vader of 

moeder”. 
Pag. 14“ sub: „mamboe” bij te 

\voegen achter het woord reuk”: 

en (5) mbaw”’. 

Pag. 94: bij te voegen tusschen En 

woorden ,„„mamih”’ en „mampos” 

Ee — mandag”. 2 

Pag. 9Y sub: „„mandi” bij te voe- 

gen: „„mandi(j)'än, badplaats”. 

Pag. 9% sub: „mamds”” bij te voe- 

\gen achter het woord „rietsuiker: 

„(ook wel van arènsuiker) 

Pag. 9% sub: „manjaw” bij te voe- 

gen: „manjaw manjaw ‘äbang, „een 

variëteit met geneeskrachtige bla- 

{deren”’ 

E Pag. 96 sub: „mali”’ bij ER voe- Piz. 9] sub: „„maq’’ bĳ te voe- 

|gen: „IL mèëmali, iemand kwaad doen, |gen: „II = lémaq”’. 

kwaad berokkenen; UI mali mali,| Pag. 97 sub: „marag’ ’ bij te voe- 

| terugkeren (DH. | | |gen: „IL — sampaj 1”. 

Tike Se 96 sub: _„„malim” achter dit Pie 97 sub: „masaq” bij te voe- 

ARR 2 added at bie 



Sn (á En 

SUPPLEMENT. 

„II masagka(n) —= ngagongka(n), 

e „’agong II”. 
Pag. 98 sub: „masé I” bij te voe- 

gen; „stmasë (B), sémasaw (5), ten 

tijde van”. j 

Pag. 98 sub: „mass bij te voe- 

gen: „IL masinka(n), te niet doen, 
tegengaan, beletten; masinka(n) hi- 
dah, mooi praten, vleitaal spreken; 
masin mastadjibka(n), (voorkomende 
in formulieren), heeft dezelfde betee- 
kenis als „masinka(n); III een uit- 

roep van kinderen, o.a. bij het krij- 
gertje spelen als zij bij honk zijn”. 

Pag. 98 sub: „maté bĳ te voe- 

gen: Oe B), [mataw (9)]: damag, 
pijlpunten ; Dn (B), [raty’äq (S)], 
zelfsluitend oog aan het bovendeel 
van de houten pen „tangkaj ratjik” 
van den vogelstrik, bij de vallans 
(„toekas”); pantjing, haak van den 
hengel; matë (B), [mataw ($)] ‘agri: 

'idop, het Oosten; mati, het Westen’; 
staat: „'oerat”’, moet zijn: „'oeraqg”. 

Pag. 98 sub: „mati bij te. voe- 
gen tusschen de woorden „bevalling” 
en „palaq”: „ook gezegd van het 
overlijden van den man tijdens die 
periode van zijne vrouw; mati: „'an- 
Jot", verdronken tengevolge van een 
bandjir; bëönagr, verliezen van den 
werper bĳ „kruis en munt”, bij „dja’th 
tige”, bij het spel „toentom badaq’’, 
gezegd van hem, die gevat wordt; 
di bawa poenggogr 
(zie die woorden); pémati'än ’obat, 

waaronder verstaan wordt de Ek 
bebërasan”, welke aan den „doekon” 
na herstel van eene zware ziekte 
wordt aangeboden an die woor- 
den)’. 
Sn 98: DÛ te voegen Rn de 

en ve zn OE TN Aen beemd 

kon” 

mati kagrot 

woorden „mègog”’ en rin 

ka'il, de aartsengel Michaël”. 
| Pag: 98: bij te voegen tusschen d 
woorden Zn en Be 

toestemmen, aannemen” | 

Pag. 08 en toi staat: orntlakid 
: moet zijn: „mèëlakénkan”. KS 

Pag. 98: bij te voegen tusschen ai 
woorden „mêëlatah” en ze & „mi 

ligaj”’; zie „pösiban”. Ee AE 

Pag. 99 sub: „mölëkat” bij te voel 
gen: „mölekat: bapë (B), bapaw ( ) | 
bisaa bebajang pot?äh (S); gémilang) 
sakti; goeroe ‘allah; “boe; “itam bël 
bajang koembaug ; ienie mang) 
korbin ’alam sakti (B); potih (B)! 
tihi; toehoe:; toerde sëbambangf 
sakti=(B). ke | RR 

Pag. 99 sub: „melor” bĳ. te voel 

gen: „mêlor (mêlogr) oetan, eene va 

riëteit met geneeskrachtige bladeren’ | 
Pag. 99 sub: „mömajë bij te el 

gen tusschen het woord de 
en SON TD. „mömanjaw AOS 

Pag. 99: bij te VOE tusschen al 
woorden „mêmaje” -en” „mëmagr”’| 

„mömanig (B), memant’ ee ae e. Ss vf 

ri 

Ean 

TR 
<0) 

gras (geneeskrachtig)”. 
Pag. 99 sub: „méndam” bij tevod 

gen: „IL mëndam di poegrog B) — 
ietterlijk — in de „poegrog” (zie ail 
woord) stil voor zich uitstaren “(dl 
zegswijze wordt gebezigd om aan ie 
duiden, dat eene vrouw na hare 
bne nog in onreinen staat verkeert 
dat de termijn van 40 dagen na df 
bevalling nog niet verstreken zetel 
Pag. 99: bij te voegen tusschen. df 

woorden „mëngkas”’ En | 
„mèngkëbol (in de spreektaal L 

Ed ee er ej 

nn 



t Pag. 99 staat: „mêénti ‘ar (B), 
enti ” araw (9); moet zijn: „mëönti- 

irë (B), mènti'araw (S)”. 
Pas. 100 sub: „mësang” bij te voe- 
an : „mésang : moenti'anag (9), (alleen 

là formulieren voorkomende) —= më- 
„umg moené; strahaj = mësang moenë”. 

Pag. 100 sub: „mësigst" bij te voe- 

SUPPLEMENT. 

pen achter dat woord: „(ook mösö- 

Lit”); te doen vervallen: „(B)”; staat: 
«rol steenen ; moet zijn : „rolsteenen”’; 

gij te voegen: „mêësigit: „böringen eli 
hraktoe; bêringi soengsang; djoen- 
gjongan; ti(j)'äng ’aras, verblijfplaat- 
gon der goden”. 

j Pag: 100 sub: „mësi(j)’ oe”” bij te 
oegen tusschen de woorden „bus- 
vl 
va 

fl fuit” en „salpeter”’: „gagram mé- 
i(j)'oe”’ (meer in gebruik is „Sn- 
| p awe”). | 
„Pag. 100 sub: „midang” bij te voe- 
' en: „IL — rajaq’”. 
_Pag. 101 sub: „minjag”’ bij te voe- 

sen achter het woord „maken ”: „(zie 

Ee boeli” en „pakaj’”)”. 
Pag. 101: bĳ ie voegen tusschen 

: „miski 

tin de spreektaal zelden gebezigd); 

núskilah, hoewel, ofschoon”. 
Pag. 101: bij te voegen tusschen 

de woorden „moek{m”’ en „moelan’’: 

‚„moekmin (in de Ksteartnal niet ge- 

pezigd, zuiver” ie 
| Be 101 adt „moekë” bj te voe- 
‚gen: ’‘ograng doewë sömoekë ’ini, z. v. a. 
de partijen op een eren: 
‚ Pag. 101 sub: „moembë” bij te voe- 
gen: „moembë_ (B), [moembaw (S)] 
ja’ ot, eene variëteit met geneeskrach- 
tige bladeren”, 
ie Pag. 101 sub: 
L„op” ; moet zijn: „in 

per 

h ib Zee „mis ” en Pinte 
al 

„moenggah”’ staat: 
’; bij te voegen: 

VERH. BAT, GEN, LXIII, afl, 1, ek d 

_„boom”; moet zijn: 

„pömoenggah, alleen bekend in sa- 
menstelling met het woord „köbaw’” 
(zie „kebaw’’)”. | 

Pag. 101: bĳ te voegen tusschen 
de woorden „moentjong” „moe- 

pökat”’: „moentoej ($) (?) (in de spreek- 
taal niet gebezigd) — toelong”. 
Pag. 102: bij te voegen tusschen 
de woorden „moerong”’ en „moesar”’ 

moegsë (B), moegsaw (S); zie ‘iboe”. 
Pag. 102: bij te voegen tusschen 

de woorden „nagë” en „nah”: „na; 

gew. verbonden met „'ini” of „kini” — 

na'ini (nakini) — én nu, om den na- 

druk op iets te leggen”. 
Pag. 102 sub: 

gen: „k&éna'sg'än (B), [kéna'’äg'än (5) 
(in de spreektaal zelden of nooit ge- 
bezigd), hierna; na dit tijdstip”. 

Pag. 15“ sub: „nang” bij te voe- 
gens „I= ning: 

Pag. 102 sub: „nangkë” staat: 
„heester”’. 

_ Pag. 102 sub: „nasi’ bij te voe- 

gen: „nasi padjoh (B), [padjo'äh (S)], 

het maal c.a. op den dag van de 
begrafenis, aangeboden aan hen, die 

gegeven; ook het maal op dien dag 
voor de ziel van de(n) overledene 
neergezet bij het hoofdeinde van het 

graf”, 
Pag. 103: bĳ te voegen tusschen 

de woorden „nëbal” en „nebingan”: 
„nëbi (in torie) profeet ; nëbi:- 
isa, Jesus; moehamad, Mohammad ; 

moesa, Mozes”. 
Pag. 103 en 15“ sub: „nëgëri” bij 

te voegen: „nëgöri: djanam (ook 
„djénzm”), de onderwereld; op pag. 

15“: „vgl. sörgë nëgëri Sam, wat 

meer in gebruik is”. 

Ren et STEEN pe NRE it les 

„na'ig’” bij te voe- 

van hunne belangstelling hebben blijk 

eh den EK 



4 

Pag. 103: bij te voegen ‚tusschen 

de woorden „nëöngkabang' en „néng. 

koedë”: „nöngkalë (B) —= bi(j)'ä äs” 

Pag. 103: bij: te Hoeben tuäschen 

de woorden „nërining” en „ngabong”’: 

„ngabigr, gezegd van het mislukken 

van den oogst wegens te late beplan- 

ting van het gewas” 

Pag. 104: bij ion voegen en 

de woorden „ngtlas” en „ngëmaj” 

„ngëling (gr.w.d.?), met het heaed 

knikken als teeken van ontkenning, 

in tegenstelling dus van „nganggog”. Ì 

Pag. 104: bij te Ve tusschen 

de woorden. „ngirap" em „ngigri”: 

‚„ngirat alen bekend bij de doe- 

Ris op de Passar’s); mëngirat, het 

gaan van de ziel van het kind in 

de Se maand van de zwangerschap 

naar de godheid om af te vragen op 

welke wijze het ter wereld moet 

komen”. 
Pag. 105: bij te voegen tusschen 

de woorden „ngoekos” en „ngoem- 

bong”: „ngoembang (in de spreek- 
taal niet gebezigd), gaan loopen, op 
weg zijn’. | 

Pag. 105: bij te voegen tusschen 
de woorden „ngondol’” en „nibong”: 
„ni (ook „mi djëroni?) ($)’, (alleen 
bij een enkele „doekon” bekend) = 

méni’’. 
_ Pag. 105 sub: 

“gen achter dat woord: 
ren ook „përni(j)'ät’”).” 

Pag: 105 subt -joulj) aj :7,(B) ste 
doen vervallen; staat: arno 

hoofd”; moet zijn: „doesonhoofd”; bij 

te voegen: 
de schoonzoon de schoonmoeder aan- 
spreekt. 

Pag. 105 sub 

„ni(j)'ät” bij te voe- 
„(in formulie- 

' 8 Rc 

: „nindg”’ bij te voe- 

ú iS Ae Gales) 

„(S)”, waarmede ook wel 

de woorden „njoegrom” en „hogsolf 

SUPPLEMENT. 

gen: „IL at (B), faite (O7: 

malaw djoendjongan sakti (alleen ij 

formulieren voorkomende) ; palag « pc 

tih (B), [pots’äh (S9)|; radin damar (B 

tandé koewasë (B), beschermgodin 

[IL ninig (B), [nint'éq ($)], een cof 

lectieve benaming voor de „oudsten 

in een „doeson’’ (zie dit woord); Ik 

degene, die bij het „toentom badaa’} 

spel (zie die woorden) de medespele 

moet trachten te vatten”. f 

Pag. 105: bij te voegen busschef 

de woorden „njantag’’ en „njagring | 

„njagrang; njagrang ‘abang: e. s.. 

heester (geneeskrachtig). ee 

Pag. 105 sub: „njawë” bij te vol 

gen achter het woord „sanibat/ 

On „sanöbati’’); njawë: „iwan; li 

dongan ‘allah; 'oesoran’’; boekan 1 nja 

söbatang, gezegd van een vrouw, dief 

gezegende omstandigheden. verkeert| 

Pag. 106: bij te voegen tusschif 

de woorden „njëaraj en „ujëröngaaf 

„njër&mbol (in de spreektaal niet gl 
bezigd) —= goembaq”. EA 

Pag. 106: bij te voegen tussch 

de in „njërëngag’’ en njëridam) 

„njëréngan (in de spreektaal zeld{; 

of nooit gebezigd); plagen, sarref 

kwaad berokkenen (gew. verbond | 

met njaketi) (gewe. ad REN | 
njërëngani) | 

Pag. 106: ‘bij te voegen tussch 

de woorden „njéridam” en „njërd 

djoh”: „njërigë (B), njërigaw ($) [grwd 

(in de spreektaal niet gebezigd) | 
palrareu | 

Pag. 16 X sah: „njoegrom” ach, 
dit woord bĳ te voegen: (gewd. sl 
Gro ee Í 

Pag. 106: bij te voegen tussch 

ie wil HRE 



ar BE 

| SUPPLEMENT, 

Woendop (in de spreektaal niet ge- woord „möndjalang”” te doen verval- 

dzigd), gaan, loopen, op weg zijn; len en daarvoor in de plaats te stel- 

Mkoengsang (alleen bekend bij doe-|len: „het zich voor het eerst bege- 

in ’s); noengsang ‘alam, gezegd vanlven van de vrouw na het huwelijk 

ij ne kraamvrouw die op het pe naar hare ouders”; bij te. voegen: 

daat om te bevallen”. bi „IV het brengen lbo de moeder van 

dj Pag. 1YX sub: „noeriboe” bij te/haar oudste kind, zoodra het kruipen 

egen : „(volgens sommigen ook teel kan naar zijn (haar) „möradjë” (zie za 

Fk en eierstok)”. | „sambot 11”). . | Hs Ae a 

r Pag. 17“ sub: „ ‘obat’” bij te voe-| Pag. 108 sub: „’oelagr!” bij te voe- Be | 

n achter „6e: „(en 8e); ’obat rin-|gen: „’oelagr: Blang; këling;, koem- 

‚e, het tiefkozen en kussen van zut bnn? tandjong; tëdong; toengkat 

lingen tijdens het in slaap sussen”. njawé (5) (alleen bij enkele doekon's 

„Pag. 10% sub: „'oebë” bij te voe-|bekend), de aarsmade die zich zoude 

en: „IV 'oebë (B), F'oebaw (S)] da-|ophouden in het hart of in den buik 

agr, een bak of een mand En van den mensch en sterft even vóór-: 

sepih of de schaal van een „baning”’,|dat deze den laatsten adem uitblaast”. 

“aarin de gezeefde damar voor del „Pag. 108 sub: „’oelat” bij te voe- 

amarkaars wordt, bewaard. ais die gen: „'oelat: (@)nggi(j)'äng; koerong, 

Ei 

LES Sd 

Bino 
sl roorden)”’. 8 waarvan de cocon aan den „pêgro- E 

Lj Pag. 107 sub: „'oebi” bi te voe-|batan” (zie dit woord) wordt: ge- E 

ken: „’oebi-gantang, aardappelen". hangen. 2 

ĳ Pag. 10% sub: „’'oedang II” bij te, Pag. 108: bĳ te voegen tusschen Ben 

goegen achter het woord „këtam” :| de woorden „'oelat” en „’oeloe”’: „oelsh Ea 

, (met geneeskrachtigen wortel)’. __ |(B), 'oel”’äh (S) — dapat”. | 

Pag. 10% sub: „'oedö” bij te voe-| Pag 108 sub; „'oeloe” bij te voe- 

wen: „’oedë 'oedë B, ‘oedaw ’oedaw gen: „zie ook „boedjang 

d 9), en zeerste, ten ernstigste”. __ | Pag. 108 sub: „'oemë”’ bij te Ae 

| _Pag. 10% sub: „'oedjan” bij te voe- gen achter „II: , ’oemang-oemang”’. 
A 

$ 

4 

de- BDE 'oedjan panas, waaronder wordt Pag. 108 sub: „'oemë” bij te voe- 

U erstaan regen bij zonneschijn”. gen: „IL b(&)oemé (B), [b(&)oemaw 

Pag. 10% subs oedjong * bij te (SL bebëlah, het afstaan van een | 

Megen ne beras”. En Jav.\gedeelte van den oogst (gew. het ge en 

Te ee _ {van de opbrengst) door den pandge- Ee 

d Pag. 10% sub: à voedjot” bĳ te voe-|ver aan den pandhouder, indien het 

) % ren: „oedjot pénédé (B) (in de spreek- aan eerstgenoemde wordt toegestaan 

| aal niet gebezigd, voorkomende in zjn: verpand bouwveld te bewerken; 

Ì 'ormulieren), bede en verzoek, eer-|„'oemë tébing, een bouwveld tegen 

| jiedig verzoek’ aan hoogere machten”| heuvels: of tegen berghellingen : aan- EE 

| Pag. 10% stáat: „'oekomam — hoe- gelegd”. ig RE 

é 

10 x 

te 

hlroman”’; lees: et hoekom”. | _ Pag. 108 subs, ‘oem pan’ ’ bij te voe- …— 6 

bi Pag 107 ER „'oelang „Ar het |gen: se ‘oempan He (B), [dja'at (S)], B 

De ( 
; 

lr 



SUPPLEMENT. 

de menschelijk faeces als aas bij de 
vischvangst gebezigd”, 

Pag. 108: bij te voegen tusschen 
de woorden „'oemaq” en „’oendang”’ 

„oendan; haarversiersel, middels een 
haarvlok bevestigd onder den „sang- 

golan” (zie dit woord)” 

Pag. 108 sub: „’oendang” bij te voe- 
gen: „III (in de spreektaal niet ge- 
bezigd) —= lipat”’. 

Pag. 108 sub: 
gen: „II z. v. a. kampong” 
spreektaal echter niet gebezigd). In 
„Séram”'-formulieren komt het woord 
voor in den vorm „tëpëkampong” ver- 
bonden met het woord „tëpoendag”’ 
(samentrekking van „tëpë'oendag’') — 
tepoendag tëpëkampong, reeds verza- 
„meld, vergaderd. 

Pag. 108 sub: 

„oendag’’ bij te voe- 

„oendjar” bij te voe- 
gen: „III ‘oendjar boeboe, e. s. v. hees- 

ter met geneeskrachtigen wortel; IV 
een kleine pootstok, waarmede gaten 
worden gestooten in een sawah — 
wegens onvoldoenden watertoevoer — 
om daarin de zaadpadi te kunnen 
werpen”. 

Pag. 108 sub: „’oendji” bij te voe- 
gen: „’oeudji ‘abang, eene variëteit 
met geneeskrachtigen wortel”. 

Pag. 109 sub: „’oendjoek” staat: 
„aangepust!’; moet zijn: „aangepunt”. 

Pag. 109: bij te voegen tusschen 
de gen „oendjogr”’ en „’oendor”: 
„ oendong”’; ‘oendong 'oendong, kleine 
belletjes, and eld een kralensnoe Dt De 
hangen aan het deksel van een „toe- 
koe manig” (zie „toekoe”’)”. 
Pag. 109 sub: „'oendor” bij te voe- 
gen: „Il ‘oendor mati, ons schaakmat”. 

Pag. 17“ sub: „oengkol” staat: 
„Strak, moet zijn: „stuk”; bij te 

|gen. 

(in de) 

en „nipabladeren”’ 

voegen: As daens soongkol el 
sëkoengkol’’, 

Pag. 109 sub: „’oenos” bij te voe 
„IL draad van zilver, koper c 

ijzer, gehecht langs den onderran 
van het buitenvlak van de op d 
wijze „tarah papan' (zie „dabong” 
geslepen boventand, welke draad tus 
schen de oogtanden en kiezen word 
ingeklemd ; ngoenos, die | 
verrichten”. | 

Pag. 109 sub: Aboe bi t 
voegen tusschen de woorden „bost 

„(& 20 stuks)”. 
Pag. 109 sub: „’oentjer” de woot 

den en letters B), kipi GS)" te doe) 
vervallen, d 
„Pag. 109 :sûbss 'oepah” Dd te voel 
gen: „oepah tampin taroh (B), tel 
ro’äh ($)], het deel, dat van de inzet 
gelden bij haneklop aan den „djtnang; 
(zie dit woord) toekomt”. 

Pag. 109 sub: „’oepong” bij t 
voegen: „’oepong (ook „képong) boe) 

wah tigë, het insluiten bij het Ae 
„söbakig” (zie dit woord)”. 

Pag. 109 sub: „’oerak” bij te vol 

gen: „loempang (B), [ook bêrangk 
(B), bërangkaw (S) of „pêroedjaq’ 
'oerak, de cylinder van bamboe ze 
hout, waarin de sirihpruim met he 
hele „maté (B) [mataw GI 'oe 
rak” wordt fijn gestampt”. Bl 
„Pag: 109 sub: „’oerat” bij te voe 
gen achter het woord: selen „oel 

wortel van sommige gewassen”, vg | 
je 'akagr”: 

Pag. 110 sub; oeri’ 
gen: „’oeri moembaw”’. | | 

Pag. 110 sub: „'oesigr” bij te eN 
gen: „II zoude in formulieren de bel 
tedkenik van „’ikot” BEENS aa | | 

; «6 

bij. te voe 



& 

n° 
| 

Ì 
| ì 
dk 
| 

dci 

Pag. 10: bij te voegen iasschen 
e woorden „oesong” en „oesoran’”: 
‘oesor; Ì ngoesorka(n), iets bekend 

tellen; vóór het woord , ‘oesoran”: 

II’ en achter het woord „’oesoran” 
(gr.w.d. „ „oesor })”. | 

j, Pag 110 sub: „’oesoran” bij te 
degen: „oesoran (mö)’mboekag tëng- 
Üci(j)'äng, een formulier uitgesproken 

Wij het voor het eerst na den oogst 

) 

SUPPLEMENT. 

‚penen van een rijstschuur… 
tvoord komt ook voor in de betee- 

kénis van „ilmoe” (zie dit woord) — 
joesoran : ngambig njawë (B); sëram- 
iboe koebor (B), de wetenschap om 

iemand in het verderf te storten. Ook 
(wordt onder ,„’oesoran” verstaan elke 
e„Séram’ '=formulier (zie dat woord)”. 
Pag. 110 sub: „’oetang” bij te voe- 
gen tusschen de woorden „inschuld” 
jen „oetang (&)ntantah”': „geldboete 
Pag. 110 sub: „’oetjap” bij te voe- 
egen: „oetjap pëtjah goenting, een 
formulier tijdens den oorlog uitgespro- 
jen om de strijders den Sn 
lmoed te bezorgen”. 
4 Pag. 110 sub: „’oewi” bij te voe- 
igen: „’oewi: gëtah; ’oelagr; achter 
het woord „lanang”: „(met genees- 
ĳ krachtigen wortel). 4 | 
_ Pag. 110: Pi te voegen tusschen 

| d „woorden „„’oewi” en „olog”: 
part Gn de spreektaal uiet Een) 

kali”, — 
|_Pag. 111 sub: ograng ’.bij be voe- 
|gen: ge 'ograng : ’alos, godheid (ook 
geest) in tegenstelling van de „’ograng 
| kasar”, het menschdom; (é)’mpat pè- 
| djoeroe boemi (B), de goden die bij 
I de 4 hoeken der wereld de wacht 
| houden (zij heeten „toehan 'alikërnaj, 

re 

Het) 

87 

toehan sja vh): bësebot (ook „ograng 
njëram””), degene, die het Sëöram- 
formulier prevelt; ‘ingon — ‘ograng- 

:|damaj (zie „pëdamajan’”’); kidaw ka- 
:\nan, van elke partij; kipas (zie dit 
woord); koempëni, collectieve bena- 

ming voor de landsdienaren ; tusschen 
de woorden: „ograng” en „bötan- 
dang” : „(ook „„kägrbaj’”)”. | 

Pag. 112 sub: „padang I” bij te 
voegen: „„madangka(n), drijven van 
vee naar de weideplaats” en „sub 
padang II” achter het woord „pè- 
gri(j)'asan”: „(ook „pègri(j)’asan”);” 

verder te doen vervallen: „= borzh 
minjag’’ en in de plaats daarvan te _ 
stellen: „een kopje met „„’ajq tjën- 
danë (B), ['ajtäq tjendanaw ($)], 
water, waarin een stukje tjöëndana- 
hout; borih (B) [bor’Xh (S)] minjag, 
een dd van geraspte klapper, 
kurkuma, sirihkalk en olie; met wa- 
ter, waarop o. m. een boengë (2) 
[boengaw (S)] mêëlogr (melati-bloem) 
— de onmisbare benoodigdheden bij 

[het offeren aan goden”. 
_Pag. 112 sub: „padi” bij te voe- 
gen: „padi poelot minjaq; tusschen 
de woorden „böram” en „„zwartkor- 

relig”: „[ook padi ’agrang’ geheeten|; 
'oedjong padi, het tijdperk dat het 

r „oe-lgewas begint te rijpen; vgl. koedong 
rëpat; padi njëmboengaj (}), waar- 

toehan 'alikërsi, toehan sömêëri(j)'aw,| 

onder moeten worden verstaan de 

zeven halmen padi van de „pöndjoe- 

long” (zie dit woord), welke het eerst 
moeten worden gesneden; IT pëpadi, 
e. s. v. heester met geneeskrachtige 

bladeren”. 
\_ Pag. 112 sub: 
gen tusschen „[’ 

padoe”’, 

voe- 
„„Dë- 

„padoe” bij te 
t 2», 

en „tegen 
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Pag. 113 sub: „pagi” bĳ te voe- 
zi OE loesé (B), hierna’. 

Pag. 113 sub: „pagot” bij te voe- 

gen: „II pagot’”’ tekoekoe, e. s. v. hees- 
ter met geneeskrachtige bladeren”. 

Pag. 113: bij te voegen tusschen 

de woorden „pagot” en „pahar”: 
spaham (B), paäm (9), zich met 
elkander verstaan, tot Overcenstent” 

ming komen”. 
Pag. 113 sub: „pa%s” achter dat 

woord bij te voegen: „(pa'isan)”. 
Pag. 118: bĳ te ee tusschen 

de woorden „pajoe” e „pajong” 
„pajon; pëpajonan, zie agri” 
Pag. 113 sub: „pajong”’ bij te voe- 

gen: „de knop van een oorbel”, … 
Pag. 113 sub: „pajot” bij te voe- 

gen: „pémajot dagrah (%)”, 
Pag. 113 sub: „pakaj” bij te voe- 

gen achter „de verschillende oliën’ 
„en de bëdaq” (zie dit woord). 

Pag. 113 sub: „pakaw 1” staat: 

„enz.”’, moet zijn: „inz.”. 

__Pag. 118: bĳ te voegen sub: „pa- 
koe I”: „pakoe bindoe, de scherpe 
ijzeren pinnen, waartusschen het te 
draaien stuk’ in de draaibank wordt 
vastgehouden’; sub „pakoe II”, ach- 

ter het woord „’abang”: „(genees- 
krachtig), verder ine ‘ambaj (ge- 
neeskrachtig)”’. 

Pag. 114 sub: RAP bij te voe- 
gen: „palag: pëlabor, het begin van 
den regentijd; përang, aanvoerder | in 
den oorlog”. j | 

Pag. 114 sub: PRA bij te voe- 
gen achter de woorden „na den oogst”: 
„(zie ook. „makan ”); boemi langst 
panas, gezegd van een streek, welke 
inz. door epidemische ziekten Wardt 
bezocht”. 

4 

laadje”: 

SUPPLEMENT. 

Pag. 114 sub: „pan” bij te 
gen: „panaw koening”. EN 

Pag. 114 sub: spandang bi ĳ 
voegen: „II mandang (%) — manë 11” 
Pa 115 sub: „panditë” bij te 

voegen: „panditaw (S): bérahmani; 
goeroe sakti A el, in for. 
mulieren)”’. Ef d 

Pag. 158 sub: „pandjang” bi té 
voegen: „pémandjang soewarë (B) 
de persoon, die uitgezonden word: 
om over het bedrag ddr „koelë” (zié 
dit woord) te onderhandelen”. Si d 

_ Pag. 115 “sub: „pandoe(w)’än” En bi 
te voegen: „ook de vierkante houter 

lat bij de, wingan en 
Pag. 115: bij te voegen tusschen 

de woorden „pang” en „panggang”' 
„pangga(h), een versiersel der tanden’, 
Pag. 115 sub: „panggil” bij te voe: 

’;jgen achter het woord „panggilan” 
en achter. hel 

(in de-Bésëmah- | 

„(ook „pimanggil”) _ 
woord „genoodigde”: 
streken in het bijzonder de „mera 

Pag. 115 sub: „panggong lil” bi 
te voegen achter het woord. „stel 

„verdieping” RE | 
Pag. 115 sub: „paugiran- II” bj E| 

voegen: „zie ook „toetogran Ger 
ytoetogr en ze Eel 

Pag. 115 sub: ypangkal” bij te 
voegen tusschen de woorden _ „haar’! 

en „tëlingë”: „(ook „pémangkal 7) 

„sépangkal léngan, een lengtemaat, 
de afstand van den oksel tot aan het 
uiteinde van den middenvinger langs 
eene rechte lijn gemeten”, 

Pag. 115 sub: „pangkol” bi te voe- 
gen tusschen de woorden „van en 
„gespleten”’: „in tweeën”. 1 

Pag. 116 sub: „pantang” bij. te voet 
gen: „pantangan ’ oemö en Coone 



1 Gj tindja an, kidjang bë-| 

J=mpat, marang kaki, nikam djoe-| voeg 

doe, njoembangkan 'atagran, toeng-|vo 

ne (péndjoelong) tigë (B) [tigaw (5)1”, 

Joorschriften in acht te nemen bij 

{tt uitkiezen van terreinen voor den 

ĳ Snleg van droge velden, welke met 

logen worden overtreden, aangezien 

fisoogsten daarvan het gevolg kun: 

Fe AP 
Pag. 116 sub: nand bij te voe- 

ln: „iemand iets toeroepen, bijv. bij 

IE dee staande iemand toeroepen of 

i j thuis is — „haj si ‘anoe ‘adé di 

lroemah”; _pantaw’än këbanjakan, 
4 
(aaronder moet worden verstaan 

ir - 

fngezetenen gedaan om een feest te 

ĳ omen. bijwonen” 

‚Pag. 116: bij te voegen banerihel 

Je woorden „pantaw” en „pantilan”’: 

thpanté (B), eene opeenstapeling van 

[joed aan elkander vastgehechte bam- 

jane uitnoodiging aan alle doeson- 

if van de „boeloh témi(j)äng’’, ter 

voogte van de lengte van een mans- 

jersoon gemeten van voet tot hals 

be ter breedte van 3 vademen, waar- 

jchter de krijgers na het vuren zich 

| verborgen. De „pantë"’ werd door de 

krijgers voor 
pelegeren doeson; zie „goeling”. 

‚__ Pag. 116 sub: „pant/lan” bĳ te 
\roegen vóór het woord „bi(j)’asan”: 

„de stok waaraan de „tali santing”’ 

‘zie deze woorden) is vastgemaakt; 

le stok rustende op het juk van de 

„samban batang”, “waaraan de „djam- 

bat hangt (zie die woorden) ; de dwars- 

wordt vastgebonden door Rn diep in 

den grond gestoken haak’ 

5 hiene 

Loezen staken van de „boeloh kapal” | 

tgerold tot nabij de te 

stok die bij de „toekas” (zie dit woord) | 

Pag. 18 sub _„pantjang” bij te 

„IL mantjangka(n), REN eEen 

Re inz. van eene woning”. 

baga l16 Hie KORE tuaobed 

de woorden „pantjar” en „pantjë': 

„pantjaran, valdeur bij een „pêrang- 

kap” (zie dit woord)”. | 

Pag. 116 sub: „pa ot” bij te Vvoe- 

gen achter het woord „pa’otan’”: „(ook 

„péma ’otan’’) en achter het woord 

„trap” „handvat”’. 
Pag. 116 sub: „papah” bij te voe- 

gen: „Il (alleen voorkomende in for- 

mulieren) = bimbing 1 (gew. böpa- 

pah bebimbingan””)”. 
Pag. 116 sub: „papan” bij te voe- 

gen: „papan möratëka(n) (B) | mêra- 

tawka(n) (S)| gigi (bij het tanden- 

{vijlen in gebruik), halfcirkelvormige 

plank tusschen de tanden gehouden, 

om te zien of ze wel goed gelijk zijn". 

Pag. 117 sub: „paqsë" bij te voe- 

gen: „zie ook „salah”'” 

Pag. 11% sub: „pagr” 

gen: „[ pagrint (S), z. v.a 

Bheri MES 

Pag. 11% sub: „parang II” bij te 

voegen vóór het woord „pömarang’’ 

„marang, schade verrichten’. 

bij ie voe- 
„dikalë 

Pag. 18 X sub: „parboelë” bij te voe 

gen achter BNS „[parboelaw (ST. 

Pag. 11% sub: “paroh” bij te voe- 

gen achter „(B)”’: „[paro’äh (S)|". 

Pag. 11%: bij te voegen tusschen 

de woorden „paroh” en „parot’': „pa- 

\roli, engelen; paroli sëmbilan, ge eer- 

ste engelen, die geschapen zijn”. 

Pag. 11%: bij te voegen tusschen 

de woorden „parot” en „pasah’”': „par- 

tiwi (alleen in formulieren voorko- — 

mende en steeds verbonden met het 

waor „poeting”); poeting partiwi 
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het middenpunt der aarde; verder 
„partoe(w)'änan, zie „toe(w)'än; ver- 

der „parwatin, titel oudtijds aan een 

doesonhoofd toegekend”, 
Pag. 117 en 18“ sub: „pasang”’ 

(pag. 11%) te doen vervallen de zin- 
snede: „sangl .…….. afleggen”; bij te 
voegen (pag. de Xx) tusschen de woor- 
den „pasang’’ en „sangi”’: „(sa’ot)”, 

verder „masang pëgrasapan, wierook- 
branden”, 

Pag. 117 sub: „pasong I” bĳ te 
voegen achter het woord „pëmasong'”: 

„[sëkandar pasong ?']. 
Pag. 11% sub: „pasoe” bij te voe- 

gen tusschen dat woord en „kom”': 

„pinggan’’; tusschen de woorden „bak” 

en „om’’: „bijv.” en achter het woord 

„werken”’: „de trogvormige bak voor 

water bij eene smidse”, 
Pag. 118 sub: „pati 1” bij te voe- 

gen: „ook het uitgeperste vocht uit 
indigobladeren, uit de fijngekapte 
„toebë''-plant, uit den fijngeraspten 
kurkumawortel”’, 

Pag. 118 sub: „patjang”’ bij te voe- 
gen: „zie ook „salah; III (më)ma- 

tjang, gezegd van schade, welke door 
plagen en ziekten inz. aan het padi- 
gewas wordt toegebracht; IV — tang- 
kap inz. door id geesten”. 

Pag. 118 sub: „patjar” bij te voe- 
gen achter het woord „mirah” (met 

geneeskrachtige bladeren)”. 
Pag. 118 sub: „pedamajän” bij te 

voegen achter dat woord: „(ook „kë- 
damai’än de IS 

Pag. 118 sub: „pédang” bij te voe- 
gen: „pêpédang (B) —= ’‘amaq pasa- 
ngan; zie 'anag”’. 

Pag. 118 sub: „pédjërë” bij te voe- 
gen tusschen dat woord en „(B)” 

zoomede tusschen het woord „pëdjël 
raw” en „(S)” respectievelijk: „[oolj 
„pidjëgre”’] en „[ook „pödjëgraw”| eì 
achter „(9)": [grew.d. „djëgrë (Bij 
djëgraw ($)?}; achter het woord „vet 
oorzaakt”: pädjërë (B) [pédjéraw ($)] 
'alos; kasar; sëriboe, brand, doodslag; 

moord”. | 
Pag. 119 sub: „pëlabor”’ de woor 

den „de regenmoesson”’ te doen verval 
len en in de plaats daarvan te stellen, 
„Zie labor | 

Pag. 119 sub: „pêladangan” bij te 
voegen achter het woord „„mirah”} 

„Cabang)" en achter het woord „daar 
van”: „(met geneeskrachtigen wol 
tel)”, 

Pag. 120: bĳ te voegen toaschdl 
de woorden „pehte” en en 

gan”: „pêlobang — lobang”. 
Pag. 120 sub: „pêlog” bĳ te voe 

gen achter het woord „maat: ‚n 

de hk van een volwassen bel 
soon” 
Pag. 120 sub: „pëmatang”’ bij Nl 

voegen: „pömatang lawajún, (allee 
voorkomende in formulieren)”. 

Pag. 120: bĳ te voegen tussche: 
de woorden „pématang” en „pémën 
dag”: „pömboelë (B), een kinder 
ziekte door geesten veroorzaakt”. _ 

Pag. 120 sub: „pêmëngkagr” bij t 
voegen: „II pémëngkagr telingë (B 

een oorsieraad”’. 

Pag. 120 en 19 X sub: „pémindoe 
bij te voegen tusschen de woordel 
„koedjor” en „ter”: „pëdang, këgr: 
of kalong”; tusschen het woord „van 
en „f 10”: „minstens 6 à” en ach 
ter het cijfer „10”: „en van hoog 
stens”; achter het woord „koedjor’\ 

‚l„pedang, kögris of kalong”, 



SUPPLEMENT. 41 

Pag. 120: bij te voegen tusschen 
woorden „pémindoe” en „p&moe- 
|”: „p&moekë (in de spreektaal zel- 
Ir gebezigd) — pi(j)'äg, zie „doe(w)ë”. 
Pag. 120 sub: „pömoeloe” bij te 
lsgen achter het woord „blaasbalg: 
Jawoonlijk van hout met kippen- 

bren bedekt, voorzien van een cy- 
fdrische steel „gagang pëmoeloe”” 
Pas. 120: bij te voegen tusschen 
woorden „pènagë” en „pönakan”’: 

naj” en „bölangë”, van groote af- 

tingen. | | 
Big: 120 sub: „péndjoelong” bij te 

egen achter het woord „bouwveld”: 

ie „siwa'.” 
Pag. 121: bij te voegen. tusschen 

Ki woórden „pengalojan” en „pèngag : 

éngantiman (8); zie „boenting'’. 

‚Pag. 121 sub: „pénggagë” bij te 

vegen achter het woord „kruip- 
lant’: „(met geneeskrachtige bla- 
ren)” 
‘Pag. 121: bij te voegen tusschen 

Á woorden : „penggawë en „pe- 

E igris”: „pénggëdom (?) (in formulie- 

n voorkomende) — badan”. 

(Pag. 121: bij te voegen tusschen 
woorden „pönjöngat” en „pênoe- 

Bore „pinoengkolan (S) [gr.w.d.#); 

dat pënoengkolan, de betrekking van 

vede- -echtgenooten onder elkander”. 

‘Pag. 121: bij te voegen tusschen 

» woorden „pöpas' en „pöpéngih’': 

pat — grëpat?’; pépatih (B), oud- 
ids de titel van een hoofd”. 

| Pag. 122 sub: „pigrah" bij te voe- 

bn tusschen de woorden „kind” en 

ĳúij'’: „twee maanden na de geboorte 

n’’; achter het woord „ziekte”: „z00- 

Lede bij het „(më)nggoestika(n) 'anag ; 
le „goesti’”’.” 

VERH, BAT. GEN. LXIIT, afl. 1, 

| 
7 
x 

\ 

Pag. 122 sub: „pögram” bij te voe- 
gen: „pögram di (of „(6)'nggi”) koelë 
(B), het beraadslagen over het be- 
drag der sk (zie dit woord)”. 

Pag. 122: bij te voegen. tusschen 

de RE „pigram’” en „pêgram- 

bing”’: „pörambag, gesprek; méram- 

bag, een gesprek voeren, bespreken, 

beraadslagen”. 
- Pag. 122 sub: „péranggi’”’ bij te voe- 

‘|gen achter dat woord; „gezegd van 

een „siwar’’ (zie dit woord), wanneer 

scheede en gevest met zilver beslagen 

en belegd zijn”. | 
Pag. 19 X sub: „pêrapas” bij te 

voegen achter het woord „gebruik”: 

„ook gebezigd om daarop de kunst- 
sporen van vechthanen te wetten’. 
Pag T28.-bijs.te voegen tusschen 

do woorden ‚„pêérapin” en „pegr a- 

winan’”’: „pörasanan, z. v.a. rasan”. 
Pag. 122 sub: „pörbë” bij te voe- 

gen: „mëlintang pörbé (B), [perbaw 

(9): di kidaw, het Zuiden; di kanan, 

het Noorden”. 
Pag. 122: bij te voegen tusschen 

de woordeh „pörbë” en „pörbot”: 

„pérboelë (B), përboelaw (S), gew. 

verbonden met „sikse” (B), stksaw 

(S) = siksö. 
Pag. 122 sub: „pérbot” bij te voe- 

gen: „ook wel voor En | 

sieraden”. 
Pag. 122/123: bij te voegen tus- 

schen de woorden „pérénggi’’ en ‚‚pe- 

répat’’: „pöréntang — timbangan'’. 

Pag. 123 sub: „„pöri’ bij te voe- 

gen: „pèri djinggaw sëri(j)’ät ($), eene 

godin huizende in de z.g. sêrégaw 

panggar bësi”. 
Pag. 123: bij te voegen tusschen de 

woorden „„pöri(j)'äsan” en „pgr ikaj’’: 
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„pegri(j)aw, e. s. v. heester met ge- 

neeskrachtige bladeren”. 

Pag. 128: bij te voegen tusschen 

de woorden „pörikot” en „pörimping”’ 

„pêriman; djëmé (B), [djëmaw (5) 

pöriman, een van persoonlijke dien- 

sten vrijgestelde". 

Pag. 123: bij te En tusschen 

de woorden „pörimponan” en „përin- 

tah’’: „pörindoe(w)'än, Bn jonge 

meisjes elkander aanspreken, wanneer 

zij elkander nog niet bij den naam 

willen noemen, of dien naam niet 

kennen”. 

Pag. 123 sub: 
gen: 

rij); zie „ri(j)äl”.” 
Pag. 123 sub: „pörmatë” bij te voe- 

gen tusschen de woorden „batoe” en 

„'aki’äa’”’: „’akig (B) en achter het 
woord „mant’äq (S)”: „taj hoera 
dagrë (B), [dagraw (S)]”. 

„pörzqsë” bij te voe- 

Pag. 123: bĳ te voegen, tusschen | 
gen tusschen de woorden „lëmaq el en pérowst”: 

Ada 

de woorden „pögrot” 
„pero’atin —= parwatin; zie ook „tari ’, 

Pag. 128: bĳ te voegen tusschen 
__ de woorden „pegroegrong” en „pé- 

grot”: „péroman (ook „paroman'), 
„slecht teeken; pêëroman djandë (2), 
[djandaw ($)], kenteekenen bij een 
vrouwspersoon, welke op een overlij- 

__den op jeugdigen leeftijd wijzen”. 
_ Pag. 124: bij te voegen tusschen 
de woorden „pëtang" en „pèëtö”: 

—__„pötarë (B), - — pötaraw ($) — bè- 
tarë II’. | | 

Pag. 124 sub: „pêté” bij te voe- 
gen achter „(B)”: „pëtaw 5)". 

Pag. 124: bij te voegen tusschen 
de woorden „pêtë” en „pèti’: „pt- 
törah — bètörah”. | 

Pag. 124 sub: „pêtig”” bij te voe- 

{s 

eene lee Nn 

selen van de „pij)’äs 

„mêrigsaw rasan ($) = noentot 

voegen: 

SUPPLEMENT. - 

gen: sene B, part ta (Se e. El 

kinderspel’. 
‚Pag. 124 sub: „pötjah” Ee de # 

gen: „mëtjahka(n) ‘oendang, ‘oendan 
een wet overtreden”. __ À 

Pag. 124 sub: „pigang”” de „komm 

woorden „migang”’ en „mangkog”; 
te voegen: v.g.l. „pégang’”’. 

| 

punt” te doen vervallen tusschen 3 

Pag. 124 sub: „pi(j)'äs” pie te E 
gen: „pi(j) äs rébah, een der versid 

tegaq”; O4 
pi(j)'äs di dagrat, di 'ajig (B), [aj 
(9)1, (in formulieren voorkomend 

wijd en zijd, te water en te land’ 

Pag. 125 sub: „pivang” bij. te vd 
gen: „Il pinang masag, €. S.V. heg 
ter ( gennkrachd es | 

den Edah dn | 
Pag. 125 sub: „pinggan”’ bij ie 4 

9 nis’) ens, ENZ, ei _„boewah_ _grëéng! 

doedol lémbot, loewsë (B), loewaw (| 
grëtih (B), [grèti”s ah LO 

Pag. 125 sub: 
„stpinggang sen el 

lengtemaat, zijnde de afstand van d 
voet tot halverwege de dij langs el 
rechte lijn gemeten”. ___ 
_ Pag, 125 sub: „pintaq” bj te vi 
gen achter het woord ee 
„(ook „pémintaq ; parmintag’ä är, 

formulieren voorkomende))”. ĳ 
Pag. 125: bĳ te voegen. tusscl | 

de woorden „pintjang” en _„pintai| 
„pintoe (ook „pintoe’ dn”), de vagii 
mond, v. gl. „lawang”” eo | 
Par 126 sub: „pipis” bi to vi 

gen achter Hen woord zepen: „d 
| 

| 

| 

id Er EN REN, 



_SUPr LEMENT, 

' t a ohdaen” en pluizen van de Ban 12 en „poedjë” bij te voe- 

| Eotveaelet. ree gen achter het woord „bëndon” „om 

wid 126: bij te en tusschen een rijken oogst af te smeeken’. | 

„woorden per” „piraq”: „pi-__Pag. 20%“ sub: „poedji II” te doen 

Fe (in de opreektaal zelden of nooit | vervallen het woord „ook” en bij te 

i bezigd); pirang boemi DAS langit, \voegen achter „II: „poedji majat 

jsschen_ hemel en aarde” AR Ln (B), [manjat (S9)[”. 3 

b Pag. 126 sub: „pirig” bij te voe-| Pag. 12% sub: Dn bij te 

m tusschen de woorden steen" en eden „het woord werd ook aan- 

net” en tusschen het woord „steen”” getroffen in de beteekenis van „ramoe- 

et de zinsnede „het woord 1 is meer in ’ún ténong (zie die woorden)”. 

bruik dan” respectievelijk : (bajba-| Pag. 124 sub: „poegan” de letter 

we)” en „(pémiriq (B), [permits Ha 9D”. ,(B)’ te doen vervallen. | 

‚ Pag. 126 sub: „pisang” bij te voe- Pag. 20“ sub: „poehon” bij te voe- 

an achter de woorden „këlat” 5 „loeng- gen: „II poehoni, uitspreken van een 

sr, „„oedang”’, _„témbatoe”’ ‚ „poti’äh: |formulier na het indruppelen van de 

(met geneeskrachtigen wortel)”; staat: oogen van een afgestorvene met een 

séngkëldg”; moet zijn: „sëngkëlsk”; bijtend vocht (in den regel citroen- E 

1D te voegen achter het oord „stng-|sap met peper vermengd) om er zich En 

‚Swali”’: „(zie dit woord)”. __ {van te overtuigen, dat de dood inder- Ei, 

Ë pa. 126 sub: „pisaw” bij te voe- daad is ingetreden”. Kd 

:‚‚pisaw ra'ot — séra'ot; (zie „ra ot”, Pag. 12% sub: „poekog” 5 te voe- En 

at meer in gebruik is)”. _ (gen: „poekog tanggë (B), [poeko'äg $ 

‚Pag. 126 sub: „pistawë” bij te voe- tanggaw (S)}, de onderste sport van Ne. 

ED tE sepermi(j es — {de trap”. E 

‘Pa g. 126 sub: „pitaa” bij te voe-| Pag. 12% sub: „poeloh” bij te voe- 

en: de verschillende afdeelingen, |gen achter „i/w”: „een dubbeltje”. 

raaruit een kooi of hok bestaat”. | Pag. 12% sub: „poelot” bij te voe- 

| Pag. 126 sub: „piting” bij: te voe-|gen_ achter het woord „reinigen: 

sen: „een klein matje, waarop diversel „vindt ook in de geneeskunde gE 

es worden geplaatst, om daarop Woude pëpoelot potzh (B), [pots àl 

le uit den rijstketel geschepte rijst uit ($), eene variëteit; IL vogellijm”. 

Boden: een matje als bedekking ge- _ Pag. 128 sub: „poempon” bij te 

pezigd, om een maal warm te houden’. voegen tusschen dat woord en het 

\_ Pag. 126 sub: „pitong” bij te voe-| woord „moempon’’: „de ruigte en 

gen: „LL (in de Peren, niet gehe stoppels op een 1e: bebouwing be- 

(tigd), zeven”. Jen stemd boschland, welke op kleine 

‚ Pag. 12% sub: Spoeding’ bi te voe-| hoopjes bij elkaar zijn gehakt”; te 

zen achter het woord „blad: „(ge-|lezen in plaats van de” Stdsothen de 

erin Aer EN 

We OE RL: 
ril ed 
er Ennn 

5 e € 

(regt 

aeeskrachtig); poeding : „kantjel” (met woorden „van”” en „ruigte”: „die”; ge es ei | 

iK Ee grintig (B), verder te doen vervallen de A Dn 

grint ad, ren benee 146 1 jop-een ter bebouwing bestemd bosch- 

Ke Be RE We Ee nn 
| | | 

ef 

ENE in ee et Ee a 
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land’; bij te voegen voor het woord 

„aanleggen: „(ook „njilap poem- 

ponan’””).” 

Pag. 128: bij te voegen tusschen 

de Oran „poempon” en „poenaj 

„poempong, afgeknot, afgeknakt”’. 

Pag. 128 SL „poendjong” bij te 

voegen: „poendjong: bëramoe'än; sërbé 

koening; tigaw roewang ($); — 'anaq 

poendjong, waaronder de verschil- 

lende rantjak's (zie dit woord) wor- 

den begrepen, welke bij een „poen- 
djong”’-offermaal worden geplaatst’. 

Pag. 128 sub: „poengkaq” bij te 
voegen: „IV gezegd van een vrouw, 
die niet meer in de kracht van haar 
leven is, de climacterium periode ge- 
passeerd is”. 

Pag. 20 X staat: „poepo'äq (5). … 
pap’; moet zijn: „poepog (£), de: 
po'äg ($); bëpoepog (9), beleggen van 
het een of ander lichaamsdeel met 
een papje”. 

Pag. 128 sub: „poepot” bij te voe- 
gen: „Ill poepotan keling (voorko- 
mende in formulieren), het middel- 
punt der aarde (%)”’. 

Pag. 128: bĳ te voegen tusschen 
de woorden „poegroq” en „poesakë”: 
„„poeros, z. v. a, „koendang (%)”. 

Pag. 129 sub: „poesagr II” bij te 
voegen: „poesagran : boemi (—= tasik); 

la'ot, het middelpunt der aarde”. 
Pag. 129 sub: poe(w’ägr” bij te 

voegen achter het woord „lilipan”: 
„(geneeskrachtig)”. 

Pag. 130: bij te voegen tusschen 
de woorden „radang’ en „radjang”’ 
„radi; een titel; radin: „djamboe, 

"(&) ndoe (9), godheden”. 
Pag. 130 sub: „radjë (B)” 

voegen: „radjë (B), 
bij te 

[radjaw (5)1: 

SUPPLEMENT. 
if 

| tegenhouden”. 

‚gen achter het woord , „kneden ” 

‘de woorden 

alam méni; ‘alam sëgentan boemi 
njawaw ($); sëliman, godheden; 1 
degene, die bij het „toentom badaq’ 
spel, den „ningq” (zie dit woord) moe 

Pag. 130 sub: „ragi [” bij te vof 
gen vóór het woord „de”: „klaur à 

het algemeen, in het bijzonder”; ‘ajat 
tigë (B), [tigaw (S)] ragi, een kij 
met witte, zwarte en gele veêrey 
welke voor bepaalde offermalen wo: 
den geslacht”. 

Pag. 180: bĳ te voegen tussche 
de woorden „ragi” en „ragoe”’: „grag 
gist”. 

Pag. 130: bij te voegen tusschd 
de OD „„rajas” en „rajë”: „rai 
(in de spreektaal zelden of nooit 8) 

.\bezigd), onderdaan, volk”. 
Pag. 20 * sub: „grakat” bij te vol 

gen achter het woord „vervaardigd | 
„(e.s. v. fetisch)”’. | / 

Pag. 20 * sub: „gramas ou te vol 
„ui 

persen”. | 
Pag. 130 sub: „ramboe” bij te vol 

gen: bekort. bëramboe, toembag b 
bamboe, lans, speer bij het lemm 
voorzien van het een of ander versich 
sel (inz. haar”) bij wijze van franje 

Pag. 181 sub: „ramboetan” te.doif 
vervallen: „„e. s. v. vrucht” en in || 

plaats daarvan te stellen: „een boa 
met eetbare vrucht” en bij te voeg 
achter het woord schil”: „de DE 
is geneeskrachtig”. 

Pag. 181: bĳ te voegen Bch| 
„rampaj’” en „ram pas 

„rampag, gezegd van een boom, Û 
vele takken schiet”. 

Pag. 181 sub: „ramë” te lezen | 

plaats van de zinsnede „zooals dol 
|F 
Í 



TTE ER IEEE WE id bis 

Üh stamvader... enz.’ te. lezen 
boals vischvijvers, aanplantingen 
ifs, hetzij aangelegd door den stam- 
der, hetzij aan de gemeenschap 
fegevallen”’, 
WPag. 131: bĳ te voegen tusschen 
| woorden „grandjaw' en ‚„ran- 

Ungan’’: „randjing; mërandjing, het 
ierichten door de „„doekon” (zie dit 
ord) van de inwendige manipula- 
Win tijdens den partus”. 
Pag. 182 sub: lele 1’ bij <te 

legen: „== sanggagr”’. 

{Pag. 132 sub: „grap” bij te voe- 
\m: „(badah) pëngëgrapan, plank om 

Ebak te kerven”. 
Pag. 132: bij te voegen tusschen 
t woorden „grapat” en „grapot': 

apil, de aartsengel Raphaël”. 

ls woorden „rapil” en „grapot”: 

rapoh (B), grapo'äh ($S); ngë(me)- 

nkappen van het houtgewas langs 

digewas zoude beschaduwen”. 

len “achter dat woord: „(ook „gra- 

en’); di loe(w)ägr rasan (grasan) 

taiten de partijen staan, neutraal 
en; zie ook” ‚„parigsë ”. 2 
| Pag. 132 sub: „rasë”’ bij te voegen 
tasschen de woorden geur” en „ge- 

Goelen’: „[ook „perast'än (B), pêra- 
HUw” an (ST. 2 

‚Pag. 182: bij te voegen tusschen 
e woorden „rasë”’ en „rasi”’: „ras 

sbelah — rasol”’, 
1 Pag. 132 sub: „rasi” bĳ te voegen: 
pêrasi(j)'än (ook „pegrasi(j)än””) (in de 
loreektaal niet gebezigd), heeft de- 
alfde beteekenis als „rasi’’.” 

ke 

) 

k Pag. 132: bij te voegen tusschen. 

kapoh (B), ngëamë)grapo'äh (S), het 

‚ kanten van een Been: dat hét: 

| \huizende kwade geest”. 
Pag. 132 sub: „rasan” bij te voe- 

| | __ SUPPLEMENT. 45 

Pag. 182 sub: „ratap” bij te voe- 

gen achter het woord „klaaglied”': 

„(ook formulier bijv. een „sáwi bar- 

doendon’’); IT heeft in formulieren 

ook de beteekenis van sëbot'’. 
Pag. 183 sub: „ratoe” bij te voe- 

gen: „III ratoe: roeban këlam, het 

hoofd der in zee huizende geesten; 
sëköndar ‘alah, sëkéndar 'ali, sëköndar 

‘alam, simpan ‘alah (volgens eenige 
godgeleerden), het hoofd der geesten 
respectievelijk in de sërgë (zie dit 
woord): „nëgéri sam,. nögëri 'asaj, 
nögëri klam kabot, nëgëri bandoe 
ri(j) äng”’. | 

Pag. 133 sub: „ratos” bij te voe- 
gen: „b&ratos, de iddah van drie maan- 

den en tien dagen”, 
Pag. 133 sub: „rëbi(j)'ëäh” bĳ te 

voegen : „rëbi(j)'äh mandang, een „doe- 

kon’* (zie dit woord), die om hare 

kundigheden in hoog aanzien staat”, 
Pag. 184: bij te voegen tusschen 

de woorden: „grëkoe” en „grëkop”: 

„röko'äg (S); rëko'äg la'ot, een in zee 

Pag. 134 sub: „réndah” bij te voe- 
gen: „zie ae Eer 

Pag. 134 sub: „rëndj:h” bij te voe- 
gen: „onder „rëndjih” wordt ook 

verstaan een weduwnaar, die naar 

een vrouw zoekt, om met haar een 

huwelijk aan te gaan’. 
Pag. 135 sub: „rénggot” bij te voe- 

gen: „II — damping (?)”. 
Pag. 135: bij te voegen tusschen 

de woorden „rënong” en „grentang”: 

„réntang, uitgestrekt, gespannen ; mê- 

rëntang, uitspannen”. 
Pag. 135 sub: „répat” bij te voe- 

gen achter dat woord: „(ook „gr Epat”); 

IV tegelijk, gelijkertijd”. 

en 
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Pag. 135 sub: „rëpi(j)'äh 4 alinea” 

achter het woord „guldenstuk” bij te 

voegen: „en ter waarde van / ee 

Pag. 136 sub: „réroebë TI” bij te 

voegen „(S)” [gr.w.d. roebë (B), roe- 

baw (9)]” en achter het woord „ge- 

schenk”: „(ook aan hoofden)"; zie 

„roebë”’. 

Pag. 136 sub: „grésam” bij te voe- 

gen achter het woord „babi”': „(ge- 

neeskrachtig)”’. 

Pag. 21“ sub: ribang” bij te voe- 

gen: „IV e.s. v. kinderspel”. 

Pag. 136 sub: „griboe” bij te voe- 

gen: „Il zie „tandang”’; [IIc ge Egriboe, 

e.s. v. gras (geneeskrachtig). 

Pag. 13%: bij te voegen tusschen 

de den „ridjih” en „ri(j)'äl”: 

„rihal, een lezenaar uit één stuk 

hout gesneden, die naar verkiezing 

kan worden dichtgeslagen of open- 

gezet”. 
Pag. 137: bĳ te voegen tusschen 

de woorden „rihal” en „rij àl”: 

„ri(j)’úh (in de spreektaal niet gebe- 

zigd); mêri(j)'äh, te voorschijn komen 
inz. van de nageboorte”’, 

Pag. 18% sub: „ri(j)äl” bij te voe- 

gen; „rij)'äl: kipas, oude zilveren 

munt; moetong, een bedrag van f 2.50, 
dat door den vader van den verloof- 
den jongeling gelijkelijk moet wor- 
den verdeeld onder de genoodigden 
aan het maal, dat na het „mêlagri- 

ka(n)" (zie dit woord) moet worden 

aangerecht”. 
Pag. 18% sub: „ri(j)'äng”' bij te voe- 

gen: „IT mêëri(j)'äng, zonder ophou- 
der, herhaaldelijk (ook gebezigd om den 
excessief uit te drukken); mêri(j) äng: 
rindoe, onstuimig naar iets verlangen ; 
tangis, luidkeels snikken en weenen”. 

SUPPLEMENT. 

5 mn refer me ae af pin ä 

Pag. 187: de te voegen tussche 

de woorden „ri(j)äs” en „rij 

„grij)äs (in de spreektaal zelden || 

nooit gebezigd), uitnoodigen om ief 

te verrichten; bëgri(j)äs bëgranggt 

(gr.w.d. „’anggoe!’) (voorkomende : 

Béstmahsche Sëöram-formulieren), « 

goden en geesten uitnoodigen zid 

het hoofdhaar te wasschen met „bi 

rih minjaq” en „’ajig tjöndanë” (z 

die woorden)”. | 

Pag. 18%: bij te voegen tussche 

de woorden. „rikaq’’ «n „grikal”’: „1 

kil; mêrikil, fjn wrijven van kruit 

en tusschen de woorden „grikl” « 

ril’: „rikoh (B), riko'äh (£); ng 

rikoh (B), [ngëriko'äh ($)] ngandoi 

‘oerak, RE Ren van een stokoud, 

persoon”. 
Pag. 13%: bij te voegen tussch/ 

de woorden „grimaw” en „rimbag 

„rimbang, e.s. v. kinderspel”. | 

Pag. 137 sub: „grimbë” bij te vel 

gen: grimbë (B), [grimbaw (5)] 

rangan, bosch, dat van wege het go 

timmerhout gereserveerd moet blijv| 

en niet in cultuur mag. worden g| 

bracht”. | 
Pag. 18%: bij te voegen tussch 

de woorden „rimbon” en „rimpi(j) úi 

„rimpak (gew. verbonden met „tif 

pon”); bërimpak bérimpon (in Í 

spreektaal niet gebezigd), overal vi 

spreid”. 
Pag. 137: bij te voegen tussch 

de woorden „rimbon”’ en „rimpi(j)'ät 

„rimpan (B), bërimpan (in de spred 

taal Ade of nooit Ziel 

rinap”’. 
Pag. 13%: bes voegen Besl 

de woorden „rimpet” en „rindod 

| bërirf 

| 

„rinap (B), (ook „grinap”); 



sok „bögrinap’) (an de spreektaal 
@lden of nooit gebezigd) — kisit” en 
rinag (S); bägrinag — bëtoenggal 
We „toenggal’”.” _ 
úPag. 13% sub: „ringgit” bij te voe- 
fm: „onder dat muntstuk werd oud- 
ds in de Bësëmah-streken de „ri(j)- 
t° verstaan”. 
hb Pag. 137: bij te voegen tusschen 
ti woorden „ringgong”’ en „ringging'’: 
inggot; bèringgot, het zich bewegen 

ein het kind in den moederschoot”. 
tPag. 138: bij te voegen tusschen 
is woorden „grintig’’ en „rirang”’: 
eintjong, schuin of puntig toeloo- 
gond”: zie „sindangan”’. 

1 Pag.-138: bij te voegen tusschen 
ke woorden „grintug’’ en „rirang’’: 

sipat (in de spreektaal niet gebe- 
gd); mêripat, wenschen, verlangen”. 

j Pag. 138: bij te voegen tusschen 
> woorden „rodi” en „groe'äúp’: „roe 

lok „groe'”); kajoe roe (groe), eene 
lisuarine soort; roe (groe) boekst, 

ine variëteit”. 
Pag. 138 sub: „roeban” bij te voe- 
jen achter dat woord: „(ook roban), 
isschen de woorden „huizende’’ en 
geest”: „kwade” en achter het woord 

kelam’”': „(ook „la'ot) — met roeban 
telam wordt ook wel de „dje pëlszt” 
edoeld —: tanah roeban këlam, de 
claats waar die „djin’’ huist en waar 
e diepste duisternis heerscht; zie 
ok „ratoe”’. 

Li 

y Pag. 21 X sub: „roebö” «bij te voe- 

sen achter het woord „van’’: „(ook 
lan)”: II roebë roebë (B), roebaw 
oebaw ($), het geschenk, dat men 

tij terugkeer van een lange reis aan 
Loeson- en margahoofd pleegt te 

‚even. 

| 
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Pag. 188 sub: „roeboh’' bij te voe- 
gen achter het woord „gebouwen”: 
„omvallen, neervallen”; IT mêëroe- 

bo’äh soebang, soempeng, een der 
ceremoniën van het huwelijk, nl. de 
pas gehuwde vrouw van hare ver- 
sierselen ontdoen”. 

Pag. 21 “ sub: „roekog’’ bij te voe- 
gen achter het woord „offermalen”: 

„en bij het „tilol” (zie dit woord)”. 

Pag. 138 sub „groemah” te doen 
vervallen de woorden: „(ook gilapan 
(B)); bij te voegen achter het woord 
„tatahan”: „een planken woning voor- 

zien van snijwerk, gewoonlijk aange- 
bracht op de balken waarop het ge- 
binte rust; „gilapan”, een planken 
woning zonder voorzien te zijn van 
snijwerk; tusschen de woorden „pi- 
tjag’ en „tiking”’: „padoe [ook „pa- 

doe(w)'än"']; te lezen in plaats van 
de woorden „padoe’än" en „bawa'’: 

„padoe(w)än” en „bawah”. 

Pag. 139: In de eerste alinea staat : 
„haar’’, moet zijn: „hen; in de twee- 
de alinea staat: „këbong boenting”’, 

moet zijn: „toepsk”; bij te voegen 
tusschen de woorden „gordijn” en 
„tabor”’: „këbong’'; staat: sub n° 5: 

„onderkant”, moet zijn: dwarsliggers 
dragende’; sub ‚n° 12”: „tusschen- 

stijl’, moet zijn: „hoekstijl”’, 
_ Pag. 140 staat: sub „n° 22”: „pa- 

tapan’’, moet zijn: „poe(w)’atapan”’; 
sub ‚n° 35°: „als n° 35’, moet zijn: 

zals. n0:84 s-sub „nt 36; „(n“ 367), 

moet zijn: „(n° 26)”. 
Pag. 141: sub „n° 53” bij te voe- 

gen: „kist voor precioca, ook tot 

slaapplaats dienende”; staat sub „n° 

60”: „kakawang, moet zijn: „kéka- 

wang”; sub n° 62” te doen vervallen 
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de woorden tusschen" en „naar het 

grootste vertrek’; 
sub „„moebongan” bij te voegen 

nok 

D 

A, D s&magr goeuting, spantbeen; 
B tiúj)äng moebongan, stijl; 

C toendjangan dagoe; 
E bi(j)äwag moebongan; 

sub ‚‚n° 73’, het woord „lahas” 

te doen vervallen en in de plaats 
van „bovenkant van den vloer”, 

bedekkine”: 
sub ‚n° 74” te doen vervallen 

de zinsnede „onderkant.... bam- 

boe” en in de plaats daarvan te 
stellen: „„dakspar”’; 

sub ‚n° 75°’ de woorden „boven- 

kant van de” te doen vervallen. 
Pag. 142 staat: sub ‚‚n° 88°: „„loe 

(w)'ägr”’, moet zijn: „loe(w)’än ns 
„n°, 110”, de zinsnede „dekplank 

ROE 
en in de plaats daarvan te stellen 
„vloer van het kleinste gebouw’; 
sub „n° 117” te doen vervallen de 

woorden „vloer van den”. 

. Pag. 148: sub ‚‚n° 4” te lezen „voor 
langsliggertje op n° 3”: „kinderbal- 
ken ónder den vloer”. 

Pag. 144: bij te voegen sub ‚‚n° 40°: 
„kist voor „„precioca’’ (ook „slaap- 

stede"); sub ‚n° 41”: „met drie ver- 

diepingen”’; sub ‚n° 42”: ‚middelste 

verdieping van n° 41”; sub ‚‚n° 43°: 
„onderste verdieping van n° 4”; sub |’ 
„n° 45°: „vuurhaard, zijnde een vier- 

kante bak van planken of bamboe, 
met een bodem van „pêloepoh (B), 

SUPPLEMENT. 

bĳ te voegen tusschen de woorde) 

te | 

stellen „de onderkant van de dak-| 

sub | 

vertrek” te doen vervallen! 

king” 

pêloepo'äh (5)|, gevuld met aarde 

welke stevig wordt aangestampt 
waarin drie steenen als treeft die 
nen”; sub „n° 47" bĳ te voegen 

„kippenhok”. 4 
Pag. 145: staat snb ‚n° 71: „goi 

ding”, moet zijn: „dakspar’; su 
‚n° 78” te doen vervallen de wooi 
den „bovenkant der”; ‘sub ‚n°. 79 

„pégrabong” en „bij“: „nokbedel 
king; is”. | 

Pag. 146: staat sub ‚n° 23”: „luik; 
moet zijn: „deur”’; bij te voegen SU} 
n° 24°: „étagère voor borden enz. 

sub ‚n° 27”: „vensterluik”’; verdi 

Hon woord „„pöngatap”” tusschen „haal 
jes” te plaatsen. | 

Pag. 147: staat sub ‚n° 36°’: „di’tas| 
moet zijn: „di ‘atas’; te doen verval 
len sub ‚n° 50" de zinsnede „verb 

dingslatten .... bijgebouw” en in « 
lats sn te stellen: „vuurhaard Ï 
bij te voegen sub ‚nos 5l en 52 
„stijlen van den keukenvloer” en st) 
„n° 54”: „onderdeel van de étagèrel 

Pag. 148: bij te voegen sub ‚n° 74} 
„dito voorzijde”; sub ‚‚n° 83”: „storm 

lat"; sub ‚‚n° 84”: „dakbedekking val 
sërdangbladeren”’; staat sub ‚n° 85 
„bedekking, moet zijn: „nokbedel 

; te doen vervallen sub ‚‚n° 10if 
de woorden: „vloer van het”; bij 

voegen sub „n° 109” tusschen if 

woorden „dakgoot’” en „tuschen/ 
„van bamboe”. | 

bij te voegen: „patagr”, eene op) 
be in de vloer van de „tëmpoe(ul 

‘(zie dit woord), die overdag mj 
een stuk brandhout gesloten work 
en ‘snachts geopend blijft; ze dief 
als secreet voor kleine kinderen Í 
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Geen 

| 

| | 
ilken; groemah bètoewah, gezegd 
an een huis, dat reeds jaren staat 

| waarin nog geen sterfgeval heeft 
Wats gehad; sëgroemah, van een 

zin”. 
#Pag: 149 sub: „roemë” bij te voe- 
la: „roemaw grambot ($), waar- 
der verstaan zoude worden de af- 

lipsels (het afgeknipte) inz. van het 

fofdhaar (ook van de nagels) van 
ín overledene”. 
Pag. 149 sub: „groempot” bij te 

egen achter elk der woorden „'iros- 
los (ook „iri’iros”), kekeloj, lëpas, 
jas, njagrang, sambaw (ook „sësam- 
w’’): (geneeskrachtig); groempot: 

SUPPLEMENT. 

/ Wjambol tëki; sëdingan ; tëtadji, (al- 

as met giftigen wortel; te doen ver- 

‘Pag. 149: bij te voegen tusschen 

| woorden „roenggang’” en „roeng- 

\roenggoe (ook ‚„mögroenggoen”) = 

jenggoe”. 
Pag. 149 sub: „groengkat” bij te 
egen: „IL (in formulieren) — roe- 

dh”, | 
Pag. 149 sub: „roengkog” staat: 
akaw’’, moet zijn: „bakaw”. 

Ì Pag. 150 sub: „roentong” bij te 

Jyegen: „mandje van de schil der 

lboeloh bemban” (zie boeloh”), om 

harin stukjes vleesch of visch in 

roomend water uit te wasschen; 

usschen de woorden „rottan” en 

Nym”: „of „(EYmban boerong”.” 

| Pag. 150 sub: „roeroh” bij te voe- 

lan: „roerohan-(B); dalam roerohan 

“maw, gezegd van eene zwangere 

leouw, zoodra zij door de „doekon” 

vordt gelangigr”’ met citroensap, 
VERH. BAT, GEN, LXI, afl, 1, 

bh’: „roenggoe (ook „groenggoe”); 
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waarover een „djampi” is uitgespro- 

ken (zie die woorden); përoeroh (5), 

pöroero’äh (S), de ‚„doekon”, die het 
„Séram”’-formulier uitspreekt (zie dat 

woord)”. 
Pag. 150 sub: „roerong” bij te voe- 

gen: ‚II — bada(h)?”. 
Pag. 150: bij te voegen tusschen 

de woorden „roesoq’’ en „roe(w) äng”’: 
„roe(w)'äh (alleen in formulieren be- 
kend), geest”. : 

Pag. 150 sub: „roe(w)äng” bij te 
voegen: „roe(w)äng dadë (£), [da- 

daw (S)], gleuf tusschen de rechter- 
en linkerborst”. 

Pag. 150: bij te voegen tusschen 
de woorden „roe(w)st” en „grolch”: 

a geneeskrachtig)”; (mö)grabaj, e.s.v. „tohj- ziel”. 

Pag. 151 sub: „sadë” bij te voegen : 

„sadë ’inilah, dit is het, niet meer 
dan dat”. 

Pag, 22“ sub: „sadji’än” bij te voe- 

gen achter „zie die woorden”: „ook 

een klein offermaal, dat wordt aan- 

gerecht bij den oever der rivier, al- 

vorens men ter vischvangst gaat”. 

Pag. 151: bij te voegen tusschen 

de woorden ;sahang” en „sahot”; 

„sahit; snijden, afsnijden”. 

Pag. 151 sub: „sakë” bij te voe- 

gea: „ook gezegd van sawah's, welke 

geringe oogsten afwerpen, omdat de 

grond reeds uitgeput is”. 

Pag. 151 sub: „sakit” bij te voe- 

gen: „pönjakst tanah, ziekte door 

geesten veroorzaakt’. 

Pag. 151 sub: „salah [” bij te voe- 

gen: „salah bëpatjang bépaqsë (5), 

iets doen wat tegen de bevelen der 

goden strijdt, zich tegenover de go- 

den overmoedig toonen; sub ‚salah 

IL’ bĳ te voegen: „njalahka(n): 
7 
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’idopnjë (ook „këpog lantangnjë) (2), 
[„kébaw’’ (of „kambing”) 'idop (S9)|, 
het offerdier (karbouw of geit) levend 
den goden aanbieden; sanggan si- 
grih (B), [sigrë’äh (S)], den gast de 
benoodigdheden voor den betelpruim 
toeschuiven en hem uitnoodigen een 
betelpruim te bereiden en te kauwen”. 

Pag. 152 sub: „salsh” bij te voe- 

gen: „[[ == ‘obah”. 

Pag. 152: bĳ te voegen vóór het 
woord „sal’äg”’: „salig (B), bësalsg”. 

Pag. 152: bĳ te voegen tusschen 
de orden „samar’’ en „sambaj”: 
„samat — tétap”. 

Pag. 152: De zinsnede „sambaw 

gras” te doen vervallen. 
Pag. 152 sub: „sambot II” bij te 

voegen tusschen de woorden „toeto- 
gran” en „deze”: „het z.g. bägroe- 

lang mêëradjë”. 
Pag. 152: bĳ te voegen tusschen 

de woorden „sambaw” en „sambil’': 

„sambëroelap, e. s. v. heester waarvan 

de bloemen worden benut bij de 
„köndoeri(j)'än sërbaw boengaw (9) 
(zie „köndoeri(j)'än”’).” 

Pag. 158 sub: „sandë” bij te voe- 
gen achter het woord „pördjandji(j)- 
'än'': „(ook „sandë berdjandji”); ach- 
ter het woord „koelë’”: „gezegd van 
een pandelingschap, waarbij een „ga- 
des” als pandelinge wordt gehouden, 
totdat zij is uitgehuwelijkt bij „’adat 
koelë”’, om uit het bedrag der „koelë” 
de schuld te delgen”; vóór het woord 
„gezegd”: „toenggoei”’; achter het 

woord „’agong”’: (z. v.a. „lapan’’) en 
achter het woord „verkoop (B) — de 

„(B moet vervallen —': „; geding- 
pand nl. goederen van waarde als 
wapens („kögris”, „koedjor” e.d), 

‘welke oudtijds als 
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„tandë biti” 
„tandë sërah’' moesten worden ged 

poneerd door aanklager of eischer 
rechtszaken van aanbelang; san 
‘alst; gedingpand nl. goederen ve 
weinig waarde als „’angkop”, well 
in kleine rechtszaken moesten wo 
den gedeponeerd (zie de woorde 
„lapan”’ enz)”. | | 

Pag. 153 sub: „sandong” bij te vo 
gen: „II sandongan (gew. verbondg 
met „sangkot’’; sangkot sandongann; 
teleurgesteld”, | | 

Pag. 153 sub: „sang II” bij te vol 
gen achter het woord „sëri”: „(ool 

‚|doch zelden „sögrang sëri”’); IV san) 
jang (gew. verbonden met „radjë 6 

[radjaw (S$)]; sangjang radjë (2), 1) 
djaw (9)|,-titel van de hoogste gol 
heid Sn voorkomende in form 

lieren)”. 

Pag. 154 sub: „sanggolan” bij 
‘voegen achter het woord „goendjong 
„(zie dit woord)”, 

Pag. 154: bij te zoegen basso 
de wobrden „sangkag”’ en „sankagr| 
„sangkar; en van-boeloh (B), [bof 

lo’äh (S)] bëmban (zie „boeloh”) gl 
vlochten hanger om daarin bord 
de te bergen”. 

Pag. 154: bĳ te voegen ksschl 
de woorden „sangkë'' en „sangki la, 
„sangki(j) äg WS, een mandje van gf 
vlochten bamboe om daarin ae 
sche peper te bewaren”. 

Pag. 154 sub: „sangkop” bij te vd 
gen: llen toetog ; reels ten eind 

Pag. 154 sub: „sangoe!’ bij te vc 
gen tusschen de woorden „njangoel 
en „tge”: „uit beleefdheid een vreel 
deling (gast) van het noodige VOOrzilf 
bij zijn vertrek”. 



| 

Pas: 154 sub: 
ln: „pal, lus; 

jnaraan de pal 

„santing”’ bij te voe- 
tali santing, touw, 
groemah santing; 

ik waarop de „pantilan” (zie dit, 
moord) rust en waaraan de „tali 

knting” en de valdeur worden be- 
ostigd”’. 
kPag. 154 sub: „santoq”’ bij te voe- 

mn: „IL belanden, ergens aanko- 
en; ook ergens heengaan of naar 
mand toegaan; IV njanto’äg sawgi 
ĳ) — masang sangi, zie „pasang”.” 
Pag. 154 sub: „sapat” bij te voe- 

vem: „sapat: „kögrang; (&)mas” — van 

tide wordt het plantenlijm gebezigd 
or het vasthechten van krisschee- 
bm; achter het woord „wikkelen”: 

on verder in de huishouding aanwen- 
ng vinden”. | 
Pag. 155 sub: „sapoe” bij te voe- 

on: „sapoe lidi, bezem gemaakt van 

l ribben der palmbladeren”. 

j Pag. 155 sub: „sapot” bij te voe- 

…n achter-het woord „katoen: „ook 

ten „ka’in’’ van eigen weefsel”. 
Pag. 155 sub: „sagrang” bij te voe- 

jan tusschen dat woord en het woord 

lzëlita”’: „(ook „sësagrang"'); sagrang 

csmpègroh, e. s.v. gebak”. 
ee 155. Het woord „sagrap” te 

doen vervallen. 
j Pag. 22“ sub: „sagrot” staat: „një- 

naj’, moet zijn: „ngëmaj. 
| Pag. 155: bij te voegen tusschen 
e woorden „sasaq'’ en „satang”’: 

sasdh (B), sasi’äh (S), grondhuur”, 
el, V. A. Siwa pöndjoelong (zie die 
jroorden)”’. 
Pag. 155 sub: „satang'’ bij te voe- 
ien: „II satang ka’in, de rottanstok, 
graarmede de. „kain wordt opge- 
ouden, die de jongeling de eerste 
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dagen na de besnijdenis draagt, op- 
dat de „ka'in’ niet met den penis 
in aanraking komt”. 

Pag. 155: bij te voegen tusschen 
de woorden „sëbakig’ en „sëbasah'': 
„söbangon, e.s. v. heester”. 

Pag. 156: bij te voegen tusschen 
de woorden „sëdar" en „sëdaweë”: „së- 

darë (B), [sëdaraw (9)], bloedverwant”. 
Pag. 156 sub: „sëdëkah” bij te voe- 

gen: „sëdekahan koeptäq ($) [ook 
ed ekahan bënasi’'] —= këndoeri(j)'än 

bénasi”’. 
Pag. 156 sub: „sëding'”’ bij te voe- 

gen: „Il njëding, plagen, tergen”. 
Pag. 156: bij te voegen tusschen 

de woorden „sëding” en „sëdjagr” 
„Sédjambang (gew. verbonden met 
„sëdjimbi’’), alleen voorkomende in 
formulieren en aan „doekon’”''s be- 

kend; naam toegekend aan de „'iboe 

këlam”’ (zie „'iboe””)”. 
Pag, 156: bij te voegen tusschen 

de woorden „sëgi”’ en „sëgit’”: „sögi- 

ring (in de spreektaal niet gebezigd), 

middenpunt (2). 
Pag. 156: bij te voegen tusschen 

de woorden „sëgoegot”’ en „sëkam”': 
„sëkadoedog (B), sëkadoedo'äg (5), 
e. s. v. heester (geneeskrachtig); së- 
kah; 'iloglah....„ sëkah .….; beter .…. 
dam. 

Pag. 156: bij te voegen tusschen 
de woorden „sökang” en „sëkapas’: 

„Stkap (in de BpTEoRtaAL niet hen 
zigd) — masoq”’. 

Pag. 156: bij te voegen tusschen 

de woorden „sökapas’”’ en_,„sökëdidi’: 

„stkat= toetog”’. 
Pag. 156 sub: 

voeger. achter dat woord: 

„sëkimbong” bij te 
„(ook „së- 

këmbong”’)”. 
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„sëkop”’ bij te voe- Pag. 156 sub: 
„toekoe”, doch van een: „II e.s.v. 

kleine afmeting’. | 

Pag. 156 sub: „sëlamat” bij te voe- 

gen: „lah stlamat, (&)ndidaw (8) ndag 

stlamat, uitdrukkingen in Passar-stre- 

ken door den jonggehuwden man gebe- 

zigd, om zijne ouders te kennen te 

geven, in het eerste geval dat de 
eerste bijslaap is uitgeoefend, in het 
tweede geval dat de vrouw zich, nog 
tegen het uitoefenen daarvan heeft 

verzee 

Pag. 157: bĳ te voegen tusschen 
de woorden „sëlag’’ en „sélasar”: „st- 

laraw; sëlaraw dadap, e.s. v. heester”. 
Pag. 157: bij te voegen tusschen 

de woorden „sëlasar’” en „sëlat’’: „së- 

lasih (B), sëlasd'äh (S), een heester 
(geneeskrachtig), welks bladeren bij 
offermalen en enkele handelingen van 
doekon’s worden gebezigd”. 

Pag. 23 * sub: „sëlëkan” het „(?)” 
te doen vervallen en als beteekenis 
daarvan te stellen „houding, waarbij 

de handen op de zijde worden ge- 
plaatst, de duim naar voren gestrekt”. 

Pag. 15% sub: „sölindang” bij te 

voegen: „sëlindang ‘ampaj ‘ampaj’’. 
Pag. 158 sub: „sëloedang” bij te 

voegen achter dat woord: „(ook „së- 
roedang ”)”. 

Pag. 158 sub: „söloeso’úh’”’ bij te 
voegen: „sèloeso’äh bangkaj, de ge- 
neesmiddelen aangewend om een mis- 
kraam te voorkomen”. 

Pag. 158: bij te voegen tusschen 

de woorden _„sëlot” en „s&mang”’: 
„sEmajë (B), [s&majaw (S)], z. v. a. 
„djandji”’, gew. verbonden met dit 
woord „djandji s&majë (B), [stmajaw 
(5), belofte, 

SUPPLEMENT. 

D tre 

Ee 

Pag. 158: bij te voegen tussch 
de woorden „s&lot" en „sëmang”': „ij 
malam, e. s. v. kruid’. 

Pag. 158 sub: „sémangaj” bij 
voegen: „smangaj boenting; de „tërfi 
koelog’” en „ka’n'’ bedoeld bij 
artikel „toenggoe tidog'än (zie „toer 
goe)”. 

Pag. 158 sub: „s&mantong” bij-| 
voegen achter het woord „vindent 

„en geneeskrachtig zijn”. je 
Pag. 158: bĳ te voegen tussch@ 

de woorden „sëmap’ en  „sémagq 
„stmapoe, het gonzend geluid op 

hoord bij het ontwaken na een 
diepen slaap, een teeken, dat ep 
kwade geest den persoon gekwel 

heeft”. 
| | 

Pag. 158 sub: „sémag II” bĳ 

een achter het woord „betref 

ken”: „ook het offermaal, dat daz 
voor En aangerecht”. | 

Pag. 158 Ribe „s&mbah I” bĳ f 

voegen: „njëmbah, waaronder te vel 

staan alle betuigingen van eerbiep 
hulde, onderdanigheid; pënjëmbahe 
het geschenk, dat in de Sérawajstih 
ken door de jonggehuwde vrouw # 
een huwelijk bĳ „adat koelaw” af: 
haar schoonvader moet worden aaf 

Gehe bestaande in een „ka’zn soc 
bëtani” en een „sampang koentck 
(zie die woorden)”. 

Pag. 158: bij te voegen taaschik 
de ae „sEmbap'’ en „sémbel/h 

„sémbawé (B), sémbawaw (S) — gr; 
te (B)”. | 

Pag. 158: bij te voegen tusschf 
de woorden „sembëlzh” en » Sé 

bike”: „sömbëtik, een wijze om e/ 
(hengeltuig te stellen”. 

gelofte, overeenkomst”, | Pag. 159 sub: „sémbiloe’” bij | 
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fag. 23% sub: „sémölap" bĳ te 
gen achter het woord „voortee- 
Di’: „ngadëka(n) soelop ngan sëmt- 
lt, kwaad berokkenen inz. van de zijde 
i-„diwë boengsoe”' (zie „diwë”).” 

>ag. 159: bij te voegen tusschen 
b\woorden „sémoe” en „sEmoengaw’’: 

nmoekë (B) (ook „sépömoekt”); zie 
„ebë””. 

h>ag. 159: bij te voegen tusschen 
{woorden „sémoengaw’” en _ „se- 

gewö’”’: „stmoeroelap, een heester 

nt geneeskrachtige bladeren”. 
Bag. 159: bij te voegen tusschen 
e woorden „sëmot”’ en „sëmpal”: 

‘mpa’it, een houtsoort met eetbare 
achten”, 
ePag. 159 sub: „stmpölak”’: „gew.” 
a doen vervallen en daarvoor in de 
wats te stellen: „persresidu bijv.’ en 
ater het woord „kokosnoot”: „sëm- 

ah limaw, uitgeperste citroen enz”. 
ePag. 159: bij te voegen tusschen 
a woorden „sëndawagr” en „sën- 
we: „stndaraw (in de spreektaal 
atb gebezigd) —= koendang [in het 

wook „zuster” |.” 
Pag. 160 sub: „sëndjatë” bij te 
gegen: „makaj: tEngkiring nganag 
gsang, het dragen van een steekwa- 
mn, zooals het behoort, d.i. met een 
wertrek over de greep op zijde van 
it lichaam; pandikar,. het dragen 
pn een steekwapen zooals een voor- 
chter het pleegt te dragen; sëng- 
lat tanam, het dragen van een steek- 
rapen voor de borst”, | 
Pag. 160 sub: „sënggoeri”’ bij te 
vegen achter het woord „heester”': 
\met geneeskrachtige bladeren)”. 
II 

SUPPLEMENT, 5 

Pag. 160 sub: sëngkëlaw” bij te 
voegen tusschen de woorden „boeboe 
saraw” en „en”: „de tëngkalag” en 
achter het woord „kërolig (2)”: „zie 

die woorden”. 
Pag. 160: bij te voegen tusschen 

de woorden „söntag” en „sénti(j)'äsö’”: 
„séntanöë (B), sëntanaw ($) (in de 
spreektaal niet gebezigd, voorkomende 
in formulieren) — tëtap 1; gew. ver- 
bonden met „tömpat-témpat sêntane 
(B), [sëntanaw ($)], vaste woonplaats, 
duurzaam verblijf. | 

Pag. 160: bij te voegen tusschen 
de woorden „sëpösan” en „söpel”: 

„sépi (in de spreektaal zelden gebe- 
zigd); als, indien”. 

Pag. 160 sub: „sëpit IT” bij te voe- 
gen achter het woord „braadspit’: 
„(ook „pEnjëpst')". | 

Pag. 161: bij te voegen tusschen 
de woorden „strana’” en „sërang”: 

„sëranë (B), collectieve benaming voor 
de „gagram”’, „koenjit” en „tjabi”, 

gebezigd bij het bereiden van offer- 
malen”. 
Pag. 161: bij te voegen tusschen 
de woorden „sérang’ en „sëögrap”': 

„strapil (ook „’isërapil”’, voorkomende 

formulieren), de aartsengel Rafaël”, 
Pag. 161 sub: „sörawë’” bij te voe- 

gen: „Il, een sauce bereid van klap- 
permelk en arènsuiker, welke over 
kleefrijst wordt gegoten”. 

Pag. 161 sub: „sërbé” bij te voe- 

‚gen: „II sërbë bëgrat, sërbë’abot (B), 

(alleen voorkomende in formulieren), 

zware ep lichte lasten, welke op iemand 

drukken; „III, pap, brei”. 
Pag. 28“ sub: „sëgr(&)kaj” bij te 

voegen :: „sëgr (&kaj) sanggagr, de be- 

noodigdheden voor het offermaal te 
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plaatsen op de „sanggagr” (zie dit 
woord)”. 

Pag. 161 sub: „sërgë'’ bij te voe- 
gen achter het woord „goden”’: „de 
kwade geesten; sërgaw (S): koetaw 
AEC koetaw roetji; mambang 
rasaw ; padang si 'oenaj ‘oenaj; pang- 
gar bësi; sindang boemi'”; tusschen 
de woorden „nëgëri sam” en „tengah'': 

de vier laatstgenoemden, de verblijf- 
plaats van kwade geesten, die inz. 
de zwangere- en kraamvrouwen kwel- 
len”'. 

Pag. 161: bĳ te voegen tusschen 
de woorden „sëridadoe' en ;„sörsk”: 

„seri(j)at; bêsëri(j)'ät (in de spreek- 

taal niet gebezigd), onbetrouwbaar, 
onoprecht”’. 

Pag. 162 sub: „sérindaq’”', achter 
dit woord bĳ te voegen: „(ook „toe- 
dong sërindaq’”) en achter het woord 
„boeloh"’: „ook van rottan („’oewi 
bélah kindjagr”).” 

Pag. 162: bĳ te voegen tusschen 
de woorden „sëroban” en „stroejong’’: 
„seroe —= pantaw”’. 

Pag. 162: bĳ te voegen tusschen 
de woorden „sësala’” en. „stsaq’': „së- 

sali(j)’än”’, de bestanddeelen van een 
offermaal bij vischvangst aangerecht…” 

Pag. 162: bij te voegen tusschen 
de woorden „sësénjom’’ en „sösilë”: 
„sésel; njësil, het aftrekken van de 
schil van de bamboegeleding, inhou- 
dende „lëmang'' (zie dit woord), met 
de tanden’, 

Pag. 162: bij te voegen tusschen de 
woorden , sësimbon’’en „sëtangan’’: „së- 
soegoe,een grassoort (geneeskrachtig)”, 

Pag. 162 sub: „sètëbal” bij te voe- 
gen achter het woord „gras”: „ge- 
neeskrachtig”’, 

Pag. 162: bĳ te voegen on 
de woorden „sëtëgor’” en „Ssëtégr 

„sttöpoe, e. s. v. heester (geng 

krachtig)”. 
Pag. 162: bij te voegen tusscl 

de woorden „sttoempas” en „sëtoet 
koe’: „sttoenam djangkar, waaront 
in „doendaj's” (zie dit woord) de 1 
nig wordt verstaan”. 

Pag. 162: bij te voegen tusschen: 
woorden. „sëwidag”’ en „sibë”: „si'a: 

pong, e.s. v. heester (geneeskrachtig! 
Pag. 162 sub: „sibë” bij te voeg, 

achter het woord „makam”: „in kt 

gebergte, waar invloedrijke goden. | 
telen, zooals op de bergen „Stbaki 
„Démpoe”. 

Pag. 162 sub: „Sidang”” bij te vil 
gen: „II (zelden of nooit in de Spee 
taal gebezigd) — sëgalë”. 

Pag. 162 sub: atas bij te voege 
„II komt in Bésëmahsche formulie1 
ook voor in de beteekenis van „SOel 

goh”. ‚8 

Pag. 162 sub: „sideng” bij te va 
gen: „zie „pantslan”’.” | 

Pag. 162 sub: „sidoe’’ bij te vil 
gen: „ook e.s. v. lepeltje vervaardij 
van de „pisang sëngkéwali” (zie „ 

sang”), om daarmede een zuigelij 
vloeibare stof tot zich te doen nemeil 

Pag. 168 sub: „si(j)’äng” bij te vi 
gen: „nji(j) ng ‘oetang tanah =— gl 
wij)'än (zie dit woord)”. | 

Pag. 163: bij te voegen tussch 
de woorden „si(j)'og” en „sikig’’: „ 
kat — barang sapë (zie „barang’’)4 

Pag. 163 sub: „silam” bij te ve 
gen: „gew. verbonden met het wod| 
zalgh 

Pag. 163 sub: „silap” bij te w 
gen: „II = grab”. | 
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Iig. 24“ sub: „simah” bij te voe-| 
lachter het woord „njimah”: „(ook 

ie en achter het woord 

fren”: „het onthalen van de per- 

dn, die een meisje, dat bij „adat 

1e’ (zie „’'adat”) zal huwen, bege- 

i an naar de woning van hare ouders, 

| na het „masogka(m) boenting” 

„masoq”’); het onthalen van den 

radjë”’ door de „’anaq bëlaj'’ (zie 

sbogr”")". 

gag. 163 sub: „simah’”’ bij te voe- 

i een de woorden „mêëradjë po- 

: „[of „m&radjë ningq'']. 

Es. 163 sub: „simbag:”’ bij te voe- 

d achter het woord „kakap”: „(ge- 

skrachtig)”; simbagr: _„koebong, 

ee zl ‚rvan het plantenlijm gebezigd 

dt voor het vasthechten van kris- 

seden; na’ig (B), [na'®'äq (S)], met 
eeskrachtigen wortel”. 
po ag. 163: bij te voegen tusschen 

D’ oorden „simbagr”" en „simbon” 

lis welgevallig, met welgevallen 

meen” 
ag. 168 sub: simpand!”bi te voe- 

„simpang padoe @) 'mpat, zien 

| 

Dal 

ikispunt van wegen”. 

ag. 163 sub: „simpit” bij te voegen: 

ws : „tjoeraq; tjoerag indang”’. 

j>ag. 164 sub: „sindang” bij te voe- 

(y tusschen de woorden „gebezigd” 

t° „sindangan”’: „II njindang, visch- 

ngen middels een”; achter het woord 

adangan’’: „(sindangan rintjong 

deg.) LH tis de spreektaal zelden 

nooit gebezigd), tegenhouden, te- 

(nagaan, beletten’. 

„Pag. 164: bij te voegen tusschen de 

orden „sindjë”’ en „singal’: „sin- 

ng, (in formulieren voorkomende) 

\’idapan”. 
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Pag. 164 sub: „singgan’’, „(B)’ te 
doen vervallen. 

Pag. 164 sub: „singksl"' bij te voe- 

gen; „singkal télikor (S);” vgl. „té- 

likor (B)”. 
Pag. 164 sub: „sintaq” bĳ te voe- 

gen: „[l = batag (echter zelden in deze 

beteekenis: gebezigd)”. 
Pag. 164 sub: „sipat [” bij te voe- 

gen: „sipat gënap; gezegd van het 

menschelijk embryo in de Ye maand”. 
Pag. 164: bij te voegen tusschen 

de woorden ysigrat” en „sigrih”: „Sirë 

(B), (alleen aangetroffen in een „tar- 

loemohan”’ (zie dit woord) — säjë’”. 

Pag. 165 sub: „sigrih” bij te voe- 

gen tusschen de woorden „gelegd” en 

„söloéngsong”: „ook de toebereide 

sirihpruim in he mond gelegd van 

een overleden jongeling of meisje, 

wanneer het lijk wordt tentoonge- 

steld; sigrih djawë (B), 5 op elkan- 

\der met de nerf naar boven ge- 

plaatste sitihbladeren; tusschen de 

woorden „’ambin’”’ en „batoe”: „(bè- 

tg (S))” en achter het woord „gan- 

tal pad. 
Pag. 24 X sub: „sigrih” bij te voe- 

gen Sente: het woord „betelpruim’’: 

„njigrih (B), njigrtáh (S), aanbieden 

van de sanggan sigrth (B), [sigri’”äh (5), 

houdende de benoodigdheden van den 

betelpruim”’. 

Pag. 165: bij te voegen tusschen 

de erder „sisig’” en „sit: 

str, kamvormig onderdeel van een tros 

bananen”. ; 

Pag. 165 sub: „siwzt” bij te voe- 

gen: „II de verschillende kleeding- 

ln: die de Bësämahsche jong- 

gehuwde vrouw weeft tijdens het 

verblijf in de ouderlijke woning na 

„Sl- 
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het huwelijksfeest (vóórdat de eerste 

bijslaap is uitgeoefend), bestaande in 

een „tEngkoelog” (‚bénang) toengaw 

beraadt een „kain boenjon”, een 

„badjoe boegrog” (zie die woorden), 

welke kleedingstukken, na haren te- 

rugkeer in de echtelijke woning, bij 

den veldarbeid worden gedragen”. 

Pag. 165 sub: „sobang” bij te voe- 

gen: „IL hulptelwoord bij het opnoe- 

men van sirihbladeren”. 
Pag. 165: bĳ te voegen tusschen 

de woorden „soebog’” en „soedoe” 
„soedë (B), soedaw (5) —= 'oedë (B)”. 

Pag. 165 sub: „soegoe” bij te voe- 

gen: „soegoe djarang”, 
Pag. 166 staat: „soedi”, 

(ook „soedi” ?)". 
Pag. 166 sub: „soekom”’staat: „IL b”, 

moet zijn: III’; sub „soekom IT” te 

doen vervallen de zinsnede: „een van 

de bestanddeelen van het offermaal’” 
en in de plaats daarvan te stellen: 
„de collectieve benaming van de be- 
standdeelen van het geneesmiddel ge- 
bezigd bij het”. 

Pag. 166: bij te voegen. tusschen 
de woorden „soeloh” en „„soelog:: „soe- 
long, eerstgeboren; bëgranag soelong, 
voor het eerst bevallen”, 

Pag. 166 sub: „soemahan” bij te 

voegen: „„aanspraakswoord nl. waar- 
mede de echtgenoote door den echt- 
genoot wordt aangesproken”. 
Pag. 166: bĳ te voegen tusschen 
woorden „soembang”’ en „soembaran”: 
„soembar (in de spreektaal niet ge- 
bezigd) —= pantaw”’. 

Pag. 166 sub: „soempah” bij te 
voegen achter het woord „„kölamawXn 
(5): „de z.g. „soempah 'agong ; zware 

eed; soempah naroh (B), [naro’äh (S)] 

lees: „soendi 

13 
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ka(n) doeson ; soempahan (alleen vo 
komende in formulieren) = soem pa 

Pag. 166 sub: „soenggot” bij 
voegen: „IL zie „diwë”; III, kof 
ook voor in de beteekenis van „têl 

en in formulieren in de beteekenis wf 
„bewaken, beschermen’’ | 

Pag. 166: bij te voegen tussel} 
de woorden on en Gee 

= betere zie „têrang ; IL nil 
nat (meer in gebruik in het Padt 

|Goetjische), toppen van peperrankef 
Pag. 24 X sub: „soeni” bij te vil 

gen: „ook het verblijven van jol 
gehuwden gedurende de eerste mal 
den (ten hoogste drie) van het { 
welijk in een „dangaw” of op. 4 
„talang”’ (zie die woorden)”. 

Pag. 167: bĳ te voegen tusscl 
de woorden „soeri’ en „soeronl 
„soêrom”’; njoerom, omwikkelen if 
van arm en voet van een overledif 
met wit goed”; zie ook „„badjoe”’# 

Pag. 16% sub: „soerong” bij te vl 
gen: „pönjoerong tangan, het pod 
vormig handvat bij een schild; 
njoerong (in de spreektaal niet gef 
zigd), bezig zijnde met iets (%); op 
punt staande van”. 

Pag. 16% sub: „soesoh” bij te v 
gen achter het woord „bèroegë (A 
„[soeso’äh böroegaw]’” en achter | 
woord „doornen”: „(met geneeskral 
tige bladeren)”. 

Pag. 167 sub: „soesok” bij te w 
gen achter het woord „„bësoesok: : „({ 
„njoesok””)”. 

Pag. 16% sub: 
gen: 

er 

„soesot’”” bij te v 

„IL pönjoesotan, een echtsci 
ding voor dat de coïtus heeft ple 
gehad”, 
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dag. 168 sub: „soe(w)'art” bij te 
gen: „pömandjang soe(w)'arë (B), 

le(w)’'araw (S)], degene, die door de 
Wlers van het meisje wordt uitge- 
den om over het bedrag der koelë 
1), [koelaw (S)| te onderhandelen”. 
(Pag. 168: bij te voegen tusschen 
lk woorden „soengsong”’ en „sopaq”’: 

Span (ook „soepan”’) (in de spreek- 

(il zelden of nooit gebezigd) = maloe”. 

\Pag. 168 sub: „sorong” bij te voe- 

ia tusschen de woorden „heeft' en 

roet”: „(den deelbouwer)”, 
Pag. 169 sub: „tahoe” bij te voe- 
ja: „tahoe .……. tahoe; hetzij ….… 
iEzij ….. of .…. of; kötoej (samen- 
bkking van „këtahoej”, in enkele 

(cawajsche formulieren aangetroffen’. 

Pag. 169: bij te voegen tusschen 

Ì Eason „tahon” en ta’i’: „tahot, 

j ta'ot”’. 
Pag. 169: bij te voegen tusschen de 
orden „tak” en „taktik”’: „takar, af- 

„gen van droge waren met een maat’. 

Pag. 169 sub: „takin” bij te voe- 

tn: „II sëtaken — stkélamin; doe(w)ë 

1), [doe(w'aw (9)] sëtaksn, één paar”. 

Pag. 169 sub: „takot” bij te voe- 

in: „pönakot HEt. de boven de 

vur van een woning gehangen voor- 

erpen als: wespennest, „bängang”’, 

Bucht, bamboezen omhulsel van een 

mang)’, afkomstig van een ofter- 
raal, stukje van een „limaw”’, dat 

„or een of ander „djampi'_ gebe- 

rad is tot afwering van booze gees- 
u, (zie de woorden „djampi, kajoe, 

maw)’. 
lia 169 sub: „tal bij te voe- 
jm „tali”: „’amban, de twee tou- 
ven bij het weefgetouw; pasangan, 
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woord); pëngajon, het lange rottan- 
touw gebonden aan den bloemtros 
van den arènpalm, w waarmede in den 
avond eenige malen de bloemtros 
heen en weder bewogen en geschud 
wordt, om, zooals het heet, het uit- 

vloeien van -het sap te bevorderen; 
tëtali, disselboom bij een kar”. 

Pag. 170 sub: „tambal balang”’ bij 
te voegen achter het woord „gras’’: 
„(geneeskrachtig)”’ en achter het woord 
„tambal’”’: „(ook „tambaw”')". 

Pag. 170 sub: „tambagq”' bij te voe- 

gen achter het woord „ophoogen”: 

„het met planken bekleeden van een 

grafheuvel”. 
Pag. 170: De zinsnede „tambaw 

groekaq ... wortel” te doen vervallen. 
Pag. 170 sub: „tampal’” bij te voe- 

gen: „een pap bestaande uit diverse 

geneeskrachtige kruiden en wat dies 

meer zij, waarmede het een of ander 

ziek lichaamsdeel wordt belegd”. 

Pag. 171 sub: „tanah” bij te voe- 

gen: „zie „toegoe”.” 

Pag. 141 sub: „tandang”' bij te voe- 

gen: „het overnachten van de moe- 

der met haar kind ten huize van de 

„goeroe” (zie dit woord), gedurende 
enkele gewichtige perioden in het 

leven van het kind — het bezoek 

gaat gepaard met het aanrechten 

van een offermaal; het den dag en 

den nacht van de schaking verblijven 

van het meisje of van den jongeling 

bij een der naaste bloedverwanten 

van den jongeling of van het meisje, 

al naar gelang het huwelijk bĳ „ el 

koelaw’’ of „'adat tambi'äg ‘anaq” 

(zie die EA zal worden geslo- 

ten (Sérawaj-streken); het bezoek aan 

„ttanlus bij de „gtragaj” (zie dit 
VERH, BAT. GEN. LXII, afl, 1. 

de ouders gebracht door B ge- 
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schaakte meisje circa één maand na 

de schaking; bëtandang moedë (B), 

moedaw (S)], waaronder wordt ver- 

staan het bezoek door jongelingen 

aan jonge meisjes gebracht; tandang 

tidog (B), [tido'äq ($)], zie „groe- 

mah’, ook het doorbrengen van den 

nacht door jonge meisjes bij familie- 

leden of vriendinnen iu hare „doeson” 

(zie dit woord), gedurende de eerste 

maanden (hoogstens drie) na het hu- 
welijk van één hunner broeders ot 
zusters respectievelijk bij „'adat koelë 
(B) [koelaw (S)] en ‘adat tambzq (2) 

[tambi’äqg (S)] 'anaq”; IL, d. ì. wan- 
neer bij het spel „djash dèölapan” 

het koperen plaatje wordt geworpen 

buiten de ronde plank”. 
Pag. 171: bij te voegen tusschen 

de woorden „tandang’”’ en „tanding” 

„tandag”’, zie „’iboe”. 

Pag. 171 sub: „tandjong” bij te voe- 
gen: „waarvan men spreekt bĳ het 
opgeven van afstanden langs de ri- 
vier; IT (n®nandjong —= betandang (%); 

HL een boom met welriekende hloe- 
men en eetbare vruchtjes”. 

Pag. 171 sub: tande” (dat ge- 

plaatst moet worden tusschen de 
woorden „tandang” en „tandimg”’) bij 

te voegen: „tandë (B) [tandaw (S)| 
maling digri [of „sëlagri(j)än maling 
digri"], bestaande in contanten tot 
een bedrag ad f 20 (hoogstens) in de 
Sérawaj-streken en ad f 50 (hoogstens) 
in de Bes&mah-streken of in een of ander 

mooi wapen vóór het schaken door den 
jongeling als onderpand in handen te 
stellen van het te schaken meisje”. 

Pag. 171: bĳ te voegen tusschen 
de woorden „tandog” en „tang”’: „tan- 
doran”’; zie „’iboe”. 
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: |gen: 

Pag. 171 sub: „tanggë” bij te vee 
gen: „tanggë (5), [tanggaw (5) be 
lat — tanggë lintjag”’. 

Pag. 171: bij te voegen bissclk 
de woorden Aafsnoden en „tan 

gong’: „tanggoh (5), uitstel; nan 
gohka(n), iets uitstellen; in Séra 

formulieren verbonden diet ao 
— toelag tanggohkannjë”’. 

Pag. 171 sub: „tangkap” bij te vc 
gen: en eertijds met voorkennis v, 
de hoofden weghalen van vee, k 
oplichten van een kind of vrouw 
persoon door den schuldeischer (caf 
met behulp van de doesongenoote 
uit de „doeson” van den schuldenat 
indien deze niet aan zijn eN 
gen wil voldoen”. 

Pag. 172 sub: „tangkop’ bij te 7 
„een hulptelwoord bij het | 

noemen van „bakol's (zie „bakol” 

Pag. 172: bĳ te voegen tusschy 
de woorden „tantang’” en „tant 

„tantag (in de spreektaal niet gelf 
zigd); nantag — djagë (B)”. 

Pag. 172: bij te voegen tusschi 
de woorden „ta’op” en „tapaj”’: „tal 
(ook „tahot’”);pasang ta’ot (of „na’ot| 

een hengeltuig stellen, waarbij U 
uiteinde van de snoer in den stroc 

hangt”. | 
Pag. 172 sub: „tapi” bij te voege 

„II, een enkelen keer in formuliey 
aangetroffen — zoude. de beteeke; 
van „témboeni'” moeten hebben”, | 

Pag. 172: bĳ te voegen tusscl 
de doden „tapsir” en tieke 
„tag (59) — (&)ndidaw”’. 

Pag. 172 sub: „tagrah” bĳ te v/ 

gen: „II, de tanden van het glazui 
sel ontdoen” 

Pag. 172 sub: „tari” bij te voegd 



dl en, a 

lri sëlawanan’'; achter de woor- 

r „mëlikat” en „sawaj'’: „(bij „ga-| 

j'än; zie „gawi Ll”) en achter het 

ord „pèro’atin”: „(këlipah”)”. 

Pag. 178 sub: „tatah’”’ bij te voe- 

a: „IL — oek"; zie „groemah”. 

Pag. 143 sub: „tatal” bij te voegen 
isschen de woorden „spaander” en 

stal gërgadji: „krul, die bij het be- 

srken van hout, metaal e.d. afvalt”. 

\Pag. 173: bij te voegen tusschen 

woorden „tatap” en „tating'’: „ta- 

ij; betatag bätoetoejan (?) (in de 

reektaal niet gebezigd), te samen, 

zamenlijk”. 

Pag. 148 sub: „tating” bij te voe- 

in: „II nating (in de spreektaal niet 

bezigd), macht uitoefenen”. 

(Pag. 173: bij te voegen tusschen 

\_ woorden „tawanan’”’ en „tawar”: 

\awang, een bamboezen waterkoker 

iin „boeloh dabog (B)” of „boeloh 

pal’ (zie „boeloh”), ter lengte van 

je geledingen van den omvang van, 

‚kuit, die alleen bij sterfgevallen 

brden vervaardigd, [met het water 

\aarmede die „tawang’s) worden ge- 

ild wordt de lijkwassching verricht)”. 

Pag. 193 sub: „töbat”’ bij te voe- 

(sm: „tébat pojang, een vijver aan- 
| 

Beg door een der voorouders en 

B “communaal bezit van de „doeson”- 

Ismeenschap; nèbatka(n) pélang, op- 

Btten van sawah-dijkjes’. 

Pag. 143 sub: „töboe” bij te voe- 

lan: „téboe limaw’ún (?) (geneeskrach- 

fig)" en achter het woord „'asap”: 

geneeskrachtig)”. 

1 Pag. 173 sub: „t&bos” bij te voe- 

Wen: „tebos njawë (B), boete door de 
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Pag. 198: bij te voegen tusschen 

de woorden „tëbos” en „tëde”: „të- 

das — sampaj”. 

Pag. 178 sub: „tédé” bij te voe- 

gen: „[ook „pênëde (B), pénédaw Besl 

IL = ’oedjot, met welk woord het in 

den regel verbonden is — ‘oedjot 

ngan pönède”. 

Pag. 174 sub: „tekang”' bij te voe- 

gen: „III sëtëkang, een deel, een ge- 

deelte”’. 
Pag. 144: bij te voegen tusschen 

de woorden „tekiq'’ en „tökoekoe”: 

„tékoe (in de spreektaal niet gebezigd), 

einde, afloop; zie ook „toenggoe”.” 

‚Pag. 174: bij te voegen tusschen de 

woorden „tölandjang” en „tëlap :” „té- 

lang; e. s. v. heester (geneeskrachtig)”. 

Pag. 144 sub: „tölaq” bij te voe- 

‘\de woorden „vervaardigd en „om”': 

„(ook wel een hertenhoorn)'” en tus- 

schen de woorden „om’’ en „daarin”’: 

„voornamelijk”. 

Pag. 1%4 sub: „tölëkong”’ bij te voe- 

gen: „IL tölekong da’on, peperhuisje 

van een blad, gebezigd voor het in- 

druppelen van de oogen met een ot 

ander geneesmiddel”. 

Pag. 14 sub: „télingë” bij te voe- 

gen: „tölingë baké (B), [telingaw ba- 

kaw (S)], het gevlochten rottanoog 

aan de buitenzijde van de „ti(j)'äng 

bakë” (zie die woorden); tèëlingë (£), 

tëlingaw (S)] lambing, een streng van 

gevlochten jonge klapperbladeren, 

welke, over den grond sleepende, 

wordt bevestigd met het eene einde 

om den hals van de karbaw, die als 

offerbeest bij een huwelijksfeest ge- 

slacht moet worden en met het an- 

dere einde aan het uiteinde van het 
linquenten te betalen bij het mis- 

krijf „pati lésaj”. 
if 

dak boven den trap der woning’. 
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Pag. 26“ staat: 
zijn: „timbagq”’. 

Pag. 175 sub: „tembëögran’ bij te 

voegen: „wordt ook gebezigd voor de 

„beroewzt”’ (zie dit woord)”. 
Pag. 175: bij te voegen tusschen 

de woorden „tömboekoe” en „témboe- 

log’än’’: „tëmboekol; tepel’. 
Pag. 175: bĳ te voegen tusschen 

de woorden „tëmënong’ en „tömi(j)- 

äng’: „tEmëtas, e. s. v. heester met 
geneeskrachtige bladeren”. 

Pag. 175 sub: „temi(j)äng” bij te 

voegen: „tëmi(j)äng poempong, ge- 

zegd van een meisje met weinig 
hoofdhaar (men zegt, dat zulk een 
meisje een zware bevalling zal heb- 
ben); achter het woord „aankomen” 
„(een slecht teeken, het wijst op over- 
lijden op jeugdigen leeftijd) '. 

Pag. 175 sub: „tëmoe” bij te voe- 

gen: „IL (9) — (B) ntëmoe”'. 
Pag. 1%5 sub: „tempêëringat”' bij te 

voegen achter het woord „boom: 

„(geneeskrachtig)”. 

Pag. 26% sub; „tëmpat”’ bĳ te 
voegen: „de plaats waar de verschil- 
lende „doekam” bij het „gawi(j)'än’’ 

(zie die woorden) worden geplaatst’. 
Pag. 176: bij te voegen tusschen 

de woorden „tënang'” en „tëngah”: 

„téndas; (in de spreektaal zelden of 

nooit gebezigd), jong van een karbaw” 
Pag. 176 sub: „tängkoelog’’ bij te 

voegen: „tèngkoelog (B): boelos; de- 
ragam boelos; töngkoelo’äg (S): bë- 
binting; bäroembong dalam; bëtimah:; 
boengaw _(®)'ngkoe(w)'äs ; boengaw 
(E)mbatjang; — naar het patroon: 
gindawsoeli; sëtëgraw; ragìi bèng- 
koeloe (bangkaw’oeloe); sötëgraw; te 
doen vervallen de „kommapunt” tus- 

„témbaq’”’, moet 
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schen de woorden 
tjeng”. | 

Pag. 176 sub: „tënon” bij te vw 
gen: „tot de t&nonan doegan” we 
den gerekeud de „kam tjoetar”,s 
„badjoe”, de „sampang”; tot de „ 
nonan s&bidang” de fijnere „ka'sn’ 
de „tängkoelog”’s, de „impoh” G 

die woorden)”. et 
Pag. 146 sub: „tëpang” bij te vel 

gen tusschen de woorden „koedjc 
en „geheel: „wanneer de scheel 

van een „këgris” of „siwar”. | 
Pag. 176, 26%“ sub: „tipsq HI” bij; 

voegen achter het woord „söëdökahan} 
„(kendoeri(j)'än)"’; tusschen de word 
den „padi” en „welke”: „(minste 

„rawah” en „mi 

:|één bakë (B), [bakaw ($)] (zie d 
woorden) en achter het woord „C 
bergt”: „welke hoeveelheid eerst mo 

worden verbruikt, alvorens padi 1 
de rijstschuur mag worden gehaald 

Pag. 177 sub: „tépong” II” bij, 
voegen achter het woord „’idop) 
„(ook „t&pong 'idop”, dat minder | 
gebruik is) en tusschen de woord 
„geeft en „wegens: „inz.”’, vero 

te lezen in plaats van En 
„genees- en verloskundige hulp”. 
PE 177 sub: „tögras” bij te va 

gen: „II (B) = radjë (%)”. 
Pan 177: bĳ te voegen tussch 

‚de woorden „tëgri’ en terike”: „| 
rika(n) (in formulieren voorkomend 

schaamdeel (%)”. | 
Pag. 26%“ sub: „teriti” te doen vervi 

len de zinsnede „(zelden in gebruik; 
Pag. 178: bĳ te voegen sub „1 

2% 

roempah”’: téroempah potih (B) [r 
t’äh ($)], het bekleedsel van w 
goed om de voeten van, een Ové 
lèdeb jongeling of meisje”. 



Ig. 178 sub: „tegr ong’ *_bij te voe- 
1 achter het woord „vruchten”: 

dmeeskrachtig)”’; tögrong boentag, 
Et variëteit (geneeskrachtig)”’. 
Ì 28. 178 sub: „tétap” bij te voe- 
Eeen de woorden „boomen” 

Wen”: „planten”; IV tetapi ‘akagr 
Behe) , tdensdrd ene kruip- 
t (geneeskrachtig)”’. | 

Wag. 148 sub: „tétaqg IV”: (B) te 

a vervallen; sub: „tétag V, staat: 

&ag'’, moet zijn: „tötag’. 
„ag. 179: bij.te voegen tusschen 
Ilvoorden „tih”’ en „ti(j)’äng”’: „ti(j)- 
u (B), ti(j)'adaw ($) (in de spreek- 
| niet gebezigd) — (&)ndigdë”’. 
ag. 1/9 sub: „ti(j)äng" bij te voe- 

i tijäng: baké (B) [bakaw ($)], 
lrottanstaven tegen den buiten- 
iid van de mand, waarvan vier als 

ten onderaan uitsteken; landasan, 
Ĳ (gew. achthoekig) houten voetstuk, 
win het aambeeld steekt”. 
py ag. 1%9 sub: „tikampoh” bij te voe- 
HE BRmmpo’ äh (S)”. 
lag. 179 sub: „tikagr"” bij te voe- 
d: Te gr: pêminggiran, een matje, 
ghrop het offermaal wordt geplaatst, 
nmeer men binnenshuis offert; pi- 
Üs (meer in gebruik is „piting” (ziè 
_woord)”’. 
Wag. 26 sub: „tikat” bij te voe- 
le: „(in de spreektaal niet gebezigd)”, 
Pag. 179: bij te voegen tusschen 
„woorden „timor” en „timpas’’: 

fmpah (komt blijkbaar alleen in 
Lkenningen voor); (&)'nggop kötim- 
lan, er zich niet aan gelegen la- 

p. liggen”. 
Pag. 179/180: bij te voegen tus- 
ten de woorden „timpas” en „tim- 
| „timpé (B), timpaw ($S); di 

kT 

SUPPLEMENT. 61 

timp&'i (B), [di timpaw’1(S)], getroffen 
worden door iets dat valt”. 

Pag. 180 sub: „timpoh” bij te voe- 
gen: „II (in de spreektaal niet gebe- 

zigd) — balong (2)”'. 
Pag. 180: bĳ te voegen tusschen 

de woorden „timpoh” en „timpong”: 
„timpot, e. s. v. heester met genees- 

krachtige bladeren”. 
Pag. 180 sub: „tindjaq” te doen 

vervallen de woorden „in de wang’; 
bij te voegen: „IL tindjaq ‘andjing, 
e. s. v. heester (geneeskrachtig)”’. 

Pag. 180 sub: „tinggal” bij te voe- 
gen: „péninggalan, tijdens”; staat: 
„doesen’’, moet zijn: „doeson”. 

Pag. 180: bij te voegen tusschen 
de woorden „tinggal” en „tinggi”': 
„tinggang”’; zie „mati”’. 

Pag. 180 sab: „tinting”’ bij te voe- 
gen: „IL het geluid, dat wordt voort- 
gebracht door met den vinger tegen 
een bord te tikken”. 

Pag. 180 sub: „tipaq” bij te voe- 
gen : „ook een houten of blikken doosje 

voor tabak”. 
Pag. 180 sub: 

„tig (B), [tiäq 
de tong”. 

Pag. 180 staat: 
rw) moet zijn: 
graw”’); bij te voegen: 

(B), [begro'äg (5)]”. 
Pag. 181 sub: „tjabi’” bij te voe- 

gen achter het woord „(&’'mbon”: 

„(geneeskrachtig)”. 
Pag. 181: bij te voegen tusschen 

de woorden „tjagaq” en „tjakap’': 
„tar; dun, niet gebonden, van vloei- 
stoffen, slap van een aftreksel". 

Pag. 181 sub: „tjambaj”’ bij te voe- 

gen tusschen de woorden „tjambaj” 

„tag’’ bij te voegen: 
(S)] lidah, vuil op 

„tilaw (ook „ti- 

„tiraw (ook „ti- 

„tiraw Se 
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en „gado’äg: „(gadoqg (B)) en achter 
het woord „gado’úq ($): „[ook „ka- 
dog (B), kado’äg (S)}”. 

Pag. 182; bij te voegen tusschen 
‚| geneeskrachtigen wortel)". de woorden „tja’og”’ en „tjap’': Aat 

tja’or (mö)'ngga’or (ook „ménëngga' or”) 

blazen, gieren van den wind”. 
Pag. 182 sub: „tjapah” bij te voe- 

gen: „ook om rijst uit te wasschen 
voor een ‘„këndoeri(j)än” (zie dit 

woord)”. 
Pag. 182: bij te voegen tusschen 

de woorden „tjapaq’ en „tjaping” 
„tjapaw, e.s. v. heester, waarvan de 

bloemen worden gebezigd bij de kén- 
doeri(j)’än sërbaw boengaw (9), (zie 
„köndoeri(j)än)"'.” 

Pag. 182 sub: „tjag 1” bĳ te voe- 
gen achter het woord „(&'mbon” 
„(geneeskrachtig)’’, 

Pag. 182 sub: „tjatjapan”’ bij te 
voegen tusschen de woorden „dijkjes’' 
en „worden’: „en op de ladangs langs 

het pad leidende naar de „’'andjong” 
(zie dit woord)”. 

Pag. 26 “ sub: „tjatje’” bij te voe- 
gen: „II (Padang Goetjisch dialect’); 
(mé) 'ntjatjë, gezegd van een peper- 
rank, die geen tak wil schieten”. 

Pag. 183: bij te voegen tusschen de 
woorden „tjökah” en „tjëkaw'’: „tjë- 
kal — pëgang; tjëkalan, bestuurd ge- 
bied haastte bijv. tjëkalan toe(w)’äún 
pitor Mannaq, de afdeeling Manna”. 

Pag. 188: bij te voegen tusschen 
de woorden „tjëkal” en „tjëkaw’”’: 
ei (gew. verbonden met „tjëko- 
lam”); këtjëkag këtjekolam (alleen 
voorkomende in formulieren) = (&)’n- 
degdë pakaw (zie die woorden)”. 

Pag. 183: bij te voegen achter het 
woord „tjëkor”: „(ook „tjekogr"”).”, 

Pag. 183 sub: „tjëlor” bij te v 
gen: „IT — parboelë”' ?, ï 

Pir: 188 sub: „tjéndanë” bij te v 
gen achter het woord „hout”: „(t 

af 
— 

Pag. 184 sub: „tjëngkërimngan”’ 
te voegen: „tjëngkérsngan potch ( 
[pott’äh (5)], eene variëteit met 
neeskrachtige bladeren”. | 

Pag. 184 sub: „tjengkong ['| 
doen vervallen het woord „klei! 

en bij te voegen achter het wol 
„gedragen”: „volgens anderen zo’ 

een ring met kleine belletjes „k 
tjah” en met groote belletjes „tjil 
kong” heeten”. | 

Pag. 184 sub: „tjérëmaj’’ het wo 
„vrucht” te doen vervangen del 
„boom met eetbare vruchten en / 

neeskrachtigen wortel”. 
Pag. 184: bij te voegen tussel 

de woorden „jegri en „tjëridanif 
„tjeribas (B); zie „tjersh”. Í 

Pag. 184: bij te voegen tusse 
de wobrden „tjerideng” en „tjërilof 

„tjërige (B), tjerigaw (S); ujërigë ( 
njërigaw ($), voortplanten”. í 

Pag. 184: bij te voegen tussc 
de woorden „tjërigë” en „tjërilof 

„tersh (B), gew. verbonden met 
woord „tjëribas”; (m&)'ntjërzh (mé 

tjöribas, (in de spreektaal niet 
bezigd)%”. | 

Pag. 184: bij te voegen tusscl 
de abn „tjörmen” en „tjërémg 
„tjörömok, glaskoralen’”’. | 

Pag. 185 sub: „tjëtjinteë” bijk 
voegen achter het woord „slinck 

plant”: : „(geneeskrachtig)”’, 
Pag. 185: bij te voegen tussch 

de woorden „tjidë” en „tjigil”: , 
do'äg ($), scheppen, uitscheppen”’.f 

ĳ 



ih” bij te voegen 
„waar- 

| ag. 185 sub: 
fer het woord a 

jag. 185 Sub „tjinë II’ bij te voe- 
„(ook „pêtjinë”, in formulieren)”. 

lag. 185 sub ’tjengkeloewing” staat: 

s.v. kinderspel”, moet zijn: „een 

„lrijmpje”. 
„ag. 185 sub: „tjingot”, bij te voe- 

p: „‚kmerpend geluid”; 1 betjingot, 

g‚gelmid veroorzaakt door het schu- 

‚van de takken der hooge boomen 

vind; kajoe bëtjingot, boom waarbij 
geluid steeds gehoord wordt en 

hi Bk een verblijfplaats van WOESTE 

dt beschouwd”. 
‚jag. 185 sub: nn? bij te voe- 

„tjintjen: rakst, een platte zil- 
jen ring; bëlah rotan; sangkar gé- 

35 toendjog (B), een koperen ring 

£ jongelingen aan den wijsvinger 

Jagen; mas, ‘oelagr ‘oelagr pirag, 

lj» evenals de tjintjin tëmbagë soe- 

{ ë (B), met geslepen steenen belegd”. 

‘ag. 185 sub: „tjiri” bij te voegen: 

„Ji een stuk hout in den vorm van 

tjoenol” (zie dit woord), hetwelk 

een begrafenis geplaatst wordt 
het hoofdeinde van het lijk”. 

ag. 185: bij te voegen tusschen 

ha id 
| 

' Ik | 

2e 
woorden „tjirig’’ en „tjet”: „tjirst 

gr ta”. | 
„ag. 186 sub: „tjet”-bij te voegen: 
IE Ss tit”. 
jag. 186: bij te voegen tusschen de 
pen „tjitë” en „tjitjet”: „tjitjep 
‚de spreektaal niet gebezigd), tuit”, 
DE 186 sub: „tjoebë” bij te voe- 
„IT —siksé en —= balë Il; (mö)'n- 

jade € (m@)njigsé (B), [mé)ntjoebaw- 

cl 

Ee 
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(mönjigsaw (S)|, pijnigen, leed aan- 

doen, kwaad berokkenen’. 

Pag. 186 sub: „tjoegog” bij te voe- 
gen: „zie ’anaq”’. 
Pag. 186 sub: „tjoekaj” bij te voe- 

gen: „retributie geheven van de 

inzetgelden bij haneklop, gew. bedra- 

gende 10°/, van die gelden”. 
Pag. 186 sub: Died bij te voe- 

gen: „Il — tjoegong”’. 

Pag. 186 sub: 5,tjoempog” bij te 

voegen: „ook — djëmpot”. 
Pag. 186: bij te voegen tusschen 

de woorden „tjoend:g”’ en „tjoengaq”’: 

„tjoendong — tjondong'. 
Pag. 186 sub: „tjoent/ng’’ bij te 

voegen: „een teeken in den vorm 

van een kruis met asch aangebracht 

op het voorhoofd van een vrouw, in 

de Se maand van hare zwangerschap”. 

Pag. 18% sub: „tjoeraqg”’ staat: „ra- 

wah pantjing”’, moet zijn: „rawah 

patjing”. 

Pag. 187: bj te voegen tusschen 

de weonten „toeroh” en „tjoerop”: 

„tjoerong, e. s.v. kanonnetje”. 

Pag. 18% sub: „tjoetjoq” bij te voe- 
gen: „tjoetjog (B), [tjoetjo'äq ($S)] 

sanggolan, haarspeld, gew. van zil- 

ver; tusschen de woorden „tjoetjo’äg. 
(dat „kagrab’” moet 

zijn): „look „péntjoetjog (B), pén- 

tjoetjo’ta (S)1”.” 
Pag, 184: bn: te voegen tusschen 

de woorden „tjoe(w)'äs” en „tjoe- 

(w)il”: „tjoelwatjaw, helder, schoon 

van den horizon; ook morgenrood”. 

Pag. 18% sub: „tobat” bij te voe- 

gen tusschen de Moorden „boetedoe- 

ning en „„bëtobat’”: „komt ook voor 

in de beteekenis van ‘vergiffenis, ver- 

giffenis schenken, door de goden ; to- 



64 

batlah ’akoe dari padë doesë (5), 
[padaw doesaw ($)] koe’ini”. 

Pag. 187 sub: „toebë"" bij te voe- 

gen achter het woord „wortel: „knol 
of bast’ en achter het woord „ka- 

pogr”’: „geneeskrachtig’’. 
Pag. 188 sub: „toedong” bij te voe- 

gen: „toedóng nasi (van Palembangsch 
maaksel), het halve bolvormig deksel 
gevlochten van de „boeloh (B), [boe- 
lo’h (S)] b&mban (zie boeloh"”), waar- 
mede de rijst wordt gedekt”. 

Pag. 188: bij te voegen tusschen 
de woorden „toedong'’ en „toegal’'; 

„toedog (2), toedo’äg (S), een heester 
van welks bladeren een peperhuisje 
wordt gemaakt, dat, gevuld met de 
asch van eene verbrande pinangnoot, 
bij de „pendjoelong” (zie dit woord) 
wordt geplaatst”’. 

Pag. 188 en pag. 27 “ sub; „toehan” 
bij te voegen: „toehan: gëroehom sakti, 

‘igrang képalaw pot:'äh, mambaw koe- 
wat, mandikaw ‘allah, mèngkëdom, 
moelaw djadi, moelaw rajaw, par- 
toewanan (&)'mpat. (collectieve bena- 

ming voor de 4 hoofdgoden), rëdjoe- 

den alim ka’äri, sidang ma’oripan, 
sidi kêramatonglah (S); dërsap, dërsah 
moelë sakti; sëgëroegol moelë sakti, 
mêngkëdom radjaw njawaw, ning, nor 
‘allah, ‘oedjong radjë, radjë njawë, saj 
getaq (huizende in de „pendjoelong” 
(zie dit woord)), si(j )'äg di ‘oedarë, 
losada ‘alam ka’ari (B); zie ook 
„ograng”. 

Pag. 188 sub: „toekaq II” bij te 
voegen achter het woord „wangen” 
van een meisje met kuiltjes in de 
wangen heet het dat zij steeds een 
uiterst moeilijke bevalling zal heb- 
ben of in de kraam sterven”. 

SUPPLEMENT. 

EEL" EN ie Aad | 
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Pag. 188 sub: „toekar” bij te se 
gen: „bëtoekaran soewap, het elk) 

der toesteken van een weinig ij 

Len toespijs door de jonggehuwden/ 
een maaltijd daags na het hu; 
lijksfeest”’. b 

Pag. 188 sub: op bij te xl 
gen: „pénoekop, de zoldering | 
een geïtenhok; toekop palag, hodl 
aans: waarmede het bovenvlak 
de „sangkagr poejoh (B), [poejce 
(S5)]’ (zie die woorden) gesloten ip 

Pag. 189 sub: „toelag”’ bij te w 
gen: „pënoelaq djin, al hetgeen al 
gewend wordt om den WvS le 
kwade geesten af te weren” 

Pag. 28“ sub: „toelag:” bi tol 
gen: „IL, komt ook voor in formuk 

ren in de beteekenis van „toendork 
Pag. 189 sub: „toelong” bij te 4 

gen: „pötoelong (zv. a. „pênoelong 
Pag. 189 sub: „toembang” bijk 

voegen achter het woord „grif 
ouders”: „in de rechte linie, dap 

„adat Koole (B), [koelaw (ST 
„adat”) zijn gehuwd”. 

Pag. 189 sub: „toembag” zu 
voegen: „toembag : bëramboe; kil 

Pag. 190 sub: „toembog” bij te vh 
gen: „IV toembog (2), [toembij 
(9 pikigran, de gedachte is bij | ki 
opgekomen”. Í 

Pag. 190: bĳ te KOER tusscp 
de woorden „toempang” en „tok 

poe”: „toempag ($), betoempagk 
het zich begeven van een geschak 
meisje naar de woning van den nij 

‚ten bloedverwant van den jonge k 
in diens „doeson” (zie dit wook 

alwaar door haar verbleven wf 

tot het „maso'ägka(n) boenting”’…’ 

Pag. 190 sub: „toendong” bal 



en: „LIL noendongka(n) 'anaq bé- 

alia (B), het maal ‘dat door den 

\oever aangerecht wordt voor de 

aq belaj”’ le „toetogr”), op-den 

ivan hun terugkeer”. 

lig. 190 sub: ‚„toenggang” bĳ te 

en „IV kajoe dalam toenggang, 

zh -dalam toenggang (B), gezegd 

leen stronk, van een bamboestoel 

je rivier, die door den stroom in 

ging wordt gehouden”. 

vig. 190 sub: „toenggoe HI” bĳ 

loegen: „pötoenggoe (in algemee- 

& zin hetgeen goden en Boosten 

elijk van een individu begeeren, 

| welk verlangen zij uiting geven 

ï, door hem een ziekte op den 

| te doen halen; södékahan (kén- 

Dijn) pötoenggoe, het offermaal, 

alsdan wordt aangerecht; ver- 

IV, zie „sandë''.” 

ag. 190 sub: „toenggol II” bij te 

ren: staak”. | 

tag. 191 sub: „toengkat” te doen 

vallen de zinsnede: „gesloten 

‚g” en in de plaats daarvan te 

la stellen: „waarbij de man na 

Wi dood van zijn vrouw met een 
lor zusters hetzelfde „tambig’anag 

yi 

gl gen: 

fen persoon; vgl. 

Watstermen)”’. 
Pag. 191 

Kö oorden „toengking” en „toenoe’’: 

SUPPLEMENT. 

[tambi’úg ’anag (5) huwelijk 

b, dat door hem met Wijken zijne 

tgenoote werd aangegaan”; bij te 

„IL bötoengkat sëboelo'äúh st- 

was 9), gezegd van een stok- 
„ageriko’äh |= 

mdong ‘oerak”’. — Zie ook „Adat- 

tone Xli Gemengd (Adat- 

bij te voegen tusschen 
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gen: „uitzakken van de baarmoeder; 

hara batoe, toegron batang, de tijd 

der hevige bandjir's; IL noegron1, eene 

ceremonie voor den rijstoogst”. 

Pag. 191 sub: „toetoq” bij te voe- 

gen: „II noetog (B), [moeto'äg (9), 

nn aanstampen; IV noeto’äq 

pägrah pëgrabon, het bezoek, dat A 

moeder met het kind aan de „goeroe”’ 

(zie dit woord) brengt na afloop van 

het „pögrah pégrabon” (zie die woor- 

den)”. 

Pag. 192 sub: „toetogr”’ bij te voe- 

gen: „Onder „la’otan’ worden col- 

lectief ook begrepen alle marga- 

genooten van den zwager — Zwager 

js dan meer speciaal de „la'otan pa- 

sat („mandas”’ of „pangkal”)"; de 

oudste in jaren van de „la'otan pa- 

sat” wordt in de Bèësëmah-streken 

betiteld met „la’otan toe(w)ë”. In de 

Strawaj-streken spreekt de gehuwde 

vrouw haren oom, broeder van hare 

schoonvader en diens echtgenoot ook 

aan met „pangtran’ en „toe(w)'än, 

doch zegt, van hen sprekende, respec- 

tievelijk „„pangiran (di) sëbelah groe- 

mah en toe(w)’än (di) sëbelah groemah”’. 

Pag. 198 sub: „toe(w)’än hi bij te 

voegen: „zie ook toetogram”’ (gr.w.d. 

„thetoarys sub: „toe(w)än III” bij 

te voegen: „ook de schuldeischer 

van den pandeling; IV partoe(w)'anan 

(alleen in formulieren aangetrofien) 

toe(w) än”’. 

Pag. 193 en pag. 28“ sub: „toe(w)ë” 

bij te voegen: „toewaw boedjang (5), 

ook de aabnran persoon, die na af- 

loop van den termijn bij het „nëp?- 

do, rijd” vastgesteld (zie „tepiq’”’), 

met den jongeling naar de ouders 

id 

| engkos — boengkos”’. 
II ag. 191 sub: „toegron” bij te voe- van het meisje gaat om over de ver- 
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loving te spreken; toe(w)’äw ngantat 

(S), de gehuwde man en vrouw, die 
het geschaakte meisje vergezellen naar 
de „„doeson” (zie dit woord) van hare 

a.s. schoonouders; achter het woord 
„regelt: „voor de genoodigden zorg 
draagt, hun de plaatsen aanwijst, 

welke zij bij de maaltijden moeten 
innemen enz. enz.” 

Pag. 194: bĳ te voegen tusschen 
de woorden „„wang” en ‚„wag'': ‚„wani! 

SUPPLEMENT. 

(alleen voorkomende in formulier 
eertijds, vroeger”, | 

Pag. 194 sub: „wali I” bij te: 
gen: „wali pëngiks, het mesje wi 
mede de nagels van vingers en too 
van een overledene worden 
schraapt.” 

Pag. 194: bij te voegen tussc 
de woorden „waris” en „watar 
„wasl(j)’ät, testament”, 
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INLEIDING. 

Het bereiken van een tweeledig doel heb ik mij voor oogen gesteld 

bij het samenstellen van deze „Spraakleer der Keieesche taal”: 

1’. Vreemdelingen, die deze taal willen aanleeren, deze studie 

zooveel mogelijk te vergemakkelijken. Het aantal dergenen, die mijn 

arbeid in dezen tot nut zal strekken, zal echter wel steeds gering blijven. 

Dit is dan ook het bijkomend doel; 

20, Den taalgeleerden eene nieuwe hulpbron te ontsluiten. Zeer 

zeker zal voor hunne studie een overzicht van deze taal met hare eigen- 

aardige vormen en wendingen van groot gewicht zijn, zoowel als de 

mythen en legenden dat zijn voor de folklore. Van deze is echter nog zeer 

weinig, van de taal nog heelemaal niets gemeengoed der wetenschap 

geworden. 

Dit doel: taalvorschers nieuwe gegevens te verstrekken, heb ik dus 

vooral voor oogen gehouden. Daarom heb ik ook bizonderheden, oogen- 

schijnlijk van weinig belang, niet onvermeld gelaten, wijl bij de studie 

op het gebied van .taal- en volkenkunde kleinigheden in het oog van 

leeken, voor deskundigen vaak een spoor zijn, dat tot gewichtige uit- 

komsten leidt. Om dezelfde reden heb ik mij van het maken van gevolgtrek- 

kmmgen onthouden. Ik heb gedacht aan mijn plicht voldaan te hebben, 

door de erondstoffen naar beste kunnen en weten bijeen te brengen, 

ket aan meer bevoegden overlatende, dezelve verder te bewerken. 

Dat fouten en gebreken mijn werkje aankleven, zal mij aïlerminst 

verwonderen; dat het nog voor aanvulling en verbetering vatbaar is, wil 

ik gaarne toegeven. Doch ik durf ook eenige toegevendheid verwachten 

van een ieder, die het ter hand zal nemen en daarbij zal bedenken, dat mij 

voor de samenstelling ervan, behalve de zeer gewaardeerde opmerkingen 

van enkele confraters, geen andere hulpmiddelen ten dienste stonden, 

dan een paar wijd opengespalkte ooren. Wat die in vele jaren zake de 

Keieesche taal hebben opgevangen, stelt dit boeksken nederig ten dienste 

dergenen, die het willen ter hand nemen. 

Langgoer, 8 September, 1919. 
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OE En Ren NO: 

Wijl het Keieesch tot aan de komst der Missionarissen niet tot de 

geschreven talen behoorde, heeft het noch eigen schrift, roch eigen 

spelling. Wij hebben dus getracht, met behulp onzer Hollandsche letter- 

teekens en zooveel mogelijk hunne waarde behoudend, de klanken weer 

te geven, die het oor opving uit den mond der inboorlingen. Duidelijkheids- 

halve, wijl ook in ’t Nederlandsch eenzelfde letter niet altijd eenzelfde 

vaste waarde heeft, hebben wij gemeend ons van eenige diacritische of 

hulpteekens te moeten bedienen. 

Als klinkers hebben wij dus: 

M= a als in pad. 

NES Aa … 5 haar. 

ä — a „ »„ het Engelsche black, (gebroken a). 

Be, „- bed. 

Mm ee … …… heet. 

RE … » het Fransche être. 

EE —=e „ „ de, (gebroken e). 

Re ie … …: Piet, 

Me 1e piet. 

B 1 5 5 pit, (gebroken i). 

en wart spot, 

ME 005, 5 boot. 

Ò == a „ „ het Engelsche walk, (gebroken 0). 

uU=ö „ „ het Duitsche hören. 

Be— Oe „ …„ boek. 

N.B.: 19%. De ô vertégenwoordigt een tusschenklank tusschen o en a; 

met overgang van o op a en nooit omgekeerd. Dit blijkt ten eerste uit 

verdubbelingen, waartoe steeds de eerste lettergreep van het woord 

verdubbeld wordt. In deze verdubbelingen nu hoort nren niet meer den 

Ô-klank, maar steeds de zuivere o-klank, b. v.: fôr, booze geest, wordt 

fofôr. Wanneer dus bij verdubbelingen deze samengesmolten klank weer 

ontleed wordt, komt steeds de o-klank voorop. Ten tweede uit vergelijking 

met verwante Tanimbareesche talen waar in overeenkomende woorden 

deze klanken niet zijn samengetrokken en de o-klank steeds vooraan staat, 

b. v.: entôt, nuchter zijn, is in ’t Fordaatsch: entolat; fôr, For- 

daatsch: fo war. 

20, De u komt slechts voor in twee woorden, n. l. in dum, duim 

als lengtemaat, waar ze eene nabootsing moet verbeelden van onzen ui- 

klank en in ruk, reeds. Doch volgens de afleiding zou men ook dit laat- 



ste woord beter rôk schrijven, wijl het Fordaatsche woord roak is en ij 

men hier dus ook met een gewone samensmelting te doen heeft. Doch in « 

dit eene woord alleen wordt die ô-klank kort uitgesproken, zoodat we 

daarvoor dan toch weer een ander teeken zouden moeten bezigen. 

30. Wijl, (ofschoon onoordeelkundig), in de officieel Maleische 

spelling onze oe-klank ook door oe wordt weergegeven, hebben wij om 

redenen van praktischen aard deze schrijfwijze gevolgd. 

De tweeklanken schrijven wij: 

— aì als in het Fransche paille. 

—= aal „ „ fraal. 

== AW „  lawaal. 

—= ei „ reis, doch in open lettergrepen kort en met nauwelijks 

hoorbaren i-klank. 

„ leeuw. 

„ foel. 

„ kooi. 

„ het Engelsche boy. 

‚‚ kous. 

Als medeklinkers hebben we: 

b, d, in Zg, h, ) k, 5 m, n, p, Kf, 8,3% Vv, w en ng. 

Hierbij gelden de volgende opmerkingen: 

10. De g en de p komen alleen voor in woorden die zonder noemens: tk 

waardige A te ondergaan uit het Maleisch zijn overgenomen. 

20, De letters b, d en v worden op het einde van een woord zacht 

uitgesproken, ongeveer zooals in ’t Fransch wanneer deze letters op het 

einde van een woord door een toonlooze e gevolgd worden, zooals in robe, 

vide, louve. 

8%. De & wordt uitgesproken bijna als een zachte k, zooals in ’t 

Duitsch of in ’t Fransch. Alleen in ’t noordelijk gedeelte van Groot Kei 

wordt de & uitgesproken als onze ch in nacht of een Grieksche X, doch 

scherper, — & postgutturalis sonora. Ook wordt de r in dezelfde streken 

sterk gebrouwd. 

40. De v, behalve wanneer zij als sluitletter van een woord voorkomt, (| 

heeft meestal een onvaste uitspraak, zwevende tusschen v en w‚ ongeveer || 

als in ’t Fransche woord waggon. | 

5%. Veelvuldig komt in ’t Keieesch voor de ng of n ‘gutturalis, en 

dit zoowel in ’t begin als in ’t midden of op het einde der woorden. We ge- 

ven haar weer door ng, die de waarde heeft van ng in dingen, zongen, 

enz. Ook vindt men een enkel voorbeeld van. de n gutturalis palatisata, 

b. v. ngier, wit. 

Natuurlijker wijze heeft men ook op de Kei-eilanden in de uitspraak 

der taal gewestelijke verschillen, die nochtans opmerkelijk gering zijn, als 



pren de noordelijke helft van Groot Kei uitzondert. Wij houden ons hier 

aan de taal, zooals die gesproken wordt zonder noemenswaardige afwij- 

kingen over geheel Klein Kei en de zuidelijke helft van Gr. Kei. Het ver- 

schil tusschen noordelijk Gr. Kei en het overige gebied is echter niet 

meer dan een dialectisch verschil, zoodat de lieden elkaar over en weer goed 

verstaan kunnen. Op elk dorp heeft men echter fijne schakeeringen in 

uitspraak of betoning, maar meestal zoo gering, dat men al een zeer ge- 

oefend oor moet hebben om daaraan de herkomst der sprekers te on- 

derkennen. 

KLEMTOON. 

De klemtoon valt altijd op de laatste lettergreep. Alleen maken op 

dezen regel uitzondering enkele woorden, die geheel of bijna onveranderd 

‘ uit het Maleisch zijn overgenomen. 

Worden achtervoegsels aan een woord toegevoegd, dan valt de 

| klemtoon ook op dit achtervoegsel, als zijnde dan de laa*ste lettergreep 

van het samengestelde woord. Een uitzondering op dezen regel maakt 

ket achtervoegsel se, dat beteekent: klein, weinig, doch even als de 

vorm senin niet meer afzonderlijk gebruikt wordt, doch alleen als 

versterking aan bijvoeglijke naamw. of bijwoorden van geringheid wordt 

toegevoegd; het blijft dan onbetoond, b. v.: deenkoet, weinig, de n- 

koetse, zeer weinig. Hetzelfde geldt voor het achtervoegsel le, dat ook 

niet meer afzonderlijk gebruikt, wordt, doch waarschijnlijk sanrenhangt 

met het Jamdeensche lo, reeds, M. soeda. Het wordt ter versterking toe- 

gevoegd aan bijwoorden van verleden tijd en blijft dan ook onbetoond 

b. v.: wekat, zoo even, weekatle, zoo pas. 

De reden dezer uitzonderingen zal wel hierin te zoeken zijn, dat of- 

schoon ze afzonderlijk niet meer gebruikt worden en wij ze dus beschouwen 

als een achtervoegsel, dat, aan het woord gelrecht wordt, de Keiees ze 

nog als afzonderlijke woorden blijft betonen. 

In woorden van meer dan twee lettergrepen, wordt ook de eerste 

lettergreep met meer nadruk uitgesproken, doch de zwaarste klemtoon 

blijft op de laatste vallen. 

Het gebeurt, dat in dialectische vormen een woord afgeknot wordt, 

door weglating van een of ander achtervoegsel of suffix; de klemtoon 

valt dan weer op de laatste lettergreep, die dan meestal de stam van het 

woord is, (metathesis accentus), b. v.: entetat (klemtoon op tat), 

wordt entet, (klemtoon op tet); emlewan (klemtoon op wan), 

wordt enlev (klemtoon op lev); enz. 

Opmerkelijk is ’t, dat de bewoners van Atnebar of Kei-Tanimbar, 

den klemtoon op de voorlaatste lettergreep leggen, waardoor hunne uit- 

spraak veel zangeriger is. Deze lieden zijn afkomstig van Fordate, (Tanim- 

bar-eilanden), en in ’t Fordaatsch, eene taal met het Keieesch vrij nauw 
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verwant, valt de klemtoon ook bijna altijd op de voorlaatste lettergreep; 

deze lui hebben dus de taal der Keieezen overgenomen met behoud van ® 

den klemtoon hunner oorspronkelijke taal. E 

In zijne gezangen kent de Keiees wel een zekere muzikale kadans 

of. rhytme, doch hoegenaamd.geen dichtmaat en, wat meer is, verwaar- 

loost hij daarin zelfs den gewonen klemtoon. Zoo worden in de gezangen ® 

vaak lettergrepen zwaar betoond, waarover in de gewone spraak bijna | 

onmerkbaar heengegleden wordt en omgekeerd. ie 

Uit dit alles blijkt, dat in de Keieesche taal de klemtoon slechts 

van ondergeschikt belang is. 

Verbindingen (elisio) kent de Keieesche taal niet. Niet alleen wordt “® 

elk woord kort afgebeten maar dikwijls ook nog de lettergrepen van een- & 

zelfde woord. Dit geschiedt vooral tusschen de twee leden van samen- | 

gestelde woorden en het persoonlijk praefix en de stam van werkwoorden, …# 

b.v.: wät de k, dubbele steen, ook naam van een dorp, wordt uitgesproken — 

wät-dek, met duidelijk onderscheiden de scherpe t van wät en de 

zachte d van dek; néfen, niet willen, wordt uitgesproken nëf-en. 

HET LIDWOORD. 

Een onbepaald lidwoord bestaat in ’t Keieesch niet. | 

Ook bestaat er geen bepaald lidwoord, dat aan het, onze beantwoordt. — | 

Om meer nadruk op een woord te leggen, wordt het telwoord aein= #| 

een, wel eens als een soort bepaald lidwoord gebruikt, (vgl. Grieksch tò), & 

b.v.: omoe siksikar mëhebökbök aein, uw gezang alleen is & 

een schoon lied, — zeer schoon, overtreft alle andere. Omëhe rät # 
aein, gij zijt de koning. Habo i habo aein, dat is nu nog eens een # 

boot. Ook wordt aein wel in de gewone beteekenis van een bepaald 
lidwoord gebruikt. | | 

HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 

Voor de vorming der samengestelde zelfstandige naamwoorden zie | 

men onder het hoofdstuk der woordvorming. | 
10, Verkleänwoorden, Verkleinwoorden worden niet anders gevormd, | 

dan door toevoeging van een bijv. naamw. dat kleinheid of geringheid > 
aanduidt, b.v.: habo, boot, habo koet, bootje; bingan, bord, | 
bingan ko, bordje. 

20, Geslacht. Een grammaticaal geslacht hebben de zelfst. naamw. 
niet. Wil men het natuurlijk geslacht van nwenschen, dieren of planten 
doen uitkomen, dan bezigt men bijv. naamw, die dit geslacht aanduiden, 
als: abrän, berän of beranrän, mannelijk, en wa t‚, vrouwelijk, 
D.v.: tomat, mensch; tomat abrän, man; tomat wat, vrouw. 

Bijna uitsluitend voor oudere familiebetrekkingen duidt men het | 
mannelijk geslacht aan door terän en het vrouwelijk door te of it e, Al 



b.v.: boen-terän, grootvader; boen-te, grootmoeder; doean 

Lerän, meester (van een slaaf); doean te, meesteres. 

Buiten de familiebetrekkingen hoort men alleen nog: man, vogel, 

kip; manterän, haan; manite, hen. 

Terän of teran wil zeggen man op gevorderden leeftijd, (vel. 

Fordaatsch: iträn, —= gehuwd man). Te of ite wil zeggen vrouw op 

gevorderden leeftijd, (vel. Fordaatsch titi, —= getrouwde vrouw). Deze 

specifieke beteekenis van deze twee woorden is in ’t Keieesch te loor 

gegaan. 

80, Getal. Een eigen meervoudsvorm hebben de woorden niet. 

Oorspronkelijk heeft er waarschijnlijk wel een meervoudsvorm bestaan 

cp ar of r, zooals we die nog in ’t Jamdeensch geregeld en in ’t Fordaatsch 

sporadisch aantreffen. Men vindt daarvan nog sporen, b.v.: in ’t pers. 

voornw. 1, hij, meerv: hir, zij, of er als persoonl. praefix van den 

derden pers. meerv. bij de werkwoorden; het bezittel. voornw. ni, zijn; 

rirof hirrir, hun; en in ’t voorvoegsel ma (v. mang, men), meerv. 

mar: zie voorbeelden in ’t woordenboek. *) 

Op zichzelf heeft het woord een algemeene beteekenis, noch enkel- 

„noch meervoud. B. v.: het woord tomat geeft het denkbeeld mensch 

weer in ’t algemeen. Wil men van één bepaalden mensch of bepaaldelijk 

van één mensch spreken, of bepaaldelijk van meer menschen, dan moet 

men zijn toevlucht nenren tot bepaalde of onbepaalde telwoorden, b.v.: 

tomat aeiïin, één mensch, tomat mèhe wat, slechts een enkele 

mensch; tomat roe, twee nrenschen; tomat angeled, veel 

menschen; tomat woho, eenige menschen. 

Meestal geeft de enkel- of meervoudige vorm van ’t werkwoord aan 

of het onderwerp eene enkel- of wel meervoudige beteekenis heeft, b.v: 

tomat enkerdja, de of een mensch werkt; tomat'erkerdja, 

nrenschen of de menschen werken. 

Evenals ook wij voor algemeene gezegden of spreuken hret enkelvoud 

bezigen met meervoudige beteekenis, behoudt ook het Keieesch in deze 

gevallen den enkelvoudsvorm, b.v.: de mensch moet werken, —= tomat 

miski enkerdja. In ’t Keieesch komt deze vorm veelvuldig voor 

wijl de zelfst. naamw. op zichzelf geen bepaald getal hebben. Wanneer 

men dus in ’t algemeen spreekt, bezigt men meestal dezen vorm. 

Meer een verzamelwoord dan een eigenlijk meervoud wordt gevormd 

door verdubbeling der eerste lettergreep van den stam van het woord, 

b.v.: berän, man; beranrän, het manvolk, de mannen in ’t algemeen; 

wat, vrouw, wat- wat, het vrouwvolk, de vrouwen in ’t algemeen; 

man of manoet, vogel; manmanoet, gevogelte; de, nacht, 

dede, de nachten in ’t algemeen, — ’s nachts. 

1) Verh. Bat. Gen. Deel LXIII, 3e stuk, 
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40. Verbwiging. Eigenlijke verbuigingsvormen vindt men in ’t 

Keieesch niet. 

a) De nominativus (subjectum) wordt aangeduid door het zelfst. 

naamw. zonder eenige verandering. Zijn plaats is steeds onmid- 

dellijk vóór het werkw. waarop het betrekking heeft, behoudens de 

mogelijke bepalingen van het subjectum, die dit onmiddellijk volgen, b.v: 

tomat enkerdja, de mensch werkt; tomat inan loelin 

enkerdja, de ijverige mensch werkt. Dus het onderwerp. met al zijn 

mogelijke bepalingen gaat onmiddellijk het werkwoord vooraf, waarop 

het betrekking heeft. 

b) De genitivus. Men heeft in ’t Keieesch drie wijzen om den 

genitivus uit te drukken: 

1°. De genitivus praepositus, (bezitter voorop), of de Polineesische 

genitivus, b.v.: rahan doean, heer des huizes; nit oeoen, doods- 

hoofd. Deze vorm dient om een zeer nauwe betrekking uit te drukken, 

welke wij in’t Hollandsch meestal door een samengesteld woord weergeven, 

b.v.: nit, lijk, oeoen, hoofd, nit oeoen, doodshoofd; wêr, water, 

matan, oog, wêr matan, het oog van ’t water, — de bron; wäv 

varken, janan, kind, wäv janan, varkenskind, big. 

20, De genitivus postpositus, (bezitter achteraan), of de Maleische 

eenitivus. Deze komt echter alleen voor bij plaatsnamen, b.v.: rät Fän, 

radja van Faän; tanat Eiwáäv, het land van Kei; tomat Avläd, 

een mensch van Holland, — een Hollander. 

In beide voorgaande vormen valt de nadruk op het laatste deel of 

bij den genitivus postpositus op de bepaling en bij den genitivus prae- 

positus op het bepaalde: eene eigenaardigheid, welke den taalkenners 

niet zal ontgaan. 

8%. De omschreven genitivus. Meestal echter wordt de genitivus 

weergegeven met behulp van het bezittel. voornw. b.v.: rahan, huis, 

fid, deur, rahan ni fid, de deur des huizes. Wat de constructie 

betreft is deze genitivus volkomen gelijk aan den genitivus in onze volks- 

taal, b.v.: den man zijn hoed. 

In dezen vorm valt de nadruk op den bezitter. Men zal dus b.v. 

zeggen ai woean, boomvrucht, met den nadruk op woean; doch ai 

ni woean, de vrucht van den boom, met den nadruk op ai. 

Hierover meer ter plaatse waar het bezittel. voornw. behandeld wordt. 

ec) De relativus of betrekkingsvorm wordt weergegeven met behulp 

van voorzetsels, als we of wer, aan; ental, uit, enz. | 

d) Het objectum of voorwerp. Het woord dat als voorwerp dient, 

wordt onveranderd achter het werkwoord geplaatst. De gewone plaats 

van het voorwerp is onmiddellijk na het werkwoord, dat er op slaat en de 

relativen daarna. Door omkeering dezer volgorde kan men meer nadruk 

leggen op het deel van den zin, dat op een ongewone plaats staat, b.v: 
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ma koebang w& jaw, geef mij geld, d.i. de gewone vraag; ma wé 

jaw koebang, geef aan mij geld, di. geef desverlangd aan de anderen 

iets anders, maar ik wil bepaaldelijk geld hebben. Harawin i enta- 

woen ental Joet, gisteren is hij van Gr. Kei vertrokken; het ver- 

trokken zijn is hier de hoofdzaak. Ental Joet i entawoen 
harawin,van Gr. Kei is hij gisteren vertrokken. De plaats van vertrek 

Is hier de hoofdzaak. | | 

BIJVOEGLIJK NAAMWOORD. 

De bijvoegl. naamw. blijven steeds onveranderd en kennen geen 

geslachts-, getal- of naamvalsvormen. 

De plaats van het bijvoegl. naamw. is onmiddellijk achter het woord 

dat het bepaalt, b.v.: wêr, water; wêr bök, goed water. 

Om stoffelijke bijvoegl. naamw. weer te geven, worden de stofnamen 

als bepaling gebruikt en volgen dan ook onmiddellijk op het woord dat zij 

bepalen, b.v.: ai, hout, feng ai, houten teil; wät, steen, oeoen wät, 

steenen hoofd, hardhoofdige; mäs, goud, r&w mäs, gouden ketting. 

Trappen van Vergelijking. 

1’. Positivus. Deze wordt weergegeven door de bepaling achter het 

bepaalde te zetten. Er bestaat geen verschil in ’t weergeven van het 

positivus attrikutivus en het positivus praedicativus: dus rahan läi-= 

het groote huis, of het huis is groot. 

20. Comparativus. Om aan te duiden; dat eene hoedanigheid in 

gelijke mate toekomt aan verschillende voorwerpen, gebruikt men de 

bijwoorden waa wn, gelijk, zooals, of baeil, zoo zeer als, even als, enz, 

Bev: hij is zoo groot als ik, —= i endir waawn woek jaw, of 

baeil oek !) jaw. 

Meestal wordt waawn gebruikt om eene eenvoudige gelijkheid uit 

te drukken, terwijl baeil vooral gebruikt wordt als de gelijkheid iets 

buitengewoons en opvallends heeft. Meestal wordt dan het bijvoegl. 

raamw. verzwegen, wanneer uit den samenhang duidelijk is, wat men 

bedoelt, zooals ook in ’t Nederlandsch vaak geschiedt, b.v.: jahaw 

baeil bib,een hond (zoo groot) als een geit. Hira nakroe toppi 

baeil aka oh! daar heeft er een een hoed op zoo groot als wat ! Meestal 

wordt dan baeil ook, als het tot slotwoord van den zin dient, verlengd 

tot baeil oh, baeil eh, of baeil i. Het vertaalt dan ook ons 

verwonderend: wat een.………….b.v.: doot baeil oh! wat een regen! 

Meoeoct baeil &h! of baeil i! wat een (groote) visch! 

1) Indien op de woorden woek, ook, ruk, reeds, al, en wa k. maar, even, eerst, eerst 
eens, de nadruk niet valt en ze meer als stopwoordjes gebruikt worden, worden ze vaak 
verkort tot oek, uk en ak en dan geëlideerd met het voorgaande woord. 

Eindigt het voorgaande woord met een klinker, dan worden ze niet verkort. 
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In sommige uitdrukkingen worden de bijwoorden van gelijkheid geheel 

weggelaten, b.v.:i endir ratan jaw, (hij staat hoog ik) — hij is 
zoo groot als ik. Matak o elleman rät? ben jij gewichtig als een 

koning? — ben jij te goed om dit of dat te doen? 

30. Elevativus. De vergrootende trap moet door omschrijvingen 

worden weergegeven, hetgeen op verschillende wijzen kan geschieden. 

a) Men kan de te vergelijken voorwerpen in tegenstelling zetten met 

elkander, b.v. : deze paal is korter dan die, lir i ket, enhe ablôt= 

deze paal is kort, gene is lang. 

b) Men bedient zich van een der werkwoorden, die een meer-zijn 

of overtreffen aanduiden als enli, meer zijn, enjatat, overtreffen, 

entoek, te kort schieten, enharang waeid, niet halen bij, b.v: 

i läi enli wel enhé, dit is langer dan dat. 

Hetzelfde is van toepassing, wanneer de vergeleken hoedanigheid 

niet door een bijvoegl. naamw., maar door een werkw. wordt uitgedrukt. 

In dit geval worden de werkwoorden verbonden, volgens den gewonen 

regel van verbinding van twee werkwoorden, waarvan het eene een 

bepaling is van ’t andere, b.v.: i endir-jatat o, hiĳ staat, overtreft » 

u, — hĳj is grooter dan gĳ. I nëfla-li o, hij loopt vlugger dan gij. « 

In de gevallen dat wij een vergrootenden trap gebruiken, bezigt de 

Keiees meestal een werkwoord, dat een meerzijn weergeeft; uit den 

samenhang moet dan blijken, waarin men meer is, overtreft of te kort 

schiet, b.v.:o oemtoek jaw, gij schiet te kort bij mij. Is er nu sprake 

van lengte, dan wil dit zeggen: ge zijt kleiner dan ik; is er sprake van 

rapheid, dan wil het zeggen: ge zijt trager dan ik, enz. 

40, Superlativus. Ook tot weergeven van den overtreffenden trap 

moet men tot omschrijvingen zijn toevlucht nemen. 

a) Soms heeft het bijvoegl. naamw. in den positieven vorm de 

beteekenis van een superlativus, wanneer dit nl. uit den samenhang 

der vergelijking duidelijk blijkt, b.v.: imroe enbe läi? gij twee, wie 

groot? — wie is de grootste van u beiden? Jaw läi, ik ben groot en in 

tegenstelling met mij is de andere klein, — ik ben de grootste. 

b) Men kan ook den superlativus weergeven, door voor ’t bijvoeel. 

naamw. het relativum en te voegen, b.v.: ma en läi, geef die groot 

Is, — geef den grootste. j 

c) Men kan nog den superlativus weergeven met behulp der werk- 

woorden die een overtreffen uitdrukken; het tweede deel der vergelijking, 

het overtroffen voorwerp, wordt dan verzwegen, b.v.: ning rahan 

läi enli, mijn huis is het grootst. Voor den superlativus absolutus of 

den volstrekt overtreffenden trap voegt men bij ’t eerste lid der verge- 

lijking het woordje méêhe, alleen, b.v.: ning rahan mêèêhe läti 

enli, mijn huis alleen is grooter (dan de andere huizen) —= mijn huis 

is het allergrootst. | 
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Weet men reeds waarover de vergelijking gaat, dan kan ook het 
bijvoegl. naamw. achterwege blijven, b.v.: nin g rahan méhe enli, 
mijn huis alleen overtreft: in welk opzicht het overtreft, moet uit den 
samenhang blijken. 

5%, Praestativus. Om aan te duiden, dat een hoedanigheid in zeer 
hooge mate aan een voorwerp toekomt, voegt men achter ’t bijvoeg]. 
naamw. een of ander bijwoord van hoeveelheid, als läi, zeer, ros, zeer, 
li, zeer, soes, erg, rëhe, heelemaal. Soms versterken deze bijwoorden 
elkander nog: li wordt versterkt door rëhe;rèëhe door ros of soe Ss; 
ros en soes door rêhe; läi kan door alle andere versterkt worden 
en ook door versterkingen ervan; de versterking li rëhe kan nog weer 
versterkt worden door soes of ros, b.v.: bökli, bök rëhe, bök 
soes, bök ros, zeer goed; bökli rëhe, buitengewoon goed; 
bökli rêëhe soes, heel buitengewoon goed. 

Ook kan een praestativus gevormd worden door verdubbeling der 
eerste lettergreep van het woord, b.v.: bök, goed, bökbök, zeer goed; 

sien, slecht, sisien, zeer slecht. Deze verdubbelingen kunnen ook 

weer op de gewone wijze versterkt worden door de bijwoorden läi, li, 

rêhe, ros, soes of verbindingen daarvan. 

Vele praedicativen komen uitsluitend in den werkwoordvorm voor 

en ook bij deze kan dezelfde versterking plaats vinden door verdubbeling 

van de eerste lettergreep van den stam, b.v.: tomat nëblo, een 

oprecht mensch, tomat néblolo, een zeer oprecht mensch. Dit is 

zeer natuurlijk, als men weet, dat deze werkwoorden niets anders zijn, 

dan bijvoegl. naamw. in verbinding met een persoonlijk praefix. Vaak 

is van deze werkwoorden de afzonderlijke stam niet meer in gebruik en 

bezigt men den werkwoordvorm, die eerst van het bijvoegl. naamw. 

gevormd werd, als bijvoegl. naamw. Zoo b.v. is de stam lo van nêb-lo 

niet meer als bijvoegl. naamw. in gebruik, doch in de Tanimbareesche 

talen treffen wij hem nog wel als zoodanig aan; vgl. Fordaatsch lola, 

Jamdeensch löndi, recht, oprecht. 

Ook deze werkwoordvormen kunnen op de gewone wijze versterkt 

worden: néblololi, néëblolo läi, néblololi réhe soes. 

N.B. Het woord läi heeft ook als versterking: laitên of laktên, 

zeer groot, dat dan verder op de gewone wijze versterkt kan worden. 

We hebben hier blijkbaar te doen met een uitzonderingsgeval van ver- 

sterking door samenkoppeling van twee woorden van ongeveer dezelfde 

beteekenis. Men vindt deze samenkoppeling zeer veel voor zelfstand. 

naamw., niet echter voor bijvoegl. naamw. Läi tên zelfstandig gebruikt, 

wil zeggen, de grooten en ouderen, — de notabelen. Wegens het veelvuldig 

gebruik van 1äi als bijvoegl. naamw. is deze koppeling allicht als ver- 

sterking daarvan in de spreektaal overgegaan. 

60. Excessivus. Om aan te duiden, dat een hoedanigheid in te 
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hooge mate aan ’t voorwerp toekomt, bezigt men den positivus. Met 

woorden die het overdrevene uitdrukken, als li, soes, ros, rêhe, 

odan, denkoet, enz, of versterkingen daarvan, kan ook het excessi- 

vus worden versterkt; b.v.: vraag ik een stuk hout en het aangereikte is 

te groot voor het doel, dan zeg ik: ai i läi, dat hout is groot, — te 

groot; ai i läili, dit hout is veel te groot; ai i läi odan, dit hout 

is een weinig te groot. | 
Het woordje odan, of woho of somsookal koet of denkoet, 

vertaalt ook onze woorden: tamelijk, nog al, betrekkelijk, b.v.: roro 

odan, tamelijk ver; anegled woho, tamelijk veel; karatat koet, 

vrij hoog. Koet of denkoet hoort men voornamelijk op Gr. Kei. 

N.B. Uit het voorafgaande blijkt, dat de wijzen om de verschillende 

trappen van vergelijking weer te geven, niet scherp onderscheiden zijn 

en dikwijls uit den samenhang moet blijken, wat bedoeld wordt. 

| TELWOORDEN. 

Bij het tellen der voorwerpen voegt men steeds bij'’t telwoord een 

stukswoord of stuksnaam, die verschillend is voor de verschillende soorten 

van voorwerpen. Deze stuksnaam wordt niet, zooals in ’t Maleisch, een- 

voudig achter het telwoord geplaatst, doch daarmee verbonden en bij 

de samengestelde telwoorden daartusschen ingelascht. Het algemeene 

stukswoord, dat gebruikt wordt voor alle voorwerpen, die geen eigen 

stukswoord hebben, is ein. | 
De telwoorden zijn: 

sa of a-ein 80 woet-wow 

ein-roe 90 woet-siw 

ein-til 100 ratoet 
éin-fak 101 ratoet-ein-mèhe 

ein-lim 102 ratoet-ein-roe 

ein-nejen 110 ratoet-woet-mèëhe 
ein-fit 120 ratoet-woet-roe 

ein-wow 187 ratoet-woet-til-ein-fit - 

ein-siw 200 rät-roe 

ein-woet 300 raäat-til 

woet-ein-mèhe _… 400 rät-fäk 
woet-ein-roe | 550 rät-lim-woet-lim 

woet-roe 555 rät-lim-woet-lim-ein- 

woet-roe-ein-mêèhe lim 

woet-roe-ein-roe 1000 riwoen 

woet-til 1290 riwoen-rät-roe 

woet-fäk 2000 riwoen-roe 

woet-lim 3456 riwoen-til-rät-fäk- 
woet-nejen woet-lim-ein-nejen 
woet-fit 10000 säk 

1 
2 
3 
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A, één, wordt uitsluitend verbonden met het algemeen stukswoord 

ein en dan nog niet in samengestelde getallen: in samengestelde getallen 

en voor aile andere stuksnamen wordt het vervangen door mèhe. De 

verbinding a-ein is ook de eenige waarbij het telwoord het stukswoord 

voorafgaat, in alle andere gevallen volgt het telwoord het stukswoord, 

b.v.:rahan a-ein,een huis;noeoer watoe méhe, één kokosnoot. 

Indien men door een meer een onbepaaid lidwoord dan een bepaald getal wil 

aanduiden, kan men ook volstaan voor de woorden met bizonder stuks- 

woord, met dit stukswoord zonder mêèhe, b.v.: noeoer watoe, ’n 

kokosnoot; noeoer watoe mêèêhe, één kokosnoot. 

Sa wordt uitsluitend gebezigd, wanneer men verscheidene voorwerpen 

optelt, waarbij steeds de stukswoorden worden achterwege gelaten, dus: 

sa, roe, til, enz.; de tientallen worden met bizonderen nadruk genoemd 

en men telt weer verder: sa, roe, tíl, tot het volgende tiental, enz. 

Verbonden met het algemeen stukswoord ein,=—=ein-sa, wil het zeggen: 

ten eerste. | 

De bizondere stukswoorden treden steeds in de plaats van het alge- 

meen stukswoord ein. Sommige worden echter alleen bij de eenheidsge- 

tallen gebruikt om verder geheel achterwege gelaten te worden, b.v…: 

roebi wän, een gulden; roebi woet, tien gulden; doch wel weer 

roebi woet-wän-méêhe, elf gulden, wijl het stukswoord hier weer 

met het eenheidsgetal verbonden wordt. 

_ Bizondere stukswoorden zijn: 

Tomat, mensch, voor menschen. 

D e, nacht, voor etmalen, die gerekend worden van avond tot avond. 

Wän, voor geld, gaba-gaba en dunne platte voorwerpen. 

Wanan, voor atap. 

Watoe, bol, korrel, voor ronde voorwerpen als ronde vruchten, eieren, 

koralen, enz. 

N ain, voor naalden. 

Woer, een bamboesoort, voor bamboelatten en stokken, lange vruchten 

als bananen, maïskolven, enz. | 

Oetan, stam, voor balken. 

En zeer vele andere nog, die men in het woordenboek zal aantreffen. 

Ook heeft men nog enkele bizondere tientallen, b.v: 

Afloer, tiental voor dieren. 

Reiloer, „ „ __ visschen. 
Belran „„ „ eieren en ronde vruchten die boven den grond 

groeien. 

Woeïn, tiental voor aardvruchten. 

Negoed, „ „ stukken ellewaar. 

En nog verschillende andere, die men in het woordenboek zal vinden. 
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Een voorbeeld: 25 eieren, — mantiloer teiran watoe li m. 

33 citroenen, roïn teiran til watoe til. 

Uitdrukkingen als: twee aan twee, drie aan drie, enz., vertaalt men 

door het hoofdgetal te verdubbelen, b.v.: erba einroeroe, eintil- 

til, ze gaan twee aan twee, drie aan drie. 

Onze uitdrukkingen: ongeveer, zoo wat, kan men op dezelfde wijze 

weergeven, ofwel men kan achter het telwoord te hira voegen, b.v: 

zoo ongeveer drie, — eintiltil, of eintil te hira. 

Woet is ook het onbepaalde getal, b.v.: de woet of hamar 

woet, tien dagen, — zeer lang, onbepaalde duur; tomat woet 

woet, heele troepen menschen. 

De plaats der telwoorden is steeds achter de geteide voorwerpen. 

Breuken, Half — kedin of Ôn, (dit laatste wil echter eer zeggen 

een deel van ’t geheel). Zij staan achter het woord dat zij bepalen, b.v: 

seng kedin, een halve cent. Mooe Ôn, een stuk pisang. 

Staan, zij bij geheele getallen, dan worden ze door nê daarmee 

verbonden, b.v.: aein nè kedin, anderhalf; kokat kat lim në 

ôn, ruim vijf kattis rijst. 

Ruim, vertaalt men ook door rëhen, overschot, b.v.: manoet 

afloer rêhen, ruim tien kippen. 

Verdere breuken kent de Keiees niet. Wanneer iets in meerdere 

deelen verdeeld is, wordt elk deel al naar den aard der zaak genoemd, 

rokan, moot, watoe, bal, enz., of eenvoudig met den algemeenen naam 

wang, deel, b.v.: deel het in zessen, oemham fo wang nejen; 

neem twee zesden, oemtaha wang roe, —= neem twee deelen, nl. 

van de zes. | 

Ranggetallen. Ranggetallen zijn heelemaal niet van de hoofdgetallen 

onderscheiden. Om ze met eenige nauwkeurigheid weer te geven, moet men 

zijn toevlucht memen tot omschrijvingen, b.v.: van zee uit het derde huis, 

ental taheit oemwaang rahan eintil, (van zee uit tel drie 

huizen). 

In sommige gevallen kan men het wel eens door ni, zijn, weergeven, 

b.v.: den vijfden dag is hij gestorven, ni de lim enmáät ruk. 

Opmerkingen, Maal, keer, wordt vertaalt door f a voor het telwoord 

te plaatsen, b.v.: f a-a, eenmaal, eens; fa-roe, tweemaal; fa-a wel, 

nog eenmaal; fa-wel, nogmaals; fa-a mèhe, een enkele maal; fa- 

méhe, in eens, tegelijk, te samen; fa-fir? hoeveel maal? hoe dikwijls ? 

In sommige gevallen wordt maal of keer ook vertaald door raan, 

vol, nl. voor dingen, die vol waren en geledigd worden, b.v.: en to en 

raan roe, tweemaal schieten, — het geweer, dat geladen was, twee- 

maal ledigen. Zeg ik: min taw i fa roe, dan wil dat zeggen: drink 

dien klapperdop in twee maal leeg. Zeg ik: min taw i raan roe, dan 
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wil dat zeggen, drink twee maal zoo’n klapperdop leeg. 

Op Gr. Kei hoort men ook voor maal, sair of jaroet. 

Wel, of heelemaal, vertaalt men door rèhe, b.v.: wel honderd, 
ratoet rèhe. 

Ruim, over de, vertaalt men door rèhen, b.v.: over de honderd, 

ratoet rëhen. 

Juist, vertaalt men door tika, woet tika, juist tien. 

De verleden en toekomende dagen worden ook op eigenaardige wijze 

geteld. Vandaag, leri; morgen, meran. De volgende dagen tot en met 

tien tel men door räf voor het telwoord te plaatsen: räf-til, over 

drie dagen, räf-fäk, over vier dagen, enz. Na den tienden 

dag gebruikt men de in plaats van räf: woet de mehe, 

over elf dagen; de woetroe, over twintig dagen. Men telt de 

dagen van den eerstvolgenden tot en met, den aan te duiden dag. 

Gisteren, deïn of harawïin; eergisteren, räfroean; voor- 

eergisteren, räftiloen; vóór vier dagen, räffakan. Verder gebruikt 

men de met ruk, b.v.: de lim ruk, al vijf dagen geleden. 

Onbepaalde telwoorden. Zij worden steeds geplaatst achter het, woord 

dat zij bepalen. 

Einfir? hoeveel? Denkoet, odan, tanggeen, weinig, 

Angled, arìik, tatawn, veel, menigte. Bissa, moet, waeil, 

alle. Waeid, hoeman waeid, geen. Wohp, eenige, enz. 

Bij einfir? kan het algemeen stukswoord ein door elk bizonder 

stukswoord vervangen worden, b.v.: mantiloer watoefir? hoeveel 

eieren? Imfir? met uw hoevelen? 

Bij de andere onbepaalde telwoorden worden de stuksnamen ach- 

terwege gelaten. 

VOORNAAMWOORDEN. 

1. Persoonlijke Voornaamwoorden. 

le persoon enkelv.: jaw, ik, mij. 

2e ep je : O, gij, je, U. 

se se en Hijs zij, hem, haar, dit, dat. | 

le „ _ meerv.: it, wij, ons, (aangesprokene inbegrepen). 

le k … _: am, wij, ons, (aangesprokene uitgesloten). 

2e 5 >_< 1m, gij, ulieden. 

de , RSE zij huns haar). die. 

Voor den 2en pers. meerv. hoort men gewestelijk ook bir, b.v. op het 

noordelijk gedeelte van Gr. Kei. 

Verbuigingsvormen kent het voornaamwoord niet. Voor den betrek- 
Vv2 
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kingsvorm kan men gebruik maken van voorzetsels, doch noodzakelijk 
is dit niet, b.v.: ma jaw, of ma wéof wêr jaw, geef mij. Wanneer 

echter het, pers. voornw. door een ander woord van ’t werkwoord geschei- 

den is, dan bezigt men steeds w& of weêr, b.v, men kan zeggen: 

i nanär o feli, of i manär weé o feli,-zoo heeft hij tegen 

u gezegd; maar men moet zeggen: ji nanär feli wé o; ma jaw 

of w& jaw boek i, ofwel ma boek i wê jaw. 
N.B. Ons woord samen, aan een persoonlijk voornw. toegevoegd, 

kan op verschillende wijzen vertaald worden. 

Spreekt men in ’t algemeen tot, allen of over allen, dan voegt men 

het suffix is achter ’t pers. voornw. Bij werkwoorden moet dan toch 

nog het voornw. herhaald worden, b.v.: itìs-’taba, wij gaan te samen, 

gezamenlijk; amïis-amba, wij gaan samen; imis-imbje, gij 

gaat samen; hiris-erba, zij gaan samen. 

Spreekt men meer bepaaldelijk tot één persoon of van één persoon, 

dan plaatst men het pers. voornw. dat den toegesprokene of besprokene 

aanduidt voorop en vertaalt overigens gewoon, b.v.: o itaba, ga met 

ons samen, ga met ons mee. IT imtil imdoek, hj blijft bij u drieën. 

Jaw waring hir ermät, mijn broer is bij de gestorvenen, een 

der gestorveren. 

Het vervangen der persoonl. voornw. door titels, zooals in ’t Maleisch 

gebruikelijk is, is niet eigen aan ’t Keieesch, ofschoon het, althans met 

betrekking tot den toegesproken persoon, wel wordt nagevolgd van ’t 

Maleisch door lieden, die bizonder beleefd willen zijn. 

20. Bezittelijke Voornaamwoorden. 

le persoon enkelvoud: nine, mijn. 

2e DN De : moe, uw. 

se ne : ni, zijn, haar. 

meervoud: did of din, onze (aangesprokene ingesloten). 

js : mam, onze, (aangesprokene uitgesloten). 

: bir, uwe. 

+ Je : rir, hunne, hare. 

Op het bezittel. voornw. kan meer nadruk geleed worden, door het 

verbinden met het, persoonl. voornw. Aldus verkrijgen wij: 

Pers. voornw.: Bezittel. voornw.: Samengestelde vorm: 

pers, tr aw, ning, jaw ning. 

m o e, o-m oe, 

ni i-n À. 

dadsore in, it-did of it-din. 

m a m, am-mam of am-ning. 

RE ve, i mm=b ir 

TIE, hir-rir,. 
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| Amning is het bezittel. voornw. van den len pers. enkelv. in 

\verbinding met den len pers. meerv. van het pers. voornw. Iets dergelijks 

zullen we ook nog aantreffen bij de persoonlijke praefixen der werkwoorden. 

| De bezittel. voornw. worden altijd vóór de bezitting geplaatst, 

Mnneer ze bijvoeglijk gebruikt zijn, b.v.: ning of jawning habo, 

‚mijn boot. 

| Staan ze achter de bezitting, dan zijn ze zelfstandig gebruikt. Door 

| deze wending te gebruiken, legt men meer nadruk op den bezitter, b.v: 

|habo jawning, de boot, die de mijne is. Ngir i omoe, dit, hakmes 

\is het uwe; omoe ngir i, dit is uw hakmes. Men gebruikt dan ook bij 

| voorkeur den samengestelden vorm. 

| Heeft het woord, dat den bezitter aanduidt, bepalingen bij zich, 

| dan moet men steeds den samengestelden vorm gebruiken, die dan vol- 

genderwijze gescheiden wordt: het pers. voornw. staat onmiddellijk voor 

| den bezitter en het bezittel. voornw. achter de bepalingen, die op den 
bezitter betrekking hebben, b.v.: uw eigen kind, o mèhe moe 

\jJanans; ’t is de zaak van u hoofden, im tomat tetên bir ber- 

kär; deze feestprauw is van ons lui van Negilngof, belan i am 

Neilngof mam. 

In dergelijke gevallen kan echter het pers. voornw. ook door een: 

| ‚zelfstandig naamw. vervangen worden: de woordvoeging blijft dan 

| overigens hetzelfde, b.v: met voornw.: i mêhe ni janan, zijn eigen 

| kind; met zelfst. naamw.: Bal méhe ni janan, Bal zelf zijn kind, —= 

‚ Bal's eigen kind. 
Letterlijk vertaald vormen al deze uitdr ik een tautologie, 

vooral wanneer men, na den bezitter genoemd te hebben, toch nog den 

 samengestelden vorm bezigt, hetgeen vaak gebeurt, om meer nadruk 

| daarop te leggen. Men zie den climax in de volgende zinnen: tomat 

| tetên bir berkär, of geheel andere wending: tomat tetên, 

| (aanspreking), imbir berkär, het is de zaak van u hoofden; i m 

| tomat tetên bir berkär, u hoofden, ’t is uwe zaak; im 

| 

ee EE en 

tomat tetên, (aanspreking), imbir berkär,u hoofden uwe eigen 

zaak is het. 

Eigenaardig zijn nog uitdrukkingen als de volgende: rahan i 

Jahawm rir, dit huis is van Jahaw de zijnen, — dit huis is van Jahaw 

en de zijnen; jamang mam wee, de tuin van mijn vader en ons; 

o bir habo, de boot van u en de uwen. Hier hebben we dus samen- 

gestelde voornw. waarvan het eerste deel in ’t enkelvoud en het tweede 

in ’t meerv. staat. Het eerste duidt den voornaamsten bezitter aan en het 

tweede de nredebezitters. 

Wanneer er meer bezitters zijn, waarvan men er een of meer bizonder 

wil aanduiden, dan worden die bij het eerste deel van ’t samengesteld 

voornw. geplaatst, het tweede slaat dan op deze gezamenlijk terug, SAR 
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bi 
amroe äng mam habo, wij tweeën mijn broer, onze boot, —= de | 

boot van mij en mijn broer; hirïs Sam rir ween, zij samen met | 

Sam hunne fuik, — de fuik van hen gezamenlijk met Sam. Spreekt men ú 

in dergelijke gevallen van een bepaald aantal personen, dan worden ze | 

door het telwoord aangeduid; b.v.: amroe äng mam habo, wij beiden 

mijn broer onze boot, — de boot van ons twee, mijn broer en mij. Voor 

een onbepaald getal voegt men ïs aan ’t voornw. toe: hiris Sam rit 

ween, 

| 
| 

' 

Iets dergelijks heeft men met het persoonl. voornw., wanneer men Ì 

van meer personen spreekt, waarvan men er enkele meer bepaald wil 

aanduiden, b.v.: amis äng waring amdoek, wij mijn broers en 

ik wonen samen; hirtìil reinan erdat, zij samen met hun moeder. 

(de moeder en twee andere, samen drie personen), zijn gekomen; Ù 

hirfak jamang erba, zij, vier, (mijn vader en drie anderen) gaan: 

Soms kan het bezittelijk voornw. ook onze uitdrukkingen vertalen | 

ten bate van, in plaats van, b.v.: i enkerdja jawning, hij werkt 

het, mijne, — hij werkt voor mij; jaw oetal omoe, ik werp wet iá 

uwe, — ik werp voor u, (bij spel). | 

Betrekkelĳjkheidswoorden. 

Betrekkelijkheidswoorden, voornamelijk lichaamsdeelen en famitiebes | 

trekkingen, kunnen op eigenaardige wijze met het bezittel. voornw.. 

verbonden werden. In ’t Jamdeensch heeft men dezelfde verbindingen al 

wel als algemeenen regel voor alle betrekkelijkheidswoorden, terwijl hij} | 
in ’t Keieesch maar voor eenige dezer woorden meer van toepassing iS; | 

deze regel is als meer andere hier reeds verwaterd. Terwijl daar naast # 

de betrekkingsvormen ook nog de onbepaalde- of grondvorm bestaat, 

is deze in ’t Keieesch verloren gegaan op een paar uitzonderingen na, die! 

dan neg niet meer de algemeene onbepaalde beteekenis behouden hebben, | 

doch een bizondere bepaalde beteekenis hebben aangenomen, b.v.: wahaä f 

is de grondvorm of onbepaalde vorm voor vocht, doch in ’t Keieesch heeft 

het de bepaalde beteekenis gekregen van: water in een boot; voor vocht | 

in ’t algemeen gebruikt men den betrekkingsvorm: wa han, vocht, doch 5 | 

dat eigenlijk beteekent: zijn vocht, nl. met betrekking tot een of ander 

ding, waarvan het het vocht is. } 

Om de betrekkingen tot den bezitter aan te duiden, worden de stam: 
letters van ’t bezittelijk voornw. aan den grondvorm gehecht. Deze stam=| 

letters zijn: | 
le pers. enkelv: ng le pers. meerv.: (aangespr. ingesl.) 

Rt Sin le ad „ ____uitgesl.). 
B ee, 2e : | 

se 
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Wij krijgen dus b.v. van li man, hand, waarvan de grondvorm waar- 

schijnlijk geweest is lime of lima, (vgl. Jamdeensch lime), de 

‘verbindingen: 

EIS 

Limang mijn hand Limad onze hand 
Limam uw hand Limab onze hand 
Liman zijn hand L1imab uwe hand 

Limar hunne hand 

| Men lette wel, dat bij de meervoudsvormen het meervoud slaat op 

de bezitters en slechts naar omstandigheden cok op de bezitting betrekking 

ikan ebben, b.v.: hir janar, kan beteekenen hun beider kind of hunne 

kinderen. Duidelijkheidshalve kan men voor de eerste beteekenis ook 

zeggen: hir jana n, hun kind. 

| In samenstellingen of nevenstellingen van twee woorden met ongeveer 

gelijke beteekenis, kan ook de betrekkingsvorm worden toegepast, indien 

de woorden daarvoor vatbaar zijn, b.v.: än-warin, broeders, ä m- 

warim, uwe broeders; reinan-hôn, moeder en vrouw, — de dier- 

baarste betrekkingen, reinab-hôb, onze dierbaarste betrekkingen. 

| Zelfs bijvoegl. naamw., vermits zij daarvoor vatbaar zijn, (nl. als ze 

een n tot sluitletter hebben), nemen vaak de betrekkingsvormen aan, of- 

schoon dit spraakkunstig op geenerlei wijze, tenzij door concomittantie, 

te rechtvaardigen is, b.v.: inar sier, zij zijn lui; it sied ruk hé! 

we zijn verloren! 

| In ’t Jamdeensch waar de betrekkingsvormen nog in hun volle kracht 

bestaan, kent men dit misbruik niet. Dat er in ’t Keieesch door slordigheid 

in ’t spreken de ware beteekenis van verloren gaat, blijkt nog uit tautolo- 

gieën als de volgende: Am Langoer mam reinab hôb, de dier- 

baarste betrekkingen van ons Langoereezen, waar behalve het pers. 

voornw. het bezittel. voornw. twee maal herhaald wordt. 

| Zooals we reeds opmerkten is van de betrekkelijkheidswoorden de 

\grondvorm verloren gegaan. Meestal gebruikt men daarvoor den 

betrekkingsvorm van den derden persoon enkelvoud; soms ook den eersten 

pers. meerv. (aangesprokene ingesloten), ofschoon men dezen vorm meest- 

lal hoort met een slot-t in plaats van de regelmatige d. Wijl n en t wissel- 

(letters zijn kan het ook zijn, dat men hier te doen heeft met een bijvorm 

van den 3en pers. in plaats van een door slordigheid verworden vorm 

\op d, b.v.: voor kind heeft men de twee vormen jananen janat. Wijl 

‚men de beteekenis van den betrekkingsvorm in deze woorden niet meer 
‚voelt, kunnen zij ook met alle bezittelijke voornw. verbonden worden, of- 

| ‚schoon dit spraakkunstig geheel onjuist is, b.v.: ini meet, zijn schande, 

(terwijl meet eigenlijk wil zeggen: onze schande). Dit is te meer opval- 

kk voor woorden als b.v. meet, waarvan ook de betrekkingsvormen nog: 

Í 

| 
| 

| 

| | 
I 
{ 

in gebruik zijn. Sommige betrekkelijkheidswoorden hebben in een of andere 

verbinding een vaste eigen beteekenis gekregen, b.v.: doean, eigenaar, 
| 

| | 



22 

meester, heeft in deze beteekenis alle betrekkingsvormen, doch de vorm | 

Doead, (letterlijk: ons aller meester) is de benaming van God of het Opper” 

wezen; in deze beteekenis heeft het alleen ook nog den vorm Doeangmi 

We hebben reeds gelegenheid gehad te wijzen op vormen, die vers | 

dwenen zijn, het is wel interessant hier te kunnen wijzen op een, die aan %% | 

verdwijnen is. 

30. Vragende Voornaamwoorden. | 

Eigenlijke vragende voornaamwoorden heeft het Keieesch niet, da | | 

alleen maar vragende partikels, n.l.: ki voor personen en ka voer zaken, 

terwijl be voor beiden gebruikt wordt. | | 

K a wordt niet, evenals ki en be aan andere woorden gehecht, maats 

vormt met a, een, a-ka? welk een? wat? welk? dat dan den dienst doet | 

van een vragend voornaamw. (Het woord afaka? wat voor iets, zou mei | 

ook noe kunnen verklaren als afa-ka, doch even waarschijnlijk als eene | 

sanrentrekking van af a aka). | 
Het wordt alleen voor zaken gebruikt. | 

Bijvoeglijk gebruikt staat het altijd achter het woord waarop hets 

betrekking heeft, b.v.: oh oi aka? welk dorp? Het kan echter ook zel H | 

standig gebruikt worden, b.v.: aka enlek i? wat valt daar? Oemoeù, 

aka? wat doe je? | | 

Dikwijls wordt aka verbonden met afa, ding; afa aka ? welks 

dine? wat? Men krijgt dan evenwel eenig verschil in de beteekenis: terwijl | 

aka? naar iets in ’t algemeen vraagt, vraagt af a aka? naar een bizondels, 
iets, b.v: oemhaawk aka? wat wil je? oemhaawkafa aka 
welk ding verläng je? Oemoet aka? wat doe je? Oemoet afä 
aka ? wat maak je voor iets? E 

Aka of samenstellingen ervan als akalah? akahe? vertalen | 

evenals felbe? of felbelah? onze vraag: wat? hoezoo? wat is erft | 
of wat belieft u? | 

Verder hebben wij de vragende partikels ki en be. Vragende voornwe | 
vormen deze partikels niet, doch de woorden waaraan ze gehecht worde 

dienen om onze vragende voornw. te vertalen. 4 

Ki wordt alleen gebezigd voor personen, b.v.: hira, iemand | 

hiraki? wat voor iemand? wie? Tomat, mensch; tomatki? welke) 

mensch? wie? Memam-ki? welke is uw naam? Ë 
Be is een algemeen vragend partikel en kan met alle soort va u 

woorden verbonden worden. Het vormt ook eenige verbindingen, welke | 
wij met een vragend voornw. vertalen en kan zoowel voor personen als. 

voor zaken gebezigd worden, b.v.: man g, men, lieden; man gbe 2 welke 

lui? wie? Aein, een; aeinbe ? welkeen? wie? welk? En, relativums 

enbe? de welke? Rahan be? welk huis? Tomat be? welke 
mensch ? 
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Wijl be geen eigen beteekenis heeft, kan het niet afzonderlijk gebruikt 
worden; toch komt het veel als zoodanig voor, maar dan is het een afkorting 

voor i-be? waar? Ho-be? waarheen? of fel-be? hoe? hoezoo? 

D.v.: oemkerdja be? (—= fel-be?) hoezoo, jij werkt? Oemb wa 

be? (= ho-be?) waarheen ga je? Endoek be? (—= i-be?) waar 

woont hij ? 

40, Aanwijzende Voornaamwoordedn. 

Als aanwijzende voornw. heeft men: 

IL, (== pers. voornw. 3e pers. enkelv), deze, die, dat. 

H&, dat, gene, gindsche. 

Ke, wordt op Gr. Kei gebruikt voor hé. 

Alle drie kunnen zij versterkt worden door het relativum en: en-i, 

deze hier, dit hier; en-hé& of en-k&, die daar, dat daar. 

Bijvoeglijk gebruikt staan de aanwijzende voornw. achter het woord 

dat ze bepalen, b.v.: noeoer i sien, die klapper is bedorven; O e m- 

leïk afa hé, zie dat daar, kijk daar eens. Zelfstandig gebruikt, staan 

ze in ’t zinsverband op de plaats van het woord dat ze vervangen en dus 

verschillend naar gelang ze dienen als onderwerp, voorwerp of betrekking. 

Bij wijze van aanwijzende voornw. worden ook dikwijls gebruikt de 

bijwoorden: wil, iwil, idenwil, odanwil, woev, daar, röi, 

iröi, odanröi, gindsch, rät, daarboven, zuidelijk, wäv, daaronder, 

noordelijk, b.v.: ohoi rät hoeb roro, het gindsche, (zuidelijk gele- 

gen) dorp is nog ver; habo wil enfok, gindsche boot drijft af. 

Van de aanwijzende voornw. i en h& wordt als in ’t Maleisch van 

itoe en ini, veelvuldig gebruik gemaakt, om meer nadruk te leggen op 

een of ander woord en zelfs op een heelen zin; aldus op het einde van 

een zin geplaatst worden ze met, nadruk betoond en vaak nog versterkt, 

nl. h door ja; i door h& of door ja, b.v.: jaw i, of jaw h&, ik deze, = 

B ersienukeieofer ruk he, dit, al, dit; — ‘ja:juist dat: ih e, dit 

dat, — juist dit; kas h &, zie dit, zie hier; kas h&ja, zie eens hier. Men 

lette op het verschil van beteekenis in de volgende zinnen: jaw oeoet 

he, dat heb ik gedaan, (hé versterkt den zin); jaw oeoet i hé, ik 

heb dat gedaan, (hé versterkt het voornw. i). 

Dezelfde, hetzelfde, datzelfde, kan men vertalen door mêhe of 

einméhe, ee zelfde, een enkel, b.v.: tomat einmehe enoet 

habo einroe ji, een enkele, (— dezelfde man) heeft deze twee booten 

gemaakt. Hirroe mêëhe erba wel, die twee zelfden gaan weer. Doch 

in geval deze woorden willen zeggen niet zoozeer: maar een, dan wel, geen 

andere, dat o.a. altijd het, geval is, wanneer ze in ’t meervoud gebruikt 

worden, doet men beter in ’t Keieesch tot een omschrijving zijn toevlucht 

te nemen, b.v.: de twee zelfde mannen gaan weer, tomat hirroe 

erba lalaeinlë erba wel, de twee mannen, die vroeger gegaan 

zijn, gaan weer, 
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Hetzelfde, in de beteekenis van: gelijk, eender, wordt vertaald door 

waawn einmèëhe, (gelijk een enkel), b.v: i waawn einmêhe, 

dat is hetzelfde; die twee borden zijn hetzelfde, bingan hirroke 

waawn einmêhe. | 

Zulke, zoodanige, wordt vertaald door: waawn i, waawn hé, 

fel-i, fel-hé, fel-en-höé, baeil-i, baeil-oek-i, waawn- 

oek-i, b.v.: kalkoean waawn ji, sissie n, zulk gedrag is zeer 

slecht; tomat felenh& ning soek waeid, ik houd niet ‘van, 

zulke menschen. 

Die is het die, dat is het dat, vertaalt men door iruki, iruk hê, 

i ruk ja, b.v.: die is het, dien wij zoo even zagen, i ruk i amit 

wekatlë. Men lette wel, dat in deze wendingen het tweede i, hè of 

ja geen betrekkelijk voornaamw. is, doch alleen dient om meer 

nadruk op het eerste te leggen. Dit blijkt, hieruit, dat in deze gevallen i of 

hé altijd door ja kan vervangen worden, dat niets meer is dan een 

stopwoordje. Ook blijkt dit uit de zinsontleding: wij zouden ontleden: hij 

is het, — dien wij zoo even zagen; de Keiees zal ontleden: i ruk i, 

— amit wekatlé. 

‘5, Wederkeerende en Wederkeerige Voornaam 

woorden. 

Zelf, wordt vertaald door mëhe, dat achter het pers. voornw. of | 

ket zelfst. naamw. geplaatst wordt, b.v.: jaw méhe, ik zelf, mij zelf; | 

oe mêhe, gij zelf, u zelf; rät méëhe, de koning zelf. 

Zeer dikwijls wordt zelf ook vertaald door do e an, — wien ’t aangaat 

en dit in zoo uitgebreid mogelijken zin, b.v.: doe het zelf, o doean 

oemoet; betkai o doean, dat moet je zelf weten: Doean kan nog 

nader door mëhe bepaald worden, b.v.: o doean mëhe oembwa, 

ga in eigen persoon. I doean méëhe is een tautologie als: zijn eigen 

zelf. 

Zich of zichzelf, vertaalt men op dezelfde wijze door mêèhe of 

doean als bepaling van het voornw. of het zelfstandig naamw. b.v: 

i enbangil i mèhe of i doean, hij slaat zichzelf. In ’t Keieesch 

worden echter de wederkeerende vormen veel minder gebruikt dan in ’t 

Nederlandsch en alleen in geval de wederkeerendheid iets buitengewoons 

of opvallends heeft, b.v.: i enweeng i méhe of i doean roeg, hij 

berokkent zichzelf schade. Uitdrukkingen als zich wasschen, zich baden, zich ij 

oprichten, zich neerleggen, enz. worden door niet wederkeerende vormen 

weergegeven, maar door onovergankelijke werkwoorden, b.v.: entoeb,: 

gaan liggen; en doek, gaan zitten; of door overgankelijke werkwoorden 

zonder voorwerp, b.v: i enloeroek, hij baadt (zich); i neslaroet, 

hij wascht (zich). Hebben dergelijke werkwoorden die gewoonlijk op het 

onderwerp zelf terugslaan een ander voorwerp, dan wordt dit uitgedrukt, 
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b.v.: i enloeroek janan, hij baadt zijn kind. In dergelijke gevallen Kin 

js de Keiees ook meer bepaald in zijn spreekwijzen als wij, b.v.: zal hij niet 

zeggen: hij kamt zich, maar hij kamt zijn hoofd; niet: hij kleedt zich, 

maar: hij trekt kleeren aan, enz. Kas 
Uitdrukkingen als: zich stooten, zich bezeeren, enz. worden weerge- HE. 

geven door de omschrijving: dit of dat treft, b.v.: ngir ental ids PA 

limang, een hakmes heeft mijn hand getroffen, — ik heb mijn hand EREN, 
‚met een hakmes bezeerd; wät ental, een steen heeft getroffen, — ik Bod, 

‚heb me aan een steen bezeerd; jäf ental, hij heeft zich gebrand, enz. K f 

Eigen, wordt eveneens door mëhe vertaald in verbinding met het _ is B) 

samengesteld bezittel. voornw., mëéhe staat dan als bepaling van het BE 

eerste deel van het samengesteld voornw. en wordt derhalve daarachter od In 

geplaatst. Heeft dit voornw. ofwel het zelfst. naamw., dat het vervangt, | 

‚meerdere bepalingen, dan komt m éh e achter de andere bepalingen, b.v: s- 

jaw mèhe ning, mijn eigen; jamang mèhe ni, mijn vader zijn 

eigen, — van mijn vader zelf; am tomat Namar mèêhe mam Betu \ 

‚noeoer, wij lui van Namar onze eigen klappers, — de eigen klappers De 8 ij 

‚ van ons Namareezen. Mi, 

Wederkeerige voornw. heeft het Keieesch niet. Het praefix kaf | Kion. 

geeft aan sommige werkwoorden een wederkeerige beteekenis, b.v: Flie 

‘enlän, nazitten, enkaf-län, elkander nazitten; en bangil, slaan, 

| enkaf-bangil, elkander slaan. Doch eerstens hebben slechts een zeker Beer 

‚aantal werkwoorden dezen vorm met kaf en tweedens heeft bij sommige ub gs 

\ dier werkwoorden de verbinding met kaf een eigenaardige, beperkte de 

\ beteekenis gekregen, b.v.: ental, treffen, enkaf-tal, oorlogen. 

Men kan echter steeds een wederkeerig werkwoord vertaten door 

‚de omschrijving: aein.……. aein, b.v.: zij slaan elkander, aein 

\enbangil aein. Aldus weergegeven hebben deze uitdrukkingen eene | | 

| algemeene beteekenis en kunnen op alle personen betrekking hebben, b.v: | Files 

‚aein entoeoeng ae in, kan beteekenen: wij, gij of zij helpen elkan- Bit 

| der. Blijkt uit den samenhang niet voldoende wat bedoeld is, dan kan men Ei 

dit duidelijk maken, door deze uitdrukkingen door een pers. voornw. of ikt 

zelfst. naamw. te laten voorafgaan, b.v.: am aein entoeoeng 

aein, wij helpen elkander; im aein entoeoeng aein, gij helpt kt 

elkander; tomat bissa miski aein entoeoeng aein, alle BEES 

menschen moeten elkander helpen. Wijl in dergelijke uitdrukkingen het pe bee! 

werkw. niet in verband wordt gebracht met het onderwerp van den ki Ei 

geheelen zin, maar van de uitdrukking aein…… aein, blijft dit in ’t gk 

enkelvoud. | 

6%. Betrekkelijk Voornaamwoord. 

Het eenige soort relativum, dat we in ’t Keieesch ‘hebben, is het Bi 

partikel en, dat in beteekenis overeenkomt met het Maleische jang. Ei. 
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Waarschijnlijk is het stamverwant met het bezittel. voornw., ni en het 

persoonlijk praefix der werkwoorden en. Het wordt niet afzonderlijk © 

gebruikt, doch als praefix gevoegd bij het woord waarop het betrekking © 

heeft, b.v.: welk hout wilt ge hebben? geef het groote, ma en-läi, —= | 

geef dat wat groot is. En-i, dat wat hier is, — dit. | 

Betrekkelijke voornaamw. om zinnen onder elkaar te verbinden, kent | 

het Keieesch niet. De zinnen van een volzin worden eenvoudig naast 

elkaar geplaatst en de betrekking kan blijken uit de plaatsing, uit bijwoor- «| 

den of uit den samenhang. Hierover meer ter plaatse waar de conjunctieve_ 

vorm van het werkwoord behandeld wordt. | 

7. Onbepaalde Voornaamwoorden. 

Hira, (van hir, zij of hun en a, een) iemand; hira aein, een 

zeker iemand, b.v.: hira endat, daar komt iemand. Hira wordt 

ook gebruikt, om ons: er een, te vertalen, wanneer men iemand bedekt 

jets te verstaan wil geven of spottender wijze iets zegt, b.v.: hira 

enhoer rawit baeil i! zie er daar eens een een jas aan hebben! 

Hira waeid, niemand. In ontkennende zinnen heeft hira 

natuurlijk ook de beteekenis van niemand, b.v: h ira enkai 

waeid, iemand weet niet, — niemand weet. 

Noetoen, elke, ieder. Bijvoeglijk gebruikt, stalt het vóór het, 

woord, dat er door bepaald wordt, b.v.: noetoen leran, elken dag. 

Dikwijls wordt het versterkt door bíssa, en beteekent dan: volstrekt | 

elke, volstrekt iedere. Het bepaalde woord staat dan tusschen noetoen | 

en bïssa, b.v.: noetoen leran bissa, volstrekt elken dag. Heeft \ 

het woord andere bepalingen, dan komt noetoen als laatste bepaling, 

b.v.: noetoen tomat bök bïssa, iedere goede mensch. Is de bepa- 
ling echter een bijzin, dan staat bïssa vóór dien bijzin, b.v.: noetoen 
tomat bïssa erkerdja, entarim rereeng, iedere man, die 
gewerkt heeft, krijgt loon. Noetoen tomat- inan loeli 
bissa, enkerdja, entarim rereeng, iedere ijverige man, die 
gewerkt heeft, krijgt loon. | 

N oetoen zelfstandie gebruikt, heeft meer de beteekenis van: een | 
ieder voor zich, eenieder afzonderlijk. Het staat dan altijd aan het einde | 

‚ van den zin, b.v.: oemham wê&r tomat bìissa noetoen, verdeel ; 
het onder alle menschen ieder, — verdeel het onder allen, zoodat ieder 
afzonderlijk zijn aandeel heeft. 

Afaof afa aein, iets, een ding, b.v.: af a enl e k, iets valt, = | 
daar valt iets. | 

A fa wordt zeer veelvuldig gebruikt als loos voorwerp bij vele over= | 
gankelijke werkwoorden, die geen eigenlijk voorwerp bij zich hebben. 
Sommige dezer werkw. hebben altijd, andere gewoonlijk een voorwerp bij / 

gìch. Komt er geen eigenlijk voorwerp in den zin voor, dan dient afa (ll 

= ie Wine EN zen OE n 
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als loos voorwerp, b.v.: endoek naan afa, zitten te eten. 

Oembobar afa të? ben je bang? In de gebiedende wijs blijft ook 

het looze voorwerp gewoonlijk achterwege, doch met eenig verschil in de 

beteekenis, b.v.: moean, eet, zal men zeggen tegen iemand, b.v. een 

zieke, die spijzen voor zich heeft staan, maar geen trek heeft; moean 

afa, zal men zeggen om iemand aan te sporen iets te gebruiken om niet 

hongerie te blijven. f 

Afa waeid, niets. Indien waeid als bepaling staat bij afa, 

volgt het steeds afa en wel als laatste bepaling, indien er meerdere 

bepalingen zijn, b.v.: afa einmêèëhe woek waeid, ook niet een enkel 

ding, — heelemaal niets; doch dikwijls wordt in zinnen ook waeid 

_ beschouwd als ontkenning op het werkwoord betrekking hebbende, en dan 

neemt waeid de plaats in van een gewone ontkenning, b.v.: af a ein- 

méhe endoek woek waeid, een enkel ding blijft ook niet, — er 

blijft niets over. 

Als antwoord op een vraag wordt niets ook vaak vertaald door 

waeid alleen, b.v.: oemnär aka? wat zeg je? waeid of afa 

waeid, niets. 

Hirhiraof hirhira te, alwie, de eerste de beste. 

Mang, nren, dat echter als meervoudig beschouwd wordt, b.v…: 

mang erboer ning koebang, men heeft mijn geld gestolen. Men 

kan ook vertaald worden door to mat, menschen. 

Woho, tomat woho, of mang woho, sommigen. 

Onze onbepaalde voornw.: het, er, zooals in: het regent, er is water, 

hebben geen vervangers in ’t Keieesch. Wanneer mogelijk, worden ze 

eenvoudig door het zelfstandig naamw. vertaald, b.v.: het regent, doo t‚, —= 

regen; het, regent hard, doot läi,— groote regen; het waait, nioet, —= 

wind; enz. | 

Er of daar, wordt onvertaald gelaten, B.v.: er is water, wêr 

naa, — water is; daar komt iemand, hira endat, —= iemand komt. 

__Soms moet men tot een andere wending zijn toevlucht memen, b.v.: het 

is mogelijk dat, vertaalt men door matak of woekoen, —= misschien. 

Het gebeurde eens, kan men weergeven door, leran aein of leran 

faa, — op zekeren dag. Het schijnt, het lijkt en dergelijke moet men 

alle trachten door een gelijkwaardige uitdrukking weer te geven, als b.v.: 

ik denk, men zegt, wellicht, enz. 

WERKWOORDEN. 

Eigenlijke werkwoorden kent het Keieesch niet. Zooals men trouwens 

reeds zal gezien hebben zijn over ’t algemeen de verschillende rededeelen 

niet zoo scherp onderscheiden als in de oude en zelfs de moderne 

Europeesche talen. Als werkwoorden doen dienst zelfstandige naamw, 

of bijvoeglijke naamw. welke verbonden worden met persoonlijke prae- 
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fixen, die samenhangen met het bezittelijk of persoonlijk voornaamwoord. 

Hieruit volet echter niet, dat alle werkwoordvormen ontdaan van het 

persoonlijk praefix nog als zelfstandige naamw. of bijvoegl. naamw. in 

gebruik zijn. Indien de sluitletter der bijvoegl. naamw. of werkw. een n 

is, verandert die bij den werkwoordvorm dikwijls in k of t‚ zooals we bij 

de woordvorming nader zullen zien, b.v.: hoeman, reuk, en-hoe- 

mak, ruiken; foeoen, bloem, en-foeoet, bloeien. 

Uit deze wijze van vorming der werkw. valt af te leiden, dat men 

van geen tijden of wijzen kan spreken, evenmin als van een eigenlijke 

vervoeging. De enkele vormen, welke men in verbinding met de voornaamw. 

heeft samengesteld, gelden alleen voor getal (numerus) en Dn (per- 

sona), doch niet voor genera, modi, actiones en tempora. 

Van daar verder, dat de werkw. veeleer een toestand dan een han- 

deling uitdrukken. 

Om de verbindingen met het persoonlijk praefix te behandelen, nemen 

wij als uitgangspunt de meest onbepaalde nl. die van den derden pers. 

enkelv. 

Voor sommige werkwoordvormen is het voornw. nog geheel onver- 

anderd gebleven, nl. ni, zijn. Voor andere is ni veranderd in n, en, 

né, of na. Verder heeft het zich weer door elisio moeten verbinden met 

andere praefixen, welke afzonderlijk niet meer bestaan en waarvan ik 

den oorspronkelijken vorm niet heb kunnen nasporen. Men verkrijgt aldus 

de verbindingen: nab, nad, naf, nak, nang, neng, ning, nam, 

nas, nar, nat, nes, néb, néf, nëk en ner. Deze verbindingen 

brengen een wijziging in de beteekenis te weeg, die echter niet steeds 

logisch is doorgevoerd. 

De Praefixen. 

De eenvoudige persoonlijke praefixen zijn: n, en, na, në en ni. 

Het praefix n komt. alleen nog voor in twee verbindingen, nl; 

n-a, geven, nemen en n-ín, drinken. Vroeger moet het meer bestaan 

hebben en in het verwante Fordaatsch komt het veelvuldig voor. Een 

voorbeeld hebben we nog in norang, volgen, dat men echter om een 

persoonlijke betrekking aan te duiden, met het pers. voornw. verbindt, 

b.v.:jaw norang,onorang,i norang,enz. In ’t Fordaatsch heeft 

men orang, gelooven (dat hetzelfde stamwoord is) en verbindt men: 

oe-orang,moe-orang,n-orang, enz. 

N é en na komen ‘eveneens weinig voor. Vaak is het ook zeer moei- 

lijk uit te maken of men nêè of een verbinding van né met een ander 

praefix heeft, b.v.: voor hoesten is zeker blän de stam. In ’t Keieesch 

komt dit woord niet afzonderlijk voor, maar in ’t Fordaatsch heeft men 

wel het zelfst. naamw. blanoe, — hoest. Moet men nu zeggen nè- 

blän, of néb-blän? Uit de uitspraak is dit niet uit te maken en de 

onvaste beteekenis der samengestelde praefixen geeft ook geen uitsluit- 
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sel. Hetzelfde geldt voor na. In sommige woorden heeft men zeker na, 
b.v.: na-när, zeggen; na-nang, zwemmen, enz. In andere blijft het 

twijfelachtig, b.v.: klêr, zeef, is zeeven nu na-klêr of nak-klêr? 

De eenvoudige praefixen duiden aan, dat de handeling door den stam 

uitgedrukt door den betrekkelijken persoon wordt verricht, of dat de toe- 

stand of hoedanigheid er door aangeduid, op dien persoon van toepassing 

js, b.v.: in, drinken, n-iïn hij drinkt; an, eten, na-an, hij eet; ba, 

saan, en-ba, hij gaat; brän, moedig, ni-brän, hij is moedig. 

De samengestelde vormen zijn: nab of nêéb; nad of nat; naf 

of nêf; nak of nék; nang, neng of ning; nam; nes of nas; 

nar of ner. 8 

Waarom men nab of néb; nad of nat; naf of nèf; nak of 

nék;nang nengofning;nesof nas;narof ner bezigt, daaraan 

weet Iik geen andere dan welluidendheidsredenen te geven; ook wisselen 

deze vormen dialectisch of hoort men de twee naast elkaar. 

Ofschoon deze praefixen geen vast omschreven en logisch doorge- 

voerde beteekenis aan de werkwoorden mededeelen, kan men in ’t algemeen 

het volgende vaststellen: 

_Nab en néb, naf en nèf geven in ’t, algemeen een blijvenden 

toestand aan of een voortduring of gewoonte der handeling, b.v.: n ëb- 

lin, kalm zijn van zee of wind; en-hôr, naaien in ’t voorbijgaan, 

nèf-hôr, voortdurend naaien of gewoon zijn te naaien. 

Nas en nes geven in ’t algemeen een onbewust doen der handeling 

aan, b.v.: en-oer, vliegen b.v. van) een vogel, nesr-oer, fladderen 

b.v. van een wegwaaiend blad; en-wäl, omkeeren, bedrijvend, nes- 

wäl, vanzelf omkantelen of omkeeren. Ik keer een steen om, — oe wäl 

wat; de steen kantelt vanzelf om, —= wat nes-wäl. 

Nad, nat en nam geven in ’t algemeen een verleden of volkomen 

zijn der handeling aan, b.v.: en-tetat, breken, nam-tetat, gebro- 

ken zijn; en-fee, afsnijden, nat-fee, afgesneden zijn. 

Nak en nèk geven in ’t algemeen te kennen, dat het onderwerp de 

handeling meer ondergaat dan verricht, b.v.: en -so, schuiven, nak-so, 

in schuivende of glijdende beweging gebracht zijn. Ofwel het duidt aan, dat 

de handeling onwillekeurig geschiedt, b.v.: n ék-bir, oprispingen hebben, 

boeren; nak-feh&w, veesten. Ofwel het geeft een toestand aan, die 

aan een persoon wordt toegekend. Deze toestand of hoedanigheid wordt 

aangeduid door het voorvoegsel k a en door metathesis en elisio krijgt men 

nak, zie Woordvorming onder p, blz. 68. | 

Nang, neng en ning geven een toestand te kennen, b.v: 

nang-betan, gierig zijn; neneg-ne, warm zijn. Zeer waarschijnlijk 

is nang gevormd van hét bezittel. voornw., ni en het praefix ng a, dat 

overeenkomt met ons -achtie of -ig, door metathesis en elisio is daaruit 

nane ontstaan. Het duidt dus aan, dat de toestand door het bijvoeglijk 
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naamw. uitgedrukt, op den persoon toepasselijk is, b.v.: nga-betan, 

gierig, nang-betan, gierig zijn. Ngène, warm; neng-ne, warm 

zijn. 

N aren ner komen weinig voor en zijn waarschijnlijk een verbinding 

van ’t bezittel. voornw. ni met de praefixen bar of ber, die ons achter- 

voegsel -achtig weergeven, b.v.: koet, klein, ner-koekoet, krimp- 

achtig zijn, slinken. 

Verbinding der Persoonlijke Praefixen met den Stam. 

De vervoeging der werkw. bestaat alleen hierin, dat de persoonl. 

praefixen met den stam verbonden worden. Wijl door de voornw. waarmee 

het persoonl. praefix is samengesteld de betrekkingen tot de verschillende 

personen worden aangegeven, is in de samengestelde praefixen ook alleen 

het gedeelte, dat van het voornw. stamt, veranderlijk, d.i. alleen na of n é. 

N. b. In de volgende schemata van vervoeging geven wij voor den 

eersten pers. meerv. altijd eerst dezen persoon met den aangesprokene 

ingesloten en vervolgens met den aangesprokene uitgesloten. 

Verbinding met het Praefix en. 

le pers. oe-hêr, ik vraag. 

2e „ oem-hêr, gij vraagt. 

se „ en-hêr, hij vraagt. 

VEN ed Le er, WIJ Tagen. | 

le „ am-of am-oe-hêr, wij vragen. 

Ben kmh er vj vradet 

se „ er-of hir-hêr, zij vragen. 

Verbinding met het Praefix na. 

ie pers. oe-när, ik zeg. 

2e „ oem-när, giĳ zeet. 

de, na-när, hij zegt. 

le > vit-naär, wij zeggen. 

le „ am-of am-oe-när, wij zeggen. 

Leen Mena teg zeot. 

Oet Pe TE OL dh tee na ri zij werden: 

Verbinding met het Praefix nê. 

Deze stemt geheel overeen met die der praefiken nèëb en nèëf en 
nes, waarbij ook alleen ne verandert; zie ter plaatse. 

Verbinding met het praefix n. 

ie pers. oe-a, ik geef (of neem). 

2e „ mr-a, gij geeft. 

| 
| 
| 

| 
N 

| 
| 
| 



n-a, hij geeft. 

le „ it-a, wij geven. 

je „ am-a of am-oe-a, wij geven. 

2e „ im-a,giĳ geeft. 

8e „ r-a, zij geven. 

Verbinding met het praefix ni. 

Men plaatst eenvoudig het bezittelijk voornw. voor den stam. Veel 

vuldig gebruikt nen ook het samengesteld voornw. en ook, doch minder 

‚het persoonl. voornw., zoodat met hier drie vormen krijgt, 

je pers. jaw, ning of jawning brän, ik durf. 

2e „ o, moe of omoe brän, giĳ durft. 

EE Muni of ini brän, hij. durft. 

B Dit did of itdid brän, wij durven. 

ge , am, mam,ammam of amning brän, wij durven. 

BE, im, bir of imbir brän, gij durft. 

RE Wir, rYir of hirrir brän, zij durven, 

Verbinding met de praefixen nab, nafennas. 

Nab-jaroek, bijdragen; naf-niïn borgen; nas-&w, duiken. 

le pers. oeb-jaroek oef-nìin oes-Eew 

2e „ moeb-jaroek moef-niru moes-8&w 

hae „ nab-jaroek naf-nìin nas-&w 

ME „ itab-jaroek itaf-nin itas-8w 
le „ amoeb-jaroek amoef-uin amoes-8w 
2e „ mib-jaroek mif-nin mis-ëw 

ge „ rab-jaroek Yaft=hin ras-&w 

Verbinding met de praefixen nêëb, nêf en nes. 

Nèb-lafar, hongeren; nèf-roran, zich warmen; nes-ohok, 

springen. 

de pers. oeb-lafar oef-roran oes-ohok 

2e „ moeb-lafar moef-roran moes-ohok 

EN , néb-lafar nef-rotan nes-ohok 

EE: itab-lafar bonte roralt itas-ohok 

le „ amoeb-lafar amoef-roran amoes-ohok 

B, mib-lafar nbr sn mis-ohok 

3e „ rëb-lafar réf-roran res-ohok 

Verbindingen met de praefixen nak en nék. 

N ak-roe, op het hoofd dragen; nèëk-bir, oprispingen hebben. 

le pers. oek-roe oek-bir 

2e „ moek-roe moek-bir 
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Bena ker Die néëk-bir 

Te at dea ker DE itak-bir 

denn, amoeksroe amoek-bir 

DER vs em ke te mik-bir 

3e „ rak-roe ASK eden 

Verbindingen met de praefixen nang, neng en ning. Nang-# 

betan, gierig zijn; neng-ne, warm zijn; ning-gréhi-teiran 

ontucht plegen. 

ie pers. oeng-betan oeng-ne oeng-gréhi-teiran 

2e. „ moeng-betan moeng-ne ming-gréhi-teirand 

se „ nang-betan neng-ne ning-grëhi-teiran ® 

les ätang-beten itang-ne iting-gréhi-teiran 

le „ amoeng-betan amoeng-ne aming-grëhi-teiram 

Pea sv ming betan ming-ne ming-grëhi-teirang 

3e ‘no rang=betan reng-ne ring-grêhi-teirang Ì 

Van verbindingen met neng en ning ken ik geen andere voor- 

beelden, dan de hier aangegevene. | 

Verbindingen met de praefixen nar en ner. 

Van deze bestaat alleen de derde persoon enkel- en meervoud, b.v.ië 

nar-neïn, rar-neïn, gespannen zijn; ner-koekoet, rersm 

koekoet, krimpen. iN Ó 

Verbindingen met nad, nat en nam. 

Van deze bestaat eveneens alleen de derde persoon enkel- en meerval 

b.v.: nad-koeoen, rad-koeoen, doof zijn; nam-doeoe, ram | 

doeoe, gezonken zijn. 

Opmerkingen. 1°. De oe van den eersten pers. enkelv. heeft waar- 

schijnlijk hieraan zijn ontstaan te danken, dat jaw vroeger jawoe 

geweest is: gewestelijk hoort men nog de metathesis jaaw of jaow, 
(vel. Mal. akoe, Jamd. jak). 8 

20, Voor den eersten pers. meerv. (aangesprok. uitgesl.) heeft men 

voor de samenstellingen met en, na en n naast den gewonen vorm ook 

den eersten pers. enkelv. nret het pers. voornw. van den eersten pers. 

meerv, b.v.: am-ba en am-oe-ba, wij gaan. 

80. Voor den eersten pers. meerv. (aangesprok. ingesl.) heeft men 

bij de samenstellingen met en voor sommige werkwoorden den vorm it;® 

voor andere ita, voor nog andere deze beide vormen. Een vasten regel= 

is daarvoor niet aan te geven, | 
40, Bij de samenstellingen met en en na hoort men gewestelijk ook 

voor den tweeden pers. enkelv. en meerv. in plaats van oem en im, de 

omzetting moe en mi, b.v.: oem-do, kom, moedo; im-d oil 

komt, mi-do. | 

nn an 
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5o, In sommige werkw. vindt men een oogenschijnlijke onregelmatig- 

‚ heid, welke echter weer te wijten ig aan een verdwijnenden regel. In de 

‚ Tanimbareesche talen hebben we als regel, dat behoudens uitzonderingen 

om welluidendheidsredenen, in den tweeden persoon de oe en i der 

‚ persoonlijke praefixen overspringt naar den stam. In ’t Keieesch treffen 

we, bij wijze van herinnering, daarvan nog enkele voorbeelden aan. 

Ofschoon die o e-klank in ’t enkelvoud wegens de afleiding oe geschreven 

‘zou moeten worden, schrijven we liever w‚, omdat dit phonetisch juister is. 

‚Deze werkwoorden zijn: 

En-ba, gaan; oem-bwa, ga; im-bie, gaat. 

En-mät, sterven; oem-mät, sterf; 1m-miet, sterft. 

'En-ma, komen; oem-mwa, kom; im-mie, komt. 

Na-an, eten; moe-wan,eet;mi-ien, eet (uitgesproken: mi-jen)- 

Zooals men ziet, heeft en-mät de overspringing alleen in ’t meer- 

voud; en bij al deze werkw. verandert de a-klank van den stam in den 

tweeden pers. meerv. in €. 

60. Ook sommige betrekkelijkheidsvormen kunnen de beteekenis van 

een werkwoord aannemen. Ze worden geheel op dezelfde wijze met de 

‚ stamletter der bezittel. voornw. verbonden, als we dat voor de zelfstandige 

naamw. gezien hebben. 

Hiertoe behooren verschillende samenstellingen met raa n, binnenste, 

als: raan-en,beminnen; raan-sien, boos zijn; raan-bök, goed 

gezind zijn; raan-soes, bekommerd zijn; raan-soek, graag heb- 

(ben. Ook in deze gevallen wordt somtijds het bepalend bijvoegl. naamw. 

met de betrekkingsvormen verbonden. Als voorbeeld dezer vervoeging 

diene het volgende: Raan-en, beminnen; raan-sien, boos zijn. 

le pers. raang-en raang-sieng. 

2e „ raam-en raam-siem 

Be raan-en raan-sien 

Ke … raad-en raad-sied 

le „ raab-en raab-sieb. Ï 

Be … raab-en raab-sieb 

se „ raar-en raar-sler 

Voor de verbinding raan-soek, gaarne hebben, hoort men ook de 

pleonastische vormen: raang ning soek, raam moe soek, enz. 

Andere voorbeelden dezer verbinding zijn: 

Warbenawn (v. wär, -achtig en benaw, voedsel) gulzig zijn. 

Warjatan (v. wär en jatan, lever), begeeren. . 

Haran, (v. lär, bloed) bloeden. 
Fernän, (v. fer, — Mal. ber, -achtig en naan, adem) veel praats 

hebben. 

Loeoen, (v. loeoen, traan), weenen. 
Wioen, (v. wioen, stem), spreken. 

Vv3 
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Opmerkelijk is het, dat benaw nog een der zeldzaam overgebleven 

onbepaalde vormen is en alleen de betrekkingsvormen heeft behouden 

in een werkwoordelijke beteekenis. Ook laran heeft de betrekkings- 

vormen alleen in deze beteekenis. 

Grammaticale Wendingen. 

Om andere grammaticale wendingen weer te geven, zooals: genera, | 

modi, actiones en tempora, moet men zijn toevlucht nemen tot om- | 

schrijvingen. 

I. Genera. 

Sommige werkwoorden kunnen zoowel eene lijdende als eene bedrij- 

vende beteekenis hebben, b.v.: en-tafoel, — baren of geboren worden. 

Overigens bestaat in ’t Keieesch hoegenaamd geen lijdende vorm en 

kan men hem zelfs niet door een omschrijving weergeven, want ons woordje 

„door” heeft ook geen vervanger in ’t Keieesch. Lijdende zinnen moet men 

dus in bedrijvende omzetten, b.v.: hij wordt door Sam geslagen, — Sam 

slaat hem. Waar dit niet gaat, moet men op een andere wijze zijn gedachte HE 

uitdrukken, b.v.: papajas worden vlug rijp. — papajas zijn vlug rijp, 

koestel wowar nesnalik. 

Worden, — tot een waardigheid verheven worden, wordt vertaald 

door: ensak fo, verheffen tot, enoet fo, maken tot, b.v.: ersak 

i fo rät, ze hebben hem tot koning verheven, — hij werd koning. 

Worden, — een betrekking kiezen, wordt vertaald door enba fo, 

gaan voor, enoet fo, maken tot, b.v.: enba fo dagam of enoet 

fo dagam, handelaar worden. 

Worden, — van gedaante veranderen, in een ander wezen overgaan, 

vertaalt men door enoet fo, maken tot, enil fo, zich begeven tot, 

anwäl fo, omkeeren tot, enwäl il fo, weer omkeeren tot, en dad 

fo, maken tot, enz, b.v.: eidbo fomoer roebai enwäl il fo 

oemat, en daarna veranderde de slang in een mensch. Koebaneg 

tomat enoet ental mäs, de menschen maken geld uit zilver, of 

mäs tomat enoet il fo koebang, menschen maken zilver tot © 

geld, — geld wordt van zilver gemaakt. | | 

Worden, —= beginnen te zijn, kan men niet juist, vertalen; b.v. uitdruk- | 

kingen als: het wordt al donker, het wordt licht, en dergelijke kan men 

niet anders weergeven als door: defoeoet of defoeoet ruk, het 

is al donker; woleen ruk, het is al licht. Uit de omstandigheden 

blijkt dan wel dat het inderdaad nog niet donker is en dus bedoeld wordt 

dat het zoo aanstonds donker zal zijn. Deze schakeering in de beteekenis 

kan men nog eenigszins duidelijker aangeven door den zin in te leiden met 

een bijwoord van twijfel, b.v.: woekoen defoeoet, het is misschien 

donker, — het zal zoo donker zijn. Dit zal minder vreemd klinken, indien 
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‚_men bedenkt dat de werkwoorden in ’t Keieesch niet door hun vorm een 

bepaalden tijd aangeven. 

Soms kan men worden in deze beteekenis ook door een omschrijving 

vertalen, b.v. : de klapper wordt duur, noeoer einan ensak, de prijs 

der klapper stijgt. | 

IL. Modi. 

10. Infinitivus. 

Wijl de werkwoorden in ’t Keieesch niets anders zijn, dan betrekkelijk- 

‚ heidsvormen, d.i. een handeling of een toestand door middel der voornaam- 

woorden in betrekking gebracht tot een persoon, heeft men geen onbe- 

‚ paalden vorm of infinitivus. Om die weer te geven, moet men den zin 

‚ omzetten in een bepaalde wijs, b.v.: werken is vermoeiend, —= als wij 

‚ werken zijn of worden wij vermoeid !). 

Wijl onbepaalde en afgetrokken begrippen weinig stroken met de 

| geestesrichting der Keieezen, zijn dergelijke onbepaalde vormen meestal 

‚ zeer lastig in hun taal weer te geven . 

20, Indicativus. 

Afzonderlijke vormen om de tijden of de wijzen der werkwoorden 

aan te geven, bestaan niet. Den eenigen vorm van vervoeging die bestaat, 

kan men als een zeer onbepaalden indicativus beschouwen, die een feit 

‚of een toestand aanduidt, zonder eenige bepalende bijbeteekenis van tijd, 

‚ wijze, enz. De zin: oewe he Toea, ik roei naar Toeal, geeft alleen het 

‘feit te kennen van een roeitocht naar Toeal, en het kan even goed zijn, 

er 

‚ dat men er al geweest is, als dat men er nog heen moet, of onderweg is. 

‚ Meestal moeten deze bijomstandigheden blijken uit den samenhang van 

‘t gesprek of van ’t verhaal. Is dit niet het geval en wil men ze toch doen 

‚uitkomen, dan moet men tot hulpwoorden en omschrijvingen zijn toe- 

vlucht nemen. 

80. Conditionalis. 

Eene handeling kan als voorwaardelijk worden voorgesteld door toe- 

‚voeging van hulpwoorden als matak, woekoen, misschien, 

\oehaawk, ik wil, b.v.: ik zou gaan, maar ’t regent, oehaawk oeba 

ra, doot, — mijn willen is gaan, maar regen; zou hij niet liegen, 

matak enwassil, misschien liegt hij. 

Het Keieesch echter is zeer elliptisch, vandaar, dat het voorwaar- 

delijke van een gezegde dikwijls alleen blijkt uit de betoning van een 

gewonen zin, b.v.: oeba bo, doot, ik zou gaan, maar ’t regent. 

1) Men herinnere zich steeds, dat de Keieesche werkw. geen bepaalden tijd weer- 
geven. In 't Nederlandsch zijn wij wel verplicht in een bepaalden tijd te vertalen, 
maar voor een juist begrip van den Keieeschen zin moet men daarvan volstrekt ab. 
stractie maken. 
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Indien onze voorwaardelijke wijs werkelijk een voorwaarde aanduidt, 

dan zet men den voorwaardelijken zin voorop, voorafgegaan door ferne, | 

mits, bat, betfel, of betne, indien, of matak of woekoen, | 

raisschien, of ook nog wel miski, als het moest zijn, in geval; en daarna 

den hoofdzin, b.v.: ik zou niet gaan als hij bleef, be t i endoek, jaw 

oeba waeid, — als zijn blijven is, ik mijn gaan is niet. Als ’t zou zijn © 

dat hij bleef, dan zou ik niet gaan, matak i endoek, jaw oeba | 

waeid. Als ’t moet zijn dat gij blijft, dan ga ik niet, miski o oe m- ‚| 

doek, jaw oeba waeid. Met betne en ferne kan men ook den H 

hoofdzin vooropzetten, b.v.: jaw oeba, ferne o oemdoek, ik zal 

vaan, mits gij blijft. 4 Kl 

Men kan ook de hulpwoorden bet, matak, miski, enz. verzwijgen — 

en zonder meer de zinnen naast elkaar stellen. Deze wending geeft echters 

rieer een toevallig samentreffen dan een voorwaarde aan, b.v.: nébtir 

oeba, doot oedoek, opgeklaard mijn gaan, regen mijn blijven, = 

als ’t opklaart, ga ik, als ’t regent, blijf ik. 

Door de hulpwoorden matak, woekoen, miski, enz. kan men 

gok den hoofdzin nog meer twijfelachtig, afhankelijk van een ‘voorwaarde 

maken, b.v.: bet o oemdoek, matak jaw oeba, als gij bleeft, zou « 

ik misschien gaan. Miski o oemdoek, miski jaw oeba of jaw 
oeba wat, al zoudt gij ook blijven, dan zou ik toch gaan. Ook kan men 

den hoofdzin voorop zetten en den voorwaardel. bijzin inleiden door voeg- 

woorden als: nakfo, nakma, ma, mits, b.v.: oereeng o, naks® 

ma oemkerdja, ik zal je beloonen, als je werkt. | 

Ook kan men dergelijke zinnen op de gewone wijze toekomend of aj 

verleden maken, b.v.: bet o oemdat laein, jaw oeba ruk, 
waart gij eerder gekomen, dan zou ik al gegaan zijn. Bet o oemdat. 

ruk, jaw oeba ruk, waart gij al gekomen, dan ware ik al gegaan. fi | 

40, Imperativus. 

Om de gebiedende wijs uit te drukken, bezigt men ook weer den | 
grondvorm en uit den toon en den samenhang moet blijken, dat de gebie-® 

dende wijs bedoeld is, b.v.: oemdo! kom! imbie! gaat! itaba! 
jaat ons gaan! 

Men zet aan ’t bevel nreer kracht bij door het praefix ka of tusschen= 

werpsels als: je! tèno! wak te! enz. b.v.: ka oemdo! kom dan! \ 

je, oemdo! oemdo téno! kom dan toch! | 

De gebiedende wijs dient in ’t Nederlandsch evenzeer om een verzoek | 

uit te drukken. In ’t Keieesch bezigt men daarvoor een andere wending. ij | 

Het woordje ma, geef, bewijst daarbij ongeveer dezelfde diensten als | 

kassih in ’t laag Maleisch. Ma wordt bijna altijd door een werkwoord if 

gevolgd. Ma oeleik, geef ik zien, — laat mij zien; ma endo of mal 

do, geef komen, — geef hier, geef op. | 
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Een verzoek in ’t algemeen gesteld vertaalt men door: ma jaw 

of ma we jaw of beter ma oetam, geef ik krijg. Wel eigenaardig is 

het, dat men bij de meest gewone vragen, waarbij het, doel der vraag voor 

de hand ligt, dit doel steeds zal uitdrukken, b.v.: ma wêr jaw oeïn, 

geef mij wat water of laat mij eens drinken; Ma omoe habo jaw 

oetai, geef mij uw boot, dat ik er mee vare, — leen mij uw boot eens; 

maatbäk odan jaw oeboeoek, geef wat tabak, die ik rooke, —= 

geef mij wat tabak. In zeer gemeenzame taal wordt ma soms verzwegen, 

b.v.: atbäk odan jaw oeboeoek, een weinig tabak die ik rooke, 

— geef mij wat tabak. | 

Een beleefdere vorm is, als men met oeh êr, ik vraag, zijn vraag 

inleidt, b.v.: oehêr atbäk odan jaw oeboeoek. Wil nren zeer 

beleefd zijn, dan vernoemt men na oehêr dengene tot wien de 

vraag gericht is, b.v.; oehêr ental im tetên, ik vraag u hoofden. 

Soms wordt het werkwoord verbonden met ensoe of enti welke 

‚woorden wij dan gewoonlijk met „gaan” vertalen. Wanneer deze verbin- 

dingen plaats hebben met den tweeden persoon enkel- of meervoud, hebben 

| ze altijd een gebiedende beteekenis, b.v.: soemdoek, ga zitten; 

timhoel, saat aan ’t vertellen. Verbindingen met den derden persoon 

beteekenen eenvoudig: iets gaan doen, b.v.: sentoeb, hij gaat liggen; 

sernartoel, zij gaan vertellen. Ook geven zij een voortduring der 

‚ handeling aan, zoodat de aangehaalde voorbeelden ook kunnen beteeke- 

nen: hij is liggende, zij zijn aan ’t vertellen. Deze verbindingen komen 

niet voor met den eersten persoon. 

50, Adhortativus. 

Hiervoor is eveneens van toepassing hetgeen met betrekking tot den 

imperativus gezegd is. 

Om een eenvoudige aansporing of overreding weer te geven, besluit 

men den zin met het partikel de, b.v.: itaba de, kom laat ons gaan; 

ma afa i we jaw de, geef dat aan mij, zeg. 

Om een plicht of noodzakelijkheid uit te drukken, kan men gebruik 

maken van den gewonen vorm versterkt door miski rëhe, b.v…: 

miski réheoemkerdja, werk dan toch, ge moest werken. 

Een aansporing, die meer een uitdaging is, wordt op dezelfde wijze 

weergegeven met miski, b.v.: miski erdat, dat ze maar komen, of 

laat ze maar komen, — als ze kwamen (ware ik niet bang). 

Een aansporing als vermaning of overreding kan men ook nog 

weergeven door hulpwoorden als: bök of bökli, ’t is goed, ’t is best 

dat, hangoer, ’t is beter dat, b.v.: bök of böokli of hangoer 

oemb wa, ’t is goed of t is beter dat ge gaat. Vooral als zelfaansporing 

kan men ook voor het werkwoord de woorden plaatsen: oelän of oetal 

b.v: oelän of oetaloeba, kom ik ga, kom aan ik moet gaan. Vaak 
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zet men dan achter ’t werkwoord nog het persoonlijk voornw. dat dan | 

zoo goed'als onbetoond blijft, b.v.: oetal oeba jaw. Men kan deze | 

zegswijze het best weergeven door de Vlaamsche wending: kom ik ga ik. | 

6%. Prohibitivus. 

Een verbod wordt weergegeven door waheid of wahein, al dan | 

niet versterkt door tusschenwerpsels als: te, te no, enz. Het beantwoordt 

aan ’t Maleische djangan, doch staat steeds na het werkwoord en deszelfs | 

bepalingen, b.v.: oembwa waheid, ga niet; oemoet feli | 

wahein uk te, doe toch zoo niet; oemti rahan i waheid, ga 

niet in dat huis. 

De uitdrukkingen: laat maar, laat maar zijn, worden vertaald door 

entoeb waheid of entoeb wahein, welk laatste soms wordt | 

samengetrokken tot entoebain; op Gr. Kei zegt men entoebin. 

Dit laatste is een bijvorm van entoeb, nl. entoeb met het zinloos 

achtervoegsel in (zooals men bij meerdere werkwoorden dergelijke aan: | 

hangsels gewestelijk aantreft): het wil dus zeggen: het blijve liggen, | 

het blijve achterwege. De uitdrukkingen entoeb waheid en 

entoeb wahein zijn dus pleonasmen, — het blijve laat af. 

10, Negativus. 

Men maakt een zin ontkennend door bijwoorden van ontkenning, \ 
als waeid, Gr. Kei d& m, niet, hoe b, nog niet. De plaats der ontkenning | 

is aan ’t eind van den zin, behoudens vragende partikels of partikels of ; 

tusschenwerpsels van aansporing, die achter de ontkenning staan, b.v: ; 

oembwa nangan waeid de, ga niet naar ’t bosch, zeg; oeba 

nangan waeid, ik ga niet naar ’t bosch. Oeho ohoi i hoeb,; 

ik ben nog niet in dat dorp geweest. | 
Men geve echter acht, dat zinnen, die door toevoeging van ruk 

de beteekenis van een verleden tijd gekregen hebben, niet door toevoeging © 

van waeid in dezelfde beteekenis ontkennend gemaakt worden. | 

In ontkennende zinnen, waarin ruk voorkomt, wordt ruk steeds ; 

in verbinding gebracht met de ontkenning. Twee gevallen kunnen zich | 

dan voordoen: 19%. Ruk gaat de ontkenning vooraf en staat dan onmid- ° 

dellijk achter het werkwoord of deszelfs bepalingen: ruk waeid | 

heeft dan de beteekenis van: niet meer, 20, Ru k staat onmiddellijk achter \ 

de ontkenning en heeft dan de beteekenis van: niet weer. B.v.: 

iendat ruk waeid, hij komt niet meer — we behoeven hem niet | 

meer te verwachten. Tendat waeid ruk, hij komt niet weer, — hij | 

komt niet meer terug. Wegens den samenhang of door toevoeging van | 

bijwoorden kunnen deze zelfde zinnen ook wel de beteekenis van een 

verleden tijd hebben, doch niet krachtens het woordje uk, dat er, 
in voorkomt. | 

Vaak heeft de ontkenning wa ei d, geen ontkennende beteekenis maar 
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dient eenvoudig als een stopwoordje, overeenkomende met ons: „niet waar” 

aan ’t einde van een zin. 

Vragende zinnen kunnen op dezelfde wijze als bevestigende ontken- 

_nend gemaakt worden. De ontkenning komt dan everreens op het einde van 

‚_den zin, doch wanneer er een vragend partikel is, volgt dit de ontkenning, 

Dn 

b.v.: oembwa Namar waeid te? ga je niet naar Namar? 

80, Optativus. 

Een wensch of verlangen wordt uitgedrukt door de gewone wijzen 

om den imperativus weer te geven. De toon geeft het verschil aan tusschen 

‚een bevel en een verlangen. Gewoonlijk maakt men echter gebruik van 

‚ partikels of tusschenwerpsels van aansporing of overreding, als: de téno, 

ak te, enz, b.v.: doot nébtir odan ak te, dat de regen toch 

‚eens even ophield. 
Onze uitdrukkingen als: als ’t u belieft, ik bid u, ik smeek u, en 

‚ dergelijke zijn in ’t Keieesch geheel onbekend. In heel beleefden stijl tot 

‘ voornamen sprekende, kan men natuurlijk tot allerlei breedsprakerigheid 

zijn toevlucht nemen: de gewone uitdrukkingen zijn dan: oesöb o, 

(ensöb=—= eigenlijk offeren, hier zooveel als: huldigen) ;oetaha j ê m, 

Ik grijp uwe voeten vast, ik omhels uwe voeten en men voegt dan dikwijls 

de daad bij het woord. Ingevoerde beleef dheidsvormen zijn nog: bet 

toewan nì soek,of bet toewan entarim, als mijnheer het 

‘ goedvindt. Deze zijn klaarblijkelijk gekalkeerd op ’t Maleische; kaloe 

toewan soeka, of kaloe toewan terimah. 

90, Potentialis. 

Een mogelijkheid of waarschijnlijkheid moet men met behulp van 

hulpwoorden weergeven. In geval de waarschijnlijkheid groot is, geeft men 

die weer door enhaawk, willen, b.v.: die hond zal bijten, jahaw- 

i enhaawk enkik,=—= die hond wil bijten. Is de waarschijnlijkheid 

minder groot, dan gebruikt men matak,woekoen of bet, misschien, 

b.v.: matak jahaw i enkik, die hond zou misschien bijten, of 

zou kunnen bijten. | 

Op dezelfde wijze vertaalt men uitdrukkingen, die een gevaar te 

‚ kennen geven, b.v.: ai i enhaawk enlek, of woekoen enlek, 

‘ die boom zou kunnen vallen. 

NE: me ne a mn 

Eene mogelijkheid die wij weergeven door bijna, of het scheelde niet 

veel of, vertaalt, men op dezelfde wijze, b.v.: ik viel bijna, matak oelek. 

Eene mogelijkheid in de, beteekenis van een in staat zijn tot iets, 

iets kunnen doen, wordt weergegeven door naa. Het staat achter het 

werkwoord of degzelfs bepalingen, b.v.: deni hira enloeoer naa 

‚waeid, hier kan men niet door waden. Men kan ook het werkwoord met 

zijn bepalingen, voorwerp en betrekking vooraf laten gaan en dan het 
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werkwoord met naa herhalen, b.v.; itho ded eni itho naa te | 

waeid? kan men over dezen weg gaan of niet? El 

Naa wak of wak alleen kunnen ook een mogelijkheid weergeven « 

indien men daartegenover eene onmogelijkheid stelt, b.v.: n Sir entôk | 

waeid, säv wak of säv naa wak, met het hakmes gaat het | 

niet, met de aks zal het gaan. 

100. Concessivus. 

De concessivus, die in ’t Nederlandsch wordt weergegeven door: al | 

ware het, het moge zijn dat, ofschoon, en dergelijke, wordt in ’t Keieesch, 

vertaald door miski, b.v.: miski nin mi naan te, terne 

nearidin ferne lelan, al moet hij pis drinken en drek eten, als 

hij maar gezond en welvarend is, (dit is de heilwensch voor ’t kind bij een 

kraambezoek). | 

Miski kan versterkt worden door wel of wel te. Het werk- ii 

woord met zijn bepalingen wordt dan geplaatst tusschen miski en de | 

versterking, b.v.: miski oemät wel te, oetalik waeid, al | 

moest ik er om sterven, ik zal ’t niet laten. 

Miski al of niet versterkt door wel of wel te kan een neelen ud 
toegevenden voorwaardelijken zin weergeven, b.v.: het, zal moeite kosten; # 

antwoord: miski, of miski wel te, goed, laat het zoo zijn. # 

Miski fel enhé, laat het zoó maar zijn. E 

Ons „laten” in de beteekenis van toelaten, moet » men in ’t Keieesch 

door een gelijkwaardig werkwoord vertalen, b.v.: ik laat hem gaar En 

oetoeroen fo enba, ik stem toe dat hij gaat. Í 

11°. Conjunctivus. 

Voor den econjunctivus bedient men zich alweer van den grondvorm. # 

Om het verband tusschen hoofdzin en ondergeschikte zinnen aan te duiden, | | 

zet men deze eenvoudig naast elkaar, ofwel het verband wordt door voeg= 

woorden aangeduid. | 

Relatieve bijzinnen worden zonder meer achter den hoofdzin sept Ke 

b.v.: ik vrees dat hij komt, oebobar endat. Is de ondergeschikte 

zin twijfelachtig, dan wordt hij met den hoofdzin verbonden door woorden | 

als matak, woekoen, misschien, b.v.: oebobar matak endat,. 

ik vrees, dat hij zou kunnen komen. 

De relatieve bijzin wordt steeds zoo bondig en zelfs zoo elliptisch | 

mogelijk weergegeven, b.v.: ik vrees, dat het zal regenen, oebobafr 

doot, —= ik vrees regen; ik geloof, dat de droogte reeds is ingetreden, 

oeräs if ruk, — ik denk al droogte. | 

Finale of doelaanduidende bijzinnen worden met den hoofdzin ver- | 

bonden door fö of fö län, opdat, om te, b.v.; min arôn fôö | 

oemwaeit, drink geneesmiddelen opdat ge blijft leven. Ook kan men | 
finale bijzinnen weergeven door het gerundivum: zie aldaar. | 
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Causale redengevende of oorzaakaanduidende bijzinnen worden 

met den hoofdzin verbonden door niraa n, omdat, redengevend of 

oetin, oorzaakaanduidend, b.v.: i endat waeid, oetin oelin 

sehoet, hij komt niet, omdat hij ziek is. Ofwel men verbindt ze door 

stopwoordjes als ma, bo, eidbo, enz, in welk geval de bijzin voorop 

staat, b.v.: oelin sehoet ma, endat waeid, hij is ziek, daarom 
komt hij niet. 

Temporeele of tijdaangevende bijzinnen worden achter den hoofdzin 

geplaatst en daarmee verbonden door voegwoorden van tijd, als f am èhe, 

op G.K. sid, totdat, b.v.: hij werkt totdat hij vermoeid is, i enkerdja 

famehe nêbre. | 

„rerwijl’ kan op verschillende wijzen vertaald worden. Duidt het in 

't algemeen een tijdstip aan, dan kan men het onvertaald laten, b.v…: 

terwijl het oostmoesson is, of tijdens den oostmoesson regent het weinig, 

timoer, deot tangeen —= oostmoesson, regen weinig. Wil men 

eerder een afgesloten tijdperk aanduiden, dan vertaalt men door te wat, 

b.v.; ten tijde van den oostmoesson regent het weinig, tewat timoer, 

doot tangeen. Wil men den nadruk leggen op het gelijktijdig ge- 

beuren van de handelingen, dan kan men door enhoev vertalen, b.v: 

terwijl hĳ liep, at hĳ, of al loopende at hĳ, enhoev enba, 

naan afa: 

„Zoolang” of „tot dat”, indien het geen bepaalden duur aanduidt, 

kan vertaald worden door hoeb (vóór het werkw. geplaatst) — nog, 

b.v.: zoolang hij hier was, heeft hij gewerkt, i hoeb endoek i, 

i enkerdja. Wil men een gelijken duur der twee handelingen of 

toestanden aanduiden, dan vertaalt men door faméhe, b.v.: hij bleef 

opperhoofd zoolang hij leefde, i endoek orang kaja faméhe 

1 enmät, of faméhe leran ij enmät. 

„In afwachting dat” kan men meestal vertalen door enteoek, 

wachten, b.v. : hij blijft in afwachting dat gij komt, i endoek enteoek 

o oemdat. 

„Totdat” kan ook door naa wak vertaald worden: in een onder- 

geschikten zin beteekent het: tot dat; in een nevengeschikten zin: eens, 

even, eenigen tijd, b.v.: oemteoek, oetoelis naa wak: wordt 

de tweede zin als een ondergeschikten zin beschouwd, dan beteekent dit: 

wacht totdat ik geschreven heb, totdat ik klaar ben met schrijven; wordt 

hij als een nevengeschikten zin beschouwd, dan wil het zeggen: wacht, ik 

zal het even opschrijven. 

„Toen, nadat”; indien ze meer redengevend dan tijdaangevend zijn, 

worden de bijzinnen welke ze inleiden vertaald als causale bijzinnen, b.v: 

toen zijn huis was ingestort, vertrok hij, ni rahan enlek ma, 
néfjaeit. 

Zijn ze werkelijk tijdaangevend, dan vertaalt men ze door fomoer, 
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later, bissa, i bo, i ne, en toen, bvisen er neen enlek, 

fomoer i nöfjaeit, hij is verhuisd, nadat zijn huis was in- 

gevallen. 

„Voor dat, vooraleer, eer dat”, vertaalt men door den bijzin voorop 

te zetten met hoeb achter het werkwoord, b.v.: i endat hoeb, 

jaw oeba, ik ga voor dat hij komt. Meestal echter bezigt men voor 

dergelijke gevallen een geheel andere wending, nl. met neslän, 

wedijveren, b.v.: ik ga eer ’t donker wordt, oeslän dedan,=—= ik 

wedijver met den nacht. Deze wending geeft echter meer te kennen, dat 

men iets vóór wil zijn en wij zouden eer vertalen door: zich haasten voor. 

Geven „voor dat, eer dat’ meer een reden aan dan een tijd, dan vertaalt 

men de daardoor ingeleide bijzinnen als gewone causale bijzinnen, b.v; 

ik ga voor dat hij komt, — ik ga, want hij mocht eens komen, o eba 

niraan matak endat. 

Voorwaardelijke bijzinnen worden ingeleid door voegwoorden als bet, 

fel, likfel, indien, ferne, betne, vermits, en kunnen zoowel den 

hoofdzin vooraf gaan als volgen, b.v.: ferne oemkerdja, 

oereeng o, of oereeng o, ferne oemkerdja, als ge 

werkt, zal ik u loon geven. Wordt op de voorwaarde minder nadruk gelegd, 

dan kan men de zinnen ook zonder meer naast elkaar plaatsen, b.v…: 

oemkerdja, oereeng o, werkt ge, dan beloon ik u. 

Opmerkelijk is het, dat in ’t Keieesch, de voegwoorden bijna altijd bij 

den hoofdzin gevoegd worden en niet bij den bijzin, zooals dat in andere 

talen het geval is. Zie hierover aan ’t slot van het hoofdstuk over de 

Voegwoorden, blz. 63. 

12%. Participium. 

A. Participium praesens. 

Het tegenwoordig deelwoord wordt meestal door den grondvorm | 

weergegeven, b‚v.: spelende kinderen maken veel lawaai, koet nat- 

meen, moemoer läi, —= kleinen spelen, lawaai groot. 

Wanneer het tegenwoordig deelwoord een oorzaak of reden aanduidt, 

vertaalt men het als een oorzaak- of redenaangevenden bijzin, b.v: 

loopende is hij gevallen, néfla ma enlek. 

Indien het tegenwoordig deelwoord een bedoeling aangeeft, zet men 

enhaawk, willen, voor het werkwoord, b.v.: opstaande viel hĳ, — 

willende opstaan, viel hij, enhaawkenbatar ma, enlek. 

Indien het tegenwoordig deelwoord wil zeggen: bij wijze van, dan laat 

men het werkwoord volgen door waawn, als, gelijk, b.v.: al spelende 

heeft hij dat gemaakt, enoet afa i waawn enbeïn wat. 

Dient het tegenwoordig deelwoord, om de gelijktijdigheid van twee 

handelingen of toestanden uit te drukken, dan verbindt men de twee 

zinnen met enhoev. Op de gelijktijdigheid valt meer klem, indien men 
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enhoev voor den eersten zin plaatst, b.v.: enhoev oehoel afa, 

oekerdja, al pratende werk ik. Een toevallig samentreffen geeft men 

weer, door de zinnen zonder meer naast elkaar te plaatsen, b.v.: hoeb 

oean afa, oebatar, nog etende stond ik op. 

B. Participium praeteritum. 

Geeft het verleden deelwoord een reden of oorzaak aan, dan wordt 

het als een causale bijzin vertaald, b.v.: zijn huis ingevallen zijnde, ver- 

trok hij, —= omdat zijn huis ingevallen was. 

Geeft het verleden deelwoord een tijd aan, dan wordt het: vertaald 

als een temporeele bijzin, b.v.: zijn huis ingevallen zijnde, vertrok hij, —= 

toen of nadat zijn huis ingevallen was. 

13°. Gerundivum. 

Het werkwoord heeft nog een eigenaardige samenstelling met nan, 

die we met een gerundivum of supinum kunnen vergelijken. Nan duidt 

aan tot welk doel men een handeling verricht of tot welk einde iets 

gebruikt wordt en is dus reden-, middel- of doelaangevend. In onderge- 

schikte zinnen echter kan men alleen nan gebruiken, wanneer de onder- 

geschikte zin hetzelfde onderwerp heeft als de hoofdzin; anders gebruikt 

men fo of fo län, b.v: oetaha säav nametan ai, ik neem een 

aks om een boom om te kappen. Maar: oea säv wer o, fo oemetan 

ai, ik geef u een bijl, opdat gij den boom om zoudt hakken. _ 

14°. Interrogativus. 

Bizondere vormen om een vraag weer te geven, bestaan niet. Dat 

een zin als vraag bedoeld is, kan blijken: 

a) Uit de omstandigheid, dat in den zin een vragend partikel voor- 

komt, b.v.; hiraki endat? wie is er gekomen? Oemhaawk afa 

aka? wat zoek je? IT enba be? waar gaat hij heen? Deze partikels 

hebben rechtstreeks betrekking op een afzonderlijk deel van den zin, het- 

zij onderwerp, voorwerp, betrekking of bijwoord. 

b) Men kan echter een zin ook vragend maken, door achter een 

bevestigenden zin een vragend partikel te plaatsen, hetgeen dan op den 

geheelen zin terugslaat. Deze partikels zijn de en te. Men gebruikt bij 

voorkeur de, wanneer men op zijn vraag een bevestigend antwoord 

verwacht, b.v.:ohoi i hoeb roro de? dat dorp is nog ver niet waar? 

Wanneer men te gebruikt, moet echter ook uit de betoning nog 

blijken, dat een vraag bedoeld is, anders is te een versterking van een 

‚bevestiging, b.v.: omoesoek te? is ’t naar je zin? Ning soek te, 

zeker is ’t naar mijn zin. Te is eigenlijk — of en als vragend partikel 

waarschijnlijk een afkorting van te waeid? of niet? dat ook vaak 

achter een zin gevoegd wordt om dien vragend te maken. De vraag: 

moe soek te? zou dus gelijk zijn met: moe soek te waeid? 
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is ’t naar uw zin of niet? En het antwoord: ning soek te, zouden we 

vertalen door: nu en of. | 
c) Zeer dikwijls moet uit de betoning alleen, de vragende beteekenis 

van een zin blijken, b.v.: oemdoek deni amnanat ruk, je woont 

hier al lang. Oemdoek deni amnanat ruk? je woont hier 

al lang? 

II. Actiones. 

1%. Imperfectio. 

Zooals we reeds opmerkten geeft het werkwoord alleen te kennen — 

ket bestaan van een handeling of een toestand. Deze vorm kan dus ook 

de imperfectio zoowel als de perfectio eener handeling of van een toestand 

aanduiden ‘en dat zoowel in ’t praesens als in ’t praeteritum. Wil men met 

nadruk de imperfeetio doen uitkomen, dan moet men tot omschrijvingen 

zijn toevlucht nemen, b.v.: ik werk, d.i. ik ben op dit oogenblik bezig met 

werken, —= hoeb oekerdja, ik werk nog, of oedoek oekerdja, | 

ik zit te werken. Het praeteritum zou nren dan weergeven op dezelfde 

wijze als bij de tempora. 

20. Perfectio. 

A. Perfectio praesens. 

De praefixen na m,nad of naten soms ook nak geven een voltooid 

zijn der handeling of de perfectio weer, b.v. nam-doeoe, gezonken 

zijn; nat-fee, gebroken zijn; nak-wida, gespleten zijn. Deze vorm 

is echter niet voor alle werkw. in gebruik. | 

Door het bijwoord ruk, al, reeds, kan men ook de perfectio weer- 

geven; het wordt ook onverschillig, door spraakslordigheid toegevoegd 

aan werkw. waarvan de perfectio reeds door de praefixen is aangeduid. 

Ruk staat in dit geval achter het werkwoord, b.v.: oe woo ruk, mijn 

handeling van roepen is volkomen. 

Het praeteritum of futurum wordt op dezelfde wijze weergegeven 
als bij de tempora. 

IV. Tempora. 

A. Praesens. | 
_ De tegenwoordige tijd wordt weergegeven door den gewonen vorm 

van het werkwoord, b.v.: oeba, ik ga. Men kan er nreer nadruk op 
seggen, door het hulpwoord ruk i achter het werkwoord te plaatsen, 
Dv.: oeba ruk i, ik ga al, ik ben al gaande; oekerdja ruk i, ik 
werk al, ik ben al bezig met werken. Bij uitbreiding willen dergelijke 
zinnen echter ook zeggen, dat men het uitgedrukte onverwijld zal doen 
en geeft men deze onmiddellijke toekomst met nadruk te kennen door 
een versterkten tegenwoordigen tijd, 
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B. Praeteritum. 
Dikwijls kan men het verleden-zijn weergeven, door ruk achter het 

‚_ werkwoord te voegen. Zooals we reeds zagen, geeft r uk niet een verleden- 

zijn, maar een volkomen, een voltooid-zijn aan. Daaruit volgt dan dikwijls, 

dat de handeling of toestand volkonren zijnde, heelemaal geschied of 

verleden is. | 

Ruk kan op verschillende wijzen in den zin geplaatst worden, doch 

met eenige schakeering in de beteekenis. Men kan als algemeenen regel 

vooropzetten, dat het terugslaat op de zinsdeelen, die het voorafgaan. 

Staat het onmiddellijk na het werkwoord en diens bepalingen dan slaat 

het alleen op het werkwoord teyug; staat het, na het voorwerp, dan oefent 

het ook daar invloed op uit; evenzoo wanneer het na de betrekking komt, 

b.v.: oeit ruk tomati, ik heb dien man al gezien; (het zien is hier 

de hoofdzaak) oeit tomatiruk, ik heb dien man reeds meer gezien, 

(de nadruk valt hier meer op dien bepaalden man). lenfidruk ni 

habo wer jaw, hij heeft mij zijn boot verkocht, (de nadruk valt. 

ep het verkoopen); 1 enfid ni habo ruk wer jaw, zijn boot 

heeft hij aan mij verkocht, (met den nadruk op boot); i enfid ni 

habo wer jaw ruk, hij heeft zijn boot al aan mij verkocht, (met 

den nadruk op aan mij). 

Om dus, afgezien van den samenhang, aan een werkwoord de betee- 

kenis van het verleden te geven, moet men zijn toevlucht nemen tot 

bijwoorden als bissa, heelemaal, watoek, af, weg, afgedaan, laein, 

vroeger, wekatléë, zooeven, amnanat ruk, reeds lang, enz. 

Door aan zinnen, die door bemiddeling van een bijwoord de beteekenis 

van een verleden tijd hebben gekregen, noe ruk toe te voegen, krijgen 

we een perfectio, b.v.: Bal endat harawin, Bal is gisteren geko- 

men; Balendat ruk harawin, Bal is gisteren al gekomen, — Bal 

was gisteren al hier. | 

Om de gelijktijdigheid van twee handelingen in het verleden weer 

te geven, maakt men gebruik van hulpwoorden als endoek, zitten, 

endir, staan, te wat, ten tijde dat, hoe b, nog, enz, b.v.: ik zat te eten, 

toen hij mij sloeg, oedoek oean afa, i enbangil jaw; terwijl wij 

nog werkten is hij weggeloopen, am hoeb amkerdja, i nèfla. 

Men laat echter al deze hulpmiddelen achterwege, wanneer uit den 

samenhang blijkt, dat de verleden tijd bedoeld is, b.v.: amkerdja, 

i entoeb wat, ons werken, zijn liggen slechts, — toen wij werkten, 

bleef hij maar liggen. 

Wanneer onze verleden tijd meer redenaangevend of oorzaakaan- 

duidend is, vertaalt men hem als een causalen of finalen bijzin, AAE 

hij zag het lijk en weende, — omdat hij het lijk zag weende hij. 

C. Futurum. 

Gewoonlijk moet ook weer uit den samenhang blijken, dat een feit, 

/ 
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handeling of toestand als toekomstig wordt bedoeld. Dit is vooral het 

geval, wanneer de nadruk meer valt op het feit zelf dan wel op het toe- — 

komstig zijn ervan. In zulke gevallen toch bezigt men ook dikwijls in ’t 

Nederlandsch een tegenwoordigen tijd met toekomstige beteekenis, b.v: 

ajo! oemkerdja, te waeid? komaan, werk je of niet? — zul je 

werken? Oekerdja, ik werk, — ik zal werken. $ 

Wil men echter meer den nadruk leggen op het toekomstig zijn van 

het feit, dan bezigt men hulpwoorden als: fomoer, later en andere 

bijwoorden van toekomenden tijd, of werkwoorden als: enhaawk,- 

willen, enteoek, wachten: dit laatste wordt dan gewoonlijk zonder 

persoonlijk praefix gebruikt, biv.: meran uk oeba, morgen zal ik 

gaan; teoek oeba, ik zal gaan. 

Om aan te geven, dat iets in de onmiddellijke toekomst zal gebeuren, 

bezigt men vaak een versterkten tegenwoordigen tijd, b.v.: oeba ruk i, 

ik ga reeds, — ik zal onverwijld gaan. (Zie boven, p. 44). 

Hetzelfde bereikt men met den elativen vorm van het werkwoord met 

de versterking rëéhe, b.v.: oeba rêhe, ik ga volstrekt, — ik ga 

onmiddellijk. 

ki Om den volmaakt toekomenden of den volmaakt verleden tijd weer 

te geven, handelt men aldus: men zet ruk bij den ondergeschikten zin, 

nl. die aangeeft de handeling, die voltooid zal zijn, alvorens de andere 

gebeuren zal of gebeurd zal zijn. Voor den hoofdzin maakt men al dan 

niet gebruik van hulpwoorden, al naar gelang men meer op het feit zelf 

dan wel op de tijdsomstandigheid wil drukken b.v.: teoek oemmwa | 

wel, habo adjad ruk, wachten uw weerkomen, de boot klaar zijn 

is voltooid, — als ge terugkomt, zal de boot gereed zijn. I naan afa 

ruk, endir, zijn eten voltooid (zijnde), zijn opstaan (was), — nadat 

hij gegeten had, stond hij op. 

Klassen van Werkwoorden. 

1%. Transitiva en intransitiva. 

| Vele werkwoorden zijn van nature overgankelijk of onovergankelijk. _ 

ER, Van overgankelijke werkwoorden kan men echter ook onovergankelijke vor- | 
iN men door het persoonl. praefix nes of nas, b.v.: en-tôn, twijnen; 

nes-tôn, draaierig zijn, zwijmelen; en-boeoek, kleven, nes-boe- | 

oek, kleverig zijn. 

Dit kan echter niet als algemeene regel gelden. Vele werkw. met het 

praefix nes of nas hebben eene overgankelijke beteekenis en omgekeerd 

vele werkw. met andere praefixen hebben eene onovergankelijke beteekenis. 

Soms zelfs bestaan de twee vormen, zonder verschil van beteekenis, b.v.: 

en-wakil en nes-wakil, krabben, peuteren. | 
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Verder houde men in ’t oog, dat in ’t Keieesch zeer vele werkwoorden 

met intransitieve beteekenis, den vorm van transitieve werkwoorden heb- 

ben, b.v.: enmät atbäk, vergaan van verlangen naar tabak; enroon 

roemat, om kraaltjes dreinen. Bij zeer vele andere is dit meer schijn, 

wijl men ze in ’t Nederlandsch niet kan weergeven dan door intransitieve 

werkwoorden met voorzetsels of bijwoorden, b.v.: enletar ai, over 

een boom loopen, (een boom beloopen); naswoetoen wät, zich 

tegen een steen stooten, of over een steen struikelen. Voor meerdere voor- 

beelden raadplege men het woordenboek. 

20, Reduplicativa. 

Men heeft in ’t Keieesch eene tweevoudige verdubbeling der werk- 

woorden : 

A. De gewone verdubbeling. 

Deze bestaat hierin, dat de eerste lettergreep van den stam van het 

‚werkwoord verdubbeld wordt. Deze verdubbeling deelt aan het, werkwoord 

meer kracht mee, hetzij aan intensiteit, duur of algemeenheid der han- 

deling, b.v.: néf-la, nèf-lala, vluchten; en-dir, en-dirdir, 

staan. 

Men treft echter ook voorbeelden aan, dat niet zuiver de eerste 

lettergreep van den stam verdubbeld wordt, b.v. néf-en, né-fenfen, 

‚niet willen. Dit is in ’t onderhavige geval te meer opvallend, wijl nêf-en 

in de uitspraak zeer duidelijk wordt afgedeeld in de twee lettergrepen 

Met en en: 

B. Verdubbeling met apophonie. 

Deze verdubbeling, welke wij in onze Europeesche talen slechts De 

‚uitzondering aantreffen, komt in ’t Keieesch zeer veelvuldig voor. Ze 

deelt aan ’t werkwoord eene ongunstige beteekenis mee of eene beteekenis 

| van verwarring en onbesuisdheid of ondoordacht. doordrijven, b.v.; en- 

wassil, liegen, en-wiswassil, tegen de klippen op liegen; oek äi 

waeid, ik weet niet, oekikai waeid, ik word er geen wijs uit; 

en-waroek, uitstrooien, en-wirwaroek, verkwisten. 

Voor deze verdubbeling verdubbelt men de eerste lettergreep van den 

‚stam en in de plaats van den klinker komt eene i; is die klinker een i, dan 

EE 

Dn 

komt de verdubbeling achter de stamlettergreep met a, b.v. en- wil 

\ bewegen en-wilwäl; en-sis, sissen, en-sissawar; nes-kil, 

‚scheef zijn, nes-kilkaw, schots en scheef zijn. 

30. FElativa. 

Vele werkwoorden kunnen een versterking aannemen. | 

Deze versterking kan plaats hebben door toevoeging van achtervoeg- 

\sels van hoeveelheid als: li, läi, ros, soes, rëhe, baeil, enz. 
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Li, (v. en-li, meer zijn, overtreffen), geeft aan: | 

a) de uitgedrukte handeling in zeer hooge mate, b.v.: enkáä Ì, 

kennen, enkäi li, zeer goed kennen; enbobar, bang zijn, e nbobar 5 

li, zeer bang zijn. 

b) de uitgedrukte handeling in overmaat of overdaad, in te hooge | 

mate, b.v.: entêv, gooien, entêv li, te ver gooien; enba, gaan, 

enba li, te ver gaan, voorbij gaan. | | 

Läi, ros, soes, geven eenvoudig een versterking aan, b.v: « 

enbangil, slaan, enbangil ros, hard slaan; enoeroem | 

U, 

ziee TE ren. 

ee EE EE Se Er Een 
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branden, enoeroen läi, hard branden. 

Baeil geeft een hoogen graad aan als iets buitengewoons, b.v: 

en woo, roepen, enwoo baeil, hard roepen, schreeuwen. O em woo 

baeil aka? wat roept toch zoo? 

Réhe, (v. en-rëhe, volledig, vol zijn), duidt aan, dat men hee- 

lemaal is overgegaan tot den uitgedrukten toestand of de handeling, en 

bij uitbreiding ook wel, dat men daar onverwijld of volstrekt toe zal \ 

overgaan, b.v.: en ba rëhe kan dus beteekenen: hij stapte op, hij wilde — 

niet blijven; hij ging onverwijld heen; en waarlijk hij ging (hetgeen men 

niet verwachtte). 

Aan sommige werkwoorden geven de samengestelde personale prae- \ 

fixen, néb, nab, naf, néf, nak en nék een beteekenis van voort | 

during of gewoonte der handeling. Zie bij personale praefixen, blz. 30. | 

Soms worden werkwoorden versterkt door verdubbeling. Zie bij de 

reduplicativa, blz. 47. | 

40, 

Eigenlijke reflexive werkwoorden heeft, het Keieesch niet, hetgeen 

te meer opmerkelijk is wijl men die in de verwante Tanimbareesche talen 

A zeer veelvuldig aantreft. Verder zie men hier over, wat gezeed werd bĳ 

| | de wederkeerende en wederkeerige voornaamwoorden, blz. 24. | 

Reflexiva. 

5%, Hulpwerkwoorden. 

Eigenlijke hulpwerkwoorden hebben wij in ’t Keieesch niet, wel | 

woorden, vooral bijwoorden, doch ook werkwoorden, die dienen om wijzen 

en tijden van werkwoorden weer te geven en dus den dienst van hulp-_ 

werkwoorden verrichten. 

Als zoodanig hebben we: 

a) Woorden die dienen om generische hulpwerkwoorden weer te | | 

geven; zie bij genera, blz. 34. | 
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b) De wijzen om modale hulpwerkwoorden weer te geven; zie bij 
modus conditionalis, blz. 35; imperativus, blz. 36; adhortativus, blz. 37 $ 
optativus, blz. 39; potentialis, blz. 39; concessivus, blz. 40; conjunctivus. 
blz. 40. | 

c) De wijzen om temporeele hulpwerkwoorden weer te geven; zie 
bij participium, blz. 42; praeteritum, blz. 45; futurum, blz. 45. 

d) Het werkwoord naa. 

Dit onvervoegbaar werkwoord, dat we reeds hebben gezien als dienst- 
doend hulpwerkwoord komt nog in verschillende eigenaardige wendingen 
voor, zoodat we het nuttig oordeelen, het hier eenigszins breedvoeriger te 
bespreken. 

De grondbeteekenis van naa is: zijn, bestaan. 

Het wordt gebruikt: 

1) Om het aanwezig zijn van iets aan te duiden, b.v.: koeban je) 
naa, er is geld. 

2) Onze uitdrukkingen: „er op, er in, er aan, er bij”, beteekenen 

allemaal zooveel als: aanwezig zijn, en worden ook door naa vertaald, 

b.v.: doe er zout bĳ, oemoet masing naa; giet er water in, 

oemsisin wêr naa; sla er een spijker in, oemtêv bäk naa. 

3) Het werkwoord hebben, bezitten, heeft in ’t Keieesch geen ver- 

vanger. Men vertaalt het door het bezittel. voornw. in verbinding met 

naa: ik heb, wordt alsdan: mijn..., is, b.v.: ik heb geld, — mijn geld 

is, ning koebang naa. 

Indien hebben (en soms ook: zijn) een toestand aanduidt, dan ver- 

taalt men het zoo mogelijk door een overeenkomstig werkwoord of anders 

door het bezittelijk voornw. zonder n a a, b.v.: ik heb honger, oeblafar; 

moe zijn, nèëbro; hij heeft een besmettelijke ziekte, ini benakit. 

4) Naa kan een mogelijk zijn, een kunnen, aanduiden, b.v.: oe ba 

naa, mijn loopen bestaat, — ik kan loopen. Zie bij modus potentialis, 

blz. 39. | | 

5) Soms vindt men naa waeid, als ontkenning bij een bijvoegl. 

naamw. Het beteekent dan, dat van de uitgedrukte hoedanigheid niets 

aanwezig is, b.v.: i bók naa waeid, dat deugt heelemaal niet; 

i sien.naa waeid, daar is geen kwaad bij, dat is volstrekt niet slecht. 

6) Naa wak beteekent in een ondergeschikten zin: totdat, in 

een nevengeschikten zin: eens, even; zie bij de temporeele bijzinnen, blz. 44 

Naa wak of ook wak alleen kunnen ook een voorkeur weergeven, 

b.v.:esbo i sien, enh& wak of naa wak, deze sarong deugt niet, 

maar die wel. Ook kan het een mogelijkheid uitdrukken; zie bij den modus 

potentialis, blz. 39. 
Vv 4 
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BIJWOORDEN. 

Het bijwoord heeft in ’t Keieesch volstrekt geen grammaticale vormen. 

We kunnen dus volstaan met de bijwoorden volgens hunne beteekenis 

te rangschikken. 

Wat, de trappen van vergelijking betreft, daarvoor verwijzen we naar 

de regels die voor het bijvoeglijk naamw. gegeven zijn, (blz. 11), en die ook 

op de bijwoorden van toepassing zijn. 

De plaats van het bijwoord is onmiddellijk achter het woord waarop 

het betrekking heeft, op een paar uitzonderingen na, welke wij te hunner 

plaatse zullen bespreken, b.v.: i enba toenan, hij gaat zeker. Het 

vebeurt echter niet zelden, dat het eigenlijke werkwoord, waarop het 

bijwoord betrekking heeft, verzwegen is, b.v.: toenan i enba, het is 

zeker dat hij gaat, (toenan bepaalt het verzwegen woord: zijn) ; Vgl: 

bök,oembwa, het is goed, dat gij gaat; oembwa bök, ga goed, = 

goede reis, of ga voorzichtig. 

1%. Adwerbia modi. 

Hiervoor komen in aanmerking alle bijvoeglijke naamw. die een 

hoedanigheid uitdrukken. | 

Ook kan men als zoodanig aanmerken zeer vele werkwoorden van 

hun persoonlijk praefix ontdaan. Dit is zeer logisch indien men bedenkt, 

dat de werkwoordvormen slechts krachtens hun persoonlijk praefix een 

betrekking tot een persoon uitdrukken. Dank zij deze eigenaardigheid der 

taal kan men op verrassend duidelijke wijze kort en bondig vaak de meest 

ingewikkelde schakeeringen weergeven. Eenige voorbeelden zullen dit 

ophelderen. Naf-reïk, blazen, en-fedan, dooden, naf-reik 

fedan, uitblazen. Na-faw talik janan, door huwen zijn kinderen « 

verlaten (als een weduwe, die hertrouwt en volgens de adat geen recht 

heeft op haar voorkinderen). En-doek dikin, zoo zitten, dat men 

er een ander door verjaagt. Om dergelijke uitdrukkingen te vertalen kun- 

nen we niet beter doen dan de rollen der werkwoorden om te keeren en 

het eerste te beschouwen als een bepaling van het tweede en door een | 

tegenwoordig deelwoord te vertalen, dat dan als een causale bijzin te 

beschouwen is, b.v: en-dit, druppelen, en-noet, verhinderen, | 

doot endit noet jaw, druppelende verhindert de regen mij, — ik | 

word door regen weerhouden. En-doek, zitten, en-fee, breken, | 

endoek fee, zittende breken — iets breken door er op te zitten. De | 
aldus gevormde woordkoppeling heeft steeds een transitieve of overgan: 

kelijke beteekenis. Men zou dus b.v.; van en-lek, vallen en en-mät, 
dood zijn (cd. sterven) niet de verbinding kunnen vormen: enlek | 

mät, dood vallen; wel heeft men de verbinding van en-lek en en- 

fedan, dooden: enlek fedan, vallende dooden. Men bemerke echter ĳ 
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dat in ‘t Keieesch vele werkwoorden als overgankelijk beschouwd worden, Wenge: 
die wij voor onovergankelijk zouden aanzien, b.v.: en-toeb, liggen, pven: 5 

‚en-fee, breken, entoeb fee, dwars liggen, — liggende iets breken Hs ens: 

of onderbreken. Ook sommige andere werkwoorden komen voor deze ver- LAN | 

binding niet in aanmerking, waarschijnlijk wegens spraakslordigheid; zoo wake 
‚vindt men ze b.v. niet met n &b-lo, recht zijn, oprecht zijn, omdat men td LON 

lo niet meer afzonderlijk gebruikt, maar den werkwoordelijken vorm ge, 
‚néblo als gewoon bijvoegl. naamw. bezigt; men vindt echter lo nog Dr ED, 

terug in en-fa-lo, *) oprecht doen zijn, — opzetten, overeind zetten. Ki er 

Zoo ook en-hoev, dat in den werkwoordelijken vorm als voorzetsel dient, tek 

We hebben deze verbinding onder de adverbia modi gerangschikt, Hg hed 

omdat die er wel het leeuwenaandeel in zullen hebben, doch ook andere F 

bijwoordelijke verbindingen kunnen op die wijze gevormd worden, die hs in 
‚vooral ook onze werkwoorden met bijwoordelijke voorvoegsels als uit- Ne jj 

| weg-, op-, neer-, ont-, enz. weergeven; de zin van het voorvoegsel wordt 

| door het tweede werkwoord weergegeven, b.v.: naf-reïk fedan, uit- 

‚ blazen; en-taha, nemen, en-watoek, wegdoen, entaha watoek, MEUL: 

wegnemen; na-an, eten, naan watoek, opeten; en-wêr, betalen, | KTERDAN, 

en-taba, bijvoegen, en wêr taba, bijbetaïen. bie 

| Fel, als, gelijk en deszelfs samenstellingen als fel-i, aldus, Bee 
fel-be? hoe? fel-enh&, aldus, fel-eni, aldus. en 

Baeil, achter het bepaalde geplaatst, — gelijk, zoo als; baeil vóór Ki: Ep: 

de bepaling geplaatst, is een adverbium quantitatis — slechts, be- kb | 

halve, b.v.: i nakair baeil jahaw, hij huilt gelijk een hond; | 
‚ibaeil natmeen wat, hij doet niets dan spelen; tomat bissa, 

\ baeil jaw, allemaal, behalve ik. Baeil i, komt vaak voor in de betee- k 
kenis van: aldus, zoodanig, maar dan is baeil een bepaling van een ik NR 

verzwegen woord: het wil zeggen: … … gelijk dit, b.v.: ai baeil i, zoo’n Her 
hout, wil zeggen: een hout, zoo groot, dik, of lang (hetgeen uit den 

samenhang moet blijken) als dit. Zou in baeil i, het woord baeil het and 

| voornw. ìi bepalen, dan zou het willen zeggen: behalve hij of behalve dat, bb Ak 

eu, haar. : | B 

| Waawn, gelijk, als; waawn i, of h&, aldus, zoodoende. | be, 

| 

| 
| 

| 
| 20, Adverbia qualitatis. Â 
| 

| 

30, Adwverbia loci. BE 
| I, hier, en deszelfs samenstellingen ibe? waar? deni, hierzoo; ko î 

denbe ? waarzoo? ih &, hierzoo. Kit 
Odan, ergens; odanbe ? waar ergens? { He 
Ental, uit, van; ental be ? van waar? van waar uit? 

(®) Doch ook schijnt men de oorspronkelijke beteekenis vergeten te zijn en zegt men Pnt 

en-fello. ee | 

| 

| / 

& 
( 
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Hé, daar, ginds. 

Lekan i, hierzoo, lekan hé, wil, woev, röi, ginds. 

Wil, iwil, odan wil, ginds, daarginds, 

Röi, iröi, odanröi, idenröi, daarginds. 

Rät, irät, ginds, (zuidelijke of westei. richting). 

Woev, iwoev, wäv, iwäv, ginds, (noordel. of oostel. richting). 

Roro, ver. 

Sir, sirsir, dicht bij, nabij. 

Oe, voor, vooruit. 

Moer, achter, achterna, achteraan. 

40, Adwverbia temporis. 
Tewat, tijdens, terwijl. Het staat vóór het bepaalde. 

Famëhe, plotseling, te samen, in eens, heelemaal, totdat. Indien. 

famèhe achter het bepaalde woord staat, is het bijwoord van tijd of! 

van hoedanigheid en beteekent: in één maal, dat bij uitbreiding kan zijn: 

te sanren, in eens, plotseling, heelemaal. Staat het vóór het bepaalde, dan | 

is het voegwoord van tijd en beteekent: tot dat, b.v.: rahan enlek 

faméhe, het huis is in eens, plotseling of heelemaal gevallen; erba, 

faméëhe, zij gaan samen; oemdoek faméhe oeil, wacht totdat, 

ik terug kom. Habo i sien faméëhe, die boot is heelemaal stuk. 
Wekat, wekat ji, wekatleé, zoo even, zoo juist. Het kan zo0- 

wel vóór, als achter het bepaalde staan. Indien het vóór het bepaalde staat, 

heeft het meer de beteekenis van: onlangs, kort geleden, b.v.: wekat| 

enti sërän, hij is kortelings Christen geworden. Staat het achter de: 

bepaling, dan beteekent het: zoo pas, en staat aan ’t einde van den zin, 

b.v. i enti rahan i wekatlë, hij is zoo pas dat huis binnbisc Md 

Mangmang, vóór het bepaalde geplaatst, beteekent: over langen 

tijd, van liever lede; achter Iet bepaalde seplaatst is het bijwoord van 

noedanigheid en beteekent: langzaam; b.v.: manemang endat, overl 

langen tijd komt hij; iendat manegmang, hij komt langzaam. | 

Laein, vóór het bepaalde geplaatst, beteekent: eerst, in de eerste, 

plaats; achter Iret bepaalde geplaatst, beteekent het eerder, voorop; komt) 

het aan het einde van den zin, dan beteekent het: vroeger, reeds eerder; 

b.v.: laein oeit ohoi i, eerst zag ik dit dorp; oeit laein ohoii,l 

ik heb dit dorp eerder dan anderen, — het eerst gezien; oeit ohoii! 

langen tijd komt hij; i endat mangmang, hij komt langzaam. « 

Leri, vandaag; meran, morgen; harawïn, gisteren; es míï rf 

dezen morgen en alle verdere indeelingen van dagen of dagdeelen. Men: 

kan ze zoowel vóór als achter het bepaalde plaatsen. | 

Hoeb, vóór het bepaalde, — nog, alsnog; na het bepaalde aan net! 

einde van den zin, — nog niet, b.v.: hoeb naan afa, hij zit nog te, 

eten; naan afa hoeb, hij heeft nog niet gegeten. Hoeb alleen. 
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gebruikt, wil altijd zeggen: nog niet, b.v.: moewan afa ruk? hebt 

‚ge al gegeten? Hoeb, nog niet. Wêr naa? is er water? hoeb, nog 

‚niet; hoeb naa, er is er nog. 

| Fieng i, oogenblikkelijk, op dit oogenblik. Het kan zoowel vóór 

‚als achter het bepaalde staan. 

| Fomoer, later, daarna. Het staat vóór het bepaalde. Aan het einde 

| van een zin geplaatst, beteekent het: in lateren tijd, b.v.: fomoer 

‘endat ohoi i, later, — daarna kwam hij ook in dit dorp; endat 
ohoi i fomoer of fomoermoer, in lateren tijd kwam hij in 

dit dorp. 

| Oe, voor, is eigenlijk eefì bijwoord van plaats, maar wordt ook soms 

‚als bijwoord van tijd gebruikt, ook in verbinding met laeîn, b.v.: 

‚oembwa oe, ga voorop, ga eerst; oembwa laein oe, ga jij eerst 

„vooruit. 

| Sommige bijwoorden van hoeveelheid, als odan, weinig en 

‚denkoet, weinig, in dit geval meestal verkort tot koet, kunnen ook 

| bijwoord van tijd zijn, b.v.: oemteoek odan, of koet, wacht een 

‘weinig, — wacht even. 

| Enhoev, dat eigenlijk een werkwoordelijke vorm is, wordt in dezen 

‚vorm gebruikt als voorzetsel en als bijwoord van tijd. Het wil eigenlijk 
‘zeggen: vergezellen, en beteekent als voorzetsel: en, en als bijwoord: 

tevens, of terwijl; zie bij temporeele bijzinnen, blz. 44. In verbinding 

| met odan, odan enhoev wil het zeggen, nog een weinig. Staat het 

vóór het bepaalde, dan is het bijwoord van tijd en beteekent: eerlang, 

‘binnen kort; achter het bepaalde geplaatst, beteekent het: nog een weinig, 

‚een beetje meer, en is bijwoord van hoeveelheid, maar kan ook bijwoord 

| van tijd zijn, b.v.: odan enhoev oeba, aanstonds ga ik; ma odan 

\enhoev, geef er noeg wat bij; oemteoek odan enhoev, wacht 

\ nog een weinig — nog even. 
| Linan, na, staat steeds als bepaling bij een bepaald tijdstip, b.v…: 

| Paska linan, na Paschen; vel.: Paska fomoer of enmoer, 

‚volgenden Paschen. 

| Nanan be? wanneer? kan zoowel vóór als achter het bepaalde 

‚staan. 
| Amnanat, vóór het bepaalde, — over langen tijd, op den duur; 
‚achter het bepaalde, — langen tĳd, langdurig, b.v.: amnanat ak 

enil, over langen tijd komt hij terug; ìi endoek amnanat, hij 

‚blijft langen tijd. Aan het einde van den zin beteekent het: sedert lang, 

| bv.: i enil ni ohoi amnanat ruk, hĳĳ is al sedert lang naar 

‘zijn dorp teruggekeerd. 
| Kensa, vóór het bepaalde, — terstond; achter het bepaalde, == 

| even, b.v.: kensa endat, zoo aanstonds komt hij; oemmwa 

\kensa, kom even. Men zou kensa alsook amnanat vóór het 

Î 

| 
| 
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heli bepaalde ook kunnen beschouwen als bepalingen van het verzwegen 
Pe enteoek, wachten: enteoek amnanat, lang wachten, — over 

Dek langen tijd; enteoek kensa, even wachten, — aanstonds. Kensa 

De tt kensa, vóór de bepaalden, — nu eens, dan weer, b.v: kensa 
Lek enroon, kensa enmalit, nu eens lacht hij, dan weer huilt hij. In 
EL: denzelfden zin hebben we: na tewat.…………. na tewat; na leran 

RRA na leran; of leran.….leran, met het verschil, dat deze 

laatste uitdrukkingen een langer tusschenpoos veronderstellen. 

Bissa, eigenl. heelemaal en bij uitbreiding: voltooid, na afloop 

van. Meestal staat het echter als bepaling van een verzwegen betrekking, 

DASS A EE na afloop daarvan, …… In verhaaltrant vertaalt het op 

die wijze ook ons: en toen … … Als bepaling achter een uitgedrukte be- 

trekking heeft het dezelfde beteekenis als rôt, weil, neil, ein, = 

na afloop van. In verbinding met ruk, beteekenen zij: afgeloopen, 

geëindigd zijn, b.v.: sköól bissa, rôt, weil, neil of eïnse 

na schooltijd; sköl bissa ruk, rôt-, weil-, neil-, ein ruk, 

de school is uit. | 

Moerli rêëhe; vóór de betrekking, —= eindelijk, ten langen 

Hin laatste; na de betrekking, — het allerlaatste, na alle anderen; aan ’t einde | 

teh ti van den zin, — laatstelijk; b.v.: moerli rëhe endat ohoi 
| ten langen laatste kwam hij in dit dorp; i endat moerli rëhe, 

ohoi i, hij kwam het allerlaatste in dit dorp aan; i endat ohoiis 

moerli rêhe, in dit dorp kwam hij op de laatste plaats. 

Lê&en, tusschen, b.v.: Natal Paska l&en, tusschen Kerstmis 

en Paschen. Lëêen sir, nabij, b.v.: Paska lëen sir ruk 

Paschen is al nabij. Lêen affroean, nabij, zoowel van tijd als; 

van plaats. | 

Il, of leran il, op Gr. Kei iliel, van onlangs: b.v& | 

omge negiv il, uw mes van daar straks. | 

N on, bijwoord van hoedanigheid, — vast, onbeweeglijk, kan soms 

ook bijwoord van tijd zijn, — aanhoudend, voortdurend, b.v.: nioet | 

entoeb non felenhé, de wind blijft gestadig zoo. | 

5%, Adverbia quantitatis. | 

Fir? hoeveel? en samenstellingen daarvan als einfir? 

hoeveel? fafir ? hoe dikwijls? 

Arik, veel; arïk be? hoeveel? 

Baeil, zeer, opvallend erg of veel; baeil be 2 hoe veel? hoe! 

duur? hoe groot? en in ’t algemeen: in welke mate? | 
Waawn einméhe, als een enkel, — gelijk, gelijkelijk. 
Hérmes (vgl. Fordaatsch hirmanes, v. hir, zij en ma 

He, nessan, vlakte), even, gelijk, gelijkelijk. | 
8 4 De bijwoordel. uitdrukking: entaba,…. entaba.….. hoe meer: 

VIE je wm 
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„Sr hoe meer, b.v.: entaba enleïk, entaba ni soek fo 

enfaha, hij vermeerdert zijn kijken, hij vermeerdert zijn zin om te 

koopen, — hoe meer hij het bekijkt, hoe meer lust hij krijgt om het 

te koopen. 

Angled, veel; angled läi, zeer veel, dikwijls. 

Odan, denkoet, weinig. 

Woho, gedeeltelijk, sommige. 

On, ten deele, deels. 

Meèêhe, enkel, slechts, kan verschillend aangewend, verschillende 

_ beteekenissen hebben. Het staat steeds achter de betrekking. Het kan be- 

teekenen: alleen, zoowel in de beteekenis van zonder hulp, als van onver- 

zeld. Dikwijls wordt het versterkt door wat: mèëhe wat, maar alleen, 

b.v.: jaw mêhe wat oedad habo i, ik heb die boot alleen (zonder 

hulp) gemaakt; ni hôn mêëhe wat endoek rahan, zijn vrouw 

is alleen thuis. Teneinde op dat alleen meer klem te leggen, kan men eerst 

den zin gewoonweg zeggen en daarna het zelfst. naamw. of voornw. met 

méhe wat herhalen, b.v.: oedad habo i jaw méhe wat, ik 

heb die boot geheel alleen gemaakt. 

Mêhe of méhe wat kan ook beteekenen: slechts, b.v.: tomat 
roe mêhe of mêhe wat, maar twee menschen; van zelf, uit zich 
zelf, b.v.: ai enlek méhe wat, of ental wat i mêéhe of ental 
i méhe wat, de boom is vanzelf gevallen. 

Ental wat i meêhe, wil ook zeggen: zoo als hij zelf wil, hij 

moet het zelf weten. 

Wat méhe, wil zeggen: vanzelf (—= gemakkelijk) al maar door, 

niets dan, b.v.: woean wowar enlek wat mêhe, rijpe vruchten 

vallen vanzelf af; i néfla wat méêëhe, hij liep al maar door, hij 

deed niets dan loopen. 

W at, — enkel, slechts, en bij uitbreiding: zonder meer, naakt, bloot, 

zonder bezigheid, (en misschien ook vrouwelijk? vel. tomat abrän, 

— Mal. brani, — een flink, kranig mensch, een man, en tomat wat, 

een mensch zonder meer, een vrouw). Het staat in al zijn beteekenissen 

steeds achter het woord waarop het betrekking heeft. Soms kan wat 

in één beteekenis wat in een andere beteekenis bepalen: het bepaalde 
wordt dan sterker betoond, b.v.: i endoek wat wat (het eerste 

wat — ledig, zonder bezigheid of naakt, het tweede — slechts; de klem 

valt op het eerste), hij zit daar maar zonder iets te doen, of naakt. Voor 

naakt kan men ook zeggen wat loeloehoen, als uit den samenhang 

de juiste beteekenis niet zou blijken. Men lette wel dat wat altijd on- 

middellijk achter het bepaalde komt, b.v.: oetoeoeng wat tomat, 

ik help de menschen slechts; oetoeoeng tomat wat, ik help de 

vrouwen. 
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Wel, nog, meer, wederom. Odan wel, nog een weinig, een weinig 

meer. Odan hoeb, op een weinig na. Het kan evenals meer andere 

bijwoorden van hoeveelheid ook dienst doen als bijwoord van tijd. 

6°. Adverbia af firmationis. 

Oho, of gemeenzaam &i of ëi, ja. 

Zeer dikwijls echter herhaalt men ter bevestiging de gestelde vraag 

gekhreel of dat, gedeelte, waar de vraag voornamelijk op doelt, in bevestigen- 

den zin, b.v.: oembwa woek? ga je ook? Oeba woek, ik ga ook. 

Oelim sehoet amnanat ruk? ben je al lang ziek? amnanat 

ruk, al lang. 

Om toe te stemmen in een voorstel of aanbod, beziet men vaak 

werkwoorden als entarim, aannemen, entoeroen, toestemmen, 

enhaawk, willen, bewilligen, b.v.: oetai omoe habo de? ik vaar 

met uw boot hé? Oehaawk, dat is goed, ja. Einan roebi woet, 

het kost tien gulden; oetarim, top, ik neem aan. 

Een twijfelachtige vraag wordt gesteld door achtervoeging van te 

he, of te bebe, en de bevestiging wordt op dezelfde wijze twijfel- 

achtig gemaakt, b.v.: i enba ruk te be? of te bebe? hĳj is al 

gegaan, immers? Oho te bebe, ja, of hoe is ’t. Hetzelfde bereikt men 

door achter een bevestigenden zin een kort en als bij verrassing uitge- 

stooten ah of &h te laten hooren, waardoor men als ’t ware zijn woord 

wil verbeteren. Hetzelfide toch doet men om een vergissing te herstellen, 

b.v.: enba ruk, ah, hij is al gegaan, of laat eens zien... 

Een twijfelachtige bevestiging, maar die toch meer naar de beves- 

tiging overhelt, verkrijgt men door toevoeging van teidëla, (te 

waeid, of niet), b.v.: oho teidëla, ja, toch? 
Naka? (na aka) en waeid aka? maken de toestemming voor 

den vorm twijfelachtig, maar voor den zin sterker bevestigend, b.v: 

oho naka? zeker, wat anders? 

Als locutio adverbialis affirmationis bezigt men vaak een elliptisch 

uitgedrukte bezwering of verwensching. Wegens het veelvuldig en licht- 

vaardig gebruik hebben ze niet veel meer gewicht dan een gewone 

bevestiging, b.v.; Doead, bij God; web, bij de pokken; noehoe 

ruk i, bij het Land; hira enmät, al zou men er voor moeten 

sterven; hira reinan, al zou men er een zelfverwensching van zijn 

moeder voor moeten afleggen; enz., enz. 

Toenan, zeker, gewis. 

Ken, raak, zoo is ’t, je hebt gelijk. 

70. Adwverbia negationis. 

Waeid, niet, neen, Gewestelijk waein of dëm, of tobat, 
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Men geve wel acht, dat in ’t Keieesch het antwoord op een vragend 

ontkennenden zin in dezelfde beteekenis, toch juist andersom zal luiden 

dan in ’t Nederlandsch. In ’t Nederlandsch toch slaat de bevestiging of 

‘ontkenning van ’t antwoord terug op het gevraagde; in ’t Keieesch op de 

‚ontkenning, b.v: Oemwéhe Joet waeid de? roei je niet naar 

‚Gr. Kei? Antwoorden wij daarop: jawel, dan wil dat zeggen, dat we 

wel erheen roeien: het roeien is wel, Antwoordt, de Keiees daarop: oh o, 

‚of oho te, dan wil dit zeggen, dat hij er niet heenroeit: zijn ja bevestigt 

de vragend gestelde ontkenning, het niet-gaan wordt bevestigd. 

Dikwijls wordt het werkw. néf-en, niet willen, als ontkenning 

‚gebruikt, b.v.: oembwa woek Langgoer, te waeid? ga je 

‚mee naar Langgoer? Oefen, of oefen oeba, ik wil niet gaan, — 

‚neen. Men lette wel, dat in ’t Keieesch deze wending geen onwil of iets 

‚minder gunstigs te verstaan geeft; het staat gelijk met een gewone 

‚ontkenning. 

Evenals voor de bevestiging kan men, nl. om zijn ontkenning te 

‚bevestigen een bezwering of zelfverwensching bezigen, die dan de betee- 

‘kenis van een ontkenning krijgt, b.v.: o oemwassil h&, je liegt, 

‘hoor. Doead ! bij God, het is niet waar, — gewoon: het is niet waar. 

go. Locutiones adverbiales. 

Enkele bijwoordelijke uitdrukkingen hebben we waar het, pas gaf, 

‘bij de gewone bijwoorden besproken. Zeer vele andere zijn er, die echter 

(in grammaticaal opzicht niets opmerkelijks hebben, reden waarom 

\wij daarvoor verwijzen naar het woordenboek evenals voor de vele, hier 

‘om dezelfde reden niet vermelde bijwoorden. 

CONNECTIV A. 

| De connectiva of voorzetsels, (die echter in ’t Keieesch ook dikwijls 

| „achterzetsels” zijn) zijn van geen belang in grammaticaal opzicht, 

| wijl ze noch zelf grammaticale vormen aannemen, noch er bij andere 

| woorden beheerschen. We kunnen dus ook hier met een eenvoudige rang- 

‚schikking volstaan. 

| 10. Connectiva loct. 

| N a als eonnectivum loci komt steeds na de betrekking en beteekent: 

‚te, in, op, bij. Men gebruikt het om aan te duiden op welke plaats een 

| handeling geschiedt, b.v.: enkerdja na Langoer, te Langgoer 

(werken; enloeroek na taheit, in zee baden; enfaha na 

Sin, bij een Chinees koopen; oemfello moe rahan na be? 

‚waar richt ge uw huis op? 
| 

| 

| 
| 
| 
Á 
ut 

ĳ 

| 
ij 

if 
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Na wordt, echter steeds verzwegen achter werkwoorden die een 

rust aanduiden, als: en-doek, zitten, verblijven, wonen; en-toeb, 

liggen; en-dir, staan; en-löi, hangen, staan van water, drijven op 

of in ’t water, zweven in de lucht, enz. b.v.: endoek Namar, te 

Namar wonen; habo enlöi taheit, de boot drijft in zee, ligt in 
zee, is te water. j 

N a is ook adverbium comitatus en beteekent: met, voor, door middel 

van, wegens, b.v.: enfaha na koebang, voor of met geld koopen; 

enhôr na masin, met de machine naaien; enmät na lafar, 

van honger sterven. 

Een voorzetsel dat een richting aangeeft, wordt onvertaald gelaten, 

als de richting slechts als bijzaak beschouwd wordt; wil men daarop 

meer den nadruk leggen, dan verbindt men het werkwoord dat de rich: 

ting weergeeft, met een der werkwoorden en-ti, ingaan; en-ti 

beantwoordt aan het Duitsche hin”, en-do of en-dat aan „her”; 

en-soe, neerdalen, noordelijk zich bewegen; en-rät, opgaan, 

zuidelijk zich bewegen; en-ho, in een richting gaan (meer bepaald 

landwaarts) ; en-ro, zich verwijderen (meer bepaald zeewaarts), b.v.: 

enba rahan, naar huis gaan; enba ti rahan, een huis binnen- 

gsan; enwéhe Joet, naar Gr. Kei roeien; enwêhe ro Joet 

naar Gr. Kei opaan roeien, (dat echter ook kan zijn: naar Gr. Kei roeien) ; 

enseb noeoer, in een klapperboom klimmen, klappers afdoen; 

enseb rät noeoer, in een klapperboom klimmen; enba taheit, 

naar zee gaan, zijn gevoeg gaan doen in zee; enba ro taheit, naar 

de zee toe gaan; enho strät, over den weg gaan, de straat als ver= 

keersmiddel benutten; enhotisträt, den weg opgaan, onderweg zijn. 

Ratan, op, boven. Als voorzetsel staat het achter de betrekking. 

Staat het vóór de betrekking dan is het bijwoord en beteekent: zoo 

hoog als, zoo groot (in hoogte) als, b.v.: ai rat‘an, boven op een | 

boom; ratan ai, zoo hoog als een boom. 

Wowan, teinan, onder. 

Moerin, buiten. 

Oe, voor, 

Moer, achter. 

N.B. Gewoonlijk worden de voorzetsels achterwege gelaten, wanneer ; 

nl. de betrekking voldoende uit den samenhang blijkt. Vaak krijgt men / 

dan ook verschil van beteekenis naar gelang men het voorzetsel al dan niet 

gebruikt, b.v: endoek rahan, thuis zijn; endoek rahan! 

raan, in huis zitten; endoek habo, op de boot zijn, aan boord zijn; | 
endoek habo ratan, boven op de boot zitten, op het dek zijn; 

endoek wêr, in ’t water zitten; endoek wêr ratan, naast, 
Ì 
í 
ä |: 

| 
li langs het water zitten, endir strät, op straat staan; endir 

| 
Î 
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strät ratan, naast de straat staan; endir strät raan, 

midden op den weg staan. 

Vele Nederlandsche connectiva hebben geen vervanger in ’t Keieesch. 
Men moet ze dan door een werkwoord vertalen dat het conneetivum tevens 
met de handeling kan weergeven, b.v.: uit het huis gaan, — het huis 

verlaten, entoeboer rahan; in huis gaan, enti rahan; bij zee 

uitkomen, entoeboer taheit, 

20, Connectiva temporis. 

Famehe, tot. Het staat vóór de betrekking, b.v.: famèëhe 

Paska, tot Paschen. 

Hoeb, nog niet, vertaalt het voorzetsel: vóór, eerder dan, b.v.: 

zorg, dat het vóór Paschen klaar is, oemoet fo Paska hoeb, 

i klar ruk. Voor in de beteekenis van: met, wordt niet vertaald, b.v: 

zorg dat het voor (—= met) Paschen klaar is, oemoet fo Paska 

wak, adjäd ruk. 

Linan, na, voor een vast omschreven tijdstip ; voor een meer rekbaar 

tijdstip zegt men moerin, b.v.: Paska linan, na Paschen: 

warat moerin, na den westmoesson. 

Onze voorzetsels: met, op, om een tijdstip aan te duiden, worden niet 

vertaald, b.v.: op Zondag, leran Domingo; met Kerstmis, Natal, 

of leran Natal, op Kerstdag; tewat Natal, in den Kersttijd, 

tijdens den Kersttijd. 

80, Connectiva comitatis. 

En-hoev is eigenlijk een werkwoord, dat vergezellen beteekent; 

het wordt, ook nog als zoodanig met de persoonlijke praefixen verbonden, 

doch komt ook veelvuldig voor met de verbinding van den derden persoon 

als een voorzetsel (ook soms als bijwoord, zooals we boven reeds zagen), 

in de beteekenis van: met, mede, bij, en, (en, als koppelwoord wordt 

vertaald door ma, bo, méle en dergelijke). B.v.: jaw enhoev 

ning än warin bïssa, ik met al mijn broers. I enfaha 

enhoev enwêr bissa, hij heeft het gekocht en betaald, allemaal. 

Jaw oehoev o, ik ga met u mee, ik vergezel u. Oebeïn enhoev 

(im), ik speel mee (met jelui). Oebeïn enhoev (afa i), ik spot 

er mee. Il endoek enhoev ni jaman, hij woont bij zijn vader (of: 

hij blijft met zijn vader). 

Samen, wordt vertaald door -is, (zie bij persoonl, voornaamw. onder 

het ».b. op blz. 18): 

Woek, ook. Het kan zoowel vóór als achter de betrekking staan; 

indien het ervoor staat legt het daar meer nadruk op, b.v.: enbangil 

jaw woek, hij heeft mij ook geslagen; enbangil woek jaw, 

hij heeft ook mij geslagen, | 
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40, _Connectiva commodi et incommods. 

De plaats dezer voorzetsels is vóór de betrekking. 

We of wêr, aan (geeft den dativus weer). Het kan echter ook 

verzwegen worden, b.v.: ma odan wêë jaw, of ma jaw odan, 

geef mij een weinig. In de uitdrukking: iets aan iemand vragen, in de 

beteekenis: een vraag tot hem richten, vertaalt men aan ook door wê, 

of laat het onvertaald; in de beteekenis van: iets van iemand verzoeken, 

vertaalt men het door ental, of laat het onvertaald. 

Enhoev, vertaalt ons voorzetsel jegens, b.v.: hij is goed jegens 

mij, — hij handelt goed met mij, enoet bök enhoev jaw, of 

enoet jaw bök. Het dient ook als connectivus instrumentalis, b.v. £ 

ienhôr rinda i en hoev boelin, of na boelin, hij heeft 

deze kant met de naald vastgenaaid. 

Voor, ten bate van, ten behoeve van, kan men vertalen door teoek, 

wachten, b.v.: oemlôn aka teoek jaw? wat heb je voor mij 

meegebracht? — Ook kan men het vertalen door een bezittelijk voornw. 

Zie bij Bezittel. Voornw., aan het slot, blz. 20. 

Fo, tot, b.v.: ersak i fo kapalla, ze verheffen hem tot op- 

perhoofd. De slang veranderde in een mensch, roebäi enoet il fo 

oema t. 

5e. Connectiva separationis. 

Ental, uit, van. Als oorsprong of herkomst aanduidend, kan het 

ook verzwegen worden, b.v.: tomat Eiwäv, of tomat ental 

Eiwäv, een mensch uit Kei, een Keiees. En mäv of en ental 

mäv, aardappel uit den vreemde. Duidt het de plaats aan vanwaar men 

is weggegaan, dan moet het steeds worden uitgedrukt, b.v.: jaw ental 

Gelanit, ik kom van Gelanit. Wijl ental ook een werkwoordelijke 

vorm is, kan het in dergelijke gevallen ook met de persoonl. praefixen 

verbonden worden: men kan dus ook zeggen: jaw oetal Eiwäv, ik 

ben een Keiees; jaw oetal Gelanit, ik kom van Gelanit. 

Ook wanneer ental de stof aanduidt, waarvan iets vervaardigd ot 

gemaakt is, moet het steeds worden uitgedrukt, b.v.: oeoet feng 

ental ai, ik heb een teil uit hout gemaakt. Zou men ental weg- 

laten, dan zou ai beschouwd moeten worden als een stoffelijk bijvoegl. 

naamw. en zou men moeten vertalen: ik heb een houten teil gemaakt. 

Ook in deze gevallen zou men en tal gebruiken, indien men met nadruk 

op de stof, het materiaal wil drukken, kaba ental mäs, een schip 
van goud. : 

6%. Connectiva instrumenti. - 

De connectivus instrumentalis kan op verschillende wijzen worden 

weergegeven. We hebben reeds gezien, hoe na en enhoev ook het 
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middel kunnen aangeven. Hierbij zij echter nog opgemerkt, dat 

enhoev meer de aandacht op het middel vestigt, vooral wanneer dit 

het gewoonlijk gebruikelijke middel voor het doel niet is. Toch komt, 

enhoev meer voor dan na, omdat men om het gewone middel aan te 

duiden meestal een andere wending bezigt, n.l. men gebruikt een werkw. 

dat nemen beteekent, zooals na, nemen, entaha, nemen, enreeik, 

nemen, opnemen, en zegt: een … … (middel, werktuig) nemen om te …… 

Zie finale en causale bijzinnen onder conjunctivus, blz. 40 en gerun- 

divum, blz. 43. 

70, Connectiva modi. 

Als connectiva modi hebben we: 

Fo, als, tot, voor, b.v.: ernär i fo fôr aein, ze dachten 

dat hij een geest was; afa i entoeb fo ngäi, dit blijft tot 

onderpand. 

Sak of sär, in plaats van, als, gelijk, b.v.: i entood jaw 

sär ni janan, hij heeft mij als zijn kind opgevoed; mäs sak 

hôn, goud in plaats der echtgenoote, — goud, dat iemand behalve de 

wewone huwelijksschatting nog betalen moet, die een anders vrouw ge- 

stolen heeft. | 

Fel of waawn, gelijk, als, b.v: erit i fel of waawn fôr 

aein, ze zagen hem voor een geest aan, hij zag er uit als een geest. 

Bet jaw fel o, als ik u was, in uw plaats. 

N.B. Ten slotte zij hierbij nog opgemerkt, dat zeer vele werkwoor- 

den in ’t Keieesch met andere voorzetsels verbonden worden dan in ’t 

Nederlandsch, b.v.: liegen tegen, (tegen kent het Keieesch heelemaal 

niet) == liegen aan of met; spreken over iets, — spreken van iets. Men 

raadplege hierover verder het woordenboek. Vervolgens bemerke men, 

dat men in ’t Keieesch veel minder dan in ’t Nederlandsch van voor- 

zetsels gebruik maakt, wijl zeer vele werkwoorden zonder meer reeds 

de beteekenis hebben, welke ze in ’t Nederlandsch ontleenen aan hun 

verbinding met de voorzetsels b.v.: enroon hira, over iemand 

weenen;entoeb afa,op iets liggen; enlengan ded, over een pad 

loopen; neswoetoen wät, zich tegen een steen stooten. Voor 

meerdere voorbeelden raadplege men het woordenboek. 

VOEGWOORDEN. 

Ook de voegwoorden hebben geen grammaticale vormen, noch 

beheerschen er, met betrekking tot andere zinsdeelen. Verder zij opge- 

merkt, dat het Keieesch in tegenstelling met oude en moderne Europeesche 

talen disjunctief is en men de zinnen dan alleen door voegwoorden koppelt, 
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wanneer daartoe werkelijk noodzakelijkheid bestaat, om een tegenstelling, 

voorwaarde, reden, doel of oorzaak aan te duiden. 

hik Teneinde, vooral in verhaaltrant, zinnen onderling te koppelen, heeft 

ee if het Keieesch weer iets eigenaardigs. Men herhaalt daartoe de een of 

twee laatste woorden van den. vorigen zin, ofwel het voornaamste woord 
daarvan en leidt daarmee den volgenden zin in. Dit gebeurt ook, wanneer 

deze woorden met den volgenden zin in ’t geheel geen verband houden. 

Ten voorbeeld eenige regels uit een ngel of gezang: 

Erba entoeoe Lakes, erwêëhe il, erba erhowid. 

Erwëhe il, ba’nbarang: Taili hirroe erkafniëd. 

Erkafniëd...…. Moemoer ba’ntoet na lan. 

Na Vane leb entai ken entilik., 

Leb koet entai ken är jôn. 

Âr jôn nanwak waktoe, är nantiv oe mel. 

Djoemät leri nanwiv oe mel, 

ANTW en ensoekat oe mel oh. 

Oe mel Oersiw soïn entaha Waätbal. | 

Ze gaan Lakes, (naam der feestprauw, tevens oorlogsschip) te water 

b de laten, ze roeien terug en gaan vechten. Ze roeien terug en gaan oorlogen 

HP met Taili. Vechten … … het krijgsrumoer stuit omhoog tegen den hemel. 
Ai Tegen den hemel … … de priester heeft het noodlot (raadplegende) juist 

getroffen. De kleine priester heeft den geschikten dag aangegeven. De 

gunstige dag om te vervolgen (is het) de tijd en dag om ’t adelijk hoofd 

te klieven. ’t Is vandaag Vrijdag, de geschikte dag om een adeliĳjk hoofd 

aan de hand te dragen. Te dragen … … om me met een adelijk hoofd te 

meten. Een adelijk hoofd … … de Oersiwas komen samen te Watbal. 

We kunnen weer volstaan met de voegwoorden te rangschikken. 

RN 1%. Contrapositio. 

zE) Om de tegenstelling aan te geven, hebben we: ne, i ne, 
nochtans; ma, bo, eidbo, ibo, maar, en, en toen. 

Te, of, hetzij. In een opsomming wordt het na elk lid der opsomming — 

herhaald, b.v.: oemfaha te, oemboer te, oemtam te, oem- 

när, heb je het gekocht, of gestolen of gekregen, zeg op. Oembwa 

te, oemdoek te, norang moe soek wat, hetzij ge blijft, 

hetzij ge gaat, ’t is volgens uw believen. In verbinding met wel vertaalt 

het „zelfs”, b.v.: Avläd wel te enoet naa waeid, zelfs een 

Hollander kan dat niet. 

20, Conditio. 

Zie bij modus conditionalis, blz. 35. 

80. Causa. 

Zie bij modus conjunctivus, blz. 40. 
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40, Fins. 

Zie bij modus conjunctivus, blz. 40. 

| 50, Concessio. | 
Zie bij modus conjunectivus, blz. 40. 

6%. Modus. 

Fel, waawn, als, gelijk, alsof. Felbe, waawn felbe, 

| waawn aka, hoe, hoe dat, b.v.: i enoet waawn enfôr, hij doet 

alsof hij gek is. Vaak wordt het werkwoord van den hoofdzin verzwegen, 

‘b.v. i waawn enfôr, hij (is of doet) alsof hij gek is. 1 waawn 
‚enmät ruk, hij (is of lijkt) als reeds dood zijnde. Oemnar waawn 

\felbe oemoet afa 1, zeg hoe ge dat doet. 
| 

| 

10, Tempus. 

Nanan be, wanneer. Tewat, ten tijde dat, tijdens. B.v.: oe m- 

(fikir nanan be endat, wanneer denkt gij dat hij komen zal? 

N.B. Zoowel met betrekking tot modus als tot tempus diene te worden 

| opgemerkt, dat deze niet de meest gebruikelijke wijze is om in ’t Keieesch 

| dergelijke uitdrukkingen weer te geven. Meestal bezigt men een andere 

‚wending waardoor deze voegwoorden bijwoorden worden. B.v.: oemnar, 

| oemoet afa i waawn felbe? zeg, gij doet dat op welke wijze? 

‘Oemfikir i endat nanan be? gij denkt zijn komen wanneer? 

| N.B.: Wat de plaats der voegwoorden betreft, merke men de eigen- 

‘aardigheid op, dat indien ze nevengeschikte zinnen met elkander verbinden, 

| ze altijd bij den eersten zin gevoegd worden, b.v.: i hoeb enwaeit 

‘te, enmâät ruk?leeft hij nog, of is hij al dood. IT enfaha enhoev, 
\enwêr bissa ruk, hij heeft het gekocht en betaald ook. I nanär 

‘fo enba i ne, enba waeid, hij zei, dat hij zou gaan maar hij 

| gaat niet. | 
Indien de voegwoorden ondergeschikte zinnen onderling verbinden en 

de bijzin op den hoofdzin volgt, worden ze insgelijks bij den hoofdzin 
\ gevoegd. Redenaangevende, doel- of oorzaakaanduidende voegwoorden 

‚kunnen bij beiden gevoegd worden, doch door ze bij den hoofdzin te voegen, 

‘legt men er meer nadruk op, b.v.: i endat waeid, oetin oelin 

\sehoet, hij komt niet want hij is ziek; i enidat waeid oetin, 
‘oelin sehoet, hij komt niet en de reden is, dat hij ziek is. Indien de 

‘bijzin den hoofdzin voorafgaat en het voegwoord dat ze onderling ver- 

‘bindt aan het einde der’ zinnen moet staan, wordt het in dit geval met 

‚den bijzin verbonden. De strekking schijnt dus te zijn, dat het voegwoord 

| met den eersten zin-verbonden wordt, b.v.: oelin sehoet ma, 

\endat waeid, hij is ziek en daarom is hij niet gekomen. 
id 

En 
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Ik ier Voegwoorden die temporeele bijzinnen inleiden, worden steeds bij den 

ä bijzin gevoegd. | ij 

er | TUSSCHENWERPSELS. Be | 

10. Gewone tusschenwerpsels. 

Verwondering: Deddo! Astaga! Oewa! wél 

Medelijden: Deddê! Oh, oh, oh! 

Aantoonend; samenstellingen met kas, als kas he! kas-i-jal 

ras-röi! kas-wil! zie hier! zie eens! zie daarginds! | 

Ongeduld: Jê, Ah! Ë 

Spot: Dijo! Ni! Nijo! Wé! | in 

Pin: deddê, Deddóö! 

Spijt: Dö! 

Toestemming: &i!l €i! 

Aansporing: téno! labô! EE 
Aanmoediging: ajöh! Weêla, wêla! EE 

Ht 20, Andere rededeelen, die als tusschenwerpsels dienen. 

ee Koewat! krachtig! flink! 
Hens. Nenö, oemätö! (moeder ik sterf), uitroep van pijn. 

| Nenö! (moeder), uitroep van verbazing. 

Waeit! of waeit téno! (een elliptische verwensching, die volledi 

zou luiden: dat de geesten ontucht met uw moeder of vrouw plegen), 

uitroep ter aanmoediging. | ij 

Vele namen van mitoe’s, die dan een elliptische verwensching of be- 4 

zwering zijn, doen dienst als uitroepen van bevestiging. Evenzoo andere 

elliptische verwenschingen, als: hira enmáät! Hira reinanl: 

id Naka? waeid aka? wat anders? zb 

30. Enclitica ornantia. $ 

Aan vele woorden worden, vooral bij uitroepen en wanneer men ze | 

beter wil doen uitkomen, b.v. wanneer nen iemand in de verte iets toe 

schreeuwt, aanhechtsels gevoegd, als: ëj, ja, äh, ö, b.v.: Bin-êj 

he U oemhêr koet-i-ja, enroon-o, Bien pas dit kind op, het huilt.) 

kr j Ook bij gezangen komt dit zeer veelvuldig voor. | 

WOORDVORMING. | 
| 
“1 

Om de woordvorming der Keieesche taal in enkele algemeen geldende: 

regels vast te leggen zal zoowel voor het Keieesch als voor andere talen; 

tet de- pia vota blijven behooren, te meer wijl het Keieesch eene onge) 

schreven en dus bij uitstek levende en groeiende en vergroeiende taal is. 
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Hetgeen wij ons voorstellen hierover aan te voeren, zal dan ook niet tot 

doel hebben, den lezer op een soort werktuigelijke wijze een schat van 

woorden bij te brengen, maar veeleer om hem met de eigenaardigheden 

der taal en de juiste draagkracht der woorden meer vertrouwd te maken. 

Op vijf wijzen voornamelijk worden woorden gevormd of afgeleid, 

nl. 19, door samenstelling; 20. door voorvoegsels; 3%. door achtervoegsels; 

40, door verdubbeling; 5%. door letterwisseling. 

L, Door samenstelling. 

A) Zelfstandige naamw. worden veelvuldig gevormd door samen- 

stelling met een bepalend woord: dit bepalend woord kan zijn zelfst. 

naamw. bijvoegl. naamw, of werkwoordelijk stamwoord. Het bepalend 

gedeelte komt steeds achter het bepaalde, b.v.: ai woean, vrucht- 

boom, (v. ai, boom, en woean, vrucht); wät met, zwarte steen- 

soort, (v. wät, steen, en met, zwart); wät sös, vijlsteen, (v. wät, 

steen en en-sös, vijlen). | 

Soms komt het bepalend woord voorop, maar dan heeft men met 

geen samenstelling, doeh met een ED te doen; zie bij genitivus 

praepositus, blz. 10. 

B) Ook worden zelfstandige naamw. gevormd door samenkoppeling 

van twee zelfstandige naamw. of zelfstandig gebruikte bijvoegl. naamw. 

Men moet hierbij twee klassen onderscheiden: 

19. Men koppelt twee woorden van ongeveer dezelfde beteekenis 

en men verkrijgt een verzamelnaam voor dingen van dezelfde soort. 

B.v.: dar, mat, tarnegoe, kussen, dar tarnegoe, beddegoed; woer 

harta, kostbaarheden; ngov akbilin, kisten en kasten; raw 

habo, schepen en schuiten; rahan (tet, huis en heim; reinan 

hôn, de dierbaarste familiebetrekkingen; än warin, gebroeders; 

wewan atoewoen, alle vruchtboomen en sagoboomen; tên jän, 

| notabelen ; rawit serwow, kleederen; enz, enz. 

20. Men koppelt twee woorden die een tegenstelling vormen om een 

woord te vormen van zeer algemeene en veelomvattende beteekenis, b.v: 

noehoe miët, land en strand; wat abrän, mannen en vrouwen; 

ko läi, groot en klein; mel iri, adel en minderen; mäv Eiwäv, 

vreemdeling en ingezetene; wêr benaw, spijs en drank; nit 

wawaein, levenden en dooden; enz., enz. 

De Keiees maakt van dergelijke koppelingen veel meer gebruik dan 

‚de Nederlander, doch even als in ’t Nederlandsch worden de woorden 

steeds op dezelfde wijze gekoppeld, zoodat het een soort stereotypen 

geworden zijn. 

C) Op dezelfde wijze, ofschoon minder veelvuldig, worden werk- 

woorden samêèngesteld: 
Vv 
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10. Endoek toeb, zitten en liggen, — huizen, wonen; en boe d 

bad, betooveren en bedriegen; nin naan, eten en drinken; entood 

piar, opvoeden; ensoi bein, enoelang rangin, dansen; 

enboek mam, pruimen; enz. | Í 

20 Enti ma, enro rät, ensoe rät, heen en weer gaan, ok 

en meer gaan; enfid faha, koopen en verkoopen; en wehe ball 

roeien en gaan, — gaan en staan; enz. 

Bij vele werkwoorden voelt mende samenstelling niet meer en 

zijn de twee tot een enkel werkwoord samengesmolten, b.v.: nanar= 

toel, vertellen; enle-hawk, zoeken; enle-ik, kijken, ‘(enle en 

enik zijn geen van beiden meer afzonderlijk in gebruik, doch in % 

Fordaatsch heeft men beide nog in de beteekenis van: zien, ijken 

En-ho-ba, op reis gaan of zijn. 

D) Ook worden zeer veel werkwoorden door samenstelling van twee 
werkwoorden gevormd. Wij hebben echter gemeend deze bepalende werk- 

woorden onder de adverbia te moeten rangschikken; zie bij adverbia modi, 

blz. 50. £ 

E) Ook worden werkwoorden gevormd door samenstelling van een 
werkw. met een zelfst. naamw. of bijwoord, b.v.: ensak moer, (en: 

sak, verheffen, opgaan, en moer, achter), achteruitgaan; nestalim, 
di 

(v. nestaha, nemen, en lim, hand), de hand geven. 8 

Lj 
HI. Door voorvoegsels. | 

a) Woorden kunnen gevormd worden, niet alleen door samenstelling 

met andere woorden, doch ook met voorvoegsels. | 

N.B.: Eigenlijke achtervoegsels, nl. dezulke, die een wijziging, 

aanbrengen in de beteekenis der woorden, zijn mij niet bekend. 

Bar, (Maleisch, ber; aldus komt het nog voor in berdös, Mal! 

berdosa, zondig), dat verwant is met war, dat verder volgt, en aan, 

ons achtervoegsel -ig beantwoordt, b.v.: bar-boeboe, slijkerig; 

bar-riboes, ontelbaar, menigvuldig. Él 
b) Ba. Met ba vormt men van den stam van werkwoorden! 

zelfst. naamw., die het middel aangeven, noodig voor de handeling doot 
het werkw. uitgedrukt, b.v.: ba-bit, keurslijf, (en-bit, tegen 
houden); ba-biloen, omslag, omwindsel, (en-wil, omwinden, 
inwikkelen); ba-ek, bindsel, touw, (en-eek, binden); bak- reij 
optuiging, tuig, kleedij, (en-reet, optuigen, kleeden). 

c) Ha. Dit voorvoegsel hangt waarschijnlijk samen met het aan) 
wijzend voornw. hé, die, dat, en doet dan in deze samenstellingen den, 
dienst van een soort relativum, b.v.: 1äi, groot, ha- läi, zij die 
groot zijn, — de notabelen. Van het Mal. lain, hebben we iden stam, 
ling, anders, ha-ling, hetgeen anders is, — verschillend. Lil 



overeen met ons achtervoegsel -achtig. Het hangt samen met, het persoonl. 

6% 

moet oorspronkelijk oksel beteekend hebben, doch is in onbruik geraakt: 

we hebben nog ensak-lil, onder de oksels kittelen; ha-lil-in (in 

is een zinloos achtervoegsel), oksei; en-ha-lil, onder iden oksel doen 

zijn, — onder den arm dragen. En-mär, schitteren, helder zijn; 

ha-mar, hetgeen helder is, overdag, dag (in de beteekenis van licht,) 

terwijl het licht is. Naan, adem; ha-naan, hetgeen ademt, leeft, 

geest, ziel. Nangoen, geliĳke; ha-nangoen, wat gelijk is, tegen- 

hanger. En-hirit, ondergaan van hemellichamen; ha-nirin, west- 

kant. En-wôn, beruiken, op inlandsche wijze zoenen; en-ha-wôn, 

‚degene zijn, die zoent, — zoenen. Nane&r, brommen; en-ha-nêr, 

degene zijn, die bromt, — brommen. In ’t oud-Keieesch hebben we war, 

niet; ha-war, die niet is — niemand. 

d) Kas, dat overeenkomt met ons achtervoegsel -ig, vormt eenige 

bijvoegl. naamw, b.v.: en-loeoen, liggen, slapen; kas-loeoen, 

slaperig; dedar, doorn; kas-dedar, doornig; loeir? kas-loeir, 

zoet; en-soedoe, uitglippen, kas-soedoe, glibberig. 

e) Ma en mar. Deze voorvoegsels hangen wellicht samen met 

tomat of oemat, mensch. Uit het gebruik van dit woord blijkt, dat 

het oorspronkelijk een betrekkingswoord heeft moeten zijn, dat zooveel 

beteekende als: menschelijk wezen, het mensch zijn: vel. uitdrukkingen 

als tomat o, de mensch gij, uwe menschelijkheid; tomat jaw, de 

mensch ik, mijne menschelijkheid; tomat...., dat als bepaling ge- 

‚ woonlijk voor de eigennamen geplaatst wordt. We zouden dus nog de 

betrekkingsvormen hebben: tomang,tomar en tomat of tomad. 

Door afkorting zouden we daarvan gekregen hebben: Tomat, mensch, 

dat door letterwisseling wijst op toman en doet denken aan tomad; 

mang, het gewone woord voor „men”; mar, of (in samenstellingen 

wegens euphonistische redenen} ma, de menschen, zij die. Of wel mar, 

euphonistisch verkort ma is een samentrekking van mang, men, en 

het persoonl. praefix van den 3en pers. meerv. er. Mang er, =—=mar, == 

zij die. De beteekenis blijft dezelfde. 

Eenige voorbeelden zijn: en-hoba, reizen, mar-hoba, rei- 

„zigers. Doean, eigenaar, ma-doean (tomat doean, de mensch 

die eigenaar is) eigenaar, meester van iemand wegens het betalen der 

huwelijksschatting van diens vrouw. En-hair, opheffen van pomali- 

verboden; ma-hair, opgeheven verbodsteekens. En-löi, (op zee) 

üggen; ma-löi, die op zee liggen, — medereizigers. Néf-neran, 

pruimen; ma-neran, hetgeen men pruimt, sirih. Woetoen, het 

noorden, Boeton; mar-woetoen, zij van Boeton, of uit het noor- 

den, — vreemdeling. E n-woein, treuren; mar-woein, zij die treuren, 

treurzang. | 
_f) Nga vormt vele woorden, meestal bijvoegl. naamw., en komt 
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praefix nang, n.l. van ni en nga is door metathesis en elisio nang 

gevormd. En-bobar, vreezen; nga- bobar, vreesachtig,. En- 

4 

boer, stelen; nga-boerin, diefachtig. En-afat, sniĳdig; nga- 

fat, die snijachtig is, — witte mier, termes. 

eo) Ta komt in de samenstelling van sommige woorden voor. Het 

komt wellicht van en-taha, waarvan de stam tah is en dat houden, 

nemen, beteekent. En-veilar, uitspreiden, entaha veilar, uit- 

gespreid houden; ta-veilar, plat, vlak. En-rowan, verwilderen, 

vergroeien; entaha rowan, verwilderd houden; ta-rowan, ver 

wilderd. Na-freïk, blazen, verspreiden, entaha freïk, verspreid 

houden, laten zijn; ta-freïk, verspreid. En-ilir, uitspreiden (b.v. 

zand, enz), entaha ilir, uitgespreid doen zijn, ta-p(euphonis- 

tisch)ilir, wat uitgespreid is, — effen, vlak. 

h) War, dat samenhangt met bar, en -achtig beteekent. En- 

kik, bijten, war-kikin, bijtachtig. Jatan, lever; war-jatan, 

begeerig. Wahan, vocht; war-wahan, sappig, waterachtig. Bena w, 

voedsel; war-benawn, gulzig. Woeoet, visch; war-woeoet, 

vischrijk. Woeoen, haar; war-woeoen, harig, ruig. 

i) NE&f, naf, nab, en nèb. Zie bij de persoonlijke praefixen, 

blz. 30 e.v. | 

j) Nad, nat en nam. Zie bij de persoonlijke praefixen, blz. 30 e.v. 

k) Nang. Zie bij de persoonl. praefixen, blz. 30 e.v. 

I) Nar, ner. Zie bij de pers. praefixen, blz. 30 e.v. 

m) Far of fer hangt waarschijnlijk weer samen met, bar en 

war, zoowel in ‘afstamming als in beteekenis. Lhin, vleeschy far- 

ihin, doorvoed. En-rèhe, overtreffen; far-rehe, strijdlustig, 

naam eener maanmaand in de kentering, wanneer nl. de west- en oost- 

moesson strijden. Naan, adem; fer-nän, met langen adem, = 

veelpraats. 

n) Nas, nes. Zie bij persoonl. praefixen, blz. 30 e.v. 

o) Fa, dat om euphonistische redenen kan veranderen in fak, | 

fang, fat en de omzetting kaf. Voor deze veranderingen zijn geen 

vaste regels vast te stellen. Ook de slotletter van het woord, waarmee 

fa verbonden wordt verandert dikwijls. In ’t algemeen kan men hiervan 

zeggen, dat een slot-n verandert in neg of k; een slot-d of t in k. 

De beteekenis van fa is: doen zijn. 

En-löi, hangen; en-fak-löi, doen hangen, ophangen. En- 

bobar, bang zijn; en-fa-bobar, bang maken. Leen, elders; en- | 
fak-leek, of len-kaf-leek, elders doen zijn, — verbergen. 

Woenin, van ’t Mal. boen i, verbergen, wordt niet afzonderl. gebruikt; 

en-fak-woenin, verbergen. 
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p) Ka, geeft aan, dat de handeling, die door het stamwoord wordt 

‚ uitgedrukt, een toestand is geworden. Om weer te geven, dat die toestand SA 

| dan een persoon toekomt, verbindt nren ka met het persoonl. praefix ni, Hi Ad 

en krijgt dan door metathesis en elisio het samengesteld praefix nak, | con 

zie blz. 29. oee 
| En-bilang, lenig zijn: ka-bilan, of ka-bilak, lenig, Ea VEN 
‚zacht. Mär, niet afzonderlijk gebruikte stam, — droog; ka-maran, | 

dor, droog; nak-mär, droog zijn. Bohan, nat, stam niet afzonderl. Krea 

‘in gebruik; ka-bohan, ‘nat, nak-bohan, nat zijn. Keet 0 

HI. Door achtervoegsels. ĳ ĳ vn 

Ofschoon, zooals we reeds opmerkten (blz. 66), in ’t Keieesch geen | 
achtervoegsels meer voorkomen, die een wijziging te weeg brengen in den | | 

‘zin der woorden, willen we van de voornaamste toch een woordje zeggen, brdla 

‘wijl ze voor den taalkundige toch niet zonder belang kunnen zijn. ai 

| Sommige woorden van hun achtervoegsel ontdaan komen nog 

‚gewestelijk voor, gelijk datzelfde woord op andere plaatsen met zijn achter- Haes 

‚voegsel. Verder worden in samenstellingen de woorden zeer vaak van AB 

‘hun achtervoegsel ontdaan. In gezangen, vooral in oude liederen en rj 

‘treurzangen treft men ze zeer veelvuldig aan, hetgeen er op wijst, dat 

ze vroeger meer in zwang geweest moeten zijn en waarschijnlijk ook wel 

met een schakeering in de beteekenis. Zeer waarschijnlijk zijn het niets lid gie 

‘anders dan overblijfsels van betrekkingsvormen. We vinden dus hier HUT 

weer onbepaalde vormen terug, doch ook hier blijkt, weer, dat men de 

| kracht der betrekkelijkheidsvormen niet meer voelt. De onbepaalde vorm 

| toch wordt vaak gebezigd waar volgens de beteekenis een bepaalde betrek- 

‚ kingsvorm noodzakelijk zou zijn. Men oordeele naar deze aanspreking in 

‘treurzangen tot kleine overleden kinderen: min lim tan woetoh, 

‘dat zou moeten zijn: minang limam tanan woetoh, — mijn ae 

| lieveling met uw tien vingers. HE 

| a) An. Dit achtervoegsel vinden we bij zelfst. naamwoorden, bij- Bil set 

‚voegl, naamw. en werkwoorden. 

| Eenige voorbeelden zijn: lêr, zon, dag, leran, dag; ber, 
| beran, spuw; mat, matan, oog; äv, awan, tante. En-bär, Lie 

opzwellen, barbaran, Gr. Kei steenpuist. De, dedan, nacht. Fel, BRL 
aldus, zoo, gelijk, felan, gestalte, uiterlijk voorkomen, (vel. Jamd. bei 

‘ngafelle, mooi). HO 
| Met, zwart, nang-metan, zwart zijn, zwart. Nèb-toe, oud | 
‘Zijn, oud, bë-toean, oud. Min, vet, minan, vet, (zelfst. naamw.) det, 

minat, vet, (bijvoegl. naamw.). j lion, 
| En-len, en-lenan, over een smal paadje gaan. En-lêv, Wer 

‚en-lewan, braden. En-rok, tot mooten snijden, rokrokan, nde 
moot, | BEAN HAS 

I 

A 
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b) In, it, ik of ing. En-mal, en-malit, lachen. En- 

sal, en-salin of en-salik, overgieten. En-hoel, recht op 

zijn, enmel hoel, rechtop groeien, ai hoelin, boomstam. En- 
j&v, Gr. K. slapen, en-jafing, stil, bedaard zijn. Nes-bär, be- 

dorven zijn van eetwaren, bari n, garstig. En-wäl, omkeeren, 

en-walin,-omwinden, bawalin, Gr. K. soort bindliaan. Dáäf, 

dafin, laag. En-bit, schoppen, en-biting, wegwerpen. Moer, 

achter, moerin, buiten, rug, en-fat-moerik, met den rug toe- 

gekeerd zijn. En-foer, en-foerin, draaien, en-foerit, knar- 

sen, foerfoerin, roerpen, helmstok, zwingel, al wat dient om te 

draaien. En-hamoen, (verouderd), en-hamoening, bezich- 

tigen. En-kik, bijten, war-kikin, biĳtachtig. Entoeb, liggen, 

en-toebin, Gr. K. laten liggen, achterwege laten. Hirin, kant waar 

de zon ondergaat, en-hirit of en-hir, ondergaan van hemellicha- 

men, fifin, kant waar de zon opkomt, en-fiik, spritsen, spatten. 

c) Oen en oet, of oek. En-wil omwinden, ba-wiloen, 

omslag, omhulsel. Wir of bïr, in onbruik geraakte stam voor nieuw, 

jong, vel. Ford. wêroen en vervêëroen, en Jamd. bebéê&ri en 

taberi, jong, nieuw, en jongeling; ta-wiïr, jonkman, als eigennaam, 

ta-virvir, of ta-wirwir, jongeling, berbiroen, jong. Biëb, 

biboen, peul, schil, schaal. Oeoen, Hoofd, oe, voor, kop in sommige 

figuur]. beteekenissen. Tawoen,-täv, achter. Koek, koekoen, 

nagel, klauw, hoef. Ev, baarmoeder, vrucht in den moederschoot, 

nêf-&v, zwanger zijn, iwoen, buik. En-nem, vergaderen, samen- 

komen, ka-nimoen, geheel, allen te samen. Nes-tanoek, nes- 

tanoen, verwonderd zijn. En-tok, en-toekoen, aan een kant 

oplichten. Né-blän, vergiftigd zijn, belanoen, vergif. En-woet, 

en-woetoet, plukken, de veeren uitplukken, woeoen, veer. 

d) Ar vormt een achtervoegsel voor sommige werkwoorden. 

En-let, en-letar, over iets smals loopen; let, vlonder. En-lang, 

en-langar, opentrekken van dingen met slappe boorden. En-leb, 

en-lebar, voortrollen; le ban, klos, lebleban, bolrond. 

e) At of ak, komt ook voor als achtervoegsel bij sommige woorden. 

En-tet, en-tetat, breken. En-af, en-afat, steken, kappen, 

en-af is ook wuiven, wenken. Amnel, manel, amnelat, maagd. 

Nèf-ram, nèf-ramat, uitpersen, en-ramak, betasten. En- 

ngel, en-ngelak, verdeelen, afscheiden. En-ham, en-hamak, 

oordeelen. ie ká | | | 

f) Gewestelijk hoort men nog andere afkortingen die minder alge- 

meen. zijn, b.v.: tah, voor taheit, zee; wah, voor waeid, neen; 

en-tah, voor en-taha, nemen; en-ka, voor en-käi, kennen, 

weten; la, voor läi, groot, enz, | 

| 

Ô 
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IV. Door verdubbeling. 

a) Door verdubbeling der eerste lettergreep van den stam, vormt 

‚men van werkwoordelijke stammen zelfst. naamwoorden, die beteekenen 

‚de handeling, de uitwerking, het werktuig of iets anders. 

En-reeng, 

nemen, 

‚En-loeoer, schuimen, 

‚En-söb, offeren, 

‚En-tík, uitscheppen, 
‚En-soekat, meten, 

| En-raha, 

„En-sikar, 

‚En-käi, 

„En-finoer, snotteren, 
‚En-rok, tot mooten snijden, 

slijpen, 

zingen, 

kennen, weten, 

‚En-doek, wonen, blijven, 

‚En-ba, gaan, 

‚En-roon, weenen, 

‘En-soeban, zweren, 

En-toeb, liggen, 

En-koho, hoesten, 

b) 

voor loon in dienst 

rereeng, loon. 
loeloeoer, schuim. 

söbsoöb, offer. 

tiktiïk, scheppertje, emmertje. 

soeksoekat, maat. 

finfinoer, snot. 

rokrokan, moot. 

raraha, slijpsteen. 

siksikar, zang. | 

kakäi, kennis, het weten. 

doekdoek, verblijfplaats. 

baba, gang. 

roroon, geween. 

soebsoeban, eed. 

toebtoeb, leger, rustplaats. 

kokoho, hoest. 

Van zelfstandige naamwoorden kan men door verdubbeling een 

| soort verzamelnamen vormen, die het voorwerp in ’t algemeen aanduiden. 

‚De, nacht, 

Ï 

| 

| 

‚Manoet, Ie vogel, 

‚Benaw, aardvrucht, 

‚Woeoet, visch, 

‚Moet, (moetan) wolk, 

| Sehoe t, pijn, 

| 

| 
‚Berän, 

‘Wat, vrouw, 

‘Woar, berg, 

man, 

‚ Tên, oude, voorname, 
ÎE 

‚ Ko, klein, 

dede, ’s nachts. 

manmanoet, gevogelte. 

benawnaw, voedsel. 

wowoeoet, allerlei visch. 

moetmoet, bewolkte lucht. 

sesehoet, ziekte. | 
wowoar, gebergte. 

beranrän, het manvolk. 

watwat, het vrouwvolk. 

tetên, de notabelen, de hoofden. 

koko, de minderen. 

c) Bijvoeglijke naamwoorden worden door een dergelijke verdub- 

‚_beling dikwijls in hunne beteekenis versterkt. 

Koet, klein, 

Läi, groot, 

Bök, goed, 

Sien, slecht, 

A-blôt, lang, 

Be-toean, oud, 

koetkoet, zeer klein. 

laläi, zeer groot. 

bokbök, zeer goed. 

sisien, zeer slecht. 

A-blolôt, zeer lang. 

be-totoean, zeer oud, 
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Ka-bäv, laag, ka-babäv, zeer laag. 

Ket, kort, ketket, zeer kort. 

R ät, boven, ka-raträt, of. ka-ratat, hoog. 

W oel, rood, woelwoel, rood. 

Den-koet, weinig, den-koetkoet, zeer weinig. 

d) Van werkwoordelij ke stammen worden door verdubbeling bij- 

voegl. naamwoorden gevormd. 

En-roor, roosteren, 

En-toen, poffen, 

En-watoen, openen, 

En-woetoet, plukken, 

En-lewan, braden, 

En-hôr, naaien, 

En-wassil, liegen, 

roroor, geroosterd. 

toentoen, gepoft. 

watwatoen, geopend. 
woetwoetoet, geplukt, (v. vogels). 

lewle wan, gebraden. 

horhôr, genaaid. 

waswassil, leugenachtig. 

e) Nog worden vele werkwoorden door verdubbeliiig versterkt. Zie. 

bij reduplicativa, blz. 47. 

f) Ook kunnen de telwoorden worden verdubbeld en krijgen dan 

de bijbeteekenis van: ongeveer, zoo wat, om en om, of wel van een 

onbepaalde hoeveelheid. 

Eintil, drie, 

Woeteinroe, twaalf, 

Einwoet, tien, 

Riwoen, duizend, 

Einfir ? hoeveel? 

eintiltil, drie zoo wat. 
woet einroeroe, ongeveer twaalf. 

riwriwoen, bĳj duizenden, ontelbaar. 

einfirfir ? ja, hoeveel wel? 

Tawn, veel, tatawn, een menigte. 

O dan, weinig, odandan, bij beetjes. 

g) Verdubbeling met apophonie komt in ’t Keieesch zeer veelvuldig 

voor. Met betrekking tot de werkwoorden hebben we ze reeds besproken 

bij de reduplicativa, zie blz. 47. Hetgeen daar gezegd is, geldt ook. voor 

bijvoeglijke naamwoorden en bijwoorden. 

Liklak, onbenullig, 

Sisa, zeer slecht, verkeerd, 

Bisbas, op en door elkaar, en-bas, op- of intreden, bedekken. 

Lislas, onbenullig slecht, en-las. bemorsen. 

h) Ten slotte dient nog opgemerkt te worden, dat dubbelklanken 

bij afleidingen meestal en bij verdubbelingen altijd ontleed worden en dan 

gewoonlijk de overheerschende klank bewaard blijft, terwijl lange klanken 

door de overeenkomende korte vervangen worden. 

ai, a overheerschend: 

Läi, groot, laläi. 

Ai, boom, rôn, blad, a-rôn, geneesmiddel. 

stamwoord onbekend. 

sa, foutief, verkeerd. 

aw, a overheerschend: | ä 

Ba w, oventje, babaw, in een oventje gebakken, 

woetwoet, bij tientallen, bij menigten. 
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Heiman, schaamgordel, en-femang, een schaamgordel dragen. 

ie, e overheerschend, vervalt toch: 

Miët, strand, wordt toch mit in, zandbank; biëb, schaal, biboen 

oi, i overheerschend: 

Ohoi, dorp. Hi-moer, het dorp achter, plaatsnaam. I-bra (fra, 

ijzerhout) plaatsnaam. 

oì, o overheerschend: 2 
En-löi, hangend, lo-1löi, hangend. 

oa, o overheerschend: 

Fôr, booze geest. fo-fôr, krankzinnig. 

&w, & overheerschend: 
Dew, tol, d&d& w. 

à lange ä: 

Berän, man, beranrän, manvolk. 

e, lange &: 

E v, baarmoeder, ev-ëv; en-ewoek, tegen de borst dragen. 

@, lange ê: 

T ên, ouderling, tet ên. 

oo, lange o-klank: 
Enroon, weenen, roroon, geween. 

ö, lange O0: 

Ensös, vijlen, sosös, gevijld. 

V. Door letterverandering en metathesis. 

a) Bij ’t vormen van werkwoorden van zelfst. naamw. wordt dik- 

wijls de slot-n van ’t zelfst. naamw. in een k veranderd. 

Faneen, teeken, 

Meman, naam, 

Hoeman, reuk, geur, 

Jaran, borst, 

Joôn, voldoende, 

Moerin, rug, 

Leen, elders, 

Woean, vrucht, 

Naan, adem, 
Ld 

en-faneek, teekenen, merken. 

en-fa-memak, een naam geven. 

en-hoemak, ruiken, 

en-hoeman, rieken. 

en-jarak, op de borst dragen, 

en-fat-jarak, met de borst toege- 

keerd zijn. 

en-joôn, voldoende zijn, 

en-joôk, het doel bereiken. 

en-fat-moerik, rugwaarts gekeerd 

zijn. | 
en-fak-leek, elders doen zijn, ver- 

bergen. 

en-ha-woeak, vrucht opbrengen. 

en-ha-näk, opsnuiven, 

en-hoer-nät, diep ademen, 
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en-foelik, voor pomali houden. 
en-sarin, in stukken snijden, | 

en-sarik, kruiselings splijten. 

Iwoen, buik, en-ewoek, tegen de borst dragen. 

F elan, gedaante, en-falak, Gr. K. nabootsen. 

b) In andere werkwoorden wordt de slot-n in een t veranderd. 

Foeoen, bloem, en-foeoet, bloeien. 

Moeroen, haar, en-moeroe t, haar krijgen, bloeien van 

mais. 

en- woe t oet, plukken, ontveend 

ruien. | 

nak-nät, sirih kauwen. 

nak-nawoet, dronken zijn. 

en-salin, overgieten, uitgieten, 

en-salik, overgieten, uitgieten, 
en-salit, gieten, uitgieten. 

am nanat, langen tijd. 

en-hirit, ondergaan der hemellicha- 

men. 

en-fiit, opkomen der hemellichamen. 

Foelin, pomali, 

Sarin, deel, 

Woeoen, veder, 

Naan, sirihblad, 

Nak-nawoen, drinken, 

Salin, schepper, 

Naman, tijdstip, 

Hirin, westkant, 

Fifin, oosten, 

c) Soms wordt bij vorming der werkwoorden de slot-t van het 

stamwoord in een k veranderd of wisselen ten k bij den werkwoorde- 

lijken vorm met verschil in de beteekenis. 
W aein, levend, en-waeit, leven, 

en-fang-waeik, doen leven. 
en-meek, zich schamen. 
en-leek, boomen. 

en-rafak, met atap dekken. 

en-fa-malik, uitlachen. 

nef-ramat, uitpersen. 

en-loeroek, baden. 

Meet, of meen, schaamte, 

Leet, boomstok, 

Rafat, atap, 

En-malit, lachen, 

En-ramak, betasten, 

En-loeroet, waden, 

En-nginit, met de vinger- en-nginik, doppen van peul- 
toppen nemen, vruchten. 

d) Bij andere wordt de slot-n van het stamwoord in ng veranderd, 
Beran, speeksel, en-berang, watertanden. 
Läran, smaak, en-fa-larang, proeven. 
M af oen, zacht, goed, en-fa-mafoeng, loven, prijzen. 

e) Omzetting van letters of metathesis treft men zeer veelvuldig 
aan. Meestal wordt de eene of de andere vorm gewestelijk meer gebezigd 

Het voorvoegsel nak verandert zeer dikwijls in k a. q 

Nak-bahel, beurs, wonderig, ka-bahel. 
Nak-bäs, modderig, ka-bäs, 
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‚Nak-bohan, nat, | ka-bohan. 
‚_Nak-me, blaten, ka-mome, schaap. 

Andere verwisselingen zijn: 

Ak -na, sirihpruim, ka-na. 

‘Ak-nawoen, asch, ka-nawoen. 
Ab-rän, man, | be-rän. 

Ab-rowan, verwilderd, vergroeid, ba-rowan. 

At-bob, schildpadsoort, ed ta-bob. 

‚At-bäk, tabak, ta-bäk. 

At-bän, ledikant, ba-dän. 

Wat-foer, tritonschelp, tawoer., 
Dat b en p veelvuldig verwisselen in de hun verwante v of w, 

zal hier wel geen verdere aanwijzing en toelichting behoeven. 

Men kan echter nog opmerken, dat, kinderen, die de r nog niet kun- 

nen uitspreken, daarvoor steeds een 1 zeggen. 

VREEMDE ELÈMENTEN IN DE TAAL. 

Hiervoor moeten we onderscheiden tusschen invloeden van vroegeren 

en van lateren tijd. 

Met de Tanimbareesche talen vertoont het Keieesch zeer veel punten 

van aanraking, zoowel wat woorden als wat grammaticale vormen betreft. 

Wijl het hier zustertalen geldt, kan nren moeilijk van vreemde elementen 

spreken. | 

Zeer zeker hebben nos vele andere talen hun invloed op het Keieesch 

doen gelden. Het Keieesche volk toch is samengesteld uit zeer heterogene 

elementen. De middenstand alleen bestaat uit de autochtonen van het land. 

Zeer vele adelijken en slaven zijn van elders gekomen. De laatsten wijl 

ze als eenlingen werden aangevoerd hebben op de taal niet veel invloed 

kunnen uitoefenen. Voor de adelijken is dat geheel anders gesteld. Ze 

kwamen als volksplantingen zich in deze gewesten neerlaten, en brachten 

aan de wilde autochtonen de beschaving en zelfs de kennis van het vuur. 

Elke Keieesche adelijke is zeer trots op zijn stamboom en vele dezer 

stamboomen wortelen in vreemden bodem. Indien al deze legenden en 

verhalen al niet even betrouwbaar zijn, een kern van waarheid ligt daar 

zeker aan ten grondslag. De groote verscheidenheid van typen, die men 

onder de Keieezen aantreft, bevestigt deze beweringen. Ook vele punten 

der adat wijzen daarop. Vele gebruiken toch van ondergeschikt belang, 

als indeeling in klassen volgens den ouderdom, kleeding en versiering, 

tatoeeering, tanden vijlen, doorsteken der oorschelpen,die elders nauw- 

keurig geregeld zijn, zooals bijvoorbeeld op het, nabijgelegen en verwante 
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Tanimbar, zijn op Kei aan de willekeur en het goedvinden van eenieder 

overgelaten. 

Onder de volkeren, welke de Keiees op de eerste plaats onder zijne 

voorouders noemt, staan, hoe. vreemd dit ook moge klinken, de Balineezen 

vooraan. Eene langwerpige groote rots, met een kuif van weelderig groen 

overdekt, was eertijds een machtig schip, waarmee de voorouders van 

Bali kwamen. Het voer recht door het land heen, zichzelf een vaargeul 

eravend, totdat het bleef liggen en versteende bij de plek waar tegen- 

woordig het dorp Satheen gelegen is, als een aanwijzing van hoogerhand, 

dat de opvarenden daar hun bestemming bereikt hadden. 

Een der beroemdste opperhoofden der Keieesche oudheid, Tabtoet 

genaamd, was van Balineeschen oorsprong. Hij woonde in het thans ver- 

dwenen dorp Ohoiwoer, dat gelegen was aan de kreek Sôrbai, aan de 

westkust van Kl. Kei. (Sôr, —= hôr, —= kreek, rivier; bäi — boewaja, 

Keieesch: oewe, krokodil.) Dat de groote Tabtoet plannen had daar 

eene nieuwe Krokodillenstad of Soerabaja te stichten, verhaalt de geschie- 

denis niet, maar wel dat hij naar zijn vaderland terugreisde en vandaar 

meebracht een soeroek, zwaard, en een nganga, lans. Onder den 

naam van Negabal, (neanga Bali), werd zij het groote palladium 

van het machtige verbond der Oersiwa’s, waarvan Tabtoet ook als de 

stichter beschouwd wordt. 

In hoeverre het Balineesch invloed heeft gehad op de Keieesche taal 

kan ik tot mijn spijt wegens gebrek aan kennis dezer taal niet verder 

nagaan. Dat die invloed niet zonder belang moet zijn, daarop wijzen de 

telwoorden en enkele andere woorden, waarvan ik weet, dat ze met die 

taal overeen komen. Het zij mij dus voldoende dit punt aan de aandacht 

der taalkundigen aan te bevelen. Dit kan van te meer interesse genoemd 

worden, wijl nog verschillende andere gegevens wijzen op een volksver- 

huizing van de Soenda-eilanden uit naar deze gewesten. 

Wat betreft de Bandasche uitwijkelingen, die onder het hardhandig 

bestuur van J. Pz. Coen, een veilig heenkomen zochten naar deze oorden, 

zij hebben zich nooit met de inheemsche bevolking vermengd. Tot op heden 

hebben zij zich als een afzonderlijk volk met eigen taal gehandhaafd 

in twee kampongs van Gr. Kei. Deze eigen taal is het Bandaneesch dat 

van Banda verdwenen is tegelijk met zijn oorspronkelijke bewoners. 

Thans vertoont dat Bandaneesch met het Keieesch veel punten van aan- ° 

raking: edoch, welke der beide talen heeft den vreemden invloed onder- 

gaan? of heeft hier wisselwerking plaats gehad? Dit zal wel een open 

vraag blijven. 

Sedert door de alomvattende ontwikkeling van het verkeerswezen 

de meest afgelegen eilanden aan hunne afzondering onttrokken zijn, 

en het Maleisch zich als verkeerstaal of lingua franca alom opdringt is 



1 

het deze taal, die op de spraken en dialecten dezer eilanden een ovet- 

wegenden invloed uitoefent. Ook het Keieesch is daarvan niet vrij gebleven. 

Integendeel breidt die invloed zich nog steeds uit en is het te voorzien dat 

na verloop van tijd de vreemde, de moedertaal geheel op den achtergrond 

zal dringen, zooals dit reeds op andere eilanden het geval geweest is. 

__Wijl het Maleisch waarmee de Keiees in aanraking komt bijna geen 

grammaticale vormen kent, heeft die invloed zich bepaald tot het invoeren 

van woorden. Van de wijze waarop dit geschied is, geven wij hier eenige 

voorbeelden. | 

Vele Maleische woorden hebben zonder meer burgerrecht verkregen, 

andere zijn door vervorming eenigszins verkeieescht. Hiervoor gelden de 

volgende regels: 

a) Wanneer men in ’t Maleisch een zekeren rhythmus der mede- 

klinkers aantreft, doordat b.v. alle lettergrepen van een woord een 

scherpen aanvangsmedeklinker hebben, vindt men veelal in de Keieesche 

afleiding na een scherpen aanvangsmedeklinker een zachten voor de vol- 

gende lettergrepen, b.v: 

Kapas, kapok, wordt kaboes. 

Kapal, schip, Pd ed de 

Kipas, waaier, ok kibas. 

Penjakit, ziekte, e) Benakit. 

Koenting, schaar, Ee koeding. 

Poetri, prinses, pi Boetri, (in legenden en als eigennaam). 

Pakoe, spijker, is bäk. 

Tifa, trom, Ee tiwa. | 

b) Ook bij woorden waar men dezen rhythmus niet aantreft, worden 

scherpe medeklinkers vaak verzacht, nooit echter omgekeerd, b.v.; 

Hari, dag wordt är, 

Bapa, vader, ve bia Ds 
Pinggan, schotel, pj bingan. 

Kaiït, haak, | NE EN 

e) Ook de metathesis speelt een voorname rol, b.v: 

Api, vuur, wordt ja f. 

Bakoel, bennetje, ’ koeva. 

Meti, strand, „ mieët, (meti is Ambonsch Maleisch). 

Rebo, Woensdag, pe Rob. 

Boewah, vrucht, „ _woean. 
Kertas, papier, 5 terkas. 

Karang, koraal, ORE A DOT. 

Girgadji, zaag, Ne akrid. 

d) Vaak vallen in de afleiding medeklinkers weg: 

Boelan, maan, wordt woean. 

Oelar, worm, Nare 0 OY. 



| 
Asal, afkomst, wordt asa. | 

| Kapal, schip, ka Da, | | 

Ko Toeloeng, helpen, „ toeoeng. | Be ie | 

je dh Timbang, oordeelen, tibang. | 

es Tamba, bijvoegen, spr RN | 

Adjar, leeren, B adar, | | 

e) Ook door letterwisseling worden vele woorden van ’t Maleisch 

| 
afgeleid. Men zal echter merken, dat de Keiees zich daarbij niet streng 

aan de algemeen geldende linguistische regels gehouden heeft. Zeer zie, 

wijls wisselen de algemeen als zoodanig erkende wisselletters, doch vaak 

is de verwisseling alleen het gevolg van een onbeholpen poging om de uit 

| 

| 
| 

Î 

spraak van het vreemde woord na te bootsen. We zullen volstaan met het 

i 

| Í 

| 

| 

geven van enkele voorbeelden. | 

Dat scherpe klinkers afwisselen met de daaraan beantwoordende 
zachte hebben we reeds aangestipt. | 

B wordt w of v: babi, varken, wäv. Bajar, betalen, wêr. ; 

D „ _r,‚ daoen, blad, rôn. Dalam, in, raan. Dahi, vaorhoofd, » 

rên. Depa, ref. 

D wordt 1, darah, bloed, lär. 

H „„ n, hidoeng, neus, niroen. 

H vervalt, hoeloe, hoofd, oeoen. 

K wordt t, tasik, meer, taheit, zee. 

K vervalt, koetoe, luis, oet. Koelit, huid, oelin. | 

M wordt b, meritja, peper, abrissan. Majin, spelen, beïn; 

Toemboek, stompen, toemoek. 

N vervalt gewoonlijk als ze voor een t staat. Rante. ketting, rät 

Oentoeng, voordeel, oetoeng. 

ie N wordt ng, saboen, zeep, saboeng. 

HER Ng wordt n, telinga, oor, fatlin, hooren. 

He G wordt k, gali, graven, kêr. | 

L „ r, gali, graven, kêr. Leher, hals, Ford. -rélan, K 

4 

bte: | lelan. Ë 
laks P wordt f, api, vuur, jaf. Apa, iets, afa. Loepa, vergeten, 

Ì oe f an 5. Besl | 1 | | | | Î 

K wordt ng, poekoel, slaan, bangil. 

R wordt 1, raja, groot, lä i. | | | | 
R wordt t, peraboengan, nok, talwoenen. EL 

K wordt t‚ mabok, dronken, na woet. | 

S wordt h, si(apa), iemand, hir(a). Basah, nat, kabohan. Isi, 
vleesch, ih in. Roesoek, zijde, roehoen. | 

T wordt s, toesoek, insteken, soeng. 

T wordt n, koelit, huid, oelin. 

dre 
Ii, ik 
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Tj, wordt uitgesproken: ts, vandaar dat in sommige afleidingen 

de s, in andere de t‚ bewaard bleef. Tjatjar, pokken, sasar. Tjintjin, vin- 

gerring, tentan. Tjita, sits, sit. 

Tj wordt b, tjoeri, stelen, boer. 

f) Vele Maleische woorden worden bij hun overgang in ’t Keieesch 

afgeknot na de lettergreep, waarop de klemtoon valt. Ter vergoeding 

wordt dan de klinker der laatste lettergreep verlengd. Dit gebeurt trou- 

wens ook veelvuldig ter vergoeding van andere weggevallen medeklinkers. 

Ajer, water, wordt wêr. 

Hari, dag, Rr Gra kei. 

Bajar, betalen, en-wêr. 

Lajar, zeil, kars Grell at Tr: 

Dengar, hooren, „ en-deinar. 
Periksa, onderzoeken, „ en-parês. 

g) Ten slotte zijn er in ’t Keieesch nog een zeker aantal woorden 

die meestal ook door bemiddeling van het Maleisch van het Nederlandsch 
in het Keieesch zijn overgegaan. De fraaie letterwisselingen die men 

‚ daarbij aantreft berusten hier zeer zeker op misiukte pogingen om de 

uitspraak na te bootsen. 

Balk, | wordt ballak. 

Belasting, | N belastenga. 

Matroos, em enmberds. 

Dienst, ns dis. j 

Rekenen, wordt en-riking. 

Domme kracht, ij domkrak. 

Beste kamer, 4 kakoes. 

Vrij, 8 fr ê. 

_ Vrijheid, je frên, (waar onverwachts de betrekkings- 

| j vorm nog eens voor den dag komt). 

Vracht (prijs), 5 fräk. 

Waarnemend, Arn wernemin. 

Gezaghebber, Ks skebbêr. 

En wel teekenend is het, dat de Keiees de uitdrukking: een uit- 

brander krijgen, vertaalt door enjoôt verdom. 

ZINSBETONING. 

De betoning der spraak is over ’t algemeen zeer gerìng. In de ge- 

sprekken, behoudens onder den indruk van min of meer hevige gemoeds- 

beweging, rollen de zinnen vrij eentonig voort. De spraak der vrouwen is 

iets meer bewogen, en op het slotwoord van een zin zingen ze soms heele 

neumismas af. Gewestelijk is de betoning echter sterker. 



U nl ln 

Ms 
PPE (pr tud, 

ev 

wi 

80 

Muzikalen klemtoon hebbende woorden afzonderlijk niet. De geluids- | 

betoning en de tijdsbetoning vallen zeer geprononceerd samen op de 

laatste lettergreep. We hebben dus de stijgende woordbetoning. 

Opmerkelijk is het, dat we daarnaast de dalende zinsbetoning hebben, 

welke vooral op sommige plaatsen, als de noord-oostkust van Gr. Kei 

zeer sterk uitgesproken is. Op Kei-Tanimbar, waar de woordbetoning de 

dalende is, blijft de zinsbetoning toch dalend. 

AARDRIJKSKUNDIGE NAMEN. 

We willen dit werkje besluiten met, een enkel woord over het taal- 

gebied der Keieesche spraak. 

Het Keieesch wordt gesproken over de geheele eilandengroep, welke 

gewoonlijk door den naam van Kei-eilanden wordt aangeduid. Daartoe 

behoort ook het eiland Koer, ofschoon het wegens den verren afstand weinig 

betrekkingen met de andere eilanden onderhoudt. | 
De inboorling noemt zijn land niet Kei, maar Eiwäv of E wäv. Dit 

beteekent waarschijnlijk noordland ook weer in verband met de overlevering, 

dat een volksverhuizing heeft plaats gehad langs de Soenda-eilanden naar 

deze gewesten. Van die richting komende ligt Kei ten noorden. Deze 

veronderstelling zal minder willekeurig schijnen, wanneer men weet, dat 

de Keiees de Tanimbar-eilanden Timoer noemt, ofschoon ze te zijnen 

opzichte zuid-westelijk gelegen zijn. Zelfs de Fordater noemt het eiland 

Lamdessar, Jamdena of Jamrena, (—= moederland), en het eiland dat wij 

onder den naam van Jamdena aandúiden, noemt hij Jamdena timoer, 

ofschoon het te zijnen opzichte eveneens zuid-westelijk gelegen is. 

Ook de Keiees verdeelt de geheele eilandengroep in twee groote 

onderafdeelingen, nl. Joet, (!) of Groot Kei en Noehoe roa, 

(— zeeland), of Klein Kei. 

Joet bestaat uit een enkel groot en bergachtig eiland, met een paar 

kleine onbeduidende eilandjes langs de kust, vooral in-de baai van Elat. 

Het grootste heet Noehoe jän, (—= oudste land), en het kleinste 

ifat (v‚, sifat, wan, wijl het zijn ontstaan te danken heeft aan het 

feit, dat, de legendarische held Towi daar een wan van zijn dochter 

in zee gooide). 

beteekent het land of eiland. Zeer zeker is het verwant met den naam Adant op de 

Tanimbar-eilanden, die daar gewestelijk ook adjoet gelezen wordt. Men kan er nog op 

wijzen, dat Joet of Groot Kei een moederland was, wijl men daar thans nog veruit 

de meeste oorspronkelijke bewoners of ren-ren aantreft: ook van Adant uit hadden 

volgens de legenden volksverhuizingen plaats naar het naburige Jamdena. 

(1) Voor het woord Joet ken ik geen zekere verklaring, waarschijnlijk echter 4 
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Elat is de hoofdplaats van Joet, d.w.z, de zetel van ’t Bestuur 

en de aanlegplaats der stoombooten. Het heet ook Wadan of meer 

bepaaldelijk Wadan Elat, wegens de oud-Bandaneezen, die daar een 

nederzetting hebben, (Wadan, — Banda). Wat de naam Elat, 

beteekent, is ons niet, duidelijk, doch in ’t Fordaatsch wil en-elat 

zeggen: aanleggen, ankeren. (Vgl. verder Toeal). 

Op de officieele kaart van H. O. W. Planten zijn vele plaatsnamen 

foutief aangegeven, deels, omdat men, de taal niet kennende, verkeerd 

verstond, deels omdat men distriktsnamen soms voor kampongnamen 

aanzag. Met verloop van tijd zijn ook sommige dorpen verplaatst, sommige 

verdwenen, andere bijgekomen; de kaart dagteekent van 1890. 

We zullen deze kaart volgen. 

Op Joet vinden we dan van noord tot zuid: 

Langs de westkust: 

Wair. 

Hor. 

Lär. 

Neoer woel, = rood strand. 

Ad. 

Moen. Dit is een distriktsnaam. De onder dit distrikt Eee orEetende 

dorpen heeten niet zooals op de kaart vermeld, maar: Wêr fan, (wêr, 

— water), Ngoer dit, (ngoer, —= zandstrand, dit, — maagd, ons), 

Ngoer jëw, (haaienstrand), Ohoi ir. (ohoi, —= dorp). 

Negoerwän, wordt meer algemeen Renjän genoemd. 

Oewat, 

Ngoersoiïn, bestaat niet meer. 

Ngoerwalet, moet zijn Ngoer walek. 

Langoer, moet zijn Hangoer, dit is een boomsoort en vele 

plaatsen worden daarnaar genoemd. 

Danär, moet zijn Dangar. 

Woknawoen, onbekend. 

Weir, moet zijn Wir en is een distriktsnaam: de samenstellende 

dorpen zijn: Wêr boet, (gevlekt water), of Fra wäv, (noordelijke 

ijzerhoutboom), Ohoi kïr, en Näm, (reede). 

Moerbloat, is bedoeld ngoer ablôt, (lang zandstrand) doch 

bestaat niet meer als kampongnaam. 
Elralan, moet zijn Elrän, en is weer een distriktsnaam, waar- 

van de dorpen zijn: Ngäd, (v. ganti, vervangdorp) Ohoi watsin, 

(ankerdorp), Hôr aff roean, (midden bij de rivier, die daar stroomt), 
Choi waeit, (nieuw dorp), of Bombai, Ngoer soïmn, (zandr 

strand van ’t uiteinde), Neoer doe en Ohoi ko, klein dorp. 

Bandan Ellat, moet zijn: Wadan Elat. 

Reharien, moet zijn: Raharing, (met snijwerk versierd huis). 
Vv 6 
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Watoetaran, moet waarschijnlijk zijn Toet ratan, (op de 

kaap). In deze baai ligt een groep dorpjes vlak bij elkaar, die heeten 

Lair ohoi lim, kaap met de vijf dorpen. De naam Rehooholin 

moet, daar zeker aan nti 

Warka. 

Watoewar. 

Mata hollat, moet zijn: Mat hôt, (riviermond). Hoe men 

aan Hollat komt begrijp ik niet wijl dit noch het, Maleische, noch 

het Keieesche, maar het Fordaatsche woord is voor kreek of rivier. 

Niroen, (neus). 

Larat. 

Tamangil, moet zijn: Tamngil. 

Tamangil Noejanat, moet zijn: 

janat (Tamngil —= bij ’t eilandje). 

Soengi en Ngavan, moet zijn: Hôt Ngafan. 

Feer, moet zijn: Fêr. 

Langiar, moet zijn Rah ngier, (wit huis). 

Wedoear. 

Aan de oostkust vinden we: 

Ohoi rät, (koningsdorp). 

Här. | 
Harreh, moet zijn Wassär. 

Holoeb. 

Renfän. 

Bandan Eli, moet zijn: Wadan Il; dit is de tweede neden 

ting der oud-Bandaneezen; men zou het kunnen vertalen door: nieuw 

Banda; il —= weer, opnieuw. 

„Effroean, (middendorp). 

Soìn, (—= uiteinde), moet zijn Kaba loes. 

Watlär. 

Hollat, moet zijn: Hôt, (rivier). 

Ohoideer, moet zijn Loetoer dêr. 

der, —= een boomsoort). 

Kilwat, moet zijn: Kilwair. 

Jamtimoer, (oostelijk dorp). 

Rienroe, moet zijn: Riemroe. 

Wako. 

Jamtil. 

Woar, moet zijn: Wowren wel Wowr taheit, (Wouwr, aan 
zee gelegen, wijl het grootste deel van dit rh in het binnenland ligt en 
Wowr nangan heet. 

| Ohoi il, (waarschijnlijk: opnieuw gesticht dorp). 
Ohoi waeit (nieuw dorp). 

Tamngil Noehoe 

(loetoer, —= muur. 
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Wedoear. 

Totrean, moet zijn: Toet reen. 

Sathêr. 

Kilwat. 

Watnoeran, moet zijn: Wat Ngoran, (Ngoramsche vrouw). 

De voornaamste eilanden waaruit Klein Kei of Noehoe roa is 

samengesteld, zijn: Hiwoer, waarvan de voornaamste dorpen zijn: 

Letman.. 

Vatek, moet zijn: Wat dek, (dubbele steen). 

Langoer, moet zijn: Hangoer, (boomsoort). 

Vaan, moet zijn: Fän. 

Satean, moet zijn: Satheen. 

Ibra, (i=ohoi, bra == fra, ijzerhoutdorp). 

Wawoelwahan, bestaat niet meer, is een weinig noordelijker 

verplaatst en heet thans Iso. 

Wain. 

Irwaff, moet zijn: Rewav, (v. rahan wäv, noordel. huis). 

Roemät. 

Raat of Rät, (zuidelijk). 

Abean. 

Ohoiafoeoen, gewoonlijk zegt men: Wakat wahan, (eind 

der rizophoren). 

Mastoer. 

Lamagorong of Elär. 

Danär. 

Oef. 

Ohoid&r toetoe, (d&r, —= boomsoort, toetoe, — zuidelijk). 

Dit is weer een distriktsnaam; de dorpen zijn; Hangoer en Ohoi 

toem (vestingdorp). 

Madwair. 

Somlain. 

Ohoira. 

W ab. 

Totoad, moet zijn: Totoôt. 

Diboet, moet zijn: Deboeoet. 

Neilngof is weer een asten: waarvan de dorpen zijn: 

Namar, in plaats van Ngamar, Ngoeraffroean, (middenzand- 

strand), waarvoor Ngilngof staat aangegeven, Ngoer ablôt, 

(lang zandstrand). 

mmm mmm mmm 

Ohoi lilir, (dorp van de nautilusschelp). 
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Het eiland dat in grootte op Hiwoer volgt, is Doe — Kei Doelah. 

De voornaamste plaatsen zijn: 

Tamdáän. Ln Vk 

Doe. A 
N eäd. 

Toeal, moet zijn: Toea. Het is ue zete: van ’t sesvuur en aanleg- 

plaats der stoombooten. De naam beteekent ook: aanlegplaats, van en- 

voea, aanleggen. Het werd zoo genoemd door de eerste bewoners, toen 

ze uit den vreemde komende daar aanlandden. 
LAT. 

Waträn. 

Ohoitil, (drie dorpen). 

Ohoi taheit, (zeedorp). 

Verder zijn de belangrijkste eilanden: Doe roa, (zee Doe), 

Warbal, Ménir, Oer, Oetir, en Atnebar of Kei Tanimbar. 

Verder westelijk hebben we nog: Tajando. moet zijn: Tahjäd, 

Walir en Tän. 
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De woordenlijst der Keieesche taal, welke wij hier aanbieden, is niet 
volledig. Nochtans hebben wij gemeend, het uitgeven daarvan niet langer 
te moeten uitstellen ter wille der ons nog onbekende woorden, die wij voor 
en na nog zullen opvangen en er aan zouden NEE toevoegen. En dit 
wel om drie redenen: 

1°. Wij zijn er van overtuigd, dat hetgeen wij thans kunnen aan- 

bieden reeds niet onaanzienlijk is. De omvang welke de woordenlijst thans 

reeds bezit, bewijst dit voldoende, vooral wanneer men in ’t oog houdt, 

dat zij den woordenschat moet bevatten van een onbeschaafd volk, dat 

slechts zijn zeer weinige en beperkte begrippen daarmee tot uitdrukking 

te brengen heeft. Daarom vertrouwen wij, dat deze arbeid zoowel voor 

den taalkundige als voor dengene, die deze taal wil aanleeren, een welkom 

en nuttig hulpmiddel zijn zal. 

2°. Een taal in haar geheel uit den B van een volk opvangen en 

in schrift vastleggen, is voor den eenling een onbegonnen werk. Wil men 

met gegronde hoop op goed gevolg naar volmaaktheid streven, dan moet 

er samenwerking zijn van verschillenden, die in deze studie belang stellen 

en op verschillende plaatsen van het taalgebied hunne waarnemingen 

verzamelen. Aan deze belangstellenden ontbreekt het op Kei niet: wij 

behoeven slechts de Missionarissen te noemen. Van verschillenden hunner 

heb ik dan ook bij dezen arbeid gewaardeerde hulp ondervonden. Zoo- 

lang er echter weinig of niets gedaan is in deze richting, zien velen tegen. 

den omvangrijken stoffelijken arbeid op, welke zoo’n studie meebrengt en 

die heel wat van den reeds weinigen vrijen tijd in beslag neemt. Heeft 

men echter deze woordenlijst te zijner beschikking, dan zal ’t een geringe 

moeite zijn, te gelegener tijd zijn aanteekeningen daaraan toe te voegen, 

en nieuw gevonden woorden, bijbeteekenissen en spreekwijzen in te las- 

schen. De omvangrijke stoffelijke arbeid is dan nagenoeg uitgeschakeld. 

30. „Les idées marchent vite”, zeker ook. bij een primitief volk, dat 

onder den beschavenden invloed komt van intens werkend Bestuur en 

Zending. Eerlang zullen dan ook. vele oorspronkelijke Keieesche gewoon- 

ten, gebruiken en opvattingen, en bijgevolg ook de woorden, die ze aan- 

duiden, geheel verloren zijn gegaan. Nu reeds treft men in de oude 

gezangen en ritueele formulen niet zelden woorden aan, welker beteekenis 

niet meer met zekerheid is vast te stellen. Het opkomende geslacht van 

heden weet reeds van vele gewoonten en instellingen, welke in onbruik 

geraakten, weinig of niets meer te vertellen. Na verloop van een paar 
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geslachten, zullen de lui, die nog op de hoogte zijn van de oude adat en 

al zijn eigenaardige benamingen en spreekwijzen, met een lantaarn te 

zoeken zijn. 

Deze omwenteling is in geen enkel opzicht te betreuren, dan juist 

| voor de studie van de taal- en volkenkunde. En wijl men van een volk nu 

eenmaal geen natuur-historisch museum kan maken, zooals . sommige 

dienaren der Wetenschap wel schijnen te wenschen, beoogt deze woorden- 

lijst dit verlies voor de Kei-eilanden onder dit opzicht zooveel mogelijk 

te beperken. | 

Nog door een andere omstandigheid dreigen veel Keieesche woorden 

verloren te gaan. De kennis van het Maleisch, de lingua franca ook in 

deze gewesten, dringt meer en meer door onder de bevolking. Het 

natuurlijk gevolg hiervan is, dat de eigen taal daardoor verarmd en 

verminkt wordt. Zijne. moedertaal sprekend, gooit de inlander, ook al om 

een beetje geleerdheid te luchten, daar allerlei Maleische woorden door- 

heen: deze verkrijgen langzamerhand burgerrecht en verdringen de eigen, 

echt Keieesche woorden. Nu reeds zijn vele woorden aan te wijzen, welke 

vergeten worden voor een Maleischen bastaard. 

Daarom hebben wij gemeend, niet langer te moeten talmen met de 

uitgave van dit werk, hetgeen een middel zal zijn om een juist beeld dezer 

taal te behouden. 

Een woord van oprechten dank aan den Weledelgestrengen Heer 

K. Heyne, Hoofd van het Museum, tevens Informatiebureau voor Econo- 

mische Botanie te Buitenzorg, door wiens welwillende bemoeiing deze 

uitgave tot stand kwam, is hier zeer zeker op zijn plaats. 

Bij ’t gebruik dezer woordenlijst houde men de volgende punten in 

’t oog: 

19. Wij hebben, alleen afgaande op het gehoor, eenigermate gehol- 

pen nochtans door de regels der woordafleiding, getracht de spelling 

phonetisch vast te stellen, zonder dit echter tot in de uiterste fijnheden 

door te drijven. Men zal niettemin in deze lijst wel eens een woord anders 

gespeld vinden, dan men het uit den mond der inboorlingen hoort of 

meent te hooren (want om een taal af te luisteren, wordt groote ge- 

oefendheid gevergd, welke men slechts door lange, ingespannen praktijk 

verwerft). Dit is in hoofdzaak te wijten aan gewestelijke verschillen in 

de uitspraak, die overigens opvallend gering zijn, als men Noordelijk Gr. 

Kei uitzondert. Behoudens fijnere schakeeringen in den klank of de modu- 

latie der klinkers, verwisselen het meest: oe en o; a en e; v en w; 

ben p; ven f; en enkele omzettingen als b.v.: ta en at; nak en ka, 

enz.; op Gr. Kei wordt a vaak ai of aw, b.v.: säv, akst, — saiv; 

en mam, verloren gaan, — en mawm;a wordt vaak ie, b.v.: liman, 

hand, = limien; oe soms oei; o soms oi; i soms ai. Vaste regels 



5 

voor deze verwisselingen heb ik niet kunnen ontdekken, ook niet door 

vergelijking met verwante talen. 

Ook sommige achtervoegsels worden gewestelijk al of niet weggelaten. 

Dergelijke achtervoegsels zijn: an, ar, it, in, ik, oen, oek,-oet. Doch 

ook dit is van ondergeschikt belang, en hem, die het Keieesch als spreek- 

taal wil bezigen, zal het gebruik spoedig met, de gewestelijke af wijkingen 

vertrouwd maken. 

20. Zooals men in de spraakleer kan nazien, worden vaak woorden 

verdubbeld, doch enkel de eerste lettergreep van den stam wordt herhaald. 

Slechts bij uitzondering hebben wij deze verdubbelingen in de woorden- 

lijst, opgenomen, nl. wanneer de wijziging in de beteekenis daardoor te 

weeg gebracht, afweek van die, welke men uit de regels in de spraak:, 

leer aangegeven zou afleiden. Men zoeke dus voor verdubbelingen den 

enkelvoudigen vorm, b.v.: voor bokbök, zoeke men bök. 

Hetzelfde geldt voor verdubbeling met apophonie, welke, in onze Euro- 

peesche talen slechts sporadisch optredend, in ’t Keieesch zeer algemeen 

is, b.v.: voor en-kikai, zoek en-kai, voor en-liwlawoer, zoek 
en-lawoer, enz. 

“ 30, Wat de werkwoorden betreft, hebben wij deze ingedeeld volgens 

den stam en niet volgens het veranderlijk voorvoegsel. De veranderlijke 

voorvoegsels der werkwoorden zijn: en, na, nab, nad, naf, nak, 

ens nam, nas, nar, nat, néb, néf, nék, ner, ni, en ‘voor 

een paar n. 

Van de verschillende vormen der werkwoorden, door verbinding met 

deze praefixen ontstaan, vermelden wij alleen diegene, welke ons gebleken 

zijn in gebruik te zijn. Zeer zeker zullen er andere bestaan, waarvan echter 

in den regel de beteekenis gemakkelijk zal zijn vast te stellen volgens 

de verklaring dier voorvoegsels in de spraakleer gegeven. 

49, Wat de spelling betreft, bezigen wij het gewone Latijnsche 

alphabet, ons daarbij voor juister weergave bedienende van enkele hulp- 

of diacritische teekens. 

B a, als in pad. 

ES 2, , haar. 

Pa, … … ’t Engelsche black (gebroken a). 

ER 6 … bed. 

E — e, „ „ heet,.bede. 

B € …… ‘t Fransche être. 

ë =e, „ „ de (gebroken e). 

er le, … „… Piet. 

ee leen pier, 

Ì —=i, „ „ pit (gebroken i). 
BE 00 pot, 

BE 0, „ … boot, loten. 



vilt 

A Hen 

Ii, 

DE 

ô — a, als in ’t Engelsche walk (gebroken o). 

U =ö, 5 t Duitsche hören. 

Oes Oer. sn biek: 

aa=—= a-a (twee lettergrepen met hiaat ertusschen). 

N.B. 1%. De ô vertegenwoordigt een tusschenklank tusschen 

o en a, met overgang van o op a, en nooit omgekeerd. Dit blijkt: 10. 

uit verdubbelingen, waarbij niet de 6, maar steeds de zuivere o-klank ge- 

bezigd wordt, b.v.: fôr, wordt fo f ôr. Wanneer dus. bij verdubbelingen 

deze Ô-klank ontleed wordt, komt steeds de o voorop; 2°. uit verge- 

lijking met het Fordaatsch, waar in overeenkomende woorden deze twee 

klanken niet zijn samengesmolten en de o-klank steeds vooraan komt, 

b.v.: Keieesch entôt, nuchter zijn, Fordaatsch entolat; Keieesch 

fôr, booze geest, Fordaatsch fo war. 

20. De u-klank als boven omschreven komt slechts in twee woorden 

voor, nl. dum, (van ’t Holl.: duim) duim als lengtemaat, waarin het 

een mislukte nabootsing is van onzen ui-klank, en in ruk, reeds. Volgens 

de afleiding zou men dit woord nog beter rôk schrijven, wijl het in ’t 

Fordaatsch roak luidt en men hier dus ook een gewone samensmelting 

heeft van o en a, doch in dit eene woord alleen wordt die saamge- 

smolten klank kort uitgesproken, zoodat men daarvoor dan toch weer een 

ander teeken zou dienen te bezigen. 

30. Wijl, ofschoon onoordeelkundig, in de officieele Maleische 

spelling onze oe-klank ook door oe wordt weergegeven, hebben wij om 

redenen van praktischen aard deze schrijfwijze gevolgd. 

De tweeklanken schrijven wij: 

al =— al, als in ’t Fransch in paille: 

eral ne LrAal 

VAW LL Wat 

El —= el, , „ leiden, doch in open lettergrepen korter uitgesproken. 

Ew — eeu, „ „ leeuw. 

oel —= oei, „, , loeien. 

Ole OO EO O1: 

Os be be elwelsch sin Hovy: 

OW tn OU en 5 AKOUS: 

Wat de medeklinkers betreft, kunnen we zeggen, dat ze dezelfde 

waarde hebben als in ’t Nederlandsch. Alleen merke men op, dat de g de 

waarde kreeft van de Fransche g als in gare. De v en w zijn dikwijls | 

niet scherp uitgesproken en zweven tusschen deze twee in, en gewestelijk 

komt in vele woorden de een of andere meer uit. De ng, die ook veel 

in ’t begin van woorden voorkomt, wordt steeds uitgesproken als ng 

in dingen. 



7 Ì 5 sn 
4 if be 

De klemtoon valt steeds op de laatste lettergreep, ook wanneer deze in 
jn 

maar een toevallig achtervoegsel is. KRANEN 

Het Keieesche taalgebied strekt zich uit over de eilanden, welke Weede 

gewoonlijk onder den naam van Kei-eilanden worden aangeduid. Hz 

H. GEURTJENS. es 
m.s.C. AEO 

Langgoer, 5 Augustus 1919. 

AFKORTINGEN: e BERN: 

H. — Hollandsch. | 4 
M. — Maleisch, duidend in de meeste gevallen op woorden, die van un Es 

$ Maleisch of door bemiddeling van ’t Maleisch in ’t Keieesch zijn Le, 

overgaan; Jav. — Javaansch. ROER 

v. — afgeleid van. Hap 

Bet. — beteekent. 
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‚A 

A, telwoord: een. In verbind ng met het 
algemeen stukswoord ein, dus aein, 
doet het ook dienst als onbep. lidwoord. 
Faa, eenmaal. Hira, iemand. 

A, armband of enkelring van metaal, 
gedragen door vrouwen of kinderen. 
A föfoeat, spiraaivormig gedraaide 
armband. A mäs mä v, soort armband, 
welks opening te groot is om gedragen 
te worden en die enkel dient als betaal- 
middel. A kasleban of lebleban, 
armband van rond metaal. A ngala- 
“war of ngalalawar,armband van 
vlat metaal. A nèfkoöfaäk, armband 

‚van vierkant metaal. A de kde k, arm- 
band van twee door elkaar gedraaide 
stukken metaal. Een a-soort hoort dik- 
wijls bij de rijkssieraden van een radja 
£ tanda tangan bij aanstelling tot deze 

waardigheid; a jangwoet of a 
ngelak. 

Á, en-, omvademen. Ena kakahai, 
een klein kind oppâssen. 

A, n-, geven, nemen, ontvangen, be- 
\ vangen. I enboeoek atbäk, ma 
‘atbäk na i, hij heeft gerookt, maar 
‚ de tabak heeft hem bevangen. A vertaalt 
„gok ons hulp-werkwoord: laten, b. v. 
‚ma ensoe, laat zakken, gooi neer; 
| ma oeleïk, laat zien; ma enti, 
(MEt in, steek in; ma endo, laat 
komen == geef hier. 

Aawng, e n-, afsmetten, b. v. van kleu- 
‚ren, die afgeven; besmetten door ziekte. 
‚Döôs aawng, vreemde zende. 

| _Aawt, een vischsoort. 

| _ Áb‚, soort papagaaivisch (M. ikan 
boeloet), die vergiftige deelen heeft; 

‚ wanneer deze eruit verwijderd zijn, geldt 
hij voor zeer smakelijk. Het vergif is 

‚ doodelijk. Ab lanoeran,een grootere 
„soort. Ab kaloesoer, een kleinere 

soort. Ab J är, een niet eetbare soort. 
‚Moean ab te äi minat, wioem 
‚waeid i? heb je ab of ai minat 
‚gegeten, dat je daar zoo versuft zit te 
‚kijken? (Ai minat iseen plant welker 
| vruchten ook slechts na doelmatige toe- 
‚ bereiding eetbaar zijn). De uitdrukking 
| wil dus zeggen: wat zit je daar zoo be- 
‚teuterd te kijken als iemand die een ge- 
‚vaarlijken kost gegeten geeft en bang 
| is, dat het hem slecht bvkomen zal? 

Abarin, en-, zuur zijn. 
| 
| 
| 
| 

A—Abloeb 

Abeän, naam van een dorp op Kl. 
Kei. Als men bij ontmoeting tot iemand 
de gebruikelijke vraag richt: oemtal 
be? waar kom je vandaan? en tot 
antwoord krijgt: ental abeän of 
abeät of fel beäto, dan beteekent 
dit zooveel als: dat gaat je niet aan, 
en geldt als een beleediging. In dit 
antwoord toch ziet men een woordspeling 
op bien of biët, liĳjkenvocht. 

Abil, en-, vijanden verzoenen. 

Abìil, een diep litteeken hebben of 
nalaten. 

Abjaäwt, zie bejaaw. 

Abkaän, bakän of kän, inl. benaming 
voor wandelende takken en wandelende 
bladen en ook voor de mantis reli- 
giosa of juffertje in ’t groen. Deze 
laatste, kän toem genaamd, vormt 
de kinderen in den schoot der moeder. 
Indien een vrouw ze doodt, krijgt ze 
misvormde kinderen, wier ledematen zul- 
len staan als die van dit insect. Indien 
men ze in de tuinen ontmoet, is dit een 
gunstig voorteeken. 

Abled, angled of avled, veel, 
talrijk. Angled odan, vrij veel; 
angled woho, tamelijk veel; an g- 
led läi, of op. Gr. Kei ook 1äi 
angled, zeer veel, dikwijls. 

Ablet, en-, of n-, eerbiedig vree- 
zen (timor reverentialis),- schroomen, 
dienen als schoonzoon. Zoolang nl. de 
huwelijksprijs niet betaald is, moet de 
schoonzoon bij zijn schoonvader inwo- 
nen en hem dienstbaar zijn. Enhor- 
mat ablet, enböbarablet, eer- 
biedig vreezen. 

Ablioer, spint van hout; schatten, 

goud, kleeren, enz. welke men na een 

lange reis mee thuis brengt: wellicht 

zoo genaamd, omdat bij ’t afscheidsmaal, 

kaifak, de vertrekkenden voor le! a's, 

goudsieraden, enz. uit spint, zacht hout 

of gaba-gaba gesneden, de spijzen van 

de vrouwen koopen. Deze aldus voor- 

gestelde schatten verbeelden de werke- 

lijke kostbaarheden, weike de reizigers 

zullen meebrengen. 

Ablis, en- praatjes rondvertellen. 

Nanggrèhi-ablis, kwaad spreken. 

(Mal. Arab. iblis?). 

Abloeb, zie beloeb. 



Abloeoer—Ad 

Abloeoer, struiksoort, welks bladeren 
in tijd van nood as sirihbladeren ge- 
kauwd worden. 

Ablôt, lang, uitgestrekt, ver. Nan g- 
grêhi ablôt, langdradig of breed- 
voerig spreken. Nanggréêhi ket, 
bondig spreken. Enkäi Malajoe 
ablôtli, zeer goed Maleisch kennen. 
Enwassil ablôt, hard liegen. Ket 
ablôt, ongelijk in lengte. De ablôt 
ruk, al laat in den avond of nacht. 
Toem ablôt,een lang verhaal. Ded 
ablôt, een lange, verre weg. 

Abnän, korf van gevlochten bamboe. 

Abnew, kiekendief, sperwersoort. 

Abnoean, G. K. == jêr. 

Abnohan, nek. 

Aboet, en-, tintelen of slapen van 

ledematen. 

Abrän, of barän, man, mannelijk. 
Baranrän, mansvolk. Wat-abrän 
of wat barän hirroe, man en 
vrouw, echtgenooten. Tomat abrän, 
manskerel. Sit abrän, kater. (Mal. 
berani, dapper, mannelijk). 

Abrän of brän, pijl met punt van 
klapper- of betelhout, meestal van in- 
kervingen of weerhaken voorzien. Hij 
dient bij voorkeur als oorlogspijl. E n- 
fan abrän, zoo’'n pijl met een 
kawoel aan de punt, afschieten, om 

TO 

Pr. 

vijanden te verzoenen. Howêr nat-. 
wiäàk, bran nesoer, de sasi is 
gespleten, de pijl is gevlogen, —= de 
vijandschap is uit. Om twee vijanden te 
verzoenen, houden deze samen een bij 
den stengel ingescheurd klapperblad elk 
bij een stuk vast. Het blad is als een 
howêr gevlochten. Samen, elk van 
zijn kant trekkende, scheuren ze dit blad 
doormidden: howêr natwiäk, en 
tegelijkertijd wordt de pijl onder ’t op- 
zeggen eener formuul weggeschoten: 
brän nesoer. De verzoenden hangen 
het doorgescheurde stuk klapperblad aan 
hun woning op. 

Abrenan, tijdsverloop van één maan. 
„Miët abrenan, opkomende ebbe, 

zoodat het weer bijna vloed is, dood tij. 
Dit gebeurt op ’t zelfde tijdstip van den 
dag eenmaal bij elke maan: vandaar de 
eerste beteekenis. 

Abrin, of b rin, bode, besteller, bood- 
schap, mare, tijding. Wän abrin, 
zaakbezorger, tusschenpersoon, koppe- 
laar. . Nesno abrin, hira, aam 
iemand een opdracht geven. Entaha 
abrin we ..…, een boodschap bren- 

Nit abrin, ziewhm 

Abris, zie abrissan. 

Abrissan, peper, piper nigrum L; de 
bladeren worden als trekpleister op 
zweren en puisten gelegd. Abris- of 
abrissan koeboer of kaboe- 
oer, kleine soort piper longum L., de 
lombok setan;i deze fijngewreven, wordt 
als verzachtend middel gebezigd op 
steken of beten van giftige dieren. 
Abrissan kading, andere soort 
met ronde vruchten, capsicum annuum. 
Abrissan läi, de groote soort 
spaansche peper. 

Abroek of kanär ahroek, rood 
en blauwe papagaai, eclectus polychlorus. 

Abrowan, barowan of ngaro- 
wan, verwilderd, dichtgegroeid van 
tuin of weg. 

Absek, kegel, al wat kegelvormig is 
opgestapeld, voornam. spijzen, b. v. rijst 
in een kom aangedrukt en daarna om- 
gestulpt. Bij ’t afscheidsmaal voor een 
reis, kaïfak, staat te midden der ge- 

rechten een groote absek als hoofd- 

schotel. Eerst tast de priester of de 

aanvoerder toe: voelt de rijst, die den 
vorigen dag reeds gekookt is, lauw aan, 
dan is dit een gunstig teeken; voelt hij | 
kil aan, dan is dit een slecht voortee- « 
ken. Daarna moeten alle vertrekkenden 

dien schotel samen verorberen; vinden | 

zij er onder ’t eten een hard voorwerp 

b.v. een vingerring of steentje in, dan 

is dit weer een gunstig voorteeken, 

maar omgekeerd, wanneer zij er zachte 

of losse voorwerpen b.v. zand in vinden. 

Ook bij het feestmaal ter gelegenheid 

van het dekken van een nieuw huis 

st 

worden reusachtige absek’s opge | 

diend. 

Abtoeoen, vischsoort. 

Ad, en-, droog zijn, droog staan, uit- 
gedroogd zijn van dingen, die van: 

nature of gewoonlijk nat zijn. Lelan | 

enäd, een droge keel hebben, dorst 
hebben. Habo enäd, de boot raakt | 
grond, zit vast, ligt droog. Wêr enäd, 
de put is uitgedroogd. 



Adaat, melaatschheid; verbodsteeken, 
bestaande uit een driehoekig saamge- 
voegd stuk gaba-gaba met uitstekende 
punten: de overtreder zal met me- 
laatschheid geslagen worden. 

_ Adadir (v. en adir), onderricht, les. 

Adan, verstorven van hout, dor van 
bladeren, loof of vruchtbolsters. N o e- 
oer adan, rijpe klappernoot, waarvan 
nl. de bolster reeds dor is. 

Adan, buitenkant van een balk. 

Adat, (M. Arab. adat) gewoonte, 
gebruik, gewoonterecht, beleefdheid, 
goede manieren. A mam adat 
waawn ji, dat:zijn wij zoo gewoon, 
dat is zoo ons gebruik. Enoet adat 
E iwav, over en weer geschenken aan- 
bieden tusschen bevriende dorpen of 
familiegroepen; den huwelijksprijs be- 
talen waarbij de familie van den bruide- 
gom schatten aanbiedt en die der bruid 
borden, sarongs en eten. Enkäi adat 
waeid, geen manieren kennen. A dat 
endir sir of adat enlarang, 
het gewoonterecht verbiedt het, het is 
ongeoorloofd. Nilawan of enfa- 
raha adat, het gewoonterecht schen- 
den. Adat ngelan, de schatten die 
voor een bruid betaald worden: adat 
zijn de groote waardevolle stukken, 
ngelan de kleinere stukken. Oe 
adat, plicht, taak. 

Adfofar, wang, kieuw.… 

Adil, (M. adil), slechte manieren, 
streken, list, sluwheid. Ini adil läi, 
hij steekt vol sluwe streken. Enoet 
ni adil, door list willen misleiden, te 
slim af willen zijn. 

Adir, (M. adjar), e n-, leeren, aanlee- 
ren, onderwijzen, straffen, Néfadir, 
onderrichten. 

Adjad, (M. djadi), worden. kunnen, 
gereed komen, gebeuren. Adjäd of 
adjäd woek, dat kan, dat mag. 
Adjad waeid, dat kan niet, dat 
gebeurt niet. Feli adjäd woek, zoo 
kan het ook. Adjäd! of djadi! top! 
aangenomen! mooi zoo! Adjäd ruk, 
het is al klaar. Adjaäd hoeb, nog 
niet gereed. 

Adjäm, (M. djam), uur. 

Adjang, (M. djaga), taak, plicht, op- 
dracht. En-, tot taak hebben, zorgen 
voor, bewaken. 

EL Adaat—Afa 

Adjang, en-, GK, = ensadjang. 

Adjoed, oproeper tot het gebed bij de 
Mohammedanen. 

Adö! uitroep van verwondering of 
medelijden. 

Adoeng, en-, of n ëf-, uitzoeken, sor- 
teeren, uitkiezen. Néfadoeng to- 
mat, menschen uitzoeken, — ze als 
slaven beschouwen; vandaar: minachten, 
verachten. 

Adranan, reigersoort (wit). 

Aeil, slot; aeil janan, sleutel; 
aeil matan, sleutelgat. En-, of en- 
toe wan, met een sleutel sluiten; 
enaeil jarat, met een sleutel ope- 
nen, ontsluiten. 

Aein, een, een zekere, b.v. tomat 
aein, zeker iemand; leran aein,op 
zekeren dag. A is het eigenlijke telwoord 
één, ein is het algemeene stukswoord. 
Aein te aein, of verkort: aein te, 
t een of ’t ander naar verkiezen. 
Hira aein, zeker iemand. Aein 
talik aein, de een na den ander. 
Jatat aein. om ’t ander, b.v. no e- 
toen leran jatat aein, om den 
anderen dag. Aein.... aein, elkan- 
der; deze zegswijze maakt de werk- 
woorden wederkeerig, b.v. aein en- 
bangil aein, ze slaan elkander. 

Ael, (M. kail) lang dun touw, inzon- 
derheid lang vischsnoer. Aan den angel, 
ael ihin, wordt als aas een lapje of 
een stuk van ’t binnenste van een pi- 
sangstam gebonden. Men sleept dit 
vischsnoer achter een snel zeilende boot 

om groote visschen te vangen, ento d 

ael. 

Aêt, groote giftige duizendpoot, scolo- 
pandra morsitans. 

Af, en-, wuiven, wenken, steken, zie 

afat. 

Afa, (M. apa), ding, zaak, iets. 
Dèni itleik afa böokbök, hier 
heeft men een fraai uitzicht. O e m- 
leïk afa i ja! kijk eens hier! zie eens 
aan! Afa i, dinges, gebezigd wanneer 
men niet op den eigeniijken naam van 
iets kan komen. A fa aein, zeker iets. 
Afa bok aein, iets moois. Afa 
waeid, niets, ’t is niets. 
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Afafa— -Ahaik 

De zuiver overgankelijke wrkw. ei- 
schen, sommige altijd, andere gewoonlijk, 
een voorwerp achter zich; is er geen 
bepaald voorwerp uitgedrukt, dan dient 
afa als loos voorwerp, b.v. endoek 
naan afa, zitten te eten. Enkai 
enfikir afa, bij kennis zijn, de 
jaren van verstand hebben. Afa 
roehoen, onkruid, rommel. 

Afafa, (verdubb. v. 
zaken, goederen. 

afa), waren, 

Afaran, (v. afa), allerlei dingen. 

Afat, e n-, (soms, vooral in samenstel- 
lingen verkort tot enaf), afkappen, 
afsteken, afsnijden, verwonden door 
steken of hakken. Enafat lelan, 
kelen. Enaf lawoer, vernielen. 
Enaf wiàk, splijten. 

Afdas, en-, een ritueele wassching 
doen. 

Afin, G.K. = aein. 

Afloer, tiental voor dieren, b.v. wa v 
afloerroe, twintig varkens. 

Afloeroen, en-, slap zijn (Jav. pe- 
loeh, impotent). 

Afngelak, duidelijk, helder. 

Afngoeng, in de uitdr.: afnegoeng 
sar wat, een die zich als een vrouw 
gedraagt. En-sär wat, zich als een 
vrouw aanstellen of gedragen, vrouwen- 
werk doen, wanneer nl. van een man 
sprake is. 

Afnoet, in de uitdr.: lêr af noet, 
‚middag. 

Afroean, (v. afa en roe), midden, 
middelpunt, tusschenhelft. Lêr af- 
roean, middag. De afroean of 
de froean, of dedan afroean, 
middernacht. Endoek, of enba fo 
léen afroean Bäd hirroe 
Sad, optreden als bemiddelaar of tus- 
schenpersoon tusschen Bäd en Säd. 

Aftetat, (v. af aten tetat), beitel. 
Aftetat sal êr, kleine steekbeitel. 
Aftetat lelang, gutsbeitel. E n-, 
beitelen. (Jav. tatah, Mal. pahat). 

Agäm, (M. Sanskr. agama), gods- 
dienst. Entarim agäm, den gods- 
dienst omhelzen. Entaha agam, 
den godsdienst belijden. Enfaraha 
agäm, den godsdienst schenden. 

Enwatoek agäm, den godsdienst | 
verzaken. Berkär agäm, een gods- 
dienstzaak. Skól agäm, godsdienst- 
cnderricht. Toea agäm, ouderling. | 

Ah! uitroep van 

Aha, daklat waarop de atap wordt 
vastgebonden. Aha tên dakstoel, 
kappoot. Entêv aha, daklatten op- 
spijkeren, of opbinden. 

verwondering. 

Aha, klein kangoeroesoort op Gr. Kei 
voorkomend. Opmerkenswaardig is, dat 
Gr. Kei het meest westelijk gelegen 
eiland is, waar nog kangoeroes voor- 
komen. 

Aha, en-, afplukken. 

Ahäd, (M. Arab. ahad), week. 

Ahad, buidelrat. 

Ahahat, (v. ahat), smeersel, verf, | 

borstel, kwast. 

Ahäi, en-, stekend of stekend wer- 
woeoet, visch || 

tatoeeeren. | 
Enahai web pokken inenten. Ena / 

pen. Enahaäai 
steken. Enahaäi bel, 

häi noeoer, klappernoten afdoen. 
Enahäi doeoen, haaksch zijn, 
haaksch gebogen zijn. Sitjaw ena: | 
häi doot hoeman, de regenboog | 
verdrijft den regen. Nes-, onbewust 
steken of stooten, b.v. esbingafr 
nesahäi, het geweer stoot; bonzen, (| 
woean nesahäi; stekende pijn ver- # 
oorzaken. 

Ahaik, en-, passen, toepasselijk zijn # 
op, goed staan, gunstig zijn, bezingen. || 
Enahaik loiït, twee deelen van een | 
gehalveerde pas gezette klappervrucht || 
onder ’t prevelen van formulen laten ! 
vallen of neerwerpen cm ’t noodlot te | 
raadplegen. Vallen de twee deelen ver- || 
schillend, d.i. één bol en één hol, dan 
is ’t een gunstig teeken. Op deze wijze | 
beproeft men o.a. of de te geven naam | 
voor een klein kind gunstig zal zijn, | 
vandaar: enahaik meman, een 

naam geven. Bij sommige spelen, die | 
gespeeld worden met schelpen of klap- « 
perdoppen, doet men ’t zelfde om te 
zien wie beginnen moet. Enahaik 
hira aein, iemand in een lied bezin- 
gen, b.v. in treurzangen. Enahaik! 
siksikar, een lied dichten of impro- 
viseeren. Enahaik mät, schulden 
invorderen. 



Ahang, en-; zwellen, doen zwellen, 
doen ‘kooken of zieden. Enahang 
jaf, het vuur bijstoken. 

Ahangjaw, gording, balk waarop de 
daklatten met het ondereind rusten. 

Ahar, zie ef ar, boomsoort; afkook- 
sel der bladeren dient als bloedzuive- 
rend middel na bevalling. 

Ahat, borstel, kwast, penseel of wat 
daarvoor dient. En-, bestrijken, be- 
smeeren, verven. 

Ahêr, bamboegeleding. Van daar ge- 
deelte in ’t algemeen, b.v. enkai 

‚ahêr wat, slechts ten deele kennen. 

EE 

„ jongetjes gezegd. 

Rosarioem (Eur.) ahêr, tien- 
tje van een rozenkrans. E n-, bamboe 
of rotan bij de geledingen doorhakken. 

Ai, (M. kajoe), hout, bom, struik, 
Ai hanga, tak, mik. Ai hong- 
hong, brandhout. Ai sisit, be- 
werkt hout. Ai woean, boomvrucht, 
vruchtboom. Ai foeoen, bloemhout. 
Ai mafoen, zachte houtsoorten. Ai 
woessin, harde houtsoorten. Ental 
ai, kegelen. Enoet ai, het groote 
hout in een nieuwe planting omhakken. 
Toekan ai, timmerman. Ai warat, 
alle hout- en struikgewas. Ai ing 

‚Jär, wät Lavläv, de twee legenda- 
rische grenspalen aan ’t einde der wereld 
tusschen ’t rijk der levenden en dat der 

‚ dooden. Ai doean, houtworm. Ai 
tên, zaagsel. 

Ain, n È f-, hard of taai zijn bij kappen, 
snijden, enz. 

Air, na k-, janken van honden, huilen 
van kinderen. 

Ait (M. ajah), vader, oom, ook als 
aanspreking gebruikt tegen oudere en 
eerbiedwaardige. personen. Ait biëb. 
persoon dien men uit eerbied of gene- 
genheid ook met ait toespreekt. Ait 
koet, vadertje, wordt ook tegen kleine 

Pi 

Aitnil, boomsoort, trommelstokboom, 
cassia fistula L. Het vocht verkregen 
door de gestampte schors met water uit 
te persen, dient als smeersel tegen 

‚ waterpokken en inwendige verhitting. 
‚ Het sap der gekneusde jonge blaren, 

EE EEE 

” nen 

met klapperolie vermengd, levert een 
tend smeersel tegen sengja- 

Ar. 

Ajai, een boom van de manggasoort, 
de vrucht ervan. Manggifera spec. 

I3 Ahang—Akloel 

Aje, zie akée, (waarschijnlijk v. a, 
spang, en je, de in enbruik geraakte 
onbepaalde vorm van j ê n, voet). 

Ajo! uitroep van aansporing of aan- 
moediging. 

Ak, = wak, stopwoordje, zie ruk. 

Ak, e n-, afklimmen uit een boom, paal, 
enz. Enäk il ensoe, weer afklim- 
men. (Mal. naïk). 

Aka? (M. apakah?), wat? welk? wat 
voor een? Oemkai na aka? wat 

weet jij daarvan? Oho n’aka? of ôho 
waeid aka? wel ja, wel zeker. 
Akala of akahe? wablief? wat is 
er? Omoe aka na jaw? wat heb 
je tegen mij? wat is er tusschen ons? 
Afa aka? wat- voor iets? Aka 
wordt ook gebruikt om ’t gezegde 
van een ander tegen te spreken met 
hetzelfde eindwoord, b.v. eni sien, dit 

‘is. slecht. Sien aka? wat slecht? 
hoezoo slecht? Nijoh! och wat! 
Nijoh aka? hoezoo och wat? oe m- 
bod! je bent dom. Oeböd aka? wat 
doe ik dan voor doms? 

Aka, (M. Arab. akal), verstand, wijs- 
heid. Aka boed (M. akal boedi) 

wijsheid, schranderheid. 

Akäv, (v. ai en käv, M. kapas, 
kaboe?) katoenplant, gossypium her- 
baceum, katoenvlok, ruwe katoen. 

Akbilin of kabilin, (M. toetoemboe) 
fijn gevlochten mand met deksel; kistje 
van gaba-gaba met gekleurde panda- 
nusbladeren overtrokken en dikwijls 
nog met kleine schelpjes versierd, in- 
gevoerd door handelaren van Ceram of 
Ceram-laut. 

Akëe, (v. ai en keet), krukje waar- 
mee de uitleggers of vlerken eener 
prauw bevestigd zijn aan de dwarshou- 
ten die over de prauw liggen. Más 
akée of aje, het eerste stuk goud 
dat gegeven wordt, om de aanstaande 
bruid alvast te bespreken, enkeet. 
Het meisje mag daarna niet meer aan 
een ander verkocht worden op straf van 
boete, tenzij de kooper, met verbeuring 
van zijn mas akeëe, er van afziet. 

Aklil, een soort ronde ben. 

Akloel, staal (metaal). 
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Akna—An 

Akna, of kèna, (v. nät), pruim 
tabak of betel, mondvol eten. 

Aknäs, rät aknäs, betiteling van 
groote koningen, vooral in gebeden en 
bezweringen. 

Aknawoen, kanawoen of na k- 
nawoen, (v. awoen), asch. Ento e- 
oe aknawoen, zie ho. Leran 
aknawoen, aschwoensdag. 

Aknikir, (M. kikir), vijl. 

Akräd, fosforesseering in zee. 

Akran, in de uitdr.: binbinakran 
fôr fangloban, slechte menschen 
of spoken, die de goeden belagen en 
tot kwaad verleiden. 

Akraw, klapperbladeren op een rij in 
zee gelegd en met steenen bevestigd, zoo- 
dat daardoor een stuk zee wordt afgezet. 
Bij afgaand tij worden de visschen daar- 
achter tegengehouden. Achter die af- 
rastering de visschen steken of vangen 
heet: entai of ensang akraw. 
Akraw is ook het sterrenbeeld Orion 
wegens zijn gelijkenis met de ak raw. 

Akrid, zaag: 

Akrit, of karit, inktvisch, poliep. 
De kleinere soorten worden gegeten, 
doeh ze zijn pomali voor de mitoe 
doean’s en op Gr. Kei voor alle ade- 
lijken. De grootere soorten (de verbeel- 
dine der lui bevolkt de zee met reus- 
achtige exemplaren), zijn zeer gevreesd 
door de zeevaarders, wijl ze met hun 
lange vangarmen de hoot met man en 
muis in de diepte trekken. Vooral ge- 
durende de nachten van Donderdag op 
Vrijdag en van Vrijdaes op Zaterdag zijn 
ze te duchten. 

Akröd of karöd, houtskool. 

Aksel, soort fijn geruit katoen. 

Akwal, 
braadpan. 

(M. koewali), ijzeren, bolle 

Al, en-, uitgraven, weggraven, rooien 
van aardvruchten. 

Alai of haläi, en- of en-,(M. 
lajoe), schroeien in de zon of boven ’t 
vuur, om iets slap en lenig te maken, 
zie nëb-läi. 

Aloer, groote waterkruik. 

Altan, sôr altan, vloedgolf. 

Am, (M. kami), pers. voornw. eerste 
pers. meerv. wij, ons, den toegespro- 
kene uitsluitend. 

Amak, of hamak, en-, of en- 
beslechten, oordeelen. Enhamak 
berkär, een zaak beslechten, over 
een zaak beraadslagen. Enhamak 
tomat, lui met elkaar verzoenen. 

Hamak o, dat gaat u aan, dat moet 
gij weten; zooals ge wilt, naar believen. 

Amam, bezt. voornw. eerste persoon 
meerv., ons, onze, den toegesprokene 
uitsluitend. 

Aman, e n-, niet willen. Ning aman 
afa i, dat wil ik niet. 

Aman, spruw, wit beslag op de tong. 
Arôn aman, braakmiddel. 

Amarar, (v. nes-marar), 
maand ongeveer overeenkomend met 
December of Januari. 

Amna, G.K. = hävna. 

Amin, (M. damei), oud Keieesch, 
vrede, Ensak amin, den vrede aan= 
bieden. 

Amnanat, (v. ma en nanan), lang- 
durig, over langen tijd, oud. Amna- | 
nat-ak endat, over langen tijd zal 

Amnanat ruk, reeds hij komen. 
lang geleden. Habo i amnanat 
ruk, die boot is al oud. Amnanat ; 
hoeb, onlangs. Hoeb amnanat, 
over langen tijd. Amnanat waeid, 
eerlang. 

Amnelat, jonge dochter, ongehuwde dl 
vrouw. 

_Amnga, of nga, tiental voor boomen. 

Amning, = a mam. 

Amoed, e n-, het grootere hout in een « 
aan te leggen planting omhakken. 

Ampoen, (M. ampon), 
kwijtschelding. En-, of 
poeng, vergeven, kwijtschelden. 

Ampoeng, zie ampoen. 

An, na-, (M. makan), eten, bijten van 
visch in ’t aas; verdienen, winst maken, 
naan koebang avled, veel geld. 
verdienen. Naan rereeng, voor loon 

vergiffenis, 
en-am- 

maan- _ 



Es 

‚dienen. Naan komkom, met den 
\_ mond vol tanden staan. Verteren van 
‚ vuur, jaf naan sien, het vuur pakt 
‚slecht, verbrandt slecht hetgeen men wil 
‚opstoken. Weng naan atmän, de 

roest verteert het iĳzer. Snijden van 
snijgereedschap: akrid naan bök, 
de zaag snijdt goed. Winnen, als winst tot 
zich nemen: ll enhaawk naan ang- 

‚ledli, hij wil er te veel op verdienen; 
‚ijnaan mam tanat, hij ontvreemdt 
„onzen grond. Opbrengen: omoe habo 
‚naan aka? wat heeft uw boot opge- 
Becht? Itaan afa i bokli, dat is 
zeer lekker. Itaan i waeid, dat is 
oneetbaar. 

An, oudere broer van een jongen, 
oudere zuster van een meisje. Ja-war 

iof j an-waär, gebroeders. An warin, 

makker, kameraad. An warin sa, 
medeplichtige. 

\__Anan, en-, (Jav. anam) vlechten van 
‚mand- en matwerk. 

Anga, zie amnega. 

Anggoer, (M. anggoer), wijn. 

Angjaw, rijen brandhout in af te 
‚stoken planting. 

Angled, zie abled. 

Eten eN Ee, E 
Angmaän, geest, animus, schim, 

schaduw- of spiegelbeeld, voorstelling 
‚nl. wanneer ik mij iemand levendig 
„voorstel of van hem droom, zië ik zijn 
langmaän. Ook levenlooze voorwerpen 
„hebben een angmaän (animismus) 
en de geesten en schimmen gebruiken 

‘van de hun gebrachte offers ook alleen 
\de angmaän, de stoffelijke ge- 
| daante blijft. 

‚__Angmasar, of Mangasar, Makas- 
sar, Makassaar. 

‚_Angoer, of angoer loelin, (M. 
‚Jav. angoer), ’t is goed, ’t is dienstig, 
\’t is beter, laat liever. 

Anoer, groot etter- of kliergezwel. 

|_Aoek, en-, veelvuldig doen of zijn. 

Aôn, of jaf aôn, vuurkool. 

‘_ Appel, (Eur. appèl), beroep, appèl. 

‚En-, in hooger beroep gaan. 

I5 An—Arlelan 

Ar, of êr, lange hooge grondzeegolf 
roller. En-, het zich vormen en aan: 
rollen van zulke golven. 

Ar, nes-, afschuimen, het zachte 
vruchtenvleesch van een onrijpe klap- 
pernoot, uit den dop scheppen. 

Ar, en-, het vuur temperen, door er 
brandstof van weg te nemen of deze te 
verstrooien. 

Ar, en-, uitdagen, tarten. Enär 
wowar,ofenhilir wowar, tarten. 

Är, nèf-, of enkaf-, (v. arik), 
veelvuldig zijn, gemeen zijn en daarom 
minder gewild. En mel nëfär, over- 
vloedig in ’t wild groeien. 

Ar, of här, (M. hari) dag, tijdstip. 
Har oe, of ded oe, (Mal.-hoeloe) 

_oudtijds, vroeger, van vroeger tijden, 
verouderd. Bingan här oe,oud bord, 
(tot de familieschatten behoorend). 
Woean är, of är läì, of woean 
ar läi, feestdag. Ar loelin, gun- 
stige dag voor een onderneming. In ’t 
algemeen is de Vrijdag de gunstige dag, 
voor bizondere gevalien wordt hij door 
’t noodlot vastgesteld. 

Araan, zolder, vliering. 

Araban, of taraban, (M. rabana), 
tamboerijn. 

Arak, (M. arak), jenever uit sagoeer 

gestookt. 

Arak, en-, verduren, uithouden, vol- 
houden, uitstaan. 

Arät, bruinvisch. 

Arat, paalworm. 

Arat, nèf-, slecht bloed uitzuigen. 

Men legt op de zieke plek eerst een 

gekauwde sirihpruim, daarna een heel- 

krachtig blad, dat het bloed naar de 

pijnlijke plek moet trekken; dit wegge- 

nomen zijnde, zuigt men ’t bloed uit. 

Arik, hoeveelheid, aantal, veel, talrijk. 

Arik be? hoeveel? Arïk baeil il! 

wat een menigte! Arïk i! wat een 

massa. 

Ar-lelan, smetkoord om hout af te 

smetten. Taaw koed ar-lelan, 

klapperdop met zwartsel en smetkoord. 

Zie koed. 



Arloed-—-Atar 

Arloed, (M. arlodji), uurwerk. A r- 
loed enwaeit, het uurwerk loopt. 
Arloed enmät, het uurwerk staat 
stil. Arloed enba li, of enba 
nesnalikli, het uurwerk loopt voor. 
Arloed enba toek, of enba 
mangmangli, het uurwerk blijft 
achter. 

Armaw, (M. harimau), draak, meestal 
gestileerde honden voorstellende: hon- 
denkop, vischliĳf en slangenstaart. 
Nang armaw,draak. 

Arngai, bamboebusje dienst doende als 
kalkkokertje of als kruitbusje; elk busje 
bevat kruit voor één schot, ze worden in 
den patroongordel, sit, meegedragen. 

Arngoel, gouden oorhanger, gevormd 
door zes knopjes, door kleine staafjes 
ringvormig verbonden. 

Aroeboen, groei van menschen, dieren 
en planten. 
uitgeschoten kokosnoot. Koet 1 aroe- 
boen loelin, die kleine groeit vlug. 
Afa roeboen, iets dat in ’t wild 
groeit. 

Aroemoen, roemoen of toe- 
moen, (M. toeboh), gestalte, lijf, 
lichaam, vooral bovenlijf, romp. Ro e- 
moen läi, zwaarlijvig. 

Aroen, oor. Enlär aroen, ’t oor 

neigen om te luisteren. Aroen na t- 
koeoen, doof zijn. Aroen tên, 
oorvuil, oorsmeersel. Aroen tên te? 
ben je doof? hoor je niet? Aroen 
nebloeoeng, hangend oor, b.v. van 
een hond. A roen, algemeene bijnaam 
voor een hardhoorige. Loev aroen, 
handvat van een kist. Mäs loev 
aroen, goudstuk van dien vorm. 

Aroet, hamerschelp, malleus vulgaris, 
Aroet baranan, andere soort. 
Aroet sarat, zeer groote soort. 

Aroet, een kruidsoort. 

Aromatmät, of romatmaät, (v. ai, 
rôn, en mat) groen. 

Arôn, (v. aiï en rôn), geneesmiddel, 
voorbehoedmiddel, al wat als genees- of 
tooverkrachtig beschouwd wordt, ter 
verdrijving of voorkorcing van kwalen, 
ziektes en andere vnheilen. Hetgeen 
noodig is om iets in werking te stellen, 

Noeoer aroeboen, 

b.v.-.de olie in een lamp. Arôn sien, 
G. K. moes van verschillende soorten 
fijngesneden en door elkaar gekookte | 
bladeren. | 

_Aroo, regenboog. 

Aröp, Europa. Bäk Aröp, lange, 
dikke’ spijker, groote, vierkante nagel. 
Esbo Aröp, goedkoope sarongsoort. 

Asa, (M. asal), stand, kaste. Asaä 
läi, voorname stand, adel. Asa 
koet of asa sien, lage stand. Op « 
Kei onderscheidt men voornamelijk drie © 
standen: adel, melniel; middenstand, 
renren; slaven, iri; in elk dezer! 
hoofdstanden heeft men nog weer ver- 
schillende graden. Asa bangsa, ver- 
wanten, stämgenooten, inzonderheid 
diegenen, met wie men over en weer 
huwt. 

Asam djaw, (M. asam Djawa), tama- | 
rinde, (niet inheemsch op Kei). Tama- 
rindus indica L. 

Asbär, rond koperen potje. 

Asjaeit, trechtervormige steekmand | 
om te visschen. | 

Askakar, twistziek. Ni askakar, 
twistziek zijn. 

Asmangat, G. K. = abnew. 

Asngoengoen, vingerlengte. 

Ássimat, (M. azimat), amulet, too= « 
vermiddel, zoowel als genees-, dan 
wel als voorbehoedmiddel gedragen en 
zoowel van Slammen als van heidenen i 
afkomstig. d 

Asta, arm van vingertop tot liebi 

Astaga, of astagena! of astaga | 
feroela! (M. Arab. astaga perlah of 
astaghfiroe ’llah), uitroep van drift, 
of verwondering, bij Slammen ook als | 
bezwering. | 

Astakar, zie askakar. 

At, en-, de honden bijeenroepen door « 
een eigenaardig hoog keelgeluid uit te 
stooten, zooiets als: nmo! nmo! | 

At, nes-, of enmel nesat, slecht | 
groeien. 

Atar, groote sä k, zie säk. 



Atar, en-, zich herinneren, onthouden, 
geheugen. 

Atbäk, of tabak, (H. tabak), tabak. 
Nicotiana tabacum L. Atbäk nea- 
réhen, zware tabak. Enboeoek 
atbaäk, tabak rooken of tabak prui- 
men, door de pruim tusschen de lippen 
vast te houden en uit te zuigen. N a k- 
nät atbäk, tabak kauwend pruimen. 
Atbäk sek, alle tabak die op shag- 
tabak gelijkt. Atbäk Djaw, alle 
tabak die in turfjes of limpings 
verkocht wordt. A tbäktsoepi, pijp- 
tabak. Atbak halnes, fijngekorven 
Babak. Atbäak kasar of bär lai, 
grof gesneden tabak. Atbäk oeoer 
of atbäk watan, kruidsoort, ele- 
phantopus scaber, (M. tapak lima). 
Afkooksel der in de zun gedroogde bla- 
deren wordt gedronken tegen bloed- 
vloeiing en in ’t alwemeen als bloed- 
zuiverend middel. 

Atbän, ledikant, bedstede. 

Atbob, of tabob, reuzenschildpad 
met zacht schild, dermatchelys coriacea, 
die krachtens de legende slechts door 
de lui van enkele dorpen mag gestoken 
worden, met welke de atbob een 
verdrag gesloten heeft. Deze hebben bij 
de vangst en slachtines bizondere plicht- 
plegingen in acht te nemen en dan laat 
het dier zich door hen gemakkelijk 
dooden en komt zelfs op hun geroep 
aanzwemmen om zich te laten vangen. 

Atir, merg van boomen. 

Atmahil, (v. at män en hil), band- 
ijzer. 

Atmahoean, (v. atr:änen hoean), 
breekijzer, koevoet. 

Atmaän, ijzer. 

Atmaran, koperen blaker. 

Atmoerat, tin. 

Atnaein, G. K. = tanaein. 

Atnän, woede, gramschap, wraak- 
zucht. 

Atnebar, Tanimbar. Atnebar E Ì- 
wäv, Kei Tanimbar, Atnebar mä v, 
de eigenl. Tanimbar-eilanden. 

Atneên, ingewanden. Jatan at- 
neên, ingewanden. 

Atneman of taneman, (M. teman), 
verwant, vriend. 

17 Atar—Av 

Atnemaw, (v. na m-awn), maan- 
maand ongeveer overeenkomende met 
Mei of Juni, wijl dan de zee gewoonlijk 
kalm is. 

Atnerar, vischsoort, dezelfde als ba b. 

Atnèt, (M. niat), doel. Atnét 
waha waein, bereikt doel dat men 
zich bij een onderneming voorstelde. 

Atngir, vischsoort. 

Atngoeng of neoen © of 

ngoengoen, vuist. 
a t- 

Atnir, vischsoort. Jëw atnir, haai 
met zwarte staartpunt. 

Atoemoen, zie aroemoen. 

Atoeran, (M. atoeran), instelling, 
verordening, gebruik, gewoonte, gedrag. 
Agämniatoeran, de voorschriften 
van den godsdienst. A toeran Koe m- 
pani, wetten en bepalingen der Re- 
geering. Enkai atoeran waeid, 
geen manieren kennen, onbeschoft zijn. 
Enoet atoeran of adat Ei- 
wäv, zie bij adat. Atoeran 1äi, 
veel plichtplegingen, plechtig. A to e- 
ran koet, zonder veel omslag of 
plichtplegingen. Nanggrehi atoe- 
ran, iemand terechtwijzen, zijn on- 
gelijk onder de oogen brengen, berispen. 
Wanneer iemand voor den eersten keer 
en voor een licht vergrijp veroordeeld 
wordt, is dit de gewone straf. Een der 
ouderlingen houdt de boetpredikatie. 

Atoeroen, of jat atoeroen, oer- 
woud. 

Atoeroen, (v. nat-oeroen), maan- 
maand ongeveer overeenkomend met 
Februari of Maart, wijt ’t dan gewoon- 
lijk stormachtig weer is. 

Atoewoen, alle boomen en struikgewas 
met eetbare vruchten. Wewan atoe- 
woen, zelfde bet. 

Atsir, (M. tjerat), trekpot, koffiekan, 
theepot. 

Atsol, lucifer. 

Atwän, middel van het lichaam. 

Awk, e n-, veelvuldig zijn of doen zijn. 

Awn, na m-, slap, verlept, verflenst, 

overrijp, beurs, verstikt, verweerd zijn; 
kalm zijn van de zee. 

Av, (v. awan, Jav. oewa, oom of 

tante), tante, vooral als aanspreking. 

W 2 
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Avlad—Bab 

Avlâäd, (M. Blanda), Holland, Hol- 
lander, Hollandsch. 

Avlêr, mast. Enkir avlêr, den 
mast krabben, hetgeen men doet bij 
windstilte om den wind te roepen. 
Ngoesavlêr, hooge pul of vaas van 
porcelein of platteel. 

Avnal, plaats waar eertijds een huis 
of dorp gestaan heeft, 

Avrangan, (Jav. warangan), vergif, 
dat vergiftige dieren bij steken of beten 
afgeven. 

Awäi, zie toea, en en. 

Awan, (Jav. oewa, oom of tante ouder 
dan vader en moeder) tante, moei, doch 
vooral tante van vaders zijde; voor 
tante van moeders zijde zegt men meer 
reinan jän voor oudere zusters van 
moeder en reinan warin voor haar 
jongere. zusters. 

Ba, en-, (Jav. ngambah, betreden), 
gaan, weggaan, heengaan, loopen. 
Koet i enba naa, of enba naa 
ruk, die kleine kan al loopen. En ba 
is ook aan de beurt zijn bij zekere 
spelen, b.v. oembwa wel, ’t is weer 
aan u te spelen; je moet nog door- 
spelen; enba il, naar de meet terug- 
gaan om nogmaals te spelen. En ba is 
nog: worden, in de beteek. van: een 
betrekking krijgen, b.v. enba da- 
gam, handelaar worden. Doorstaan van 
den wind, warat enba ni koewat 
ruk, de westmoesson staat al flink 
door. Hôr enba läi, er staat een 
sterke stroom. Einba li, voorbij gaan. 
Erba raftod, achter elkaar gaan. 
Ein balltiema,torrnasof Hsoeirät, 
heen en weer gaan. Oembwa bok, 
goede, reis; loop voorzichtig. Enba 
sang, tegemoet gaan. Enba wêv, 
kronkelen, omgaan. Enba hanga, 
tegen iets in gaan. Enba feáä, recht- 
door gaan, bij ’t loopen een omweg 
afsnijden; enba feä hira, vóór 
iemand door gaan; enba feäà we 
hira, recht op iemand afgaan. Enba 
es, langzaam gaan, trekkebeenen. 
Enba taheit, beleefde uitdr. voor: 
zijn gevoeg gaan doen, dat overal waar 
*t mogelijk is in zee geschiedt. O eb a 
ruk ia, afscheidsgroet van een ver- 
trekkende; het antwoord luidt: oe m- 
bwa wel of oembwa bok. En- 
ba koetkoet, zachtjens, geruisch- 

Awat, gordel, buikriem. A wat oe- 
oen, gordelplaat. E n-, omgorden. Né f-, 
een gordel dragen. 

Awaw, zeer lang geleden. Ental 
awaw, van lang her. 

Awaw, kanär awaw, groote, 
groene papagaai. 

Awêr, = makfoel. 

Awin, stuksnaam voor: bambcelatten. 
Een stuk aaneengeregen bamboelatten 
gebruikt voor vischfuik (sero) of vloer- 
bedekking. 

Awoen, en- (M. aboe, asch), ver- 
branden, verteren door vuur, afstoken, 
uitbijten van roest, scherpe vochten, enz, 
prikkeling veroorzaakt door brandnetels, 
kwallen, enz. Enewoen wee, een 
stuk land, waarop men het houtgewas 
heeft omgekapt, afstoken om er een 
planting aan te leggen NÈf-, ver- 
branden, afstoken. 

loos loopen. Ni lar enba roroli, 
zijn bloedverwantschap strekt zich zeer 
ver uit. Nafdoed, fôr erba, als’ 
onweert dwalen de booze geesten rond. 
Enba en mam, verdwalen, er van 
door gaan zonder dat men weet waar- 
heen. 

Baa, leem, klei. Raa taranan, 
slijkwespennest, wordt met andere too- 
vermiddelen in de vischfuik gedaan om 
visch te lokken. Nak-, G. K. kleverig 
zijn, zuigen, zooals natte leem. 

Baai, houten kruk, die gebezigd wordt 
bij ’t ophalen der vischkorven. 

Baan, voorouder in den vijfden graad — 
der opgaande linie. 

Bab, (Jav. babah(an), opening, 
lichaamsopening), vrouwelijk schaam- 
deel. Bab woeoen, haar om het 
vrouwelijk schaamdeel, ook als scheld- 
wijze tegen vrouwen gezegd. 

Bab, (M. bapa), aanspreking tegen 
oom of vader. 

Bab, soort visch. 

Bab, isoe bab, vrucht van deë 
ngafa. Bab mangkra, betelnoot 
in de offertaal. 



Baba, (v. en ba), gang, manier van 
| gaan,het gaan. Enwêëhe baba, een 

‚ wijze van roeien. 

Babaeil, vischsoort. 

Babiloen, omslag, omwindsel, overtrek. 

Babit, 
‚ vest, buis. 

rawit babit, keursliĳjfje, 

Baboer, etter. 

‚Bada, (M. bedak),zetmeel van rijst, 
 rijstpoeder ook, doch zelden, als blan- 
| ketsel gebruikt. 

Badan, = atbäaän. 

Badêr, (M. Portug. bandéra), vlag, 
„vaandel, Badêr enbeïn, de vlag 
wappert. Enfair badêr, de vlag 

‘hijschen. Entoefoe badêr de vlag 
‚strijken. Badêr ngaein, vlaggestok. 

Bading, en-, bedriegen, misleiden. 

Bading (Mal. pénding, metalen buik- 
riem), buikriem, gordelriem. 

Baeil, en-, op zich nemen, zich aan- 
‚trekken, wreken, goed maken, in eer 
| kerstelten. Enbaeil tomat watni 
„meet, de schande eene vrouw aange- 
daan wreken. Enbaeil Ngabal, 

„eerherstel doen aan Ngabal. Wan- 
‚neer iemand grootelijks tegen Ngabal 
Ï misdreven heeft, moeten alle Loerlima’s 
hem eerherstel doen. Hetzelfde geldt 
‚voor de Oersiwa’s met betrekking tot 
| Läarwoel. 

| Baeil, behalve, uitgezonderd, alleen- 
| ‚lijk, edoch. 

Baeil, gelijk, zooals, evenals, zoo. 
B aeil uk i, zie zoo, zoo is ’t genoeg. 
„Baeilbe? hoeveel? 2 hoezeer? hoe- 
„zoo? hoe groot? hoe duur? Oemoet 
‘aka baeil i? wat doe je dan toch! 
Enwoo baeil, hard roepen. 
| In vergelijkingen duidt b ae il meest- 
„al aan, dat de gelijkheid of overeen- 
{komst met het vergeleken voorwerp iets 
| buitengewoons is. 

‚_ Baein, (M. bajam), indischs spinazie, 
| amaranthus, wordt als groente gegeten. 
‘Baein woelw ole 1, kattestaart, ama- 
\ranthus caudatus L. 

I9 Baba— Bakbak 

Baêk, (v. en -ê@k), touw, al wat dient 
om te binden, band, verband. 

Baeng, (M. pajong), regen- of zonne- 
scherm. En veilar baeng, de regen- 
scherm opsteken. Entoefoe baeng, 
de regenscherm dicht doen. 

Baes, en-, (vgl. en- es), trekken. 

Bafan, ongepelde rijst. Kokat 
méhe, bafan waeid, zuivere waar, 
echt spul. 

Bafof, (v. en-fof), drijfhout, wrak- 
hout; meestal: afa bafof, al wat 
waardeloos in zee drijft; iets zonder 
waarde. 

Bahan, groote, houten schotel, dienend 
als eettafel. 

Bahan, zekere mitoe, in een grooten 
steen wonend. Bahan enngatoen 
o, Bahan bedekke u, (met zijn steen)=—= 
doode u. 

Bahel, n a k-, wonderig zijn, scrophu- 
leuse wonde, inzonderheid framboesia; 
murw, beurs, onrijp zijn van vruchten; 
zacht, gaar, tot brij gekookt zijn. 

Bahev, 
strik. 

(v. en- hev), lus, knoop, 

Bai kor, muskaatnoot, myristica fra- 
gans. Van een wilde soort, cinnamomum 
iners, wordt door de Keieezen de schors 
ingezameld en aan Chineesche hande- 
laren: verkocht, die er een welriekende 
olie uit stoken, die als geneesmiddel voor 
verschillende ziekten in den handel ge- 
bracht wordt. 

Bajoen, soort schelpdiertje; touwtje 
om pols of enkel als beschermmiddel 
tegen ziekte. 

Bajoi, term alleen in gebruik bij be- 
spreking der huwelijksgift, en beduidt 
al het goud en andere schatten die voor 
een vrouw betaald worden, — watni 
oelin rain. Bajoi wordt meestal 
in verbinding gebracht met kartoet, 
dus: kartoet bajoi. 

Bajoing, vreugde, genoegen. 

Bäk (M. pakoe), spijker, nagel. Pe- 
nitbamk spelde Bak AtGp;* Ae 
Aröp. Entêv bäk, spijkers inslaan. 
E n-, spijkeren. 

Bakan, zelfkant. 

Bakbäk, gezwollen, zuchtig van ’t li- 
chaam, bof. Bakbak kalbär, op- 

gezet, 
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Bakean— Bangsa 

Bakeän, of bäakbakeän, (M. pake- 
an), kleeren, pak. Enkoi, enkoi 
lawk of enkoi watoek bakeáän, 
kleeren uittrekken. Enlalin bake- 
än, van kleeren verwisselen. 

Baklof, of bak wilbaklof, (v. en- 
wil en en- lof), kleeren en doeken, 

die een doode in de kist kleeden en be- 
dekken. 

Baknil, boomsoort, averrhoa bilimbi, 
L. de eetbare vrucht daarvan. Baknil 
watan, zelfde soort zure vrucht, aver- 
rhoa carambola. 

Baknilwoean, ook man sik te, of 
man sil fôr genoemd, kleine soort 
geitenmelker, aldus genaamd, wijl hij 
op de vleugels een witte vlek vertoont 
in den vorm van de vrucht van den b a k- 
nil, eurystomus pacificus. 

Baknôr, naaisteek, naad. Enlirit 
baknôr, een naad lostornen. Bis 
baknôr, naaikorfje, naaiwerk. 

Bakoe, nêf-, dik gezwollen zijn. 

Bakoe, of koeva, (M. bakoel), plat 
rond of zeshoekig bennetje van pan- 
danusbladeren gevlochten. 

Bakreet, (v. en- reet), tooi, versier- 
selen, tuig. Rahan bakreet, huis- 
raad. 

Baksalin, (M. persalin), toegift. N i 
baksalin, overschot, dat bij ’t deelen 
de verdeeler zich toeeigent voor de 
moeite. 

Bakwil, zie baklof. 

Bal, Bali, E n- bal, katella pohon. Ma- 
nihot utilissima L. N äs- bal, ananas- 
soort. A i- bal, erotonplant. 

Bala, of béla, (M. bela), zorg, kom- 
mer, verdriet. 

Balär, (v. en- lär), bindliaan. 

Balaha, mierenleeuw, myrmeleon for- 
micarius. 

Balafan, «scheede. 

Balasteng, (H. belasting), belasting. 

Balawoer, plantsoort. Het blad legt 
men bij steken in de zij op de pijnlijke 
piek. 

Balbal, metaaldraad. Balbal bis, 
koperdraad. 

Balên, of wêr balên, verwantschap, 
vriendschap, verwant, vriend. 

Balimor, zie belmoer. 

Balit, links, linker. 

Ballak, (H. balk), balk. En tod bal- 
lak, balken van de plaats waar ze ge- 
kapt zijn, naar zee sleepen. 

Baloeoen, (v. en- loeo e k) vouw. 

Ban, schilfer. Ai ban, spaander, krul, 

Banak, e n- tomat, menschen met 
elkaar verzoenen. 

Banaran, vischsoort. 

Bandoek, dun afgeschrapt jong blad 
van den arenpalm ofwel het dekblad van 
den maiskolf, die als sigar ettenpapier | 
dienst doen. | 

Bangan, degene die de viertouwen van. 
een Ceramsch zeil bestuurt. | 

Bangbangil, (v. en- bangil), stok | 
om te slaan. 

Bangil, en-, slaan met een of ander, 
voorwerp. Enbangil lar, ten bloede 
slaan, Enbangil foekat, achter, 
een sleepnet, foekat, met stokken op 
het water slaan, om de visschen in ’t net; 
te drijven. Nes-, onbewust slaan of/ 
stampen, zwiepen. Néf-, voortdurend, 
slaan. | 

Bangir, (M. pagar), omheining vant 
bamboe. 

Bangkal, == kasbi, zekere aard | 
vrucht, manihot utilissima. - 

Bangkoek, zie ng iv. 

Bangloe, kogel. Bangloe warwan H 
roet, hagel, schroot. 

Bangoer, (verbastering v. M. hoed 
anggoer) een klimplant, vitis indica L 

Ik 

Bangoet, krom gebogen, hakmes met, 
omhoog gebogen punt. ij 

Bangoetoen, deksel, steen in een, 
. . l 

vingerring. 

Bangsa, (M. bangsa), stam, stands, 
kaste; zie asa. | 



Bantäb, en-, iets geven om te paaien 
‘of te verzoenen. 

Bantoeang, en-, (M. bantoe) helpen, 

bijstaan, dienen. 

Baown, lijkkist. Enroedrai bo- 
‘ban baown, alles voor een begrafenis 
‚in gereedheid brengen. 

Bapa, (Lat. papa), Paus. 

| Bär, snede, schijf, moot. 
| 

\ Bär, en-, zwellen, opzetten, zuchtig 
‘zijn. Nas- of nes-, bedorven zijn van 
| eetwaren. 

Bararan, zie aroet, schelpdier. 

Barat, (M. barat), zie warat, westen. 

‚__Baraw, en-, ontucht bedrijven. 

‚_ Barawng, onderkant, grondslag, on- 
‚derligger. 

Barbär, (v. en- bär), gezwollen, 
| ontstoken, opgezet. 

Barbaran, (v.en- bär), G. K. == 
kalbisoe. 

\__Barboeboe, (v. en- boeboe), slij- 
|kerig, moerassig, drassig, drabbig. 

\_Bardik, (M. mardika), vrij, eigen- 
machtig. Iri bardik,, iemand, die 
‘tot den slavenstand behoort, doch 
\aan niemand slavendiensten verschuldigd 
(is. E n-, zich onafhankelijk verklaren, de 
| gehoorzaamheid opzeggen. 

Bardinga, hanebint. | 

‚_ Bardingil, (v. en- dingil), slag- 

| (boom, sluitboom, schuifgrendel. 

‚_ Bare, bindmiddel, knoopsgat. En-, 
bizonder sterk naaien, b.v. zoom of 
‚knoopsgat. 

| Barehing, (en-rehing), bekleed- 
‚sel, dekkleed, alle kleed dat dient om 
iets te bedekken, tafelkleed, sprei, enz. 

‚_Barek, en- habo, een boot te water 
| slepen. 

‚__Bariboes, (M. riboe), menigte, talrijk, 
‚zeer veel. 

Bariët, spie, wig, kegge. 

2Ir Bantba—Bas 

Barin, (v. nes-bär, Mal. tawar), 

garstig, duf, zuur, verschaald van spij- 
zen en dranken. 

Barit, soort zwam, gebruikt als kal- 
faatmiddel. om booten te kalfaten, e n- 
koek, en eertijds ook lijkkisten, wijl 
die soms langen tijd in ’t sterfhuis 
moesten blijven staan, totdat nl. een 
groot doodenfeest kon gegeven worden. 
Boe oet barit, laken, dat onder het 
deksel over de lijkkist gespannen wordt, 
zoodat de randen rondom uitsteken. 
Boven ’t gelaat van den doode maakt 
men in dit laken een insnijding of 
scheur. Kas-barit, miersoort. 

Baris, (M. baris), rij, reeks, streep, 
liniaal, regel, gelid, Fin-, in ’t gelid 
gaan, exerceeren. 

Baritin, kleine: steentjes in een vin- 

gerring. 

Barkät, of berkät, (M. barkat), 
zegen, bovennatuurlijke kracht, too- 
verkracht. Ini barkät läi, hj 
is zeer machtig door bovennatuurlijke 
hulp. En-, zegenen, inzegenen, inwij- 

den. 

Barneaan, overstrooming. 

Barngoeoen, e n-, de vuist ballen. 

Barngoer, en-, (v. goer of goeroe 
M. goeroe, leeraar), school gaan, 
studeeren, in de leer gaan. Enbar- 
negoer na hira, bij iemand in de leer 
gaan. NÈf-, onderwijzen. 

Baroe, (M. baroe), nieuw, alleen ge- 
bruikelijk in sommige gezegden uit het 

Maleisch overgenomen, als: serän 

baroe, katechumeen, doopleerling; 

town baroe, nieuwjaar; kontro- 

leur baroe, een nieuwe controleur. 

Baroehan, (M. perobahan), ringetje 

of lipje om een verstelbaren knoop vast 

te hechten. Kading baroehan, 
verstelbare knoop. 

Barowan, = abrowan. 

Barwät,of habarwät, en-, of en-, 

ijlen, onzin praten. 

Bas, vischsoort; manggasoort. 

Bäs, en-, (Mal. balas), vergelden, 

beloonen, hetzelfde terug doen; en- 

bangil bäs, terugslaan. Enbäs 

soerat, een brief beantwoorden. B äs 
wioen, echo. Enbäs bök, beloonen. 

Enbäs sien, straffen. In samenstel- 
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lingen beteekent bäs, op, in, b.v. en- 
taibaäs, ergens op- of intrappen; e n- 
doek bäs, ergens op zitten. 

Bäs, nak-, murw, gaar. 

Basev, gordel, singel, touwtje om de 
lendenen gebonden, waaraan al of niet 
amuletten of tooverkruiden bevestigd 
zijn, ter voorkoming van ziekten of 
invloeden van booze geesten; vooral 
door vrouwen gedragen. 

Basnawat, bamboelat voor maatlat 
dienend. 

Basoeng, raadsel. En-, bedekken, 
verbergen, bedekt spreken, raadsels op- 
geven. 

Bastoeoel, (H. pistool), pistool, revol- 
ver, 

Bät, (oud K.), goed, thans alleen nog 
als eigennaam. 

Bat, nak-, GK. = nak-hoerit. 

Bata, (M. bintoel), bot, onscherp. 
Enfa-, bot maken. 

Bata, (M. bata), tichel, baksteen. 

Batan, en-, de harde schors van een 
bamboestok afsplijten. Enbatan 
woeoet, visch aan stokjes spietsen, 
om te verhinderen, dat hij bij ’t roo- 
steren krom trekke. 

Batan, en-, met groote, ruwe steken 
naaien. Enba batan, uitwijken, van 
den weg afwijken. 

Batang, en-, beschermen, bewaken, 
oppassen, zich in acht nemen, bewaren, 
zorg dragen voor, hehoeden, hoeden. 
Batang vertaalt ook ons: pas op dat 
SOR niet, (M. djangan). : 

Batar, en-, opstaan, zich oprichten, 
ontwaken, wakker zijn, waan staan, acht 
geven, wedden. 

Batbatan, pin, pen, bout. 

Batêv, (v. en -têv), kapstok, pen of 
spijker om iets op te hangen; bamboe- 
pen om bij ’t bewanden met gaba-gaba 
de stokken op elkaar vast te slaan. 

Batir, een slingerplant, wär &en of 
woban, wanneer ze dient om atap op 
de daklatten vast te binden. 

Batlaa, en-, rondslenteren, lanter-_ 
fanten. | 

Batoe, (M. batoe), drop, druppel. 

Batoeran, vlam of jaarring in hout; 
streep, figuur in katoen of andere 
stoffen. 

Batsenik, (M. batja nikah), de huwes 
lijksplechtigheden voltrekken. 

Baw, leem, vorm van gebakken leem 
of zandsteen om sago- of enbalkoekjes 
te bakken. De b aw Is een langwerpige — 
kubus waarin platte vierkante vakjes _ 
zijn uitgestoken; de baw wordt boven — 
‘t vuur heet gestookt en dan het meel 
in de vakjes geschud om te bakken. 
Hij werkt dus als een oven. Baw 
ring, vorm, waarin een of andere 
figuur is uitgestoken in plaats van de 
vakjes. En-, bakken in deze oventjes. 

ERE: TW 

Bawalin, (v. en-walin), GK, = 

batir. 
E 

Bawiloen, (v. en-wil), omhulsel, _ 

overtrek. | 

Bawk, (H. bark), overdekte boot, 
kotter. 

Bawk, lór bawk, == lor belok | 

Bawm, metalen doos, trommel. É 

Bawn, G. K. = baw; en, SG 

b aw. 

Bawng, e n-, opplakken, doen kleven, 

vast aandrukken. Nes-, kleverig zijt 

Bawt, eigenaardig gezang, dat onder 

trombegeleiding wordt uitgevoerd, om \ 

voor vertrokken familieleden een voor 

spoedige reis te bekomen. En het 

bawt, het uitvoeren dezer gezangen. dj 

Ook de opvarenden zingen ba wt bij t il 
hijschen der zeilen. En-, over stag | 

gaan van een zeiler. Ba wt! is de uit- 

roep om de matrozen bij het wenden 

der boot te verwittigen. 

Be, vragend partikel, dat achter’ 

sommige woorden gevoegd wordt en €£ © 

een vragende beteek. aan geeft: ibe? \ 
waar? nanan be? wanneer? tomat) 
be? wie? Wanneer be alleen voorkomt, | 
is er een bijwoord bij verzwegen: | 
cembwa be? —=hobe? waar gaat 88 | 
heen. Te be, of te bebe, geeft aan Í 
t voorafgaande een twijfelachtige ber 
teek.: oho te be, misschien wel. | 



Beä, en-, scheef gaan, zich verwrin- 
gen, kromtrekken. 

Bebak, (M. bèbèk), eend, (niet in- 
heemsch op Kei). 

Bebein, (M. maïn), spel, dans, 
scherts, speelgoed. Afa bebeiïn, 
bagatel, iets van weinig belang. Dän 
bebeiïn, zie dän. Jaweomoe koko 
bebeïn waeid, ge moogt niet ge- 
meenzaam met mij zijn, niet met mij 
gekscheren. 

Beek, en-, gereed zijn, meestal in de 
uitdr.: enbéek hoeb, ’t is nog lang 
niet af, er scheelt noe veel aan. 

Beet, vruchtboomsoort, moringa pteri- 
gosperma, de eetbare vrucht ervan. 

Bein, en-, (M. main) spelen, dansen, 
schertsen, mallen. Oebeïn waeid, ik 
lach er niet mee, ’t is ‘mij ernst. 
Enbeïn hira, iemand voor den gek 
houden. Enbeïn sien of afa 
sisien, kwade streken uithalen, on- 
tuchtige handelingen verrichten. En- 
soi beïn, dansen. Verder isen beïn, 
wapperen van een vlag, draaien of loopen 
van speelgoed, in werking zijn van 
machine of mekaniek. 

Verschillende dansen zijn: Enbeïn 
silat, een krijgsdans uitvoeren. Vele 
dansen bootsen de bewegingen van 
dieren na of een bedrijf of werkzaam- 
heid en vormen dan een soort panto- 
mine: enbeïn ‘roebai, slangen- 
dans; enbeïn kilwär, boschkip- 
dans; enbeïn taroeoet, boschduif- 
dans; enbeïn neswaroet, hengel- 
dans; enbeïn enfoei w&e, poot- 
dans; enz. Enbeïn hatoei, dans 
waarbij de dansers beurtelings staande 
en hurkende dansen. Enbeiïn belan, 
op de voorplecht van een feestprauw 
dansen. Enbeïn tatai sosoin, of 
ensöi, vrouwendans waarbij de dan- 
seressen in elke hand een jarik hou- 
den. Deze dans wordt vooral uitgevoerd 
om voor afwezige reizigers gunstig weer 
te krijgen: entai fedan nioet, = 
den wind doodtrappen, doen luwen. 
Deze dans wordt zonder trombegelei- 
ding uitgevoerd. En beïn ïs, wilden- 
dans, waarbij men zich met het haar 
van den arenpalm vermomt. Enbeìn 
setan, dans waarbij men zich geheel 
met arenpalmhaar bekleedt, om er als 
een duivel uit te zien. Enbeïn sin- 
gatar, zie singatar. 

23 Bea—Belan 

De dansmaat wordt door de trom 
aangegeven en de dansen ook wel vol- 
gens de verschillende wijzen van trom- 
men aangeduid, b.v. tiwa hatoei, = 
enbeïn hatoei. 

Bejaaw, bejaawt, of abjaawt, 
de nog groene bladscheede van een palm- 
boom. Zakje daarvan gemaakt, waarin 
sago gepoft wordt. 

Bek, en-, vernoemen. 

Bek, framboesia, wonderige uitslag 
welke bijna alle kinderen krijgen en er 
dan ziekelijk en vermagerd uitzien; 
vandaar ook: ziekelijkheid in ’t alge- 
meen. Slär bek, of bekbek, witte 
of gele maisklos, waarin enkele bruine 
of roode korrels voorkomen. 

Bekbek, klein schelpdiertje, dat zich 
bij menigte vastzet op wrakhout of 
tegen bootwanden. 

‘ Bel, verbond, vredesverdrag, vriend. 
Bel jän, vriend. Tëe bel, verbond 
tusschen verschillende dorpen. Indien de 
verbondenen in elkaars dorpen komen, 
mogen ze daar vrijelijk losloopende kip- 
pen en varkens dooden en uit de plan- 
tingen halen wat ze noodig hebben 
tijdens hun verblijf of ter aanvulling . 
van hun liĳjftocht. (De naam komt waar- 
schijnlijk van en-të&ëe, bloedprikken, 
en bel, tot vriendschap). 

Bel, of belbel, taetoeeering, geta- 
toeeerd. Boet bel, gevlekt. 

Bel, en-, woean enbel, onder- 
gaan der maan. 

Bel, GK. = raeit, booze woud- 
geest. Bel fôr, booze geesten. Bel 
ertoen o! Bel eroemoen o! Bel 
ertod o! verwenschingen. 

Bel, (M. belah), kant, zijde. Bel 
ken, rechts. Bel sa, links. 

Béla, zie bala. 

Belalän, (v. nè-blän), zware 
verkoudheid; G.K. ook: een slinger- 
plantsoort. 

Belan, groote feestprauw, lang en 
laag, met hooge, meestal met snijwerk 
versierde stevens. Elk dorp heeft zijn 
eigen en eigenaardige vlaggen ter op- 
siering. Entaha bëlan oe, of en- 
taharawhabooe, pruimgerij waar- 
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Belan dihoer—Bênat 

bij eenig zilver of geid als welkomst- 
geschenk gaan aanbieden aan een pas 
binnengeloopen belan; vooraleer dit ge- 

_schied- ís mag niemand de belan ver- 
laten. Op G.K. niet overal in gebruik. 
Belan ablôt, de groote landweg. 
Belanis nog: afdeeling, gekenmerkt 

door eenig rangverschil in denzelfden 
stand, b.v. onder de adelijken van Negil- 
ngof heeft men twee belan’s, die van 
Namar staat hooger dan die van Ngoe- 
oer affroean. Voor gemeenschappelijke 
aangelegenheden moeten daarom voor 
de beraadslagingen de lui van Ngoeoer 
affroean naar Namar komen. 

Belan dihoer, of doehoer, GK. = 
liwoer, of ngaliwoer. 

Bélang, en-, heen en weer bewegen, 
wiegelen. 

Belanoen, (v. në-blan), vergif, 
zoowel plantaardig als dierlijk, dat door 
eten of drinken in ’t lichaam wordt op- 
genomen. Vergif in ’t lichaam geko- 
men door beet of steek, heet: 
avrangan. 

Bélat, e n-, zacht zijn, zacht aanvoelen. 

Belat, of benat, staak. 

Belbel, getatoeëerd, ‘zie bel. Bel 

boet, gevlekt, gespikkeld, getatoeëerd. 

Bélingan, met hollen kant naar boven 
gekeerd. 

Belleba, jong klapperblad tot kubusje 
gevlochten, dat als speelbal dient. 

Bellefan, bamboestruik. 

Belmoer, of belmoemoer, GK. 
nanggrèéhi belmoer, ijlen, raas- 
kallen. 

Belngôt, (v. bel en ngoôn), spo- 
kengeluid, duivelsstem; boog van dikke 
bamboe aan de uiteinden gehalveerd, 
doch in ’t midden heel. Tegen het heele 
gedeelte slaat, door den wind bewogen 
een stok, die aan de pees bevestigd is, 
en waardoor een sterk geiuid ontstaat. 
Het toestel dient als vogelverschrikker. 
Iets dergelijks wordt ook van een flesch 
of stuk blik eemaakt waartegen een 
steen slaat en ook belnegôt genoemd. 

Béloeb, struiksoort, ebermarera sub- 
paniculata; een nevensoort is de be- 
loeb narnar; een afkooksel der 
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blaren, te samen met die van de 
rikrikit, wordt gedronken tegen 
dysenterie. 

Bêloed, (M. beloedra), fluweel, fulp. 

Béëloer, (H. vloer), fijn bamboelat- 
werk, dat op den vloer over grover 
latwerk wordt uitgespreid. 

Bélok, of lor belok, groote soort 
zeekoe. 

Bélok, (H. blok), blok, katrol. 

Bêëlong, en-, G.K. dansen, spelen. 
Enoelang bêlong, dansen. 

Bëlong, en-, of nêf-, grijpen naar, 
opvangen. 

Belrin, jonge boom of mei, die vóór 
’t vertrek van dorpsgenooten zoo ver 
als men bij laag tij waden kan, in zee 
wordt geplant, ten teeken, dat lui op 
reis zijn. Een stuk rotan wordt aan den 
top bevestigd. Een ouderling moet bij 
t vertrek die rotan doorhakken. Doet 
hij dit in één slag, dan is het een 
gunstig voorteeken. ’t Afgekapte stuk 
wordt in de boot meegenomen als talis- 

man. Moet hij meermalen hakken, dan 

is ’'t een ongunstig voorteeken. Hij gooit 

dan het stuk in zee, de kapitein springt 

het na, duikt er mee onder de boot 

door en geeft er alle opvarenden een 

slag mee. Daarna wordt het eveneens 

bij ’t anker bewaard. Verschillende 

dorpen hebben een verschillende boom- 

soort voor belrin. 

Belwirin, balwarin, gevlochten 

klapperblad, dat als _verbodsteeken, 

howê@r, wordt gebruikt. Dit is het 

voornaamste en meest algemeene ver- 

bodsteeken, waarvan de groote geest 

doead Hoekoem (Gods gerechtig- 

heid), als wreker optreedt. Dikwijls vindt 

men ook den belwirin met andere 

verbodsteekens verbonden. 

Benanoer, vaargeul, bergpas. 

Bënär, gereedschap, werktuig. Ini 

benär einfit fo noetoen ruk, 

hij heeft alles al geprobeerd, hij heeft 

al zijn kruit verschoten. 

Benat, zie belat. 

Bënät, bezending, iets wat men toe- 
gezonden krijgt, het gezondene. En-, 
zenden, sturen. Enbènät we hira, 
naar iemand sturen. Enbéënät te- 
oek hira, voor iemand sturen. 
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Bénaw, aardvruchten, nl. de verschil- 
lende en- soorten; spijs, voedsel. B éë- 
nawnaw, allerlei spijzen. Wêr b&ë- 
naw, eten en drinken. Enoet hira 
ni wêr bëénaw, rawit esbo, 
iemand kleeden en voeden. 

Benawr, GK. = kalbisoe. 

Bendik, GK. = tan woe v. 

Béênitin, kaalhoofdig. 

Bénoean, (v. en- toean), deksel, al 
wat afsluit. 

Bénôr, vaargeul, bergpas. 

Benrän, zie abrän. 

Ber, GK. = wer of wé. 

Ber, spuw, speeksel. Ber woel, rood 
speeksel van ’t betel pruimen. Ber nit, 
koekoekspog. 

Bêr, en-, of en- beran, met den kop 
of top ergens bovenuit steken, b.v. een 
klip boven den zeespiegel, iets dat dob- 
bert op zee, een bergtop boven de bos- 
schen, enz. Noehoeenbêr, een land 
doemt in de verte op. 

Beram, G.K. de kenteringsmaanden 
tusschen de moessons. 

Beram, rood katoen. 

Beran, spuw, speeksel, kwijl, zever. 
Ini beran ensär, hij kwijlt, hij ze- 
vert. E n-, kwijlen, watertanden naar. 
N ëf-, ka-, vocht afgeven, druipen. 

Beran, en-, = en- bêr. 

Berbe, goud aan iemand gegeven om 
hem te eeren. 

Berber, beri-beri. 

Berbiroen, (Vgl. tawirwir, For- 
daatsch weroe, nieuw) jong, jeugdig 
van menschen en dieren. 

Berdös, (M. berdosa), zondig. 

Bere, windsel, band, bindsel. 

Bëring, (v. en- ring), met sniĳj- of 
schilderwerk versierd. 

Berkär, (M. perkara), zaak, proces, 
geding, aangelegenheid. Jawning 
berkär, dat is mijn’ zaak, dat 
gaat mij aan. Enoet fo berkär, er 

25 hdd rd 

Benaw_—Betoeran 

een rechtzaak van maken. Berkär n i- 
goen waeid, geding, dat geen gevolg 
heeft. Berkärienfok waeid, die 
zaak wordt niet op de lange baan ge- 
schoven. Entahaof enmengäk hi- 
rani berkär, iemands zaak behar- 
tigen, bepleiten. Berkär entoeb 
sien ruk, de zaak staat slecht. Be r- 
kär läi, of toentoenan, of elle- 
man, een zaak van gewicht, van groot 
belang. Berkäaär witin watan, of 
wit watan, een snertzaak, een zaak 
van geen belang. Berkär adjad 
ruk, de zaak is al in orde. Enhoe- 
koem, of enhamak berkär, een 
zaak beslechten. Enwatoek ber- 
kär, een zaak afwijzen, verwerpen. 
Ning oetoeng berkär i, ik heb 
die zaak gewonnen. Ning sa berkär 
i, ik heb die zaak verloren. Enappel 
berkär, in hooger beroep gaan. 
Enfoetar berkär, een zaak ver- 
draaien. Enhoer hira ni berkaär, 
partij trekken voor iemand. Berkär 
hoeb enwaeit, de zaak is nog 
aanhangig. Berkär enmät ruk, 
de zaak is uit. Enoet berkär 
fo enwaeit il wel, een zaak weer 
oprakelen. 

Bernan, tweede plank van af de kiel 
aan een boot. 

Bero, waeid bero, stopwoord, en 
toen, edoch. 

Bêrowan, zie abrowan. 

Bes, klein kanon, kleine lela. 

Bésloi, (H. besluit), regeeringsbesluit, 

inzondh. waardoor een Hoofd zijn of- 

ficieele aanstelling krijgt. 

Bet, indien, als, in geval dat, maar. 

Betne, vermits, maar. Bet fel, als ’t 

is dat, indien, wanneer. Bet kai, weet 

ik het. Bet kai o, dat dient gij te we- 

ten, dat hangt van u af. Beti, of bet i 

wa k, aanstonds, straks. 

Betan, en-, stinken, rot zijn, in ont- 

binding verkeeren. Hoeman enbe- 

tan, stank. Nang-, of nga-, gierig 

zijn, weigeren. 

Bëtoean, (M. toea), of bëtotoean, 

oud van jaren, alleen van levende we- 

zens. Teran bèëtoean,een oude, een 

grijsaard. Te bëtoean, oude vrouw, 

besje. 

Bëtoeang, (M. bantoe), hulp, bijstand 

in arbeid. En-, helpen, mede arbeiden. 

Bëtoeran, (v. naf- toerak), zie 

batoeran. 



Betotoean—Bingan 

Béëtotoean, zie bëtoean. 

Biän, lijkenvocht, geer, bedorven bloed. 
Néfnit biän, bont en blauw van ge- 
stold bloed. 

Baris. brie.n? 

Bias, (M. biasa), gewoonte, gebruik, 
bedrevenheid. Ni bias, bedreven, erva- 
ren, gewoon, geaard, tam, gewend zijn. 
Ni bias ruk Joet, hĳĳj gevoelt zich 
al thuis op Gr. Kei. 

Biat, verlangen, begeerte. Ni biat, 
graag’ hebben, verlangen naar. 

Bib, geit, ton, vat. 

Bib oewoer, klimmende heester, vi- 
tus- of cissussoort. De rauwe blaren 
dienen als trekpleister bij zweren. 

Bibia, soort klein vischje, dat zich aan 
groote visschen vasthecht. 

Bibib, huisraad, huisgerief, spullen. 
Enloen ni bibib, zijn biezen pak- 
ken. 

Bibib, vischsoort, zoo genaamd, omdat 
zijn vleesch smaakt naar geitenvleesch. 

Bibik, e n-, tegen elkander slaan, klap- 
pen. Enbibik liman, in de handen 
klappen. Enbibik saverngil, de 
fluit bespelen. Nes-, vanzelf tegen el- 
kaar slaan, klapperen. Nesbibik ti- 
wa, trommelen met vluggen slag. 

Biboen, of bieb, afval, leege schaal 
van schelpdieren, afgepelde maisklos, 
leege peul, schillen, enz. 

Bidar, boomsoort, de vruchtjes er van. 
E n-, plakken, doen kleven met het kle- 
verig sap van deze vruchtjes; kleven in 
’t algemeen. 

Bidar, e n-, verzwakken, uitteren. 

Bieb, baarmoeder, nageboorte. De na- 
geboorte wordt als een broer of zuster 
(van ander geslacht dan het kind) 
oeran, beschouwd, dus als een bezield 
wezen, en in een steenen pot, oeran, 
bewaard. Deze pot wordt aan den voet 
of in de takken van een daartoe bestem- 
den boom gezet. Is het kind huilerig of 
ziekelijk, dan brengt men daar offertjes 
aan de nageboorte. Biëb-l är, bloedver- 
wanten. Hir biëebeinméêhe, bloed- 
eigen broer of zuster. Ait of mam 
biëb, oom, broer van vader of moeder. 

Nen bieb, tante, zuster van vader of 
moeder; beide uitdr. worden in vertrou- 
welijken omgang ook gezegd tegen oude- 
re personen in ’t algemeen. Biëb of 
biboen is verder: leege schelp, schaal, 
bolster, peul, schil en alle keukenafval. 
Enwôk biëb, afval wegbrengen. 
Oefangwôk eo fo biëb,ik verstoot || 
of veracht je als oud vuil. Biëb | 
miet, zeeschelp. 

Bien, murw, zacht, beursch. Bien en- 
so, murw. Bien lanoen, stof, gruis. 
En-,G.K. = en- biet. 

Biët, vischsoort. 

Biet, ai biet, boomsoort (M. kelor), 

moringa pterigosperma, welks bladeren 
als groente gegeten worden. 

Biet, en-, (v. bien), murw, zacht, 
beursch zijn. 

Bik, e n-, of e n- bek, verzwakken, af- 
nemen van krachten, wegsterven. Bik 
bek, zwakte, tering. 

Bil, e n-, wijken, toegeven onder druk 
of gewicht. 

Bilang, e n-, zacht, lenig, gedwee zijn; 
zie en- bëlang. 

Bilbilan, (v. en- bilang), minzaam, 
vleiend, koozend. 

Bilin, na k-, mokken, mopperen. 

Biloek, en-, (M. belok), oploeven, 
loefwaarts aansturen. Habo enbi- 
loek bök, de boot laveert goed, zeilt 
scherp tegen wind op. Nak-, of na t-, 
achterover liggen of gebogen zijn, b.v. 
der vingers bij ’t dansen, op zij liggen 
van een boot. 

Binakit, (M. penjakit), besmettelijke ni 
ziekte. 

Binbin, zie akraw. 

Bingan, (M. pinggan), bord, schotel, 
kop, alle porcelein- en platteelwerk. 
Bingan ngalawar, of tavei- 
lar, plat. bord. Bíïngan ngala- 
man, diep bord. Bingan koet; 
schoteltje. Bingan koebkoeb, of 
taaw, of tataaw, kopje. Bingan 
bêrïng, gebloemd bord. Bïngan 
här oe, of ded oe, of tetên, oud 
bord, vaak als erfgoed bewaard en soms 
van kostbaar oud Japansch of Chineesch 
porcelein. Bíingan doehoen waw, 



achthoekig bord. Bíingan lamte- 
têr, bont gekleurd Japansch bord. 
enmssn. tarof täâr waa.wn, 
blauw gebloemd Chineesch 
Bingan stambirik, bord van 
platteel. Bïngan koed aeil, bord 
met kleine blauwe streepjes als ver- 
siering. Bingan biët rôn, bord met 
fijn ringvormig versiersel. Bingan 
kawAär iin, bord met schubvormige 
versiering. Bingan ngalawar, 
grote schotel. Bingan mandar, 

„gebloemd porceleinen bord. Bingan 
es bo, borden en sarongs, het gewone 
tegengeschenk voor 
baarheden bij adat Eiwävof betalen 
der huwelijksgift. 

Binong, Binongoreesch. 

Bioer, tabaks- of betelpruim. 

Bir, na k-, of n &k-, oprispen, boeren. 

Biran, nak-, pruilen. 

Birbir, (M. biroe), groen, blauw. 

Biroek, e n-, kadul spreken, stotteren. 

Bis, (M. besi), koper. Mäs bis, 
goud van slecht gehalte. Bïs wo wo, 
klatergoud, spinsbek. Bis toebal, 
of woel woel, brons. 

Bis, zak van pandanblaren gevlochten. 
Bis janan, schuifkokertje van fijn- 
gereepte pandanusbladeren gevlochten, 
dienend ter bewaring van tabak of sirih. 

Bis, mollig deel tusschen oksel en 
borst bij kleine kinderen. 

Bisan, schuiflint, snoertouw. 

Bisar, en-, stooten op eene wond of 
pijnlijke plek. 

Bis bäs, verward, op en door elkaar; 
vel. en-bäs. 

Bisbisoek of bisbisoel, vischsoort. 

Bissa, als bijv. naamw.: lo. staande 
achter het bepaalde woord: alle, alle- 
maal; tomat bissa, alle menschen; 
2o. voor ’t bepaalde woord: heel, geheel; 
na bissa ohoi, in ’t heele dorp. 

Als bijw.: 1o. achter het bepaalde 
woord: heelemaal, volkomen, na afloop 
van; enoet bissa ruk, reeds heele- 
maal gedaan hebben; skól bissa, na 
schooltijd; 2o. vóór ’t bepaalde woord: 

bord. 

ontvangen kost- 

27 Binong— Boban 

daarna, vervolgens, en toen; bissa 
enil fo ni ohoi, daarna keerde hij 
naar zijn dorp terug. 

Bit, en-, tegenhouden, in den weg 
komen, weerhouden, stooten tegen, 
haken aan; fig.: verhinderen. Enbit 
warat, in een liaan haken. Ber kär 
enbit, een zaak verhindert. Enbit 
of entai bit, soort sport; een der 
spelers zet een been zoo stevig moge- 
lijk een weinig vooruit, enfoei, de 
tegenstander neemt een flinken zwaai en 
tracht, door met de scheen tegen de 
kuit van den anderen te schoppen, 
enbit, dezen den voet te lichten. 
Enbit tarai, voetballen met een bal 
van gevlochten rotan, tarai. 

Bitil, en-, opspringen van kleine 
vischjes boven ’t water. 

Bitil, en-, of n es-, beterende zijn, op 
verhaal komen. 

Biting, en-, met het smetkoord hout 
aufsmetten, met veerkrachtige beweging 
wegwerpen. Oetet biting o, ik zal 
je uit de voeten helpen, bedreiging. 
Doead enahai bitingeg o, verwen- 
sching. Nes-, wippen, springen, veer- 
krachtig zijn, terug veeren, zieen-bit. 

Bitis, (M. petis), geld, munt. 

Bitoer, en-, gloeien, laaien van vuur, 
flakkeren van de vlam. N e s-, sparkelen, 
sprankelen, gensteren, vonken spatten 
van knetterend hout, spetteren. 

Blän, nèë-, vergiftigd zijn. Néblän 
ab, door ab vergiftigd zijn; zwaar 
hoesten, braken bij vergiftiging. 

Blek, (H. blik), blik, blikken bus. 

Bo, stopwoordje, i bo, ja maar, en 
toen. Waeid bo, en toen, edoch, 
anders, zoo niet. 

Bob, wesp. Bob harangoen, 

slijkwesp. 

Bob, of bobo,en-, of e n-, vermolmd 

zijn. 

Boban,’ doodkist, lijkkist. Als een 

lippa-lippa uit een boomstam In één 

stuk uitgehouwen, met voor en achter 

een handvat en op den deksel een slang 

uitgesneden, zijn de lijkkisten ook de 

booten der schimmea. Voor minderen 

maakt men ook liĳkkisten uit oude 

lippa-lippa ’s. Kisten van planken ko- 

men meer en meer in zwang. 



Boban— Boekmam 

Boban, of kilboban, vischsoort, die 
in vorm eenige gelijkenis met een lijk- 
kist vertoont. 

Bobar, en-, vreezen, bang zijn voor, 
niet durven. N es-, opschrikken. Matan 
nesbobar, met de oogen knippen bij 
verschrikking. k 

Boberät, of lebenman,een kinder- 
spel. 

Bobo, wesp. 

Bobo, kliergezwel. 

Bobobar, (v. 
angst, schrik. 

en-bobar) vrees, 

Boboôr, (v. en-boôr), slenterend 
luierend, nietswaardig. 'T'omat bo- 
boôr, luilak. Afa boboöôr, prul. 

Bobowat, (v. bowat), hooge zee, 
golven, branding. 

Bod, (Mal. bodo), dom, lomp, krank- 
zinnig, doofstom. T omat bod, domoor, 
krankzinnige, doofstomme. Énoet bóöd 
enhoev hira, een loopje met iemand 
nemen, iemand in ’t ootje nemen. Naan 
böd, voor stommeling uitgemaakt wor- 
den, beschaamd gemaakt worden. E n-, 
dom, lomp, krankzinnig, doofstom zijn. 
Enböd afa, in iets onbedreven zijn. 
Nes-, verkeerd zijn. Jên nesböd, 
kromme, verkeerd staande beenen. 

Bodlilwow, achthoekig mandje. 

Boean, nang-, puistjes, pukkels 
hebben. 

Boean, wimpel. 

Boeb, en-, boos zijn, wrokken, 
kijven. Enboeb nêr, zelfde beteek. 

Boeb, nak-, opborrelen, opwellen. 

Boeboe, zilveren of gouden oorhan- 
ger, in den vorm van een hoefijzer met 
toenaderende punten, die door hun 
zwaarte naar beneden hangen. Sommige 
zijn massief, andere van filigraanwerk. 

Boeboe, en-, opzetten, opzwellen, 
opborrelen, overvloeien. Roe wat en- 
boeboe, de vloed is op het hoogst. 
Nat-, of nak-, gezwollen zijn, over- 
vloeien. 5 

Boeboen, (M. boeboengan), toren, 
torenspits. 

Boeboeoek, rookgerei, pruimgerei, 
kleefstof. Boeboeoek heiman 
ta vit, kliskruid met lange kleverige 
vruchtpeultjes, die zich aan de kleeren 
hechten. Met de blaren, vermengd met 
laboe-bloemen, wrijft men zich in te- 
gen sproeten, weet, 

Boeboeoet, kleine vleermuis, daas. 

Boeboer, borst, borstkas. Boeboer 
soes, vrouwenborst. Boeboer ja- 

ran, borst. 

Boeboer, (M. boeboer), pap. 

Boed, en-, (M. boedi), spijs, drank of 
pruimgerei betooveren, teneinde de ver- 
bruikers ziek te maken. De betoovering 
geschiedt door kruiden, a r ô n, of eenvou- 
dig door prevelen of blazen. Enboed 
bädof enbidboed, allerlei tooverij 
uithalen. 

Boed watan, een kruid, ocimum basi- 

lieum. 

Boedboed, (v. en- boed), op betoo- 
vering betrekking hebbend, tooverij. 
Arôn boedboed, tooverkruid. 

Boeding, en-, of nes-, bedriegen, op 
slinksche of geheime wijze benadeelen. 

Boedoe, (M. botol), allerlei soorten 
flesschen, behalve de vierkante jenever- 
flesch, die fles heet. 

Boedoe, (M. botoi), allerlei soorten 

colorata. 

Boehoet, langwerpig vierkante vorm 
om sagokoeken te bakken; potstuk, 
scherf. 

Boei, en-, oprollen; enboei lär, 
zeil (Ceramsch) oprollen, strijken. 

Boei, (H. boei), gevangenis. 

Boek, kassil boek, hagedissoort. 

Boek, (H. boek), boek. Boek woes, 
schrijfboek. Boek  toeltoelis, 
schrijfboek. Boek siksikar, zang- 
boek. Boek gambar, prentenboek. 
Boek Eiwaäv, Keieesche overlevering. 
Mam boek felenhe, zoo zegt onze 
overlevering. Enleïk boek, lezen. 

Boekan, G. K. = safsiw. 

Boekboekit, waterpokken. 

Boekmam, (v. en- boeoek en en- 
m am), pruimgerei. 



Boekoen, aar, maisklos, twee aaneen- 
gebonden maisklossen (nl. met de om- 
laaggestroopte schutbladeren). En-, 
maisklossen aldus binden, om ze daarna 
over stokken te drogen te hangen. 
Boekboekoen, geschakeld, aaneen- 
gebonden. 

Boekoer, (M. bokor), koperen vaatje, 
metalen nap. 

Boekoet, roef, boottent. 

Boelik, en-, of en- boeboelik, lo- 
ven, prijzen. 

Boelin, naald, wijzer van uurwerk, enz. 
Boelin matan, oog der naald. 

Boeljang, gesmolten. 

Boem, (M. boemi), de aarde, aardbol. 
De Keiees stelt zich de aarde voor als 
een vlak, door den hemel, lanit, als 
door een stulp bedekt. Door een stroom 
wordt ze omgeven en gescheiden van de 
andere wereld, noehoe ôn, waar de 
schimmen wonen. Wegens de zeemonsters 
is ’t voor de levenden niet mogelijk dien 
stroom over te steken. Een boom, ing 
Jaär,en een steen, wät la vla v, vor- 
men de grenspalen. Een duidelijk begrip 
heeft men er echter niet van. 

Boen, grootouder. Boen terän, 
grootvader. Boen te, grootmoeder. 
Als aanspreking zoowel gebruikt tegen 
grootouders als tegen kleinkinderen en 
in ’t algemeen tegen oudere lieden en 
kinderen. 

Boenat, massief stuk hout ter verster- 
king van voor- en achtersteven in een 
boot. 

Boeng, (M. boenga), of boeng- 
boeng, bloem- en loofwerk vooral in 
schilder-, snij- en drijf werk. Versiersel in 
‘t algemeen, tooi, opschik, pronk. O hoi 
ni boeng, de trots van ’t dorp; het 
dorp ziet er fraai uit. 

Boeng, vischsoort. Î 

Boenga, blad- of bloemstengel. 

Boengan, rond af- of bijgeslepen. E n-, 
rond aan- of bijslijpen. 

Boengboengar, strottenhoofd, strot. 

Boenoeas, legendarische held in de 
Keieesche sagen, die vele schurken- 
streken uithaalde, maar door list en 
sluwheid beet nam wie hem trachtte te 

29 Boekoen— Boes 

straffen: vandaar benoeas, of bo e- 
noeas, —= sluwe bedrieger, schavuit. 

Boeoek, en-, de lippen drukken op, 
Zuigen met de lippen, zoenen, pruimen 
door de pruim, tusschen de lippen vast- 
gehouden, uit te zuigen. Enboeoek 
atbaäk, rooken. 

Boeoek, en-, plakken, doen kleven. 
Nes-, kleverig zijn, blijven plakken. 

Boeoen, zeeschelp, een soort lima. 
Nes-, een kinderspel, waarbij de 
boeoen als speelgoed dient. 

Boeoet, (v. en -boeoek), soort lijm, 
ook als vogellijm gebruikt, bestaande 
uit het sap van den broodboom, ho e- 
koen. Gebrand dient deze lijm ook om 
gebarsten potten en kruiken te stoppen, 
booten te kalfaten, enz. Boeoet 
biaarsbbsezio-ba vit? 

Boeoet, maanmaand ongeveer over- 
eenkomend met April of Mei; en bo e- 
oek en toea tawoen fo enmáät, 
doet het loof der aardappelen verdor- 
ren, en dan is ’t rooitijd, majaawn. 

Boer, e n-, stelen. EE nboer wat, een 
vrouw schaken. Néf-, diefachtig zijn. 

Boer, nes-, gezamenlijk bidden, een 
bidstond houden. 

Boerboer, (v. en-boer), wat op 
diefstal betrekking’ heeft, gestolen. 
Afa boerboer, gestolen goed. 
Boerboer mel, geroute diefstal. 
Boerboer ren iri, kleine diefstal. 

puntig, steke- 
puntige 
doorn. 

Boerboeroen, doornig, 
lig. Waät boerboeroen, 
steenen. Ai boerboeroen, 

Boeroek, en-, uitslijten, wegvreten. 

Boeroen, G.K. = roemat. 

Boeroen, G.K. == foenoen. 

Boeroen, nes-, spits zijn. Wahan 
nesboeroen, er schrepel en zieke- 
lijk uitzien. 

Boeroet, G.K. = weng. 

Boeroet, en-, stinken, gierig, vrekkig 
zijn. 

Boes, en-, bedekken. Enboes ma- 
tan, blinddoeken; met de hand de 
oogen bedekken zooals kleine kinderen 



Boes— Bosa 

doen als ze iets zien waarvoor ze bang 
zijn, entaha boes matan. Nes-, 
blind zijn met de „oogen door de oogle- 
den bedekt. 

Boes, en-, raden, gissen. 

Boessil, en-, uitgaan, verlaten, weg- 
gaan uit een huis of: vertrek. Na k-, 
ontglippen, losgeschoten, ergens uitge- 
schoten zijn. 

Boet, boetboet of bel boet, 
vlek, gevlekt, gespikkeld. 

Boetan of botan, trosgierst, setaria 
italica, Beauv., wordt tot brij gekookt 
en gegeten. 

Boetar, heiman boetar, zeer 

lange fijne soort schaamgordel. 

Boetir, nak-, proesten, met de lip- 
pen klakken, pruttelen. 

Boetjarat, of of a, vischsoort. 

Boetoeng, en-, of nam-, weer op- 
komen, weer uitkiemen. 

Boetri, (M. poeteri), princes, komt 
alleen voor in legenden en als vrouwe- 
lijken eigennaam. 

Boewas, nak-, G.K. == veelvuldig 
zijn. 

Boewat, hout ter versterking van den 
steven in groote booten. 

Boewat, en-, (M. boewat), maken, 
doen. Enboewat tomat wat, met 
een vrouw ontucht bedrijven. En bo e- 
wat mal enhoev hira aein, 
iemand beschaamd maken, schande 
aandoen. 

Boewat, en- of en-moewat, (M. 
moewat), laden, opladen, inladen, tot 
lading hebben. 

Bofan, gulp in broek. Serwow 
bof an, broek met gulp, in tegenstelling 
met broek met schuiflint. 

Bohan, nak-, of ka-, nat, vochtig 
zijn. 

Boi, of boboi, (vel. bok), goed, 
jonge dochter; niet meer in gebruik 
behalve als vrouwel. eigennaam. 

Boinon, (M. boewah nona), vrucht- 
struik, paradijsappel, anona reticulata. 

Boïr, afgedeelde betelpruim, pruim 
tabak. Boïr néëbtahan, (M. sirih 
masak of bersoeloer), betelpruim in een 
vijzel, wät, of daarvoor bestemd 
kokertje, loeloel, of tevtêv, fijn- 
gestampt voor oude lui, die geen tanden 
meer hebben. 

Bok, (M. baik), goed, schoon, lekker. 
Bok ruk, weer hersteld. 

Bok, aardappeisoort, zie boo. 

Boksowil, slangsoort, kleine lahoe- 
ran. 

‘Boli bola, soort baarspel. 

Bon, G. K., heelemaal, volkomen. 
Raan bon, geheel vol. 

Bonan, of bonat, zeeslib, zeeklei. 

Bong, vischsoort. 

Boo, een slingerplant, vitex trifolia 
L., de wortelknol wordt gegeten, de bla- 
deren aangewend tot rijping van steen- . 
puisten. 

Bood, a i bood, boomsoort, hout onge- 
veer als vurenhout. 

Booe, leguaan. Er booe, dubbele 
tong, leugenachtig. Als een vrouw een 
leguaan doodt, krijgt ze misvormde kin- 
deren, zie roebai. 

Booe, wär booe, G. K., een slinger- 
plant. 

Boông, (M. bawang), ui, juin. 

Boôr, ingewandsworm. Arôn boôr, 
wormkruid. 

Boôr, en-, slenteren, lanterfanten, 
luieren. 

Bor, (H. boor), boor. Bör d ado e, 
boorslag. E n-, boren. 

Boras, nak-, G. K. =nak-bäs. 

Borbor, wormpje dat aan de en mäv 
knaagt. 

Borborak, modder, slijk, slijkerig. 

Bosa, e n-, leppen, drinken van honden. 



Böt, (H. boot), overdekt zeilschip. 

Botan, zie boetan. 

Botbotan, (v. botan), spikkelige uit- 
slag op botan- zaadjes gelijkend. 

Bowar, groote sagokoek. 

Bowat, golf, baar. 

Brän, zie abrän. 

Brän, of ni bran (M. brani), moe- 
dig zijn, durven, aandurven, zich be- 
kwaam of in staat achten tot. 

Da, en- da, G. K., = en- dat. 

Daa, pandanussoort, waarvan de bla- 
deren ook gebruikt worden om matten te 
vlechten, pandanus. 

Daäng, G. K. = karkaran. 

Däb, zie hadäb. 

Dab, pandanussoort met zeer lange en 
breede bladeren; regenkap van die bla- 
deren gemaakt. 

Dad, e n-, maken, vervaardigen. N e s-, 
gereed, klaar. E n- f a-, in orde brengen. 

Dada, bronzen bekken, gong. Dada 
kaman, bol der gong. Enhewan 
dada, de gong slaan. Dada oeran, 
gong met hoogen rand. Dada ser- 
min, gong met lagen rand. 

Dadan, en-, afpellen, afschrappen. 
N a k-, afblotten, afschilferen; dun plat 
zijn. 

Dadir, of loerin dadir, ribbe. 

Dadoe, bór dadoe, boorslag. 

Daf, zie daf in. 

Dafin, lage, oplaag, vlak, ‚voud, 
vouw, däfroe, dubbel, tweevoudig 
van platte dunne voorwerpen. Dafda- 
fin, laagsgewijs, bij lagen. 

Daftar, (M. daftar), lijst, register. 

Dagam, (M. dagang), handel, koop- 
manschap. Tomat dagam, hande- 
laar. Enba dagam, handelaar wor- 
den, gaan handel drijven. 

31 
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Brät, n ë-, bezweet, vermoeid zijn, door- 
zweeten van een pot of kruik. 

Breeng, n ë-, schrikken. E n- f a-, doen 
schrikken. F a-, plotseling, onverwachts. 

Brin, zie abrin. 

Brinin, en-, of n ë-, het koud hebben. 

Brissi, (M. bersih), zuiver, helder, 
rein, zindelijk; ook fig. onbesmet, rein 
van ‘leven; ritueele reinheid bij de Slam- 
men. Imèhe wak brissi enha- 
rang tomat fit, spottend gezegd 
van Slammen, die anderen als onrein 
beschouwen. 

Daha, e n-, of n a t-, onbenullig gapen, 
apegapen, op sterven liggen. Endaha 
kakeen, de lip laten hangen. 

Dahel, palmsoort met zeer gladden 
stam, zoodat men er niet in kan klimmen. 
Jaw dahel wat, ik bereik mijn doel 
niet. Tomat dahel kafin, een 
nietswaardig mensch. 

Dai, zie bij tiwa. 

Daile, en-, beweenen, treuren om. 

Dak, een slingerplant. Enohok dak 

of dakdak, touwtje springen, waarbij 
een liaan als touw dient. 

Dak, n é f-, of n i-,gierig, vrekkig zijn. 

Dakan, n éf-‚naf-, of naf- dikda- 
kan, hobbelig, oneffen zijn. N a k-, grof, 

stijf, hard zijn. 

Dakdak, zie dak. 

Daloeng, blikken doos, trommel. 

Dam, (M. damei), vrede. 

Daman, boomsoort, sosbania grandi- 
flora, welks bladeren en blauwe bloemen 

„als moes gegeten worden. De fijngewre- 
ven stengels worden op de tong gelegd als 
middel tegen aman. De schors, beursch 
geklopt, dient tot het tanen van visch- 
lijnen. Ai daman mäv, andere soort 
met roode bloemen. 

Damar, boomsoort; de olieachtige noot- 
jes daarvan; de soort kaars van deze 
fijngestampte nootjes gemaakt; blaker 
of lampje in ’t algemeen; de tijd dat 
een damarkaars brandt. Damar ein- 
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til ruk, zoo laat in den avond, dat 
al drie kaarsjes zijn opgebrand. D a- 
mar na rahan ruk, reeds donker, 
zoodat. de kaars in huis al brandt. 
Damar enwoet, de kaars is opge- 
brand. Enkokar damar, de kaars 
snuiten. Enwêr damar jaf, een 
boete betalen aan den man, wanneer 
men wederrechtelijk diens vrouw eeni- 
gen tijd van hem verwijderd heeft 
gehouden en zij dus voor hem het huis- 
werk niet heeft kunnen doen, waar- 
onder op de eerste plaats hoort, voor 
licht en vuur te zorgen. 

Damdamoer, houten rooster in huis 
boven de stookplaats. Dorpsversiering 
van bamboebogen waarvan uitgerafelde 
jonge klapperbladeren afhangen. 

Dän, milt. Enoet dän, het noodlot 
raadplegen uit een varkensmilt; nood- 
lot raadplegen in ’t algemeen. De milt 
wordt overlangs doorgekliefd. Zijn bij 
t openleggen der twee deelen de ade- 
ren ongeschonden en loopen deze syme- 
trisch, zoodat de figuur welke zij ver- 
toonen gelijkt op het blad van den ai 
när of ai kaba, dan is het noodlot 
gunstig. Verder worden allerlei bijom- 
standigheden uit de teekening geora- 
keld, doordat de priester in de bloede- 
rige lijnen allerlei figuren ontdekt, die 
hij in betrekking brengt tot het ge- 
vraagde. Waarschijnlijk wegens de 
schaarschte der varkens, gebruikt men 
de varkensmilt alleen voor zeer gewich- 
tige aangelegenheden. Gewoonlijk ge- 
bruikt men de klappernoot. De rijpe 
noot wordt overdwars opengeslagen: 
loopen de riggels in ’t doorgebroken 
vruchtvleesch tegenover de donkere 
naden op den bast in rechtsche rich- 
ting, dan is ’t noodlot gunstig. 

Wijl het noodlot raadplegen eigenlijk 
niets anders is dan een soort godsoor- 
deel, wordt dit ook dà n genoemd, en dit 
toepassen, enoet dän. Men heeft er 
veel verschillende, voor de verschillen- 
de aangelegenheden. Dän tongat,of 
tongkat, of G.K. dan toemoek 
of toemtoemoek, dient om een 
schuldige te ontdekken. Een stokje 
losjes vastgehouden begint te slaan 
wanneer men bij den schuldige komt, 
of slaat in de richting, waar men 
zoeken moet. Dän bebeïn, of GK. 
dän toelan, zelfde handeling, doch 
in plaats van een stokje dient de rech- 
terhand, bij den elleboog ondersteund 
door de linkerhand. Dän damar, het 
noodlot raadplegen door middel van een 
kaarsvlam: het is gunstig als de vlam 
rustig brandt en niet flakkert. 

Dän, langwerpig koekje van sago- 
meel en kanarinootjes; in de bladeren 
der däb gewikkeld, worden ze gebak- 
ken of geroosterd. Dän rorôr, zulke 
koekjes geroosterd. Dän wawaeik, 
GK, = dengngoe. 

Dän, juist, stipt, precies. Enha- 
rang dän, juist toereikend zijn. 
Affroean dän, juist in ’t midden. 

Danar, of danar däk, hoogwoud, 
oerbosch. 

Däng, aandeel dat men krijgt. Oe 
wang däng, zelfde bet. 

Däng, en-, insluiten, omsingelen. 
Entaha däng, omsleten houden, 
omarmen, goed vasthouden. Nêfla 
däng, door. omtrekkende beweging 
insluiten. Enhêr däng, met aan- 
drang vragen. Nangerèëhi of na- 
när däng of ding däng, aan ’t_ 
praten blijven om een ander ’t spreken 
te beletten, bepraten, ompraten. 

Dang, latwerk van fijngespleten 
bamboe, als vloerbedekking. 

Dangan, hard, ai dangan, hard 
hout. 

Dangas, overlangsche helft van een 
dikke bamboegeleding, waarin een smalle 
gleuf is uitgesneden. Dit keukengerief 
dient, om bij ’t bakken het meel in de 
baw te storten. 

Dangil, buitengewoon groot. 

Dapoer, (M. dapoer), keuken, stook- 
plaats; fig. huisvrouw. 

Där, mat, slaapmat, zitmat. Dar 
badän, slaapmat. Där lilan, mat- 
hanger. Där wain, grof gevlochten 
mat. Dar daäfroe, fijne dubbele mat. 
Där loblob, mat met ingevlochten 
figuren. 

Daran, ai daran, Kl. K. licht hout; 
G.K. zwaar hout. 

Das, en-, of nèëf-, tot gruis slaan. 
N a m-, vergruisd. Dasdas, vergruisd, 
b.v. slär dasdas, gebroken mais. 

Dasing, (M. datjing), en-, wegen. 
Dasing of dasdasing, unster, 
weegschaal en alle weeginstrumenten. 
Tim dasing, gewicht. 



Dat, en-, (M. datang), komen, na- 
deren uit noordelijke cf oostelijke rich- 
ting; uitkomen van tanden, opkomen 
van zaden, opkomen van hemellichamen. 
Endat läi ruk, al groot geworden 
zijn. 

Dawa, en-, toevoegen, bijvoegen. 
Entaha da wa, erbij nemen. 

Dawoer, afbraak. En-, afbreken. 
Nam-, afgebroken. 

De, of dedan, reeds donkere 
avond, nacht. In samenstellingen wordt 
altijd de gebruikt. De-froean, of 
dedanaffroea xn, middernacht. D e- 
meraän, morgeravond. De-i, ‘dezen 
avond. De- in, gisteren avond. Deen, 
gisteren. De abtiot ruk, al laat in 
den avond. De foeoet, reeds donker. 

De tijd wordt niet bij dagen doch bij 
nachten gerekend, zoodat wij vaak de 
door dag vertalen, b. v. de fir? over 
hoeveel dagen? De woet rehen, 
ruim tien dagen. 

Ook beteekent de de plank, of balk, 
waarop de dagen worden aangeteekend, 
enring de, als familieleden op reis 
zijn, om te weten hoe lang ze weg zijn; 
of na de bevalling om te weten, wanneer 
de zuivering plaats moet hebben. De ge- 
wone dagen worden met loodlijnstreep- 
jes, de Vrijdagen met St. Andries- 
kruisjes aangegeven. 

De, vragend partikel achter zinnen 
waarop men een bevestigend antwoord 
verwacht, = zeg, hé, niet waar? Itiba 

_ de, laat ons gaan zeg. Bok de? mooi 
hé? 

Ded, of den, pad, weg. Ded enmät 
ruk, de weg is verwilderd, vergroeid. 
Ded en waeit, de wegis begaanbaar. 
Ded matan, ingang van een pad. 
Ded hanga, zijweg. Ded enho of 
enba be? waar loopt de weg naar toe? 
Ded entoeboer taheit, de weg 
komt aan zee uit. Ded raan,op den 
weg. De ded raan nl. de openbare 
weg is\ heilig. Een misdrijf daar ge- 
pleegd, ontleent daaraan een zeer ver- 
zwarende omstandigheid; daarom heeft 
men daar ook minder diefstal te duchten, 
en als men zich van den weg verwijdert, 

zal men pakjes of mandjes niet langs. 
den weg zoolang verstoppen, maar veeleer 
midden op den weg leggen. Ded ratan 
of ded roehoen, naast den weg. 
Ded noetang, halfweg. Ded leen, 
onderweg. Janan ded leen, een 
onwettig kind. Oemho ded leen, 
gij slaat een anderen weg in, gij ver- 

34 Dat—Deï 

vreemdt u van ons. Ded oe, of här 
oe, oudtijds, vroeger. Ded moerin 
raan, uitdr. in gebruik bij de vaststel- 
ling van de huwelijksgift: ded raan 
zijn de kostbare kleeren, ded mo e- 
rin de gewone kleeren, welke de bruid 
meekrijgt; ded moerin raan is 
de heele opschik der bruid. Na ded 
einfir? op! hoeveel manieren? 

Dedan, zie de. Rahan dedan, ge- 
vangenis. 

Dedar, (Mal. doeri), doorn, stekel 
prikkel. 

Dede, (v. de), ’s nachts. Dede ha- 
mar bissa, dag en nacht. 

Dedeëw, tweeling. Janar dedeë W, 
tweelingkinderen. Zijn de tweelingen 
van ’t zelfde geslacht, dan is het een goe- 
de tweeling, dedeëw ken, en zullen 
ze blijven leven; zijn ze van verschillend 
geslacht, dan is het een ongelukkige 
tweeling, dedeëw sa, en. ze zullen 
sterven, wijl ze beschouwd worden als 
reeds in den schoot der moeder samen 
gehuwd te zijn, welke bloedschande als 
zware zonde wordt aangemerkt. Blijven 
ze echter leven, en huwt het meisje later, 
dan moet aan den jongen de boete, ho e- 
tan, betaald worden, even alsof men zijn 
wettige vrouw schaakte. 

Dedeen, (v. de), eergisteren. 

Dedeïn, G. K. — moek. 

Dedeïn, (v. de), eergisteravond. 

Deen, (v. de) gisteren. 

Deen, en-, omknellen, eng maken. 
N a f-, eng of te eng zijn, knellen, wrin- 
gen, te nauw zijn, verjagen, verdringen. 

Deeng, en-, spreken, zeggen, vermel- 
den; ongunstig bespreken, lasteren. E n- 
deeng hira, van iemand kwaad 
spreken. 

Deew, zie dedeëw. 

Defoean, of defoeoen, G. K. = 
katleen. 

Defoeoen, (v. de), of defoeoet, 
donker, duisternis. 

Defoeoet, zie def oeoen. 

Dei, (v. de), dezen avond. 



Dein—Didik 

Demm: G. K. —= Mmôoe. 

Dein, (v. de), gisteravond. 

Deinan, ten behoeve van, ter wille van. 

Deinar, en-, (M. dengar), hooren, 
luisteren, verstaan. Oemdeinar afa 
ia, hoor eens hier. 

Dek of dekdek, dubbel. Mooe 
dekdek, dubbele pisang; vrouwen, 
vooral wanneer ze zwanger zijn, mogen 
geen dubbele vruchten eten, anders 
krijgen ze tweelingen. Janan dek- 
dek, tweeling. Dek kafwär, vrien- 
den, goede maatjes. 

Dêk (H. dek) vlcer, vooral planken- 

vloer. Dek van een boot. 

Dekar, na k-, stijf, onbuigzaam zijn, 
ook van lijken en krengen, die pas 
kortelings gestorven zijn. 

Dekar, en-, in schijven of mootjes 
snijden. 

Dekdekoet, zie dek. 

Del, en-, of enhorak del, onder- 
vragen, navragen. 

Dem, G. K. = waeid. 

Demo, vuil van schaamdeelen of aars 
wegens verzwering, uitwerpselen of 
anderszins. 

Demoeoet, zie defoeoet. 

Den, zie ded. 

Denda, (M. denda), boete, geldboste. 
En,ofenpoetoes denda, beboeten. 
Enjoôt denda, beboet worden. 

Deng, stop, prop, En-, stoppen. 

Denga, vogelsoort, sphecotera flavi- 
ventris. 

Dengan, en-, den grond vaststampen, 
aanstampen. CK En A ES 
dee n. 

Ne s-, 

Dengar, en-, G. K. =en-deinar. 

Dengoe, (v. dän en negoe), koekje 
van sago en kanarinootjes in olie ge- 
bakken. 

Dengroe, GK. == sil. 

Denkoet, (v. od a nen koet), weinig, 
een beetje. Denkoet waeid woek, 
heelemaal niets. Den koet enlek,het 
scheelde weinig of hij viel. Denkoet 
en hoe v, een beetje meer. Denkoet 
ruk, biĳna op. Denkoet wel, 
nog een beetje. Denkoet hoeb, 
bijna, op een weinig na. Denkoetséë 
of denkoet sin of denkoet- 
sénin, een heel klein beetje. 

Der, ai dêr, boomsoort met zeer 
hard hout, (M. loeria). 

Der, naf-, vereelt, eeltig zijn. 

Dêran, nes-, of nes-dideran, 
bibberen, sidderen, beven, denderen. _ 

Déêran, dorre bladeren en twijgen. 

Derbat, (M. djoeroe batang), degene 
die bij ’t zeilen de zorg heeft over den 
ondersten stok van een Ceramsch zeil, 
welke stok bij den voet van den mast 
is vastgebonden. 

Derman, Duitsch. 

Dermän, na f-, mager, uitgeteerd zijn. 

Des, (M. dedes), en-, in schijven of 
spaanders snijden of hakken. Nak-, in 
reliëf zijn, in reliëf uitsnijden. 

Desdëran, (v. en-des) snede, schijf. 

Dew, of dedE&w, vrucht van den 
esnoba, die ook als drijftol gebruikt 
wordt; vandaar: tol, drijftol. Enfär 
dw, een tol drijven. N as-, duizelen, 
zwijmelen. Ir (v. nas-hirit), na s- 
dew, of nashir dë&w, duizelen, in 
zwijm vallen. 

Dew, nak-, GK. == en-kafif. 

Dewa, of diwa, naf-, of naf-, 
weerkaatsen van de stem, echoën. 
Wioen nafdewa, echo. 

Dewan, en-, kenteren van ’t tĳ. 
Miët endewan, de ebbe is op haar 
keerpunt, dood tij. 

Di, GK. = diw. 

Diban, bil. Wäv dib-an, ham. 

Did, ons, onze. 

Dididil, vliegend eekhoorntje. 

Didik, en-, schuin afkappen. 

EEE nd 



Didin, en-, snel op en neer bewegen, 
wipperen. Nas-, of nar-, beven, rillen, 
koud hebben, koorts hebben. Boem 
nasdidin, aardbeving. 

Didin, nat-, (vgl. en-dinik), G.K., 
spits, puntig zijn. 

Diding, GK. = nes-nalik. 

Diding, en-, dreigend uitstrekken, 
dreigend gebaar maken met. 

Didiw, enlöi ni didiw, dobberen, 
zoodat een puntje telkens even boven 
water komt. 

Didnohang, vischsoort. 

Didoer, trechter. HEn-, door een 
trechter gieten, doorsijpelen, spuiten, 
stralen van vloeistof. Nê&f-didoer, 
lekken, doorsijpelen. 

Dier, en-, zie en-taroek. 

Dier, nam-, zich haasten, reppen, 
wedijveren, iets of iemand trachten voor 
te komen. Namdier doot, den regen 
trachten te ontloopen. 

Dije! of dij! uitroep van spot. 

Dikin, en-, wegjagen, verdrijven. 
Nes-, elkaar verdringen, volgepropt 
zijn. 

Dikir, en-, (M. dzikir), slamsche 
godsdienstige gezangen uitvoeren. 

Dikit, n am-, zie nam-likit. 

Dilda, vlug, rap, gezwind, heen en 
weer, op en neer. 

Diloed, een soort eekhoorntje. 

Dim, (M. djin), booze geest, duivel. 
De toovenaars en medicijnmeesters, (bei- 
de kunsten gaan gewoonlijk samen), 
hebben een dim, die hen voorlicht en 
helpt. Door eigenaardige plichtplegin- 
gen, zang en dans wordt de dim op- 
geroepen. Is hij in zijn medium gevaren, 
endoek ni wahan,dan verkeert dit 
in een toestand van zenuwoverspanning 
en geeft zijn orakels. 

Dimoer, zie doemoer. 

Din, zie did. 

drinkwater, Dinan, wêr dinan, 
zoet water, 
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„ eerbiedigd. N a m-, 

Didin—Dir 

Dinar, en-, de tanden laten zien, de 
tanden opeen klemmen, als een grom- 
mende hond. Nifan nakdina r, de 
tanden staan uit het gelid. 

Dingdinga, een verbodsteeken, dat 
men bij boomen of in plantingen zet, 
waar gestolen is, om den dief uit te 
schelden (voor beschaming is de Keiees 
zeer gevoelig), en te bedreigen. ’t Is 
een ruwe voorstelling van de vleesche- 
lijke gemeenschap en de uitbeelding der 
beschimping: wäv enwed reinam 
h ô ms; meestal is het een oksel van een 
palmblad, dat met een puntig hout door- 
stoken is. 

Dingdingil, (v. en-diïngil), sluit- 
boom, schuifgrendel. 

Díngil, en-, met een schuifgrendel of 
slagboom sluiten. Fig.: beletten, tegen- 
houden. Endìngil moer, h:t stuur 
houden van een boot. Endingil 
mät, schuld niet willen betalen. 

Dinik, en-, aanpunten, 
N a m-, puntig zijn. 

aanspitsen. 

Dir, en-, (M. berdiri), staan, opstaan, 
zich oprichten. Endir toerik, met 
de beenen gekruist staan. Endir 
jJaeik, zich oprichten, overeind staan. 
Endir non, stil, onbewegelijk staan. 
Endir ratan o, hij is zoo groot als 
gij. Endir howêr, als wreker van 
een verbodsteeken optreden, hetgeen de 
taak is, behalve van den mitoe, van 
het opperhoofd en den mitoedoean. 
Mäsendir hông, het goud dat be- 
waard blijft om mijn vrouw te koopen. 
Oemdir lawk! voort! uit den weg! 
Endirdir, staan. Dir. oe ham 
wang, een waardigheidsbekleeder, 
wiens taak het is, voor op de feest- 
prauw, belan, te staan en die van wal 
te duwen, diroe, en groote visschen, 
varkens, enz. die voor ’t heele dorp be- 
stemd zijn, te verdeelen, ham wang. 
Tit endir, het bevel blijft van kracht. 
Atoeran endir, de adat blijft ge- 

staan, in de bet. 
van steil zijn. 
Schijnen, uitkomen, afsteken tegen, 

vertaalt men ook door endir, staan, 
en doek, zitten, entoeb, liggen, en- 
loi, hangen, enz.‚ al naar gelang de hou- 
ding of stand der dingen en voegt daar- 
achter, hoe ze uitkomen of toeschijnen, 
b. v. rahan sêng endir woleen 
wat woev, het huis met zinken dak 
komt daarginds helder uit, K amoeoen 
endoek ningngver ai wil, de 
duif steekt. wit af tegen dien boom. 
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Dirlolo—Doeaun 

Dirlolo, n a m-, rommelingen in ’t lijf 
hebben. 

Dis, (H. dienst), diensttijd, heeren- 
dienst. Entaha dis, heerendienst ver- 
richten. 

. 

Dis-an, plankje om sago te kneden. 

Dit, vrouw, oud K. alleen nog in ge- 
bruik als vrouwel. eigennaam en in 
spreekwijzen als: ini weman dit 
angled, hij heeft veel booten en 
vrouwen (n. l. om uit te huwen) — hij 
is rijk. 

Diw, aars, achterste. Diw wing, vlak 
achterste. Enbelang diw, met zijn 
achterste schudden. Diw belbelang, 
schuddegat. Diw koeb, uitpuilend 
achterste. Diw ngaritin, veester. 
Fig.: ondereind dat als steunpunt dient, 
b.v. ai ni diw, de voet van een boom; 
oorsprcdng, begin, b.v. berkaar ni 
diw of oetin, de aanleidende oor- 
zaak of begin eener zaak. 

Diwin, (v. en- diwit), moot, snee, 
schijf, stuk, vakje van sommige vruchten, 
b. v. citroen. 

Diwit, en-, doorsnijden, deelen, ver- 
brokkelen. 

Djang, een heester, cassia alata, L. 
(M. ketapang tjina en ketapang kerbo), 
de bladeren worden gebruikt als genees- 
middel tegen ringworm en kaskado. 

Djäw, (M. Djawa), Java, Javaansch. 

Djaring, (M. djaring), sleepnet. 

Djenis, zie bij en-, aardvrucht. 

Djiloewang, (M. kertas djilit), bord- 
papier. 

Djoemät, (M. Djoemahat), Vrijdag, 
week. 

Djoemlät, (M. djoemlah), de som 
eener berekening. 

Do, e n-, komen uit zuidelijke of westel. 
richting. In verbinding met andere 
werkw. beduidt het, dat die handeling ge- 
schiedt in de richting naar den spreker 
toe. Ma endo, geef hier, oemtai do, 
kom hier, kom naderbij; oe mtêv do, 
gooi hier heen. 

Doa, (M. doa), gebed. Doa ensoeb- 
heen, gebedsformulier. Nafreïk 
doa, blazen als ritueele plechtigheid 
bij offers, bezweringen, enz, 

Dob, Dobo. 

Dod, en-, n a f-, of en- f a-, bedriegen, 
bedotten, bang maken. 

Dodang, en-, op en neer bewegen, 
wiegelen. 

Dodoôr, zie dóôr. 

Doe, naf-, of néf-, bij den schoon- 
vader introuwen en tevens in dienst blij- 
ven wegens het trouwen der dochter, 
waarvoor men den huwelijksprijs nog 
niet betaald heeft; wijl dit gewoonlijk 
het geval is bij schaking, beteekent n a f- 
doe ook: schaken, ontvoeren; en ook 
dienstbaar zijn in ’t algemeen. 

Doead, (letterl. 1o pers. meerv. van 
doean in verbinding met de grondlet- 
ter van ’t bezittel. voornw. did == ons 
aller heer), God, Opperwezen. Hij wordt 
voorgesteld als in de hemelen wonende, 
meestal vereenzelvigd met zon en maan, 
waarbij de maan dan als het vrouwelijk . 
beginsel wordt gedacht, doead- lêr- 
woean. Overigens heeft men er slechts 
verwarde voorstellingen van. Doead! 
of doead ruk  i! bij God! bezwering. 
Doead enhoekoem, God zal mij 
oordeelen; bezwering. Doead enkäi, 
God alleen weet het. Doead naan o, 
enfangwôk o, entiv o, enahäi 
san gwoelin o, enz, verwenschingen. 
Doead-1lêr- woean, God zon maan, 
Opperwezen der Loerlima ’s. Doead 
lär woel, God rood bloed — God- 
wreker of doeadlärwoer, Opper- 
wezen der Oersiwa ’s. De Katholieken 
hebben het woord Doead overgeno- 
men om het christelijk godbegrip uit te 
drukken. Protestanten en Mohammeda- 
nen zeggen Allah. 

Doeak, en-, vergezellen, begeleiden, 
uitgeleide doen. Endoeak nit, een 
lijk uitgeleiden, uitvaart houden. 

Doean, (M. toean), heer, meester, ei- 
genaar, bewoner, hem wien iets aangaat 
in den uitgebreidsten zin des woords. 
Doean tan, of toewan tan, (M. 
tanah), eigenaar of beheerder der dorps- 
gronden. Ohoi doean, ingezetene 
van het dorp. Janan doean, kind 
waarover men macht heeft wegens be- 
taling van den huwelijksprijs der moe- 
der. Alle wormen die aan een vrucht of 
boom knagen noemt men doean van 
die vrucht of dien boom, b.v. ai doean, 
houtworm, kokat doean, rijstworm. 
Het dier dat in een schelp woont, heet 
de doean dier schelp. Oemhorak 
doean, vraag hem wien ’t aangaat. 



Doean terän, meester, doean te, 
meesteres, in betrekking tot hun slaven. 
Doean beteekent nog: zelf, b.v. o do e- 
an oemleêng, beslis zelf; betkäi 
o doean, dat moet ge zelf weten; o 
doean oemoet, doe het zelf; in al der- 
gelijke gevallen beteekent zelf: iemand 
wien de zaak aangaat of die er belang 
bij heeft. 

Doeang! of Doeang oh! och God! oh 
mijn God! uitroep van schrik of ontzet- 
ting. Doeang te, godin, de maan als 
godheid in sommige gebeden. Zie 
doead. 

Doeang, en-, tegen elkaar zijn, aange- 
sloten zijn. Endoek doeang, vlak 
naast elkaar zitten. 

Doed, en-, losslaan, losstooten, b. v. 
een steen, een tand. 

Doed, trap door inkepingen, gemaakt 
_in boom of paal. 

Doed, naf-, donderen. Nafdoed, 
fôr erba, als het dondert, dwalen de 
geesten rond. 

Doedoe, G. K. = kadoed. 

Doedoen, putje, kuiltje, pokput. Ni 
doedoen, pokdalig zijn. 

Doefan, bladnerf van den arenpalm. 

Doefoer, na k-, of n am-, zie n a m- 
doekoer. 

Doegar, gong. 

Doehoen, stengel, steel, stam. 

Doehoet, verschillende deelen waarin 
het vleesch eener vrucht van nature ver- 
deeld is, b. v. een vakje van een citroen. 

Doek, en-, (M. doedoek voor doek- 
doek), zitten, wonen, verblijven, blijven, 
thuis blijven. Endoek habat, plat 
op den vloer zitten, vast verblijven. 
Endoek’ oba, thuis blijven, ver- 
geten of achtergelaten zijn. Endoek 
sadjôk, op het randje van iets 
zitten. Endoek enfangofaneg, 
voorover zitten. Endoek solalek, 
zonder rugsteun zitten. Endoek sa- 
bliëk, met voor zich gekruiste beenen 
zitten. Endoek ling, zich verlaten. 
Endir of endoek nëblo, onpar- 
tijdig blijven. Habo endoek, de boot 
raakt grond,zit vast. Oemdoek of 
oemdoek wel, afscheidsgroet als men 
opstapt; de tegengroet van den blijvende 
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is: oembwa, of oembwa wel of 
oembwa bök. Endoek rahan of 
endoek wäv, in’t kraambed zijn. 
Endoek rahan Janan wat 
aein, zij heeft een meisje gebaard. 
Endoek moel, zie moel. En- 
doek of entoeb moer, in de 
plantingen verblijven. Bal endoe k, 
Bal is thuis gebleven. Endoek is 
no: waard zijn b.v. mäs i endoek 
ringi wän lim, dat stuk goud is 
vijf rijksdaalders waard. End oek, 
—= afsteken tegen, zie bij endir. 

Doekät, (H. dukaat), Engelsch pond 
of gouden tientje. 

Doekdoek, (v. en doek), woonplaats, 
verblijf. 

Doekoe, klein vetgezwel, knobbeltje. 

Doekoen, en-, G. K. = en- doek. 

Doekoer, n a m-, afgevallen, van onrij- 
pe vruchten. 

Doekoet, nëf-, botsen, tegen elkaar 
stooten. 

Doelang, (M. doelang), zie bahan. 

Doelit, lat van palmhout. 

Doëm, vischsoort. 

Doemdoemoer, boomsoort met zeer 
hard hout, waarvan o.a. hamers en 
stampers gemaakt worden. 

Doemoer, (M. damar), hars. 

Doeng, en-, kreupel zijn, hinken. 

Doenga, heup. Entaha doenga, 
de handen in de heupen zetten. 

Doengoer, slok, teug. E n-, inslikken, 
doorslikken van vochten. 

Doenjai, (M. doenia), wereld, heelal. 
Doenjai laein, oudtiĳds. Ental 
doenjai laein, sedert onheuglijke 
tijden. Doenjai en moer, later, in 
latere tijden, schertsenderwijze == nooit. 
Fameêhe doenjai sien, altijd, 
eeuwig. Afa doenjai bissa, alles 
ter wereld. 

Doeoe, en-, vergaan, ondergaan in ’t 
water, zinken, verdrinken. N a m-doe- 
oe, gezonken, vergaan. Entai doeoe, 
doen zinken, doen vergaan. 



Doeoen—Dowa 

Doeoen, hoek, bocht. Reïn doeoen, 
een hoek der kamer. Enahai doe- 
oen, een hoek maken, hoekig staan, 
b.v. ded enahai doeoen, de weg 
maakt een bocht. 

Doeoeng, nëf-, (v. doeoen), hoe- 
kig, hoekvormig zijn, een bocht maken. 

Doecer, e n-, overwinnen, de baas zijn, 
En-kaf-, twisten. ‚ 

Doeran, (M. doeriĳjan), vruchtboom- 
soort, de vrucht, (niet inheemsch op 
Kei). 

Does, en-, of entai does, kreupel 
zijn, hinken. 

Doev, een nachtvogel, als howang 
beschouwd, wijl hij volgens het volks- 
geloof den menschen de oogen wil uit- 
pikken. 

Doev, na s-, beraadslagen in de ver- 
gadering der ouderen en hoofden; 
keuvelen, in gezelschap zitten praten. 

Doewoek, nas-, koppelen, doen pa- 
ren, elkaar over en weer helpen met 
geld, enz. b.v. nasdoewoek koe- 
bang, geld samenbrengen; eten samen- 
brengen voor een eemeenschappelijk 
feestmaal. 

Doewoen, nas-, zie nas-doev. 

Dojaw, (v. doot) regenwater. 

Dolam, oud indisch geldstuk, niet 
meer in omloop. 

Domingo, (M. domingo), Zondag. 
Leran Domingo, Zondag. 

Domkrak, (H. domme kracht), windas, 
domme kracht. 

Dong, G.K., boomsoort. 

Doo! uitroep van spijt, medelijden, 
spot, verbazing. 

Doô, zie do ôr. 

Doông, en-, braken, overgeven. E n- 
doông moet, zelfde bet. 

Doôr, of dodoôr, in den grond ge- 
plante dikke bamboestok aan ’t boven- 
eind op een lengte van ongeveer een 
meter in vieren gespleten. De gespleten 
reepen zijn van elkaar getrokken en 

daar tusschen staat een halve klapper- 
dop, kaba; van boven zijn ze door een 
ring van klapperblaren, kabab a, ver- 
ik Het toestel dient als offeral- 
aar, 

Doot, regen, het regent. Doot sien, 
voorbijgaande bui. Doot läi, lange 
regen, harde regen. Doot kar im- 
brin, buiig weer, motregen. Doot 
lerlêr, regen met zonneschijn, als dat 
gebeurt, dan schaakt op dat oogenblik 
iemand een vrouw. Doot kara- 
dräd, regenachtig weer, Doot nak- 
räk, korte, hevige bui. Doot en- 
soer, de regen drijft voorbij. No e- 
hoe ensak doot, ’t is regenweer. 
Noehoe enoet fo doot, het ziet 
er regenachtig uit. 

Doo-wehin, (v. doot en wehin), 
doo- wät, of esnäv- wehin, water- 
hoos, wordt beschouwd als de penis der 
wolken,zie bij sibit. 

Dôr, nak-, nakdôr ngoing of 
noenoer, mond of bek vooruit steken. 

Dortoelis, (M. djoeroe toelis), klerk, 
schrijver. 

Dôös, (M. dosa), zonde, alle schending 
van adat- of gewoonterecht en elke over- 
treding van wat pomali of taboe is. 
Dos poessak, erfzonde. Dös läi of 
elleman, zware zonde. Dös ma- 
raan, kleine zonde, Entoeroet dös, 
zonde belijden, biechten, waarna de pries- 
ter de zonde wegdoet, enroean dös. 
Neblêrdóös, berouw hebben over zon- 
de. Döós enäl tenwáäv,erfschuld of 
erfzonde omdat voorouders de adat ge- 
schonden hebben, inzonderheid de huwe- 
lijksadat. Dôós ded oe, erfzonde, erf- 
schuld. En wär dos, schuldig zijn aan 
zonde, medeplichtig zijn aan zonde we- 
gens deelname aan of openbaring van 
andermans zonde. Enoet of enboe- 
wat dös, zonde bedrijven, meer bizon- 
der ontucht. D ós wordt ook soms ge- 
bruikt voor schaamdeel. Ook soms ge- 
bruikt bij wijze van verwensching, dös | 
nit aka enlawoer ning afa i? 
wie voor den drommel heeft dat ding 
van mij vernield? Ook nietswaardig iets, 
niksnutterij, oemoet aka dös ein- 
fit 1? wat doe je daar voor knoeiwerk? 
plagerij? domme streken? 

Dôs, (H. doos), doos, kistje, trommel- 
tje, inzonderheid tabaksdoosje. 

Dôöv, en-, klinken of dreunen van den 
voetstap. 

Dowa, (v en- dowat), vliegende 
mier, 



Dowat, en-, warrelen, schommelen. 
Nioetendowat, wervelwind. 

Dowr, geslacht bij stamboom, genera- 
tio, afstamming. Säd ni dowr til 
ruk, Sad heeft al achterkleinkinderen. 

E,‚, ai e,‚ boomsoort (M. kajoe titi), 
die bruikbaar timmerhout levert, vitex 
moluccana Bl. 

E,en-,ene naan, den adem inhou- 
den, inademen. 

E,‚, soms als verkorting van en hoev 
of aein. 

E,nes-,G. K. =nes- sehek. 

Eb, aangesneden bloem van klapper of 
arenpalm om palmwijn te tappen. 

Eblis, zie ablis. 

Ebto, oud K. verzoend. 

Ebto, heiman ebto nangme- 
tan, donkergekleurde soort schaamgor- 
del. 

Eek, en-, binden, vastbinden. 

Een, gramschap. Ni een hira, boos 
zijn op iemand, 

Eên, zie eïn. 

Eerin, zie jahaw. 

Ef, kenteeken. En- ef, herkennen. 
Enef k'en,terecht herkennen. En ef 
sa, meenen te herkennen, doch zich ver- 
gissen. Oeef sa fo jawning, ik 
dacht abusievelijk, dat het mij toebe- 
hoorde. 

Efar, boomsoort, zizyphus jujuba, (M. 
bidara). Het hout wordt gebruikt voor 
brandhout in ’“*t jaf tamoer der 
kraamvrouwen, alsook ai wanit en 
ai ahar. De zoete vruchten worden 
gegeten. 

Ehe, en-, afdroogen, afvegen. 

Ehet, vischsoort. 

Eid, verkorting van wa eid, vooral in 
samenstellingen als: Eidbo, ed bo, 
of eid mo, verbindend tusschenvoegsel 
in een verhaal: en toen, vervolgens, ja 
maar, edoch. Eid- bero, en toen, zoo 
niet. 

39 Dowat—Elan 

Ini oemoer koko dowr til of 
här til, hij is zoo oud, dat hij zijn 
kinderen ziet in ’t derde geslacht. 

Dum, (H. duim), duim als lengtemaat, 
centimeter. 

Ein, algemeen stukswoord bij ’t tel- 
woord voor zaken, die geen eigen stuks- 
woord hebben. Ein sa, ten eerste. Ein- 
m he, een enkel. 

Ein, uit, op, afgeloopen. 

Ein, war eïn, liaansoort. 

Einan, prijs, waarde. Einan läi, 
duur. Einan koet of soek, goed- 
koop. Einan bök, schikkelijke prijs. 
Einan ensak, de prijs stijgt. E i- 
nan ensoek of enlek, de prijs 
daalt. Einan sien, lage, slechte prijs. 
Ning koebang einan, ik heb 
het voor mijn geld gekocht, ik ben er 
baas over. Afa ieinante waeid? 
wordt dat goed betaald? Einan is 
niet alleen de betaalde prijs, maar 
soms hoort men het ook voor het 
gekochte voorwerp, b.v. ning koe- 
bang einan. 

Einsa, ten eerste. 

Eiwäv, Kei, Keieesch. Tomat Ei- 
wäv, Keiees. Mäv Eiwaäv, Kei en de 
vreemde, binnen- en buitenland, overal. 
Tomat mävEiwäv bissa,ieder- 
een, alle menschen. Adat Eiwäv, zie 
adat. Vaak wordt Eiwäv gebruikt 
om zaken aan te duiden van Keieesche 
herkomst, in tegenstelling met soortge- 
lijke ingevoerde zaken, b.v. ngoe Ei- 
w ä v, klapperolie; koeb ang Eiwäv, 
Keieesche stukken van waarde, in tegen- 
stelling met muntspecie, enz. 

Ej, uitroep van toestemming, ja, goed, 
begrepen, top. 

À 

Ek, en-, zie en- eek. 

A . _ 

El, nes-, zie nes- € w. 

El, moedervlek. 

A 
El, (H. el), el, lengtemaat. 

Elak, en-, weerhouden, beletten (zon- 
der geweld). 

Elan, milletia sericea, w. et A. (M. 

toeba), boomsoort; de worteltjes daar- 

van, om een stokje tot een bezempje ge- 

bonden, dienen om visch te bedwelmen. 



Elang—Erak 

Elang, zoo juist, zoo pas. 

Elat, vischsoort. 

Elihin, (v. ael en ihin), vischangel, 
hengel. 

Eliloen, of iloen, helling, glooïing. 

Elleman, zwaar, gewichtig, ernstig. 
Haboenba elleman, de boot roeit 
zwaar. Moe elleman of leman 
rät te? letterl. ben je gewichtig als 
een koning? — ben je te goed om dat 
te doen? Wahan elleman, een 
ernstig, zuur, bedroefd, stuursch gelaat. 
Oelin elleman, zwaar ziek. k a- 
man elleman, spottend gezegd te- 
gen iemand, die traag loopt. of werkt. 

Ellemleman, (v. elleman), zwaar- 
te, gewicht, 

Elmo, en-, en- selmo, of en- mo, 
duiken, ook als ordalium, zie na s- € w. 

Elmoer, klier in den hals. 

Eloe, inlandsch gebak van sago of 
rijstemeel en suiker in klapperolie ge- 
bakken. Eloe ananan, koekjes tot 
lange reepjes uitgerold en dan tot figu- 
ren gevlochten. Eloe jaja w, platte, 
tot figuren uitgesneden koekjes. Eloe 
woelwoel, ronde, met bruine suiker 
bereide koekjes. Eloe näs ngoe- 
oer, dezelfde met witte suiker. Deze 
worden soms nog met verfstof blouw, 
groen of rood gekleurd. 

En, ni- en, haten, verafschuwen. 
NEf-, weigeren, niet willen. N êëfen- 
fen, volstrekt niet willen. 

A 
En, G. K, = jên. 

En, aardvrucht, aardappelsoort. Ver- 
schillende soorten zijn: en- bal, oebi 
kajoe, en- mä v, G.K. en- wär, de zoete 
aardappel, ipomoea babatas Poir.; ver- 
schillende ondersoorten hiervan zijn: 
enmäv woean mêhe, enmäv Ja- 
boen, met ongekarteld blad, en mä v 
lor, met fijngekarteld blad, en maäv 
watkoekoer, enmäv djenis, 
enmaäâv: web woel. Vande en mä v 
wordt het loof ook als moes gegeten. En 
is de ombili, waarvan ondersoorten zijn: 
en toea, en sit tên, en woeoen 
awai, en web woel, en Erjat, 

en oeoer ngiër, en woelwoel, 
enz. En ronan, kalladi,. Alocasia 
esculenta. 

En, persoon]. praefix bij werkwoorden, 
afgeleid van het bezittel. voornw. ni; 
doet aldus tevens dienst als betrekkelijk 
voornw. of relativum, b.v. tomat en- 
kerdja, de mensch werkt, == de 
mensch die werkt; e n- lä i, de groote, = 
hij die groot is. Enroi, gindsche. E n- 
be? welke? Enhé, deze. Eni, deze, 
hier. En woe v, gindsche, enz. 

En, uitwas op het lichaam, bobbel, 
knobbel. 

En, in raan en, beminnen, graag 
hebben, (vgl. ni- en). 

En, boomsoort. De afgekrabde schors 
dient als middel tegen ngaliwoer. 
En n gam, andere soort. Met afkooksel 
der bladeren wordt de buik van kraam- 
vrouwen gewreven om de verlossing te 
bevorderen. 

Enbal, (v. en en Bali), aardvrucht, 
cassave, manihot utilissima; sommige 
soorten zijn vergiftig en eerst na doel- 
matige toebereiding eetbaar. Entän 
enbal,enbal weeken. Ensoer en- 
bal, enbal raspen. Enloeoen en- 
bal, enbal persen. 

Enfäk, -gutsbeitel met kruisvormig 
handvat, als klopboor gebruikt, door den 
beitel met een hamer in ’t hout te drijven 
en na elken slag een halven zwaai 
te draaien. 

Enha, vischsoort. (M. ikan belanak). 

Enmalir, loods, afdak. 
A EN 

Er, tong, scheldwoord. Entawar êr, 
A 

de tong uitsteken. Er booe, dubbele — 
leugenachtige tong. E n-, schelden, uit-_ 
schelden. Enêr fenan,of G,K. ha- 
wa k, uitschelden. Enêr ferät,laste- 
ren, kwaadspreken. Enêr hira ni 
reinan hôn, iemand beschamen, door 
zijn moeder of vrouw uit te schelden, ge- 
woonlijk:. wäv of jahaw enwed 
reinam hôm, poreus vel canis cogno- 
scat matrem et uxorem tuam; reinam 
fahen, pudenda matris tuae, enz. 
Enêr meêd, of enêr soeban, ver- 
wenschen. Entaha êr fo iwoer 
raar bök, lieden met elkaar verzoenen. 

A 

Er, sagopalm, metroxylon Rumphii, 
Enfaw êr, sago klappen. 

PAN 

Er, meet of aanvangslijn bij verschil- 
lende spelen. 

Erak, en-, afsnijden, inzonderheid den 
top of het uiteinde van iets, zie toeat. 



Erjät, Miora, eilandje in de Ceram- 
laut- groep. De lui daarvan komen op 
Kei als rondtrekkende smeden. 

Eroeoek, en-, elastisch of veerkrach- 
tig terugtrekken of terugspringen. 

Es, langzaam, slepend. E n-, trekken. 
Roewatenes watoek rahan, de 
vloed heeft een huis weggespoeld. E nes 
watoek koebang, geld verkwisten. 
Tiwa es, langzame trommelslag. E n- 
ba es, langzaam loopen, trekkebeenen. 

Esbaäd, zwaard, sabel. 

Esbew, hoofddoek. 

Esbingar, (Portugeesch, espingardo), 
schietgeweer. 

Esbo, lap, sarong. Esbo sain, of 
esbo rëhen, lint. Esbo lib, of 
liblib, goede soort sarong. Esbo 
Arop, goedkoope soort. Esbo De r- 
man, slechte, dunne soort. Esbo B i- 
nong, Binongoreesche sarong. 

Esdengar, of sedangar, riĳk, rijk- 
aard. Elk dorp of familiegroep heeft 
een handelaar met wien zij gewoonlijk 
handelen en ook alles op voorschot kun- 
nen krijgen in afwachting dat de sasi 
voor klapper, torenschelp (lola) of tri- 
pang geopend wordt; dezen handelaar 
noemen zij hun sedangar. 

Esdaw, of sedaw, (M. sendawa), 
buskruit. Esdaw mät, vuurwerk, 
lucifer. 

Eskoet, ni-, haten, wrok toedragen, 
benijden. 

Eslamat, of slamat, (M. salamat), 
heil, geluk, voorspoed. 

Eslanrôn, vischsoort. 

Eslifing, zie anemaän. 

Eslifir, gevel. 

Esmangat, GK. = denga. 

Esmìn, galon, passement. 

Esmin, (H. cement), cement. Wêr 
esmin, cementen waterput. 

Esmiìr, ochtend, ’s morgens. E smiïr- 
mèr, in alle vroegte. Esmir jät, bij 
t krieken van den dag. Esmiran, 
's morgens vroeg. Meran esmir, 
morgen vroeg. Ental esmir, al een 
keelen tijd, al lang, onophoudelijk. 

4I Erjat—Esweilat 

Esnaeit, pijl met ijzeren punt van 
weerhaken voorzien. 

Esnai, rij atap zooals ze op het dak 
gedekt liggen. Stuksnaam voor zulk een 
rij, rafat esnai til, drie rijen 
atap. 

Esnai wehin, zie doo-wehin. 

Esnaking, zie esnai. 

Esnav, windvlaag. Esnäv Wadan, 
of esnäv wehin, waterhoos. 

Esnehet, zang, lied. 

Esnín, goot, buis. 

Esnget, soort puit. 

Esngo, GK. = lemanoet. 

Esniwoen, schuif of zoom van een 
gordijn of broek waardoor het schuiflint 

der broek of de roede van het gordijn 

gaat. 

Esniwoet, luik, venster, zoowel de 
cpening als de sluiting. 

Esnoba, boomsoort, welks vruchten 

door de kinderen als tol gebruikt 

worden. 

Es-oe, zeeworm van de familie der 

annelidae, licidice viridis Grey. Met zout 

en peper gekruid vormt hij een ge- 

zochte bijspijs. Op vaste tijden in It 

voorjaar komt hij in groote zwermen 

onder de kust voor. Volgens het volks- 

geloof valt hij uit de lucht. De Mal. 

benamingen oelar djatoh en ind 

langit stemmen hiermee overeen. 

oe kokat, botan en booet, zijn 

verschillende soorten, aangeduid vol- 

gens den valtijd, nl. als deze gewassen 

rijp zijn. Es-oe jaw, slechte soort. 

Es-oe ihin, goede soort. Woean 

es-oe jaw,enwoean es-0e ihin, 

G.K. twee maanmaanden overeenko- 

mend met Februari, Maart of April. 

Es-oe enlek, de es-oe valt, ook 

als tiĳdsbepaling. Es-oe en ahai 

fee slär, wordt gezegd als de e s- 

ve valt eer de mais rijp is en dan zal 

deze weinig vrucht dragen. Ook is de 

val der e s-oe noodlottig voor een dien 

dag: geboren kind of opgezet huis. 

Esweilat, werpnet. Enhilik e s- 

weilat, het werpnet uitgooien. 



se 
ei, 

Eta—Fafair 

Eta, na m-, vlak, glad zijn (der zee). 

Etan, etan abrän, schoonzoon; 
etan wat, schoondochter. 

Etan, en-, omhakken, vellen. 

Etang, en-, schrikken. 

Ev, of E&vé&v (vgl. iwoen) in 
samenstellingen == iwoen; vrucht in 
den moederschoot. Naf-, of naf-ëw, 
zwanger zijn. 

Ew, naf-, zie naf-ëv. 

Fa, praefix, dat welluidendheidshalve 
ook fak, fang of fat wordt, en 
werkwoorden vormt met meestal causa- 
tieve beteekenis. 

Fa, keer, maal. Faa, eenmaal. 
Fafir? hoe dikwijls? 

Faang, en-, tarten, uitdagen, plagen, 
treiteren. 

Fabaling, en-, (v. balid), linksch 
aanduiden of richten. 

Fablejêr, en-, vertroetelen. 

Fablêr, en-, (v. në-blêr), maken 
cat iemand spijt van iets heeft, b.v. 
dcor hem te straffen. 

Fabnahai, langzaam, traag. En-, 
traag, langzaam zijn. 

Fabnanahai, zie fabnahai. 

Fabnêr, en-, babbelen, kibbelen. 

Fabobar, en-, (v. en-bobar), 
bang maken. 

Fabod, en-, (v. bóöd), minachtend 
of bedriegeliĳjk, als een sul of domoor 
behandelen. 

Fabre, (v. nëè-bre), vermoeid, 
zwak, uitgeput doen zijn. Entoen fa- 
bre, aanschieten. Enwêr fabre, 
maar ten deele betalen. 

Fabreet, en-, (v. en-reet), ver- 
sieren, optuigen. 

Fabreet, e n-, G.K,, tot een pakje of 
bundeltje binden. 
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Ew, nas-, duiken ook als ordalium. 
Cnder bezwering van den priester dui- 
ken de verdachten op een gegeven 
teeken onder water; die ’t eerst weer 
boven komt, wordt schuldig geacht. 

Ew, en-, in de offertaal == stuk 
hakken. 

Ewan, lange koker van dikke bamboe. 

Ewan, leemachtige grond. En-, 
planten, pooten. 

Ewoei, Kissehoei een der Ceram-laut 

eilanden. 

Fabreeng, (v. né-breeng), plot- 
seling, schielijk, onverwachts. En-, 
doen schrikken. 

Fäd, of fadfad, verweerde kleur, 
grijsachtige vlekken op boomschors; 
verdorde kleur van bladeren. Noeoer 
fäd, bepaald soort klapper. 

Fadad, en-, (v. en-dad), in orde 
brengen, herstellen, opknappen, ver- 
zoenen. 

Fadan, en-, GK. = en-fadang. 

Fadang, en-, besluiten, eindigen. E n- 
fadang jafoer, kalk blusschen. | 
Enfadang ngoe, klapperolie nog- 
maals overkooken om hem te zuiveren. 
Nangegréëhi fadang, slotwoord 
spreken, zijn laatste woord zeggen. 
Entiwa fadang, bizondere trom- 
wijze als slot. Enfadang ngel, 
bizondere zang als slot van de ngel. 

Fadir, en-, (v. en-dir), doen 
staan, oprichten, overeind zetten. 

Fadirik, en-, zie en-fadir. 

Fadkain, olifantstand, elpenbeen. Oli- 
fantstanden behooren mede tot de 
Keieesche schatten en erfstukken. 

Fadoekoen, en-, het bezit van iets 
betwisten. 

Fadoekoeng, en-, (v. en-doek), 
weer ineenzetten, weer ineenpassen, 
weer bijeenbrengen. 

Fadông, en-, schatten, prijzen, ta- 
xeeren. 

Fafair, (v. en-fair), touw om iets 
op te hijschen, takel. 



Fafar, (v. en-far), gescheurd van 
bladeren. 

Fafnoen, en-, jeuk veroorzaken. 

Fafofar, zie atfofar. 

Faha, e n-, koopen. Enfaha na, 
kcopen bij, koopen voor. 

Fahair, en-, verraden, een vergrijp 
van iemand scheldend en verwijtend in 
den kampong rondroepen. 

Fahen, vagina, vrouwelijk schaam- 
deel; schutblad van de bloeiwijze der 
palmboomen. Reinam fa hen, 
scheldwijze. 

Fahoe, en-, (v. hoe), bij fakkellicht 
visch steken. 

Fahowang, en-, zie en-fawang. 

Faifak, en-, (v. kaifak), af- 
scheidsmaal gebruiken voor de reis: 

Fair, vischsoort. 

Fair, en-, hijschen, optrekken. 

Fajatang, en-, (v. jatan), doen 
schrikken. Nn: 

Fak, vier, Einfäk, vier. Woet- 
fak, veertig. Rätfäk, vierhonderd. 
Riwoenfäk, vierduizend. 

Fakar, of fakir, bloeiwijze van 
palmboomen; vangarmen van den inkt- 
visch of poliep. 

Fakat, en- (M. moepakat), vergade- 
ring houden, beraadslagen, verbond 
sluiten, samenspannen. 

Fakbilak, en-, (v. kabilak), min- 
zaam, voorkomend zijn. 

Fakbohan, en-, (v. kabohan), nat 
maken, bevochtigen. 

Fakdikan, e n-, zijn gevoeg doen; vuil, 
slordig zijn. 

Fakdöd, e n-, bedriegen, misleiden. 

Fakeröl, (H. procureur), zaakwaar- 
nemer. 

Fakir, zie fakar. 

Fakla, ensiïinga fakla, een deel 
der. offerande voor de godheid afzon- 
deren in de ka je, waarna het overige 
verdeeld en genuttigd wordt. 

43 Fafar—Falak 

Fakläs, niet toereikend, niet als ‘t 
behoort. Entaha fakläs, verkeerd 
vasthouden. 

Fakleek, e n-, (v. leen), verbergen, 
verstoppen, verzwijgen. 

Fakloi, en-, (v. en-1ói), doen han- 
gen, ophangen. 

Fakloïr, en-, tafelschuimen, klaploo- 
pen. 

Fakloit, en-, zie en-faklöi. 

Fakmarak, en-, (v. kamaran), 
drooge kleeren aantrekken als men nat 
geworden is. 

Fakmoerik, e n-, (v. moer), met den 
rug gekeerd zijn naar, ruggelings. 

Fakmom, e n-, (v. kar mom), bevui- 
len, bemorsen, vuil maken met -droog 
vuil, b.v. stof, zand, enz. 

Faknowan, dikwijls, herhaaldelijk, vol, 
geheel van tijd, b.v. leran til fa k- 
nowan, drie volle dagen. 

Fakoek, scheef, schuin, hellend. 

Fakoelik, en-, (v. en-koelik), op- 
ruimen. 

Fakoetan, e n-, (v. koetan), een tuin 
in bedden, koetan, indeelen; dwars- 
houten over de randen van een schuit 
binden, als ze op sleeptouw genomen 
wordt, om haar stevigte bij te zetten. 

Fakrakat, en-, kittelen, kriewelen. 

Fakwalin, en-, knoeierig een werk 
verrichten. 

Fakwas, en-, (v. koewas), opstan- 
dig, wederspannig zijn, enhoev 
hira, tegen iemand. 

Fakwioen, en-, (v. wioen), geluid 
geven. 

Fakwoenin, en-, (M. boeni), verber- 
gen, zich verbergen. Enfakwoenin 
ni iwoen raan, huichelen, veinzen. 
Enfakwoenin o of enhoev o, hij 
verbergt voor u. 

Falaeing, en-, (v. laein), zich be- 
roemen, zich verheffen, pochen, stoffen, 

bluffen. 

Falak, en-, G.K. nabootsen. 



“nil ani) 

‚a 

Falan—Fang 

Felan, en-, visch slaan. 

Falarang, en-, (v. laran), smaken, 
proeven. 

Faleek, e n-, iemands naam niet mogen 
noemen, b.v. tijdens ziekte of lange af- 
wezigheid, om er de booze geesten “niet 
opmerkzaam op te maken. 

Falemang, en-, (elleman), zwaar 
maken. Enfalemang wahan, een 
bedrukt, bezorgd gezicht trekken, mijme- 
ren, 

Falêr, en-, in hooge mate doen het- 
geen waarvan sprake is. Falêr toea 
enfalêr tomat Toea, de falêr- 
toea, een stekende visch, heeft veel lui 
van Toeal gestoken, nl. toen zij hem 
voor ’t eerst bij ’t eiland Ngaf vingen; 
vandaar de naam van dien visch. T o- 
mat erfalêr woeoet, de lui heb- 
ben veel visch gestoken. Enfalêr ja- 
nan, een kind vertroetelen. 

Falêrtoea, zie en- falêr. 

Falir, en-, G.K. == en- fatlin. 

Falis, en-, of en- falfalis, rondom 
gaan, omgaan, omzeilen. 

Falkin, en-, zie en-salngit. 

Faloeang, en-, (v. loean), iets dat 
voor onderstel dient leggen. Enfaloe- 
ang lele, vloerribben leggen. 

Faloer, en-, troosten. 

Falôr, en-, zie en- lôr. 

Fam, familiegroep, familiestam. 

Famafoeng, en-, (v. mafoen), prij- 
zen, loven, vleien. 

Famair, en-, van iemand kwaad spre- 
ken. 

Famalik, en-, (v. en- malit), uitla- 
chen, doen lachen. 

Famaraang, en-, (v. maraan), klei- 
neeren, minachten. 

Famarloe, (v. nakmar en loe- 
oen), tranendroger == trooster, E n-, 
troosten. 

Famaroek, en-, (v. maroet), tam 
maken, vleien. 
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Famatang, en-, (v. matan), uitbot- 
ten, kiemen. 

Fameek, en-, (v. en-), beschamen. 

Faméhe, eenmaal, in eens, te samen, 
heelemaal, tot, tot aan, plotseling, eens 
en voor goed. 

Famem, en-, zie en- famemak. 

Famemak, en-, (v. meman), een 
naam geven. Enfamemakhira ni 
meman, iemand loven. 

Famirik, e n-, aansporen. 

Famnat, en-, Enfohok 
famnat, liegen. 

liegen. 

Famnga, en-, (v.namngaan), ver- 
wonden. 

Famo, e n-, door geschenkjes te vriend 
houden. 

Famoed, en-, (v. ngamoed), troe- 
bel maken. 

Famoelik, en-, (v. moelin), voor 
moelin of foelik verklaren. 

Famoo, en-, maken dat iemand niets 
krijgt of bemachtigt, nl. middels toove- 
rij. Loemwäd enfamoo o, ver- 
wensching. 

Fän, aas. E n-, voeden, opfokken, voe- 
ren; aas aan den angel doen. Enfän 
of enfän foei biëb, de nageboorte, 
besloten in een aarden pot, in of onder 
den daartoe bestemden boom gaan zetten. 
Enfännèfniloek, opvoeden, onder- 
houden. 

Fan, en-, schieten met den boog. 
Enfan abrän, zie abrän. 

Fanäb, en-, G. K. = enkoelik. 

Fanäk, en-, 
opeischen, 
aan. 

aanspraak maken op, 
zich gelegen laten liggen 

Faneek, en-, (v. faneen), merken, 

teekenen, van een teeken voorzien. 

Faneen, teeken, merk. 

Fanek, en-, GK. = en-roenoet. 

Fanfan, (v. enfan), schietstrik 
voor varkens. M. panah-panah. 

Fang, en-, of enfang foerin, 
tergen, tarten, 



Fäng, en-, (v. fän), aas aan den 
angel doen. 

Fangat, span, spanwijdte. Fangat 
wat, span tusschen gestrekten duim en 
wijsvinger. Fangat abrän, span 
tusschen duim en middenvinger. F a- 
ngat warin, span tusschen duim en 
pink. E n-, met de hand spannen, span- 
nend afmeten; een toevallig overschot 
wordt dan verder bij vingerbreedten, 
ke w, gemeten. Met spannen wordt ook 
soms het noodlot geraadpleegd: Men 
vouwt de handen samen, de vingers 
tusschen elkaar doorgebogen, behalve 
duimen en wijsvingers uitgestrekt te- 
gen elkaar gedrukt. Daarover prevelt 
men de formule en spant vervolgens met 
de rechterhand den linkerarm af van 
den vingertop tot aan den schouder; 
daarna herhaalt men op dezelfde wijze 
dezelfde formule en spant af van den 
schouder tot den vingertop. Komen dan 
de twee vingertoppen van rechter- en 
linkerhand juist gelijkelijk uit‚dan is ’t 
noodlot gunstig, anders ongunstig. 

Fangelan, gewricht, lid van vingers of 
teenen. 

Fangir, en-, (v. ngïr), klieven. 

Fangloban, en-, vernielen, verwoes- 
ten. Fôr fangloban, vernielende 
geesten. ad 

Fangnan, en-, denken, meenen, zich 
herinneren, treuren om, medelijden heb- 
ben met, heimwee hebben naar. En- 
fangnan sa, zich vergissen. E n- 
fangnan ken, juist oordeelen, juist 
denken, zich herinneren. Enfangnan 
talik, vergeten. 

Fangnanan, en-, hopen, wenschen, 
verlangen. 

Fangne, en-, (v. nengne), ver- 
warmen, opwarmen. 

Fangnoen, en-, jeukte veroorzaken. 

Fangoet, en-, op de vingers fluiten, 
sissen van slangen. 

Fangofang, voorover. En-, voorover 
gebogen zijn. Endoek fangofang, 
voorover zitten. Entoeb fango- 
fang, met den open kant naar beneden 
gekeerd liggen van holle voorwerpen, 
omgestulpt liggen. 

Fangsêr, en-, of en- fangsehêr, 
(v. hêr), sterken, versterken. 

45 Fang—Farawoeng 

Fangtär, en-, (v. tä r), ondersteunen, 
stutten. 

Fangwaeik, en-, (v. en- waeit), in 
’t leven behouden,doen genezen, opvoe- 
den, aansporen. Enfangwaeik jaf, 
vuur aanhouden. 

Fangwaeit, en-, zie en-fangwa- 
eik. 

Fangwäv, en-, helpen, bevoorrechten, 
voortrekken. 

Fangwôt, voorover. E n-, vooroverge- 
bogen zijn. Entoeb fangwöôt, voor- 
over liggen. 

Fangwôk, en-, (v. en- wôk), weg- 
doen, opruimen. Doead enahai 
fangwôk o, verwensching. 

Fanii, wolkengloeien, avondrood; 
maanmaand ongeveer overeenkomend 
met November of December, wanneer 
deze natuurverschijnselen bizonder sterk 
voorkomen. 

Fanimoeng, en-, (v. kanimoen), 
voltooien. 

Fanin, vleugel, vlerk, vin. 

Faoeoet, (v. oeoet), sagowasscher. 
E n-, sago wasschen. 

Faoet, en-, (v. en- oet), laten doen, 
dwingen, nopen. 

Far, partikel overeenkomend met 
het Maleische ber en het Holl. -ig 
of -achtig. 

Far, en-, scheuren, splitten van bla- 
deren. 

Far, rog, raja; soorten zijn: F ar ja- 
bar, minat, walkanêéw, woel, 
ngis, kod. Het sterrenbeeld de Schor- 
pioen; in vereeniging met de Jew = 
far jew,== Antares en Akrab. 

Fär, stengel van palmbladeren. 

Far, en-, drijven, in beweging bren- 
gen; fig: op de been brengen. Enfär 
jaman oeran, bloedverwanten op de 
been brengen, te hulp roepen. 

Faraang, en-, (v. raan), vullen, hee- 
lemaal vol maken. 

Faraha, en-, (v. n ëf- raha), schen- 
den, vernielen, overtreden. 

Farahak, en-, G.K. = en- faraha. 

Farawoeng, e n-, verklikken. 



Fareeli—Fatlakar 

Fareek, e n-, (v. en- reek), opheffen, 
tegenwicht maken en daardoor het zak- 
kende deel weer omhoog brengen; ver- 
baasd staan, opzien van verwondering. 

Fareeng, en-,enfareengrahan, 
den dag na ’t dekken van een huis, daar- 
in drie achtereenvolgende nachten“trom- 
men en zingen,ensikar ngel, omde 
booze geesten en onheilen af te wenden. 
Leran fareeng, de dag waarop dit 
gebeurt. 

Fareet, en-, beletten, verhinderen, 
weerhouden, inzonderheid twistenden 
beletten te vechten. 

Farèëhe, (v. en- kafrëhe), maan- 
maand, ongeveer overeenkomend met 
October of November, nioet hirhoer 
erkafrèhe, = als allerlei winden 
samen twisten == als de wind niet be- 
stendig is, dus in de kentering. 

Fareit, e n-, naderen, nabij komen. 

Fariek, (v. rien), een heft zetten 
aan. 

Farien, e n-, verschrikken, doen schrik- 
ken. 

Farihin, (v.ihin), gespierd, krachtig, 
volwassen. Oelin farihin, stevig 
gebouwd lichaam. HE n-, sikatrizeeren 

„eener wonde. 

Farkoel, G.K., zachtjes, weinig. E n-, 
zachtjes, voorzichtig doen. 

Farkoet, G.K., weinig, kortelings, aan- 
stonds, weldra. 

Farkoi, en-, GK. = en- tiwak. 

Farlan, en-, (v. en-län), nazitten, 
naloopen, achtervolgen, opsporen, naja- 
gen, ook fig. b.v. enfarlän koe- 
bang, om geld rondloopen. 

Farmai, en-, kennis geven, toeroepen, 
verwittigen. 

Farmain, (M. firman), bevel. En-, 
een bevel omroepen, een voorschrift 
uitvaardigen 

Farnéhe, en-, verwonderd zijn. 

Farnéhing, en-, bluffen, pochen, 
snoeven. 

Faroen, vischsoort, groote ngatan. 

Faroeoek, en-, helpen, ontzetten, 
vechtenden scheiden. 

Farsin, en-, het hoofdhaar opmaken 
tot een wrong. 

Farsoekat, tiwa farsoekam 
trommelslag van zeer vlug tempo. 

Farwaawr, en-, (v. waawr), veel 
praats hebben. 

Fasieng, en-, slecht behandelen, 
kwaad doen. 

Fasir, e n-, bijna, nabij, ongeveer, dicht 
bij zijn, nabij komen, benaderen eener 
vrouw. I enfasir jaw waeid, hij 
mijdt mij. 

Fasoek, en-, (v. soek), geringschat- 
ten, versmaden, verminderen. 

Fat, klopboor, zie en f äk. 

Fat, en-, nijpen, knijpen. 

Fata, open plekje in een bebouwden 
tuin, waar de aardvruchten worden on- 
derzocht als men ze uitgedaan heeft en 
waar ook de lir of loer majoran 
is; zie majoran. 

Fataäng, en-, weerstreven, dwars- 
boomen, hinderen. 

Fatäb, en-, troosten, opbeuren. 

Fatarak, en-, dunken, meenen. 

Fatbäv, en-, kunnen, aandurven, bij 
machte zijn. 

Fatêng, en- (v. tên), hoogmoedig 
zijn, zich verheffen. 

Fatetêng, of fatêng, hoogmoed; zie 
en- fatêng. 

Fatfee, (v. en- fee), dwarsstreep. 

Fatir, en-, G.K. — en- adir. 

Fatjarak, en-, (v. jaran), met den 
voorkant of borst toegekeerd zijn; met 
de opening naar boven gekeerd van hoile 
voorwerpen. 

Fatkak, e n-, afluisteren. 

Fatkoeoen, en-, (v. nat- koeoen), 
verdooven, doof maken. 

Fatlakar, e n-, G.K., grabbelen, graaien. 
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Fatlim, €n-, hoorên, verstaan. 

Fatlin, en-, zie en- fatlim, 

Fatmoerik, zie fakmoerik. 

Fatnim, eigen, persoonlijk, oprecht, 
duidelijk, sterk. Lär fatnim, eigen 
bloed, == bloedverwant. Tanat fa t- 
nim, eigen land, geboorteland. Rahan 
nim, een huis waar men thuis is. 

Fatnitang, en- in gelijkenissen spre- 
ken of verduidelijken. 

Fatnoerat, en-, meevaren, meegaan, 
vergezellen. 

Fatoef, en-, (v. itoef), met itoef 
visschen bedwelmen. 

Fatoel, en-, (v. en- toel), voor- 
zeggen, inblazen. Nanär fatoel, 

‚ voorzeggen. 

Fatoer, en-, (v. atoeran), onderrich- 
ten. 

Fatôk, en-, straffen, tot betere in 
zichten brengen. 

Fatroe, dwars, overdwars. E n-, over- 
dwars liggen of zich bevinden. 

Fatwar, en-, met meerdere vrouwen 
eenzelfden man hebben. 

Favnoen, en-, jeukte veroorzaken. 

Favroeoeng, en-, meuken. 

Faw, (M. paoeh), manggaboom, mang- 
gavrucht, manggifera indica. 

Faw manil, psidium guajava L. 

_Faw, Faw ewoet of Faw ein- 
woet, alle Loerlima ’s. 

Faw, en-, (M. paloe), kloppen, sme- 
den. Enfaw êr, sago kloppen. E n- 
faw atmän, ijzer smeden. Enfaw 
oe b, kruiken (van klei) vormen, deze 
toch worden. niet gedraaid, doch met de 
hand gekneed en dan aan den buitenkant 
met een spaan geklopt, terwijl men er 
aan den binnenkant een klein steenen 
aambeeldje tegen houdt. 

‚ Faw, na-, (v. en- fa- hôn: hôn 
Is samengetr. v. ho- an, vgl. Ford. 
awan), trouwen, huwen, als echtelingen 
samenleven. Rafaw ruk, ma er- 
batsenik hoe b, ze zijn al getrouwd, 
maar hun huwelijk is nog niet ingeze- 

Fatlim—Feik 

gend, En- faw te, van vrouwen, 
enfaw teran van mannen, in een 
familie of dorp introuwen. 

Fawäi, en-, (v. waein), een spoor, 
merk of herkenningsteeken maken of 
nalaten. 

Fawang, en-, (v. howang), voor 
toovenaar uitmaken, hetgeen op Kei 
voor de grofste aller beleedigingen geldt. 

Fawawng, rahan fawawng, ge- 
raamte van een huis. 

Fawn, en-, spannen van een strik. 

Fawoeak, en-, op een vlot laden. 

Fawoes, en-, (v. woes), ledigen. 

Fawôk, en-, belasteren. 

Fedan, e n-, (M. padam), dooden, blus- 
schen, doen bedaren. Doot enfedan 
taheit, de regen brengt de zee tot be- 
daren. Van wonden en ziekten, vooral als 
ze uitwendig zijn, zegt men dat ze leven, 
enwaeit, alsnog voortduren; haar 
genezen,heet haar dooden, enfedan; 
zijn ze genezen, dan heeten -ze dood, 
en mät. 

Fee, dwars, recht door. E n-, doorsnij- 
den, — breken, — kappen, enz. En ba fee, 
recht doorgaan, zonder omwegen; een 
omweg afsnijden. Enba fee hira, 
voor iemand voorbij gaan. Enba fee 
we hira, recht op iemand af gaan. 
Nanär fee, rechtuit zeggen, kort en 
bondig vertellen. N at-, gebroken, ge- 
knakt, afgebroken. F ee gebruikt men 
alleen voor lange voorwerpen. 

Feeng, en-, geven, schenken; zie en- 
fieng. 

Fedfedan, (v. en- fedan), doodelijk, 
doodend. 

Fedoel, en-, (M. perdoeli), zich storen 
aan, geven om. Oefedoel waeid, 
’t kan mij niet schelen. 

Fefar, splinter. En-, versplinteren. 
N a t-, versplinterd. 

Féëhe, en-, lubben, ontmannen. Na t-, 
gekastreerd. 

Féhew, na k-, veesten, winden laten. 

Feik, en-, G.K., zich knolsgewijs of 
stoelsgewijs voortplanten. 



_Fejk—Fieng 

Feïk, en-, (v. feïn), spatten, sprit- 
sen. 

Feïn, spat, druppel, gespat. 

Fel, zoo, zoo als, gelijk. Fel-i,felhe 
fel- Eni of fel- énhe, aldus, zoo. 
F el-uk- i, of fel- uk- hé, zie zoo, zoo 
is ’t goed, genoeg. Betfel, bijaldien. 
Felbe? hoe? hoezoo? Jaw fel o,in 

uw plaats, als ik u was. 

Felan, vorm, gestalte, inzonderheid 
lichaamsgestalte en weer bizonder: goede 
lichaamsgestalte; vandaar: gezondheid, 
welvaren; tooi, sieraad. Enwaroek 
sak ni felan, voor ’t welvaren van 
iemand offeren. Felan tanaein, wel- 
varendheid, gaafheid van lijf en leden. 

Felan, en-, met elan visch dooden. 

Feläv, leugenaar. En-, liegen. 

Fellahang, n é f-, zien éf-talwang. 

Felbe? hoe? hoezoo? wat? wablief ? 

Aka felbe i? wat is er toch? wat 

moet dat beduiden ? 

Feletnai, (v. felan en nai), mooi, 
lief, schoon. 

Feljär, en-, doen opschrikken. 

Fello, (v. n ëb- lo), recht, overeind. 
E n-, opzetten, overeind zetten. En fe l- 
lo rahan, een huis opzetten. 

Fellokat, e n-, aanvullen,bijvoegen, bij- 
betalen. 

Feloeb, en-, slaperig maken. Doot 
enfeloeb tomat matar, regen- 
weer maakt de menschen slaperig. 

Femang, en-, (v. heiman), een 
schaamgordel omdoen of dragen. 

Fënan, alleen in de verbinding: en êr 
fénan, uitschelden. 

Feng, bak, teil, kuipje van hout of 
gebakken klei. Wahan fengfeng, 
rond hoofd. 

Feoeng, en-, vastbinden. 

Fer, of fe r ne, mits, vermits, alsmaar. 

Fêr, en-, nat maken, bevochtigen. 

Fêr, geraspte klappernoot. Deze wordt 
ook gebruikt om kleine kinderen te baden 
en door vrouwen om het haar te was- 
schen en lenig te maken, enf êr mo e- 
roen. En- met f êr wasschen. 

Ferak, en-, (M. perah), uitwringen, 
uitpersen. Enferak soes, melken. 
Enferak toemel, zekere bladeren 
uitpersen op het strand waardoor een 
worm, toemel, boven komt, die als _ 
vischaas gebruikt wordt. | 

Ferät, en-, of enêr ferät, lasteren, 
kwaadspreken. 

Ferfêr, zie fêr., 

Ferkokat, mannelijke maisbloem. E n-, 
bloeien van de mais. 

Ferihin, zie farihin. 

Fernaan, (v. naan), en-, een langen 
adem hebben =—= veel praats hebben. 
Fernaamo, je hebt veel praats. 

Ferne, zie fer. 

Fernir, en-, GK. = en- hoemak. 

Feroen, liman feroen, beneden- 
arm. 

Festa, (H. feest), feest, kerkelijk 
feest. 

Fetar, en-, kwade invloed afweren, 
door ’t betooverend voorwerp bij den 
betrokkene te houden en te bezweren, 
niet meer te schaden. 

Fi, of af ’i, dinges. En- fi, dinges 
zeggen, nl. als het eigenlijke woord niet 
te binnen wil schieten. 

Fid, deur, poort, inzonderheid de ope- 
ning. Fid mata n, deuropening. Fid 
benoewan, deurblad; de deur als af- 
sluiting. Fid ren, hoofdingang, voor- 
deur. F id täv, achterdeur. Fid tên, 
voordeur, hoofdingang. Fig.: fid tav, 
adelijken; fid ren, middenstand; fid 
tên, slavenstand, wegens de plaats, die 
zij bij vergaderingen innemen, nl. de ade- « 
lijken tegen den achterwand, de minde- | 
ren bij den hoofdingang. Soer fid, als 
men een huis binnentredende tegen een 
vrouw stoot, kan dit goed of slecht wor- 
den opgenomen, en al of niet vervolgd 
als aanzoek. 

Fid, en-, verkoopen. Enfid na, ver- 
koopen tegen, voor. Enfid wé, ver- 
koopen aan. 

Fieng, en-, geven, schenken. En- 
fieng wat, voor niets geven. En- 
fieng watoek, weggeven. Enfieng | 
had am, vrijgevig zijn. | 



Fieng, oogenblik. Fiengi, of ruk i, 
nu,oogenblikkelijk. 

Fif, en-, scheef zijn. Enba fif, 
scheef loopen. 

Fifieng, (v. en- fieng), gift, ge- 
schenk. 

Fifik, en-, kloppen, tikken. Enfifik 
fid, aankloppen. 

Fifin, (v. enfit), oostkant. Lêr fi- 
fin, de kant waar de zon opkomt. 

Fifoeat, nat-, (v. en- foeat), buik- 
krampen hebben. 

Fiik, e n-, spatten, spritsen. 

Fiin, lichtstraal. 

Fit, en-, (v. fiin), opkomen van 
hemellichamen. Lêr enfiit, de zon 
komt op; ’s morgens vroeg als tijdsbe- 
paling. 

Fikfikir, gedachte, verstand, begrip. 
Mi fiktikir enba. roro, hij is 
vernuftig, verstandig. 

Fikir, en-, (M. pikir), denken, mee- 
nen, dunken, begrijpen. Enkai ruk 
enfikir afa, tot de jaren van ver- 
stand gekomen zijn. Enkaienfikir 
afa waeid ruk, buiten kennis zijn, 
verbijsterd zijn. Enfikir ken, be- 
grijpen, de zaak juist inzien, gelijk heb- 
ben. Enfikir sa, zich vergissen. E n- 
fikir toek, er met zijn verstand niet 
bij kunnen, niet begrijpen. Oekai 
oefikir tomat feli waeid, ik 
weet niet wat zoo iemand voor heeft, ik 
snap zijn handelwijze niet. Enfikir 
roro, verstandig zijn. Oemfikir 
felbe? wat dunkt u? wat denk je 
ervan? Oefikir nä wak, ik zal er 
eens over nadenken. 

Fil, e n-, oprapen, rapen. Enfi l-o ek, 
samenrapen, biĳjeengaren. Enfil-ik, 
kiezen, uitzoeken. 

Fin, (M. pinjoe), schildpad, meer be- 
paald de gewone met waardeloos schild. 

Fin, en-, om den hals dragen, b.v. een 
snoer kralen. 

Finfinoer, snot. 

Finoer, e n-, snuiten, den neus snuiten. 
N a k-, snotteren. 

Finwingoe, pijn in ’t lijf hebben bij 
scheuten of steken. 

Fioek, en-, laden, opladen, inladen, 
vullen, 

| 

49 Fieng—Foeat 

Fit, of einfit, zeven. Woet- ein- 
fit, zeventien. Woet- fit, zeventig. 
Rat- fit, zevenhonderd. Zeven en drie 
zijn de mystieke getallen in sprookjes en 
legenden. Soms ook is zeven even als tien 
een onbepaald getal — veel, b.v. o e m- 
hêr, oemhêr afa einfit, je 
vraagt al maar van alles. 

Fitik, en-, flikkeren. Jaf enfitik, 
bliksem. 

Fleel, klimmer. N ë-, klimmen. 

Fles, (H. flesch), vierkante flesch. 

Fo, om, tot, opdat, naar. Fo län, 
opdat. Fo duidt in ’t algemeen het doel 
of einde aan eener handeling. Oeil fo 
Joet, ik ga terug naar Gr. Kei. Roe- 
bai enwaäl il fo oemat, de slang 
veranderde in een mensch. Ensak fo 
pangkat, tot een waardigheid verhef- 
fen. Oemoet fo bok, doe het goed, 
herstel het. Alle bijwoorden van wijze 
kunnen door f o met het werkwoord ver- 
bonden worden. b.v. oemwehe koe- 
wat of fo koewat, roei stevig door. 
Fo aka? waarom? waarvoor? tot wat 
einde. Fo dient nog om eenigermate 
ranggetallen te vormen, door het nl. 
achter de getelde voorwerpen te plaat- 
sen, b.v. fo eintil, fo woet, dat 
is drie, tien. 

Fo, vischsoort, = manjifit. 

Fo, kenteeken. 

Fo, aandeel. 

Fodat, en-, juist op het punt van 
gaar zijn; mollig, poezelig zijn; ook als 
meisjesnaam in gebruik. 

Fodat, armband, bestaande uit een 
platte schijf van een olifantstand ge- 

zaagd, die door de Tanimbareezen ge- 

maakt wordt. 

Foe, hars. E n-, met hars vastzetten 

of stoppen; dichtstoppen in ’t algemeen. 

Enfoe aroen, de ooren dichtstoppen 

om den naam van dengene dien men be- 

treurt, niet te hooren, opdat daardoor de 

smart niet verlevendigd worde. N ê-, be- 

dekken, verbergen. 

Foean, G.K. boomsoort. 

Foean, en-, uitvegen, uitwisschen, 

uitdooven. 

Foeat, en-, strengelen, vlechten, twij- 

nen; door draaien uitwringen. N e s-, 

krinkelen, warren. Nat-, of nat- fit- 

foeat, buikkrampen hebben. 
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Foeboer—Foerfoerin 

Foeboer, e n-, lasteren, valsch beschul- 
digen. 

Foedik, en-, scheef, schuin staan, bui- 
ten de lijn of’t gelid staan. Ini ngoin 

enfoedik, hij trekt scheeve gezichten; 
hij liegt. 

Foeding, en-, zie en- foedik. 

Foedoe, knobbel, vetgezwel. 

Foef, en-, breken. Enfoef wahan, 
iets verzwijgen, verborgen houden, ge- 
heimzinnig doen. 

Foefoe, een soort oorhanger. 

Foefoei, (v. en- foei), wat gepoot 
of geplant is, in tegenstelling met het- 
geen in ’t wild groeit. 

Foehar, navel, navelstreng, middel- 
punt. De navelstreng van pasgeboren 
kinderen wordt in een klapperdop ge- 
sloten en bij de stookplaats opgehangen. 
Voor jongens hangt men daarbij een 
boogje met pijltjes, voor meisjes een 
mandje en hakmesje van hout. Een klein 
stukje van de navelstreng en de nage- 
boorte wordt op de vuurplaat onder de 
asch verborgen en op den zuiveringsdag 
aan de geesten geofferd, opdat zij ’t 
kind geen leed zouden doen. Een klein 
stukje van de navelstreng van jonge- 
tjes wordt ook aan een klapperboom of 
sagoboom gebonden, waardoor deze 
boom als eerste bezit aan den nieuw- 
geborene wordt toegekend. 

Foei, en-, pooten, planten, stevig 
neerzetten. Enfoei kading, een 
knoop aanzetten of vastmaken. 

Foeik, en-, laden, vullen. Enfoik 
lamin, zie lamin. 

Foeit, en-, klaarmaken, gereed ma- 
ken, toebereiden. 

Foeisoek, en-, geen of weinig nako- 
melingschap hebben zoodat de familie 
dreigt uit te sterven, —= enmel en- 
hoev ni här waeid. 

Foeitoen, en-, (v. en-foei en 
toeoen), uitplanten. 

Foejär, vischsoort. 

Foek, en-, bijvoegen, aanvullen, biĳj- 
betalen. 

Foekat, (M. poekat), zegen, treknet. 
Enbangil foekat, met dat net vis- 
schen, waarbij men met stokken op het 

water slaat, om de visscher in ’t net te 
drijven. 

Foekwäi, huilerigheid, drenzerigheid 
van kinderen. En-, huilerig, dwingerig 
zijn van kinderen. 

Foelik, verboden zijn uit godsdienstige 
of bijgeloovige overwegingen, ook: foel- | 
foelik, (M. pomali). E n-, zich wegens 
gedsdienstige of bijgeloovige beweegrede- 
nen van iets onthouden, of als verboden 
beschouwen. Foelik! dat mag niet! 

Foelin, (vgl. en-foelik), wat ver- 
boden of pomali is. Leran foelin, 
dag waarop het verboden is te werken 
wegens het bezoek van bevriende vreem- 
delingen, een sterfgeval, mitoe- 
feest, terugkeer van reizigers, enz. 

Foen, e n-, dikbuikig zijn. Enfoen 
kowat aein, een vrouw zwanger 
maken. 

Foenoen, tros van vruchten. Mooe 
foenoen, een tros pisang. 

Foennga, (v. foeoen 
ein), bloemstengel. 

en ngaá- 

Foeoen (M. boenga), bloem, bloesem. 

Foeoen, krijg, oorlog, gevecht. Ra-, 
oorlogen. Ental foeoen, oorlog, 
krijg voeren. 

Foeoet, en-, of nak-, (v. foeoen), 
bloeien. 

Foeoet, en-, donker zijn. Defoe- 
oet, donkere nacht, als tijdsbepaling. 

Foer, wät foer, puimsteen. 

Foer, vischsoort. 

Foer, een vogel van de familie der 
meliphagidae, Nanggrëhi fel te 
foer manngirit, aldoor snateren 
en kibbelen. Foer wioen ruk, ’t 
wordt al avond, wijl tegen den avond die 
vogel zich vooral laat hooren. 

Foer, en-, (M. poetar), draaien. 

Foer, en-, schreeuwen, krijschen, ge- 
zamelijk schreeuwen, om elkaar aan te 
moedigen of op te wekken bij ’t werk 
of bĳ krakeel. Enfoer foerit, 
bakkeleien, voortdurend krakeelen en 
vechten. Ra-, vechten, oorlogen. 

Foerfoerins (v. en-foer), zwingel, 
roerpen, deurkruk, en alle soort- handvat 
dienend om te draaien. 



Foerin, en-, (v. en-foer) draaien. 

Foerin, en-, (v. en-foer), vechten. 

Foering, en-, afschrappen, afkrab- 
ben. 

Foerit, e n-, (v. en-foer), knarsen, 
kraken, piepen, alle geluid, dat door 
wrijving van op elkaar klemmende 

‚ voorwerpen wordt veroorzaakt. 

Foerngata, heestersoort. De bladeren, 
groen opgelegd, dienen als pleister op 
zweren. 

Foetän, en-, verachten, minachten. 

Foetar, en-, (M. poetar), draaien. 
Fig.: verdraaien. 

Foetfoetars (v. en-foetar), molen. 
Foetfoetar koef, koffiemolen. 

Fof, en-, zie en-fok. 

Fofa, en-, beuken, stuk slaan. 

Fofak, en-, tusschen de handen 
wrijven. 

Fofan, (M. papan), plank. 

Fofat, of wär fofat, een slinger- 
plant. 

Fofelang, vriend, makker. 

lofoeat, (v. en-foeat), getwijnd. 

Fofof, zie bafof. 

Fofôr, (v. fôr), dolzinnig, tot de 
booze . geesten behoorend. Nan g- 
grëhifofôr, dolle praat verkoopen, 
raaskallen. 

Fofôt, (v. en-f ôt), vulsel, al het- 
geen dat dient om iets op te vullen. 

Fohok, en-, liegen, jokken, veinzen. 

Foïn, bos, bundel, schoof, garf. 

Fok, en-, drijven, afdrijven, weg- 
drijven. Berkär ienfok, die zaak 
is op de lange baan geschoven. 

Fokoeb, vischsoort. 

Folat, G.K., deur, als sluiting; deur- 
blad 

Folawar, vischsoort. 

SI 
Foerin—Fra 

Fomang, en-, betrokken zijn van de 
lucht. 

Fomoer, later, daarna. Fomoer- 
moer, veel later, achteraan. En-, of 
en-m o e r, lasteren, achterklap spr eken. 

Fôn, korte lassen voor en achter aan 
een boot. 

Fonan, e n-, malsch, mollig, poezelig 
zijn. 

Fongil of wongil, bovenrand eener 
boot. 

Foôn, steven van een boot. 

Foot, (HE. fok), fokkezeil. 

Fôr, geest, duivel, spook, krankzin- 
nige. Fôr enwed o, verwensching. 
Fôr erdoek rasdoev na ra- 
han, de spoken vergaderen in ’t huis, 
zegt men van een huis, dat ’s nachts 
donker of onbewoond is. F ô ôrendoek 
ni wahan, hĳĳ is bezeten, zeet men 
ook van allerlei soort hysterische of 
stuipachtige toevallen, die aan de in- 
werking van booze geesten worden 
toegeschreven. En-, door een boozen 
geest bezeten zijn, krankzinnige zijn, als 
een gek te keer gaan. Fôr wahat, 
booze geesten. 

Forskot, (H. voorschot), voorschot. 

Fôt, en-, vullen, alleen vullen met 
drooge stoffen. Enfôt tsoepi, een 
pijp stoppen. Enfôt esbingar, een 
geweer laden. Enfôt na, doen in 
zak, mand, kist, enz. 

Fowaäng, e n-, pasklaar maken. 

Fowäng, langzaam, traag. En-, 
zachtjesaan, langzaam iets doen. 

Fowang, e n-, voor ho wan g schelden. 

Fowatoe, klosjes aan den binnenkant 
van een bootplank. Zij worden op de 
plank uitgekapt, om na ’t passen met de 
roevat walwalin, ze weer los te 
kunnen slaan. Later worden door die 
klosjes gaten gekapt om er de knieen 
aan vast te kunnen binden. Andere, 
langere dienen om er de roeibanken op 
vast te maken. 

Fowoei, en-, roepen, toeroepen, aan- 
roepen. 

Fra, ijzerhoutboom, afzelia bynga, 
À. Gray, ijzerhout. Fra J är, een an- 
dere soort. 



Fra—Habat 

Fra, entäb nê-, een bevel omroepen. 

Fräk, (H. vracht), vrachtprijs, pas- 
sagegeld. 

Frakrakat, e n-, kietelachtig zijn. 

Fre, (H. vrij), ontslagen, afgezet. 

Frear, boomsoort. 

Freet, en-, tegen rampen en onheilen 
beschermen, vechtenden tot bedaren 
brengen. 

Gai, (M. gajit), haak aan kleeren. 

Gambar, (M. gambar), plaat, prent, 
schilderij. 

Gambir, (M. gambir), uit een plant 
getrokken looistof, die bij de betelpruim 
gekauwd wordt, uncaria gambir Rox. 

Ganti, (M. ganti), opvolger, plaats- 
vervanger. En-, opvolgen, vertegen- 
woordigen. 

Garis, (M. garis), lucifersdoosje, 
doosje lucifers. Entêv garis, een 
lucifer aanstrijken. 

Gäs, (H. gas), gas. Lampo gäs, 
allerlei soort gas- of electrische lampen. 

Gläs, (H. glas), drinkglas. Glas tên, 
karaf. 

Gobang, (M. oewang), 2% ecentstuk, 
halve stuiver. 

Ha, nëf-, lenig, slap; sleetsch zijn 
van stoffen. 

Ha, stuksnaam voor bamboelatten: 

kohôr ha, een bamboelat. 

Haa, e n-, uitpluizen, uitrafelen. 

Haan, en-, in den mond of bek dragen. 

Haawk, en-, willen, halen, zoeken, 
verlangen, Enle of enleik haawk, 
zoeken. Enhawa hik haawk, op 
goed geluk af antwoorden, er een slag 
naar slaan. 

Haawn, en-, met spieen vastzetten. 

Haawng, en-, iemand zoeken te bena- 
deelen, de pik hebben op. 

Freik, na-, blazen, blaasinstrumen- 
ten bespelen. 

Frejaf, (v. na- freik en jaf, 
blaaspijp. 

Frên, (H. vrij), vrijheid in tegenstel- 
ling van dienstbaarheid. Enwêr ni 
frên, boete betalen voor het zich vrij 
maken van een of andere dienstbaarheid 
of slavernij. 

Froean, zie affroean. 

Froeoet, zie foeoet. 

Goedang, (M. goedang), pakhuis, 
bergplaats. E n-, ordenen, rangschikken. 

Goenting, (M. goenting), schaar. 

Gredja, (M. gredja), kerk, bedehuis. 

Grëhi, nang-, spreken, praten, be- 
spreken. Nangegréhi toeroek, 
berispen. Nangegeréhi atoeran 
enhoev hira, iemand de les lezen, 
zie bĳ atoeran. Nangeréhi 
ablôt, langdradig spreken, veel praats 
hebben. Nanggrèêhi woes, sauwe- 
len, leuteren. Nanggréhi laeit, 
raaskallen. Nanggrèëhi janan, in | 
figuurlijken zin spreken. Nang- 
grëhi lên, huichelen. Nanggréhi 
haloes, beleefd, vormelijk, welwillend 
spreken. Nangeréhi kasar, af- 
snauwen, bits spreken. Nanggrêhi 
berkär, een zaak bespreken. 

Griffel, (H. griffel), griffel. 

Haawng, en-, een boog, val of strik | 
ontspannen. | 

Häb, al wat men over hoofd of schou- | 
der afhangend draagt, als draagmand, | 
geweer, enz. E n-, aldus dragen. 

Hab, en-, of enhab jaroek, op- | 
springen van een school visschen boven | 
den zeespiegel. 

Haba, achillespees, hielpees. 

Habalin, en-, beweenen, betreuren. | 
Enlobang habalin, zelfde bet. 

Habar, stuksnaam voor draad, touw | 
en lianen, warat habar til, drie | 
touwen, of driedraadsch touw. | 



Habat, en-, vast of bestendig blijven 
of doen blijven; vast, stevig zetten, 
planten, pooten, den grond rondom iets 
aanhoopen of aanstampen. Endoek 
habat, vertoeven, wonen. Woean 
enhabat, de maan neemt af. 

Habingan, en-, gevlekt zijn door lit- 
teekens van ziekten of wonden; albino- 
vlekken hebben. 

Habka, e n-, wijdbeens staan of loopen. 

Hablang, en-, uitsperren. Enha- 
blang jên, de beenen sperren, schrij- 
lings staan. 

Habo, open boot, schuit, prauw. Ha bo 
seroe, lange schuit met hooge stevens. 
Habo tetêr,lage breedbuikige schuit. 
Habo sab an,schuit met kort opgaan- 
den boeg. Habo toektoek, schuit 
met zeer schuin opgaanden boeg. E n- 
tai habo, per schuit gaan, in een 
schuit varen. Enrät habo, in de 
schuit stappen. Entoeboer habo, 
uitstappen. Entoeoe of enbarek 
habo, een schuit te water slepen. E n- 
sak habo, een schuit op het land sle- 
pen. Entaroek habo, een schuit in 
zee brengen, opdat ze met afloopend tij 
niet vast rake. Habo enäd, of en- 
doe k, de schuit zit vast. Habo endit, 
de schuit is lek. Habo enlikit, of 
namlikit, de boot helt over, ligt on- 
vast. Habo nihin bok of sien, de 
schuit ligt hoog, of diep; schept geen of 
schept gemakkelijk water. Ha boen b i- 
loek bok, de boot zeilt scherp tegen 
wind op. Habo enso bök, de boot 
loopt goed, heeft goede vaart. Habo 
matan, een stukje kawoel langs beide 
voorstevens om onheil af te weren. H a- 
bo ablôt, de openbare weg, de straat. 

Hadaän, voorgalerij. 

Hadab, of däb, zeil van vlechtwerk 
gemaakt. 

Hadam, zie bij en- fieng. 

Hadang, en-, losgaan, N é f-, los, niet 
stevig, niet vast zijn. 

trillen, Hadawng, en-, schudden, 
_ beven, aardbeving. 

Hadawng, wel voorzien van. En-, of 
en- fieng hadawng, gul, vrijge- 
vig, kwistig zijn. 

Had, of hadji, (M. had3i), Mekka- 
ganger. Enba häd, naar Mekka ter 
bedevaart gaan. 

a 

begeerte, ver langen. 

Habat—Halan 

Hadöv, en-, of en- hadowa, met 
gedruisch loopen, dreunen, kraken of 
gedruisch maken van den stap. 

Haein, en-, ontbinden. N a m-, 
gegaan zijn. 

los 

Hael, sap van boomen en planten, 
getah. 

Haha, e n-, overluid, krakend of scha- 
terend lachen. Zie hehé. 

Hahaawk, (v. en-haawk), wil, 

Hahawa, (v. en-hawa), antwoord. 

Hair, e n-, omroepen, afkondigen. E n- 
woo hair,omroepen. Enhair joet 
of joetoe 1, het verbodsteeken ophef- 
fen, de sasi openen. Enhair noeoer 
de klapperpluk openen. 

Haja, vijand, 
vijandig zijn. 

tegenstander. En-, 

Hajoen, e n-, schudden, wippen, op en 
neer bewegen. 

Hak, (H. haak), haak, 
loshagen, losmaken. 

gesp. En-, 

Hak, en-, GK. =en-wêr. 

Hak, (M. hak), recht, aanspraak, ge- 
bruiks- of erfrecht. 

Hakar, en-, duidelijk maken, toe- 
lichten. 

Hakeet, en-, v. en-ahai en en- 
keet), bespreken, uitkiezen, bedingen. 

Hal, (M. hal), zaak, twistzaak, ge- 
schil, 

Hal, en-, losmaken, uitrafelen, ver- 
strooien. Enhoel häl of hilhäl, 
sauwelachtig vertellen. Enba hilhäl 
rondslenteren, overal rondloopen. 

Haläd, roet. 

Haläi, zie hel äi. 

Haläi, en-, (M. lajoe), schroeien, in- 
zonderheid om iets lenig en slap te 
maken, b.v. pisangblad; verlept, ver- 
flenst zijn. 

Halän, vleugel, vlerk. Ween ni 
halän, de buitenste rasterheggen van 
een sero of groote vischfuik, 



Halak—Hamoening 

Halak, e n-, uittrekken b.v. een doorn, 
een splinter. 

Halal, en-, zich verzoenen. Aein 
enhalal aein, met elkaar verzoend 
zijn. 

Halees of lee, buidelrat. Wanneer 
men er een doodt, steekt men met den 
spitsen snuit tegen de tepels der bor- 
sten van kleine meisjes, opdat ze kleine 
spitse borsten zouden krijgen, hetgeen 
voor mooi geldt. 

Halel, néf-, een strop of lus leggen. 

Halil, en-, (v. halin), onder den 
arm dragen of vasthouden. 

Halin of halilin, oksel. Woeoen 
halilin, okselhaar. 

Haling, (M. lajin), verschillend, an- 
ders; zonderling. Oemoet afa ha- 
ling rëhe, wat doe je toch zonder- 
ling. E n-, anders, verschillend, zonder- 
ling zijn. 

Haloes, (M. haloes), zacht, fijn, teer, 
poezelig. Parint of tit haloes, 
zachte dwang, welwillend, met zacht- 
heid gegeven bevel. Nangegréhi 
haloes, welwillend, keurig spreken. 

Ham, en-, deelen, verdeelen, uitdee- 
len. Enham fo kédin roe in 
tweeën deelen. En ba ham, uit elkaar 
gaan, elk zijns weegs gaan. Fig.: als 
machthebbende beschikken over, jäw 
oeham o waeid, ik heb u geen 
bevelen te geven. 

Hama, bloeiwijze van den sagopalm 
en van sommige aardvruchten, b.v. de 
kalladi. 

„Hamadan, en-, beraadslagen. 

Hamadik, e n-, (v. madik), boos kop- 
pig zijn. 

Hamadoe, e n-, zuur kijken, boos zijn. 

Hamak, en-, zie en-amak, 

Haman, vlerk of uitlegger aan een 
vlerkprauw. $ 

Haman, en-, zie en-amak. 

Hamang, en-, bevelen, gebieden. 

Hamang. en-, (v. haman), vlerken 
aan een prauw maken. Fig.: koppelen. 

Hamar, dag in tegenstelling met 
nacht, overdag. Dedan hamar, dag 
en nacht. Hamar woet, voortdu- 
rend, zeer langen tijd. Hamar 
h amar, alle dagen, dagelijksch, dag in 
dag uit Hamar: läaisrmuktsn 
lane dag. 

Hamarang, en-, (v. en-taha en 
maraan), luchtig opnemen, niet 
ernstig behartigen. 

Hamatang, en-, (v. matan), uit- 
botten, uitloopen, waterscheuten krijgen. 

Hamaw, en-, smeden. Zie en- faw. 

Hamêr, en-, (v. hêr), beteren, 
genezen. 

Hamidik, e n-, meestal in samenstel- 
ling met andere werkwoorden, == plot- 
seling, schielijk, kortaf iets doen. 
Nanggréëhi hamidik, kortaf 
spreken. Wat hamidik, steile rots. 

Hamin, scheut, uitspruitsel van 
vruchten. Noeoer hamin, uitge- 
schoten kokosnoot. 

Hamirin, en-, zie en-mirin. 

Hamis of kamis, (M. kamis), Don- 
derdag. 

Hamit, en-, opkomen, ontkiemen, | 
opdagen, uitkomen van tanden. T oem 
erhamit, men begint te vertellen. 

Hamjanin, (v. en- ham en janin), 
maanmaand, ongeveer overeenkomend 
met Augustus of September, wanneer 
nl. de wind onbestendig is. 

Hamawt, en-, (M. moewat), inladen, | 
aanvullen, opvullen, plempen. 

Hamodar, en-, afdrogen. 

Hamoelik, en-, (v. en-taha en! 
moelin), als moelin beschouwen of || 
onderhouden. | 

Hamoemoer, en-, of en-talmoe- 
moer, lawaai maken. 

Hamoening, e n-, bezichtigen, bekijken. (| 



Hamoerin, jeuk. En-, jeuk hebben, 
jeuken. Neoin hamoerin, water- 
tanden. Tomat wat hamoerin, 
ontuchtige vrouwspersoon. Hamoerin 
of oemhamoerin, scheldwiĳĳze te- 
genover vrouwen. 

Hamoeroet, kokkelkorrel, anamirta 
coculus, W., waarmee visch bedwelmd 
wordt. De jonge blâren gekneusd en 
met kalk vermengd als middel tegen 
kadoedoer. En- met dit vergif 
visch bedwelmen. 

Hamonat, e n-, lijk bezorgen, alle toe- 
bereidselen treffen voor de begrafenis. 

Hamôt, en-, (v. na m- môt), vullen, 
plempen, inladen. 

Hamsir, geschenk van de reis meege- 
bracht. 

Han, en-, vastzetten, stutten, scho- 
ren. 

Hän, en-, niet belet zijn, vrij zijn, 
den tijd hebben, op zijn gemak zijn, 
beschikbaar zijn, gemakkelijk zijn. 
Noehoe enhän ruk, het weer is 
weer kalm, de storm of regen is over. 

Hanaän, (v. naan) geest adem, 
(spiritus); schim, die na den dood blijft 
voortleven. 

Hanad, zie oed. 

Hanäk, en-, (v. hanaän), opsnui- 
ven. 

Hanaman, en-, polsen, onderzoeken, 
beslechten. 

Hanang. zie hanangoen. 

Hanangoen of nangoen, gelijke, 
tegenhanger, een der stukken, die 
samen een paar of een stel vormen. 

Hanaroen, lekker; welgevormd van 
lijf en leden; vandaar Hanär als 
vrouwelijken eigennaam. 

Hanâät, goederen, bezittingen. N an g- 
loefan hanät, sterven. Enkäi 
entaha hanät waeid, verkwis- 
tend zijn. 

Handock, (H. handdoek), handdoek, die 
door de Keieezen echter meestal als op- 
schik gebruikt wordt bij wijze van 
groote das. 

_ Haneek, en-, turen, loeren, uitkijken, 
spieden, 

3 Hamoerin—Hangir 

Haner, en-, grommen. 

Hang, en-, in richting tegenover lig- 
gen of tegenin zich bewegen. Aldus komt 
het voor in samenstellingen met vele 
werkw., die een richting of beweging 
aangeven, b.v. enba hang timoer, 
in oostelijke richting gaan; enwëöhe 
hang nioet, tegen den wind in roeien; 

endoek hang, tegenover liggen of 
zitten. En- ta- hang, (v. en- taha 
en hang) in tegengestelde richting 
houden, dus: beletten, weehouden, ver- 
hinderen. Néf-, tegen elkaar ingaan, 
indruischen, b.v. nioet hôr rêëf- 
hang, wind en stroom gaan tegen 
elkaar in; tegen elkaar opwerpen, dus: 
aanr of ophoopen, b.v. grond, asch; 
brandhout op het vuur doen. Ook e n- 
hang, komt in deze bet. voor. 

Hanga, (v. hang), mik, gaffel, ver- 
takking. Ai hanga, boomtak, mik. 
Hoer hanga, vork, eetvork. Ded 
hanga, zijweg, tweesprong. Rahan 
hanga, huis van zacht hout, dat op 
mikken rust en niet in elkaar gewerkt 
is met pen gat. Hanga- waw, achtar- 
mig, stervormig. N a t-, vertraagd, belet, 
verhinderd worden. In verbinding met 
werkwoorden is hanga == hang. 

Hangan, of hangea, boomtak, tak, 
vertakking, been van gaffel of visch- 
speer, enz., tand van vork. 

Hangar, koraal, rif. Hangar wo e- 
oen, edelkoraal. Enawoen hangar, 
koraal branden om kalk te verkrijgen. 
En jaeik hangar, koraal of rif- 
steenen uit de zee ophalen. Hangar 
doean, kleine vischjes, die tusschen de 
rifsteenen leven. 

Hangat, en-, (v. hangan), door ’t 
afbreken van een tak uit een boom 
vallen. 

Hangir, ai hangir, de boven den 
grond onder tegen den stam tot borden 
vergroeide boomwortels, b.v. van den 
kanari. 

Hangir, en-, (v. ngir), klieven, 
splijten, kappen. Doead enaf ha- 
ngir hira ni dös, het opperwezen 
moge zijn schaamdeel klieven, verwen- 
sching. 

Hangir, bloed, inzonderheid vuil of 
bedorven bloed, b.v. van de bevalling. 
Läarhangir, zelfde bet. E n-, stinken, 
vooral van dingen, die in ontbinding 
verkeeren, of van visch. 



Hanglar—Hatoei 

Hanglär, e n-, aanbranden, verschroei- 
en. 

| Hangli, en-, schuin, scheef zijn, hel- 
len. 

Hangoek, en-, (v. enhang en en- 
oeoek), enhangoek enhoev, in 
tegenstelling brengen met, vergelijken 
met. Néf-, gelijk zijn, overeenkomen, 
op elkaar gelijken. 

Hangoen, een soort oorhanger. 

Hangoen of hoengan, aantal. H a- 
ngoen be? hoeveel? 

Hangoer, boomsoort. 

Hangroeoek, en-, (v. enhang en 
roehoen), op zij liggen. 

Hanhoet, smalle reepjes bamboeschil, 
die dienen om atap te naaien. 

Hanirin, (v. en- hirit), westkant. 
Lêr hanirin, ondergaande zon, 
westkant. 

Hanôt, schelpsoort, hyppopus macu- 
latus. 

Här, zie är. 

Har, zie dowr. Här- en, bet- over- 
grootvader, E n-, van denzelfden leeftijd 
zijn; vandaar här —= makker, vriend; 
här walin, vrienden en familie, die 
men heeft in andere dorpen. 

Har, adder, door de toovenaars ge- 
bruikt ter bereiding van schadende 
toovermiddelen. Oembwa, här en- 
hong o, als je gaat, moge een adder je 
steken, bedreiging tegen iemand, dien 
men wil beletten heen te gaan. Här 
nil, zwarte blinkende aardworm met 
giftige beet. 

Här, en-, te hulp of om hulp roepen. 

Här, en-, omstooten, omduwen, door 
er met zijn zwaarte tegen te leunen. 

Hara, aars. Hoeman hara endat 
ruk roi, daar komt een bui opzetten. 
Aihara, een heestersoort, welks bla- 
deren bij aanraking een geweldige 
jeukte veroorzaken. 

Haraang, en-, helpen, steunen, mede- 
werken. 

Haran, (M. hari), bepaald tijdstip. 
Haran i, op dit oogenblik, om dezen 
tijd. Meran haran ji, morgen om 
dezen tijd. 

Harang, en-, bereiken, reiken tot, 
toereikend zijn, voldoende zijn, evenaren, 
gelijk staan met. Nanggrêhitoek 
harang, ondoordacht spreken, kwaad 
spreken. 

Harangoen, wesp. Bob hara- 
ngoen, sliĳjkwesp. Harangoen 
toeat, GK. = hawôn. 

Harara, zeekwal, medusa aurita, die 
jeuk veroorzaakt als men ze aanraakt; 
een jeukveroorzakende plantsoort; de 
sproeten of pukkeltjes daardoor op ’t 
lichaam veroorzaakt. 

Harawin, (M. kamarin), gisteren. 

Harbngoeoen, en-, de vuist ballen. 

Harmodar, (v. modar), voorganger 
in den oorlog, die met momar 
onkwetsbaar gemaakt, voorop gaat, zoo- 
dat de dauw, modar, op de struiken 
langs het pad hem het meest 
bevochtigt. 

Haroeb, en-, groeien van planten, 
tieren; voortbrengen, opleveren van een 

tuin. Afa haroeb, wat in ’t wild 
groeit. Afa haroeb ental ni 
iwoen enraäat, wat hem uit het hart 
opwelt. 

Haroeboen, (v. en- haroeb), groei, 
fleur, tier, van planten. Haroeboen | 
loelin, weelderige groei. 

Haroek, en-, openkappen van een 
tuin of aan te leggen weg. 

Haroeoek, e n-, helpen, herstellen, ont- 
zetten of kalmeeren van vechtenden. 

Haroeoen, kreeftsoort. 

Haroes, (M. haroes), betamelijk, 
plichtmatig,;waardig. 

Haroet, en-, verscheuren. Nam, 
verscheurd. 

Haroev, stof, gruis, asch, stoffig. 

Haroewan, en-, zich boos of minach- 
tend afwenden. Fig.; uitvluchten zoeken, 
over de zaak heen praten. 

Harta, (M. harta), kostbaarheden, | 
stukken van waarde, inzonderheid als | 
huwelijksprijs. Woer harta, zelfde 
bet. 

Hasil, (M. hatsil), huurprijs, op: | 
brengst, | 

Hatoei, tiwa hatoei, zekere wijze | 
van trommen; zie en- beïn. 



Hatoet, en-, aarzelen, wijfelen. 

Hävna, vischsoort. 

Haw, en-, zie en- mahaw. 

Hawa, en-, antwoorden. 

Hawai, en-, zaaien. 

Hawak, en-, G.K., uitschelden, las- 
teren. Enêr hawak, zelfde bet. 

Hawär, vischsoort. 

Hawar, en-, rijnsch, ransig zijn, 
zuur, bedorven zijn van eetwaren. 

Hawarin, zie harawin. 

Hawar, war, of waroh. (oud K. 
vgl. Fordaatsch: wahol), neen, niet, 
geen. 

Hawaroe, (v. wahan en roe), 
dubbel gelaat. Te Waharoe, naam 
eener legendarische oude vrouw, die 
bewaakster was van het doodenrijk der 
Oersiwa’s in de grotten van Ohoideer- 
tawoen. Ze had twee oogen: een goed, 
waarmee ze op deze wereld rond zag 
en een blind, waarmee ze in het schim- 
menrijk kon zien. En-, weifelen. 

Hawät, gaten of spleten in den 
grond. E n-, met puntigen stok, hoean, 
kuiltjes in den grond steken, om te 
zaaien of te pooten; in ’t algemeen den 
grond in de plantingen bewerken of 
veldarbeid verrichten. 

Hawed, e n-, onrustig zijn. 

Haweilat, e n-, hunkeren naar een of 
andere lievelingsspijs. 

Hawêr, en-, iemands gezag ontdui- 
ken, of miskennen, een bevel ontduiken 
of weerstreven. 

Hawik, en-, vierkant kappen, b.v. 
een gevelden boom. 

Hawil, handel, koopmanschap. En- 
tet hawil, de prijzen vaststellen, het- 
geen door de hoofden gedaan wordt, 
wanneer koopwaren aangevoerd wor- 
den, of voortbrengselen te koop ge- 
vraagd worden. Niemand mag koopen 
of verkoopen, alvorens de hoofden het 
met de handelaars over de prijzen eens 
geworden zijn. En-, handel drijven. 

Häwk, en-, zie en- haawk, 

Ji ° Hatoet— Hehe 

Hawn, en-, vastspieën, spannen van 
een strik. 

Hawn, en-, ontbolsteren. 

Hawoeak, en-, (v. woean), vruckt- 
dragen, opbrengen. 

Hawoeak, en-, of en-fawoeak, 
op een vlot laden. | 

Hawôk, en-, een verwilderden tuin 
weer openkappen. 

Hawôn, wespsoort, die hare raten aan 
twijgen of bladeren ophangt. 

Hawôn, en-, of en-wôn, beruiken 
of besnuffelen, hetgeen de inlandsche 
wijze van zoenen is. 

Hawôt, en-, of enahäi wôt, zie 
en-hawáät. 

Hawt, graf, grafmonument. Het hei- 
densch grafmonument voor een voor- 
naam persoon bestaat uit een houten 
huisje boven ’t graf, De nok vertoont den 
vorm eener prauw, terwijl op de vier 
dakkepers een slang is uitgesneden, die 
een vogel in den bek houdt. Verder orna- 
mentwerk is zeer verschillend. De wan- 
den zijn meestal open. Aan den voorkant 
ligt een steen, waarop de offertjes ge- 
leed worden, bij ’t nafloeroet nit. 

He, daar, hier, aanw. voornw., dient 

ook om meer nadruk op het vooraf- 
gaand woord te leggen. O he, jij daar, 
jij zelf. Jaw he, ik hier, ikzelf. Afa 
he, dat ding daar, dinges, je weet wel. 

Hebang, en-, leunen op, steunen op. 

Heêr, en-, (v. hêr), sterk zijn, stijf 
zijn, genezen. 

Hegoi, e n-, beademen. 

Heha, en-, spijt hebben iets verwaar- 
loosd of verzuimd te hebben. 

Hehe, en-, gichelen, lachen der 
vrouwen in tegenstelling met het la- 
chen der mannen. Wanneer de plech- 
tigheid van het naam geven aan een 
kind is afgeloopen, begeeft zich iemand 
naar buiten en roept overluid den naam 
ter kennisgeving. Is het een jongens- 
naam, die wordt afgeroepen, dan ant- 
woordt men lachend hahä! is het een 
meisje, hehe! 



Hehejen—Hihid 

Hehejen, (v. en-hejen), waaier 
uit een palmbloemscheede gesneden, en 
dienend om het vuur aan te wakkeren. 
Waaier van hout, een plat rond plankje 
met steel en met snijwerk versierd. 
Wanneer de mannen ten oorlog zijn, 
dansen de vrouwen en zwaaien daar- 
mee om de vijandelijke kogels en. pijlen 
af te wenden. 

Hejen, en-, met de hehejen 
zwaaien. Enhejen jaf, met den 
waaier het vuur aanwakkeren. 

Hek, en-, hikken, den hik hebben, 
schokken. 

Heiman, schaamgordel. Heiman 
saladang, schaamgordel met ge- 
kleurde dwarsstrepen. Heiman se- 
ras, kostbare schaamgordel van rood 
goed. Heiman batik, gebatikte 
schaamgordel. Heiman boetar,zeer 
lange schaamgordel. Heiman ebto 
nangmetan, donker gekleurde 
schaamgordel. Heiman soengit, 
kostbaar soort schaamgordel. 

Hel, bloed der maandstonden. 

Hel, zie helai. 

Helai, groot, machtig, eerbiedwaardig. 
Mel hel of mel helai, hooge adel. 
Tomat helai, notabele, voornaam 
persoon. 

Helar, en-, enhelar matan, de 
oogen openen. 

Helat, of helat did, zuster, doch- 
ter, maagd; term alleen nog in: gebruik 
bij ’t bespreken der huwelijksgift. 

Heljan, en-, overgieten. 

Heljaw, en-, wegnemen wat bedekt 
of verbergt, ontsluieren, ontdekken, dui- 
delijk doen verschijnen; vuil wegnemen, 
wieden, vegen. Woean enheljaw 
ruk, de maan is al op, de maan schijnt. 

Hemoek, e n-, uitbotten van wat ge- 
knot of gesnoeid is. 

Henar, e n-, schijnen van zon of maan. 

Heng, en-, bewaaid worden door den 
wind. Nioet enheng, de wind 
bewaait. 

Her of herö, achtervoegsel achter 
een woord of zin om daarop meer na- 
druk te leggen, 

Hêr, kloek, gezond, sterk. Enhêr, | 
kloek, gezond zijn. Tomathoebhêr » 
‘of enhêr, een man nog in de volle 
kracht, nog sterk. En-hêr is ook: 4 

genezen. || gezond, sterk worden, - dus 
N am-, genezen, hersteld. 

Hêr, e n-, vragen, bewaken, noemen. 
Oehêr o of ental o, ik vraag u. 
Enhêr kakahai, een klein kind 
oppassen. Oemhêr afa i fo aka? 
hoe noem je dit? Enhêr daäng, 
met aandrang vragen. Enhêr bawt, | 
zie bawt. Néf-, voortdurend vragen, 
bedelen, schooierig zijn. 

Herhêr, vraag, verzoek. 

Herhêr, vraag, verzoek. 
gelijktijdig. Hirroe hêrmes, ze 
zijn beiden gelijk. Hêrmesmes, 
zelfde bet. 

Hetiär, en-, (M. ichtiar), bedenken, 
gissen, aarzelen, weifelen. Enhe- 
tiär oe, vooruit zien, voorzien. 

Hev, e n-, touw aantrekken, een knoop 

of lus leggen; kloppen van pols of 

aderen. 

Hewan, en-, slaan op een trom of 

bekken, slaan om geluid voort te 

brengen. Web enhewan ol! verwen- 

sching. 

Hi, zie ho. 

Hiboe, wrong. En-, tot een wrong 

draaien. 

Hiboet, e n-, doorboren. 

Hidang, en-, beletten, verbieden. 

Hidat, en-, afbreken. Namhidat, 
bouwvallig, ingevallen zijn. 

Hied, en-, slaan met slagtanden; 
vlechtwerk maken door ’t aanbrengen 
van een inslag, weven, vischkorven 
vlechten, enz., waarbij de inslagdraad of 
inslaglat wordt ingeslagen. 

Hiek, en-, schommelen. 

Hien, hien soewat, zie bij so€- 
wat. 

Hier, en-, stutten, schragen, schoren. 

Hihid, en-, enhihid nifan, de 
tanden ontblooten, 

| 
Ë | 

| 

| 



Hikhawk, (verdubbeling van hawk), 
en-, gissen. In samenstellingen: luk 
raak, in ’t honderd iets doen. 

Hil, en-, bijeenzoeken. Enhil oet, 
luizen vangen. Hil häl, verspreid, 
verstrooid. 

Hil, en-, G.K. vergif doen in de 
vruchtjes van den wowoe, ficus, en ze 
daarna weer bij trosjes in den boom 
ophangen, waar de duiven ze eten en 
dan bedwelmd neervallen. 

Hil of hilhil, platte rol van panda- 
nusbladeren voor vlechtwerk bestemd. 
Een klein rolletje van deze bladeren om 
het kapsel van meisjes op te maken, de 
haarwrong wordt er omheen gewerkt. 
Hoepel. E n-, met een ring of band om- 
geven; tot een platte rol opwinden b.v. 
enhil karin. Atma- hil, bandijzer. 

Hilik, en-, neerlaten, vieren, door 
middel van touw of ketting iets neerla- 
ten; enhilik watsin, het anker 
uitwerpen. Omhangen, over den schou- 
der geslagen dragen, enhilik pele- 
kat, een slendang dragen. 

Hiling, en-, verveeld worden door. 
N am-, iets beu zijn. 

Hilir, en-, plagen, tergen, treiteren. 

Hiljo, en-, vegen, schoonmaken. 

Hiloek, en-, opvolgen, vervangen, in 
de plaats treden van, vergoeden. En h i- 
loek roeg, schade vergoeden. N ê f- 
of nêf-niloek, oude kleeren voor 
nieuwe verwisselen. Enfän nèëfni- 
loek, opvoeden, voor ’t onderhoud van 
jemand zorgen. 

Hiloer, en-, verbluft, verbijsterd zijn. 

Himan, doorn, stekel. | 

Himat, en-,enhimat rafat, atap 
naaien, door middel van de hanhoet 
de bladeren van den sagopalm, rafat, 
om dunne bamboelatten, wanan, 
naaien. 

Hinan, en-, plagen, treiteren. 

Hindoe, heiden, heidensch. 

Hingan, en-, tarten, tergen. 

Hingjo, e n-, zie en- hiljo. 
Hingoer, en-, stooten tegen, botsen 

tegen, 
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Hir, n a k-, hikken. 

Hir, zie ihir. 

Hir, zij, hun, haar. Hir rir, hunne, 
hare. Hir i bissa, zij allen; overal. 

Hir, en-, zieen- hirit. 

Hira, (v. hir en a- ein), iemand. 
Tomat hira, of hira aein, een 
zeker iemand. Hira waeid, niemand. 
Hiraki?, wie? Hira te hira, on- 
verschillig wie, om ’t even wie. 

Hirhïir, (v. en- sir), afrastering van 
takken of bamboe inzonderheid voor een 
fanfan, om daarlangs de varkens in 
de fanfan te laten loopen. 

Hirin, (v. en- hirit), westkant, 
kant waar de hemellichamen ondergaan. 

Hirin, G.K. zZ=araan. 

Hirit, boschpaadje, varkenspaadje. 

Hirit, en-, ondergaan van hemelli- 
chamen. N a s-, of ne s-, in zwijm vallen. 

Hirit, en-, iets uit vriendschap zeer 
goedkoop verkoopen. 

Hitil, e n-, breken, afbreken, afsnijden 
van touw, garen, lianen, enz. Enhitil 
en mäv, ranken van zoete pataten af- 
snijden om die te planten. Enhitil 
rafat, sagobladeren van den hoofd- 
stengel snijden, om er atap van te 
naaien. Fig.: een overeenkomst of ver- 
bintenis verbreken. Enhitil lär, de 
bloedverwantschap verbreken, door bui- 

“ten zijn vermaagschap te huwen of een 
huwelijk met de eigen vermaagschap 
onmogelijk te maken. Enhitil ber- 
kär, een geding opschorten, intrekken. 
Hirroe rafaw, Doead enkâäi 
uk hira enhitilnaa ruk 
waeid, die twee zijn getrouwd, God 
weet het, niemand kan ze meer scheiden. 
N am-, verbroken, afgeknapt, afge- 
broken. 

Hitil, naf-, (v. sitil), verklaren, 
verduidelijken, betoogen, een leerrede 

houden. 

Hiv, en-, zie en- tiv. 

Hiv, G.K. — manoet ohoi, kip. 

Hiwing, ne s-, tapsch toeloopen. 

Hiwoermän, het grootste eiland van 

Kl. Kei. Hiwoermän entoeb 

iwoem, verwensching. 



Hiwoet—Hoel 

Hiwoet, e n-, doorboren. 

Ho, stookplaats, vuurplaat. En to e- 
oe ho, de stookplaats opruimen. Inzon- 
derheid wordt dit gezegd van het vuur, 
dat bij de geboorte van een kind werd 
aangestoken en waarbij de moeder de 
eerste dagen na de bevalling op de too d 
gelegen heeft. Alles wordt dan ‘tevens 
gereinigd, potten, spatels, enz. hetgeen 
in den tusschentijd niet heeft mogen 
gebeuren, zoomin als men asch van de 
vuurplaat heeft mogen verwijderen. Dit 
alles geschiedt op den dag der zuivering, 
4 à 6 weken na de bevalling.Men noemt 
dit ook: enrinin watoek tôr 
tamoer. 

Ho, e n-, zich begeven naar, gaan naar, 
gaan over. Oemho ruk Jär te 
hoeb? ben je al te Dobo geweest? E n- 
ho nangan, over land reizen, gaan. 
Enho roa, over zee reizen. Enho 
wordt alleen voor plaatsen gebruikt; 
voor zich begeven naar of tot een 
persoon, zegt men: enba. Enho 
enro, voortgaan, doorgaan. Enho 
ded, langs, over den weg gaan. Ded i 
enho be? waar loopt die weg naar 
toe? Ho- be? waarheen? werwaarts? 

Hoa, e n-, bezig zijn met, onder handen 
hebben, zich toeleggen op; goed maken, 
herstellen. Nanär hoa, bijleggen, 
goed praten. Enhoawaäi, goed maken. 

Hoba, e n-, op reis zijn of gaan naar. 
EnhobaAtnebar,op reis zijn naar 
Tenimbar. Mar- hoba, reizigers, af- 
wezigen. 

Hoban, e n-, bevelen, gebieden, opdra- 
gen. Enhoban hiranioemat, lui 
aan iemands gezag onttrekken. 

Hoe, fakkel. Verschillende soorten 
zijn: hoe moet, van dorre klapper- 
blaren; hoe lafan of woer, van 
dunne geplette bamboe; hoe teimar 
of sös, van dikke geplette bamboe; 
hoe ai, van gekliefd hout, en vervol- 
gens genaamd naar de houtsoort waar- 
van ze gemaakt zijn. En-fa-hoe, bij 
fakkellicht visschen. 

Hoea, . haarkam. Hoea teimar, 
bamboekam. Hoea kikir, hoornen 
kam Hoea wän, tand van een kam. 
Hoea atnoiewoen, rug van een kam. 
E n-, kammen. 

Hoeak, en-, wroeten. 

Hoean, inlandsche spade, bestaande uit 
een aangepunten staak, waaraan aan ’t 
ondereinde een dwarsstokje stevig met 
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rotan bevestigd is, om met den voet op 
te drukken. Het gereedschap dient om in 
de plantingen den grond om te werken. 
Hoean jän,de hoean, waarmee een 
graf gedolven is. Hij moet daarna even- 
als de lianen waarmee de kist is neerge- 
laten, zorgvuldig worden weggestopt, 
opdat de booze geesten hieraan niet 
merken dat er iemand begraven is en 
het lĳk komen verslinden. Atma- 
hoean, (v. atmän en hoean), 
breekijzer, koevoet. 

Hoeb, lo. vóór ’t bepaalde woord: nog, 
alsnog, zoowel bijw. van tijd als van 
hoeveelheid. 2o. achter ’t bepaalde woord: 
nog niet. B.v. hoeb doot, het regent 
nog. Doot hoeb, het regent nog niet. 
| 

Hoein, vischsoort. 

Hoein, jên hoein, scheenbeen. 

Hoek, boomsoort, gnetum gnemon, L. 
(M. ganemo), De gekookte bladeren 
worden als moes gegeten. Van de bast- 
vezels wordt touw gemaakt. 

Hoek, en-, vischsoort. 

Hoekoem, (M. hoekoem), vonnis, ge- 
rechtelijke uitspraak. Hoekoem ein- 
fit, de geheele rechtspraak. Enjoôt 
hoekoem, gevonnisd worden, meestal 
in de bet. van gestraft worden. H o e- 
koem bök, gunstig vonnis. Ho e- 
koem elleman, bezwarend vonnis. 
Entetat hoekoem, een vonnis 
vellen. Hoekoem enlek, het vonnis 
is geveld, het vonnis is vernietigd. E n- 
jaeik hoekoem, zich tegen een ge- 
rechtelijke uitspraak verzetten. Doead 
hoekoem, de wrekende God, zie 
belwirin. En-, vonnissen, oordeelen. 
Doead enhoekoem, bezwering. 

Hoekoen, broodboom, broodvrucht, 
artocarpus incisa. L. De vrucht wordt 
gegeten, alsook de pitten; het sap uit 
den bast, getah, wordt gebrand en dient 
dan om gebroken aardewerk te her- 
stellen. ® 

Hoel, en-, bezoeken; opzoeken; lich- 
ten van een fuik, strik of vischkorf; 
vertellen, verhalen. Enhoel jä}, 
rondvertellen. Enhoel toel, bood- 
schappen, berichten. Enhoel toem, 

sprookjes, legenden vertellen; kletspraat- 
jes vertellen. 

Hoel, recht, oprecht. Enmel hoei, 
rechtop groeien, recht of stijf vergroeien 

‚ van ledematen of gewrichten. Atnêm 

Ö 
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énmel hoei rëhe te? letterlijk: 
zijn je darmen heelemaal rechtuit ge- 
groeid? — ben je heelemaal oliedom? 
Enleik hoel, een voorbeeld nemen 
aan. Enoet enleik hoel bok, een 
goed voorbeeld geven. Enleik hoel 
afa ental hira, iets van iemand 
afkijken. 

Hoelai, en-, n ëf-, of nak-, te ruim 
zijn, leuteren. 

Hoelan, G.K. = mahaun, rook. 

Hoelhoel, (v. en-hoel), verhaal, 
bericht. 

Hoelik, en-, overlangs leggen of 
liggen. 

Hoelin, (v. hoel), rechtop gegroeid. 
Ai hoelin, stam van een boom, 
boomstam. 

Hoelir, vischsoort. 

Hoem, en-, zie en-hoemak en 
en-hoeman. 

Hoemak, e n-, ruiken, zoenen, dat op 
z’n inlandsch eigenlijk beruiken is. 
Néêf-, beruiken, besnuffelen. 

Hoeman, reuk, geur, stank. Pfé, 
hoemran ! foei, dat stinkt! Ho e- 
man bök, geur. Hoeman sien, 
stank. Hoeman waeid, heelemaal 
niets. En-, rieken. Néf-hoemang, 
rieken. Men stelt zich het zwerk zeer 
anthropomorphisch voor en de regens 
zijn er de uitwerpsels van, vgl. do o- 
wehin), vandaar is ook hoeman 
of hoeman hara == schoer, regen- 
wolk, bui. Hoeman hara endat 
ruk roi, daar komt een bui opzetten. 
Sikjaw enahai rot hoeman, 
de regenboog effent de wolken, = 
verdrijft den regen. 

Hoemew, vischsoort. 

Hoemoer, e n-, aanvullen, bijvoegen. 

Hoen, vischsoort met zeer kleinen 
mond; vandaar: negoin hoen, kleine, 
meestal door framboesia vergroeide 
mond. 

Hoeng, en, zie en-hong. 

Hoengan, zie hangoen. 

Hoengan, steenachtige grond. 

br Hoelai—Hoer-har 

Hoengar, hoorn; in de offertaal: 
geit: Naf-, met de horens stooten. 

Hoengar, G.K. = hanga. 

Hoengar, naf-, of nëf-, uittrekken 
b.v. planten, onkruid. enz.; meer bizon- 
der oogsten. Bij ’t oogsten van den rijst, 
mogen de oogsters den tuin niet verlaten, 
vooraleer ’t heele werk voleind is en 
anderen mogen den tuin niet binnen 
treden of moeten ook blijven ofwel een 
stuk van waarde als pand achterlaten. 

Hoengir, ai hoengir, holle boom, 

Hoenoet, zie roenoet. 

Hoeoen, n a m-, bot, stomp zijn. 

Hoeoeng, en-, stoppen, mazen. 

Hoer, nad-, voor den wind uitzeilen. 

Hoer, lepel. Hoer ai, roerspatel. 
Hoer hanga, vork. Hoer lilir, 
eetlepel van de nautilusschelp gemaakt. 
Hoer bïs, metalen lepel. Hoer bï- 
ngan, lepel van porselein of plateel. 
Hoer täw, lepel van een klapperdop 
gemaakt. Hoer noeoer rôn, lepel 
gemaakt in tijd van nood van een 
gevouwen klapperblad. E n-, roeren met 
lepel, spatel of elk ander voorwerp; 
enhoer manga of enbal, sago of 
kasbi voortdurend roerend droog in een 
pan bakken; mengen, vermengen; fig.: 
zich mengen in, zich moeien met, en- 
hoer berkär, zich met een zaak 
bemoeien; enhoer hira ni dös, 
medeplichtig zijn aan iemands zonde. 

Hoer, en-, aantrekken of dragen van 
kleeren aan ’t bovenlijf, (voor kleeren 
waar men instapt, als broek, schoenen, 
enz. zegt men entai); aantrekken of 
dragen van vingerringen, armbanden en 
kralen om de polsen, 

Hoer, en-, in hinderlaag liggen. 

Hoer, en-, pompen met een inland- 
schen blaasbalg, blaasbalg trekken, zie 
hoer Jär. Hoerhoer, gereutel, 
amechtigheid, beklemde ademhaling, 
waarbij men ’t geluid hoort als van een 
blaasbalg, asthma. 

Hoer, G.K. — tär, aangepunte bam- 
boe als voetangel dienende. iks 

Hoer-här, (M. hiroe-hara), herrie, 

rommelzoo. 



Heerhoeroen— Horan 

Hoerhoeroen, noeoer hoerhoe- 
roen, klapper reeds met vruchtvleesch, 
doch nog onrijp. 

Hoerin, G.K., droog, gedroogd. N oe- 
oer hoerin, rijpe klapper met reeds 
verdorden bolster. Woeoet hoerin, 
gedroogde visch. 

N 

Hoerit, na k-, zich verslikken. 

Hoer-Jär, (v. en- hoer en J är), 
blaasbalg, bestaande uit twee uitgeholde 
boomstammen, ongeveer een meter hoog; 
onder zijn twee gaten, waarin stukken 
bamboe gestoken zijn, die samenkomen 
in een steen, waardoor ook een gat ge- 
boord is, en waardoor de wind in ’t vuur 
komt. De wind wordt gemaakt door twee 
stampers, die tot betere afsluiting van 
een rand van kippenveeren voorzien zijn 
en om de beurt op en neer getrokken 
worden, en hoer. 

Hoetan, boete opgelegd voor overspel 
of voor ’t stelen van een anders vrouw. 
Na- hoetan, overspel bedrijven. 

Hoetang, (M. hoetang), schuld. E n-, 
borgen, op de pof koopen. 

Hoev, en-, meegaan, meedoen; ook als 
bijwoord: met, mede, middels, jegens, en, 
daarbij, bovendien. 

Hoevhoewang, zie hoewang. 

Hoewang, stolp, holle deksel. E n-, met 
een hoewang dicht dekken; zie 
cewang. 

Hoewing, en-, of enkërhoewing, 
graven en weer dicht maken, pooten. 

Hoho, vischspeer in den vorm van een 
ijzeren gaffel van weerhaken voorzien. 
Hoho tangan of hanga, beentje 
van een vischspeer. Hoho rukmes, 
vischspeer waarvan een beentje is af- 
gebroken. Hoho tangtangan, visch- 
speer met verschillende tanden van hout 
tot een bundeltje samengebonden. 

Hoho, bloedzuiger, bloedegel. 

Hoi, nak-, uitademen, beademen. 
Oekhoi oea wer oi (=o), gezegde 
om een ziekte waarom men bespot wordt 
op den spotter over te brengen of een 
verwensching terug te kaatsen; men 
maakt daarbij met de handen ook het 
gebaar, alsof men den ander iets wilde 
toewuiven. 

Hojoen, e n-, schudden, wipperen. 

Hôk, en-, G.K. == en- woessak. 

Homi, een onkruid; aftreksel der bla- 
deren wordt aan kraamvrouwen gegeven 
om de baarmoeder te zuiveren. 

Hôn, echtgenoot, echtgenoote, verloof- 
de. Reinan hôn, de dierbaarste be- 
trekkingen. Enêr tomat reinan 
h ô n, iemand uitschelden met betrekking 
tot zijn moeder en vrouw. De beleediging 
luidt: wäv, jahaw of fôr en wed 
reinam hôm, poreus, canis, spiritus 
cognoscat matrem et uxorem. En-, 
trouwen. 

Hôn, en-, zie en- hawôt. 

Hong, takje als weerhaak aan een 
stok bevestigd om bij ’t vruchten afdoen 
de takken bij te halen. 

Hong, vischsoort. . 

Hong, wen-, stoken, verbranden, aan- 
sporen, aanhitsen; steken of bijten van 
giftige dieren. Ai honghong, 
brandhout. Nga-, scherp, bijtend op 
de tong zijn; driftig, prikkelbaar, vurig 
zijn. 

Hongan, zie hoengan. 

Hongbib, vischsoort. 

Hôr, (Mal. haloer), stroom, rivier, drift 
in ’t water. Hôrentaiwatoek ha- 
bo, de stroom zet de boot uit de richting. 
Hôrenwär habo, letterl. de stroom 
draagt de boot = de stroom is mee. H ôr 
entoeboer, de bergstroom komt af. 
Hôr enmät, de bergstroom is droog. 
Hôr nihin, rivieroever. 

Hôr, en-, naaien. N éf-, langen tijd, 
voortdurend of gewoonlijk naaien. B a- 
koe nëflhôr, naaimandje. 

Hôörhôr, genaaid, rawit hôrhôr, 
een reeds genaaid baadje. 

Hor, en-, G.K. =en- toe wan, slui- 
ten van deur of venster. 

Hôrwät, jew hôrwat, haaisoort. 

Horak, e n-, vragen, ondervragen, ver- 
nemen naar, bescheid vragen. Enho- 
rak woeoet, vernemen of er visch is. 
Enhorak mät, schuld invorderen. 
Enhorak kowat aein, een vrouw 
ten huwelijk of tot zonde aanzoeken. 

Horan, harpoen, waarvan de schacht 
met een steen of looden omhulsel 
bezwaard is. Dit vischtuig wordt aan 
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een lang touw bevestigd en dient om 
door plotseling neerlaten in zee tripang 
of schildpad te steken; groote hoho. 
Nanär afa fel horan, zeer cp- 
recht spreken. 

Horan, kakebeen van een varken of 
graat van een visch, in of voor ’t huis 
opgehangen, als een soort palladium, 
meestal met een offertje erbij, dat de 
andere varkens of visschen goed zal 
stemmen om zich te laten vangen. 

Horhor, zie aitnil.. 

Horin, en-, of enba horin, GK. 
gaan bezoeken. 

Hormâät, (M. hormat), eer, cerbewijs. 
Nangerêhi hormät wê hira, 
iemand komplimenteeren. E n-, vereeren, 
eer bewijzen. 

Hornät, en-, ademen, adem halen. 
Enhornät läi, diep ademen. 

Hôt, baai, zeeboezem, inham. 

Hota, en-, zich toeeigenen, nemen, 
ontnemen. 

Howa, Eva. 

Howai, en-, langzaam vorderen van 
een werk of een genezing. 

Howan, lêr howan, vooravond, 
tegen ’t ondergaan der zon. 

Howang, (M. soeangi), toovenaar, 
meester in de zwarte kunsten, die ziek- 
ten of onheilen kan veroorzaken, plan- 
tingen besteelt, enz. Nit howang, 
schimmen en toovenaars, alle wezens die 
door booze invloeden schaden. Wordt 
iemand verdacht, door tooverij eenig 
onheil gesticht te hebben en dus toove- 
naar te zijn, dan wordt het godsoordeel 
toegepast. De verdachte moet zich ge- 
smolten lood in de hand laten gieten: is 
hij ngelneen, = geen toovenaar, dan 
zal hij daardoor geen letsel ondervinden. 

I, hij, zij, hem, haar, dit, dat, deze, 
hier. Den- ji, i den- i, of odan- i, 
hierzoo. I- be? waar? I ruk i, i- ruk 
jaof iruk he, deze hier, die is ’t, juist 
zoo, hier zoo. I- bo, stopwoord, en toen. 
I wordt dikwijls achter een woord of een 
zin geplaatst alleen om er meer nadruk 
op te leggen. 

Ibin, en-, uitslijten, bot zijn. 

Iboen, zeegras, zeewier. Fijn gestampt 

Horan—leb 

Ofwel hij moet met andere lui die n ge l- 
neen zijn, palmwijn drinken, waarover 
gebeden is, opdat het Opperwezen den 
schuldige aanduide: is hij schuldig, dan 
zal hij onwel worden, en ongedierte 
braken. E n-, betooveren. En fawang 
of enfa- howang, iemand voor ho- 
wang uitmaken, hetgeen als de zwaar- 
ste aller’ beleedigingen geldt. 

Howêr, verbodsteeken, een teeken ge- 
plaatst ter bescherming van eigendom- 
men, die daardoor worden gesteld onder 
de hoede van! den beschermgeest, wien 
dit teeken is toegewijd. Het meest alge- 
meene is de belwirin, waarvan het 
Opperwezen zelf, Doead hoekoem, 
de wreker is. Verder heeft elke mitoe 
zijn eigen soort howêr, waarvan hij 
als wreker optreedt. Behalve voor eigen- 
dommen, wordt de belwirin op den 
dag van het huwelijk geplaatst in het 
vertrek der bruid, ten teeken, dat zij 
voortaan het eigendom is van een bepaald 
persoon en dus niet meer door anderen 
ten huwelijk gevraagd mag worden. Een 
ander soort howêr bestaat uit grof 
uitgesneden figuren: hetgeen ze voor- 
stellen zal den overtreder treffen en 
straffen. Zoo heeft men: howêr fôr 
wän, grof uitgesneden menschenfiguur 
met zwaard gewapend; howêr karoe, 
muizen die aan de ingewanden zullen 
knagen; howêr sarere, een stuk 
gaba-gaba en een klapperdop tusschen 
een gespleten bamboe, die de vallende 
ziekte moeten verbeelden; enz, enz. 
Heeft men het verbodsteeken overtreden 
en ondervindt men eenige ziekte of 
ongemak, dan ziet men daarin de straf 
van den mitoe. Om het onheil. af te 
wenden, bekent men zijn schuld aan den 
eigenaar of den mitoe-doean, die 
door een offer den verbolgen geest ver- 
zoent, ensovlai. En-, een verbods- 
teeken plaatsen. 

Howit, en-, bij maanlicht op groote 
zeedieren visschen. 

en met klapperolie vermengd, dient het 
als verzachtende pleister tegen den steek 

van de niëf, 

Ibraein, gemunt goudstuk. 

Idoer, e n-, knagen, knabbelen. 

Ieb, tripang, halothuria edulis. Soor- 

ten zijn: iëb soesoes, tripang die 

tepels heeft; iëb noesnoes en ieb 

namat, zachtetripang; iëb woedar, 
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1f—Inan 

die in kleur eenigszins op de woedar 
gelijkt; iëb kerat, gekorven tripang; 
iëeb woe, iëeb ihin, GK. ieb ka- 
nä s, dure soorten tripang. Iebjanan, 
een “zeeslang. Enahai iëb, tripang 
steken. 

If, het droogste gedeelte van den oost- 
moesson. Miëtif, het zeer lagestij dat 
dan invalt, op omliggende eilanden 
meti Kei genoemd. 

Ifan, zwam, paddestoel, schimmel. 
N a f-, duf, beschimmeld zijn, G.K., n a f- 
ifan, == nam-meit. 

Ifar, (M. ipar), of ifarin, schoon- 
broer, schoonzuster; zwager, zwagerin. 

Ifoer, e n-, met de vingers wegknippen. 

Ifoet, (v. ifan en oeoet), eetbare 
paddestoel, groeiende op den afval eener 
sagowasscherij. 

Ifsoehoen, noeoer ifsoehoen, 
bijna rijpe klapper. 

Ihe, en-, gichelen, lachen. 

Ihek, en-, zie en- ahaik. 

Ihek, e n-, springen, huppelen. 

Ihin, vleesch van menschen, dieren en 
vruchten en in ’t algemeen het eetbare, 
nuttige of voornaamste deel van iets. 
Ihin ruk of ihin hoeb, reeds of 
nog geen vrucht hebben van veldgewas- 
sen. Wêr ihin, drinkwater. El ( = 
ael) ihin, angel van vischtuig, wordt 
gewoonlijk uitgesproken: ellehin. 
Pen ihin, de pen aan den penhouder. 
Koebang ihin, gemunt geld, vooral 
zilvergeld. Biëb miët ihin, het 
diertje dat een schelp bewoont. N an g- 
grêhi ihin, belangrijke, ernstige 
dingen zeggen. Nanär fo ihin, de 
kern der zaak bondig vertellen. Fa r- 
ihin, of wär-ihin, vleezig, gespierd, 
volgroeid. 

Ihir, brak, ziltig. 

Iik, en-, G.K. =en-iit. 

lin, schubbe. Woeoet iin, visch- 
schubbe. 

lit, en-, (v. iin), afschubben, ont- 
schubben. N a m-, afgeschubd. 

Ik, e n-, komt alleen voor in de samen- 
stelling e n- le- ik, zie aldaar. 

Il, bewuste, van zoo even. Leran il, 
laatst, onlangs. Ning ngir il enho 
be? waar is mijn hakmes van zooeven 
gebleven? G.K. = il- el, of il- i- el, | 

II, klapperbolster. 

II, in de uitdr.:I1-D o wäv, de Noord- || 
en Zuidpunt van Gr. Kei, == van ’t eene 
einde van ’t land tot het andere. 

II, een zeeslang. 

U, en-. terugkeeren, wederkeeren, 
teruggaan, veranderen in. Lilir enil 
fo oemat, de nautilusschelp verander- 
de in een mensch. In samenstellingen 
met andere werkwoorden == terug, b.v. «| 
enba il, teruggaan; na il, terug- || 
geven. 

lat, en-, een jonge kokosnoot of betel- 
noot opensnijden. 

Iliel, G.K. zie il. 

Ilir, en-, 
uitspreiden. 

uitstrooien, verspreiden, 

ihin, (v. ilen ihin), veger gemaakt 
van de vezels van den klapperbolster; 
veger of bezem in ’t algemeen. 

ilin, zie ilihin. 

loen, of ililoen, heuvel, helling, 
glooiing. 

lloeng, (M. lelang), koopdag, veiling. 
E n-, koopdag houden. 

Im, gij, gijlieden. Im- bir, uwe. 

Imam, (M. imam), Mohammedaansch 
priester. 

Imar, slijmerige ingewanden van de 
tripang. 

Imimoes, klein soort mugje. 

Imoen, ai imoen, jonge scheut van 
boom of plant, waterscheut. 

In, n-, (M. minoem), drinken, verteren | 
van vloeistoffen; lampo nin ngoe 
angled, de lamp verslindt veel olie. 
Ninnaanafa, eten en drinken. E n- 
ba nin arôn, zich onder geneeskun- 
dige behandeling gaan stellen. 

Inan, ijver, opgewektheid, lust, gestel. 
(Dit woord komt in verschillende uit- 
drukkingen voor, doch de juiste, alge- | 
meene beteekenis is er niet van vast te | 



stellen; in ’t Fordaatsch beteekent het: 
beminnen, believen). Inan bök, of 
loelin, vlijtig, ijverig, vet, doorvoed. 
Inan sien of nèfkarat, lui, vad- 
sig. Nesrno inan afa, iets bevelen, 
een werk opleggen. Inan jaein, of 
jJaein loelin, gaarne. Matan 
inan, levendige oogen in tegenstelling 
met matan kasloeoen, slaperige 
oogen. Teoek, inan nesno roe- 
moen wak, wacht maar als ik eens 
werklust krijg. Inan enmáät, hij! is 
lui, vadsig. Inan lifan, de dienst- 
baarheid van: iemand tegenover zijn 
schoonvader, verschuldigd voor zijn nog 
niet betaalde vrouw; vruchten van den 
arbeid. 

Ing, boomsoort, die goed timmerhout 
levert, pterocarpus indicus. De getah 
dient als zalf tegen spruw; een aftreksel 
der bladeren wordt door zoogende 
vrouwen gedronken, als haar zuigeling 
aan spruw lijdt. Ing Jär een andere 
soort. Volgens de legende vormt de ing 
Jaäareen der grenspalen’ tusschen ’t doo- 
denrijk en de wereld. 

Ing, en-, een scheiding maken; van- 
daar: ening moeroen, het haar 
kammen. Nak-, gebarsten, gespleten, 
gekorven zijn, b.v. van grond, klei, huid, 
enz. 

Ingat, en-, (M. ingat), gedenken, in- 
dachtig zijn; bezig zijn met een of ander 
werk, onder handen hebben, b.v. oe m í- 
ngat ning habo de? denk om mijn 
schuit, nl. dat ge die spoedig afwerkt. 
Hoeb oeingat ning wee, ik ben 
nog met mijn planting bezig. 

Ingris, Engelsch. 

Ine, zie ne. 

Ini, zijn, haar. 

Inwät, mom, masker. 

Ir, ronde rifsteen, die ook als neut 
gebruikt wordt onder de steunpalen van 
een huis. Soorten zijn: macandrina laby- 
rinthica en astraea helianthroides. 

Ir, nëf-, gesproeteld of gepukkeld 
zijn. 

Ir, houtvijl, gemaakt van een stuk 
hout, waarover een stuk roggen- of 
haaienhuid gespannen is. 

Ir, G.K., karoe ïr, een ratsoort. 

Ir, verkort van nas- hirit, in Ir 
nasdé w, duizeling. 

N he 

Ing-—Itar 

Iran, e n-, hout korten, tot brandhout 
hakken. Tetan iran, pijn in den rug 
hebben van overmatige krachtsinspan- 
ning. 

Iret, GK. =larwän. 

Iri, slaaf. Iri rahan of Vat 
oeran, huisslaaf. Iri mäs einan, 
volkomen afhankelijke, naar willekeur 
verkoopbare slaaf. Iri bardik, slaaf, 
die niet dienstbaar is, doch alleen van 
stand slaaf is. Iri teimar woet, 
slaaf zonder standverwantschap, deze 
zijn de slaven van den laagsten rang. 
Iri Nesjäv, slaaf van Papoeeesche 
afkomst. 

Irin, zie bij medar. 

Irir, e n-, masseeren. 

Iroen, afkeer, walging. Iroen 
jJaran, zelfde bet. Jaw iroeng o, ik 
mag u niet. 

Iroes, wes iroes, houten pollepel. 

Is, of es, tomat is, boschmensch, 
alifoer. 

Isin, en-, afschillen, stroopen. 

Isir, hengellijn. 

Isit, en-, teekenen, schilderen, aftee- 
kenen om later uit te steken. Enisit, 
fawai, of wain, in ’t ruwe schetsen. 

_Isoe, betelnoot, areca catechu L. Soor- 
ten zijn; isoe mel, groote, zeer goede 
soort; isoe mari, bedwelmende 
soort;isoe Seran,groote goede soort; 

isoe watan, minderwaardige soort; 
isoe kadkär, roodachtige betelnoot; 
isoe bab, vrucht van den ngafa. 

It, (M. kita), wij, ons, den aangespro- 
kene insluitend. It- did, onze. 

It, na m-, snerpen van een slag met 
zwiepend voorwerp toegebracht. 

It, en-, zien, bemerken, vinden. N i- 
oetenit lär, de wind staat in ’t zeil. 
Nioet enit lär sitil naa hoeb, 
het zeil pakt den wind nog niet goed. 
Matang enit, ik heb met mijn eigen 
oogen gezien, of eenvoudig: ik heb gezien. 
Dergelijke pleonasmen komen veelvuldig 
voor: aroen endeinar, liman 
entaha, enz. 

It, en-, of en- kit, hoozen. Enit 
waha, water uit een boot hoozen. 

Itar, vischsoort. Itar we ilan, pijl 
met ijzeren punt, voorzien van twee 
weerhaken. 
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Ite—Jadjadoe 

Ite, in samenstellingen meestal ver- 
kort tot te, vrouwelijk, vrouw. Te be- 
toean, oude vrouw. Te rät, vrouw 
van den koning. Boen te, grootmoe- 
der. Man te of -ite, hen. 

Itoef, of itoe, (M. toeba), boomsoort, 
melletia sericea, De schors van dezen 
boom, die gebruikt wordt om visch-te be- 
dwelmen. Enkiïr itoef, de schors 
voor dit doel afschrappen. Entai of 
ensangitoef of enfatoef, aldus 
visschen, hetgeen gemeenschappelijk ge- 
schiedt. Een stuk strand waar zich een 
school visch bevindt, wordt afgezet door 
mannen, die ieder een korf itoef op ’t 
hoofd dragen en zoo diep mogelijk in ’t 
water staan. Bij reeds flink afloopend 
tij spreekt de priester een formulier uit 
en besprenkelt een korf itoef en geeft 
het teeken ’t vergif in ’t water te gooien. 
Door er met de handen op te slaan en 
later nog onder de voeten te vertre- 
den, perst men het uit. Zoodra het gif 
zijn uitwerking heeft, geeft het opper- 
hoofd het teeken, dat men met inzamelen 
kan beginnen. vooraleer dit teeken ge- 
geven is mag niemand een vischje aan- 
raken. 

Iwar, (M. chabar), tijding, bericht, 
gerucht. Iwar enma, het gerucht 
heeft zich verspreid. Iwar nioet, loos 
gerucht. Iwar aka? wat is er voor. 
nieuws? Iwar bok wat, alles wel. 
Iwar enba, het gerucht loopt. 

Iwoek, en-, of en- iwoeng (v. 
iwoen), tegen de borst drukken. Fig. 

Ja, vogelklep. 

Ja, achtervoegsel om meer nadruk op 
een woord of zin te leggen. 

Jaawng, en-, beproeven, trachten, 
probeeren; meestal echter in verbinding 
met andere werkwoorden, == : tracht 
eens, bij wijze van proef, eens. O emt a- 
ha jaawng, probeer eens vast te 
houden. Oemoet jaawng, probeer 
eens, doe het eens. In ’t begin van een 
zin beteekent jaa wng: misschien, wel- 
licht, mogelijk dat; jaawng enkai 
hoeb, misschien weet hij het nog niet. 

Jabar, zeer groote vleermuis of- vlie- 
gende hond, pteropus vulgaris. Soorten 

‚zijn; jabarkalong, jabarngair, 
jabar loean, jabar met. Jabar 
kokok, uilsoort, ook genaamd: jahaw 
tetee, wijl ze een blaffend geluid ge- 

liefhebben, veel houden van. Oeiwoek 
ol! uitroep als kleine kinderen niezen. 

Iwoen, buik. Iwoen nêéfroeak, 
buikpijn hebben met brakingen. I woen 
woes, hongerig. Iwoen läi, verza- 
digd. Iwoen of iwoen ruk, zwanger. 
Enoet tomat wat iwoen, een 
vrouw zwanger maken. Reinan 
1lwoen, moederschoot. Iwoen of 
iroen jaran, neiging tot braken. 
Lar entoeb iwoen, wordt van 
buikpijn gezegd, als daarbij opzetting of 
spanning merkbaar is. Fig.: iwoen of 
iwoen raan, inborst, binnenste, ge- 
moed. ITwoen entoeb afa, aan iets 
gehecht zijn, op iets verslingerd zijn. 
Iwoen enba leen, anders spreken 
dan men denkt. Hirroe iwoer raan 
waawn einmêèëhe, die twee zijn van 
dezelfde meening. Ini ngoin enfa k- 
woenin ni iwoen raan enhoev, 
hij veinst tegenover Ini neoin 
enho dëni ni iwoen enho leen, 
hij huichelt. Nanäar ken ni iwoen, 
oprecht zijn meening uitspreken. N a- 
nar sani iwoen, liegen, veinzen. 
Enfoetar iwoen raan, van mee- 
ning veranderen, in ongunstige betee- 
kenis meestal. Enfoetar hira ni 
lwoen raan, iemand ompraten, over- 
halen. . Ini iwoen raan bök 
enhoev jaw, hij is mij goed gezind. 
Enahai ken hira iwoen raan, 
iemand naar ’t hart spreken. Jên 
iwoen, kuit van ’t been. Habo 
1woen, buik van een boot. 

Iwoeng, e n-, zie en- iwoek. 

ven; op G.K. heet hij kok wav. Deze 
wordt gevreesd, omdat men meent, dat 
hij door een boozen geest bezeten is. 

Jab, of loes jäb, zeearend, pandion 
leucocephalus. 

Jab, een pandanussoort. 

Jab, werk, arbeid. Jäb oerat, al- 
lerlei werkzaamheden. 

Jaboen, Ambon, Ambonsch. Seraän 
Jaboen, Protestant. 

Jabwaän, of waein jabwän, = 
Jan oer, mang ohoi, zie bĳ jan. 

Jadar, vischsoort. 

Jadjadoe, onstuimig, van de zee, wol- 
ken, enz. 



Jadoek, e n-, uitkloppen, uitslaan, b.v. 
kleed, mat, zak, enz. 

Jaeik, en-, zich omhoog bewegen, op- 
tillen, opheffen. Entaha jaeik, 
optillen. Endir jaeik, opstaan, 
overeind staan. Endoek jaeik, 
overeind zitten. 

Jaeil, G.K. = koeva. 

Jaein,inan jaein,ofinan jaein 
loelin, gaarne, gewillig, bereidvaardig. 

Jaeit, jaar; echter geen bepaald tijds- 
verloop van een vast aantal dagen, doch 
een drooge en een natte moesson, of wel 
twaalf maanmaanden. 

Jaeit, en-, naar elders overbrengen, 
verhuizen, vertrekken, uitladen, ont- 
schepen. 

Jaewoet, hoogwoud, dicht bosch. 

Jaf, (M. api), vuur. Jaf waran 
(Mal. bara), gloeiende kool, vuurkool. 
Jaf roran, vuurgloed. Jaftên, 
asch. Jaf oeran, haard. Jaf enfi- 
tik, bliksem. Jaf kokar, hel bran- 
dend vuur. Soerjaf, vuurwrijver, 
lucifer. De Keieesche vuurwrijver is 
een gespleten stuk bamboe. In den 
hollen binnenkant houdt men fijn 
schrapsel van denzelfden - bamboe. 
Aan den bollen buitenkant maakt men 
een dwarsche inkeeping even door en 
door. Men schuurt met den scherpen 
kant van een ander stuk bamboe zoolang 
door de inkeping, totdat het schrapsel 
begint te smeulen. Met behulp van zwam 
of andere licht ontvlambare stoffen 
wordt verder door aanblazen vuur ver- 
kregen. Oeran endoek jaf, de 
ketel staat op het vuur. Enoet jaf 
oeran, den pot kooken, het huiswerk 
doen. Iri jaf oeran, huisslaaf. 
Enoet jaf, vuur maken. Jaf naan 
bok, of sien, het vuur verteert goed of 
slecht hetgeen men verbranden wil. Ja f 
en mät, het vuur is uit. Jaf en wa- 
eit, het vuur is aan. Jaf ental 
rahan, het huis is in brand geraakt. 
Jaf ental limang, ik heb mijn hand 
gebrand. Entêv jaf naa…, den 

‚ brand steken in. Waät jaf, vuursteen. 

Jaf, n ëf-, onthalen, trakteeren. 

Jafar, draagmandje, door de vrouwen 
met een band over ’t hoofd en op den 
rug afhangend gedragen. 

„Jafing, en-, stil, bedaard, ingetogen 
zijn. 

67 Jadoek—Jal 

Jafoer, (M. kapoer), kalk. Jafoer 
Avlaäd, krijt. Jafoer wät, kleine 
kalabassoort, lagenaria idolatrica, dient 
als kalkdoosje bij ’t betelkauwen. E n a- 
woen jafoer, kalk branden. 

Jahan, kieuw van een visch. 

Jahat, en-, of nëf-, vallen of weg- 
stuiven van poeder- of gruisachtige 
dingen. Noehoe enj ahat, aard- 
schuiving. 

Jahaw, hond. Jahaw woel, rossige 
hond. Jahaw bel, bonte hond. J a- 
haw siw, zwarte hond. Jahaw te- 
tee, zie Jabar. 

Jahaw eerin woetoen, heestersoort, 
strobilanthes spec. Jahaw eerin 
mioen, heesterachtig kruid, desmodium 
triquctrum D.C.; het jonge blad gekookt 
en geklopt, wordt als pleister gebruikt 
op versche steek- of snijwonden. 

Jai, nöf-, G.K., op sterven liggen; 
néf- jai, naan sien endat ruk, 
hij heeft den doodsnik al gegeven. 

Jai, vader, als aanspreking door 
kleine kinderen gebruikt alsook in treur- 
zangen. 

Jai, nat-, schetteren, kwetteren van 
sommige vogels, b.v. de wilat. 

Jajaw, (v. en- jaw), platgedrukt, 
Eloe jajaw,zieeloe. 

Jak, en-, bewaken, bewaren. En ba- 
tang of enkoelik jak, zelfde 
beteekenis. 

Jak, en-, het hoofdhaar laten groeien 
door den man, terwijl zijn vrouw 
zwanger is. 

Jakar, en-, te kort zijn, inzonderheid 
van kleeren. 

Jal, en-, rondom gaan, rondom trek- 
ken, omvaren, zich verbreiden; in samen- 
stellingen duidt het aan dat de handeling 
van het bepaalde werkwoord in een om- 
trekkende beweging geschiedt, b.v. en- 
wêhe jäl, rondom roeien, b.v. langs 
den bocht eener baai, in tegenstelling 
van enwèhe fee, recht oversteken. 
Enba jäl noehoe miët bissa, 
het heele land afreizen. Enhoel jäl, 
rondvertellen. 
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Jalin—Jaäar 

Jalin, (v. jäl), omgeving; rahan 
roehoen jalin, erf rondom het 
huis. 

Jalit, en-, zie en- jäl. 

Jaman, vader, nl. de betrekking van 
vader tot kind, doch niet als aanspreking. 
Jamanpiar, voedstervader. J aman 
jan, oudere broer van vader. Ja man 
bieb, zie bieb. Jaman ait, zie ait. 

Jamin, en-, uitschrapen, wasschen, 
reinigen. 

Jamwät, vischsoort. 

Jän, oudere, oudste, vriend. Janan 
jän, oudste kind. Oeran jän, oudere 
zuster van een jongen, oudere broer van 
een meisje. Jaman jän, oudere broer 
van vader. Reinan  jaän,oudere zuster 
van moeder. Rahan jän, stamhuis. 
Kid jan, vriend. Uit Tan, zie ltr. 
Nê&f-, vriendschap aanknoopen of on- 
derhouden, bevriend zijn met. Jän is 
ook: nageboorte, wijl die beschouwd 
wordt als een oudere broer of zuster van 
’t kind, steeds van verschillend geslacht 
dan ’t kind. 

Jan, = janan ii uitdruk, als jan 
OSL Mant oh La AOP me 
janan oeran, zijn de meisjes die 
uitgehuwelijkt worden en bij uitbreiding 
de. familiebetrekkingen in de dorpen 
waar dochters of zusters uitgehuwelijkt 
zijn. Mang ohoi, zijn de eigen dorpe- 
lingen en duidt ook de betrekking aan 
van degenen, die meisjes huwen 
tegenover de: familie hunner schoon- 
ouders. Jan oer wain roe, til, 

fak, familiebetrekkingen wegens ’t uit- 
huwelijken van twee, drie, vier… doch- 
ters; dus familie vertakt in.twee, drie, 
vier staken. Jan wat enba, een 
meisje wordt uitgehuwelijkt. 

Jan, versterking van jaw; jaw jan, 
ikzelf. 

Janan, (M. anak), kind, jong. Janan 
duidt alleen de verhouding aan tusschen 
ouders en kind. In alle andere beteeke- 
nissen; is kind —= koet. of tomat 
koet. Janan abraän,zoon,janan 

wat, dochter. Entood of enpiär 
janman, een kind opvoeden. Janan 
piär;, voedsterkind; huisslaaf, huissla- 
vin: Janan doean, kind waarover 
men macht-heeft, wegens ’t bijdragen in 
den huwelijksprijs der- moeder. Janan 
terän; schoonvader. Janan te, 
schoonmoeder. Endoek-wäv, of en- 
doek rahan janan,een kind baren. 

Ini janan enlek, zij heeft een 
miskraam. Janan ded leen, of 
janan solalôk, onwettig kind. J a- 
nan jan, oúdste kind. Janan 
mat waän, kind in ouderdom tusschen ’t 
oudste. en ’t jongste. Janan warin 
of loisoes, jongste kind. Janan 
mahewaein,eenig kind. En watoek 
janan, een kind verstooten; de vrucht 
afdrijven. Waäv janan, varkenskind, | 
als scheldwoord. Nangerèhi ja- | 
nan, in figuurlijken zin spreken. 
Janan is nog: onderdeel van sommig: 

voorwerpen. Loehoen janan, stam- 
per van een riĳjstblok. Wowo janan, 
klepel van een klok. Garis janan, 
luafer. Woev janan,trechtervormige 
koker in een vischkorf. 

Verder is janan: voorwerp in ’t 
klein, in tegenstelling met dezelfde 
voorwerpen in ’t groot. Bis janan, 
gevlochten schuifkokertje. Miët ja- 
nan, zandplaat in zee. Noehoe 
janat, eiland. Wat janan, klzine 
steen, -.Janan naa waeid, 8 
janan endoek ratan waeid, 

juist afgepast, precies, zonder overschot, 
b.v. räftil, janan naa waeids 
over drie dagen, zonder verder uitstel. 

Janar, boomsoort, (M. poelai)}, alsto- 
nia scholaris Ap. Het sap der geklopte 
en uitgeperste schors wordt gedronken 
bij koorts en spruw. 

Janat, — janan, vooral in sommige 
uitdrukkingen als b.v. noehoejanat, 
eiland. 

Janat, — asa, stand, kaste. Janat 
toenan, adel, adelijke. 

Jang, of kiïsjang, mondvoorraad, 
leeftocht. Moeda jang, lading van 
een boot. 

Jangoen, en-, bevelen, gebieden, op- 
leggen, heerschen. 

Jania, gewone burger, lagere adel, tus- 
schen eigenlijke melmelen renren. 

Janik, fijn, dicht, met kleine oogen of 
mazen van gevlochten of gebreide voor- 
werpen als netten, vischkorven en zeven. 

Jangjangoen, « bevel, machtsgebied. 

Janin, wind. 

Jär, houtskool. Enoemoen jär, of 
enawoen jär, houtskool branden, 
vooral om ’t smidsvuur te stoken. 

Jar, Aroe- eilanden. Koedoer Jar, 
een buikziekte. Ai Jar, waaierpalm. 
Hoer J är, blaasbalg. 



Jar, en-, ophouden, rusten, onder- 
breken, schaften. Itjär odanak,laat 
ons wat rusten. Doot enjär odan 
naa wak te! dat de regen toch eens 
even ophield. 

beweenen, betreuren. E n- 
nit, een doode beweenen. 

Jar, en-, 
gar 

Jar, een palmsoort, livistonia rotundi- 
folia Mart. 

Jaraha, en-, overluid lachen. 

_Jarak, en-, op de borst dragen. 

Jaran, of nioet jaran, sterke wind, 
storm. 

Jaran, borst, borststuk van een kleed. 
Iwoenofiroen jaran, neiging tot 
braken. Rawit jaran, voorstukken 
die over de borst komen bij een kleeding- 
stuk. 

Jaran, een walvischsoort. 

Jarat, en-, openen, ontsluiten, 
doen van deur, doos, mand, enz, 
hetgeen sluit of dekt weg te nemen. 

open 
door 

Jarik, dansattribuut der vrouwen bij 
het ensöói. Men heeft twee soorten: de 
eene gemaakt van jonge klapperbladeren, 
die tot smalle reepjes gesneden, geribd 
en tot een bundeltje gebonden worden. 
Een ander soort bestaat uit reepjes lap 
die aan een soort hoedje bevestigd 
worden en met kraaltjes versierd. 
Middenin hangt meestal een-vischje of 
vogeltje in palmbladscheede uitgesneden, 
en al of niet met een lapje omkleed. Bo- 
venaan is de jarik van een ringetje 
voorzien, waarmee hij aan den middel- 
vinger gedragen wordt. 

Jaroek, nab-, overreden, overeen 
komen, de bijdragen voor een feestmaal, 
jel- lim, bijeen verzamelen. 

Jaroek, e n-, iets, wat men op den rug 
of schouder draagt, afwerpen; slaan op 
trom of bekken. Enjaroek ris, het 
vlugger tempo trommelen op het einde 
van een zang of dans. Invallen bij 
gezang. .Néb-, of enhab jaroek, 
opspringen van een school visschen in 
zee. 

Jaroen, e n-, schommelen. 

Jaroet, allen, gezamelijk, geheel en al; 
keer, maal. 

Jas, of rawit jas (H. jas), jas. 
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Jas, en-, inprikken, insteken, door- 
steken. Né f-, rijst uit de aren stampen, 
dorschen. G. K. invallen, instorten, 
verbrokkelen. 

Jasjas, (v. en- jas), 
Ringring jasjas, 
kleine blokjes als motief. 

gespikkeld. 
snijwerk met 

Jat, hoogbosch, oerwoud, wildernis. 
E n-, of n ë f-, verwilderen, dichtgroeien; 
verduisteren. Ni wahan enjät, hij 
er verwilderd, hij ziet er verstoord 
ui 

Jaät, en-, op heeter daad betrappen. 
Enkáä i jät, stellig weten omdat men 
't met eigen oogen gezien heeft. 

Jat, (v. jatat), iemand van verschil- 
lenden stand, b.v. melmel tegenover 
renren of iri. Enlang jat, on- 
tucht bedrijven met iemand buiten zijn 
stand, hetgeen een zeer verzwarende 
omstandigheid is, indien een man van 
minderen stand een vrouw van hoogeren 
stand verleid heeft. Nafaw jat, 
buiten zijn stand trouwen, hetgeen een 
zwaar vergrijp tegen de adat is. E n-, 
van verschillenden stand zijn. 

Jatak, en-, bedekken, 
ergens overheen leggen. 

overdekken, 

Jatan bäi,trotsch, 
Waärjatan, be- 

geerig. Woean jatan, hart. E n- 
wassil ni woean jatan, schaam- 
teloos liegen. Reed jatan, trede van 
trap of ladder. 

Jatan, lever. 
hoogmoedig. 

jatan), uitroep van 
schrik. Jatang en- 

geschrokken. HE n- 
iemand. 

Jatang! « (v. 
verschrikking, 
lek, ik ben hevig 
hira, G. K., schrikken voor 

Jatat, e n-, overtreffen, meer zijn dan, 
te veel zijn, overslaan. In samenstelling 
met werkwoorden die een handeling 
aanduiden, wil jatat zeggen: te ver, 
te veel, het doel voorbij, overslaan; b.v. 
nanàr jatat, bij ’t vertellen -over- 
slaan; entê v jatat, te ver gooien. 
Duidt het werkwoord een hoedanigheid 
of toestand aan dan geeft het in verbin- 
ding met jatat een vergrootenden trap 
weer; b.v. oemdir jatat jaw, gij 
zijt grooter dan ik. 

Jäv, en-, uitspreiden, b.v. enjäv 
fanin, de vleugels uitspreiden. 

Jäw, ik, mij. Jaw- ning, mijn. 



Jaw_—_Jev 

Jaw, G.K. == biboen, zeeschelp in ’t 
algemeen. 

Jaw, en-, duwen, drukken, passen, 
sluitend zijn van een deksel. Enja w 
bäs, of non, neerdrukken, drukken op, 
sluitend zijn van een deksel. Nêf jaw 
bena w, aardvruchten rooien. é 

Jawng, alleen in samenstellingen met 
andere werkwoorden en beteekent dan: 
beproeven, trachten te doen wat het 
eerste werkw. uitdrukt; b.v. enoet 
jawng, beproeven, probeeren te doen. 
Enfan jawng, probeeren te schieten, 
enz. 

Jaws, en-, GK. = en- nangôk, 
schreeuwen, tieren, kijven. Enjaws 
ngôk, kijven. Enjaws kokat, rijst 
van de aren doen en zuiveren. 

Jawoek, en-, (v. jawoen), inke- 
pingen maken in een paal of boom, welke 
dienen als treden om te klimmen; uit- 
botten van gesnoeide boomen. 

Jawoen, trede van een trap of ladder 
of wat als zoodanig dienst doet. Reed 
jawoen, sport, trede. 

Je, in jew ä v,‚, onderschoot en jerät, 
top van een zeil en de vierlijnen daaraan 
verbonden. 

Jeb, kaars van gestampte kemirinoot- 
jes. En-, verlichten, bijlichten, be- 
schijnen; rijp zijn van rijst. 

Jeban, (v. en- jeb), schijnsel, gloor, 
glans. Woean je ban, maneschijn. 

Jebsa, vischsoort. 

Jebtaw, zie ronan, alocasia escu- 
lenta angustifolia. e 

Jedjed, nasa-schelpje, zooals ze ook 
als versiering op de akbilin voor- 
komen. 

Jehêr, en-, zie en- jêr. 

Jehoed, Jood, Joodsch. 

Jehowat, ai jehowat, boomsoort. 

Jejew, een heestersoort, bij aanraking 
jeukte veroorzakend. 

Jek, en-, vegen, keeren. 

Jekjek, verdorde klapperbloesem als 
bezem dienst doende; bezem van de 
haren van den arenpalm gemaakt. 

Jel, aandeel, bijdrage. Jel lim (be- 
na w), aandeel in ’t eten, dat men voor 
een feestmaal bijdraagt. 

Jel, G.K. = s är, tuinhuisje. 

Jên, voet, been, poot van dieren, meer 
bepaaldelijk achterpoot; poot van meu- 
bels.Jên tanan,teen.Jên taktên, 
groote teen. Jên takwarin, kleine 
teen. Jên fan, dij. Jên woeoen, 
enkel. Jên hoin, of jên tetan, 
scheenbeen. Jên toeoer, knie. Jên 
1woen, kuit. Jên wowan of raan, 
voetzool. Jên tawoen, hiel. Jên 
wat, barvoets. Jên wat, vrijster. O e- 
taha jêm, ik houd uwe voeten vast. 
Vaak voegt men, dit zeggende, de daad 
bij ’t woord, om heel nederig en dringend 
iets te vragen of diepen dank of eerbied 
te betuigen. 'Endoek enkir hira 
ni jên, voor iemand kruipen. Entaha 
tomat wat jên liman, een vrouw 
het hof maken. Jên liman wordt ook 
gezegd voor meerdere steunpunten 
waarop een voorwerp rust. Enleik 
hira baeil jên raan, iemand ten 
zeerste verachten. Enba jên, te voet 
gaan. Enba wat jên, barvoets gaan. 
Jên roa, plaats aan ’t strand, waar 
men de bootjes opsleept en te water laat. 
Ini jên roa ruk, hj is op ’t punt te 
vertrekken, nl. per boot. 

Jen, = jan of janan; jen oet 
=z= jan oer. Jen- te, huisgezin, huis- 
genoot, familielid. Hir jente til, zij 
met hun drieën familieleden, of bij uit- 
breiding, makkers, vrienden. 

Jêr, of silin, kokosschelp, cymbium 
armatum; drinknap of hoosvat van 
deze schelp gemaakt. 

Jêr, en-, scheren, Nèf-, kaal zijn. 

Jerhaha, en-, schateren, overluid 
lachen. Vgl. en- haha. 

Jersoela, benaming voor de Godheid, 
doch enkel in sommige taroman ’s 
voorkomend, of in oude gezangen. 

Jes, e n-, of n éf-, uitvallen van haar. 
Oeoen jé&s, kaalkop. 

Jet, en-, overgieten, uitstorten. 

Jetkoe, GK, = ngoetngoetoen. 

Jev, naf-, zie naf- &v. 



Rien, en, GK, — entoeb. kein, 
slapen. 

Jew, (M. hijoe), haai. Soorten zijn: 
Jew wat, jew booe, jEew nadan, 
jew koerwaät, jew mortil, jé w 
toevtoewang, jew atnir, jëw 
dadaäng, jew somar. De Jew 
vormt met de F är het sterrenbeeld de 
Schorpioen, zie bij f är. 

Jifik, e n-, steunen op, leunen op; nabij 
zijn, nabij komen, langs zij komen, be- 
lenden, begrenzen. 

Jil, e n-, met hefboom, staak of breek- 
ijzer, steenen uit den grond lichten. 

Jilin, en-, vegen, keeren; het niet 
geheel verbrande hout in een afgestook- 
te planting bijeen brengen, om ’t verder 
te verbranden. 

Jiljilin, zie ilihin. 

Jiljoen, (v. en- joen), deining, bran- 
ding. E n-, deinen, wiegelen. 

Jinjan, (v. nin en naan) spijs en 
drank, eten en drinken. 

Jinjin, (v. n-ín), drank. 

Jo, nab-, — en-sob. 

Joeb, veelvuldig gebruikt. Ded of 
den joeb, veel begaan pad, gebaande 
weg. Ensikar joeb, voortdurend 
zingen. Enho ded joeb, iets open- 
lijk doen, recht door zee gaan. 

Joek, bamboelans; aangepunte bam- 
boe als lans of pijl dienst doende. 
Oeoen joek of joekjoek, zie 
oeoen. 

Joekír, en-, uitspoelen van kruik of 
flesch. Enjoekir wehin, mastur- 
beeren, zelfbevlekking veroorzaken. 

Joekoet, en-, afwrijven, poetsen, 
schuren. 

Joel, en-, of nad-, deinen, wiegen, 
golven; veinzen. 

Joen, en-, afschrappen, villen, stroo- 
pen.N ad-, of ni-, vervellen, afblotten, 
ontvellen. 

Joen, en-, of en- hajoen, wippen, 
deinen, doorbuigende beweging maken. 

vas 
Jev—Joôt 

Joemin, e n-, stampvoeten, met kleine 
schokjes hinken, zooals de Keiees doet, 
wanneer hĳ erg opgewonden is. 

Joet, of noehoe Joet, Groot Kei 
Joet noehoe Roa bìïssa, heel 

| Groot en Klein Kei. 

Joet, of joetoet, = howêr, ver- 
bodsteeken; verboden wegens een ver- 
bodsteeken; gesloten tijd voor ’t pluk- 
ken van klappers, het inzamelen van 
sommige land- of zee-produkten, enz. 
Enhair joet, het verbodsteeken op- 
heffen. Noeoer joetoet, klappers 
die wegens het verbodsteeken niet ge- 
plukt mogen worden. Enfaraha joe- 
toet, het verbod overtreden. Ensö b, 
enfello of entoetoep joet, de 
verbodsteekens plaatsen. Ensidak 
joet, de verbodsteekens opheffen. J o e- 
toet woessin, streng gehandhaafd 
verbod. Endir joetoet, als wreker 
en handhaver der joetoet optreden, 
zooals b.v het opperhoofd of de mitoe 
doean. Joet nakmoet, de open 
tijd is weer gesloten. En-, verbodstee- 
kens plaatsen. Joet endaang…,het 
verbodsteeken strekt zich uit tot…. 

Joetoet, zie joe t. 

Joil, e n-, uitschudden, uitspoelen, af- 
spoelen, b.v. van kleeren, - pandanus- 
blaren, enz. 

Joïr, en-, zie en- joekir. 

Jôn, vijand. 

Jonat, en-, dwingen, verdrukken. 

Jonges, of djongos, (H. jongen), 
bediende, knecht. 

‘Joôd, soort schuitvisch, echeneis 
remora. 

& 

_ Joôk, en-, zich ergens recht op af 
bewegen, b.v. entêv joôk oeoen, 
recht naar ’t hoofd gooien. Juist 
uitvallen of uitkomen zooals men 
verwacht had. Enjoôk wat, het komt 
juist uit, het is juist van pas. 

Joôn, en-, genoeg, voldoende, toerei- 
kend zijn. 

Joôt, e n-, ontmoeten, krijgen, zich op 
den hals halen, ondervinden, ondergaan, 
verwerven. Oemjoôt he! je zult er 
op krijgen! En joôt soes, last onder- 
vinden, zieh moeielijkheden op den hals 



ondergaain. 
leen, wij hebben elkaar onderweg ont- 

Ka—-Kabnis 

halen. Enjoôt mal, beschaamd 
gemaakt worden, een standje oploopen. 
Enjoôt hoekoem, een strafvonnis 

Amisjoôt na ded 

moet. 

Ka, voorvoegsel van aansporing of 
bemoediging, vaak voor een klinker 
afgekort tot K’, b.v. ka- moefla, loop 
toch weg! ka- oemdo of k’ oe mdo, 
kom dan! 

Ka, liaansoort, gebruikt als bindtouw 
bij bamboerasterwerk. 

Ka, n é f-, krom zijn, gebogen zijn, b.v. 
de planken van een schuit, 

Kaa, en-, verwijden, opentrekken, los- 
laten hetgeen iets gespannen houdt. 
Enkaa a, een armband verwijden. 
Enkaa wowan, den mond openen. 
Enkaa kabkabil, den trekker van 
een geweer overhalen. 

Kab, toovenaar, slaaf. Kab lema, 
zelfde bet. 

Kab, en-, pakken, hard of ruw aan- 
vatten, verfrommelen. Enkab sit, 
scheuren. Enkab lawoer, vernielen. 

Kaba, boomsoort met fraaie roode 
bloemen, Erythrina ovalifolia. 

Kaba, (M. kapal), schip van groot 
Europeesch model. Kaba jaf, stoom- 
boot. Kaba lär, zeilschip. Lär ka- 
ba, zeildoek. Mooe kaba, groote ba- 
naansoort. Kaba of kaba raan, of- 

ferschaal, d.i. een klapperdop of bakje 
tusschen een gespleten bamboestok, 
welks boveneinde met jonge klapper- 
blaren omringd is, zie kaba ba. 

Kababa, ring van jonge klapperblaren 
rondom de offerschaal, kaba, “in een 
offerstel of bij sommige verbodsteekens. 

Kabahel, ziltige wonden, framboesia, 
zie nak- bahel. 

Kabar, dorre bladstengel van den 
sagopalm, gebruikt voor bewanding der 
huizen en vele andere doeleinden. N & f-, 
voos zijn. 

Kabäs, GK. =nakbaäs. 

Kabatil, liefdesappel, tomaat, Lycoper- 
sicum eseulentum Mill, Kabatil mä v, 
de groote veredelde soort. Kabatil 
E iwáäv, de kleine soort, die ook op Kei 
in ’t wild groeit. 

Joôt, boom, welks bladeren gebruikt 
worden om te schuren. 

Jos, en-, GK. =en- ferak;: 

Kabawil, zie ka wit. 

Kaberan, nef-, (v. beran), vocht 
afgeven, druipen, zweten van hout of 
boombast. 

Kabes, peluw, kussen. 

Kabetoein, G.K. = kalbatoe. 

Kabi, zuur, wrang. Wahan kabi, 
zuur gezicht. Kabi negahong, 
driftig, kitteloorig. Entaha fo kabi 
ngahong, bits optreden, afsnauwen. 

Kabibi, soort porceleinschelp. 

Kabil, haak, wervel, trekker van 
een geweer, grĳĳpstaart van den 
opossum. En-, vasthaken, vastzetten. 
Fig. nanggréhi kabil, in een 
gesprek van den hak op den tak 
springen. 

Kabiljaw, en-, (v. en- kab), grijpen 
naar. 

Kabjaw, en-, zie en- kabiljaw. 

Kabilak, (v. en- bilan), zacht, min- 
zaam, ook als vrouwelijke eigennaam. 

Kabilan, (v. en- bilang), slap, 
lenig. 

Kabin, sprinkhaan. Kabin fôr of 
nit abrin, de groote sprinkhaan, die 
in de klapperboomen zit en-door de lui 
beschouwd wordt als een boodschapper 
van de schimmen. Als er een tegen 
iemand aanvliegt, zegt hij: ga aan uw | 
makkers zeggen dat ik nog vrouw en 
kinderen heb en niet wil sterven. el 

Kabimaät, veel, vele, dikwijls. 

Kabjaw, en-, (v. en- kab en en: 
jaw), opvangen, grijpen. 

Kabkabil, zie kabil. 

Kablamor, e n-, uitschelden. - 

Kabloek, zeeslangsoort. 

Kabnis, e.n-, rooien, uitdoen van aard- 
vruchten. 



Kabnoôt, e n-, wroeten, omwoelen. 

Kaboe, zeer kleine made, die in de 
puistjes zit van de kaloel. 

Kaboel, groote opgestapelde schotel, 
van kunstig opgestapelde spijzen, bij 
huwelijksfeesten opgedischt. En-, op- 
hoopen, aanaarden. 

Kaboel, vischsoort. 

Kaboel, liaansoort. 

Kaboehil, G.K. = borborak. 

Kaboeoer, vlieg. 

Kaboeran, mannelijk zaad van men- 
schen en dieren. Nef-, het zich uit- 
storten van dat zaad, masturbatie. 

Kaboes, (M. kapas), kapok, erioden- 
dron enfractuosum D.C. 

Kaboesil, G.K. — kaboehil. 

Kaboesin, G.K. = kalbatoe, blad- 
nerf van klapperbladeren, bezem daar- 
van gemaakt. 

Kaboet, mandje van klapperbladeren 
gevlochten. Nef-, dikbuikig, opgezet 
zijn als een kaboet. 

Kaboet, néf-, verschrompeld zijn 
van hout, onvruchtbaar van planten. 

Kabohan, of nakbohan, nat voch- 
tig, kleffig. Fig: erin loopen, tegen de 
lamp loopen. Hirroe bissa kabo- 
han, ze loopen er beide in. 

Kabokar, smeulend. 

Kabras, schram, kras; hark. En-, 
krabben, krassen; harken. 

Kabreeng, GK. = fabreeng. 

Kabrêr, en-, betasten, bevoelen. 

Kabtowr, zie to wr. 

Kad, nes-, een schaamgordel dragen 
of aandoen. 

Kadkis, kakkerlak. 

Kadak, n éf-, G.K. = karimbrin. 

Kadar, en-, knabbelen. 

Kabnoòt—Kaet 

Kadardaran, vischsoort. 

Kadas, heilige steen voor een moskee. 

Kadêr, (M. kadera), stoel. Kadêr 
woswos, schommelstoel. Kadêr 
malas, klapstoel, luie stoel. 

Kades, GK. = de w. 

Kadéri, vischsoort. 

Kadid, draaitol. Nes-, huppelen, 
dartelen, weerkaatsen, veerkrachtig zijn. 

Kadil, boomsoort. 

Kading, (M. kantjing), knoop van 
kleeren; knie in een boot. Enfoei 
kading, een knoop dicht doen. 

Kadir, (M. sendiri), eigen,persoonlijk. 

GS een Kadir, of karoe ir, 
ratsoort. 

Kadjenil, (M. djandella) vensterluik. 

Kadkerat, (v. nat-kêr), openge- 
sprongen voetzolen of handpalmen. 

Kadkis, kakkerlak. 

Kase: kakkerlak. 

Kadoedoer, een huidziekte. 

Kadoek, ondereind der schacht van 

een harpoen, waaraan de tarkihin 

steekt. 

Kadeen, feest. Enba kadoen, 

feestvieren. Enoet mirin kadoen, 

feestvieren, een feest geven. NEf-, 

feestvieren. 

Kadong, kamer, vertrek. 

Kadrang, néf-, moeroen ne f- 

kadranege, dicht opeen gegroeid hoofd- 

haar. 

Kadringin, een klimplantsoort, met 

groote gekartelde bladeren. 

Kaeil, en-, vastklemmen, omklemmen. 

N ëf-, omklemmen; armen of beenen 

kruisen. 

Kaecit, braak liggende planting. 

Kaet, e n-, binden, vastbinden; bespre- 

ken voor een koop, 't geen vaak geschied 

door een touwtje of zoo iets aan ’t be- 



Kaí—Kaïitir 

sproken voorwerp als kenteeken vast te 
binden. Van daar bij uitbreiding: be- 
spreken in ’t algemeen, zich voorbe- 
houden, voor zich bedingen, b.v. en k a- 
et hôn, een bruid bespreken, door het 
mäs akije te betalen. Enkaet 
nown, zie nown. Enkaet leran, 
een dag bepalen. N es-, vasthaken, vast 
raken, zich verwarren. N 

Kaf, zie koelit kaf. 

Kafär, en-, twisten, kijven, kibbelen. 

Kafbangil, en-, (v. en-bangil), 
stoeien, bakkeleien, vechten. 

Kafdod, en-, bang maken, vrees 
aanjagen. 

Kafdoeoer, en-, (v. en- doeoer), 
twisten. 

Kafer, bitter. 

Kafes, en-, (v. en- es), elkaar trek- 
ken, stoeien, met verschillenden in 
tegenovergestelde richting trekken, 
touwtrekken als spel. 

Kafew, GK. = kafêr. 

Kafhaawk, en-, (v. en- haawk), 
elkaar achterna zitten, vervolgen, krij- 
gertje spelen. 

Kafheran, (v. en- hêr), bedelachtig, 
drenzerig. Nêf-, bedelachtig zijn, 
drenzen, door voortdurend vragen ver- 
velen. 

Kafhingoer, en-, (v. en- hingoer), 
elkaar stooten, tegen elkaar botsen. 

Kafhoemak, (v. en- hoemak), 
elkaar zoenen. 

Kafhoengar, (v. hoengar), stooten 
met de horens. 

Kafien, (en- fieng), vrijgevig, 
gewillig, behulpzaam. 

Kafif, en-, uitwijken of ontwijken 
door bukken of buigen. 

Kafin, palmboomsoort, wilde pinang 
met zeer gladden stam; latten van den 
stam gemaakt als dak- of vloerlatten. 
Enseb kafin, iets beproeven, wat 
men niet tot een goed einde kan brengen. 

Kafinfin, snuitkevertje dat in rijst en 
mais zit, 

Kafir, (M. kafir), heiden, heidensch. 

Kafir, en-, aanstooten of op den 
schouder tikken om te waarschuwen. 

Kafjahar, en-, rooven, plunderen. 

Kafjahawr, en-, zie en- kafjahar. 

Kafjonat, e n-, (v.en- jonat), onder- 
drukken, verdrukken, hardvochtig be- 
handelen. 

Kafkikin, néf-, (v. en-kik), bij- 
tachtig zijn. 

Kafleek, e n-, zie en- fakleek. 

Kafleran, wär kafleran, liaan- 
soort. 

Kafloik, en-, (v. en- loi), ophangen, 
doen hangen. 

Kafne, e n-, vechten, twisten. 

Kafniëd, en-, (v. en- hiëd), slaan 
met de slagtanden, bakkeleien. 

Kafnoeoet, (v. noeoet), lompen, 
vodden, inzonderheid de lompen en vod- 
den, waarop heel kleine kinderen te 
slapen worden gelegd. 

Kafoe, grofgeschubde vischsoort Fig.: 
schubbige kaskado. 

Kafoet, en-, of enkafoetoen, 
treffen, raken. 

Kafréhe, en-, (v. en- rëhe), twisten, 
kibbelen. 

Kafroe, dubbel. Enoet lar kaf- 
roe, vleeschelijken omgang uitoefenen 
met een zwangere vrouw. Men denkt 
daardoor de eerste vrucht door een 
tweede te dooden. 

Kafsirit, en-, verjagen, wegjagen. 

Kafsoeban, (v. en- soeban), eed, 
bezwering. 

Kaftal, en-, (v. en- tal), oorlogen, 
vechten. 

Kaftalin, (v. e n- tal), oorlogszuchtig. 

Kaftêv, en-, (v. en-têv), elkaar 
gooien. 

Kaftir, rits kanarinootjes. Een bamboe- 
geleding is aan een kant even boven den 
knoop afgesneden en daarna in talrijke 



smalle reepjes gespleten, die samenge- 
houden worden door den knoop aan ’t 
boveneind. Aan elk der reepjes wordt 
een kanarinootje gestoken. De rits wordt 
ter bewaring aan den zolder opgehangen. 

Kaftoen, en-, (v. en- toen), elkaar 
beschieten. 

Kaftoewan, en-, botsen, tegen elkaar 
stooten. 

Kafwar, en-, (v. war), bevriend zijn. 
rahan dek kafwär, bevriend huis. 

Kafwir, en-, (v. en- wir), zie en- 
kaf-es. 

Kai, en-, kennen, weten, kunnen; 
schuldig zijn aan. Oekai woek 
oeboer afa, ik heb gestolen. Oekai 
o waeid, ik wil niets met je te doen 
hebben. 

Kaifak, plechtig afscheidsmaal voor 
men op reis gaat. 

Kain, (M. kain), stuk goed. Kain 
panas, deken. 

Kain, oorsprong, begin. Rahan 
kain, geraamte van een huis. Oetin 
kain, oorsprong. Lin kain, zie bij 
neb- lin. 

Kait, (M. kait), haak, gesp. 

Kait, zie kaeit. 

Kajaja, kaje of kajeje, klein 
trechtervormig zakje van palmbladeren 
gevlochten, waardoor de palmwijn van 
den aangesneden bloesemtros, fakir, 
in den koker, kowawar, druipt. 
Zelfde soort zakje aan een offerstel of 
verbodsteeken, waarin offertjes gelegd 
worden. 

Kaje, of kajeje, zie kajaja. 

Kak, G.K. = n gel, draagmandje der 
mannen. 

Kak, nes-, de keel schrapen. 

Kak, en-, hakken, kappen, klieven. 
Enkak ai, hout klieven. Habo 
enkak wowat, de boot klieft de 
golven, gaat tegen de golven op. 

Kaka, bovenarmspier. 

Kaka, en-, scheiden. opentrekken, 
„splitten. 

Kakael, rolkussen. 

75 

_ kaskado. 

Kaftoen—Kalang 

Kakahai, zuigeling, wichtje. 

Kakahin, n éf-, (v. kakahai), kin- 
derachtig doen of zijn. 

Kakäi, (v. enkäi), weten, kennis, 
beter weten. Oenär noraneg neblo 
wat ning kakäi, ik vertel geheel 
volgens mijn beste weten. 

Kakai, prijs, die aan ’t opperhoofd 
moet betaald worden, uit wiens kampong 
men een vrouw trouwt. 

Kakaik, (v.en- kik, G.K.en-kaik), 
Genee ka 1 Ka DB 

Kakar, vischsoort. 

Kakär, een schurftige huidziekte, 
Kakarmtfoesrze: katde: 

Kakär mäv, witte of lichte kaskado; 
melaatschheid. Kakär nafkoeba (v. 

en- koeba) waawn, ringvormige 
kaskado. 

Kakär, boomsoort, Afkooksel van 
bladeren of schors dient als geweldig 
braakmiddel. 

Kakat, boomsoort, alstonia. 

Kakawn, zie dekdek. 

Kakeen, kin, kaak, kakebeen; kiel- 
steun voor en achter in een bootje. 
Kakeen woeoen, baard. 

Kaket, G.K. = lalin, luchtwortel. 

Kakoea, priem, els. 

Kakoehoen, long. 

Kakoes, (H. kakhuis), bestekamer. 

Kakoetan, (M. oetak), hersenen. 

Kakoran, huig, keellelletje. 

Kal, en-, (M. gali), zie äl. 

Kaläk, en-, (H. klacht), aanklacht. 
E n-, aanklagen, een ‘beklag indienen. 
Enkaläk berkär, een zaak voor ’t 
gerecht brengen. 

Kalabis, waterketel. 

Kalala, noeoer kalala, langwer- 

pige kokosnoot. 

Kalan, GK. = akraw. 

Kalang, (M. kalang), dunne balk. 
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Kalavläv-Kamatil 

Kalavlav, vischsoort. 

Kalawar, schap, rek. 

Kalbär, G.K. = kabar. 

Kalbar, (v. en- bär), opgezet, ge- 
zollen, zuchtig van ’t lichaam. 

Kalbatoe, nerf van de zijbladeren van 
een klapperblad. M. lidí. 

Kalbibis, groote bruine platronde boon 
als speelgoed gebruikt; ook soms door 
kinderen als opschik gedragen. 

Kalbisoe, (M. bisoel), zweer, puist, 
steenpuist. 

Kalbitbiek, een schelpdiertje. 

Kalebboban, vischsoort. 

Kalebohoi, vischsoort. 

Kaleek, vanzelf vloeiend of druipend. 
Loeoen endit kaleek, de tranen 
vloeien vanzelf. 

Kalel, strop, lus. Nêf-, een strop of 
lus leggen. 

Kaleloïk, (v. loït), een spel, gelijken- 
de op knikkeren. 

Kalen, plant met zaadpeultjes. Het 
zaad wordt met suiker vermengd in olie 
tot koekjes gebakken, neoe kaléën, 
die voor een fijne lekkernij gelden, ook 
in de offertaal vaak vermeld. 

Kalhebar, landkrab. 

Kalil, plat mandje of bennetje. 

Kalir, boomsoort. 

Kaliwan, vuilnishoop. 

Kalkien, boschvloo met zeer jeukende 
beet, zandvloo. 5 

Kalkin, en-, of né f-,'afstooten, niet 
mengen, niet pakken, b.v. water op iets 
vettigs. Fig.: verafschuwen, van zich 
afstooten. 

Kalkinan, (v. 
afkeer. Ni 

verafschuwen. 

kalkin), afschuw, 
kalkinan: afa, «iéts 

Kalkoean, (M. kalakoean), 
handelwijze. 

gedrag, 

Kaloekloek, vischsoort. 

Kaloel, ziltige huiduitslag. 

Kaloen, goed. 

Kaloesoer, zie bij ab. 

Kalom, (H. klomp), trip, schoeisel met 
houten zool en bandje van leer of 
gedroogde huid. 

Kalong, (M. kalong), jabar ka- 
l ° ng, vliegende hondsoort. 

Kaloi, (v. enloi), mandje waarin 
schelplepels opgeborgen worden. 

Kalsehew, G.K. = kasis. 

Kalsoeoem, (M. pertjoema), ver- 
geefsch, nutteloos. 

Kalwoeoeng, n € f-, een knoop leggen. 

Kam, of kaman, zaadbal. Diw 
kam, zweren of puisten op de billen. 

Kamadil, zie kabatil. 

Kaman, een miersoort. 

Kaman, zaadbal. Kaman elleman, 
scheldend of spottend gezegde tegen 
iemand die lui of vadsig is. Fig.: 
bolvormig onderdeel van iets. b.v. dada 
kaman, bol van een gong: vgl. 
kamat. Kaman is ook gezwel of 
puist aan schaamdeelen of aars. 

Kamaran, droog, dor. 

Kamaraw, en-, of n € f-, vleeschelijke 
gemeenschap uitoefenen van dieren. 

Kamas, kamasan of kamasin, 
klimmende heester, abrus precatorius 
L. Thee van de blaadjes getrokken, dient 
tegen hoest en ook om verstandig te 
worden of goedleersch. De blaadjes 
dienen ook als tooverkruid. 

Kamas, of kamkamas, arieenn om 
haartjes uit te trekken, te epileer en. De 
meest eenvoudige vorm ervan is een 
geknakt bamboelatje. E n-, vast pakken, 
vast knellen, vast nijpen, epileeren. 
Enkamas lelan, wurgen. 

Kamat, pit van sommige vruchten, als 
broodvrucht, zuurzak, enz. Fig,: kitte- 
laar of kleine lippen van vrouwelijk 
schaamdeel. O moe kamat, scheldwij- 
ze tegen vrouwen. Vgl. kaman. 

Kamatil, zie kabatil. 



Kamdeinan, of kamdinan, vrij- 

postig, brutaal, ongezeggelijk, koppig. 

Kametmet, schelpsoort, lithodomus. 

Kamêr, groote, gele, bijtende mier. 

Kami, (v. mi), pisser, klein kind dat 
telkens watert. Zie kamisal. 

Kamiet, zie kametmet. 

Kamil, G.K. = baknil. 

Kamin, scheut van vrucht. 

Kaminat, G.K. = moeoen. 

Kamis, of hamis (M. chamis), Don- 
derdag. 

Kamirit, postelein, portulaca oleracea 
L. 

Kamisal, (v. nék-mi en salit), 
soort kikker; wordt ook gezegd van. 
kinderen, die veel wateren. 

Kamisan, G.K. = baknil. 

Kamisin, of: kïr kamisin, die 
voortbrengselen, die niet door eenieder 
worden verbouwd, maar ook te koop 
worden aangeboden, als sago, mais, rijst, 
enz. in tegenstelling met benaw tan- 
woeoen. 

Kamkamas, epileertangetje van bam- 
boe of metaal. 

Kamnir, G.K. = naknir. 

Kamo, wrat, pukkel. 

Kamoem, zwarte stof, 

Kamoemoem, paarsch of daarop ge- 
lijkende kleur. | 

Kamoen, roomkleurige boschduif met 
zwarten staart en zwarte vleugels. 

Kamoesoen, bakkebaard. 

Kamome, schaap, (niet inheemsch). 

Kamomôt, (v.en kamôt), gegeeuw. 
Entêr kamomöt, geeuwen. 

Kamôt, en-, geeuwen. 

Kamrosan, opdringerig, indringerig. 

Kan, zie abkän. 

77 Kamdeinan—-Kanoetoen 

Kän, voorouders. 

Kana, pruim tabak, mondvol eten. 

Kanaan, linzen. 

Kanär, papagaai. Kanär abroek, 
roode “ papagaai. Kanär mowk, 
groene papagaai. Kanär mäv of 
kanär Jar, kakatoea, witte papagaai. 
Kanär nifan, nijptang. 

Kanak, en-, vragen, ondervragen, 
navorschen. 

Kananät, amechtigheid, aamborstig- 
heid. 

Kanär, n&f-, snorken, ronken, reu- 
telen. 

Kanäs, G.K. == n ä s-, ananas. 

Kanasnas janan, of ngamngam, 
vischsoort, jonge en ha. 

Kanawoen, of aknawoen, asch. 
N ê f-, grijs, aschkleurig zijn. 

Kaneek,- en-, (vgl. en-faneek), 
afloeren, afluisteren, bespieden. 

Kanew, bloemhoutsoort, Cordyline sp. 
terminalis, ook vrouwennaam; zie bij 
majoran. 

- 

Kanimoen, geheel alleen, ongeschon- 
den, onaangetast door ziekte. Nef-, 
stollen, klissen. 

Kankan, mug. 

Kankanan, soort mand van sagopalm- 
blaren, waarin de geklepte en gewas- 
schen sago verpakt wordt. 

Kankown, noeoer kankown, 

bepaald soort klapper. 

Kanlaheinar, koorts, zinking in ’t 
hoofd. 

Kanoek, G.K. = kata. 

Kanoek, e n-, G.K.= en- ko, uittrek- 
ken van kleeren. 

Kanoek, nëf-, stinken, slecht rieken 
(niet wegens ontbinding). 

Kanoeroen, krabsoort. Nifan ka- 
noeroen, holle kies. 

Kanoetoen, grens, naad, voeg, moet. 

Enoet of entahanikanoetoen, 
een tijd bepalen, een dag vaststellen. 



Kantiji—-Karkaras 

Kantji, (M. kandji),stiĳjfsel. En-, 
stijven, strijken. 

Karitor, (H. kantoor), kantoor, poli- 
tiebureau, rechtzaal. 

Kapalla, (M. kapalla), opperhoofd in 
’talgemeen. Kapalla sow a, familie- 
hoofd. Kapalla ai of kabär, een 
opperhoofd zonder gezag. 

Kapitan, of akpitan (H. kapitein), 
ondergeschikt hoofd, in rang onder den 
orang kaja en boven den majör. 

Kaptêng, (H. kapitein), kapitein op 
een groot schip. 

Kar, watsjin kär, soort oorhanger. 

Kar o, of near o, als antwoord op 
een vraag == dat raakt je niet. 

Karaan, vlechtwerk met groote open 
ruiten. 

Karadrad, of karimbrin, motre- 
gen, mieserig regenweer. 

Karaf, mug, muskiet. 

Karakan, G.K. = karaan. 

Karal, e n-, opeen stapelen. Ensak, 
enkoeb, of enwäv sak karal, 
een opeengestapelden last dragen, zwaar 
dragen. 

Karan, of karkaran, bamboelatten 
als bevloering. 

Karang, mangasoort, manggifera sp. 

Karät, (v. rät), bovenstuk of dek- 
sel dat op de k aw aä v —= onderstuk, past 
van pot, kist, doos, enz; hoog. Habo 
karat, bovenste plank of rand van een 
boot. 

Karatan, =karät. 

Karatat, (v. rat), hoog, groot van 
gestalte. Raan karatat, hoogmoe- 
dig, trotsch. 

Karatrat, G.K. = karatat. 

Karawin, ruig, behaard. 

Karbat, rooster van bamboelatten. 

Karbaw, stand, b.v. karbaw ren- 
ren, middenstand. 

Karbaw, heesterkruid, bryophillum 
calycinum. De bioemen worden door de 
kinderen om den honing uitgezogen. De 
gekneusde bladeren ter afkoeling op het 
lichaam gelegd, ook tot rijping van 
gezwellen. 

Karbaw, (M. karbau), buffel, (niet 
inheemsch op Kei). Karbaw oelin, 
leder. 

Karboes, (M. kerpoes), puntmuts, 
vorm slaapmuts. 

Kare, oeb kare, een kleine aarden 
kruik. Kare koet, klein gevlochten 
doosje. 

Karêt, (M. kareta), kar, wagen, krui- 
wagen. Karêt jaf, spoortrein. 

Karfenan, tanan karfenan, mid« 
delvinger of -teen. 

Karhoenan, spot. Nanggrëéhi kar- 
hoenan, spotten, schertsen. Wahan 
karhoenan, spotziek, spotlustig 
uiterlijk. 

Kari, vischsoort. 

Karimbrin, zie karadrad. 

Karin, pandanussoort, van welks bla- 
deren matten gevlochten worden. K a- 
rin natnanan, andere soort,waar- 
van de bladeren niet doornig zijn. 
Enafat karin, dezesnijden. Enhil | 
karin, de bladeren tot platte rollen 
opwinden. 

Karingring, mandje om schelplepels 
op te bergen. 

Karit, schildpadsoort. 

Karit, poliep. Ensoeng karit, 
poliepen steken; fig. raadseltjes op- 
lossen. 

Karit, een luisziekte. Als iemand 
ermee behebt is, wordt het haar tot een 
kegel opgebonden. Na eenigen tijd krijgt 
het een grijswitte kleur en is de karit 
rijp. Dan wordt het haar kaal afgescho- 
ren en op een bord op de offerplaats van 
den mitoe gelegd. Scheert men ’t 
eer af, dan slaat de karit naar binnen 
en zal de zieke spoedig sterven. 

Kaririwan, kuif. 

Karkaran, vloer van bamboelatten. 

Karkaras, bakkebaard. 



En 

Karkeren, G.K. —= karkir. 

Karkim, kleine roode bijtende mier, 
M. semoet api. 

Karkir, vischsoort. 

Karmêm, n ëf-, toorn verbijten, woede 
inhouden. 

Karmom, uitvaagsel, vuil, afval. 

Karod, of a kro d, houtskool. 

Karoe, muis, rat. 

Karoean, Kuif, Nëf-, egekuifd zijn. 

Karoean, zaak, bezigheid. O moe 
karoean aka deni? wat heb je hier 
te maken. Vgl. en- sangroe. 

Karoekan, weerhaak. 

Karoemrawk, een schelpsoort. 

Karoen, (M. karoeng), zak, baalzak, 
sarong. 

Karoeroein, boomsoort. Het fijnge- 
wreven blad dient als zalf op brandwon- 
den; als vrouwen het afkooksel der 
blaren drinken, zullen zij geen kinderen 
krijgen. 

Karoet, en-, of en-kirkaroet, 
verscheuren, aan flarden rijten. N a m-, 
gescheurd. 

Karoevroean, zie karoean. 

Kartoehan, groote landkrab. 

Kartoet, term alleen in gebruik bij de 
bespreking van den huwelijksprijs —= al 
’t mandwerk, dat een vrouw bij hare 
werkzaamheden noodig heeft. Meestal 
in verbinding met bajöi, zie bajöi. 

Karwowo, vischsoort; wordt niet ge- 
geten omdat hij zich met drek voedt. | 

Kas, en-, omkoopen, ompraten, ver- 
liefd maken door toovermiddelen. E n- 
kas tomat ni raan,middels ka s- 
kas iemand omkoopen of verliefd 
maken. 

Kasa, en-, licht kwetsen, een gleuf of 
inkeping maken, inscheuren, doen open- 
scheuren. N a t-, gekwetst of beursch zijn 
van vruchten. 

Kasar, (M. kasar), grof, ruw. Nan g- 
grêhi kasar, grof of ruw spreken. 

Kasbek, (Mal. tasbih), rozenkrans 
der Katholieken, bidsnoer der Slammen. 

Karker €n—Kasloeir 

Kasbêr, kanon, inzonderheid oude 
bronzen kanonnen, die als stukken van 
waarde bewaard worden, draaibas. Naar 
gelang der grootte stijgt de waarde ook 
per gewichtseenheid. 

Kasbi, Cassave, een eetbare aard- 
vrucht, manihot utilissima. 

Kasdedar, (v. de dar), doornig, ste- 
kelig, puntig. 

Kasderan, G.K. = foer, vischsoort. 

Kashe, of kasjä, zie, kijk, weet je. 

Kasëhe, hagedis, M. tjitjak. 

Kasien, (M. kasihan), arm, ellendig, 
medelijden, Tomat kasien, een 
arme tobberd. Am kasien noeoer, 
wij zijn arm aan klappers. Na kasien 
enhoev, of wehira, met iemand 
medelijden hebben. 

Kasil, wit en grijs gestreepte hagedis; 
als men ze aanpakt, zal men wonden 
Kruger  Olkoi- kasik :woet of 
woetwoet, al de opperhoofden van 
een distrikt of kampongkomplex; bij uit- 
breiding al de hoofden met hun onder- 
hoorigen. 

Kasir, een schelpdietje. 

Kasis, struiksoort. De bloemen worden 
gekauwd of thee van de bladeren ge- 
dronken, door vrouwen, die een tijdelijke 
of geheele onvruchtbaarheid willen be- 
werken. Dit gebeurt zoo goed als alleen 
door vrouwen, die tot een huwelijk ge- 
dwongen werden, ofwel, die een te 
snelle opvolging van kinderen vreezen. 
In den natuurlijken loop volgen de beval- 
lingen elkaar gewoonlijk op met een 
tusschentijd van ongeveer twee jaar. De 
geroosterde blaren van de kasis die- 
nen als geneesmiddel tegen verharde en 
opengesprongen voetzolen en hand- 
palmen. 

Kaskas, omkoopsprijs. Arôn kas- 
kas, toovermiddel om iemand verliefd 

te maken. 

Kaskoe, G.K. = kikiw. 

Kaslerat, kleine bruine, niet bijtende 
mier. 

Kasleb, en-, een kinderspel, dat met 
kanarinootjes gespeeld wordt. 

Kasloeir, of ngaloeir, zoet. 



k 
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. Keyense. 

Kasloeoen—Katlab 

Kasloeoen, (v. en- loeoen), sla- 
perig. Matang kasloeoen, ik heb 
slaap. 

Kasnät, wervelwind. 

Kasnoin, grond, bodem. Sóöbsob 
kasnoin, plechtig offer, dat op den 
erond vóór ’t huis of in de katleen 
plaats «heeft. Enwatoek tomat s’ 
enho kasnoin, iemand verstooten 
buiten de familie of het dorp; iemand 
buiten smijten. 

Kasoeit, zie ka wiwi. 

Kasoer, (M. kasoer), bultzak, matras. 

Kasoer, (v. en- soer), groote rasp, 
vooral om en bal te raspen. 

Kasrit, G.K., boomsoort. 

Kasroeroet, een schelpdier. 

Kassavat, en-, vechten van hanen. 

Kasseibat, en-, (v. en- seibat), 
stoeien, worstelen. 

Kassibil, G.K. = kassoedoe. 

Kassoedoe, (v. en- soedoe), glib- 
berig, Entai soedoe, uitglijden. 

Kassoes, zie kassoesoes. 

Kassoesoes, kassoes of man- k o- 
hoe, klein riĳstvogeltje, dicaeum 

Kassoes wahan, nog 
onrijp en melkachtig van granen, die 
alsdan door de kassoes worden uitge- 
zogen, b.v. kokat kassoes wa- 
han, rijst waarvan de vrucht nog pas 

gezet is. 

Kastäd, struiksoort, van welks bla- 
deren, vermengd met bladeren der zoete 
pataten, en mä v, een afkooksel getrok- 
ken wordt, dat de kraamvrouw drinkt 
ter bevordering van het zog; zie ook 
ko va. 

Kastrol, (H. castor olie), ricinusolie, 
wonderolie. 

Kaswain, krop van vogels. 

Kaswaär, boomsoort. 

niet in- Kaswar kasuaris, (op Kei 
heemsch). 

Kaswiek, (v. en- wiek), gespleten, 
gekloofd, gesprongen, 

Kat, (M. katti), gewicht, = 6 ons. 

Kata, bloedkoraal. 

Kata, en, nat-, vuil, versleten zijn. 

Katavtiev, vischsoort. 

Katan, en-, beklemmen, ergens tus- 
schen zetten, omlijsten, tusschen latten 
vastzetten. Endoek katan, bekneld 
zitten. 

Katan, G.K. = neiv. 

Katar, schild, niet als beschutting, doch 
enkel als dansattribuut: ze zijn dan ook 
slechts 10 - 15 c.M. breed, op 50 - 60 
jang. 

Katar, en-, uitstrekken van lede- 
maten. Entoeb katar, languit 
liggen. 

Katariët, struiksoort, welks hout ge- 
bruikt wordt om een pijlsoort, a brän, 
te maken. 

Katbil, 

vischsoort. 

G.K. —= sor resboel, 

Katboear, witte kiembol in de kokos- | 
noot. 

Kateriet, een zeer groote soort alang- 
alang, of ri. 

Katfif, zijgevel van een huis. 

Katik, toovermiddel om ’t noodlot te 
raadplegen; niet van Keieeschen oor- 
sprong, doch door Slammen van Boeton 
of Ceram op Kei ingevoerd. Men heeft 
er verschillende soorten van: sommige 
van hout; een rond plankje, langs den 
rand van gaatjes voorzien; in ’t midden 
een knopje, waaraan een touwtje met | 
pennetje, waarmee men de gaatjes af- 
telt, Andere zijn van papier, waarop 
mannetjes geteekend zijn, sommige gaaf 
van lijf en leden, andere zonder armen, 
beenen of kop: naar gelang men bij het, 
aftellen uitkomt op een graaf of min 
of meer verminkt mannetje, is ’t lot 
gunstig of min of meer 

straalvormig van 
gaande, geschreven. 

Katkatan, boomsoort. Fetrameles nu- 
diflora. R. Br. 

Katkisin, zie ngaliwoer., 

Katkoear, boomsoort. 

Katlab, roefje op een schuit. 

ongunstig. | 
Andere bestaan eenvoudig uit eenige, 
kabalistische teekens op een stuk papier, | 

’t middelpunt uit-| 



Katlafar, fijt. 

Katlär, hanekam. De met snijwerk 
versierde voor- en achtersteven van een 
belan. 

Katleen, voorvertrek, voorkamer, ves- 
tibule, die men in grootere huizen altijd 
aantreft, en waarin de vergaderingen 
gehouden worden. Een vreemdeling mag, 
zonder daartoe uitgenoodigd te zijn niet 
verder in ’t huis doordringen. 

Katlôt, een knolvrucht. 

Katoer, n e s-, pikken van vogels. 

Katôr, scheut van een boom of struik. 

Katwiwi, vischsoort. Plantsoort, waar- 
van de stengels te samen met de vruch- 
ten der baknil gekookt worden om als 
pleister te dienen tegen kerkeran. 

Kav, (M. kapas), garen. Käv näs, 
garen van de vezels van ananas blade- 
ren. Käv loban of koean, bol of 
klosje garen. Käv ai of käv loban, 
garenklosje. Ai käv, een boomheester, 
de katoenstruik, gossypium herbaceum; 
onverwerkte katoen, watten. 

Kavioen, G.K. = sa n gôt. 

Kavlôr, kloof of spleet in rotsen. 

Kavnâät, vuilnis, afval. 

Kavoeoer, nestheuvel van de boschkip; 
ook de verlaten zandhoop waarin geen 
nesten meer zijn. Néf-, opgehoopt, op- 
geworpen zijn. 

Kawada, zie bai kor, cinnamomum 
iners. | 

Kawaein, n éf-, stollen, stremmen. 

Kawain, nêf-, GK. = nëf- ain. 

Kawanwinit, vischsoort. 

Kawar, vischsoort. 

Kawät, bitter, wrang. 

Kawatoet, zie ka wät. 

Kawäv, onderstuk, zie karät. 

Kawaw, vischsoort. 

Kawawäv, vischsoort. G.K., porselein- 
schelp. 

Kawêr, afdakje om te schuilen, b.v. in 
de planting. 

Katlafar—Kawoes 

Kawil, en-, G.K, en- kô. 

Kawilwil, (v. en- kawil), GK. = 
kokô. 

Kawin, e n-, bamboe, ka wit, over de 
atap binden, om ’t opwaaien te beletten. 

Kawinwinit, vischsoort. 

Kawioen, G.K, = sangôt. 

Kawir, nêf-, GK. = en-habi- 
ngan. 

Kawirwir, .een knolvrucht, collocasia 
antiguorum; ze wordt geraspt en geperst, 
daarna geweekt en het bezinksel als 
sago toebereid. 

Kawit, (v. en- ka win), bamboe over 
de atap gebonden om het opwaaien te 
beletten. 

Kawiwi, kasoewit of isoe 
oeoer, wilde betelnoot. 

Kawiwit, G.K. = kawanwinit. 

Kawk, G.K, = jafar. 

Kawöd, een mitoe. Zijn verbodstee- 
ken bestaat uit puntige staken. De 
overtreders ervan steekt hij daarmee in 
hun achterste, waardoor ze erg win- 
derig worden. Vandaar de zegswijze: 
Kawöd ental moe diw te? te- 
gen iemand die in gezelschap een wind 
laat. 

Kawoel, een schijntje goudschrapsel in 
een snitseltje rood stof gewikkeld, dat als 
gewoon offertje voor de zonde dient en 
bij de meeste offers en ook als onheilbe- 
zwerend middel veelvuldig gebruikt 
wordt. Op Kl. Kei wordt daarvoor 
altijd, op Gr. Kei meestal rood goed 
gebruikt. 

Kawoel, een vogel, cacomantis assi- 
milis. 

Kawoen, of kawoenwoen, stomp- 
je, afgeknot stuk b.v. lim kawoen, 
stompvinger. 

Kawoer, G.K. vallei, bergzadel. 

Kawoer, n ë f-, opgestapeld zijn. 

Kawoerwoerit, donderbeestje. 

Kawoes, hoeman kawoes, pis- 

lucht, 

W 6 



Kawoka—Ken 

Kawoka, lage boom met eetbare 
vruchten, ximenia americana. 

Kawôt, en-, nëf-, of nes-, kleven, 
kleverig zijn. 

Kawowar, palmwijnkoker, die in den 
boom hangt, om den palmwijn op te 
vangen. Als hij niet meer in den boom 
hangt, heet hij soel. 

Kaws, (H. kous), Schoen, kous. 
Rawit of badjoe kaws, trui, 
gebreide borstrok, nethemd. 

Ke, GK. == i of hé, aanwijzend 
voornw. 

Ke, zie keke. 

Ke, mandje van klapperblad gevloch- 
ten. 

Keb, en-, tusschen den sarong vast- 
maken of dragen. Enkeb soes, den 
sarong boven de borsten vastmaken. 
Enkeb janan,een klein kind op den 
rug dragen, dat daarop vastgehouden 
wordt door den sarong, die het kind tot 
onder de armpjes insluit, en door de 
draagster boven de borsten met een 
wrong is vastgeknoopt. Oekeb non 
o! wordt gezegd tegen heel kleine kin- 
deren als zij niezen. Néf-, of nes-, 
een sarong omdoen of dragen, nl. om 
de lenden vastgemaakt; vgl. nêëf- 
waeik. 

Keb, ne s-, in horizontale richting met 
iets zwaaien of slaan. 

Keba, een oorhanger. 

Kebak, nes-, (v. en- keb), iets in 
den sarong knoopen of bewaren. 

Kebkeb, lang, smal kapmes; vgl. ne s- 
keb. 

Keébon, jaf k€bon, ‘vuurvonk, vuur- 
sparkel, genster. 

Kédik, en-, (v. këdin), halveeren, 
“doordeelen. N am-, overlangs doorge- 
deeld zijn, in stukken zijn. 

Kédil, GK. = kédin. 

Kedin, de rechter- of linker- kant van 
iets en vandaar bij uitbreiding: helft, 
kant, zijde, richting, b.v. fofan kêë- 
din,"plank ‘één zijde, = één plank; 
noeoer këdin, een halve klapper- 
noot. Këdin:balid, linker- kant, 
kédin mel, rechter- kant. Kédin 
läihoeb, de groote kant nog niet, = 
nog niet half, 

Keek, en-, zie en- kaet. 

Keet, e n-, zie en- kaet. 

Kef, e n-, gespleten door droogte. 

Keïn, zie bij en- toeb. 

Keït, e n-, luiken, Enkeït matan, | 
de oogen luiken, een oog sluiten om te 
mikken, te zien of iets recht is, enz. 

Kek, vischsoort. 

Keka, liman keka, bovenarm. 

Keke, of ke, lange liaan op korte 
afstanden met klapperbladeren door- 
stoken en in zee tusschen palen of stee- 
nen gespannen, om bij afloopend tij 
visch tegen te houden. Nes-, aldus 
visschen. 

Kekêr, (v. en- kêr), wat gegraven of 
gedolven is. 

Kekew, e n-, kraaien. 

Kekoet, rank der sirihplant, zonder 
de bladeren. 

Kelor, wär kelor, komkommerach- 
tige klimplant, luffa acutangula. 

Kem, boomsoort. 

Ken, (kena), raak, juist. Enfan 
ken, raak schieten. Enba ken, den 
goeden weg gaan. Nanär ken, gelijk 
hebben. Na när kenli afa, den 
spijker op den kop slaan. Enfangnan 
ken, zich herinneren. Enräs ken, 
door ondervinding of straf leeren. Ken 
afa waeid, wil dikwijls zeggen: niets 
om te…. niets hebben voor het beoogde 
doel, b.v. oehoer ken afa waeid, 
ik heb niets om aan te trekken; oetai | 
ken habo waeid, ik heb geen boot 
om uit te kunnen varen. Kensa, even, 
een oogenblik. Ken sa 

dan weer 
wat, maar heel eventjes. Enoet ken- 
sa, een godsoordeel toepassen. E n-, aan- 
raken, treffen, betreffen, aangaan. A fa 
enken waeid, ’t is zoo maar vanzelf 
gekomen (sprekende van een wonde). 
Enit ken, vinden. Enef ken, her- 
kennen. Naan ken afa,op iets bijten, 
dat toevallig in ’t eten is. Enba ken, 
ontmoeten. Entaha ken, aanraken, 
aanpakken. Enkêr ken, gravende 
vinden. Hirroe bissa kensafäk, 
geen van beiden heeft gelijk of ongelijk, 
gewonnen of verloren, 



Kéna, zie akna. 

Kendom, een groote grove grassoort, 
als groente gebruikt. 

Keénif, boomsoort; afkooksel der bla- 
deren dient als zuiverend middel na de 
bevalling. 

Kenken, vischsoort. 

Kentang, (M. kentang), de Euro- 
peesche aardappel, solanum tuberosum 

Kêr, en-, graven, delven, dabben, 
wroeten, spitten. Entai kêr,een diep 
voetspoor nalaten. Entai kêr koe- 
har, op den hiel draaien. Nat-, ge- 
sprongen, gebarsten, gegroefd zijn. 

Keran, schildpad met kostbaar schild. 

Kerat, n ëf-, (v. en- kêr), ruw, grof, 
vol barstjes zijn. 

Kerdja, of kerdjaja, (M. kerdja), 
werk, arbeid. En-, werken, arbeiden. 
En kerdja elleman of koewat, 
hard werken. Enkerdja maraan, 
licht werk verrichten. Enkerdja na 
hira, bij iemand in ’t werk zijn. 

Karit, vischsoort, raadsel. Ensoeng 
karit, raadsels oplossen. 

Kerka, strop om de voeten om in boo- 
men te klimmen. 

Kerkeran, (v. en- kêr), open- 
springen, barsten van handpalmen of 
voetzolen. 

Kerkerat, zie kekeran. 

Kes, zie kis. 

Ket, kort. Naan ket, buiten adem. 
Nanggrëhi ket, bondig spreken. 
Entaha ket, rap iets doen, zich rep- 
ben, esehaast zijn. Entaha ket 
nengne, overhaast, opgewonden zijn, 
driftig zijn. 

Ket, néf- GK. diepe verzweringen 
boven ’t water; met steentjes over ’t 
water scheeren, keilen. 

Ket, néf-’ GK. diepe verzringwen 
hebben. 

Kêt, vischsoort. 

Ketar, en-, uitstrekken van lede- 
maten; recht uitstrekken of spannen van 
touw- of bindwerk. 

Kena—-Kifoek 

Keteb, (M. ketip), dubbeltje. 

Kev, en-, slaan, stompen. Enkév 
woa, zelfde bet. 

Kew, duim, ook als lengtemaat. E n-, 
met den duim meten, stompen. 

„Kewoet, een struik, waarvan het sap 
uit de geplette schors wordt gedronken 
tegen beslagen tong. 

Ki? vragend praefix, alleen voor per- 
sonen gebruikt. 

‚ Kiban, en-, rondbuigen, ombuigen. 
N e s-, krom zijn, doorbuigen. N a t-, ge- 
bogen zijn, krom zijn. 

Kibang, en-, of nat-, tot een tuit of 
spitsen buil draaien. Enkibang 
woeoet, gedroogde vischjes tusschen 
bamboelatjes verpakken. 

Kibas, of kibkibas, (M. kipas), 
waaier, waaiervormige hoekversiering 
bij snijwerk. 

Kiboe, of kibkiboe, wrong, inzon- 
derheid haarwrong. En-, tot een wrong 
vastknoopen, in een wrong vastmaken, 
vooral het hoofdhaar. Nes-, tot wrong 
gedraaid zijn. 

Kid, of kid jän, vriend. 

Kid, en-, een gleuf maken, een spon- 
ning schaven. 

Kidar, en-, afloeren, bespieden. 

Kidkidin, helft, gehalveerd. 

_ Kidoe, en-, krom zetten, krommen; 
den rug opzetten om gekrabd te worden. 
Nat-, gekromd, krom getrokken. 

Kied, en-, weven, door elkaar vlech- 
ten; uitstrooien, uitstorten. 

Kien, eetbare worm, die in zandig 
onderloopend zeestrand huist. 

Kiev, en-, of nêëf-, opgeblazen zijn, 
bol staan door lucht of wind. 

Kifak, e n-, met een vlam aansteken 
om een vlam te verwekken, b.v. een 
lamp. Iets niet vlammend aansteken, b.v. 
een ‘sigaar, heet: en- toerak. 

Kifat, en-, pikken van vogels. 

Kifoek, ne s-, knipoogen, oogjes knip- 
pen, tegen vrouwen geldt het voor zeer 
onwelvoegelijk, 



Kihin—Kirlar 

Kihin, G.K., waar, oprecht. 

Kik, e n-, doorknappen van touw, band, 
draad, enz. Nam-, bros, onsterk van 
deze voorwerpen. 

Kik, en-, bijten.Enkik roer ni- 
fan, knarsetanden. Enkik neäi, zie 
ngäi. Fig.: enkik raham, ‘be- 
lagen. Enkik jaf, zich de vingers 
branden. N êf-, bijtachtig zijn. 

Kikan, overgrootvader, achterklein- 
kind. 

Kikik, (v. en- kik), beet, bijtwonde. 

Kikin, (v. enkik), aangevreten, b.v. 
kikin karoe, door de muizen aange- 
vreten. 

Kikin, (M. sisi), zijde, kant. 

Kikir, (M. sisir), hoornen haarkam. 
Mäs kikir, gouden boogje, waarin 
een blikken plaatje met kamvormig 
uitgesneden tanden; dient als haartooi 
bij hooge gelegenheden en als hartastuk. 

Kikit, en-, scheeve gezichten trekken. 

Kikiw, een kliskruid, urenalobata, 
fam. malvaceae. Fig.: met elkaar gelijk- 
staande in stand, zoodat men onderling 
huwelijken kan aangaan. Mel kikiw, 
van gelijken adel. Roemät kikiw 
_Jawahan, de adel van Roemat staat 
gelijk met die der familie Jawahan, dus 
kan huwen met die familie. 

Kikoer, nes-, slingeren, kronkelen. 

Kil, en-, scheef doen zijn, ombuigen, 
scheef of schuin zijn. Nes-, scheef of 
schuin zijn. Fig.: onoprecht, huichelach- 
tig zijn. Neskilkaw, scheef en 
schots, onbetrouwbaar. 

Kilboban, of wär kilboban, een 
slingerplant. 

Kilboban, zie boban, vischsoort. 
Men raakt met den bek ervan de borsten 
van kleine meisjes aan, opdat deze zich 
even als de kop van dezen visch klein 
en spitsvormig zouden ontwikkelen, het- 
geen voor mooi geldt. 

Kilboek, een kieine soort slang. 

Kilkil, (M. kili kili), roeidol. 

Kiljahan, GK. = nafohot, een 
erwtsoort. Kiljahan of kiljahan 
foeoen, kittelaar of kleine lippen van 
’t vrouwelijk schaamdeel, 

Kilkik, nèf-, GK. —= nëf- halel. 

Kilkiloen, zie kiloen. 

Kilkin, néf-, zie en- salngit. 

Kilkôr, vischsoort. 

Kilkokir, e n-, kakelen van de boschkip, 
kilwär. 

Kilkowôr, vischsoort, de koning der 
visschen. 

Kiloek, nes-, afkeuren, verwerpen 
wat niet bevalt, en van daar: uitzoeken, 
uitkiezen. 

Kiloen, of kilkiloen, lieveling, ver- 
troeteling. Janan kilkiloen, troe- 
telkind. Enjoôt ni kilkiloen, 
alles krijgen wat men vraagt. 

Kilwär, boschhen, megapodius Rein- 
wardii. 

Kilwoeoeng, knoop, kink in touw, 
liaan, enz. 

Kilwov, afval bij ’t sagokloppen, == 
oeoet; een schimmelplant, die daarop 
tiert, ook-ifan kilwov genoemd. 

Kilwov, zie wehin. 

Kim, n a m-, verbrokkelen. 

Kinar, en-, klieven, splijten. 

Kinik, en-, aanpunten. 

Kir, een schelpsoort, lima striata. 

Kir, G. K. = ngoetoen, soort 
mandje met deksel. 

Kir, en-, krabben, raspen, afschrab- 
ben; aanzoeken tot kwaad. Nêfkir 
benijden, ini wahan nêëfkir, hj is 
afgunstig. Vel. koem en néf-koem. 

Kir, zie kamisin. 

Kirik, en-, glad strijken, kreuken 
wegstrijken, b.v. en kirik jäb, pan- 
danusblaren, bestemd om matten van te 
vlechten, glad strijken. Iets steken door 
een daartoe bestemde opening, b.v. den 
draad door het oog eener naald. 

Kirir, en-, masseeren. 

Kirkir, (v. en- kir), jeukerige huid- 
uitslag, 



Kirkir, of kirkirin, vischsoort. 

Kirkirin, zie kirkir. 

Kirkiw, zie kik iw. 

Kis, kes of kesjang, mondvoor- 
raad, lijftocht; al wat men als voorraad 

‚_ meeneemt als men uit of op reis gaat. 

Kis, e n-, kloven, spijten. 

Kis, en-, G.K. = en-ngis. 

Kisan, leeg van vruchten, b.v. no e- 
oer kisan, looze klapper zonder 
vleesch. 

Kisin, kittelaar, kleine lippen van ’t 
vrouwelijk schaamdeel. Reinan ki- 
sin fel sangôt, scheldwijze. 

Kiskis, GK. = sarahet. 

Kiskisan, (v. kisan), zemelen, kaf, 
leege peulen, doppen, schalen. 

Kiskiw, zie kikiw. 

Kislär, aambeien, uitzakken van den 
endeldarm. 

Kisoe, en-, blind maken. Enkisoe 
matan, de oogen blind stooten, of be- 
zeeren zoodat men niet meer ziet. Na t-, 
blind zijn. 

Kit, of kitkit, schepper van klap- 
perbladnerven om es oe te scheppen. 
E n-, met de kit deze wormen scheppen; 
opscheppen, uitscheppen in ’t algemeen. 
Enkit waha, water hoozen. Kit 
wa ha, hoosvat. 

Kit, of kitkit, winst bij spel; beloo- 
ning aan dansenden gegeven. En-, aan 
dansenden een belooning geven. 

Kitoen, en-, zie en- kit, es oe 
scheppen. 

Kiw, en-, een insnijding of inkerving 
maken, vooral om dan verder te splijten 
of te pellen, b.v. in den top van een bam- 
boelat, tusschen den harden buitenbast 
en den zachten binnenkant, om dan ver- 
der den harden bast af te scheuren. 

Kiwoet, boomsoort, zie a har. 

Klar, (H. klaar), gereed, af. 

Klêr, zeef, houten pakkistje. Klêr 
jJanik, of klêrihin, fijne zeef, E n-, 
of nak-, zeven, ziften. 

65 Kirkir—Koeba 

Klêr, een struik, welks bladeren als 
moes gegeten worden. 

Kliv, nak-, schuilen voor, schuilen 
onder. 

Ko, klein, gering. Koko, zelfde bet. 
Tomat ko of koko, of koko hir, 
de mindere man, in tegenstelling met 
tomat tên, of tetên hir, de nota- 
belen. Ko, een zekere (van personen), 
veelvuldig als bepaling gebruikt, vooral 
wanneer men van of tegen gelijken 
spreekt, b.v. ko wat, een vrouw. Ko ja, 
of kohe, aanroeping: he, jij daar! 

Ko, kant, in samenstellingen als: 
kotil, driepoot, driehoek, driekantig. 
Kofäk, vierkant. Néf- kof äk, vier- 
kant zijn, enz. 

Ko, e n-, uitdoen, afleggen, losknoopen 
van kleeren. Enko kading, häk, 
gäi, een knoop, haak, gesp losmaken. 

Kô, en-, ontbolsteren, b.v. kanarinoot- 
jes, betelnoot, enz. Entêv kô, ontbol- 
steren, door er met een steen op te 
kloppen. 

Kôó, kreek, waterplas, poel. 

Kob, vuurvlieg. Kob enkof, de 
vuurvlieg flikkert. E n-, smeulen. 

Kobal, boomsoort. 

Koboe, klein insekt. 

Kod, fär kod, een rog met blauwe 
vlekken op den rug. 

Kodahil, een addersoort… 

Koean of kokoean, klos, kluwen. 

Koeb, en-, op de schouders dragen. 
Enkoeb karal, zie karal. Ne s-, 
zelfde bet. 

Koeb, of koebkoeb, bol, knop op 
voor- en achtersteven van een belan 
of schuit. Bingan koebkoeb, kop, 
tas. Kobkoeb, omhullend vlies of 
helm, die het kind in den moederschoot 
omsluit. Koebkoeb enngatil 
ruk, wordt gezegd, als bij een barende 
vrouw het vocht te voorschijn treedt, dat 
de bevalling onmiddellijk vooraf gaat. 
En-, of nëf-, bolvormig zijn, bolvor- 
mig maken of samenvatten. 

Koeba, en-, draven, huppelen, sprin- 
gen. Ne s-, wiegelen, op en neer bewe- 
gen,hobbelig zijn. Na t-, veerkrachtig 
zijn. 



Koebang—Koekoer 

Koebang, (M. oewang of gobang), 
geld. Koebang HEiwaäv, inlandsche 
betaalmiddelen, als borden, stukken 
gouden zilver, kanonnen, enz. Ko e- 
bang Avläd, gemunt geld of papier- 
geld. Koebange ihin, zilvergeld. 
Koebang terkas, papiergeld. K o e- 
bang koko, kleingeld. Enfid 
koebang, of enfaha na koe- 
bang, voor geld koopen. Entoekar 
koebang, geld wisselen. Ning ko e- 
bang einan, ik heb het voor mijn 
geld gekocht, == ik ben er volkomen 
baas over. Koebang sien, valsch 
geld. Koebang koensi, gemeente- 
geld, familiegeld. 

Koebang, een bloemkruid, nachtschoo- 
ne, mirabilis jalappa. Ai koebang, 
een boomheester, plumeria acutifolia. 
Het geroosterd blad dient als pleister op 
gezwellen. 

Koebes, zie kabes. 

Koebil, G.K. = absek. 

Koebkoeb, boomsoort. De blaren wor- 
den gebruikt als afdrijvend middel. 

Koebkoeban, (v. en- koeb), bolrond. 
Woean koebkoeban, volle maan. 

Koebni, (H. Companie) Regeering. 
Koebni tetên of ded oe, de oude 
Compagnie. Koebni fomoer,tegen- 
woordige Regeering. 

Koeboer, (M. koeboer), graf, begraaf- 
plaats, kerkhof. Koeboer toem, 
familiegraf, boven den grond van stee- 
nen opgestapeld. De kist wordt niet 
begraven, maar daar eenvoudig in gezet 
en met steenen bedekt. Voor een volgend 
lijk wordt plaats gemaakt, door het 
doodshoofd aan ’t boveneind op een bord 
langs den wand te plaatsen en de been- 
deren langs de zijwanden op te ruimen, 
waarna de nieuwe kist weer de plaats în 
t midden inneemt, 

Koeboet, n ëf-, onvruchtbaar zijn van 
grond. Tanat koeboet, of koe- 
boet korien, onvruchtbare grond. 

Koed, kist met slot, koffer. 

Koed, zwartsel, inzonderheid fijnge- 
stampte verkoolde klapperdoppen met 
klapperolie vermengd, om hout af te 
smetten met de arlelan. 

Koedik, e n-, met de schaar knippen. 

Koeding, (M. koenting), schaar. E n-, 
knippen. 

Koedkoed, (v. koe d), vuil, morsig, be- 
smeurd. Wahan koedkoed, be- 
morst gezicht, vuil gezicht. 

Koedoe, en-, G. K‚, =nak-biloek. 

Koedoer, dikbuikig. Koedoer Jär, 
een buikziekte, opgezette buik. Oeb 
koedoer, groote aarden kruik. 

Koef, (H. koffie), koffie, Enfoe- 
tar koef, koffie malen. Entoen 
koef, koffie branden. Nanêng of 
enoet koef, koffie zetten. 

Koefik, e n-, bespieden. 

Koeil en-, op de teenen loopen. 

__ Koek, en-, kalfaten. 

Koek, krom, gekronkeld, gekroesd. 
Moer koek, kroeshaar. En koek, 
aardappelsoort met veel kromme uit- 
wassen. Om dit te bevorderen, worden 
ze aangehoogd, bij welk werk men de 
vingers over elkaar gewrongen houdt. 
En-, kromme stokken, vooral. bamboe 
en akar bahar in ’t vuur heet maken 
en dan buigen; na afkoeling blijven ze 
in den gegeven stand. Né f-, krommen, 
buigen. Néf-koek liman, de han- 
den vouwen, de vingers over elkaar 
krommen. N a f-, krom, verwrongen zijn, 
gekroesd zijn van haar. Koek noeoer 
rôn, G. :K, = enlai sar oom 
kruld van haar, doch niet gekroesd. 
Oekoek o! wordt gezegd tegen kleine 
kinderen als ze hoesten. 

LE 

Koek, nes-, hinken, springen. Nes- 
koek bahan, bĳ sommige spelen 
hinken. 

Koekang, en-, beloeren, bespieden. 

Koekbetan, (v. koekoen en en- 
betan), zwerende nagel. 

Koekis, (H. koekjes), koekje, gebak. 
Koekis Eiwäv,==eloe. 

Koekoe, zie kikiw. 

Koekoea, priem, els. 

Koekoeil, G. K. = koetkoet. 

Koekoen, (M. Kkoekoe), nagel, 
klauw, hoef. 

Koekoer, (M. goegoer), G. K. == 
woeka. 

Koekoer, vloo, dierenluis. 



Koekoer, G. K. = weilan. 

Koekoer, en-, afpellen, ontpeulen. 

Koekoet, N e s-, krimpen, slinken, ver- 
kleumd zijn. Na r-, gekrompen, geslon- 
ken zijn. | 

> 4. 

Koekoetan, (M. oe tak), hersenen. 

Koekwäv, G. K. = jabar kokok. 

Koel, of koil, kolipalm, borassus 
flabelliformis. 

Koelik, e n-, bewaren, opruimen, weg- 
bergen, schoonmaken, b.v. den weg of 
een plein. Enkoelik nit, een doode 
begraven. In samenstellingen beteekent 
koelik: geheel en al, op. Op Kl. Kei 
bezigt men echter in dezen zin meestal 
watoek. Naan koelik, geheel 
opeten. Enoet koelik, geheel 
afwerken. 

Koelir, troffel. 

Koelit, koelit kaf, verhooging van 
atap langs het boord van een bootje om 
het inslaan der golven te beletten. Fig.: 
bewaker, beschermer. 

Koelkoel, klein koofdkussentje voor 
pasgeboren kinderen. Het vormt een 
soort zadeltje, waarin het hoofdje rust 
en de oorschelpjes rusten op de op- 
staande randen, opdat ze van ’t hoofd 
afstaande gehouden, dezen stand zouden 
behouden. Men noemt dit: enlär 
aroen. Soms is dit kussentje opzette- 
lijk zoo genaaid, soms dient als zoo- 
danig een stuk goed of een sarong, 
waarin men dicht bij elkaar twee dikke 
knoopen gelegd heeft, waartusschen dan 
’t hoofdje rust. De koelkoel heeft 
nog voor doel te beletten dat het hoofdje 
zou omslaan en verzwikken. 

Koelwoeng, N äf-, geknoopt zijn van 
touwwerk. 

Koem, een schelp met fijngerichelden 
buitenkant, hyppopus equinus. Ze wordt 
gebruikt, om na ’t bakken de kruimels af 
te schuren van enbal- of sagokoekjes. 
E n-, die koekjes aldus afschuren. N é f-, 
gierig zijn Néfkoem afa, gierig 
zijn op iets, iets niet willen geven. 

Koemnien, (M. kemenjan), wierook. 

Koemom, zie ka rmom. 

Koen, mandje met deksel, van pan- 
danusbladeren gevlochten; draagmandje 
van vrouwen, jafar koen. 

67 Koekoer—Koet 

Koena, en-, tot een koenkoena 
oprollen. 

Koenkoena, tuitje, meestal van een 
sirihblad, waarin een stuk betelnoot en 
de noodige kalk gedaan wordt. De 
aldus klaargemaakte pruimen op een 
schotel gerangschikt, dienen bij offers 
of worden bij plechtige gelegenheden 
aangeboden, alsook door den man aan 
de vrouw en omgekeerd bij het huwelijk 
na afloop van den gezamenlijken huwe- 
lijksmaaltijd. Als in gewone omstandig- 
heden een man een koenkoena aan: 

een vrouw aanbiedt of toezendt geldt 
dit voor-een zondig aanzoek. 

Koenoek, en-, G. K. = en-ko. 

Koensi, (M. kongsi), vereeniging, 
maatschappij. En-, gezamenlijk een 
zelfde doel nastreven; zich vereenigen. 

Koentsi, (M. koentji), sleutel, slot. 
E n-, sluiten, opslot doen. 

Koeoek, vast. Ejn-, vastmaken, vast- 
zetten. Entaha koeoek, vasthou- 
den; fig.; voet bij stuk houden. 
Entaha koeoek hira ni ngoïn, 
iemand aan zijn woord houden. 

Koeoen, sävkoeoen, GK. = säv 
oeoen, zie bij oeoen. 

Koeoen, nat-, of aroen natkoe- 
oen, doof zijn, hardhoorig zijn. En fa t- 
koeoen, verdooven. 

Koeoet, nes-, of inkrimpen, slinken, 
verschrompelen, kleiner worden. 
Á 

Koer, en-, kirren. 

Koerat, n a b-, (v. oerat), gerimpeld, 
gericheld zijn. 

Koerma, zoete dadelsoort, phoenix 
dactylifera L. 

Koeroek, en-, bukkend of gebukt 
voortgaan, onderdoor kruipen. 

Koesit, e n-, krabben. 

Koeslek, touw met steen bezwaard. 

Koestel, papaja, cerica papaja. De 
getah of de opengesneden onrijpe vrucht 
wordt aangewend om splinters te doen 
uitkomen; de geroosterde blaren tegen 
giftige beten en op de gezwollen plekken 
gelegd bij beri beri. 

Koet, en-, verklappen, verklikken, 

verraden. 



Koet—Kokoeil 

Koet, klein, gering, zachtjens. Koet 
of tomat koet, kleine, kind. Wordt 
veel voor eigennamen geplaatst ter 
aanduiding van kind of mindere man, 
b.v. koet Bal. Soms ook als vleiterm, 
b.v. ait koet, vadertje. Op G.K. ook 
gebruikt voor denkoet, weinig, een 
beetje. Koetkoet, koetsënin, 
zeer klein, heel weinig. 

Koetaflêr, de boorschelp. 

Koetan, boomsoort, soort flacourtia 
inermis; de eetbare vrucht. 

Koetan, bed of afdeeling in een tuin. 

Koetang, (M. koetang), keurslijfje. 

Koetkoet, (v. koet), zeer klein, heel 
weinig, zachtjens, behoedzaam. 

Koetkoetan, dwarshout over een boot 
gebonden, om stevigheid bij te zetten. 

Koetri, zie bij lir. 

Koetriet, =lir koetri, zie bij lir. 

Koeva, zie bakoe, == plat mandje 
van pandanusbladeren gevlochten. Ko e- 
va affroean, een andere soort er 
van. 

Koevik, kleine slangsoort. 

Koevlek, dikke roode of zwarte dui- 
zendpoot, (niet giftig). 

Koewas, (M. koewasa), macht, gezag. 
Jaw koewas afa i, daar heb ik 
macht over. Jaw koewas waeid, 
daar heb ik niets over te zeggen. 
Tomat koewas, machthebber. 

Koewat, (M. koewat), kracht, sterkte, 
sterk, stevig, hard van eenig werk ver- 
richten. Ajo koewat! komaan, flink 
aan! Ni koewat, sterk zijn; bedreven 
zijn, sterk zijn in, b.v. ni koewat 
endad rahan, hij is sterk in ’t huizen 
bouwen. Zijn best doen om, b.v. enoet 
ni koewat enweeng am, hij doet 
zijn best om ons beet te nemen. Enreek 
ni koewat, zijn krachten inspannen 
om. Na koewat, dwingen. 

Koewik, en-, loeren, turen, gluren. 
Lêrenkoewik, de zon komt op. 

Kof, e n-, flikkeren, lichten. 

Kofäk, vierkant. Néf-, vierkant zijn. 

Kofär, of kofkofär, armband van 
celluloid. 

Kofaw- ewoet, of einwoet, of fa w 
ewoet, uitdrukking om al de Loerli- 
ma’s aan te duiden. 

Kofko, kant, zijde, in samenstellingen 
als: kof kofäk, vierkant, kofkotil, 
driekant, enz. 

Kofkofar, zie kof är. 

Kofofoer, wratje, pukkel. 

Kohak, in: kohak betkäi! weet 
ik het? wat weet ik er van? 

Koho, e n-, hoesten. 

Kohôk, zie kohôr. 

Kohôr, bamboelat. Kohôr ha, één 
bamboelat. E n-, of en- ko hôk, bamboe 
tot latten splijten. 

Koiïk, kleine soort nevelkraai. 

Kok, (verkorting van kokat), rijst. 
Kok woel, roode rijst. Kok nit, een 
grassoort. 

Kok, en-, openbreken, openslaan van 
ronde voorwerpen met harde schaal. 
Mantiloer enkok, het ei breekt 
open. Enkok noeoer, een kokosnoot 
openslaan, ook met de bijbedoeling om 
het noodlot te raadplegen. Nam kok, 
opengebroken. 

Koka, en-, borrelen, opborrelen, 
zieden, pruttelen op ’t vuur van iets dat 
kookt. 

Kokar, en-, helder branden. Jaf 
kokar, hel vlammend vuur. Lêr en- 
kokar, ’t is middag. Enkokar 
damar, de kaars snuiten. 

Kokat, rijst. Oryza sativa L. Kokat 
woelwoel, of ko kwoel, roode rijst. 
Kokat ningier, witte rijst. Ko kat 
boeoet, kleefrijst. Kokat biboen, 
of kokat matan, ongepelde rijst. 
Kokat ihin, gepelde rijst. Entêv 
ko kat, rijst pellen. 

Koklak, balzamien, impatiens balsami- 
ne; dient om de nagels van vingers en 
teenen rood te verven. 

Kok nit, grassoort, die door de nit en 
raeit gegeten wordt. Dient als trek- 
pleister tegen zweren. 

Koko, zie ko. 

Kokô, (v. en- kô), ontbolsterd. 

Kokoean, zie koean. 

Kokoeil, GK. = kilwär. 

nes 8 __ = ee 



Kokoho, (v. en- koho), hoest, ver- 
koudheid. 

Kokok, vischje, dat als men er naar 
steekt of grijpt, telkens een eind voort- 
schiet, van daar: enkabiljaw ko- 
kok, ergens een slag naar slaan, luk 

‘raak iets doen. Jabar kokok, zie 
jabar. 

Kohoong, en-, door elkaar geward of 
gegroeid zijn. 

Kokra, e fi-, kakelen. 

Kokrai, zie rokrai. 

Koloek, of loekloek, zeepaardje, 
hyppocampus. 

Kom, en-, tot poeder malen, vergrui- 
zen. 

Kom, e n-, aanbranden, aanbakken. 

Koman, slecht, ongunstig. 

Komin, spijs van sago. 

Komis, e n-, (H. commissie), of en ba 
ko mis, op inspectie gaan. 

Komkom, (v. e n- ko m), meel, poeder. 
Naan komkom, met den mond vol 
tanden staan, 

Kôn, G.K., rotskloof, gat in steen of 
rots. 

Kôn, vischsoort. Soorten zijn: Kôn 
sien, kôn kokar, kôn koläi. 

Kongihen, (v. ko en ngihe n), 
ongehuwd. 

Konoer, G. K. =kakar. 

Konsin, of bôr, vischsoort. 

Kontang, (H. kontant), kontant. 

Kontrak, (H. kontrakt), kontrakt, 
overeenkomst. 

Köi, degene voor wien een andere, die 
madoean genoemd wordt, den huwe- 
lijksprijs betaalt, is diens koöi. Koi 
mardoe, =köi. 

Koi, e n-, kreupel zijn. 

Koïk, en-, of enkoïkwak, GK. = 
en- kidar. 

Koil, een palmsoort, kolipalm, boras- 
sus flabelliformis. 

36 Kokoho—Kotot 

Kontroleur, (H. controleur), contro- 
leur. 

Koptoean, koptotoean, betoe- 
an, of n Eeb- toe, (M. toewah), oud 
van jaren voor levende wezens. 

Kor, krom, gebogen, bochtig. Ring 
kor, snijwerk in krinkelende vormen. 
Nes-, of neskorkor, krom, gebogen 
zijn, heen en weer zwaaien. 

Kor, aí ko r, muskaatboom, muskaat- 
noot, cinnamonum iners. Zie baikor. 

Korat, nat-, een dikke tong hebben, 
kadul spreken. 

Korien, dorre, onvruchtbare grond. 

Korkoran, huig, keellelletje. 

Kormatan, een schelpje, succinea, 

Korwin, een vogel, dicrurus megalor- 
nis; wordt beschouwd als door een boo- 
zen geest bezeten. 

Kosa, en-, of nat, te voorschijn 
komen van den eikel der roede door 
terugtrekking der voorhuid. 

Kot, G.K., deur, nl. hetgeen de 
opening sluit, welke opening zelf fid 
of fid matan heet. Enwaäl kot, 
de deur openen. Enhôr kot, de deur 
dicht doen. Op Kl. Kei is kot alleen 
gebruikelijk in: kot fofôn, deur van 
een vesting, ohoi toem. 

Kot, of kota, (M. kota), vesting, ver- 
sterkt dorp — ohoi toem. 

Kôt, e n-, splijten. klieven, pletten van 
bamboe. 

Kotan, en-, of nes-, eng, klein, te 
eng, te klein zijn. 

Kotil, driepoot, treeft, driekantig. 

Kotkotan, (v. kotan), bekrompen, 
eng, nauw, belet, verhinderd. Fid ni 
kotkotan, de deur is te eng. Ning 
kotkotan, ik ben belet, ik heb geen 
tijd. 

Kotor, (M. kotor), vuil, morsig, vuil- 
nis, al wat besmeurt of vuil maakt; 
ontuchtig. Tomat kotor, een losban- 
dig mensch. Kowat ioelin kotor, 
die vrouw heeft de maandstonden. 
Nanggrèëhi kotor, ontuchtige ge- 
sprekken voeren. 



Led 

SAAN Kotrat—Laeit 

Koträt, en-, zie en- kokra. 

5 Kov, en-, nèf-, pooten, planten. 
N a m-,-gepoot, geplant. 

zh in Kovat, e n-, zie en- ko v. 

Kovat, roeibank in een schuit. 

Koviäi, Zuid westelijk N. Guinea. 

Koviat, pet, klepmuts. 

Kowa, bamboekokertje. 

Gin Kowar of kokowar, zuil, zuilvor- 
aft RD mig, platrond, stapel van borden, tros 
ij van touw. Mäs kowar, ronde gouden 
RA 40 _ plaat. En-, oprollen, opstapelen. Ne s-, 
lik IE tot zuil of tros opgestapeld of opgerold 

E50 zijn. 

Kowôr, vischroede. 

Kowir, en-, of n éf-, wedijveren, den 
voorrang betwisten. 

Eje k Kown, gepofte massa, b.v. van een 
dee A mengsel van sago, kanarinootjes en 

visch, kown manga. 

La, nêf-, (M. lari), zich snel voort- 
bewegen, loopen, draven, wegloopen, 
vluchten, ontvluchten, zeilen. 

Bal Te La, nak-, drank met een straaltje in 
Bn, den mond laten loopen. 

Laa, e n-, kruipen, zoowel van kruip- 
planten als van dieren; sluik zijn. 

Laan, jaf laan, roet. 

en Labai, loer Labai, al degenen, die 
RENI noch tot de Oeflima ’s, noch tot de Oer- 
AD siwa ’s behoorden: ze vormden in hoofd- 
AE zaak den stam Noefit taheit, doch 
EE EN werden door Karbaw siw overge- 

EL, haald tot de Oersiwa ’s toe te treden; zie 
Oersiw. 

Labak, en-, betasten, omvatten. E n- 
Ee la bak liman, de hand betasten, om 

NER AA te weten, of iemand ziekelijk of wel- 
HOR varend is; voelt de hand kil aan, dan is 
vs Kij t een ongunstig teeken. Den pols voelen. 
RSE, N ak-, betasten. 

Labaran, boomsoort. 

Labir, in de samenstelling: en wêt 
labir, spelen, stoeien. 

Labis, of lablabis, (M. lapis), 
etsihp laag, zoom, voering van kleeren. Fig.: 

Re geslacht, generatie. 

Koko) 

Kown, en-, klappernooten ontbolste- 
ren, door den bolster open te slaan en 
los te wringen op een in den grond ge- 
zetten, aangepunten staak. 

Kown, helm. Tomat i ni kown, 
hij is met den helm geboren. 

Kown, n ab-, of na m-, verschrompe- 
len, slinken, krimpen. 

Kranding, (M. krandjang), grof ge- 
vlochten mand. 

Kras, (M. kras), komt alleen voor in 
een paar uitdrukkingen als: wêr kras, 
sterk water; parinte kras, dringend 
bevel. 

Kroekan, haak, weerhaak. 

Kwal, of ak wal, (M. koewali), braad 
of kookpan. 

Kwär, (H. kwart), kwartje (munt), 
kwartier uurs. 

Lablabis, een kleine heester, datura 
var., M. ketjoeboeng, waarvan de bla- 
deren gebruikt worden als geneesmiddel 
tegen gezwellen en puisten. 

Labô! of la mô! tusschenwerpsel als 
versterking van ’t gezegde, b.v. oho 
labô! wel zeker! Om nog meer nadruk 
op het gezegde te leggen, b.v. half 
driftig of tartend, herhaalt men het ge- 
zegde nog eens achter labô, b.v. o ho 
lab.ô oho! ja, zeker, ‘ja! Sa Jabim 
sa! nu goed dan, dan is ’t verkeerd. 

Laäd, albino, albinovlekken. 

Läd, of ladläd,G.K., spinneweb. 

Laein, eer, vroeger, voorheen, eerste, 
vooraf. O oembwa laein, ga gij 
eerst == vroeger; o oembwa oe, = 
ga gij eerst voorop. Doenjai 
laein, eertijds. Habo laein, voorste 
kromming van de kiel eener boot. 

Laein, dunne, breede oorhanger. 

Laeit, en-, rekken, uitstrekken. 
Nanggréhifôr laeit, raaskallen. 

Laeit, e n-, spoelen, uitspoelen, door ’t 
water halen, afspoelen; wasschen van 
voorwerpen, die door afspoeling schoon 
gemaakt worden, als b.v.: borden. 



Lafa, nang-, dicht bij, 
zijn. Endoek lafa, zitten naast. 
Nanegrêhi lafa, kadul spreken. 
Nak-, ingevallen van buik of wangen. 

tegenover 

Lafan, dunne soort getakte bamboe, 
bamboesa sp. 

Lafar, (M. lapar), honger. E nmät 
Retar, of"na lafar, van honger 
sterven. N é b-, hongeren, honger hebben. 
Néblafarkokat, verlangen rijst te 
eten. Ohoi néblafar tomat, er 
zijn geen menschen in het dorp, er is een 
tekort aan menschen. 

Lafetar, of l&fetar, een slinger- 
plant als bindtouw gebruikt. De bladeren 
worden als moes gegeten. De gekneusde 
stengel dient als pleister tegen steken in 
de zij. Het sap met moedermelk eener 
vrouw vermengd, dient als geneesmiddel 
tegen oogziekte. Afkooksel der bladeren 
dient als afdrijvend middel. 

Lafik, en-, = en- lil of enlilik. 

Lahai, GK. = eslanrôn. 

Lahar, of laharin, zwelling of pui- 
lende wonden aan aars of schaamdeelen. 

Lahenar, (vel. néb- laheng), ver- 
koudheid, vooral fluimerigheid en snot- 
terigheid, koorts. Kan lahenar, 
koorts. 

Laheng, n éb-, kuchen. 

Lahêr, vischsoort. 

Lahoeran, groote giftige landsala- 
mander. 

Lai, groot van afmeting, hevigheid of 
waardigheid; sterk, hard, luid, zeer, 
voornaam. Tomat  läi, groote man of 
groot man. Nioet 1äi, harde wind; 
doot läi, harde regen; 1êr- 1ä i, felle 
zon. Nanggrêhi  läi, luid spreken. 
Angled läi, dikwijls, veel. Ni raan 
laienhoev jaw, hij is bevriend met 
mij. Laitên, zeer groot. 

Läi, en-, kruipen van klimplanten, 
sluik zijn van haar. Moeroenenläi 
sar loo, gekruld haar, doch niet 
gekroesd. 

Lai, nëb-, (M. lajoe), verlept, ver- 
flenst zijn, slap hangen, dor zijn van 
borsten. Enfab-läi, slap, lenig ma- 
ken, vooral van bladeren door schroeiing. 

Or 
Lafa—Lalar 

Lain, vischsoort. 

Lain, stekel van sommige visschen, 
lange puntangel van insecten. N är e n- 
wav lain, staarster. 

Lair, kaap, landtong. Lair toeto e, 
zuidpunt, en lair tawoen, noordpunt 
van een eiland. En wäl lair, een kaap 
omgaan. 

Lak, rood. K ok lak, balzamien. 

Laka, en-, zie en- laa. 

Lakadek, zie de k. 

Lakar, stapel van platte voorwerpen, 
als planken, sagokoekjes, enz. E n-, 
zulke voorwerpen opstapelen. 

Lakat, mandje om borden in op te 
hangen. Lakat kalöi, de borden, die 
bij een huwelijk door de familieleden der 
bruid, mang ohoi,aan de familie van 
den bruidegom, jan oer, gegeven 
worden. Zij vormen met de sarongs, 
bingan esbo en het eten de tegenge- 
schenken voor den huwelijksprijs. 

Lakim, (H. laken), lakensche stof. 
Pasang lakim, een lakensch pak. 

Lakoel, G.K, = kawoel, vogelsoort. 

Lakoer, vischsoort. 

Laktên, of laitên, zeer groot. 

Laktew, duif, de gewone Europeesche, 
(niet inheemsch). 

Lal, en-, zie en- karal. 

Lala, n é f-‚, verdubbeling van n ëf- la, 
zie aldaar; leuteren, te wijd of te ruim 
zijn. b.v. een schroef die dol is, een mouw 
die te wijd is, enz. 

Lala, (M. lelah), moeite, zorg. Ning 
lala wat, ik heb er niet mee dan 
moeite, tevergeefs. Enba ni lala 
wat, hĳĳ gaat tevergeefs. Ning 
lala enmam, ik doe verloren moeite. 
E n-, moeite doen voor niets. 

Lalahang, lieveling, troetelkind, 

Lahak, en-, losgaan, losschieten, 
losspringen. 

Lalar, het weer of verstikking in 
kleeren. 



Lalat— Langoet 

Lalat, en-, ontrafelen, garen of touw 
van een kluwen of klos afwinden. 

Lalin; luchtwortel. 

Lalin, en-, (v. haling), verwisselen, 
veranderen, aflossen. Enlalin ba- 
keen, van kleeren verwisselen. E n- 
woo lalin, van den een tot den ander 
en zoo verder elkaar iets toeroepen, om 
een bevel of bericht over te brengen. 

Lalôk, (v. en- lôk), spiegel, glasruit, | 
van glas voorzien. Fid lalôk, glazen 
deur. Gambarlalôk, plaat met glas 
er voor. 

Lam, (M. laboe),eetbare pompoen- 
soort, ecucurbita maxima Duch. Lam 
koebkoeb, dezelfde met bolronde 
vrucht; lam tob of nang, dezelfde 
met langwerpig ronde vrucht, 

Laman, diepte. 

Lamanoet, boom, welks bladeren, ge- 
droogd en fijn gewreven, dienen als in- 

sectenpoeder; dat poeder zelf, 

Lamär, (M. lamari), kast. 

Lambe, kris. 

Lamêr, gespikkeld. Manoet la- 

mêr, gespikkelde kip. Lamêr Jär, 

een bloemsoort, 

Lamin, groote jafar; op Gr. Kei, 

jafar in ’t algemeen. HE nreet of 

enhamôt, of op Gr. Kei enfoeïk 

lamin, een reusachtige lamin, die 

vaak met meerderen moet gedragen wor- 

den, vol eten brengen, als men een 

vrouw ten huwelijk komt afhalen. Van 

dear ook: een vrouw ten huwelijk gaan 

afhalen. 

Lamlamoer, (v‚, en- la moer), slecht 

gedrag. Enkab lamoer of lamla- 

mo er, zich misdragen. 

Lamoed, vischsoort. 

Lamoer, e n-, mengen, dooreen warren. 

Enkab lamoer, zich misdragen. 

Lampo, (H. lamp), lamp. Lampo 

terkas, Venetiaansche lantaarn, lam- 

pion. Lampo gäs, gaslamp, elek- 

trische lamp. 

Lamtetêr, (v. entêr), bingan 

lamtetê@r, gekleurd Japansch bord. 

02 

Län, en-, achterna zitten, vervolgen, 
najagen. Enlän manoet, de vogels 
verjagen in de mais- of rijsttuinen. 
Jahaw enlän wäv, de hond jaagt 
varkens. Enlän wat ni hôn, hij wil 
al maar gauw gauw trouwen. Enlän 
mät, schulden invorderen. Oelän 
wordt vaak gebezigd in de bet. van: zoo 
maar, zonder bepaald doel, ofwel in de 
bet. van komaan; b.v. oelän oedoek 
wat, ik zit hier zoo maar. Oelän 
oeba, komaan ik ga. Ne s-, wedijveren, 
wedstrijden, zich haasten. Moeslän 
aka? waarom heb je zoo ’n haast? 
Oeslän doot, ik rep me voor den 
regen. Oeslän dedan, ik haast me 
om voor ’t donker thuis te zijn. Né f-, 
opsporen, naspeuren. Nêflän koe- 
bang, rond loopen om geld bijeen te 
scharrelen. 

Län, lucht, reuk, stank. Benakit 
nilän, de lucht der besmetting. 

Lang, G.K. —= hamoeroet. 

Lang, en-, opentrekken, openen van 
dingen met slappen rand, b.v. zak, E n- 
lang wowan, den mond wijd openen, 
gapen. 

Lang, en-, of enlangoet, ergens 
overheen stappen, overheen schrijden, 
schrijlings staan. Enlang wat, een 
vrouw beslapen. Enlaneg jat, ontucht 
bedrijven met iemand buiten zijn stand, 
hetgeen als zeer verzwarende omstandig 
heid geldt, wanneer de man de mindere 
is. Enlang doenga, de handen in 
de heupen houden of zetten. 

Langahail, of wärlangahail, een 
slingerplant. 

Langar, larve der groote klappertor. 

Langar, en-, openen door oplichten 
van het deksel. Enlangar matan, 
de oogen openen. 

Langlangis, gordijn. 

Langngar, houtworm, paalworm. 

Langoer, e n-, inslikken van vloeistof- 
fen; mengen. 

Langoet, (M. lengkah), stap, schrede. 
E n-, stappen, ergens overheen stappen, 
overschrijden. Enlangoet karin, 
over pandanus bladeren, die voor ’t 
vlechtwerk bestemd zijn heenstappen, 
hetgeen pomali is, wijl deze daar- 
door sprok worden. Enlangoet läi, 
wijdbeens stappen, hetgeen volgens om- 
standigheden voor een uitdaging geldt, 



Langwas, een kruid van de alpinia- 
soorten. M. langkoewas. 

Langwir, boomsoort, aegiceras majus 
Gaert. 

Lanit, (M. langit), uitspansel, hemel. 
War lanit of wär leleen, een 
kruipplant, zoo genoemd, omdat zij 
schijnbaar geen wortels heeft in den 
grond. Felliw of safsiw lanit 
enfan, strontje of scheetje op het oog. 

Lanleen, of lanleleen, (v. lanit 
en leen), dampkring, ruimte tusschen 
aarde en uitspansel. 

Lanoeboer, kinderen of jongen hebben, 
zwanger zijn. 

Lanoen, stof, gruis. Bien lanoen, 
zie bien. 

Lanoeran, vischsoort. 

Lantär, ringvormig teeken op de 
booten, met verschillende versieringen, 
krulletjes, svastika, enz., al naar de ver- 
schillende families. Dit teeken worat 
aangebracht aan weerszijden van den 
boeg der vaartuigen. In ’t midden daar- 
van bevestigt men een kawoel. Met 
deze kawoel voorzien, heet de la n- 
tärook habo matan,oog der boot, 
en is de hien soewat, of talisman 
van de boot. Gedurende eene lange reis, 
als de vrouwen ’t heilig vuur ondertiou- 
den, endoek moel, zijn ook verschil- 
lende dingen, die bij de daaraan vervon- 
den plechtigheden noodig zijn, met de 
lan tär der vertrokken boot geteekend. 

Lantêr, (h. lantaarn), lantaarn. 

Lanwahan, (v. lanit en wahan), 
gezichteinder, horizon. 

Lap, (H. lap), lap, doek, servet, zak- 
doek, handdoek. 

Laär, (M. darah), bloed, bloedverwant, 
bloedverwantschap. Enbangil lär, 
ten bloede slaan. Tomatijawning 
lär woek, die mensch is mijn bloed- 
verwant. Enhitil lär, de bloedver- 
wantschap afbreken, door b.v. tegen de 
adat te trouwen. Enharang ni lär, 
van gelijken stand zijn. Lär fatn im, 
eigen bloed, naaste bloedverwantschap. 
Nilär enba roroli, zijn bloedver- 
wantschap strekt zich zeer ver uit. Lär 
nain, stamhuis, woonplaats. Ens a- 
rat lär, de vrucht afdrijven. Lär na 
iwoen, pas ontvangen vrucht in den 
moederschoot. Enwatoek ni läar 

93 Langwas—Larang 

na iwoen, de vrucht afdrijven. Lär 
entoeb iwoen, wordt gezegd van 
zoowat alle ingewandsziekten, waarvan 
men den oorsprong niet kent. Howêr 
lär of larlär, verbodsteeken bestaan- 
de uit een staak, aan ’t boveneind kruise- 
lings gespleten en tusschen die spleten 
twee houtjes kruiselings over elkaar. 
Hij die dit verbodsteeken schendt, zal 
bloedloop krijgen. Nêéksi lär, bloed- 
loop hebben. Endoông of enmoet 
lär, bloed opgeven. 

Lär, na k-, zijn gevoeg doen, poepen. 

Lär, lengtemaat: == tien vadem. 

Lar, ai lär, boomsoort, garcinia 
picrorhiza. M. pohon obat sageroe. 

Lär, (M. lajar), zeil. Lär kaba, 
zeildoek. Läar toertoeroek, of lär 
Seran, vierkant Ceramsch zeil. Lär 
pasang, zeil van FEuropeesch model. 
Ensak lär, het zeil hijschen. E n- 
toeoe lär, het zeil strijken. Enboei 
lär, een Ceramsch zeil oprollen. E n- 
fair lär, het zeil vieren. En waäl 
lär, het zeil omzetten. Nioet enit, 
of naan lär,de wind staat in ’t zeil. 

Lär, ne s-, fladderen. 
« 

Lär, e n-, lianen door bamboelatwerk 
heen vlechten, om te verbinden tot een 
rasterwerk, b.v. enlär ween, aldus 
rasterwerk maken voor een vischfuik. 

Lär, en-, door middel van de koel- 
koel de oortjes van pasgeboren kinde- 
ren rechtop zetten, van ’t hoofd afstaan- 
de; de ooren spitsen, het oor neigen, 

afluisteren. 

Lär, e n-, herstellen, weer goed maken. 
Enloewarlär, zelfde bet. 

Lar, in: woeoet lar rät, alle vis- 

schen, die gewoon zijn tusschen de riffen 

of onder de kust te zwemmen; woe oet 

lar waär, alle diepzee visschen. 

Laran, smaak. Laran bök, lekker. 

Laransien,ongenietbaar om te eten, 

Afailaran wäv, dat smaakt naar 

varken. 

Laran, (v. lar), bloed. 

Larang, en-, (M. larang), beletten, 

verbieden, verhinderen. 

Larang, en-, (v. laran), bloeden, 



eg 

Larat— Laws 

Larat, nooddruft, behoefte, mangel, 
gebrek. Wahan larat, een effen 
uitgestreken gezicht. En-, of néb-, 
gebrek, behoefte hebben aan iets, b.v. 
néblarat woeoet, gebrek hebben 
aan visch. 

Larat, dunne, platte oorhanger voor 
vrouwen, meestal van filigraanwerk. 

Lär- belkar, G.K. == hoho, egel. 

Larik, n éf-, vereelt zijn. 

Larit, n éf-, bemorst; besmeurd zijn. 

Larii, een struiksoort. 

Lär-nain, of oe ha lar-nain, zie bij 
lar == bloed. 

Laroet, nes-, het gelaat wasschen. 

Larwän, een pandanussoort. 

Las, en-, bevuilen, besmeuren, be- 
morsen. Enlas baa na rawiït, een 
baadje met slijk besmeuren. Lis las, 
onbenullig, slordig, En- lïs- las, 
slordig, nalatige iets doen, domme 
streken uithalen. 

Las, en-, leuteren, dol zijn, b.v. van 
een schroef. 

Lasan, esbo lasan, een kostbare 
sarongsoort. 

Lasir, dorre klapperblaren. Entood 
lasir, zulke bladeren bijeen slepen om 
er fakkels van te maken of een stuk 
planting af te stoken. 

Laswinoer, gras, onkruid, ischaemum 
ciliare Retz. 

Laswiroen, GK. = laswinoer. 

Lät, (H. lat), lat, draagbaar. 

Lät, een eetbaar zeewier, graciiaria 
lichonoides Ag. 

Lät, (H. laat), laat als aanwijzing van 
tijd, b.v. lat poekoel sembilan, 
om negen uur, Lät ruk. ’t is al laat, 
al over tijd. 

Latoeboer, of loetoeboer, of 
letoeboer, (v.en- toeboer), plek 
waar men uit het huis komende, en to e- 
boer, op den grond treedt: plaats vóór 
het huis, voorpleintje. 

Läv, een kleine soort boon. 

Läv, e n-, veel tegenspoed hebben. 

Lavläv, wät lavläv, steen die met 
den boom ai ing Jär de grenspalen 
vormt tusschen de wereld en het schim- 
menrijk. 

Lavläv, GK. = karoe. 

Law, rij, volgstoet. En-, of enba 
law, op rij gaan, achter elkaar gaan. 

Lawa, bluts, deuk. En-, klemmen, 
knellen, deuken. Nak-, ingedrukt, 
gedeukt. 

Lawaha, een gembersoort. Het sap der 
geklopte wortel dient als drankje tegen 
framboesia. 

Lawan, n i-, (M. lawan), weerstreven, 
tegenkanten, dwarsboomen, in strijd zijn 
met. 

Lawang, nes-, prijzen, loven, ophe- 
melen. 

Lawar, (M. lebar), breedte. Ni la- 
war, breed zijn, een breedte hebben 
VAN 

Lawar, n a k-, murw, rijp, beursch zijn 
van vruchten. 

Lawêr, ne s-, ontsnappen, ontvluchten, 
ontduiken, mijden. 

Lawinoer, zie laswinoer. 

Lawk, en-, (M. alau), wegdoen, weg- 
gaan, verwijderen. Endir lawk, uit 
den weg gaan. Entaha  lawk, weg- 
nemen, opruimen. 

Lawôd, vischsoort. 

Lawoen, gruis, poeder, kruimels. 
Moemoen lawoen, gruis, wat af- 
rijst van iets. 

Lawoer, en-, beschadigen, vernielen, 
vernietigen. 

Lawowam of lewowan, (Vv. wo- 
wan), ruimte onder het huis. 

Lawowir, een kruid, crinum asiaticum, 
(M. bakong poetih). Als geneesmiddel 
aangewend tegen dikke beenen. 

Laws, booze geest, krankzinnige (men 
denkt nl. dat een krankzinnige door een 
boozen geest bezeten is). Fôr laws, 
booze geesten. En-, krankzinnig zijn. 



Lawt, kleine sirihbladeren onder aan 
den rank, minder gewild om te pruimen. 

Lê, onbetoond achtervoegsel aan bij- 
woorden van tijd gehecht om er meer 
nadruk op te leggen, b.v. wekatléë, 
zoo even, lalaeinlë, al heel lang 

_ geleden. 

Le, (H. lei), schoollei. 

Le, fijn korfje om kostbaarheden te 
bewaren. 

Le, woord. IT nanär le mêëhe 

woek waeid, hij heeft geen woord 
gezegd. 

Le, grond, bodem. 

Le, (zie bij en- Ì&ïk), kijken, alleen 
nog in gebruik in een paar samenstel- 
lingen, als: en- le- ik, kijken; en- le- 
hawk, zoeken. 

Leä, stopnaald, rijgnaald. 

Leär, en-, verspreiden. Nat-, ver- 
spreid. 

Leb, (M. lebai), heidensch of Moham- 
medaansch priester. 

Leb, na k-, (vgl. en- liboek), zich 
verslikken. 

Leb, en-, voort rollen, doen rollen, 
doen wentelen. Nes-, wentelen, voort- 
rollen. Leb ken, lebsa, als men een 
liggende vrouw aanstoot, kan dit goed, 
ken, of slecht, sa, opgenomen wor- 
den en al of niet gestraft als aanzoek. 

Lebak, of le wak, aarden pot met 
deksel. 

‚ Lebak, e n-, of ne s-, schommelen, zich 
wentelen, stooten of smakken van een 
boot die op ondiep water telkens door de 
golven opgetild en neergekwakt wordt, 
Habo enlebak. 

Leban, (v. e n- leb), langwerpig rond, 
klos. Wav leban, klosje garen of 
garenklosje. 

Lebar, en-, (vgl. en- le b), voortrol- 
len; overstroomen. N e s-, van zelf voort- 
rollen, wentelen; overstroomd zijn; ge- 
kronkeld zijn. Atnên neslebar,dar- 
men met veel kronkels, == teeken van 
veel verstand. 

Lebenman, zie boberáät, 

95 Lawt—Leet 

Lebleb, (M. lepa lepa), klein schuitje, 
= een uitgeholde boomstam zonder 
vlerken, maar voor één of twee per- 
sonen plaats biedend. 

Lebleban, (v. en- leb), langwerpig 
rond. 

Lébrang, stag van een boot. 

Leblebir, een heel klein soort miertje. 

Ledjaran, (Jav. ledjaran), paard, (niet 
inheemsch op Kei). Entai led ja- 
ran, paard rijden, te paard stijgen. 
Ledjaran entai, het paard slaat. 
Enreet ledjaran, een paard op- 
tuigen. Enlok ledjaran ni ba k- 
reet, het paard aftuigen. 

Lee, zie halée. 

Lee, e n-, peuteren, peuterende zoeken, 
uitzoeken. 

Leek, e n-, (v. leët), met den boom- 
stok. een boot boomen. Enlêek ket, 
door ondiep water boomen. Enleëk 
wêr, water halen, hetgeen veelal met 
schuitjes geschiedt, doch bij uitbreiding 
ook gezegd wordt voor water halen over 
land.Water putten. 

Leen, (M. lajin), ander; anders, op- 
nieuw; buiten; tusschen; uit elkaar; 
geleden; ruim, wijd. Oemoet leen 
weil, doe het anders, opnieuw. in- 
doek ohof l&en, buiten t dorp 
wonen. Entaha fo léen,oflëeng, 
slecht vasthouden, laten ontglippen. 
Hirroe hôn lëen, hij is gescheiden 
van zijn vrouw. Namär Ngioev 
léen, tusschen Namar en Ngioeb. Oeit 
na ded leen, ik heb hem onderweg 
sezien. Endir l&en, uit elkaar staan. 
Roewat i leen läi, die pen zit te 
ruim, past niet. Janan ded lëen, 
een onwettig kind. L&en sir ruk, niet 

ver meer, reeds dicht bij, zoowel van tijd 

als van plaats. Entaha leen af- 

froean, bemiddelaar zijn. Leen le- 

ran lim, vijf dagen geleden. N éêf-, 

veranderen, verwisselen. Néfleen 
me man, van naam veranderen. 

Leêng, en-, geven, helpen aan iets; 

beslissen, oordeelen, dunken. O em- 

lêeng felbe? wat dunkt u? O doe- 

an oemlêeng wat, zooals ge zelf 

verkiest, ge moet het zelf weten. 

Leer, en-, (v. len), verspreiden, uit 

elkaar drijven. N at-, verspreid zijn. 

Lêet, boomstok, wandelstok. E n-, G.K. 

—=en- leek. 



Lr 

Ees 

=p 

Ca, 

Leet—Lelan 

Leet, gelijkenis, beeldspraak. Nan g- 
grëhi leet, in gelijkenis of onder 
bedekte termen spreken. E noet leet, 
iets voorwenden. 

Leet, en-, fijn afschillen of afschaven 
van bamboelatten of rotan. Fig.: twist 
zoeken. D 

Lehéman, of oeran leheman, 
nicht, neef, di. de kinderen van broers of 
zusters der eigen ouders. 

Lehen, n ëb- vermoeid, afgemat zijn 
van ’t gaan. Nêéblilehen, voortstrom- 
pelen. 

Lehêr, vischsoort. 

Lehêr, e n-, onkosten maken, uitgaven 
doen, onthalen. Fig.: zijn meening wij- 
zigen. Naan namlehêr, van mee- 
ning veranderd. 

Lehetan, diepzee. 

Lehêw, gat, opening. E n-, een gat of 
opening maken in of door iets. N a m-, 
of na k-, doorboord, van een gat of ope- 
ning voorzien. 

Lehoel, e n-, samentrekking van en- 
;oi- hoel, zie bij en- loi. 

Lehoen, (vgl. le hé w), gat, opening. 
En-, een gat of opening maken in of 
door iets. N a m-, doorboord zijn, van gat 
of opening voorzien. 

Lei, (M:; helia), gember, zingibar offi- 
cinale. Lei wäv, grove slechte soort. 
Men geeft stukjes gember aan de hon- 
den om ze vurig te maken op jacht. 

Lei-hawk, en-, (v. en- leïk en en- 
hawk), zoeken. 

Leik, en-, voorspreken, voortrekken. 

Leik, en-, (v. en- lë en en- ik, bei- 
den willen zeggen: kijken, doch beiden 
afzonderlijk niet meer in gebruik. In ’t 
Fordaatsch zijn en- r& en en- si- ik, 

nog de gewone woorden voor: kijken), 
kijken, toezien, aankijken, beschouwen. 
Leïik sak, aandenken, gedachtenis. 
Deni tomat erleïk afa bökli, 
hier heeft men een prachtig uitzicht. 
Enleïk hoel, een voorbeeld nemen 
aan, afkijken. Oemleiïikafa ja! kijk 
eens hier! zie eens aan! Enléèiïik 
samang, ergens doorheen kijken. 

Itléiïik samang afa -i, dat is door- 
schijnend. Enléëïk toeoe hira, met 
minachting op iemand neerzien. Enleiïk 
toeang, goed toekijken, scherp kijken, 
mikken, nazien. Enleïkdaang, in ’ 
oog houden, bewaken. E.nl&ik hawk, 
enlei hawk, of enl& hawk, zoe- 
ken. Oelëïik o tomat läi, ik be- 
schouw u als een voornaam man. O e m- 
leik jawfelbe? hoe zie ik er uit, of 
waar zie je me voor aan? Enba 
enleïik hira, iemand gaan bezoeken, 
of bij iemand zijn intrek nemen. 
Enleïk boek, lezen. 

L&it, en-, rond uitsnijden, een ronde 
wonde veroorzaken. Oogen van aard- 
vruchten uitsnijden om die te pooten, 
zie liin. 

Lek, n es-, uitkiezen, uitzoeken. 

Lek, mäs lek, oorhanger in den 
vorm van een doorgebogen ring. 

Lek, e n-, vallen, omvallen, afvallen, 
instorten. Einan enlek of ensoe, 
de prijzen. dalen. Ini pangkat 
enlek, hĳ is van zijn waardigheid 
ontslagen, van zijn ambt ontheven. 
Ning oenkoesenlek angledli 
na berkäri, ik heb wegens die zaak 
zeer veel onkosten gemaakt. Ini 
jananenlek, zij heeft een miskraam 
gehad. Ini hoekoem enlek, zijn 
uitspraak is vernietigd. 

Lekan, G.K. = toenat. 

Lekan, plaats. Lekan i, hier. Le- 
kan be? waar? Lekan wil, ginds. 
Lekan röi, ginds. 

Lekat, zie lakat. 

Lekat, wandelstok. Lekat daang 
roe, een paar stelten. 

Leklekan, (v. en- lek), gevallen, af- 
gevallen. Lär lek lekan,onvoldragen 
vrucht, misgeboorte. 

Lekok lekak, (M. lekok), berg op berg 
af, hult en bult. 

Lekor kadangan, GK. = kaleb 
ohoi. 

Lelan, hals, keel; het welvaren van 
iemand. Nesboer tomat ni lelan, 
voor iemand bidden. Ensób tomat ni 
lelan, voor iemands welvaren offeren. 
Enoet tomat lelan,eenof andere 
plechtigheid verrichten, die op het heil 
en ’t welvaren van iemand betrekking 



heeft, ’t zij het noodlot raadplegen, ’t 
zij offeren, bidden, enz. Míiski naan 
te, nin mi, fer koet ingaridin 
fer lelan, dat dit kindje als ’t wezen 
moet, drek ete en pis drinke, als ’t. maar 
gezond en welvarend blijft: dit is de 
gewone heilwensch dien men over ’t kind 
uitspreekt bij een kraambezoek. 

Lelan, of war lelan, een slinger- 
plant. 

Lelang, ronde holte, gleuf, Aftetat 
lelang, gutsbeitel. En-, een gleuf 
maken, rond uitsnijden, een ronde 
opening ergens in maken. Enlelang 
rawit, in een te maken baadje den 
hals uitsnijden. Enlelang matan, 
een oog uitsteken. 

Lelat, spankoord, richtsnoer. 

Lelawoe, voorspelling of wichelarij uit 
een kokosnoot; zie bij dän. E n-, aldus 

. het noodlot raadplegen. 

Lele, vloerrib, dakbint. 

Leleen, (v. lëen), verspreid, uit el- 
kaar, ruim, ruimte, wijdte; wat zich 
tusschen twee bepaalde dingen bevindt, 
b.v. leran lêléëen,dedagen tusschen 
twee Zondagen, de werkdagen. Lan 
lelëen, wat zich bevindt tusschen 
hemel en aarde: de dampkring. W är 
leleen, zie bij lanit. 

Lelehew, of lelehoen (z. en- le- 
hew of lehoen), gat, opening. 

Lelehoen, zie leleh ew. 

Leléw, houtvlot, vlotje van gaba gaba, 
waarop men gaat zitten bij ’t hengelen. 

Lellel, klein hoornvormig zeeschelpje. 

Leloei, een papagaai, eos rubra. 

Leloek, ne s-, gekheid maken. 

Leloeng, (M. lelang), koopdag, veiling. 
E n-, koopdag houden. 

Leloet, en-, likken, aflikken, villen. 

Leloïr, G.K. = silit. 

Leloïr, leb leloïr, helderziend 
priester. 

Lema, slaaf, iemand van lagen stand. 

Leman, zeer kleine luis. Wioen 
le man, fluisteren, lispelen. Wioen 
lislisan leman, zelfde bet M e- 
dar leman, zie medar. 

97 Lelan—Lenglenga 

Leman, lang, diep, diepte; (zwaar, 
wanneer het een afkorting is van 
elleman). Omoelemanrät? ben 
Je gewichtig als een koning? — te goed 
om dit of dat te doen ? 

Lemanoet, een heester. 

Lemlemäs; wanneer een boot een 
vreemd land nadert, bindt de schipper, 
enkod, aan een boomstok, léet, 
allerlei spijzen als offer voor de geesten. 
Hij bevestigt vervolgens den stok aan 
de boegspriet der boot, habo ni toer- 
toer, en bidt, dat de geesten, die ’t 
land bewonen, een gelukkige landing en 
verblijf niet zullen beletten. De offer- 
spijzen worden daarna door de beman- 
ning verorberd. Het verrichten dezer 
plechtigheid heet: entär lemlemáäs. 

Lemoed, vischsoort. 

Len, en-, of en- lenan, beklimmen, 
bestijgen eener helling, berg of heuvel. 
Fig.: aarzelen, twijfelen. 

Lên, G.K. = rên, lengte, afstand. 

Lenan, boschpaadje. 

Lenan, en-, zie en- len. Toeoe 
lenan, bergop bergaf, 

Lenar, van klapperbladeren gevloch- 
ten zakje, waarin rijst of mais gedaan 
wordt. De zakjes worden daarna in een 
pot met water gedaan en gekookt, 
zoodat ze het gare voedsel vast 
omsluiten. Vooral gebruikt als voorraad 
op reis. Bij offers worden ze ook ge- 
bruikt en dan vooral in verschillende 
vormen gevlochten als visch, vogel, 
ananas, enz. Als ze voor offer dienen, 
doet men er\slechts een klein weinigje 
voedsel in. Als offer voor de boschges- 
ten, Kl. K. raeit, Gr. K. bel, rijgt 
men een menigte lenar ’s van allerlei 
vorm aan een lange liaan, die tusschen 
twee boomen bevestigd wordt. Ook 
hangt men een paar saamgebonden 
lenar ’s aan verbodsteekens als offer 
voor den geest, die als wreker van ’t 
verbodsteeken optreedt. 

Lêng, nes-, bijstoken bij een vuur. 

Leng, de aarde. Leng wäv, het 
onderaardsche. Leng rät,op de aarde, 
aan de oppervlakte. 

Lenglenga, of war lenglenga, 
een slingerplant. 

W 7 
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Lepas, (M. lepas), ontslag. 

Lêr, (M. hari), zon, dag. Lêr of 
lêr.i, vandaag, heden. Lêr howan, 
wahan of wohan, namiddag. Lêr 
wäv, ’s avonds als ’t donker is. Lêr 
roa, tegen ’t ondergaan der zon. Lêr 
woelwoel ruk, tegen ’t ondergaan 
der zon. Lêr enwiek lanit, mid- 
dag. Lêr affroean of lêr enk o- 
kar, middag. Lêr läi ’tis heet, de zon 
schijnt fel. Lêr roran, zonnehitte. 
Lêr enngatil, de zon breekt door. 
Lêr enkowik, of lêr endat, de 
zon komt op. Lêr enhirit, de zon 
saatonder. Lêr ensakoflêrenraät, 
de zon stijgt, ’t is al laat op den morgen. 
Lêr ensoe, de zon daalt. Lêr feli, 
als de zon zóó staat — zoo laat, terwijl 
men met de hand of vooruitgestoken 
lippen den stand der zon aanduidt. 
Lêr wat, in den voormiddag. Lêr 
fifin, de kant waar de zon opkomt, 
oosten. Lêr hanirin of hirin, de 
kant waar de zon ondergaat, westen. 
Moean lêr, letterlijk: eet de zon = 
loop naar de maan Doead- lêr- 
woean, God zon maan, het Opperwe- 
zen, volgens Keieesche opvatting, waar- 
bij de zon als mannelijk, de maan als 
vrouwelijk beginsel gedacht wordt. Lê r- 
woer, of Doead- lêrwoer, alleen 
gewestelijk voor: groote geest. | 

Lêr, e 1405 G.K. En e n-a m (0) e d. 

Lêr, n ë f-, wegzakken, wegrijzen, b.v. 
van zand tusschen steenen. 

Lêr, n € b-, door straf of door onder- 
vinding wijs worden; berouw hebben. 
Neblêr afa of ental afa, over 
iets berouw hebben. 

Leran, (v. lêr), dag, etmaal; eens, 
‚op zekeren dag. Leran faa, op 
zekeren dag. Leran oemräs, eens 
zult gĳ ’t ondervinden. Enkeet 
leran, een dag vaststellen. 

Lerleran, (v. lêr dagelijksch, elken 
dag. 

Lermidan, een schelp, de stormhoed, 
cassis. Ook zekere mitoe, wiens ver- 
bodsteeken bestaat uit deze schelp. Deze 
geest is de geest van donder en bliksem. 
Lermidan nakraa na oeoem 
raan, of Lermidan ensös o, 
verwensching. Het inslaan van den 
Liksem geldt als een wraak van Le r- 
midan. 

Lermidan, G.K. = sikjaw. 

Lerwoel, (v. lär en woel), de 
groote beschermgeest der Oersiwa’s. 

Les, e n-, uittrekken, Na k-, losgaan, 
losschieten, uitvallen der tanden. 

Les, trapleuning. 

Lês, (H. lijst), lijst, omlijsting. Sk ä v 
lês, lijstschaaf. En-, omlijsten lijst- 
vormig snijwerk aanbrengen. 

Lestar, (M. destar), voorouderde term 
voor: hoofddoek. 

Lêt, of tomat lêt, rechter. E n- 
doek lêt, zitting hebben in ’t gerecht, 
een zaak berechten. 

Let, vlonder, brug. En-, of en- 
letar, over iets smals loopen. 

Let, en-, twist zoeken, krakeelen. 

Letar, en-, zie en- let. 

Letaw, of letaw Bal, een bloem- 
heester, M. boenga sepatoe, Hibiscus 
rosa sinensis. 

Lev, en-, GK. = en-lewan. 

Lev, nak-, dansen om een op een 
staak gestoken kokosnoot, welke het _ 
hoofd van een verslagen vijand voor- 
stelt. 

Levlev, GK. = lewlewan. 

Lew, en- rondbuigen. Nas-, gebo- 
gen, gekruld zijn. 

Léwaha, een kruid, curcuma zedoaria 
Rox., M. temoe lawa. 

Lewak, aarden pot met deksel. 

Lewan, en-, braden, bakken in een 
pan, stoven. Néf-, zich met braden of 
bakken bezig houden. 

Lewlewan, (v. en- lewan), gebra- 
den, gebakken. 

Léwowan, ruimte onder het huis. 

Li, overtreffen, meer zijn. Enli wel, 
daarenboven, vooral. 1 myèhe enlii, 
die of dat overtreft alles, munt uit. Li 
wordt gevoegd zoowel achter werkwoor- 
den als bijvoegl. naamw. en bijwoorden, 
om dezelve te versterken en dient aldus 



ook tot vorming der trappen van verge- 
lijking, b.v. bök, goed; bökli, zeer 
goed; roro, ver; roroli, zeer ver: 
enkäi, kennen; enkäili, zeer goed 
kennen. 

Li, natli, ontvangen hebben, zwan- 
ger zijn. IT natli woean roe ruk, 
zij is al twee maanden zwanger. 

Libit, e n-, zoomen, omzoomen. 

Liblab, e n-, bewegelijk zijn. En lib- 
lab jênliman, veel beweging maken 
met handen en voeten. 

Lib,of liblib,esbo liblid, goede 
soort sarong. pan | 

Liboek, e n-, n a k-, of ne s-, inslikken, 
doorslikken van vaste dingen. 

Lidar, onkosten, uitgaven. 

Liek, aap, (niet inheemsch op Kei). 
,Enwed liëk enhoev hira, ie- 
mand voor den aap houden. 

Lifan, = inan. Inan lifan, zie 
Inan. 

Lifing, nes-, gezicht afwenden, niet 
toezien, b.v. wahang neslifing, 
oemboer wel afa, ik heb nauwe- 
lijks mijn gezicht afgewend, of je steelt 
watt van me. 

Liin, sir liin, of en liin, oog van 
aardvruchten. 

Lik, lik fel, of lik fo, indien, bijal- 
dien, in geval dat. 

Likan, zak van palmbladscheede als 
kleins of teems dienende aan ’t toestel 
waarin de sago, na geklopt te zijn, ge- 
wasschen wordt. 

Likit, e n-, overhellen. N am-, over- 
hellen, scheef staan. 

Liklak, zorgeloos, slordig, onbenullig, 
nietswaardig. 

Likloeoek, (v. en- loeoek), ver- 
frommeld. En-, verfrommelen. 

Lil, en-, zie en- lilik, 

Lil, knie, knieschijf. 

Lil, de marmerzuilschelp, conus mar- 
moreus, waarvan ook de sowiì ge- 
maakt wordt. Lil moo, een andere 
schelpsoort, cyprea. Lil is ook het 
platte onderstuk der marmerzuilschelp, 
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dat tot een schijfje bijgeslepen, als kin- 
derspeelgoed dient. N es-, of na s-, een 
spel spelen, waarbij de lil als speelgoed 
dient. 

Lil, en-, G.K. = nëf- arat. 

Lilak, en-, (v. lilan), met een 
hanger, lilan, ophangen of vastmaken, 
alaus hangen of vastgemaakt zijn. 

Lilan, touw, ketting, enz., behoorende 
bij een ander voorwerp, b.v. ahôr 
lilan, ankertouw; där lilan, mat- 
hanger; arloed lilan, horlogeket- 
ting. Där lilan, is ook: een slang- 
vormig zeeweekdier. 

Lilan, n ëf-, donker zijn. 

Lilat, (v. lilan), boogpees, draag- 
band, b.v. van jaf ar, geweer enz. 

Lilik, en-‚of en- lil, danken, vrij- 
koopen, verlossen; eene vergoeding aan- 
bieden, of zelfs zichzelven kwaad toe- 
wenschen ter wille van anderen; b.v. in 
treurzangen bij dooden: jaw miski 
oemat nanlil o, moge ik sterven 
in uwe plaats. Sobsobenlilik sa- 
saaw k, dankoffer offer ter vergoeding: 
aangeboden voor ’t geen men verlangt 
en verkregen heeft, Oematoelil o! 
uitroep van dankbaarheid: ik zou voor 
u willen sterven. Enwêèheilil lär, 
in een zeilende boot bij zwakken wind 
meeroeien;sop Gr. K. enwêhe sak 
kat 

Lilin, (M. lilin), kaars. 

Lilir, de nautilusschelp. Hoer li- 
lir, lepel van deze schelp gemaakt. 

Lilit, pit of lemmet der inlandsche 
kaars, da ma r‚, meestal de nerf van een 
klapperblad of een dun reepje bamboe. 

Liloet, (M. djilat), likken, aflikken. 

Lim, (M. lima, vgl. lima n), vijf. 
Einlim, vijf. Woetlim, vijftig. 
Rätlim, vijfhonderd. 

Lim, of ngel lim, of jel lim, 
bijdrage of aandeel dat men leveren 

moet, b.v. voor een feestmaal; aange- 

wezen deel in een gemeenschappelijken 

arbeid. Lim am waeid, of mar o, 

niet uit ons eigen, niet op eigen gelegen- 
heid. 

Liman, hand, arm, voorpoot. Liman 

keka, bovenarm. Liman firoen, 

onderarm. Liman tanan, vinger. 



Limlamoer—Lobang 

Limamwoeka te? spottende vraag 
aan iemand, die iets niet vast kan hou- 
den of herhaaldelijk laat vallen. A m- 
doek limam raan, wij zijn geheel 
in uwe macht. Entaha wat liman, 
een bruid gaan afhalen. Entaha li- 
man, de hand geven. Entanan Ìi- 
man, de hand uitstrekken. 

Limlamoer, zie la mlamoer. 

Lin, in de uitdr.: endir lin leen, 
als tusschenpersoon optreden. Lin 
leen of leen af froean, tusschen- 
persoon. 

Lin, en-, uitgieten, inschenken. 

Lin, kalm, glad van de zee. Lin 
kain, gladde banen, die men vaak op 
een gerimpelde zee ziet, ook genaamd: 
lin ni oetin, begin van kalmte. 
N ë b-, kalm zijn van de zee, geluwd zijn 
van den wind. Fig.: kalm, rustig zijn, 
vooral na eenige drukte of opschudding, 
tomat bissa nèeblin, allen zwe- 
gen. Nas, of nes-, op vischvangst uit- 
trekken met kalme eze. En wêèëhe lin, 
ter zulke vischvangst uitgaren, hetgeen 
vooral geschiedt om schildpad, tripang of 
groote visschen te bemachtigen. 

Linan, na, als bepaling van tijd, b.v. 
timoer linan, nadat de oostmoes- 
son voorbij is. 

Ling, schuitje van Europeesch model. 

Ling, en-, omzoomen, een zoom 
naaien aan iets, b.v. enling dar, een 
zoom om een slaapmat naaien. 

Ling, en-, zich verlaten. Entoeb 
ling, zich verslapen. Endoek ling, 
over tijd blijven. 

Lingir, ne s-, doorzijgen, doorsijpelen. 

Lir, paal, stijl, dunne balk. Lir jän, 
de eerste balk, die voor een te bouwen 
huis gekapt wordt en later ongeveer in 
’t midden ook eerst wordt opgezet, nadat 
men in de kuil of onder de neut offertjes 
gedaan heeft voor de Noehoe of de 
Nang. In een huis heeft men: lir 
lawar, stijl van de dwarsschotten. 
Lir koetri, deurpost..-Lir toe- 
toer, draakbalk; op de hoekstijlen. 
Neongowan lir oeoen, boven- 
draagbalk. Lir doeoen, hoestijl. 
Lir tete, verandastijl. 

Lir, of loer majoran, open plekje 
in een nieuw bebouwden tuin, fata, 
waar men een bloemheester, kan ew, 

poot en daarbij een draagmandje of ben- 
netje legt. In dit bedje worden drie aan- 
eengebonden veldvruchten gepoot, die ook 
majoran genoemd worden, terwijl 
men verder in den tuin van de aard- 
vruchten alleen de oogen, matan of 
liin, poot. Wanneer de veldvruchten 
rijp zijn, en men gaat rooien, enhair 
majoran, moeten de vruchten, die 
uit de fata komen, eerst worden 
uitgedaan en in huis aan ’t dak worden 
opgehangen als offer voor de geesten. 
Daarna moeten de eerstelingen van den 
tuin aan de Hoofden worden gebracht, 
eer de ondergeschikten ervan mogen 
eten. Worden deze plichtplegingen ver- 
waarloosd, dan zal men door ’t eten van 
vruchten uit dien tuin groote schaam- 
deelen krijgen. Zoolang de lir ma jo- 
ran nog in den tuin aanwezig is, is ’t 
foelik hem bij den naam te noemen. 
(Ieder plekje grond heeft op Kei zijn 
eigen naam). 

kn 

Lirit, wat lirit, vuursteen. 

Lirit, e n-, lostornen. 

Lisan, neet. Wioen lisan of 
lislisan, zacht spreken, fluisteren, 
zie leman. 

Lisan, en-, aan schijven snijden. 

Lislas, zie en- las. 

Lisoen, n at-, kindsch zijn. 

Litir, nes-, snateren, kwebbelen. 

Liwat, en-, (M. liwat), voorbij zijn, 
van tijd; te laat komen. Tempo enli- 
wat ruk, de termijn is al verstreken. 
Oemliwat ruk, je komt te laat. 

Liwel, e n-, (v. en- li en wel), meer 
zijn; meestal als bijwoord gebruikt: wat 
meer is, daarenboven, vooral, beter. 

Liwoer, opening, gat door en door; 
wild vleesch aan voetzool of handpalm, 
dat door een opening in de. huid naar 
buiten uitpuilt, op G.K. ook ên of 
liman matan genoemd. En-, ergens 
een gat in maken, doorboren, doorsteken. 

Lob, figuren in een mat gevlochten. 

Dar loblob, mat waarin figuren ge- 

vlochten zijn. Loblob, van gevlochten 

figuren voorzien. 

Lobang, en-, betreuren, beweenen, 

treuren om. Enlobang habalin, 

treuren om, zich wreken op, uit wrok 

benadeelen. 



Lobar, G.K. = siwar. 

Lod, naf-, of naf-lidlöd, gek- 
scheren,’ boerten, schertsen, gekheid 
maken. 

Loda, samengestelde bloemknop van 
de banaan. 

Loe, zakje, gevlochten kokertje, zak 
in kleeren. 

Loean, rolblok of dwarshout waarover 
balken of schuiten worden gesleept. 
Jabar loean, een soort vliegende 
hond. 

Loeang, en-, vastzetten, vastspieën, 
wiggen, grondvesten. Entoeb loe- 
ang, onder liggen, tot grondslag zijn. 

Loeb, noeoerloeb, G.K. noeoer 
tal a, 

Loebak, en-, luiken, dicht doen. 
Enloebak matan, de oogen luiken. 

Loed, en-, of enlidloed, zich be- 
morsen. 

Loedloed, blik, bamboe, flesch met 
steen of knuppeltje, of ander rammel- 
tuig in tuinen opgehangen, om de vogels 
te verschrikken. 

Loedoek, e n-, in zee of water werpen 
om te doen zinken. N a m-, gezonken, 
vergaan, weggezonken. 

Loedoer, e n-, doorbuigen; ergens in- 
of doorzakken. Enloedoer baa, in 
de klei, modder zakken. Entai loe- 
doer dêk, door de vloer trappen. 
N a m-, laten zinken, in ’t water grooien. 
Endoek loedoer, op iets gaan 
zitten, zoodat het door ’t gewicht door- 
buigt. 

Loefan, (M. loepa), nan g-, vergeten, 
vergeten zijn. Nangloef jäb, ver- 
geetachtig zijn, 

Loehoe, en-, ontblooten van lichaam 
of lichaamsdeelen; zich naakt uitklee- 
den. N a m-, naakt, bloot zijn. 

Loehoen, vijzel, rijstblok. Loehoen 
tên, de vijzelbak. Loehoen janan, 
de stamper. 

Loei, néëb-, stil, zoet zijn van 
kinderen. 

Loek, zie loekoet. 

Loekadêr, roode, onschadelijke dui- 
zendpoot. 

TOI Lobar—-Loemlsemoer 

Loekat, en-, of n éf-, schertsen, dub- 
belzinnig spreken. 

Loekloek, zeepaardje, hypocampus 
brevirostris. 

Loekoet, ringetje van gevlochten fijne 
liaan om busje of kokertje bij de rand- 
opening om die te versterken en verder 
ter versterking van allerlei dingen, ook 
wel als hechtring om een mes. E n-, zoo 
’n ringetje ergens omvlechten. 

Loekoet, néb-, (v. en- loe’oe en 
koet), gekrookt, verfrommeld zijn. 

Loekoet, nëf-, gekheid maken, mal- 
len, boerten. 

Loel, katrol. 

Loelin; de juiste bet. van dit woord is 
niet vast te stellen, in ’t Fordaatsch is 
loelin het gewone woord voor goed, 
hetgeen ook in ’t Keieesch de algemeene 
bet. is. Tomat loelin, een oprecht 
mensch, in tegenstelling met toma t 
howang. Inan loelin, iĳĳverig. 
Raan loelin, goedgestemd, gulhar- 
tig. Oelin loelin, welgedaan, door- 
voed. Aroeboen loelin, fleur, we- 
lige groei. Enoet loelin enhoev 
hira, iemand goed doen. En watoek 
loelin, ondankbaar zijn. Loelin 
enmät, lui, vadsige zijn. Zie neg aloe- 
EL 

Loeloeang, grondslag. 

Loeloehoen, (v. en- loehoe), naakt, 
bloot van ’t lichaam. Wat loeloe- 
hoen, zelfde bet. 

Loeloeïn, zie ronan. 

Loeloel, kokertje met beiteltje, waarin 
de betelpruim wordt fijn gestampt, e n- 
têv loeloel, voor oude aftandsche 
lui. De gestampte pruim heet boïr 
nébtahan. 

Loeloeoen, (v. en- loeoen), pers, 
meestal in den vorm van een hefboom, 
om geraspte enbal of suikerriet uit 
te persen. 

Loeloeoer, schuim, zeeschuim. 

Loeloet, e n-, likken, aflikken. 

Loem ihin, G.K. = ngaroen. 

Loemloemoer, boomsoort met zeer 
hard hout. 



Loemoet— Loes 

Loemoet, (M. loemoet); zeemos, dat 
zich ook aan booten vastzet, waardoor 
ze zwaar varen. 

Loen, een citroensoort. 

Loen, pak, bundel. E n-, verzamelen, 
bijeenpakken, bijeenrapen. 

Loeoek, e n-, opvouwen. á 

Loeoen, traan. Loeoen endit, de 
tranen vloeien. Enéhe loeoen, de 
tranen drogen, ook fig. troosten. 

Loeoen, hoofdkussen. En-, liggen, 
rusten op. Kasloeoen, slaperig. 

Loeoen, e n-, opstroopen. 

Loeoen, en-, uitpersen met de lo e- 
loeoen. 

Loeoeng, of loeoeng sôk, oude 
taal == vijand. 

Loeoeng, n é b-, doorbuigen, afhangen. 
Aroen nébloeoeng, hangende 
ooren. 

Loeoeng, en-, doorslikken, opslikken. 

Loeoer, e n-, of na s-, kooken, zieden, 
bruischen, schuimen. Taheit enloe- 
oer, de zee kookt; ook de branding. 
Enloeoer is ook in kokenden toe- 
stand verkeeren van vochten of ze in 
dien toestand brengen. En wêëhe loe- 
oer, roeien, dat het spat en schuimt, 
vooral ten teeken van geestdrift, met de 
roeispannen ’t water opgooien. 

Loer, volk, menigte, volksstam. Loer 
läi erma ruk, het grootste deel van 
’t volk is al gekomen. Ensöb loer, 
zie en- söób. Loer majoran, zie bij 
lir. Loer l&en, zij die noch tot de 
Loer- lima ’s, noch tot de Oer- of Loer- 
siwa ’s behooren. 

Loer, een vischsoort. 

Loer, n a k-, een kirrend geluid voort- 
brengen: koerr! koerr! om kinderen te 
sussen, wind te roepen, om bij dansen 
een andere beweging aan te kondigen. 

Loer, en-, loslaten, laten) van touw, 
vieren van zeil, losser stellen van iets 
dat strak of gespannen is. Enloer 
angeled, buikloop hebben. Fig.: af- 
zien van hetgeen was vastgesteld, b.v. 
enloer leran, den bepaalden dag 
weer afstellen. Enloer tit, een be- 
vel opschorten of er de hand niet aan 
houden, vrijstelling ervan verleenen. 

Loer, of loerloer, opbrengst, voor- 
deel. Loerloer, de veldvruchten, die 

in de roo zijn opgestapeld ter bewa- 
ring. Or loer, zie bij or. 

Loer, en-, of en- loeroet, waden, 
doorwaden. 

Loeran, na f-, lenig, slap. sleetsch zijn 
van stoffen. 

Loerin, knook, been, schink, visch- 
graat. 

Loerlim, (van loer en lim) een der 
twee groote partijen, waarin bijna de 
geheele Keieesche bevolking verdeeld 
is; de andere partij is die der Oe r- 
siw. Tot de Loerlim behooren: 
lo, het verbond Loertil, bestaande 
uit de dorpen: Roemät, Ibra, Satheen 
Tetoôt, Deboeoet, Dêen, Warwoeoet, 
Wab, Fêr, Niroen en Oewat-Mar. — 
2o, het verbond Ohoiwoet, bestaan- 
de uit de radjaschappen Fâän en Roe- 
miadiän, en Toea. 

Loerloer, (v. en- loer), buikloop. 
Arôn loerloer, stopmiddel. 

Loerloeroek, (v. en- loeroek), tot 
het bad of doopsel behoorend, b.v. wêr 
loerloeroek, bad- of doopwater. 

Loermes, (v. loer en hërmes) 
(oud Keieesch), beeld. 

Loeroek, en-, baden, doopen. En- 
loeroek fo serän, tot Christen 
doopen. 

Loeroek, e n-, bladeren of halmen af- 
stroopen. 

Loeroek, e n-, losjes binden. N a k-, of 
n a m-, losgegaan van wat gebonden of 
geregen was. 

Loeroek, nes-, zich rechtdoor be- 
wegen, recht toe recht aan, rechtstreeks. 

Loeroen, (v. en- loer), slap, niet 
gespannen zijn. 

Loeroet, e n-, waden, doorwaden. 

Loeroet, naf-, nafloeroet nit, 
offertjes brengen aan de schimmen, 
angmaän, der overledenen, die van de 
offers ook enkel de an egmaaän gebrui- 
ken. 

Loersibang, (oud Keieesch), schat, 
kleinood. 

Loersiw, zie Oersiw. 

Loes, zeearend, hafiaetus leucogaster. 
Loes jab of jab, grooter soort zee- 
arend, pandion leucocephalus. 

Ì 
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Loesin, (M. losin, H. dozijn), dozijn. 

Loesoen, dom. E n-, dom zijn, onwe- 
tend zijn. Loesoen of loesloe- 
soen, nog onbewust, van kleine kin- 
deren. 

Loetloet, zie belngôt. 

Loetoeboer, zie latoeboer. 

„Loetoek, e n-, te laat bekomen, te laat 
zijn. 

Loetoer, muur. Entoet loetoer, 
een muur stapelen. 

Loetoer Bal, ricinusplant. 

Loetoet, soort schepper van klapper- 
bladnerven gemaakt, om es- oe te 
scheppen. 

Loev, doos van papier, hout of viecnt- 
werk. Loev teinan, loev soe- 
wat, loev leje, of loev täv, man- 
dje waarin de kostbaarheden opgeborgen 
worden. N ê f-, in een doos of zulk mand- 
je bewaren of meenemen. 

Loewar, en-, herstellen, weer goed 
maken, weer opbouwen. Enloewar 
lär, zelfde bet 

Lof, en-, beschutten, bedekken, be- 
kleeden, overtrekken. En wil lof nit, 
een doode aankleeden. 

Lofak, en-, (v. en- lof), dichtvou- 
wen, luiken van oogen, regenscherm, 
bloemkelk, enz. N a t-, geloken, dicht ge- 
slagen. Endoek natlofak, zitten 
met opgetrokken knieën: dit is ook de 
houding van een mindere in tegenwoor- 
digheid van zijn meerdere. 

Lohô, n a k-, zie nak- les. 

Lohok, en-, tegen de borst drukken, 
b.v. een kind. 

Lohor, nog niet ontplooid blad van 
palmboomen, pisang, enz. Néf-, uit- 
schieten van dit blad. Mooe nëflo- 
hor ket ruk, de banaan is al op ’t 
punt bloem te schieten. 

Lohor, of ai lohor, onderste plank 
aan een boot, 

Loi, en-, hangen, ophangen. Verder 
zegt men en loi van alles, dat nergens 
op schijnt te steunen, als b.v. water in 
een put, een boot op ’t water, een vogel 
of wolken in de lucht, enz. b.v. wêr 
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en löi angled, er staat veel water 
(in den put); habo enlöi, de boot is 
vlot. Enhêr 1löi, iemands naam voluit 
noemen. Na k-, hangen. Enloi hoel, 
of samengetrokken tot enlehoel, 
recht omlaag hangen. 

Loi, na b-, zoet zijn van kinderen. 

Löila, e n-, leuteren, te ruim zijn. 

Loïk, G.K. == loït. Nesloïk me- 
m an, een naam geven. 

Loïn, rol van touw, enz. N a s-, draai- 
en. Wêr nasloïn, draaikolk. Na t-, 
loshangend, niet steunend van iets dat 
tot steun’ bestemd is, b.v. jên natlo- 
In, zoo staan, dat men op één been niet 
rust; lir natloïn, stijl, die aan den 
bovenbalk hangt, maar niet meer op den 
grond steunt. 

_Loïr, casuarineboom, casuarina equi- 
setifolia. Met twijgjes er van slaat men 
zachtjens de beentjes van kleine kin- 
deren, dan kunnen ze spoedig loopen. 
De getah dient als tegengif, als men a b 
gegeten heeft. 

Lolr, of manloïr, GK. = silit. 

Loisoes, (v. enlóoien soes), jong- 
ste kind, zoo genoemd, omdat dit zeer 
langen tijd blijft zogen, wijl ’t door geen 
nakomer verdrongen wordt. 

Loït, bolletje, pas gezette jonge kokos- 
noot, waarmee ook het noodlot geraad- 
pleegd wordt, enahaik loït, zie en- 
ahaik. Néf-, G.K., opgerold zijn, b.v. 
touw, slang, enz. 

Lôk, of lalôk, spiegel, ruit, al wat 
spiegelt, spiegelbeeld. E n-, kijken, turen, 
spiegelen, mikken. 

Lôk, nes-, weigeren, niet willen, af- 
wijzen. — 

Lok, e n-, losmaken of uittrekken van 
kleeren. N a k-, los gaan van wat gebon- 
den, vastgehaakt of geknoopt is. 

Loloo, zie lo 0. 

Loloôr, zie lolôr. 

‘Lolôr, een aardvruchtsoort. 

Lolôr, of lôr hir, vallende ster, don- 
dersteen. Koestel lolôr, verstorven 
papajastruik. 

Lom, en-, G.K. =zenween. 



Loman—Madar 

Loman, kleine luis. Lor, of lorlor, zie walor. 

kan 25° Lomlom, GK, = weweêen, Lor, potvisch. 

GA ’ A jk Lor, en-, prijzen. Enlor bäs, zich 
ee Ee Lôn, e n-, in een boot als lading heb- : , î UR ; verzoenen. 
RENT d ben, meevoeren of innemen. 

Rl hi Lor, e n-, lekken, sijpelen, b.v. aroen 
EER Lôn, of ai lôn, GK. = kalawar. enlor, het oor loopt. 

gl’ | Loran, of lorloran, gat met be- 
Long, of longlong, afgrond, kloof, paald doel ergens in gemaakt. 

a An kuil. 
r aLne Loroer, zie roroes. 

zn Lonlonat, toespijs. | a 
Eed PJ Los, (H. loods), loods, afdak, berg- | 
OAN ° i € d 
tea Loo, lof loloo, opgenaaide strook plaats. | 

er ve, ‘di = 8 : 
Set op kleed, kussen, gordijn, enz. Lös, en-, spits toeloopen. Ini wa- | 

EE , k han enlós, hij ziet er spichtig uit. | 
kar Loo, zeekreeft, met lange in den vorm Ee 0e p ad | 

B van een knipmes toeslaande scharen. Lôt; plek zand tusschen steenen. | 
ek Van daar: ngiv loo, knipmes. | 
niee Lôt, een zoetwatervisch. | 
en Loô, en-, luieren, lanterfanten, slen- ATA Ë 

B U teren. Lôtlót, rammelaar. | 

! & ; De Je Loteng, of rahan loteng, erker, | 
| U Loôn, aandeel dat iemand krijgt bij een er kad eng, ko | 
4 VAS verdeeling. E | 

ER Ob ' ' Lovlov, mist, heiige lucht. f 
BE Loôn, baai, zeeboezem, inham. | 
ied Lovngor, zie lawowir. | 

HA | Loông, en-, of néf-, (v. loôn), ver- p Î 
me Oeh deelen, uitdeelen. Lowada, GK. — lowadar. | 

Loông, en-, (v. loôn), zwanger zijn, ehh ene vn | 

BR enloông janan. Nëf-, veel inham- kr ei ar Ee Der er de’ en | 
B 4 men hebben, gekarteld zijn. st che P.S6Z0 DOOR EA | 
1 BNL de verblijfplaats van Lärwoel, zooals | 
Bari, Lopis, slaghoedje. de wowoe het is van Neabal. | 

E % Lowar, GK. = siwar. | 
Lor, e n-, afsnijden van bladeren. d 

k k Hij, Lowat, grot, spelonk. 
1 î Lor, watermeloen, semangka, citril- { | 
5D lus vulgaris Schrad. Lowoer, of lowoer sisien, booze | 
nd invloed van geesten, schimmen, mitoe, 
ls Lôr, nam-, ijverig, bedrijvig, werk- slangen, enz., waardoor deze ziekten of 
en zaam zijn. rampen veroorzaken, 

ge M | 

BRE te Ma, maar, toch, edoch, zie je, en vaak Maafa, dik. van platte voorwerpen, || 
en Heh 6 eenvoudig als stopwoord. als: doek, planken, enz.; breed van een | 
1 eiland. 
ej ep Ma, en-, (M. mari), komen. Ti ma, 
EAA heen en weer, Maawk, noeoer maawk, gewone 

an Por kokosnoot met hard vleesch, in tegen- | 
ER Ma, of meervoud mar, (v. mang), stelling met noeoer oehin, kokos | 

> GEK als voorvoegsel bij sommige werkwoor- noot met zacht vleesch. | 
EE den, aanduidend den persoon, die de han- | 
EE AN deling verricht, b.v.: marhoba, (= Maawk, of kanar maa wk, groene 
AEN mang erhoba), reiziger: mani- papagaai, eclectus polychlorus. 
ED hoen, (== mang néfnihoen) 
SRK galmwijntapper; maloer nit, (= Madar, schim van een kind, in tegen- 
Nh mang nafloeroet nit), offeraar stelling met nit, schim van een volwas- 

EN, die aan de schimmen offert. sene. 



ms 

Madak; of madat, (M. madat), heul- 
sap, opium. 

Madat, ai madat, boomsoort. 

Madik, duivel, booze geest. Ni ma- 
dik, vertoornd zijn. Nam-, of en ha- 
ma dik, boos, koppig zijn. 

Maditin, zuiver, zindelijk. Oelin 
maditin, rein van lijf, in tegenstel- 
ling met schurftig of met kaskado 
behebt. 

Madmär, of bad mar, noordwesten. 
Nioet madmär, noordwesten wind. 

Madoean, hij, die voor een ander ge- 
heel of grootendeels den huwelijkspris 
betaalt, is diens madoean en deze is 
zijn koi. Dit geschiedt ook familiege- 
wijs, zoodat. een heele familiegroep, 
fam, de madoean van een andere 
familiegroep kan zijn. Het mad oea n- 
schap wordt dan een vast recht. De 
köi moet bij bizondere familieaangele- 

“ genheden, als geboorte, huwelijk, sterf- 
geval, enz, aan zijn madoean 
seschenken brengen. Overigens vindt 
de madoean zijn onkosten terug, bij 
de uithuwelijking der dochters van zijn 
köi, waarvan hij den huwelijksprijs 
opstrijkt, naar rato van hetgeen hij voor 
de moeder der bruid betaald heeft. 

Madoek, zie ronan. 

Madoman, (M. padoeman), magneet- 
naald, kompas. Fig. raadsman. 

Madong, of malok madone, wat 
men graag ziet of heeft; voorwerp van 
begeerte. 

Madwêr, ni-, G.K. = nes- lawêr. 

Madwir, eerste komst in een vreemde 
plaats; degene, die voor ’t eerst op een 
vreemde plaats komt. N i-, voor ’t eerst 
in een vreemd. dorp komen, b.v. nine 
madwir Roemät, ik kom voor ’t 
eerst te Roemat. Gaat men voor ’t eerst 
in een vreemd dorp familie of vrienden 
bezoeken, dan moeten deze een geschenk 
ter verwelkoming aanbieden, en wêr 
ni madwir, of op Gr. Kei, ensak 

_wahan. 

Mael, na s-, dun, spichtig zijn. 

Mafoen, zacht, murw, week, genezen, 
goedieg. Raan mafoen, kalm, zacht- 
zinnig. Ai mafoen, zacht hout. 
Oelin mafoen ruk, weer genezen. 
Enbamafoe n, slap, moeizaam gaan. 
E n-, zacht zijn, zacht aanvoelen. 

105 Madak—Majoen 

Mafoerit, of fin mafoerit, gewone 
schildpad, zonder kostbaar schild. 

Mahar, e n-, proeven, keuren. 

Mahair, (v. en- hair), opgeheven van 
verbodsteekens; wat op de opening der 
joetoet betrekking heeft, b.v. leran 
mahair, de dag waarop de joetoet 
geopend wordt. 

Mahaw, vijand. En-, vijandig zijn 
tegen. 

Mahawn, damp, rook. Jaf ma- 
ha wn, rook. En-, rooken, dampen. 

Mahein, n a k-, vadsig, loom, lusteloos 
zijn. 

Mahewain, (v..méhe en wain) 
eenig, eeniggeboren, zonder weerga. 

Janan mahéëwain, eenig kind. 
Rawit mahewain, kleed zoo- 

als niemand anders er een heeft. 

Mahilin, ongerept, b.v. van een maagd, 
een woud. 

Maar, begin van den oostmoesson, als 
meestal nog flinke regens vallen, doot 
timoer, die van ’t oosten komen en 
ook doot mair genoemd worden. 
Tijdens deze regens worden sommige 
plantingen bepoot en bezaaid, wee 
mair. 

Mailing, hemel in ’t uitspansel. M a i- 
ling dafinfit, letterl. hemel met 
zeven verdiepingen == zeer hoog. M e- 
laikat erlói mailing, de geesten 
der kleine kinderen, of engelen zijn in 
den hemel. 

Majawn, of tewat majawn, rooi- 
tijd der aardvruchten. 

Maiel, palmsoort, sikas, cycas Rum- 

phii Mig. De jonge bladscheuten worden 

gegeten als groente; de vruchten worden 

in water geweekt om de giftige bestand- 

deelen te doen uittrekken, daarna ge- 

droogd, fijn gestampt, gewasschen als 

sago, en ’t bezinksel als sago bereid en 

gegeten. 

Majik, bluf, aanstellerij, pronkerij, 

pocherij. Enoet majik, zich pron- 

kerig of blufferig aanstellen. E n-, pron- 

ken, snoeven, bluffen; zulks aan vrou- 

wen verwijten is voor haar zeer bescha- 

mend. 

Majcen, genoegen, vreugde, opgewekt- 

heid. N i-, graag hebben, zich verheugen 

over. 
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Majoran—Man 

Majoran, loer of lir majoran, 
zie lir. 

Makbeik, azijn, edik. 

Makfoel, boomsoort, ficus leucanta 
toma. Aftreksel der bladeren wordt ge- 
dronken tegen spruw en keelaandoe- 
ningen. De getah dient als smeersel 
tegen huiduitslag. £ 

Makliwoer, vriendschap. N1 ma kli- 
woer böók enhoev hira, met 
iemand bevriend zijn. 

Makloesin, glad, glanzend, gepolijst. 

Maknilwoean, zie baknilwoean. 

Makrakat, kittelig, kittelend gevoel. 

Makrodan, strafschuldigheid, de straf 
zelve. Enfedan ni makrodan, 
zijn straf uitboeten. 

Makroe, raan makroe e n- 
hoev…, boos zijn op … 

Makroedan, last, moeilijk, bezwaarlijk, 
kommer. 

Mal, en-, G.K. =en- malit. Op Kl. 
K. in de verbinding: en mal oe man, 
glimlachen. 

Mal, (M. maloe), schaamte, schande. 
Enjoôt mal, een vernedering onder- 
gaan. Enoet mal enhoev hira, 
iemand beschaamd maken. 

Malai, (M. Malajoe), Maleisch. 

Malän, (v. en- lan), die iets najaagt, 
inzonderheid, zij die een bruid ten 
huwelijk gaan afhalen. Mäs malän, 
geschenk, dat degenen krijgen, die een 
ontvoerde bruid achterhalen. 

Malarat, ni-, GK. == nëb- larat. 

Malas, (M. malas), lui. Kadêr 
mala s, ligstoel. 

Maléban, (v. leban), bolrond. 

Malëdan, gereed van spijzen. 

Malhein, rust, welvaart. E n-, rustig, 
op zijn gemak zijn, zich wel gevoelen. 
Endoek malhein wat, zich vol- 
komen wel gevoelen. Raein ma l- 
hein, welzijn, welvarendheid. 

Maliin, glad, glanzend, gepolijst. 

Malin, (v. mal), schaamte. Meen 
malin, fatsoenlijke benaming voor de 
schaamdeelen. 

Malit, en-, lachen. Enmalit of 

enmalit fôr hira, iemand uit- 
lachen. Enmalit enhoev hira, 

tegen iemand lachen. 

Mallehêr, en-, in dienst, in ’t werk 
hebben. 

Maloban, e n-, treuren om, verdrietig 
zijn om; zich wreken op, uit wrok bena-_ 
deelen. 

Malok, zie madong. 

Malöi, of malöider, gezel, mede- 
reiziger, makker. E n-, meevaren, mee- 
reizen, inzonderheid om anderen gezel- 
schap te houden. 

Malôn, oprecht, eerlijk, natuurlijk van 
ziektes. Oelsehoet malôn wat, 
een ziekte, die natuurlijkerwijze ont- 
staan is en niet te wijten is aan booze 
invloeden van toovenaars of geesten. 

Mam, aanspreking van kinderen tot 
hun vader, van de ouders tot hun zoons 
en in ’t algemeen in vertrouwelijken 
omgang tegen oudere mannen en kleine 
jongens; tot deze laatsten zegt men dan 
liever mam koet. Mam bieb, zie 
bij ait. 

Mam, en-, verloren gaan, verloren 
zijn, nutteloos besteed zijn. Voor ver- 
liezen als bedrijvend werkw. bezigt men: 
en- watoek. Enba enmam, ver- 
dwalen, vertrekken zonder adres na te 
laten. 

Mam, e n-, pruimen, betelnoot kauwen. 

Mamahawn, (v. en- mahaw), vijand. 

Maman, n ê f-, onduidelijk zijn wegens 
verren afstand. 

Mamin, vischsoort. Enweêeng tov- 
mat waawn mamin, den menschen 
lsozen schrik aanjagen. 

Manir, e n-, lawaai maken. 

Man, enbeïn man, zeker spel met 
kanarinootjes gespeeld. Kanarinoot aan 
een klapperbladnerf gestoken, waarmet 
bij dit spel geworpen wordt. 

Man, of manoet, vogel. In samen- 
stellingen gebruikt men meestal man... 
Man ohoi, kip. Man terän, haan. 



| Nan te, of man ite, hen. Man 

oeoer, in ’t wild levende vogel. Man 
tên, vogeldrek. 

Man, en-, stom zijn. Manman, 
stomme. 

Manaan, (v. naan), spijs, voedsel. 

Mananwär, (v. man, äâän en wär), 

gevogelte, allerlei vogels. 

Mandar, Mandar, landstreek in Z.-Ce- 
lebes. Esbo Mandar, een sarong- 
soort. 

Manel, zie amnelat. 

Manên, of kaboer manên, G.K. 
daas. 

Maneran, sirinblad; bij uitbr: betel- 
pruim. 

Manfodar, boomsoort, Myristica cele- 
bica' Mig. 

Mang, men (doch in ’t Keieesch steeds 
meervoud), iemand. Mang erboer 
ning afa, men heeft mij bestolen. 
Manghira, wie ook, iemand. Mang- 
be? wie? Mang hira waeid, nie- 
mand. Mang ohoi i, de lui van dit 
dorp. Mang ohoi, zie jan oer. 
Mangbei? wie is daar? wie is dat? 
Enbangil mang, iemand slaan. 

Manga, bereide sago, sagokoekje. 
Manga Jär, klein pak sago. Manga 
babaw, gebakken sago. Manga 
Seran, kubusvormig sagokoekie. M a- 
neakErjat, groote sagokoek. Manga 
Eiwäv, sagokoekje,- zooals op Kei 
gewoonlijk gemaakt wordt. Manga 
woel woel, roodachtig gekleurde sago. 
Manga matan, één sagokoekje. 

Manga Jär, een soort ziltige puistjes 
of blaasjes. 

Mangaan, zie namgaan. 

Mangmang, langzaam, traag, over 
langen tijd, b.v. mangmang wel 
endat, over langen tiid komt hij terue. 
Mangmang waeid, binnen kort. 
Oemoet afa mangmangli, ge 
zijt erg treuzelig. 

Mangon, stom. 

Mangsiw, (v. siw), zwartsel, inkt. 

Manifin, dun van platte voorwerpen. 

Manihoen, (v. nëf- nihoen), palm- 
_wijntapper. 

107 Man—Manrengan 

Manil, Manileesch. T omat Manil, 
Manilees. Ri Manil, een welriekend 

gras, dat als specerij bij visch of vleesch 
gekookt wordt, andropogon Schoenan- 
thus. 

Manjëw, sperwer, kiekendief. 

Manjifit, of fo, vischsoort. 

Manjobar, of koerkoeroek da- 
ran wowan, vogelsoort. 

Mankät, zeemeeuw. 

Mankanôr, schaaltje met deksei. 

Mankahoengil, vederbos. 

Mankasar, Makasser. 

Mankit, (v. man en kit), ijsvogel, 
sauropatis chloris. Wanneer men voor 
een zaak uitgaat en onderweg een 
ijsvogel ontmoet, moet men op diens 
schreeuw letten. Roept hij: kit, kit, 
kit, dan zal men de zaak winnen; roept 
hij: fre, fre, fre, == ontslagen, dan 
zal men de zaak verliezen. 

Mankoean, kleine veelkleurige parkiet. 

Mankohoe, of kassoesoes, klein 
vogeltje, dicaeum Keyense. 

Manman, zie en- man. 

Manmanoet, gevogelte. 

Manngaan, gewonde, gekwetste. M a t- 
matan manngaan, dooden en 

gekwetsten. 

Manngät, ronan manngät, kaladi 
met purperen stengels. 

Manoeb, vogelsoort, graucalus mela- 

nops. 

Manngirit, vogelsoort. Nanggrêhi 
waawn manngirit, druk door el- 
kaar praten, kwetteren. Zie ngirit. 

Manoet, of, vooral in samenstellingen, 

man, vogel. Enlän, endoek, of 

enba manoet, in de rijst- of mais- 

plantingen de vogels verjagen. 

Manon, vroedvrouw. E n-, vroedvrouw- 
diensten bewijzen. 

Manrengan, (v. man en rengan), 

vogelnest. 



Mansir—Martsoen 

Mansir, (v. en- sir), iets wat dient 
om te bedekken. Afa mansir, of 
mansir wahan, zie bĳ wahan: 
ensak of ensir wahan. 

Mansiw, (v. man en siw),een zwar- 

te vogelsoort. 

Mansoewat, zwaluw. 

Mantanat, (v. man en tanat), een 

duifsoort, — weedar, ptilopus xan- 
togaster. Men meent dat de zielen van 
kleine afgestorven kindertjes in deze 
vogels verhuizen. Van daar ook hun 
weemoedig gekir. 

Mantërän, (v. man en tëraän) haan. 

Mantiloer, vogelei, inzonderheid kip- 
penei. id 

Mantros, (H. matroos), matroos. 

Manwäv, soort tortelduif. 

Manwoen, of manwòôn, zie man- 
woeoen, 

Manwoeoen, (v. man en woeoen), 
veder. vederbos. Enba sär botan, 
hoekrôn,kaboes, manwoeo en, 
hij ga verloren als een botan- zaadje, een 
boomblad, een kapokvlok, een veer: ver- 
wensching tegen een dief. Man woe- 
oen is ook: edelkoraal; een rifplant, 
M. akar bahar: een armband van deze 
laatste gemaakt. 

Maoelil, e n-, beminnen. 

Maoerat, (v. oerat, arbeid), ijverig. 

Maoerat, (v. oerat, ader), geaderd, 
gestreept. 

Mär, en-, lichten, schitteren, glanzen. 

Mär, en-, G.K., zoet zijn van kinderen. 

Mär, nak-, (M. kemarau), droog zijn 
van dingen, die gewoonlijk niet nat zijn, 
b.v. kleeren, waschgoed, en dingen die 
toevallig nat geworden zijn. 

Maär, ne s-, zie nes- marar. 

Maraan, licht, == niet zwaar; ook fíi- 
guurlijk. Sa of dös maraan, lichte 
overtreding, dagelijksche zonde. Ber- 
kär maraan, zaak van weinig 
gewicht. Oerat maraan, licht werk. 
Enkerdja maraan wat, slechts 
lichten. arbeid verrichten. Oelin ma- 

raan, lenig van lichaam, rap in zijn 
bewegingen zijn. Enba maraan, 
makkelijk, luchtig loopen. 

Marar, ai marar, zie ai koetan. 

Marar, nes-, of nes- mär, ondui- 
delijk, heiig zijn. Matan nesmarar, 
schemeren der oogen. Arôn nes ma- 
rar, tooverkruiden, om iets of iemand 
voor anderen onzichtbaar te maken. 

Maras, zie bĳ ngiv. 

Marde, G.K. = matkasloeoen, 
vischsoort. 

Mardik, of bardik, (M. mardika), 
onafhankelijk, vrij. 

Mardoe, (v. nëf- doe), kói mar- 
doe, zie kói. 

Mari, bedwelmend, van betelnooten. 
isoe mari. 

Marin, (M. marinjo), een soort veld- 
wachter, dien men in elk dorp aantreft, 
die de bevelen van opperhoofden en amb- 
tenaren omroept, ’t volk bijeenrsept voor 
vergaderingen of heerendiensten, enz. 
Marin gredja, koster. Marin 
skola, iemand die de spijbelaars moet 
ophalen voor de school. 

Markisat, een klimplant, de markisa 
of grenadine. 

Maroen, zie ma roet. 

_ Maroeoen, zie nam- roeoe. 

Maroeoet, vischsoort. 

Maroet, en-, of nam-, tam, mak, 

gedwee zijn. 

Marohoi, of mangohoi, (v. mang 
en ohoi), dorpelingen, dorpsbewoners, 
inzonderheid de mannelijke bevolking, 
wijl die vast in ’t dorp blijft, doordat ze 
niet uithuwelijkt naar andere dorpen. In 
tegenstelling hiermee heet de vrouwe- 
lijke bevolking: jan oer, — de meisies, 
die wel naar elders uitgehuwelijkt 
worden. 

Maroïn, of marwoeïn, treurzang. 
Enrôn of ensikar maroïn, een 
treurzang zingen. 

Martsoen, (M. mertjoen), voetzoeker, 
(vuurwerk). 



Marwaein, (v.mang en en-waeit), 
®. hetgeen leeft, de levenden; frisch, groen, 

onverstorven; ongaar, 

Marwinit, een boomsoort, welks hout 
makkelijk klieft en blekt, van daar de 
naam, mar- winit. 

Marwinit, G.K. kawinwinit. 

Marwoeïn, zie maroïn. 

Marwoekoen, effen van kleur, een- 
kleurig. 

Marwoel, pas uitloopende jonge opos- 
sum. 

‚_Marwoeoen, manschap op een boot, 
matroos. 

Marwoetoen, vreemdeling, nl. van een 
ander dorp. Vreemdeling, d.i. buitenlan- 
der, = mä v. 

Mäs, ai mä s boomsoort. 

Mäs, (M. amas), goud, zilver, van 
goud of zilver, stuk goud. Mäs woe l- 
woel, goud in tegenstelling met mäs 
ngier, zilver. Mäs wahan, zuiver 
goud. Mäs timroen, bronskleurig 
goud. Mäs wahan ningier, goud 
van min gehalte, Mäs bis, goud van 
slecht gehalte, messing. Mäs koko, 
kleine stukken goud of zilver. Mäs 
laläi, groote stukken; Mäs liklak, 
minderwaardig goud. Mäs toentoe- 
nan, tetên ded oe, of här oe, ou- 
de kostbare stukken; (het gehalte wordt 
door deskundigen vastgesteld, door rui- 
ken en proeven op de tong). Mäs po e- 
säk, erfgoud. Mäs mitoe, goudstuk, 

dat tevens tot belichaming van een m i- 
toe dient, en als zoodanig vereerd wordt. 
Dergelijke, vaak kostbare stukken, lig- 
gen meestal onbeheerd in ’t bosch op een 
bord onder een steen of in een rotsholte. 
De mitoedoean alleen mag ze na- 
deren en aanraken; anderen zouden 
daardoor ziek worden. De meeste dezer 
stukken hebben behalve andere wonder- 
bare hoedanigheden, de eigenschäp ’s 
nachts in een varken te veranderen en als 
zoodanig zoeken ze dan den kost in de 
plantingen. Deze, en ook andere bizon- 
der kostbare stukken, hebben een eigen 
naam, b. v. het mäs mitoe van 
Ngilngof heet als goudstuk: r € w 
Berngas,enals mitoe:Toetfôr. 
De meer gewone goudstukken worden 
genoemd naar hun gedaante of de voor- 
werpen waarop ze gelijken, b.v. mäs 
woeoet, stuk goud in vischvorm. M äs 
sorofsorweilan, ketting van plat- 

Tog 
Marwaein—Maäs 

te ringen eindigende in een vischstaart. 
Rew mäs, ketting van gewone scha- 
kels. Mäs koeba, gebogen stuk. M äs 
kikir, kamvorm, nl. hoefijzervormige 
kam: alleen de rug is van goud, waarin 
een getand stukje blik gestoken is. M ä s 
b ab aw, vierkant plat, in den vorm van 
koekjes in een baw gebakken. Mäs 
manoet, vogelvorm. Mäs nea- 
roen, oorvormig. Mäs niëf, in den 
vorm van den visch niëf genaamd. 
Gouden of zilveren sieraden worden met 
den naam van dat sieraad aangeduid, 
als tentan, vingerring,aof: selak, 
armband, enz. 

Bij ’t berekenen der huwelijksgift, 
Wilin, worden de goudstukken ge- 
noemd volgens ’t bizonder doel waar- 
voor ze in dat geval dienen. Ofschoon 
deze stukken als goudstukken vernoemd 
worden, kunnen ze ook betaald worden 
met andere stukken van waarde, als 
kanonnen, olifantstanden, enz. Mâäs 
aje, een stuk. goud, dat vooraf reeds 
betaald wordt, om de bruid te bespreken, 
zoodat een ander ze niet’ meer koopen 
mag. Hetzelfde gebruik geldt voor elken 
koop van eenig belang. Bij renren 
wordt de mäs aje vervangen door de 
mäs beehêr, (v. enbaenenhêr). 
Mäs ngaban teinan, eigenl. goud 
dat dient als kiel, waarmee men den 
bouw eener schuit begint: dit is ook het 
eerste stuk der eigenlijke harta of 
huwelijksprijs, dat betaald wordt. Het 
moet een bronzen kanon zijn. Bij re n- 
ren heet dit mäs deinan en mäs 
batoeang. Mäs sidsidak, (v. 
en- sidak), stuk dat gegeven wordt 
om de bruid mee te mogen voeren. M ä s 
oeoen of wäv loev, stuk, dat gege- 
ven wordt, om de moeder schadeloos te 
stellen voor al de zorgen aan het kind 
besteed; zij geeft daarvoor een slavin 
aan haar dochter, die wä v loe v, korf- 
draagster, genoemd wordt, en die de 
bruid verder zal dienen, vooral haar 
mandje dragen, wanneer zij uitgaat. 
Mas loeroek fêr, stuk, dat de 
moeder der bruid krijgt voor ’t baden 
van deze met fêr, toen ze nog klein 
was. Mäs toeb loe v, stuk, dat als ’t 
ware de bruid vervangt in ’t ouderlijk 
huis. Mäs tahalim, (v. en- taha 
liman), stuk, dat gegeven wordt aan 
de vrouw, die de bruid uitgeleidt. M as 
makoer:;nity (v. nat Joaeroet 
nit), of mäs moelim, stuk gege- 
ven als offer aan de schimmen van de 
voorouders der bruid. Mäs nit wang, 
(v. nit howang), het deel dat de 
slaven en renren ’s der familie der 
bruid krijgen. Mas dirtalik, (v. en- 
direnen-talik), stuk gegeven opdat 



_Masenes—-Maät 

men de bruid zal laten vertrekken. M ä s 
tet Jär, of arôn rahan, stuk te 
betaalen voor al de bittere dranken, die 

de moeder der bruid geslikt heeft, toen 
ze haar baarde, endoekrahan.MAäs 

soes wahan, stuk dat betaald moet 
worden, als de bruid een weduwe is met 
voorkinderen, die ze moet achterlaten 

en die schadeloos gesteld moeten worden 
voor de zoogster, die hun ontnomen 
wordt. Voor dit ailes zijn geen stukken 

van vaste en bepaalde waarde voorge- 
schreven; de beianghebbenden beraad- 
slagen, of de aangeboden stukken vol- 
doen. Mäs jaman hôn, stuk dat 
betaald wordt voor den onbekenden 
vader, als de bruid een onwettig kind is 
en dus anderen haar hebben moeten op- 
voeden. Mäs malän, zie malän. 
Mäs söobsöb, kanon, dat iemand be- 
talen moet, die een anders vrouw ge- 
schaakt heeft opdat men ’t hem niet 
meer tot zijn beschaming kunne verwij- 
ten, wijl door dit offer, sóbsöb, de 
schuld gedelgd is. Enwêr sóobsob, 
deze boete betalen. Mä s hôn, stuk, dat 
iemand, behalve de gewone harta nog 
betalen moet, die een anders vrouw ge- 
schaakt heeft, om deze tot vrouw te 
mogen nemen. Mäs är jaf, stuk, dat 
betaald moet worden door iemand, die 
een vrouw geschaakt heeft, om het vuur 
te dooven, enär jaf, dat men onder ’t 
huis van den schaker heeft aangestoken, 
om hem kwansuis te dwingen de bruid 
uit te leveren. Dit vuur is een groot 
rookvuur. Mäs naan doean, let- 

terlijk: het goud schaadt zijn eigenaar, 
wordt gezegd bij een‘ ongeluk, dat: ie- 
mand zichzelf aandoet, b. v. als hij zijn 
eigen zaken breekt, in zijn eigen schiet- 
strik, fanfan, loopt, enz. Mäs r o- 
kan, opgewerkte of à jour bewerkte 
figuren in vlechtwerk. Oeoen mäs, 
gouden stokknop als waardigheidsteeken 
der opperhoofden. Mäs ba-oe, zie bij 
woeoen. Mäs bab, venusberg. 

Masënes, (H. machinist), machinist. 

Maséren, G.K., = nat- meen. 

Maséërid, vischsoort. 

Masin, (H. machine), machine. M a- 
sin néfhôr, naaimachine. 

Masing, zout, Masmasing, gezou- 
ten. 

Masloïn, en-, treuren, bedroefd zijn. 
Enmasloïn afa, om iets treuren. 

TIO 

Masmasing, zie masin. 

Mäsngoeoer, een kleine oestersoort. 

Masoehoen, droefheid, kommer. En- 
sikar init ni masorehoen, een 
doode beweenen door een huilerig 
gezang. Enoet kaloen masoe- 
hoen, bĳ ’t afhalen eener bruid een 
afscheidsmaal geven aan de familie van 
den bruidegom. 

Mastik, klein kanonnetje. 

Mastik, parelmoerschelp. Mastik 
oelin, parelmoer. Mastik matan, 

parel. 

Maät, schuld. Enwarhiranimaät, 
jegens iemand schulden hebben, bij 
vernand in ’t krijt staan. knhorak, of 
nanoet maät, schulden invorderen. 
Enwêr mät, schuld voldoen. Ngoiïn 
enwäv mät, zegt men als men geen 

bijspijs bij zijn eten heeft. 

Maät, rauw, ongekookt, ongaar, onrijp. 
Naan mat, rauw, ongekookt iets eten. 
Mat, zegt men ook van een tuin, die 
nog niet afgestookt is, of waar ’t vuur 
bij ’t afstoken niet voldoende gebrand 
heeft: het tegenovergestelde is ook in 
deze beteekenis: ne&ptahan. Enji- 
lin maät,inween reeds afgestookten tuin 
het niet verbrande hout bijeen verza- 
melen, en dat weer aansteken, enti- 
fak mat. Esdaw mät, vuurwerk, 
lucifer. 

Maät, ai mat, boomsoort. 

Mät, en-, (M. mati), sterven, over- 
lijden, uitgaan van vuur: stilstaan van 
mekaniek of al wat in beweging ge- 
bracht is; af of van de beurt zijn bij 
spel; verwilderen van een weg, luwen 
van den wind; kalm zijn van de zee; 
uitgedroogd zijn van een bron. Inan 
enmät, lui, vadsig zijn. Meem en- 
mat! verwensching: dat uw schaam- 
deelen versterven. Matam enmâät 
te? ben je blind? zie je dan niet uit je 
oogen? Tetan enmät, zeer ver- 
moeid zijn van arbeid. Hira enmaät! 
bezwering: ik moge sterven als ’t niet 
zoo is: wijl ’t echter maar een soort aan- 
bod van eede is, spreekt men in ’t al- 
gemeen, hira, iemand. Nennôö 
oemaät oh! of deddö, oemät: 
ukké te! oei, oei! uitroep van pijn. 
Enmäât wordt ook gezegd voor gene- 
zen van worden en ziekten, b.v. ni ka- 
bahiel enmät ruk, zijn wonde is 
genezen. 



Enmät wordt ook als overgank. 
werkw. gebruikt in de bet. van: hevig 
verlangen, snakken naar, b.v. oem ät 
uk atbak, ik snak naar wat tabak. 
Nak-, verstorven, dor. “Moeroen 
nakmaät, grijs haar. 

Mat, — matwan, b.v. ini mat 
Ja w, hij is jonger dan ik, volgt op mij 
in geboortetijd. 

Mat, zie matan. Esdaw mat, 
vuurwerk, lucifer. 

Mat, na m-, zacht, zwak, mollig, 
tenger zijn, 

Matadjaw, (M. mata djauh), verre- 
kijker. 

Matak, misschien, wellicht, bijna, M a- 
tak oelek, ik viel bijna. Matak 
endat ruk i, wellicht zal hij zoo aan- 
stonds komen. 

Matan, of, vooral in samenstellingen, 
mat (M. mata), oog, in eigenlijke en 
in talrijke fig. bet. Mat sien, blinde. 
Mat- jat, rood ontstoken oogen. M a- 
tam te! matam woelwoel te? 
of matam enmätte? kijk dan toch 
uit je doppen! Neran matan, wa- 
penen, gereedschap. Ded matan, in- 

| gang van een weg of voetpad. W êr m a- 
tan, bron, wel. Kalbisoe matan, 

oog vaneen zweer. Jên matan, zie 
nealiwoer. Liman matan, zie 

ngaliwoer. Aeil matan, sleu- 
telegat. Esbomatan, bloemen op 
een lap goed. D jaring matan, maas 
van een vischnet. Baw matan, gleuf 
in een oventje waarin de sagokoekjes 
gebakken worden; vandaar is matan 
ook de stuksnaam van deze koeken. In 
t algemeen zegt men noe matan voor 
gaatje of kleine opening in tal van voor- 
werpen: bo ellu mMatan, oog cener 

naald; kading matan, knoopsgat; 
diw matan, aarsopening; enz. M a- 
tan is ook nog stukswoord voor knoo- 
pen, haken en oogen, naalden, kleine 
schelpjes, enz. Fid matan, deurope- 
ning. Esniwoet matan, venster- 
opening. Habo matan, ringvormig 
teeken op de booten, met verschillende 
randversieringen, krulletjes, svastika, 
enz.; alnaar de verschillende families is 
de lantär der boot. Dit teeken wordt 
aangebracht aan weerszijden van den 
voorsteven der vaartuigen. In ’t midden 
daarvan bevestigt men een ka woel als 
offer voor de zonden, om alle onheilen 
van de boot af te wenden. Met deze 
kaweoel voorzien, heet het: habo 
matan, het oog der boot, en is het de 

III Mat—Matran 

talisman of hien soewat der boot. 
Gedurende eene langere reis als de 
vrouwen in een huis het heilig vuur on- 
derhouden, endoek moel (zie 
moel), zijn ook verschillende dingen, 
die bij de daaraan verbonden plechtig- 
heden verbonden zijn, met de lantär 
der vertrokken booten geteekend. W a- 
han matan, gelaat, aangezicht. D är 
matan, ruitjes van een mat of alle 
ander vlechtwerk, of weefsel. Goe n- 
ding matan, oogen eener schaar. 
Ma tan wordt nog gezegd voor: kiem, 

oog, jong uitspruitsel van planten. 

Matang, en-, (v. matan), uitbotten, 
ontkiemen, uitspruiten. N a m-, uitgebot, 
ontkiemd. 

Matengtengan, rechtschapen, eerlijk, 
betrouwbaar. 

Matjät, (v. matan en en- jät), 
rood ontstoken, etterafscheidende oogen. 

Matkasloeoen, vischsoort. 

Matkob, vischsoort. 

Matlak, (v. matan en lak), een 
soort kokosnoot met rozig vleesch. M o e- 
roen matlak, grijs haar. 

Matmaät, (v. en- mät), dood, doode, 
dor, verstorven. Tomat matmaät, 
doode, overledene. Ai matmaät, dor 
hout. Moeroen matmaät, grijs haar. 

Matmatan, (v. e n- mät), dood, dor, 
verstorven, doode. Matmatan ma- 
negaan, dooden en gewonden. Ber- 
kär matmatan mangaan, zaak 
waardoor oorlog ontstaat, casus belli; 
een zeer gewichtige zaak. 

Matmatan, boete verschuldigd. door 
iemand die trouwt, zonder daarvan aan 
zijn machthebbers kennis te hebben 
gegeven. 

Matmedar, letterl.: opossumoogen, = 

halfgeloken oogen. 

Matngilwoean, een schelp van de 
murexsoort. 

Matngoefar, vischsoort met zeer 
eroote oogen. Fig.: groote, star kijkende 
oogen. 

Matoeang, (v. en- betoeaneg), 
helper, gezel, makker, medewerker. 

_Maträn, G.K. =fahenof bab. 



Matramat—-Melaïkat 

Kaj Matramat, en-, klein kind oppassen. 

Matsien, (v. matan en sien), blind, 
blinde. 

Matsit, GK. = tabil. 

Beeks SE > Matwän, kinderen tusschen de eerst- 
ber geborene; janan jän, en het jongste, 

b Ioi soes. 

TE Matwoel, ai matwoel, boomsoort, 

hdi excaecaria Agollocha L. Een paar drup- 
Bie be, pels van de getah dient als purgatief. 

RS Mav, vreemd, uitheemsch, alles wat 
, niet van Kei of van Kei herkomstig is. 

á ha Tomat mäv, vreemdeling van buiten 
Bb Kei; zie marwoetoen. Enhoba 
LE mäv, buiten Kei op reis gaan. Kak är 
BN rin 2 ma v, melaatschheid. Atnebar mä v, 

de Tanimbar- eilanden. En mä v, zoete 
EE aardappel. Mäv Eiwäv bissa, bin- 
Li nen- en buitenland; landgenoot en vreem- 

J deling. 

Maw, en-, of en- mahaw, haten, 
vijandig zijn. 

(EE Maw, nak-, miauwen. 

BE Mawak, en-, (v. mawan), bescha- 
B duwen, overlommeren, verduisteren. 

Ea 4 vlawan, schaduw, schaduwbeeld. M a- 
zo Tael REE wan läi gezet, zwaarlijvig. 

Me, nak-, blater. 9 

Meek, en-, (v. meen), beschaamd 
zijn, zich schamen, vernederd zijn. 
Enmeek afa, of ental afa, zich 
schamen over of wegens iets. 

2de Meen; deze vorm is weinig in gebruik, 
ze Ee meest hoort men de verbinding met den 

oa eersten pers. meerv. van ’t bezit. voor- 
Eli naamw. = meet, schaamte, schande die 

EEP men ondergaat, schaamdeel, iets waar- 
be over men zich schaamt, schaamtegevoel. 

LATE 3 Entahakoeoektomatniméet, 
ak A00 iemand die een vrouw verkracht heeft, 
Brahe. | dwingen met haar te’ trouwen. Meen 
te enmaät, zie bij en- mät. En wa- 
AE toek meêet ui mem of mal ni 
RER te mem, alte schaamtegevoel afwerpen, 
BiA zich schandelijk gedragen, alle schande 
be dulden. Mêen malin, zie malin. 

Meet, zie meen. 

ete Med, en-, of enêr med, verwen- 
in CN schen. 

Sn Med, of me d med, een schelpdiertje. 

Medar, opossum, cuseus. Zijn vleesch 
geldt voor een lekkernij. Medar mel, 
de wit met grijs gestreepte; de fijnste 
soort als wildbraad. Medar iri, de 
grijskleurige. Medar leman, man- 
weljke medarirai Medar met- 
rän, wijfjes medar iri. Medar 
irin, mannelijke medarmel. Me€- 
dar wid, wijfjes medar mel. 
Zwangere vrouwen laat men den kop van 
(een mEedar eten, als men er een be- 
machtigd heeft, dan zal het kind even 
als dit buideldier een klein hoofdje heb- 
ben, hetgeen, de bevalling vergemak- 
kelijkt. 

Medar ni kabil, of wär medar ni 
kabil, een slingerplant. 

Medja, (M. medja), tafel. Medja 
sant, communiebank. 

Medmed, een oorhanger, door vrouwen 
gedragen. 

Meen, n at-, (M. majin), spelen, gek- 
heid maken. Natmeen hira, iemand 
voor den mal houden. 

Meg, (M. medja), tafel. 

Mêhe, zelf, slechts, enkel. Ja w mê- 
he, ik zelf. Einméhe, een enkele. 
Kinroe mêhe, slechts twee. J aw 

méhe wat, ik alleen, ik alleen maar. 
ITenrôn wat mêhe, hij doet niets 
dan huilen.- Ental wat o méhe, 

volgens uw eigen goeddunken, zooals ge 
zelf wilt. I-mèêhe wat nisa, ‘Las 

zijn eigen schnld, 

Méhen, boomsoort. 

Mel, rechts. Kedin mel, rechtsche 
kant. 

Mel, of melmel, adel, adelijk. Mel 
hel, of ‘melheläi, hooge adel. 
Mel neiljow watat, adelijke, 
zonder stamverwantschap, lagere adel. 
Mel kasil woet, adel met. uitge- 
breide stamverwantschap, hooge adel. 

groeien, rijzen, uitdijen. 
Ental en mel, van kindsbeen af. 
Enmel läíi ruk, hĳ is al groot 
geworden. Knmel malhein, voor- 
spoedig, welvarend, gelukkig zijn. 
Berkär enmel, de zaak wordt ern- 
stiger. Entai noehoe enmel, van 

't allereerste begin af. 

Melaikat, (M. malaekat), schimmen 
van kinderen, die gestorven zijn, eer ze 
vast voedsel genoten’ hebben, en in de 
mailing worden opgenomen; engel, 

Mel, en-, 



Méle, stopwoord. O ho mêële, wel ja, 
ja toch. IT mêle of waeid mële, en 
toen. 

Melinan, kalm, stil, Taheit meli- 
nan, kalme zee. Moetan melinan, 
looze wolk, waar geen wind of buiig 
weer bĳ zit. Tomat melinan, 
vreedzaam mensch, 

Melmel, adel, adelijke. 

Mem, naam, naamgenoot. Enfa- 
me m, een naam geven. 

Meman, (M. nama), naam, bena- 
ming, faam. Ini meman sien, hij 
is slecht befaamd. Enlawoer hira 
meman, iemand lasteren, kwaadspre- 
ken. Ensak meman, prijzen, loven. 
knoet tomat memer, iemand eer 
bewijzen, met achting en waardeering 
behandelen. Enoet fo meman, op- 
spraak verwekken, ruchtbaar maken, be- 
roemd worden; voor de eer iets doen. 

Memeen, (v. nat- mêen), spel, 

scherts, gekheid, grap. Afa mé- 
meen, or ata bebeéiïn, gekheid, 
grap, beuzelarij. 

Mengäk, e n-, (M. mengakoe), beken- 
nen, belijden, instaan voor, aannemen te 
doen, te maken of te leveren, b.v. 
1 enmengak ning rahan, hiĳ 

‚ heeft aangenomen een huis voor mij te 
maken. : 

Mengarti, (M. mengarti), verstaan, 
begrijpen. 

Mêr, n a m-, voorbereiden, toebereid- 
selen maken, 

Meran, morgen, volgende dag. M e- 
ran esmiìir, morgen vroeg. 

Meran, of mermeran, fijne haar- 
tjes op bladeren, bamboe, enz., die jeuk 
veroorzaken. Oelin mermeran, 

een jeukerig gevoel hebben, wegens die 
haartjes. En-, zulke haartjes hebben 
of afgeven, 

Mermeran, zie meran. 

Merok, Merauke. 

Mes, pijl of vischspeer met één 
ijzeren punt met weerhaak. 

Mes, enkel. Kedin mes, een 
enkelen kant. Sär of jel mes, hutje 
met een enkelen dakkant, dus afdakje. 

II3 Mele—Miet 

Ngaroen kid mes, schelpje met 
een enkelen kant, — oorschelpje. 

Mestêr, en-, gezag of recht doen 
gelden op, zich aantrekken, zich gelegen 
laten liggen aan. 

Met, zwart. Ai met, een ebbenhout- 
soort, diospyrossoort, maba ellyptica 
Forst. Wat met, zwarve steensoort. 

Wät met na moe diw te? spot- 
vraag aan iemand die lui is om op te 
staan. De wät met wordt ook veel- 
vuldig als verbodsteeken gebruikt. Hij 
wordt gelegd aan den voet van een 
belwirin; de menschen nemen een 
voor een den steen op of raken hem aan 
met een Hand, verwijt ze met de andere 

ten hemel wijzen en onder aanroeping 
van Doead- Lêr- Woean of Ler- 
woel, bezweren, dat die steen hen zal 
treffen, als zij ’t beloofde verbreken. 
beze pezwering heet: enwil wät 
m e t. 

Metan, nang-, (v. met), zwart, 
donker van kleur zijn, 

Metêr, (H. meter), meter als leng- 
temaat en als meetwerktuig, duimstok. 

Metmettan, (v. mettan), zwerms- 
gewijze, troepsgewijs. 

Meträn, zie matran. 

Mettan, zwerm van insecten, vlucht 
van vogels, school van visschen, troep 
van menschen, 

Mi, pis. Nék-, pissen, wateren. 
Nékmi watan, wateren. N&kmi 
fedan, doen stikken door overgroei, 
b.v. nifar nékmifedan atbäk, 
het onkruid heeft de tabak verstikt. 

Miët, (M. meti), ebbe, het bij ebbe 
bloot « gekomen. strand, de zeebodem 
zoover die bij ondiepten zichtbaar is. 
Miët enro, de ebbe valt in. Miët 
retan, het laag tij op zijn keer- 

punt. Miët läi, ebbe met zeer laag 
verval, zooals b.v. bij volle of nieuwe 
maan. Miet sien, ebbe met weinig 
verval. Miët janan, rif, zandbank in 

zee, die met laag water droog valt. 
Noehoe miët bissa, ’t heele land 
en strand, overal, heinde en ver. 
Enleïk hira baeil te entoeb 
miët, met verachting op iemand neer- 
zien, letterlijk: als op drek die op het 
strand ligt, (het zeestrand is de alge- 
meene bestekamer). Wad miët, 
schelpdieren en visschen die men op en 

W 8 



Mif—Mitit 

langs het strand vangt. Miët abre- 
nan, zie abrenan. Miët lêr 
sak, laag tij overdag invallend. Miet 
1êr wäv, laag tij bij avond invallend. 
Miët dedan, laag tij bij nacht in- 
vallend. Entai miët, langs het strand 
schelpdiertjes en vischjes zoeken. E n- 
ba miët, of enho miët, langs het 
strand loopen, het strand als verkeers- 

weg beschouwd. 

Mif, droom. Droomen ontstaan, door- 
dat de ziel, an gmaaän, gedurende den 
slaap het lichaam verlaat; de personen 
of plaatsen waarvan men droomt, heeft 
de ziel bezocht of ontmoet. Voelt men 
zich bĳ ’t ontwaken onlekker, of ziek, 
dan heeft de ziel op haar tochten 
booze geesten ontmoet, die haar mis- 
handeld hebben. Entôr mif, een 
drcom verklaren. En-, droomen. Wan- 
neer men een sprookje gaat vertellen, 
laat men eerst eenige oogenblikken het 
gelaat op de knieën rusten, zich houdend 
alsof men slaapt, daarna richt men zich 
op, zeggende: oemif ken ruk. ik 
heb al wat gedroomd, en begint men 
zijn verhaal. Oemdoek oemmif 
aka? wat zit je daar te droomen? 

Miin, (v. mi), pis. N i-, wateren. 

Mil, vischsoort. 

Mimi, kleine mier. 

Mimin, oom, broer van moeder; voor 
broers van vader zegt men jaman 
jan of jaman warin. 

Mimir, (v. en- mir), snoer, rist, al 
wat aangesnoerd of gerist is. 

Mimit, wêr mimit, drinkwater. 

Min, liefkoozende aanspreking voor 
kleine kinderen; in treurzangen worden 
overleden kleine kinderen altijd zoo ge- 
noemd. 

Minan, vet, reuzel, merg, keest, teel- 
vocht. Wat abräan rasdoewoek 
minar faméhe fo janan, door 
de vleeschelijke gemeenschap van man 
en vrouw ontstaat het kind. Minan 
laran, teelvocht. Ai minan, hart 
van een boom, 

Minat, vet, doorvceed, vettig, olie- 
achtig, 

Mingin, groote klappertor. 

Mingo, (M. Domingo), Zondag, 
Leran Mingo, Zondag. 

Minit, zie mitin. 

Minminak, klapbus (kinderspeelgoed). 

Minoet, (H. minuut), minuut. 

Mioen, polder, drassige grond, kiei- 
grond. 

Mir, rist, snoer, bosje. E n-, risten, 
aanrijgen, aansnoeren. 

Mirin, feest. Mirin kadoen, 
feest. E n-, feesten; blij, opgetogen zijn. 
Oemmirin aka? waarom ben je 
zoo blij? heb je zoo ’n pret? Mirin 
laein of rengan, groot feest. Van 
een groot werk maakt men ook een 
feest, enoet mirin, of en- mirin: 
men vraagt buren, familie en kennissen 
om te neipen, die dan think onthaald 
moeten worden. Enmirin wee, 
ngeen, rahan, enz, de lui vragen 
voor ’t aanleggen van een tuin, het 
maken van een omheining, het bouwen 
van een huis, enz. 

Miroeng, en-, verlangen, begeeren. 

Misikit, (M. moskee, 
slamsch bedehuis. 

misdjid), 

Miski, (M. maski of misti), desalniet- 
temin, nievvegenstaande, ofschoon, al is 

het dat, het moet, het betaamt. Miski 
rêhe, ten minste, op zijn minst, vol- 
strekt moet… b.v. miski rêhe faa, 
ten minste eenmaal; miski rêhe 
oembwa, gij moet volstrekt gaan. 

Misil, (M. mitzal), spreuk, gelijkenis. 
Nanggrëhi misil, in geliĳjkenis- 
sen spreken. 

Missa, (H. Mis), de H. Mis der Ka- 
tholieken. Endeinar missa, mis 
hooren. Enoet missa, de Mis doen. 
Missa siksikar, gezongen Mis. 

Mitil, knikker. 

Mitin, hard schutblad van de klapper- 

bloem; wordt gebruikt, om fakkels te 
maken of om een klein maar fel vuur 
te stoken, b.v. bij ’t koekjes bakken. 
Vrouwelijk schaamdeel. 

_ __Mitin, of minit, rif of zandbank 
in zee, die bij laag tij droog valt. 

Mitit, karangwortel, 
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Mitoe, dorpsbeschermgeest; elk dorp 
heett er een; of meer. Ze moeten door 

offertjes te vriend gehouden worden. 
Zij doen vooral dienst als wrekers der 
verbodsteekens en bijna elke mitoe 
heeft zijn eigen verbodsteeken en hij 
straft de overtreders, door hen ziekten 
over te zenden. Mitoe doean, be- 
waker en priester van den mitoe. Ini 
mitoe enma wel ruk, zijn koorts 
of andere ziekte door den mitoe ver- 
oorzaakt, komt weer op. 

Mna, vischsoort. 

Mo, (oud Keieesch), roede, mannelijk 
schaamdeel. 

Mo, e n-, onder water duiken, ook als 
godsoordeel. 

Mo, nas-, nes-, of nes- moe, wrij- 
ven, masseeren, schuren. 

Modar, dauw, mist. Na m-, vochtig 
zijn door dauw of mist. 

Modat, boomsoort. Tectona grandis 
sp. 

Moear, n at-, den mond spoelen, 

Moeat, en-, inladen, aanvullen, op- 
hoopen. 

Moed, of n gamoed, troebel, dras- 
sig, drabbig. 

Moeda, of moeda jang, lading 
eener schuit of boot. 

Moedoet, vischsoort. 

Moefêr, zolder, vliering. 

Moefoen, toovermiddel, amulet. 

Moek, orchidee. Moek kalkaw, 
tijgerorchidee. Moek arôn boet, 
kurkentrekker orchidee. Moek bil- 
negaw, vlinderorchidee. 

Moek, of mok, napje van een halven 
klapperdop of van elke andere grond- 
stof, 

Moekir, en-, (M. moengkir), verlei- 
den, overhalen, ompraten. 

Moekoer, nes-, waterpokken hebben. 

Moekro, soort zeer klein vischje. 

Moel, allerlei pomalistukken; al wat 
voor iemand pomali is, b.v. ini moel 

Mitoe—Moemoen 

medar, hij moet zich van opossum- 
vleesch onthouden. Moel tän, poma- 
listuk, dat altijd blijft liggen op zijn 
va>te plaats (en- tän). Endoek 
moel, bij afwezigheid van familic- 
leden het jaf moel of heilig vuur 
onderhouden en verder alle andere 
plechtigheden verrichten, die jin daù 
geval zin voorgeschreven. Rahan 
moel, het huis, waar die plechtig- 
heden gehouden worden. Jafar moel, 
mandje, waarin verschillende voorwer- 
pen geborgen zijn, op deze plechtig- 
heden betrekking hebbende. Wat 
moel, vrouw of meisje, die deze plech- 
tigheden verricht en vooral het jaf 
meo el onderhoudt. Zoolang de boot 
der reizigers geacht wordt nog in de 
vaart te zijn, moeten zij onbeweeglijk 
blijven zitten, opdat de boot een rustige 
vaart zou hebben. Zoolang de reis 
duurt, mogen zij het rahan moel 
niet verlaten, tenzij ’s Vrijdags, om 
deel te nemen aan bepaalde dansen, 
ensoi. Ze moeten zich onthouden van 
varkensvleesch en stekelige visschen. 
Moel is verder al wat pomali is en 
slechte invloeden kan veroorzaken, b.v. 
benakit ni moel, hetgeen waarvan 
een zieke zich ter wille zijner kwaal of 
der aangewende geneesmiddelen te ont- 
houden heeft; in dit laatste geval 
ook arôn ni moel genaamd. M oel 
atoeran, alle plichtplegingen welke 
voor een of andere aangelegenheid 
voorgeschreven zijn. 

Moelin, aandeel in den huwelijksprijs, 
dat de oom van moederszijde ontvangt; 
het peel, meestal het \buikstuk, van 
groot wild of groote visschen die ge- 
meenschappelijk verdeeld moeten worden, 
dat aan den jager toekomt, b.v. wä v 
lelan moelin. 

Moelin, of foelik, in strijd met, 
schadelijk wegens tooverkrachtige in- 
vloeden. Arôn eni ni moelin ta- 
heit, zeewater is strijdig met dit ge- 
neesmiddel. Deel| van een varken dat 
foelik verklaard is voor zwangere ot 
zoogende vrouwen: wanneer men nl. den 
henden kruiden heeft ingegeven om ze 
moedig te maken, of tooverkruiden bij de 
schietstrikken, fanfan, gebezigd 
heeft. Indien de moeders dit vleesch 

eten zullen de kinderen hunne kracht 

verliezen. 

Moemaha, en-, en- amoemaha, 
of nam- moemaha, fluisteren, 

lispelen. 

Moemoen, gruis, kruimels, meel, 



Moemoer—Moin 

bet. 
ver- 

Moemoen lawoen, zelfde 
Na m-, vergruisd, verkruimeld, 
gruizen. 

Moemoer, G.K, = lahoeroen. 

Moemoer, lawaai, leven, gedruisch, 
gejoel. FE n-, lawaai, gedruiscn maken. 

N a m-, zelfde bet. 

Moemoes, soort klein mugje. 

Moemoet, nang-, ontdaan van de 
vruchten, van vruchtboomen, b.v. f a w 

nangmoemoet ruk, de mangga ’s 
zijn al afgedaan. 

Moenan, blaas, (lichaamsdeel). M o e- 
nan nakwaät, graveel, het steen. 

hi 

Moeoen, boomsoort, aleurites tribola; 
de nootjes er van, die tot deeg gestampt 

worden en om een klapperbladnerf 
gekneed, tot een kaarsje, d amar, dat 
de gewone verlichting is der inboor- 
lingen. Moeoen mäv, heestersoort, 
M. djarak pagar, jatropha curcas. 

Moeoen, na m-, sprok zijn van hout. 

Moeoer, e n-, grommen, brommen; las- 
teren. 

Moer, ai moer, struiksoort met 
eetbare vrucht; deze vrucht. 

Moer, achtereinde, achterkant, achter- 
aan, achterin, achterop, volgende, ach- 
terna. Enba moer, achterna ko- 

men, later volgen. Entoeb moer, 
in de plantingen verblijven. Entaha 
moer, het roer houden. Ensak 
moer, terug gaan, achteruit gaan, elke 
beweging in terugwaartsche richting 
uitvoeren. O na moer, gij achteraan. 

Enkaäi oe moer iwaeïd, buiten 
kennis zijn, de kluts kwijt zijn. Mingo 
en moer, volgenden Zondag. Moe r- 
li rêhe, eindelijk, ten slotte. Wahan 
moermoer, later, met ter tijd, in ’t 
vervolg. 

Moer, en-, of en- fa- moer, laste- 
ren, kwaad spreken. 

Moer, (M. moerah), goedkoop. 

Moerak, geurig, welriekend. 

Moerbong, slecht mensch, toovenaar. 

Moereng, e n-, borduren, 

Moerin, (v. moer), buiten, buiten- 
kant, achter, achterkant, rug. Endir 
moerin, buiten staan, zoowel fig. als 

Irô 

letterl. b.v. oedir moerin, of 
oedir nêëblo, ik blijf er buiten, ik 
kom er niet tusschen. Jaw moerin 
woes,. op mij rust geen schuld of 
verantwoording. Enba, of enho 
moerin, buiten gaan, buitenom gaar, 
achterom gaan. Ded moerin raan, 
zie bij ded. 

Moerit, (M.moerid), leerling, volge- 
ling, onderdaan. 

Moermaair, en-, fluisteren, lispelen. 

Moermarat, zabberen, mom- 

melen. 

e n-, 

Moeroen, hoofdhaar, harige pluim van. 
de maiskolf. 

Moeroet, hoofdhaar. E n-, haar krijgen 
of hebben. Slär enmoeroet, de 
mais bloeit (wegens de haarachtige 
vrouwelijke bloeiwijze). 

Moeroet, GK. = weng. 

Moeroet, GK. amd iel lj: ie 

Moeroet, G.K., huisgenoot. Tomat 
moeroet, het eigen volk. 

Moesan, weinig, van vloeistoffen. 

Moesoen,: haar op de slapen en langs 
de ooren, favorieten. 

Moesoen, (M. moesoeh), vijand. E n-, 
vijandig zijn. 

Moetik, bes, of kasbêr janan, 
klein kanon. 

Moet, geheel, allen. 

Moet, wolk. 

Moet, en-, (M. moentah), of end o- 
ông moet, G.K. = endoông. 

Moet, nak, joet nakmoet, de 
verbodsteekens zijn geplaatst. 

Moetan, (v. moet), wolk. 

Moetmoet, (v. moet), bewolkt, be- 
trokken van de lucht. 

Moetoen, hulp, bijstand, medewer- 
king. Moetoen har, hulp. En-, 
helpen, bijspringen, bijstaan. 

Moeträn, zie matraän. 

Moïn, zie ngamoïn, 
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Moïs, zie môös. 

Mok, zie moek, napje. Nak-, uit- 
puilen, zich ontwikkelen van de borsten; 
uitbotten. 

Mokar, kruimel. 

Molan, wär molan, een kaladi- 
soort. 

Mom, een krabsoort. Op plaatsen 
aan ’t strand ‘waar men ze: ziet, mag 

men zijn gevoeg niet doen, noch de 
copula verrichten. 

Mom, en-, G.K. mommelen. 

Momang, en-, een mondvol nemen; 
een poging doen om in te slikken. 

Momar, toovermiddel om onkwetsbaar 

te maken; onkwetsbaar. E n-, onkwets- 
baar maken. 

Momäv, (v. ma van), ne s-, of n ëf-, 
betrokken of bewolkt zijn der lucht; zie 
ngamäv. 

Momoeoer, (v. en- moeoer), 
lasterlijk. Tomat momoe oer, 
lasteraar. 

Momoewat, (v. en- moewat), 
lading, stapel. 

Mooe, banaan, pisang, musa paradi- 
siaca. Mooe tên, pisangstam. Mooe 
nn mot GK denn. nratan, 
pisangscheut. Mooe teen, of G.K. 
deïn teed, pisangkam. Mooe 
rekin, halve pisangkam. Mooe f oe- 
noen, of G.K. deïn boeroen, 
pisangtros. Pisangsoorten- zijn: mooe 
Babanendoersikan, Täv,*'san, 
mäv, kaleb, säb- oeoek, lala, 
koemnien, teen- riwoen, fad- 
mäs, makbeïk, isoe, woer- méë- 
he, loloeïr, tok- dat- lêr, neaf, 
tan, rät- janan- naan, maro- 
hoi kadkär, lär, darew,, enz. 

Moôn, vischsoort. 

Moôn, en-, zwijgen, stil zijn, 

Na, te, in, op. aan, enz.; beantwoor- 
dend de vragen: waar? waarin? waar- 
aan? waarop? b.v: enloeroek 
na taheit, in zee baden. De werk- 
woorden echter, die geen handeling, 
maar een toestand van rust aanduiden, 

II7 Moïs—Na 

bedaard, kalm, rustig zijn; niet meer 
bewegen, niet meer huilen. 

Moôr, GK. = hoengan. 

Mor, vischsoort. 

Mor, nang-, groen zijn. Mor, of 
mormor, groen. 

Môr, oewar môr, groote langwer- 
pige kanarinoot; de boom, die zulke 

vruchten levert, 

Morläi, GK. == mörlain. 

Moörlain, (v. moeroen en läi), 
langharig, met tang haar. 

Ge Mormoeroen, een tor, die aan 
aardvruchten knaagt. 

Mormoran, aansluitend, dicht opeen. 

Morsahat, moeroen morsahat, 

raagbolsgewijze uitstaand hoofdhaar. 

Mortil, of j&w mörtiïl, zeer groote 
diepzeehaai. 

Môös, of moïs, houten zwaard, in 
den vcrm van het gewone Kecieesclie 
hakmes, ngir, door Hoekoeim aan 
de menschen gegeven, om twisten 1e 
beslechten. Indien een kibbeipartij tot 
handgemeen dreigt over te: slaan, dan 
springt de bezwaarder er van, met dit 
zwaard zwaaiend, tusschenbeiden. 

Môt, n a m-, inhouden, bevatten. 

Mot, bijziend, kortzichtie, half blind. 
Waha- mot, slecht ziende, 

Motak, en-, dicht op elkaar staan, 
gedrongen zijn, vast aansluiten, aange- 
stampt zijn. 

Motan, lummel, botterik, stommeling. 
Nes-, lomp, bokkig zijn. 

Möv, — mo van, schaduw. En-, of 
nak-, duister zijn, lommerrijk, bescua- 
duwd zijn. 

Movan, zie mawan. 

als: zitten, blijven, liggen, hangen, 
staan, enz, hebben op voornoemde 
vragen geen voorzetsel bij zich; b.v…: 
endoek Toea, te Toeal wonen; 
enkerdja na Toea, te Toeal 
werken, 



Naa—-Naka 

Ook dient na, om aan te duiden de 

wijze waarop, of het middel waarmee 

de handeling door het werkwoord uit- 

gedrukt, geschiedt, b.v: enmät na 
lafar, van honger sterven; enhôr 

na boelin, met een naald naaien. 

Naa, nak-, kleven, plakken. 

Naa, (blĳft onvervoegd), zijn, be- 
staan, aanwezig zijn, b.v. wêr naa, 
er is water. Ook beteekent naa: doen 
zijn, aanwijzig doen zijn, dus: erop, erin, 
eraan, enz, b.v.: oemoet wêr naa, 
doe er water in of op of aan; oe moet 
tjet naa, doe er verf in, of doe er 
verf op, verf het. 

In verbinding met het bezittelijk 
voornw. beteekent naa, hebben, bezit- 
ten, b.v.: ning koebang naa, ik 
heb geld; ning sebab naa, ik heb 
er een reden voor. 

In verbinding met werkwoorden 
beteekent naa: kunnen, vermogen, in 
staat zijn tot, b.v.: oeoet naa, ik 
kan het; oewärnaa wat, ik kan het 
makkelijk dragen; hira enoet naa 
waeid, het is onmogelijk. 

In verbinding met wak, beteekent 
naa: totdat, eenigen tijd, even, eens, 
b.v.: oemteoek naa wak, wacht 
even, totdat…; oefikir naa wak, 
ik zal er eens over nadenken; jaw naa 
wak, laat mij eens (doen, probeeren.) 

Naan, adem. Naan ket, buiten 
adem, kortademig, amechtig, aambor- 
stig. Naan mêéhe, of naan fam é- 
he, in één adem, in één teug, in eenen 

door. Naan sien, doodsadem, dood- 
snik. E n-, ademen. 

Naan, sirihblad, peperblad, piper 
betle L., Naan kolkol, en naan 
nangmietan, donker gekleurde, 
minderwaardige soort. Naan nar- 
när, beste soort met lichtgroen 
gekleurd blad, als het blad van den 
at nar. 

Naang, néf-, 
opscheppen. 

eetbord. 

(v. naan), spijzen 
Bingan nêfnaang, 

Nab, nëf-, verzwijgen, het zwijgen 
opleggen aan medeplichtigen. 

Naban, habo naban, of habo 
laeiïn, opwaatsche kromming voor 
en achter aan de kiel eener boot; voor- 
en achtersteven. 

Naban, uitgezochte veldvruchten, die 
men bewaart, om later weer uit te 
pooten, zetter, pooteling, zaailing, 

IIë 

tocht. 

Nabang, nab-, uitmunten. Tomat 
nabnabang, adelijke, notabele. 

Nabi, (M. nabi), booze geest, vooral 
zeegeest; profeet. 

Nabkoerat, (v. oerat), rimpel, ge- 
rimpeld. 

Nadan, een stekende vischsoort. J & w 
nadan, haai met bekaanhangsels. 

Nafit, haar van den arenpalm, 
gemoetoe). 

(M. 

Nafohot, of ngafohot, een erwt-- 
soort, cicer sp. 

Nafsoe, (M. napsoe), 
Nafsoe toer, 

trouw, in arren moede. 

drift, harts- 
te kwader 

Naftangwow, of tangawow, (v. 
hanga len wow), kruis, kruisvormig. 
Letterlijk: achtarmig, doch de zesarmi- 
ge zeester wordt ook hangawow of 
tanegawow genoemd. 

Naftêr, vriend. 

Näi, goed (in onbruik geraakt, zie 
feletnäi), NEf-, beterend, herstel- 
lend zijn, 

Nail, GK. = jeban. 

Nain, heuvel, verhevenheid. Rahan 
of sar nain, plek waar een huis of 
een hut heeft gestaan en waar men dan 
gewoonlijk een vruchtboom plant ter 
herinnering. Lär nain, zie bij lär. 

Nain, stuksnaam voor naalden, b.v. 
boeiin nain til, drie naalden. 

Naing, schuin, taps. Néb-, schuin 
toeloopen, Nes-, schuin zijn. Enaf 
nesnaing, schuin afkappen. Enaf 
röd, recht, vlak afkappen. 

Nair, nab-, of nëb-, rekken, elas- 
tisch zijn. 

Nak» mes-, GK, beschiamen, be- 
schaamd maken. 

Nak, nes-, afwisselen, om beurten 
doen. 

Naka, of na aka, tusschenwerpsel 
van grootspraak of uitdaging, =— wat 
dacht je dan? wat anders? Oeba 
naka, wel zeker ga ik. Oho naka, 
wel ja, wat anders? waarom ook niet? 



ut, 

Nakfo, behalve, totdat. 

Nalik, of negalik, nes-, of ne s-, 
vlug doen; vlug, rap zijn; opschrikken. 

Nalin, zeer, in hooge mate. 

Naling, ne s-, (v. haling), verwis- 
selen, opruimen, wegdoen, van kleeren 
verwisselen,’ afwisselen, elkaar aflos- 
sen. Enwoo nesnaling, van den 
een tot den ander toeroepen om een 
bevel of bericht over te brengen. Do e- 
ad nesnaling o! verwensching. 

Naloeboer, naf-, of nêëf-, zwanger 
zijn, baren, moeder zijn. Tomat na- 
loeboer, een vrouw die zwanger is 
of kinderen heeft. 

Nam, steile diepte, steil in zee aflco- 
pende kust, reede. 

Namat, nak-, zwak, tenger, zwak 
zijn. 

Namnga, inwendige pijn of ziekte. 

Namngaän, of mangaän, gewon- 
de, gekwetste, wonde door uiterlijk 
geweld veroorzaakt; zie matmatan. 
Namngaän taroeoet, duizelig of 
onwel worden bĳ ’t zien van bloed, 
zooals, naar men zegt de boschduif, 
taroeoet, ook doet. 

Nan, nëf-, G.K. uitschelden. 

Nanam tijdstip, bepaalde tijd voor 
iets. Enhorak nanan, vragen 
wanneer iets plaats zal hebben. Oe kai 
ni nanan hoeb, ik weet er den 
juisten tijd nog niet van. Nanan be? 
wanneer? Nanan is ook: voor goed, 
blijvend, duurzaam, in tegenstelling met 
walwalin, voorloopig, b.v.: roe- 
vat nanan, de blijvende pennen van 
hard hout in een boot, die de roevat 
walwalin, de pennen van bambce, 
die enkel gediend hebben om te passen 
of de planken goed aansluiten, ver- 
vangen. 

ed 

Nang, na-, 4wemmen. 

Nang, draak, inzonderheid de groote 
draak, die onder de aarde hangt. Hi 
draait met de zon mee. Wanneer hij 
zijn staart roert, is ’t aardbeving. Men 
maakt dan lawaai en slaat de honden, 
opdat ze janken. De draak wordt dan 
bang voor ’t kabaal, houdt zich weer 
stil en de aardbeving houdt op. 

Nakfo—-Nar 

Nangan, land in tegenstelling met de 

zee; het land dat voor tuinbouw 
gebruikt wordt; ook het braakliggend 
land of. kait. Entoeb nangan, 
in de plantingen verblijven. Enba 
nangan, naar de plantingen gaan. 
Enho nangan, over land reizen, in 
tegenstelling met en ho roa, over zee 
reizen. Tomat nangan, een bosch- 
mensch. De uitdrukkingen nangan, 
landwaarts, en roa, zeewaarts, worden 
veelvuldig gebruikt om een richting aan 
te geven, zooals wij zouden zeggen: 
rechts of links. 

Nangetan, zie etan. 

Nangka, (M. nangka), vruchtboom, 
anona muricata; de vrucht daarvan 
(niet inheemsch op Kei). 

Nangôk, en-, schreeuwen, kijven, 
kibbelen, boven de anderen uitschreeu- 
wen. 

Nangon, of nangnangon. G.K. 
— hanangoen. 

Nanoen, opnieuw, nogmaals tot ver- 
betering van de eerste maal, b.v: en a- 
häi nanoen, opnieuw steken; en- 
ketet nlamoen, verbinden, opnieuw 
binden, enz, 

Nanwewa, rondom, in ’t ronde, zie 
wewa. 

När, ster. När hôr, de melkweg. 
N&r njamsäi, vallende ster. E n- 
toeb enweäng när, liggen te 
luieren. När enwär lain, staart- 
ster. Ai när, boomsoort, kool Banda, 
pisonia alba span. De jonge bladeren 
worden als moes gebruikt. 

När, na-, zeggen, spreken, praten, 
bespreken; bestellen; bedoelen, meenen. 
Nanär läi, luid spreken. Nanär 
koet, zacht spreken. Endoek na- 
när afa, iets zitten te bespreken. 
Nanaär afa toenan, iets ernstigs 
zeggen. Nanär hira, kwaad spreken 
van iemand. Nanär jatat, overslaan 
in % spreken, iets onvermeld laten. 
Nanär toel, vertellen, kennis geven. 
Nanär sak, G.K. kennis geven, 
meedeelen, verwittigen. Namar 
toe m, of enhoel toem, praatjes 
verkoopen. Nanär kir, ompraten, 
aanzoeken, verleiden. Nanar weeneg, 
jokken, foppen, veinzen. Nanär fa- 
dang, of nanär fedan, beslist 
zeggen waar ’t op staat ‘en daarmee uit. 
Nanär fadang berkär, een zaak 
beklinken. Nanär fatoel, voorzeg- 



Nar—Ne 

gen, influisteren, wat een ander zeggen 
moet. Nanär bit, ontraden, tegen- 
spreken. Nanär daang, of toeak, 
met nadruk of aandrang zeggen. Na- 
när woes, kletspraatjes vertellen. 
Oemnär aka? wat heb je te ver- 
tellen? wat is er van je dienst? N a- 
när atoeran we hira, of nang- 
gréhiatoeran we hira, zie bij 
atoeran. Nanär fee, kort en 
bondig zegeen. Oenar o waeid, ik 
heb het niet tegen u; ik spreek niet 
van u. Nanär we hira, tegen 
iemand zeggen; nanär hira, of 
a\fla, over Hemand of iets spreken; 
kwaadspreken van iemand. Nanär 
vertaalt ook: bedoelen, b…v.: oenär 
habo, oemfaha ile, ik bedoel de 
boot, die je onlangs gekocht hebt. 
Oemnäritfelbe? wat zeg je daar- 
van? Oenäarafawaeid,of oenär 
fel ôn waeid, ik zeg er niets van. 
Nes-, stotteren, hakkelen; verklikken, 
aanbrengen. 

När, nab-, of n éb-, kuchen, de keel 
schrapen, kuchen om zich te doen 
hooren, om de aandacht te trekken. 

Naräk, bij ’t krieken van den dag, in 
alle vroegte. 

Naram, faam, roem, naam. T omat 
naram loelin, man te goeder naam 
en faam bekend. 

Naran, verhemelte van den mond. 

Nardidin, zie nas- didin. 

Narho, gehuwd. Tomat narho, 
getrouwd persoon. 

Narnär, lichtgroen, zooals de bladeren 
van den ainär. Naan narnär, zie 
naan. 

Näs, suiker. Näs Eiwäv, siroop 
van sagoeeer of toeak gekookt. Näs 
tataaw, Javaansche harde bruine 
suiker: de halfronde stukken zijn in 
klapperdoppen, taaw, gevormd. Näs 
neoeoer, de gewone witte suiker. 

Näs, (M. nanas), ananas, ananassa 
sativa. Näs Eiwäv, de gewone 
roodachtige vrucht. Näs mäv, de 
ananas met gele vrucht. Näs ai, een 
aloëplant, iĳjzerplant, aloe ferox Mill. 
Nas Bal, aloësoort, agave cantula 
Rox, van welks bladvezels dun touw 
gemaakt! wordt. Van de bladvezels der 
gewone ananasplant wordt naaigaren 
gemaakt, evenals van die der näs 
watan, een agavesoort. 
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Naskäk, slijm, slijmerige uitwerpsels 
bij zware hoest. 

Nassosowa, (v. na s- 
draaikolk. 

sowa), kolk, 

Nat, nak-, pruimen, vooral tabak; 
eten zonder, bijspijs, b. v. naknät 
wat benaw. 

Natal, Kerstmis. 

Natar, nes-, of nes- nitnatar, 
valsch klinken, b.v. van gong, pot, bel, 
of andere voorwerpen, die gescheurd 
zijn; knarsen. 

Natar, n a m-, zich beheerschen, zich 
bedwingen. 

Natnanan, zie bij karin. 

Natnet, plaats van bestemming, doel. 
Omoe natnet ohoi be? waar 
reist ge naar toe? Zie bij waha. 

Nattoeroen, 
storm. 

valwind, korte hevige 

Näv, struiksoort, hibiscus mutabilis L. 

Näv, naf-, of nëf-, zinken, onder 
gaan, ergens onder ' kruipen. N am-, 
gezonken zijn. 

Näv, ne s-, gebeden prevelen om den 
mitoe te verzoenen, wanneer iemand 
diens verbodsteeken overtreden heeft; 
zoenoffer brengen om de verstoorde’ 
geesten te verzoenen. 

Näv, nes-, G.K, nesnäv de, de 

dagen aanteekenen op de telplank, de. 

Naw, G.K., beeld. „Arn 

Naw, na-, kauwen. Nanaw bafa, 
kieskauwen, zabberen. 

Nawan, oud, sleetsch. 

Nawoen, zuiden, zuidelijk. E: 

Nawoet, nak-, dronken zijn. Na k- 
nawoet afa, van iets dronken zijn. 

Ne, nang-, warm, heet zijn. Lêr 
nanene, warm weer. Raan nan g- 
ne, hevig van inborst, driftig, vurig, 
Oelin nangne, koortsig. 

Ne, maar, doch, indien. Betne, 
indien. O ho ne, ja maar, twijfelachtig 
of herroepend ja. I ne, jawel, maar. 



Néfre, ween nêfre, G.K. maan- 
maand, ongeveer Juli of Augustus. 

Nehet, nas-, of nes-, veinzen, ge- 
heimzinnig doen, verzwijgen, achter- 
houdend zijn. 

Neil, GK. = waeil. 

Neiïn, ne s-, onduidelijk, heiig zijn. 

Neïn, nar-, strak, gespannen zijn. 

Neir, TE f-, G.K., kippenvel krijgen. 

Nejen, zes. Einnejen, zes. Woe t- 
nejen, zestig. Rät- nejen zes- 
honderd. Riwoen- nejen, zesdui- 
zend. 

Nelan, anders, elders. 

Neljôn, openlijk. zichtbaar, duidelijk. 
Woer neljôn, stukken van waarde, 
die open en bloot liggen, b.v. kanonnen, 
die zoo maar buiten liggen. T omat 
ni oe of wahan oe neljôn, man 
in goeden doen. 

Nem, e n-, of na-, vergaderen, bijeen- 
komen, samenkomen. 

Nemhada, G.K. = neimit. 

Nen, aanspreking van kinderen tegen 
hun moeder, en van ouders tegen hun 
dochters; algemeene vertrouwelijke 
aanspreking tegen vrouwelijke per- 
sonen: voor kleine meisjes zegt men 
veelal: nen koet. Nen äv, moei, 
tante, vrouwelijke familieleden. Nen 
te, grootmoeder. 

Nenar, en-, of nam-, zie nam- 
doeoe. 

Nenar, nang-, boos, driftig zijn. 

Nenat, of war nenat, een slinger- 
plant. 

Neng, daoen 
pakoe. 

een varenkruid, M. 

Nêng, na-, (v. ne), verwarmen, 
warm maken. Nanêng wêr, water 
kooken. Nanêng koef, koffie zetten. 

Nengar, vin van een visch. 

Nengne, = nang- ne. 

Neno, doel, mikpunt. 

Ner, en-, zie en-'boeb. 

Nér, nam-, gescheurd zijn, 

T2r Nefre—Nga 

Nêr, nes-, aanbrullen. 

_Nêr, na-, puntig, stekelig, doornig 
zijn. Afa nanêr, stekelige dingen. 

Neran, scherp, snijdend, al wat scherp 

of snijdend is, wapen, gereedschap. 
Neran matan, wapens, gereed- 
schap. Enbeïn neran, een krijgs- 
dans uitvoeren. Tomat neran, 
weerbaar man, krijgsman. 

Neran, n éf-, (v. maneran), prui- 
men, betel kauwen. Fig.: bikken, eten. 

Nerdoôn, een stekende’ vischsoort. 

Nerneran, (v. neran), wapenen, 
gereedschap, al wat scherp is. 

Neroi, (oud Keieesch), onbewoond. 

Nerwälroe, (v. neran,en- wäl en 
roe), tweesnijdig. 

Nesjäv, Nieuw- Guinea, inzonderheid 
de west- en zuid-weskust. Tomat 
Nesjäv, Papoeees. 

Neskoek, zwarte vogelsoort, centrop- 
terus spilopterus, als belichaming van 
booze geesten beschouwd. Wanneer hij 
roept, vooral wanneer men zijn geroep 
nabootst, zal spoedig iemand sterven. 

Neslifir, daggevel. 

Nesnaw, goot, geut, waterleiding, 
zooals die veel van bamboe gemaakt 
worden. 

Nesnil, 
tata. 

vischsoort, groot tän of 

Net, na-, of ne s-, blekken, afblotten, 
van de schil ontdoen, b.v. bamboe, 
suikerriet, enz. 

Netnet, gezond en gaaf. Enil ne t- 
net ni noehoe, zonder ziektes door- 
staan te: hebben, van een reis terug- 
keeren. 

Nev, nëf-, daveren, dreunen, weer- 
klinken. 

New, naf-, weerkaatsen. Wioen 
naf new, echo, echoën. 

Nea, klein; boschje boomen of strui- 
ken van dezelfde soort b.v. mooe 
nea, pisang boschje. 

pijnen Nea, nam-, inwendige 

gevoelen. 



Ngaawr—Ngafohot 

Ngaawr, onrijp van vruchten, onvol- 

dragen van kinderen of jongen, pasge- 
boren van kinderen of jongen. 

Ngaäb, en-, (v. ngaban), op of over 
den schouder dragen, b.v. enngäb 
esbingar, een geweer (met den 
bandelier) over den schouder dragen. 

Ngabal, (v. nganga en Bal) 
eigenlijk: lans van Bali, die het pal- 
ladium werd, waarin de groote be- 
schermgeest der Loerlima ’s woont, en 
verder bij uitbreiding, deze bescherm- 
geest zelf, hetgeen thans de gewone 
beteekenis is van Ngabal. Oudtijds 
ging het groote opperhoofd der Loer- 
lima ’s, wonende te Ohoi- woer, aan 
de westkust van Kl. Kei, naar Bali, om 
daar de plaats zijner oorspronkelijke 
herkomst te bezoeken. Hij bracht 
mee terug een zwaard, soeroek, en 
den lans, nganga. De neanga 
bracht hij naar Lair- ohoi- li m, 
om een verbond te sluiten met de Loer- 
lima’s van Joet, en daar is thans nog 
het voornaamste heiligdom van Ng a- 
bal. Verder heeft hij zijn verblijfplaats 
in elke plaats waar een radja der Loer- 
lima ’s woont of eertijds gewoond heeft. 
Op deze plaatsen huist hij gewoonlijk 
in een wowoe, ficus altemiraloo. Het 
priesterschap of mitoe- doean 
schap ervan is eigen aan en erfelijk in 
de koninklijke familie en wordt meestal 

bekleed, door den oudsten broer des 
konings. 

Neaban, schouder. Habo ngaban, 
habo ‘naban, zie naban; 

Neaban teinan, of wilin toe- 
nan, de eigenlijke bruidsprijs, in te- 
genstelling met de bijkomende geschen- 
ken. 

Ngabobar, (v. en- 
schuw, vreesachtig. 

bobar), bang, 

Negaboer, of ngaboerin, (v. en- 
boer), diefachtig. 

Neaboeroet, (v. boeroet), 

gierig, vrekkig. 
Galle 

Ngaboôr, rups. 

Neäd, al wat iets anders vervangt of 
er tijdelijk voor dient. E n-, vervangen. 

Neadan, zie nadan. 

Ngading, of kading, knie in een 
boot. ux 

ed 

Negadoar, boomsoort. Het afkooksel 
der bladeren laat men kinderen drinken, 
die aan Engelsche ziekte lijden. De 
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gekneusde wortel dient als laxeer- 
middel. 

Ngaein, stam, stengel, halm; stuks- 
woord voor boomen, palen en stijlen. 
In ’t algemeen worden boomen en de 
vruchten welke ze voortbrengen met 
hetzelfde woord aangeduid. Wil men 
meer bepaaldelijk een van beiden aan- 
duiden, dan voegt men er voor den 
boom de bepaling neaein bij en voor 
de vrucht woean, b.v. noeoer 
n gaen, „ klapperboom, . woeoer 
woean, klappernoot. Ngaein is ook 
de steel of schacht van voorwerpen, b.v. 
nganga ngaein, de schacht eener 
lans; pen ngaein, pennehouder. 
Neaein is ook persoon, in uitdruk- 
kingen als: Oembwa ngaein, 
ga zelf, in eigen persoon; oelin 
ngaein, de persoon zonder meer, 
zonder iets te hebben; î enba ni 
oelin ngaein wat, hij gaat zon- 
der iets te dragen of iets bij zich te 
hebben. Endoek'ni oelin nga- 
ein, niets bezitten. 

Ngael, nes-, of nes- ngilngael, 
borrelen, zieden, herhaaldeliik opsprin- 
gen, de beweging van een kind in den 
moederschoot. 

Neaêt, boog van een schietstrik of 
andere strikken, welke deze gespannen 
houdt. 

Ngaf, ai ngaf, boomsoort. 

Ngaf, een pandanussoort. 

Ngafa, boomsoort. Afkooksel der 
bladeren wordt gedronken als afdrijvend 
middel of dient als compres op versche 
wonden. of wordt gedronken bij opge- 
zetten buik. Afkooksel van blad, bast 
en wortel bevordert het verschijnen der 
nageboorte. 

Ngafat, (v. en- af at), witte mier, 
termes. 

Ngaeling, nes-, veinzen. 

Ngafeär, zolder, vliering. 
€ 

Ngafit, zie nafit. 

Ngafôt, naf-, zie naf-ngafohot. 

Ngafoeiït, GK. = ngatêr, 

Neafoho, maanmaand overeenkomend 
met Juli of Augustus, als nl. de n ga- 
fohot:rijp: Zijn | 

Ngafohot, of nafohot, erwtsoort, 
cicer sp. Naf-, blind zijn, doch met 
zichtbare oogappels, die meestal door 
staar vergrijsd er als erwten uitzien. 



Ngahir, nëf-, benijden, afgunstig 
zijn. 

Ngail, en-, of nam-, zie nes- 
ngael. 

Ngäi, (M. gadean), pand, onderpaná, 
waarborg. Entam- fo ngäi, in on- 
derpand ontvangen. Entiwoet 
ngäi, eenonderpand inlossen. En w a- 
toek ngäi, een pand verbeuren. 
Manga ngäi, sagokoek, waarvan 
reizigers vóór hun vertrek één beet 
genomen hebben, enkik ngäi, en die 
gedurende hun afwezigheid bewaard 
blijft. Deze koek is als een onderpand 
van hun behouden terugkeer: zoo zeker 
zullen zij terugkeeren, als iemand, die 
slechts even zijn maaltijd heeft onder- 
broken, terugkomt om verder te eten. 

Ngai, nêf-, néfngaäi oet, luizen 
vangen. 

Ngair, jabar ngair, kleine vleer- 
muis. Oewar ngair, kleine soort 
kanarinoot. 

Ngahong, (v. en- hong), scherp, 
brandend voor den smaak, als b.v. 
peper. Fig.: bits, opvliegend. Entaha 
fo kabi ngahong, of nangerë- 

„hi kabi ngahoneg, zich bits en 
scherp uitlaten. Nêf-, driftig, opvlie- 
gend zijn. 

Ngalaêr, scherp, puntig, doornig, 
stekelig. 

Ngalong, en-, of nes-, G.K. == hui- 
chelen, veinzen. 

Ngaleman, (v. leman), diep. 

Ngalawar, (v. lawar), breed. 

Ngalik, nes-, zie nes- nalik. 

Ngalir, en-, zieden, kooken. 

Ngalir, en-, GK. = en- deinar. 

Ngaliwoer, (v. liwoer), wild 
vleesch, dat door de huid van voetzool 
of handpalm uitpuilt; op GK. ook 
framboesia. 

Ngaloelin, (v. loelin), guihartig, 
ijverig. 

Ngaloem, eetbare boonsoort. 

Ngalôn, een groote boschspin, op 
sommige plaatsen ook spin in ’ 
algemeen, 
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Ngam, vischsoort. 

Ngam, boomsoort, zie bij en. 

Ngamäv, (v. mavan), betrokken 
lucht, beschaduwd, frisch, lommerrijk. 

Ngamaroen, (v. maroe ts CAE, 
mak, gedwee. 

Ngameran, somber, zwaarmoedig. 

Ngamiit, rad, vlug, rap. 

Ngamir, zie gambir. 

Ngamoed, (v. moed), troebel, drab- 
big, drassig. 

Ngamoeoer, en-, kletsen, kwaadspre- 
ken, lasteren. En-ngamoeoer 
ngir, zelfde bet. 

Ngamoïn, waarachtig, oprecht. N a- 
när ngamoin, oprecht spreken. 
Enhêr negamoïn, zoo vragen, dat 
men verkriĳgt, nl. dat de uitslag in 
waarheid aan de vraag beantwoordt. 
Ni ngamoïn, verhoord worden, ver- 
krijgen hetgeen men vraagt. 

Ngamoon, platzak, inzonderheid bij 
vischvangst of jacht. 

Ngän, nam-, zie nam- negaän. 

Ngän, nes-, verachten, minachten, 
misprijzen. 

Neganaan, en-, of nêf-, stinken. 

Ngananam, of neananam loe- 
lin, gunstig, welwillend gestemd. 

Neang, nat-, (M. neanga), openge- 
sperd, wijd geopend zijn. 

Nganga, langs, speer met ijzeren 
punt. Een bamboelans heet joek. 

Neangan, ‘schelpsoort, cardium costa- 
tum. 

Neangôr, insect, dat aan ’t suikerriet. 

knaagt. 

Neangôr, jicht. 

Ngangoeoes, boomsoort, _morinda 
tinctoria; levert een gele verfstof. Door 
ze met de rijpe vrucht in te wrijven, 
verwijdert men weervlekken uit kleeren, 

Ngär, e n-, inkeepen. 



Ngar—Ngatoear 

Ngär, rek, trek, als in: ng är mêëhe, 
in eenen trek, in eenen door. 

Neär, roof van een wond. 

Ngär, en-, peilen, schillen. N a m-, 
afgeblot, losgegaan, van iets, dat ergens 
tegen bevestigd was. 

Near, nes-, uitglijden, uitglippen, 
b.v. bij ’t klimmen in een boom. 

Negara, een roode vischsoort. 

Negara, nat-, verbijsterd zijn. 

Nearëhen. driftie, vurige, hartstoch- 

telijk; sterk van dranken, zwaar van 
tabak. Iwoen raan ngaréhen, 
opgewonden. 

Negaridin, koud, koel, frisch. 

Negarin, G.K. ngaroen- kid- 

m e Sn \ Pi 

Ngarinan, (v. inan), goed, levendig, 
vlug, hel. Wahan ngarinan wel 

ruk, hij is weer bijgekomen, ’t gelaat is 
weer levendig, b.v. na een bezwijming. 

Neariroet, (v. iroen), smakeloos, 
flauw, walgingwekkend. 

Negaritin, ondiep. 

Ngarjaw, boomsoort. 

negarloer, Negarloer, enmalid 

aldoor lachen. 

Ngarngär, groote groene boomkik- 
vorsch; kikker in ’t algemeen. 

Ngarngaroes, ingescheurd, ook van 
wonden. 

Negarnêin, (v. nar- n&ïn), strak, 

gespannen. 

Ngarnitil, groote zwarte bijtende 
mier. 

Ngaroeang, n éf-, spijt hebben over, 
treuren om, heimwee hebben naar, ver- 
langen naar. 

zindelijk, zuiver, Nearoemin, net, 
mooi. 

Nearoen, G.K. TO OMME OFE A OE 1, 

Ngaroen, een woekerplant, erioden- 
dron of philodendron monstera. 
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Nearoen- Kid- mes, zeeoortje of oor- 
schelpje. 

Ngaroetan, (v. oetan), opvliegend, 
prikkelbaar. Néf-, kitteloorig, naij- 

verig zijn. 

Ngaroetoen, nangroetoen, of 
narroetoen, aangebrand, aange- 
bakken. 

Nearogan, vischkuit, die drijvende op 
zee gevonden en vooral in den ocst- 

— moesson ingezameld en gegeten wordt. 

Ngaroon, (v. en- roon), huilerig, 
drenzerig. 

Negaröv, (v. nat- röv), dof, mat, 
beneveld. Naf-, beneveld, dof, duister 
zijn. Matan nafngarov, benevel- 
de oogen hebben. 

N êf-, Nearotan. gierig, vrekkig. 
gierig, vrekkig zijn. 

Nearowan, abrowan, of baro- 
wan, zie abrowan. 

Ngarsoehoen, soort serophuleuse won- 
den, soort elephantheasis. 

Neartewoe, vischsoort. 

Ngat, nëf-, of naf-, janken. 

Negatan, vischsoort, jonge faroen. 

Ngatêr, aingatêr. een struiksoort, 

waarvan de wortel gekauwd wordt, om 
de afdrijving der vrucht te bewerken of 
de nageboorte te bevorderen. 

Neatil, en-, knappen, afbreken van 

draad, liaan, touw, ketting, enz.; open- 
breken, openspringen, ontploffen, knal- 
lend barsten, doorbreken van een zweer 
of gezwel, van de zon door de wolken; 
afsaan van een vuurwapen. Na ms, 
geknapt, gebroken, ontploft, gebarsten. 
Nes-, verschieten, verschrikt op- 
springen, opschrikken; ontploffen door 
zelfontbranding van vuurwapens. 

Negatir, nan g-, slap staan of los ge- 
worden zijn van iets, dat strak of ge- 
spannen behoort te staan. Ngoïn 
nanengatir ruk, “mre vanag 

praten, van ’t overreden of beredenee- 
ren. 

Neatoear, maanmaand, ongeveer 

overeenkomend: met September of Oc- 
tober; gebukt staan houding welke de 



lui in deze maand veel aannemen bij de 
drukte van ’t werk in de plantingen. 

Ngatoen, een mosselschelp. 

Ngatoen, deksel. En, sluiten met 
een deksel. N at-, gesloten. 

Ngawn, boomsoort, cordia subeordata, 
waarvan ’t hout vooral gebruikt wordt 
voor ’t maken van knieen in booten. 

Negawo, welriekend. 

Ngawoe, dek- of schutblad van bloe- 
sems en vruchten. 

Ngawoho, G.K., krop ‘van vogels. 

Ngawoeoen, of watat ngawoe- 
oen, wees, die ook geen naaste bioed- 
verwanten meer heeft. 

Ngawr, onrijp, onvoldragen, 

Nge, maf-, of mèf-, in een kait 
het struikgewas weer omhakken, om er 

Ngatoen—Ngelneen 

schenpoozen eenige slagen geeft. Deze 
uitvoering duurt vanat dat het goed 
donker is tot het aanbreken van den 
dag, en het is volstrekt pomali haar te 
onderbreken. Zij heeft ten doel, de booze 
geesten gunstig te stemmen ot af te 

weren. Het gebeurt bij verschillende 
gelegenheden en dan meestal drie. 
nachten achtereen, b.v. na ’t dekken van 
een nieuw huis, zie en- fareeng; 
wanneer men een bruid van een ander 
dorp heerv ingenaatu; teswijt Tamiue- 
leden op reis zijn en de plechtigheden 
der moel worden gehouden, gebeurt 
het eerst den nacht vóór ’t vertrek en 
twee nachten daarna, vervolgens gedu- 
rende de afwezigheid alle nachten van 
Woensdag op Donderdag, van Donder- 
dag op Vrijdag en van Vrijdag op Za- 
terdag. Enwoo of ensikar nget 
or ngeingel, deze uivvoering houden. 
Entiwa ngel, deze zangen met de 
trom begeleiden, 

EÉn-, of en- ngelak, afdeelen, af- 
gescheiden zijn, in deelen indeelen, af- 
wisselend of om beurten geplaatst zijn 
of plaats hebben, tot scheiding bezigen 
of gebezigd worden. Ahät enngel 
ruk, de week is al voorbij (== al afge- 

weer een planting aan te leggen, Ld scheiden, afgesloten). Enngel ruk 
an néfnge, of woean nêéingersm leran roe, er zijn reeds twee dagen 
wat ai, GK, maanmaand schidnied, PY overheen gegaan, tusschen gekomen als 
overeelikvmend Met veptember or UC-' scheiding. Enba n ge ib op vaste af- d 

tober. standen ingelascht zijn, o.v.: roemat 
woelwoel erba neel bissa 

Ln, 
Kr 

Nia? 

{ 

Ngeen, omheining van hout of bam- 
boe. N ëf-, omheinen, ompaggeren. 

Ngeen, een zwarte zee-egel. De steek 

der lange durne stekels is zeer pijnlijk. 

Ngeen, na m-, onvruchtbaar zijn, van 
menschen of dieren, 

Ngehêr, en-, omduwen, omver 
stooten. Nam-, of naf-, omgevallen, 
bouwvallig. 

Ngel, langwerpig vierkant mandje 
door mannen op den rug gedragen aan 
een bandje, dat onder de kin door. over 
de scnouuers gaac: dient om pruimgerei 
en eenige andere kleinigheden te 
bergen. 

Ngel, of ngelan, deel, afdeeling, 
afscheiding, bed in een tuin, een deel 
van iets, dat uit meerdere gelijksoor- 
tige deelen bestaat. N gel lim, bij- 
drage, aandeel dat men geeft. Ngel 
is verder een soort beurtzang, die ’s 
nachts bij trombegeleiding gezongen 
wordt. De zang met afwisseling van 
soli en koor gaat onafgebroken door, 
terwijl men op de trom met korte tus- 

ning mir, in mijn halssnoer zijn op 
gelijke afstanden roode kralen tusschen 
geregen. Hôrenngelofenngelak 
noehoe, de zeearm verdeelt of scheiai 
het land. Ngel teel, eiders, anders, 
tusschen, zie leen. 

Ngelak, deel, inzonderheid van din- 
gen, die uit ongeveer gelijke of gelijk- 
soortige dingen bestaan; zie ngel. 
Rosarioem ngelak aein, een 
tientje, van den rozenkrans. E n-, zie 
en- ngel. Enkai ngelak, in alle 
deelen. dus volkomen kennen met be- 
slistheid weten. 

Ngelan, zie ngel. Verder in nge- 
lak nog: de kleinere stukken van den 
huwelijksprijs. A dat ngelan, de ge- 
heele huwelijksprijs: adat—-de groote 
waardevolle, ngelan == de minder 
kostbare stukken. 

Ngelmät, nëf-, scherp, bijtend zijn 
van vochten, 

Neelneen, al wie niet howang is, 
is ngelneen 



Ngelngal—Ngirit 

Negelngal, muskietlarve. 

Ngelngel, na m-, zie nam- ngoel. 

Ngelngelan, torenschelp, trochus ni- 
loticus, M. loia. Zij wordt op bepaalde 
tijden, nl. als de joetoet geopend is, 
ingezameld en verkocht om haar paar- 
lemoer. 

Negeng, varen (plant). 

Ngéne, (v. nang- ne), warm, heet; 

zie nang- ne. 

Ngengar, GK. = dadir. 

Negengan, n am-, zieen-ngengat. 

Neêr, nam-, of nam- nêr, ge- 
scheurd zijn. 

Negerlin, helder van vochten. 

Ngermeran, donker, duister. N éf-, 
donker zijn, 

Nges, ai nge s, boomsoort. Afkook- 

sel der bladeren wordt gedronken als 
zuiverend middel na de bevalling. 

Negetan, staak, staaf; stuksnaam voor 
staken, stokken en staven. 

Ngev, (&v, —= iwoen), buikzak 

van buideldieren. 

Ngidoar, boomsoort. Het gekookte 
blad dient als pleister op ngarsoe- 
hoen- wonden. Het sap der vrucht 
dient als oogwater. 

Negier, steekmandje van saamgebon- 
den palmbladnerven, om bij laag tij 
tusschen de riffen vischjes te vangen. 

Ngier, klimheester, wilde melati, of 

jasmijnsoort, jasminum sambac. 

Neier, wit, blank, licht van kleur, 
blinkend van metalen. Mäs ngier, 
zilver. Ni-, wit zijn. Ningier til, 
een blanke, een Europeaan. 

Neifoen, kuit van visch. 

Ngihen, vlug, rap, gezwind, driftig. 
N i-, vlug zijn of doen. 

Neihin, stuksnaam voor pakjes, blok- 
jes, koekjes. 

Ngihoen, of nihoen, nëf-, of nêf-, 
palmwijn tappen. 
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Ngik, schreeuw van den vliegenden 
hond. E n-, schreeuwen van deze dieren. 

Neil, kuiltje in de wangen. Atfo- 
far ngil, wangen met kuiltjes. 

Neil, naf-, zonder ziekte zijn. Na f- 
neil tortor, gezond en welvarend 
zijn. 

Ngilngil, teek, tiek. 

Ngilngil, rond koperen kalkdoosje; 
bel, schel. 

Ngilngoel, n am-, zie nam- ngoel, 

Negilin, nëf-, klinken, bonzen van 
iets waarop men slaat of stoot, 

Negilniloen, melaatschheid. N i-, me- 
laatsch zijn. 

Ngilwow, korte houten knots, vecht- 
stok, knuppel; wordt ook bij sommige 
verbodsteekens, howêr ’s opgehangen: 
de mitoe zal de overtreders daarmee 
slaan. 

Negimit, zoet, niet scherp of bitter. 
Wêr neimit, zoet water, drink- 
water. Abrissan ngeimit, peper 
die nog te onrijp is om scherp te zijn. 

Neing, een schelpsoort, terodactylus. 

Neing, GK. == manwoeo en. 

Nginik, en-, erwten of boonen 
doppen. 

Nginit, en-, met de vingertoppen 
nemen, nippen. 

Ngintoet, plantsoort. Het sap der ge- 
klopte en geperste plant wordt uitwen- 
dig tegen de pokken aangewend. 

Ngir, hakmes, kapmes. 

Ngir, en-, omslingeren, omklemmen, 
omkronkelen, geslingerd zijn om. 

Ngir, nëf-, huilen van katten; 
krolsch, bronstig zijn. 

Ngir, en-, zie en- ngamoeoer. 

Neirit, of man- ngirit, soort 
spreeuw, calornis metallica. Nang- 
gréhi waawn ngirit, kibbelen, 
door elkaar praten. Deze vogels wonen 
bij honderden in één boom, waar het 
ook steeds een oorverdoovend gekwet- 
ter en geschetter is, 



Ngirmet, boomsoort. Tegelijk met de 
schors dezer boomen kookt men pan- 
danusbladeren, die daardoor zwart ge- 
kleurd worden. 

Neirngir, een onkruid. Een afkooksel 
ervan geeft men de barende vrouw te 

‚drinken, om den helm dun en zwak te 
__maken. 

Ngiroet, blind. E n-, blind zijn. 

Neis, groote zee-egel. 

| Neis, en-, of nëf-, nijpen, knijpen, 
‚_afnijpen. Enngis naan, sirihblade- 

ren plukken. 

Ngit, néf-, helder klinken. 

Neit, vast, voor goed, bestendig. 
Endoek ngit, voor goed blijven, 
blijven wonen. Entoeb ngit, voor 
goed blijven liggen. 

Ngit, GK. = kadkerat. 

Ngitil, G.K. — knikker. 

Ngitil, en-, knippen met de vingers. 

Ngiv, mes, spoor van een haan. Ne iv 
bangkoek, tafelmes. Ngiv ma- 
ras, mes in den orm van een aardap- 
pel mesje, of broodmes. Negiv sar- 
kat of ngivloo, knipmes. 

Ngiwoe, jong uitspruitsel van gras, 
kruiden of heesters. 

Negiwoer, maag; doorvoed. 

Ngo, en-, opvouwen, een vouw ma- 
|_ ken in, een kantje schaven aan iets. 

Ngo, nes-, zijdelings voortgaan, 

Ngô, en-, zie en- k ô. 

Ngobar,' gebatikt, batikwerk of nage- 
bootst batik. 

Ngod, en-, zie en-ngodang. 

Ngod, afdeeling volk, volksstam, b.v: 
Ohoilim taheit enhoev Ohoi- 
tilnangan,ngodeinroe, de vijf 

| dorpen (Langoer, Fän, Kolsér, 
‚ Gêlanit, Choïder) en de drie 

landdorpen (Roemadiän, Negil- 
neof, Hiloek, eertijds in ’t binnen- 

‚ land gelegen), vormen twee volksstam- 
men, 

Ngodang, en-, (M. goedang), orde- 
nen, rangschikken. 

Ngoe, olie. Ngoe Eiwä v,‚, klapper- 
olie. Ngoe tjàät, lijnolie. Ngoe 
tanat, bronolie, petroleum. N goe 
entoe bk ein, de olie is gestold. 
Enwaeik ngoe, olie koken. Soms 
komt ngo e voor in de bet. van koekje 
In olie gebakken, b.v. neoe kalë di 
dat herhaaldelijk in offerformulen voor- 
komt. 

Ngoean, o eb neoean, GK. == 
sellin of jêr, schelp als deksel eener 
waterkruik dienende en tevens als drink- 
nap. 

Ngoed, stuksnaam voor rollen linnen 
of katoen of andere ellewaren. 

Ngoef, e n-, na m-, of nam-ngoef- 
ngoef, slap hangen, ingevallen zijn 
door slapheid, b.v. een beursche vrucht. 
Lär enngoef, het zeil hangt slap. 
Atfofar namngoef, ingevallen 
wangen. 

Ngoefar, boomsoort, calophyllum in- 
ophyllum Gnt. 

Ngoel, na m-, of nam-ngilngoel, 
misselijk, slap, zwak, lamlending zijn, 
onpasselijk zijn. Néfre namngoel, 
vermoeid, afgemat zijn. 

Ngoelin, liman ngoelin, el- 
leboog. 

Ngoelit, nam-, zie nam- ngoel, 

Ngoemoen, boomsoort. 

Ngoenai, roosschilfers op ’t hoofd. 

Ngoengoes, plantsoort, morinda tinc- 
toria. Het aftreksel van den gekookten 
stengel wordt in ’t oor gedruppeld tegen 
oorpijn. 

Ngoenit, dikke bamboesoort. 

Negoeoeng, en-, of nê&f-, in de vuist 
dragen, omvatten. 

Neoeoer, zand, zandplaat, zandstrand, 
Näs ngoeoer, poedersuiker, gewone 
witte suiker. Ngoeoer woel, soort 
roode klei. Ngoeoer doean, klein 
schelpdiertje, dat zich in ’t zeezand op- 

houdt. 

Ngoer, of goeroe, (M. goeroe), on- 
derwijzer, leeraar., 

Ngirmet—Ngoer 



Ngoêr—Ngong 

Neoêr, stompje, eindje. 

Negoeräi, vuil, vuilnis, vlek, smet. E n- 
fa- ngoeräi, bevuilen. 

Negoeran, garnaal. 

Ngoeran, G.K., rotskloof, spleet of 
gat in een rots, 

Negoerit, bladscheede van de betel- 
bloesem. 

Ngoerngoer, vischsoort. 

Ngoerngoeroen, een groote kever- 
soort. 

Ngoeroet, een peulvrucht: de plant 
is een heester, de eetbare vruchten 
lijken veel op onze erwten. 

Ngoersäb, varken (term alleen in de 
offertaal in gebruik), inzonderheid 
varken met witachtige borstvlekken, 
dat bij voorkeur voor offers genomen 
wordt. 

Ngoersi, esbo ngoersi, dure 
sarongsoort. 

Ngoerwoel of ngoeoerwoel (v. 
ngoeoer en woel) rood zand, roode 
klei. 

Ngoes, urn, vaas, pul, keulsche pot, 
steenen pot. Negoes baa, steenen of 
aarden pot. Ngoes bingan, pul van 
plateel of porcelein, Negoes ngo- 
negöi, grove bontgekleurde pul van 
aardewerk. Neoes aflêr, zeer hooge 
vaas. 

Ngoet, G.K. == kaboet. 

Ngoetin, kant of rand van weg of 
pad. 

Ngoetngoetoen, Keieesche zonnehoed 
van pandanusbladeren genaaid . Zie 
ngoetoen. 

Negoetoen, potdeksel, deksel, inzonder- 
heid deksel van gevlochten pandanus- of 
bamboereepjes, dienende om een- bord 
met spijzen dicht te dekken. 

Neoeva, bezinksel, afval, pulp, vezels. 
Noeoer ngoeva, de uitgeperste 
geraspte klappernoot. Tievngoeva, 
uitgeperst suikerriet. 

Neof, GK. = wäd. 

Negofa, boomsoort. 

Ngofa, vischsoort. 
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Ngofang, e n-, omkeeren, omstulpen. 
Nat-, omgestulpt, onderst boven 
gekeerd. 

Ngofar, zie ngoefar. 

Ngoïn, mond, bek, muil; fig.: opening, 
gat waardoor iets gevuld of geladen 
wordt, b.v. boedoe ngoïn, mond 
eener flesch. Ini ngoïin einroe, 
hij speelt dubbele kaart, hij liegt. E n- 
waäl ni ngoïn, anders spreken dan 
voorheen. Entaha koeoek hira 
ni ngoiïn, iemand bij zijn woord ne- 
men, aan zijn woord houden. Nanaäar 
wät ni ngoinm rattan ot 
ngoïn toetoe, alleen met de lippen 
spreken, niet meenen wat men zegt. 
Enfoetar ni ngoïn, — enwäl 
ni ngoïn. Negoiïn hoeb nin- 
gier, nog nuchter zijn, ook, van roo- 
ken en betelkauwen, dus vooral van 
vastende Slammen gezegd. Ngoin 
woelwoel ruk, ontnuchterd. Ni 
ngoïin waeid, hij spreekt niet, hij 
is boos. I ngoïn bök, hij spreekt 
vriendschappelijk.: Ni ngoïn enlek 
ruk, hij heeft het beloofd, hij heeft 
zijn woord gegeven. 

Ngoïn, nier. 

Ngolan, G.K., schors, boomschors. 
Tentan roïn ngolan, dunne ron- 
de. vingerring. Wehin ngolan, 
dekhuid der roede. 

Ngôn, dikte van platte voorwerpen. 

Ngôn, nes-, zie nes-ngo. 

Ngon, en-, zie en- ngong. 

Ngon, plaats langs den binnenwand 
van een huis, bestemd om de water- 
kruiken te plaatsen. 

Ngon, afscheiding ongeveer 30 à 40 

me 

c.M. boven den vloer, door een dwarslat, 
waaraan klapperbladeren gebonden 
worden. Deze afscheiding wordt aange- 
bracht in ’t huis waar de plechtigheden 
van ’t reisceremonieel gehouden wor- 
den, den derden dag na ’t vertrek, räf 
ngon, der reizigers. Achter deze af- 
scheiding moeten de vrouwen, wat 
moel, verblijven, die de plechtigheden 
vervullen. Anderen mogen daar niet 
binnen dringen, op straffe daar te moe- 
ten blijven, totdat, na den terugkeer der 
reizigers, de n gon wordt opgeheven. 

Ngong, en-, of en- ngon, vast 
omsluiten, indrukken, platdrukken. 
N am-, ingedrukt, gedeukt zijn. W a- 
han namngong, slaperig gezicht, 



_Nam-, afgeblot, geblekt, 

Ngong soes, keurslijf, borstlap, ook 
ngon soes genoemd. 

_ Ngongôr, (v. ng ôr), wormstekig. 
Liman ngongôr, pijnlijk gezwollen 
handen. Limam ngongôr te? 
spottende vraag aan iemand die iets 
laat vallen, wat hij vast moest houden. 

Ngongöi, zie bij n goes. 

Ngongowan, zie bij lir. 

Ngoô, en-, of na t-, afblekken, ont- 
bolsteren, afblotten, 

ontbolsterd. 

Ngoô, nam-, G.K. = nam-ngoef, 

Ngoôk, en-, kijven. Engoók ni 
sien na hira, iemand den mantel 
vegen. 

Ngoôk, en-, of ne s-, schitteren, spie- 
gelen. Enwed ngoôk, weerspie- 
gelen. f 

Ngoôn, rand, kant. 

. Ngoôn,; geluid, klank. En-, geluid 
geven, klinken. 

Ngoôr, verstuiking of verzwikking der 
polsen. Men laat een eenig kind er een 
verband om leggen, dan geneest het 
spoedig. 

Ngoôt, e n-, breken, van broze dingen, 
b.v. plateel, aardewerk, enz. 

Ngôr, worm, die inwendig aan suiker- 
riet en vruchten knaagt. 

Ngoran, naf-, gaten hebben van een 
boom, vooral daar waar een tak is 
afgebroken en ’t hout is ingerot. 

een Negoran, of waär 
slingerplant. 

ngoran, 

Ngoran, het eiland Goram. To mat 
Neoran, een Gorammer. 

Ngorangan, in zee drijvend vischkuit, 
dat vooral in den oostmoesson ingeza- 
meld en gegeten wordt. 

Neos, GK. — doehoet. 

Ngôt, na m-, 
ingezakt, geblust. 

gedeukt, ingevallen, 

Ngota, en-, denken, dunken. 

Ngota, e n-, doen sluiten. Entaha 
ngota, aandrukken, b.v. een deksel. 
Entêv ngota, vast op elkaar slaan, 
zoodat de twee deelen sluiten. 

afschilferen… 

129 Ngongôr—Nifan 

Ngöv, een soort mandje, korfje. 
Ngöv akbilin, mandwerk. 

Ngöv, en-, deuken, doorzakken, in- 
vallen. Na m-, gedeukt, doorgezakt. 

_Ngréhi-teiran, ontucht 
(Eigl,: Ingrëhi-teiran, 
spraakleer). 

bedrijven. 
n-, zie 

Ni, of ini, zijn, haar, van hem, van 
haar. 

Ni, och, och wat! och kom! welaan! 

Niat, tooverkracht, tooverspreuk. 
Wêr niat, slamsch wijwater. 

Nib, ne s-, beloven, toezeggen. 

Niboer, vischsoort. 

Nidoer, boomsoort; levert goed tim- 
merhout. 

Nietniët, een soort groote kruisspin. 

Nief, vischsoort; verschuilt zich tus- 
schen zeewier op het ondiepe strand en 
als men er op trapt, steekt hij met de 
rugvinnen, niëf ensak, hetgeen 
uiterst pijnlijk is en vaak groote wonden 
ten. gevolge heeft, 

Nielniël, fijne wetsteen: (meestal van 
Ceram-laut afkomstig). 

NEE ben 0e bakeNi Emil 
oevrek. 

‚Nifan, tand. Nifan wät, kies. 
Nifan fid oe, voortand, snijtand. 
Nifan tara, melktand. Nif an, in 
de offertaal varken. Nifan en- 
dat of nameit, de tandjes komen uit. 
Nifan enlek of nakles, de tan- 
den vallen uit. Nifan sehoet of 
ensaftêr, tandpijn. Nifan hoeb 
ningier ngoïin hoeb ni- 
ngier, zie bij ngoïn. Akrid ni- 
fan, tanden eener zaag. Ensös ni- 
fan, de tanden vijlen, dat bij ongehuw- 
den doch op onbepaalden ouderdom zon- 
der verder ceremonieel en slechts naar 
willekeur gedaan wordt. Sommigen la- 
ten ze plat afvijlen, anderen spits toeloo- 
pend, anderen plat aan den voorkant. 
Nifan kabi, eggig of sleeuw van 
tanden. Nifan sosös, afgevijlde 
tand. Wanneer een tand uitvalt, gooit 
men hem op het dak, zeggende: karoe 
oemtam ning nifan, ma moe 
niban of:-ma mwifan mes jaw 
oe tam, muis je krijgt mijn tand, geef 
mij een der uwe, of geef mij een gouden 

tand. Habo nifan, zie siwing. 
Jew nifan, gepunt snijwerk in den 
vorm eener zaag. 

W9g 



Nifar—Nit 

Nifar, kruid, onkruid. 

Nigoen, (M. goena), nut, voordeel. 
Nigoen waeid, nutteloos. Berkär 
nigoen waeid, zaak die afgewezen 
wordt, op niets uitloopt. 

Nihin, rand, boord; gedeelte eener 
bceot, dat boven de waterlijn komt. H a- 
bo nihin bök, de boot ligt hoog op 
‘t water. Habo nihin sien, de boot 
ligt ‘diep. Hôr nihin, rivieroever. 
Ded nihin, kant van den weg. 

Nihoen, nëf-. Zie nëf- neihoen. 

Nikoem, G.K. = nilin. 

Nil, na-, fonkelen, schitteren, blinken, 
doen blinken, witten. poetsen, zoodat 
iets „blinkt; b.v. nam ss pet, 
schoenen poetsen. | 

Nil, ai nil, boomsoort, cassia fistula 
L. 

Nilin, knieschijf. 

Niling, ne ss, uitlachen, in de maling 
nemen. 

Niloek, naf-, of nëf-, (vgl.: en- 
hiloek), verwisselen, inzonderheid 
oude kleeren door nieuwe vervangen. 
Néfniloek néfwaeik hira, 
iemand alle noodige kleeren bezorgen. 
Enfan néfniloek, iemand kost 
en kleeren geven, onderhouden, opvoe- 
den Nes-, slokken, schrokken. Naan 
nesniloek, gulzig, 
Er nesniloek benaw, 
slaat het voedsel naar binnen. 

de tong 

Niloen, nies-, G.K., melaatschheid, 
melaatsch zijn. 

Niloeng, boomsoort. 

Nin, naf-, of naf- ning, borgen, 
leenen. Nafnin na of ental hira, 
iets van iemand leenen. Nafnin we 
hira, aan iemand borgen. 

Ninar, of nenar, ongunstig, bij ’t 
raadplegen van ’t noodlot of wichelarij. 

Ning, naf-, zie naf- nin. 

Ninin, tandvleesch. 

Ninit, nak-, (v. ninin), de tanden 
vast opeen sluiten, de tanden ontbloo- 
ten; fig.: grinnekken, schertsen, lachen. 

schrokkig eten... 
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Ninoeng, n a m-, naar binnen sijpelen. 
Loeoen namninoeng, de tranen 
sijpelen naar binnen, inwendig treuren, 
zonder het uiterlijk te laten blijken. 

Nioen, ‘boschje, b.v. noeoer ni- 
oen, een boschje klapperboomen. 

Nioet, wind. Nioet nangan, 
landwind. Nioet taheit, zeewind. 
Nioet bök, eunstige wind. Nioet 
sien, tegenwind. Nioet, het waait. 
Nioet ltenheng, de wind bewaait, 
beweegt of maakt koel. Nioet enit 
Har hoeb, er komt nog geen wind in 
t zeil. Nioet naan lar, de wind 
staat in ’t zeil. Nioet enmät, de 
wind is gaan liggen. Nioet enba 
ni koewat, er staat een flinke wind. 
Nioet entaha non, de wind staat 
door. Ilwar nioet, een loos gerucht. 

Nir, na-, of ne s-, gonzen. 

Nir, na k-, een atappendak verstellen, 
door er op de lekke plekjes stukjes tus- 
schen te stoppen. 

Nirat, boomsoort. 

Nirnär, ne s=, (v. na- n är), lasteren, 
kwaad spreken. 

Niroe, vischsoort, klein, bij scholen 
zwemmend. 

Niroen, neus. Entaha tomat 
wat niroen, een vrouw bij den neus 
nemen, geldt als een aanzoek. 

Nisin, voorouders. Jaman nisin, 
overgrootvader. Reinan nisin, 
overgrootmoeder. " 

Nissin, schil, peul. En-, schillen, 
pellen, doppen. 

Nit, nes-, vergelijken; wedden, wed- 
ijveren; in gelijkenissen spreken, voor- 
spellen, voorafbeelden. Nesnit hira 
ni meman, iemand loven, prijzen, 
vleien. 

Nit, lijk, schim, doode, afgestorvene. 
Enoet nit rir wang, of nafloe- 
roet nit, aan de dooden offeren. A fa 
waawn oek te nit rir, iets onbe- 
nulligs, nietswaardigs; al wat slecht of 
minderwaardig is wordt vaak gescholden 
als gelijkende op zoo een zelfde ding 
ten dienste der schimmen. Men kan 
hieruit opmaken, dat men zich het leven 
der dooden, die geacht worden het aard- 
sche leven ongeveer op denzelfden voet 
door te zetten, toch niet als zeer gezel- 



lig en comfortabel voorstelt. Nit 
sädka, de dooden. Afa nit sädka, 
zelfde bet. als afa waawn oek te 
nit rir. Nit howang, de schimmen 
en toovenaars, bij uitbreiding: minach- 
tende benaming voor slaven en min- 
deren; tegenover anderen is het een 

grove beleediging. Maäs nit ho- 
wang, zie bij mäs. Ensak nit, een 
doode kisten. Enkoelik of ent i- 
wak, of G.K, enfarkoöi nit, een 
doode begraven. Nt ohoi, verblijf- 
plaats der schimmen. Deze zijn verschil- 
lend voor verschillende plaatsen. De be- 
langwekkenste is de Lehowat bij 
Ohoider- tawoen. Nit o! of nit 
ertood o! verwensching. O nit uk 
hê!'of ler o nit! jij moet er aan, 

bedreiging. Nit oeoen, doodshoofd. 
Nit loerin, doodsbeenderen. Nit 
bir, doodenvocht, lijkenvocht. Nit 
abrin, zie bij kabin. 

Nitang, vergelijking, beeldspraak, 
voorteeken. Ne s-, zie nes- nit. 

Niwoen, groote ' luis, die eitjes, 
| lisan, legt, waaruit de jonge luizen, 
toeman of le man, voortkomen. 

Njaw, (M. njawa), ziel. 

Njaw, zie bij toer. 

Njora, (M. njora), titel der echtge- 
noote van opperhoofden en goeroe’s. 

No, nes-, of nes-nobang, bevelen, 
gebieden, opleggen. Nesno inan 
afa, een werk of bezigheid opleggen. 
Nesno tit, een bevel uitvaardigen. 
Hetgeen geboden wordt, wordt vaak als 
een zelfst. naamw. als voorwerp bij 
nesno geplaatst, b.v. reinang 
nesno ai, mijn moeder heeft me be- 
volen hout te halen. Nesno hira, 
iemand bevelen. Hiraki nesno? 
wie heeft je dat gelast? vaak in de bet. 
van: wat moei jij je daar mee? 

Nobang, nes-, zie nes- no. 

Noear, zie noenoer. 

Noeb, meet bij verschillende open- 
‚ luchtspelen. 

Noeboer, ne s-, twisten. 

Noehoe, land, landstreek, gewest. 
Noehoe tên, vastland. Noehoe 
Janat, eiland. Noehoe miët bis- 
sa, het heele land en strand, overal, 
alom. Noehoe ruk i! bezwering ter 
bevestiging. Het land toch wordt ook 
beschouwd als bezield door een mach- 
tigen geest. Daarom moet men zich 

ook wachten het te mishandelen door 
b.v.: groote steenen stuk te slaan, kree- 
ken te dempen, diepe kuilen te graven, 
enz. De noehoe wreekt zich daarover 
door ziektes. Noehoe Roa, Klein 
Kei. Noehoe Joet, Groot Kei. 
Noehoe ensak lêr, doot, ni- 
oet, enz, het is zonnig, regenachtig, 
winderig, enz. weer. Noehoe enfôt 
ol of noehoe entoeb iwoem! 
verwensching. Noehoe Ôn, de andere 
wereld. 

Noehoetil, diepzee. 

Noem, boomsoort. 

Noemoer, (H. nummer), nummer. 

Noenoer, bek, snavel. Soes noe- 
noer, tepel. Web noenoer, pok- 
pukkel. 

Noeoe, naf, een vrouw schaken of 
ontvoeren, 

Noeoek, rëéf, wemelen, krioelen, el- 
kaar verdringen. 

Noeoen, stuksnaam voor planten, b.v. 
enmaäv noeoen til, drie zoete- 
aardappelplanten. 

Noeoer (M. nijoer), klapperboom, ko- 
kosboom, cocos nucifera L., klappernoot, 
kokosnoot. Noeoer woeoet, pal- 
miet, het hart van den jongen scheut 
van een klapperboom. Noeoer ho- 
ran, jonge bladscheut van den klap- 

perboom., Noeoer fakir, klapper- 
bloesemtros. Noeoer fär, dor klap- 
perblad. Noeoer loït, pas gezette 
klappernoot. Noeoer rinin, noot 
vol water doch zonder vleesch. No e- 
oer woeka of ngaawr, of hoer- 
hoeroen, klapper met nog maar 
weinig: en. zeer zacht vleesch. 
Noeoer oehin, klapper met zacht 
vleesch, ofschoon rijp. Noeoer if- 
soehoen, bijna rijpe noot. Noeoer 
wowar of wioen, rijpe noot waar- 
van ’t water klotst, wioen, wanneer 
men ze schudt. Noeoer adan, noot 
met reeds dorren bolster, Noeoer 
kaftboear, noot waarin reeds een 
witte kiembol zit. Noeoer kamin, 

reeds uitbottende noot. Noeoer ro- 
roor of wawät, geroosterde klapper, 

kopra. Noeoer ihin, vleesch van de 

kokosnoot. 
Verschillende soorten zijn: Noeoer 

oemat of tomat, laagstammige 

boom. Noeoer savoe of täng, 

zeer vruchtdragende soort. Noeoer 

maawk, de gewone soort. Noeoer 

fad of matlak, boom welks noten aan 

Nitang—Noeoer 



Noeoet—Nown 

’tboveneind roodachtig zijn, en ’t vleesch 
eveneens rozig gekleurd. Verder nog: 
noeoer när, noeoer kankawn, 
noeoer näs, noeoer tiëv, noe- 
oer loeb of G.K. noeoer kalala, 
enz. 
Enwiek noeöer, een kokosnoot 

openslaan, ook wel met de bijbeteeke- 
nis, om het noodlot te raadplegen. In- 
dien tegenover de drie donkere naden 
die men op de schaal ziet, de riggels 
van ’t gebroken klappervleesch in 
rechtsche richting loopen, dan is ’t 
noodlot gunstig, anders ongunstig. 

Noeoet, zandplaat, zandbank; nest of 
leger van dieren. Vel. kafnoeoet. 

Noeräk, (M. naraka), hel. 

Noerat, nèf-, meevaren, meereizen. 

Noerfakar, vischsoort. 

wat Noeroen, dor, uitgedroogd, al 
goed brandt; vgl.: en-oeroen. 

Noeroen, n as-, of ne s-, (v. en- t oe- 
roen), knikken, ja knikken. 

Noeroet, vezelig omhulsel van de 
klapperbladscheede er bijna uitziende als 
baalzakkengoed; wordt vooral gebruikt 
om geraspte en bal in te wikkelen bij 
’t uitpersen. 

Noet, en-, sluiten, bedekken, afdek- 
ken, dichtstoppen. Veel in samenstel- 
lingen gebruikt als; entoean noet, 
dicht sluiten; endir noet, inden weg 
staan; entaha noet, dicht houden; 
entoet noet, met een dam versper- 
ren, enz. Ne s-, omsingelen, omsluiten, 
omheinen, rondom samentrekken, b.v. 
van wolken. 

Noet, na-, nanoet mät, schulden 
opvorderen. 

Noet, n a m-, vermoeid, afgemat, uit- 
geput, bezweet zijn. 

Noetang, midden, half van afstanden 
of tijd, b.v. ded noetang, halfweg. 
E n-, of nes-, ontmoeten. 

Noetlaän, onophoudelijk, voortdurend. 

Noetoek, ne s-, ontmoeten, bejegenen. 
Endir noetoek, beletten, verhin- 
deren, 
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Noetoen, elk, ieder, elkeen. No e- 
toen tomat bissa, eenieder. Ein- 
roe noetoen, ieder twee. 

besmeeren. 
klater- 

Noev, nes-, bestrijken, 
Mas nesnoev, verguldsel, 
goud. N ëf-, vergoeden, betalen. 

Noewoe, versch, frisch, 
bladeren, jong groen. 

groen van 

Nohat, nes-, door tooverij van ge- 
daante verwisselen, of onkenbaar zijn. 

Nokat, ne s-, verwijten doen. 

Nomäd, borg. Endir nomäd, borg 
blijven. 

Non, vast, onbeweeglijk, stil. Endir: 
non, stil staan. Enitaha non, vast 
houden, stil houden. Endoek non 
rahan, in huis blijven, niet buiten 
komen. 

Non, (M. nonna), juffrouw. Rawit 
non, dames- of meisjeskleed van Eu- 
ropeesch snit; jurkje. 

Nôn, gedraaid, geslagen van touw, 
warat nón. 

Noôn, woear noôn, kanarinoot 
waarvan ten teeken van rijpheid de bol- 
ster zwart-is; woear noôn, ook als 
tijdsbepaling, wanneer de kanarinootjes 
rijp zijn. 

Norang, na, achterna, volgens, volgen. 
Enba norang, volgen. Norang 
omoe narnär, volgens uw zeggen. 
Nanär norang, nazeggen. Jaw 
norang wat, ik zal ’t gewillig doen, 
ik maak geen bedenking. 

Nôt, in den grond geplante staak, 
waar omheen klappernoten zijn opge- 
stapeld. 

Nown, bandje, reepje pandanusblad 
of touwtje om een boodschap over te 
sturen, meestal om voor een reeds 
bekend doel een dag vast te stellen. 
De brenger der boodschap heeft de 
nown om den pols gebonden, waarvan 
de geadresseerde hem zelf moet los 
maken. Het aantal knoopen in de 
no wn, duidt het getal dagen aan, die 
nog moeten verloopen voor den bepaal- 
den tijd. No wn is ook de aldus bepaal- 
de dag. Enkeet nown, zoo ’n bandje 
knoopen; een dag of termijn vaststellen. 
Enloer nown, den bepaalden dag 
weer verstellen. Entaha koeoek 
nown, aan den bepaalden dag vast- 
houden. 

De 
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O! tusschenwerpsel van twijfel, dat 

men voegt achter gezegden, welke men 
nauwelijks uitgesproken, al in twijfel 
trekt, en dus ongeveer overeenkomt 
met: of neen, of liever, is het niet b.v: 
enoet ruk, o… hij heeft het al hi 
daan, of misschien niet ? 

O, pers. voornw.: gij, u. O ruk hé! 
dat heb jij gedaan! jij bent er bij! 
N o hé! N pas op jij. O- moe, uwe. 

O, na m-, bestorven zijn van vleesch. 

Ô, en-ô, G.K. = koeoek. 

Oan, jaf oan, zie jaf waran. 

_ Oba, en-, thuis zijn, thuis laten, ach- 
terblijven, rustig zitten. Ning ngir 
enoba, ik heb mijn hakmes vergeten. 
Oedoek oba, ik blijf thuis. 

Odan, weinig, een beetje. Odan 
waeid woek, volstrekt niets. Odan 
en hoe v, een weinig meer, zoo aan- 
stonds, dadelijk. Odan hoeb, op een 
weinig na, bijna. Odan en wo ho die- 
nen ook tot vorming van trappen van 
vergelijking, (zie spraakleer), en ver- 
talen onze woordjes: tamelijk, nog al, 
vrij, b.v.: ro roodan, vrij ver, sir- 
sir odan, tamelijk dicht bĳ; bók 
odan, sien odan, een beetje goed, 

| een beetje slecht, — het kan er mee 
door. 

Odan, ergens. Odan be? waar er- 
gens? Odan i, hier. Odan waeid, 
nergens. Odan te odan, waar dan 
ook, om ’t even waar. 

Odandan, — o dan, in beide bet. 

Odat, en-, (v. odan), ergens iets 
bij stukjes of beetjes afnemen, afbrok- 
kelen. 

Ododan, == odan. 

Oe, rotan, calamus sp. Soorten zijn: 
oe wär, de beste soort; oe aet, bind- 
rotan; oe neara en oe mowir, 
minder goede soorten; oe oe b, slechte 
soort; oe war ahêr, calamus manan 
Mig. Enhi. til oe, rotan snijden. 
Enfee oe, eigenl: een stuk rotan 
doorhakken, fig.: een stuk rotan door- 
hakken en dit een familielid achterna 
gooien als teeken van Loiherroepelijke 
verstooting. 

Oe, de onbepaalde vorm van oeoen, 
hoofd, doch komt in deze beteekenis 

I33 0-0Oeb 

alleen nog voor in samenstellingen en 
in enkele uitdrukkingen of zegswijzen, 
b.v.: oe- woes, kaalkop, ledig hoofd; 
enfello ni oe, zich verontschuldi- 
gen; oe nel jôn, welvarend. 

Meestal komt oe voor in de afgeleide 
bet. van: voor, voorop, vooraan, voorin. 
O na oe, jij voorop, jij ’t eerst. Habo 
oe, voorsteven van een boot. Oe 
moer, voor en achter, dat vaak zoo- 
veel beteekent als besef, zooals toeten 
of blazen in onze uitdrukking: van toe- 
ten of blazen weten, b.v. enkäi oe 
moer waeid ruk, hĳĳ is heelemaal 
buiten westen; enit oe moer 
waeid, verblind zijn. Oe adat, of 
oe oerat, voornaamste plicht of taak. 
Ini oe, dat is zijn plicht. Oe wang 
däng, aandeel dat iemand wordt toe- 
gewezen. 

Oe, nam-, verdwijnen, verwazen, 
vernevelen. N êf-, besluieren, bedekken. 

Oe, stuksnaam voor booten, b.v.: h a- 
bo oe roe, twee booten. Entaha 
belan oe, of entaha raw habo 
oe, een binnenvarende feestprauw 
tegemoet gaan, om de opvarenden te 
verwelkomen, door hun de betelpruim 
aan te bieden. In de pruimdoozen liggen 
als geschenk ook eenige muntstukjes 
of kleine zilveren voorwerpen. Alvorens 
deze verwelkoming geschied js, mag 
niemand de feestprauw verlaten. Zou 
de welkomstpruim niet worden aange- 
boden, dan is dit een teeken van slechte 
verstandhouding en zou de feestprauw 
onverwijld moeten vertrekken. Op Gr. 
Kei bestaat pit jgebruik niet overal. 

Oe, na k-, huilen, janken van honden. 

Oea, familie, geslacht. 

Oeang, e n-, omwikkelen, omwinden, 
toedekken, sluiten. 

Oear, en-, door wiegelen in den grond 

draaien, b.v. een staak. N &f-, wroeten. 

Oear, na s-, of ne s-, ademen, blazen, 

snuiven. En-, uitblazen, b.v. kaars of 

lamp. 

Oeb, kruik, aarden waterkruik, koel- 

kan. Oeb soesoes, kruik met tuit. 

Oeb kare of oeb soeran, groote 

soort kruik. 

Oeb, staak, stok. E n-, knotten. O eb, 

of oeboen, zie oeboen, verder: af- 

stamming, familietak. 

0 



Oeb—Oelioer 

Oeb, vliegende visch, exocaetus exi- 
liens. 

Oeba, e n-, G.K., afdoen van vruchten. 

Oeban, top, kruin, punt. Ai oeban, 
boomtop. Woear oeban, bergkruin, 
bergtop. 

Oeban, een zeer groote biessoort; de 
schaal of bast dient voor vlecht- en 
bindwerk. 

Oebar, of oeboebar, (M. boeboer), 
pap, brij. 

Oeboeb, wittemieren-nest. Mieren- 
of rupsennest van saamgebolde blaren 
in boomen of struiken. 

Oeboebar, zie oebar. 

Oeboen, of boen, grootouders, klein- 
kinderen. Nit jaman oeboen, de 
schimmen der voorouders. Oeboeng 
of boeng zegt men als aanspreking 
in vertrouwelijken omgang zoowel tegen 
oudere mannen als tegen kleine jongens. 

Oeboer, e n-, hakken, kappen. 

Oed, slecht. Entaha oed hanät, 
slecht verzorgen of bewaren, verkwis- 
ten. 

Oed, en-, schrobben, met den voet 
schuren of wasschen; fijn malen tus- 
schen steenen. 

Oedoer, en-, knagen, knabbelen. 

Oeenan, of wenan, honing. O ee- 
nan doean, een kleine bij. Oee- 
nan ohoi, honingraat. 

Oef, en-, wapperen, fladderen, flod- 
deren. 

Oefjôn, Bawk oef jôn, een of an- 
der stuk van waarde, dat voor een boot 
betaald is. Bawk oefjôn wat wi- 
lin, allerlei schatten en kostbaarheden. 

Oefoe, vezelige pit van sommige 
vruchten als de faw, de beet en de 
ae: 

Oefoer, en-, uitscharren, uischrapen, 
nl. een pot kom of ketel. 

Oeha, of oeha lär nain, zie bij 
lar, of bij nain. 

Oeha, = avaal. 

Oehak, en-, wekken, wakker maken. 
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Oehan, voorovergebogen, endoek 
oehan, voorovergebogen zitten. 

UN ed 

Oehil, boomsoort. 

Oehin, zie bij noeoer. 

Oehoe, soort zeeaal. 

Oehoe, e n-, raden, gissen. 

Oek, G.K., geschenk aan kinderen ge- 
geven bij hun eerste bezoek, ni ma d- 
wir, aan familieleden of kennissen in 
andere dorpen, om hen te verwelkomen, 
ensak wahan. 

Oek, = woek, vooral wanneer er 
geen nadruk op valt en het zoowat als 
stopwoordje gebruikt wordt. 

Oek, en-, stotteren, stokken der 
stem, hakkelen. 

Oek, zie oeoek. 

Oekir, en-, zie en- moekir. 

Oekoer, (M. oekoer), maat, grootte, 
gemeten omvang of inhoud of opper- 
vlakte. En-, meten. Doead enoe- 
koer tomat rir de, God meet (== 
telt, stelt vast) de dagen der menschen, 
meet der menschen levensduur af. 

Oel, zuster, broer. 

Oel, == oelin, in sommige samen- 
stellingen. 

Oel, == oe, vooruit. vooraf, voorin. 

Oelang, e n-,' spelen, dansen, éekheid 
maken. Enoelang belong, GK. 
—= enoelang rangin, dansen, 
spelen. 

Oelar, (M. oelar), G.K. = ngaboe- 
ar. 

Oelin, (M. koelit), vel, huid, schors, 
bast, schil, lichaam, lijf. Ai oelin, 
boomschors. Fín oelin, schild eener 
schildpad. Karbaw oelin, leder. 
Mastik oelin, parelmoer. Oelin 
loelin, doorvoed. Oelin sien, ma- 
ger. Oelin sehoet, ziek. Oelin 
elleman, ziek, ziekelijk. Oelin 
maraan, vlug, rap, lenig van lijf en 
leden. Oelin raein bök, of oelin 
raein mal hein, welvarend, ge- 
zond. Ni oelin enil, of endat 
wel ruk, hij stort weer in, de ziekt 
komt weer op. 

Oelioer, G.K. == ir, rifsteen. 



ge 

Oeloen, zie oeoen. 

Oeloer, G.K. = oeoer. 

Oelraein, = oelinraein, lichaam, 
gezondheidstoestand. 

Oelsehoet, oelsesehoet, of oel- 
resehoet, (v. oelin en sehoet) 
ziekte, vooral besmettelijke ziekte. 

Oem, algemeene naam voor de ver- 
schillende soorten inlandsche aardappe- 
len. Oem wäraein, verwilderde tui- 
nen. Wee oem, aardappeltuin. 

Oemad, handbijltje. 

Oeman, bloemscheede, pas gezette 
vrucht. En-, vrucht zetten. N a m-, 
vrucht gezet hebben. O eman is ook: 
looze korrels in een maiïsklos. 

Oemang, en-, glimlachen. 

Oemat, mensch, onderhoorige. 

Oemetan, G.K., vischsoort. 

Oemoen, een kuil, waarin steenen 
gloeiend gestookt zijn, met bladeren 
overdekt, waarop spijzen, daarover 
weer bladeren, gloeiende steenen en 
eindelijk alles toegedekt met zand, om 
de spijzen gaar te laten stoven; de 
spijzen op deze wijze gestoofd. 

Oemoer, (M. oemoer), leeftijd, ouder- 
dom. Omoe oemoer baeil be? 
of oemoer felbe? hoe oud ben je? 
Ini oemoer waeid ruk, hĳ zal 
niet lang meer leven. Ini oemoer 
hoeb, of oemoer enjoôn hoeb, 
hij heeft den bepaalden of vereischten 
leeftijd nog niet. 

Oemoes, kleine mugsoort. 

Oena, en-, nas-, of nes-, door den 
neus spreken. 

Oengar, naf-, oogsten; zie naf- 
hoengar. 

Oengkoes, (H. onkosten), onkosten, 
uitgaven. Enoet oenkoes, kosten 
aan iets besteden, onkosten maken. 
Ning oengkoes enlek na afa 
i, ik heb daar onkosten aan besteed. 

Oenoen, en-, GK. == en woo. 

Oenoena, ledige vlinderpop van den 
attacus of atlasvlinder, 

Oeoe, nak-, janken, huilen van 
honden. 

I35 Oeloen— Oer 

Oeoek, hoeveelheid, aantal. Oeoek 
fir? hoeveel? En-, verzamelen, bij- 
eenrapen. In samenstellingen met ande- 
re werkw. wordt het vaak verkort tot 
oek en bet.: bijeen, samen, b.v. enf il 
oek, bijeen rapen, verzamelen, inza- 
melen. 

Oeoen, hoofd, kop. Fig.: verschillende 
dingen daarop’ gelijkend, o.a. stokknop, 
inzonderheid de zilveren of gouden stok- 
knop die als waardigheidsteeken aan 
inlandsche Hoofden wordt uitgereikt en 
bij uitbreiding, die waardigheid zelf. 
Orans- kaja entarime mee 
oen, de orang kaja heeft zijn stokknop 
gekregen. Ini oeoen enlek, hĳ is 
uit zijn waardigheid ontzet. Oeoen 
wat of woessin, domkop, stijfkop. 
Oeoen sehoet, hoofdpijn, ook suf- 
heid wegens langdurige herseninspan- 
ning, b.v. bij ’t bedisselen eener zaak. 
Oeoen joek of joekjoek, spits 
toeloopend achterhoofd. Oeoen wat, 
mombakkes, masker. Enwêr oeoen, 
hoofdelijke belasting betalen. Säv 
oeoen, steel van een akst, wegens 
den dikken kop, waarin ’t wigvormig 
bijllemmet steekt. Hôt oeoen, uit- 
einde, landinwaarts van een inham. 
Hôr oeoen, oorsprong eener beek, 
wanneer deze bij de bron een bekken 
vormt. Nit oeoen, doodshoofd. 
Oeoen woleen, een helder hoofd. 

Oeoer, wild in tegenstelling van tam 
of beschaafd, b.v. tomat oeoer, een 
wilde, een alfoer; man oeo er, in ’t 
wild levende vogel; wäv oeoer, wild 
varken. En-, of naf-, verwilderen. 

Oeoes, of oeoes serangai (oud 
Keieesch), strijdmakker. 

Oeoet, sagovezels, waar de sago reeds 
uitgewasschen is. E n- fa- oeoet, sago 
wasschen. Enwäv oeoet, de sago- 
afval opruimen; fig.: het lastige werk 
moeten doen met weinig of geen voor- 
deel, de kastanjes uit het vuur moeten 
halen, de zondebok zijn. 

Oepas, (H. oppasser), officieele 

loopjongen van ween ambtenaar, poli- 

tieoppasser. 

Oer, = oeran in samenstellingen 
als: oer wär, gebroers, gezusters, 

neven en nichten; jan oer, zie bij 

jan. 

Oer, en- vliegen. N a m-, gevlogen, 
weggevlogen. Nes, wegvliegen, in fig. 

zin, als b.v. bladeren, een stuk papier, 

enz. 



Oerai—0Oetan 

Oerai, e n-, bijeenroepen, oproepen. 

Oerak, en-, of nes-, zich uitrekken. 

Oeran, broeder van een meisje, zus- 
ter van een jongen, eveneens neef of 
nicht. Oeran lëhE&man, neef “of 
nicht. 

Oeran, kookpot, ketel. Jaf oeran, 
vuurplaat, stookplaats. Enoet oeran 
jaf, den pot kooken. Oeran bis, 
metalen ketel. Oeran baa, aarden 

kookpot. 

Oerat, werk, daad, handeling. Oera t 
bök, goed werk, goede daad. Oerat 
sien, slechte daad. Jäb oerat, al- 
lerlei werkzaamheden, allerlei arbeid. 
Oerat elleman, zwaar werk. 
Enoet oerat enhoev tomat 
wat, met een vrouw ontucht plegen. 
Oe oerat, plicht, taak. 

Oerat, maanmaand, ongeveer overeen- 
komend met Maart' of April, wijl men 
in deze maand het werk, oerat, doet 
in de tuinen voor den aanstaanden oost- 
moesson, enoet wee timoer. 

Oerat, (M. oerat), ader, pees, zenuw, 
spier fig: iets wat daarop gelijkt. 
Néf-, GK. = betoeran. 

Oerik, e n-, afteekenen van hout, dat 
men pasklaar maakt. N a m-, aldus af- 
geteekend. 

Oeroek, en-, verjagen, wegjagen. 
Nam-, verjaagd. Nes-, onwetend of 
onbewust verjagen. 

Oeroen, 
branden. 

en-, vlammen, vlammend 

Oeroerang, en-, versperring van tak- 
ken maken, b.v. enoeroerang 
noet wee, aldus een tuin omheinen. 

Oeroeroen, (v. en- oer), vliegend. 
Neafat oeroeroen, zwermende 
witte mieren. 

Oersiw, een der twee groote volks- 
partijen, waarin Kei verdeeld is. Tot 
de Oersiw behooren: 

lo. De Karbaw siw, bestaande uit 
de hoofddorpen: Danäf en Elär, die ook 
door het verdeelen van een karbaw 
tusschen vele andere dorpen, vooral de 
loer Labai onder rät Mangrib, 
deze tot hun stam overhaalden, waar- 
onder voornamelijk de Noefit, die 
nog weer onderverdeeld worden tn 
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Noefit taheit, == Ohoidêr- toetoe, 
Somlain, Madwêr, (dat door anderen 
onder Loerlim ’s gerekend wordt), 
Ohoira, Kei Tanimbar, Oer, Warval, 
Tän, Tahjäd. En de Noefit na- 
ngan: Jetwäv, Ohoinoel, Woear, Oef, 
Marfoeoen. 

_ 2o. Hoetan til, bestaarde uit de 
hoofddorpen: Doe, Ohoitil, Ohoitaheit. 

3o. Mawr Ohoiwoet, bestaande 
uit: Ref lim wäv, met de dorpen: 
Ranier, Här, Ohoirät, Ad, Moen; en 
Ref lim rät, met de dorpen: Renfän, 
Wadan- il, Watlär, Hollat, Kilwair. 

_ 40. Méw oemfit, met de dorpen: 
Jamil, Ohoilim, Ngabheng, Wawr ta- 
heit, Wawr nangan, Ohoi- il, Woko, 
Riemroe, Wadan-Elak, Raharing, Woe- 
loerät, Ngifoet, Ohoi- nangan, Ohoi- 
wang. 

Oes, en-, malen in een vijzeltje. 
N a m-, fijngemalen. 

Oes, en-, sissen. 

Oesaha, toovermiddel, om iemand ziek 
te maken. E n-, betooveren, door toove- 
rij ziek maken of doen sterven. 

Oesit, en-, teekenen, schilderen, af- 
teekenen wat men daarna wil uitsnijden, 
uitknippen van pisangbladeren of pa- 
pier tot mallen voor koekjes; die koek- 
jes uitsteken volgens die mallen. 

Oesoes, vijzel, inzonderheid klapper- 
dop met houten: stampertje om zout, 
peper en andere kruiderijen te mengen. 

Oet, luis. Enris, of enhil oet, 
luizen, luizen vangen. Tomat wär- 
oet, luiszak. 

Oet, vischsoort. 

Oet, == oeoet. 

Oet, en-, doen, maken, behandelen, 
treffen, straffen. Teoek, oeoet o 
hê! wacht ik zaljje krijgen! Enoet 
hira sisien, iemand slecht behan- 
delen. Mitoe enoet i, de booze geest 
heeft hem getroffen. Enoet jawng, 
beproeven, probeeren, trachten. J aw 
oeoet o bök, ik behandel u goed. 
Enoet koi, mêële! hij heeft hem 
onder handen genomen, hoor! Enoet 
felbe..? hoe komt het dat…? Ai i 
enoet felbe, woean waeid i? 
hoe komt het, dat die boom geen 
vruchten draagt ? 

Oetan, vischsoort. 



| 
‚alles beknibbelen. 

Oetan, opvliegend, kitteloorig, driftig. 
Oetan ngoïn, snibbig en bits zijn, 

Oetan, staak, stukswoord voor palen 
en balken. 

Oetbe, — tabéë, gegroet. Enoet 
oetbe, groeten. 

Oetin, het onderstuk, steunpunt of 
begin van iets; fig.: reden, oorzaak. Ai 
oetin, voet, wortelknoop van een boom, 
boomstronk. Ental doenjai oe- 
tin, van ’t begin der wereld, sinds on- 
heuglijke tijden. Oetin afa waeid, 

‚zonder reden, zonder grond, zonder oor- 
zaak of aanleiding. Afa oetin wa- 
tan, iets zonder gewicht, zonder belang. 
Ental oetin, van’tbeginaf. Be r- 
kar oetin, de oorzaak of aanleiding 
eener zaak. Oetin naa, daaris reden 
voor, dat heeft zijn oorzaak, zijn reden 

Oetoen, —= oet, luis. 

Oetoeng, (M. oentoeng), voordeel, 
winst. Omoe oetoeng, ’t komt u 
ten beste, ’t is in uw voordeel. 1 en- 
haawk ni oetoeng läi, hij wil 
grove winst maken. Oemoet fel 
enhe, omoe oetoeng aka? wat 
heb je daar voor voordeel bij ? 

Oetoet, (v. e n- oet), handeling, han- 
delwijze, gedrag. 

Oev, en-, berooken. 

Oevrek, wit en zwart geringde zee- 
slang. 

Oewak, en-, = en- oev. 

Oewang, stolp, holle deksel, doek die 
tot bedekking dient. E n-, bedekken met 
een oewang; besluieren, een sluier 
dragen. 

Oewar, kanariboom, kanarinoot, cana- 
rium commune L. Afkooksel der blade- 
ren wordt gebruikt als zuiverend mid- 
del na de bevalling. O ewar môr groot 
soort kanarinoot. Oewar walwalin 
of watan,kleinesoort Oewar ng a- 
ir, kleine soort. Oe war Joet, groote 
soort, canarium Moluccarum L. Oe war 
noôn, zie noôn. Woean woear 
noôn, G.K., maanmaand, ongeveer 
Augustus of September, als deze noot- 
ES rijp, noôÔn, zijn. Oewar Sin, 
olienootjes, apennootjes (niet inheemsch 
op Kei). 
soort. 

Oewar ihin, een visch- 

Oetan— Omoe 

Oewarkada, G. K. = nerdoôn. 
Oewe, (M. boewaja), krokodil, kaai- 

man. 

Oewe, GK. = wew. 

Oewiet, vischsoort. 

Oewilin, roer van een boot. 

Ofa,*— boetjarak, vischsoort. 

Ohang, en-, insmeren, inwrijven. 

Oho, ja. Oho te, welja.Oho naka, 
zeker, wat anders? Oho waeid aka? 
maar zeer zeker, ongetwijfeld. Oho te 
eid ela? maar zeker, immers? O ho 
te be? ja, immers? 

Ohoi, dorp, woonplaats, woning, nest; 
putje, kuiltje, pot, of vrije plaats bij 
sommige spelen. In vele plaatsnamen 
is het woord o hoi verbasterd tot hi, i, 
of ho, b.v. Himoer, =ohoi- moer. 
Hiloek, == ohoi- loek (v. en- hi- 
Foe kbps tso, == ohdieseent bra, 
onoittra Hotryohoitirnenz. 
Man ohoi, vogelnest, (of kip); w äv 
ohoi, varkensnest, (of tam varken). 
Nit ohoi, schimmenverblijf. Ohoi 
doean, dorpsbewoner. Ohoi teiran, 
dorpsgenoot. O hoi toem, vesting, het 
oorspronkelijke dorp, waaraan de wor- 
dingslegende, toem, verbonden is. 
Vroeger waren: alle dorpen opi min of 
meer ongenaakbare plaatsen gelegen en 
door zware muren versterkt. Sedert de 
vestiging van het Bestuur zijn deze 
vestingdorpen verlaten en zijn de lui op 
gerieflijker plaatsen langs de kust gaan 
wonen. De mitoe ’s of bescherm- 

geesten verhuisden echter niet en wor- 

den ook nu nog in de ohoi toem ’s 

vereerd. Tomat ohoi ratoet, alle 
bewoners van een dorp. Tomatohoi 

riwoen, al de bewoners van een re- 

gentschap. Ohoi kasil woet, zie 

kasil. 

Ohok, en-, springen, huppelen, dar- 

talen. Enohgkdakdak, zie bij dak. 

Enohok jadoek, opspringen, op en 

neer gaan. Ne s-, hinken. 

Ohôr, steen die als anker dient, an- 

kersteen. 

Ohot, vischsoort. 

Oi! uitroep: hola! heidaar! ook van 

toestemming: ja. 

Oma, dorpsplein, open plaats in een 

dorp. 

Omoe, uw, uwe. 



A id 

On—-Parint 

Ôn, gedeelte, brok, stuk, helft, kant; 
ergens. Enoet ôn wat, maar ten 
deele doen. Ôn hoeb, een deel nog 
niet, == nog niet heelemaal. Oeba ôn 
waeid, ik ga nergens heen, ik kuier 
zoo maar wat. Leran Ôn, geen vollen 
dag. Ental leran Ôn, al van voor 
het dag was. Ental de Ôn, al van 
toen ‘t nog donker was. Nanär ôn 
waeid of fel ôn waeid, er niets 
van zeggen, zijn meening niet uitspre- 
ken. Ôemleêng fel ôn uk te, be- 
slis dan toch in een of anderen zin, geef 
eenig bescheid. In al dergelijke zinnen 
beteekent Ôn of fel Ôn, ’t een of ’t 
ander, op eenigerlei wijze. 

Oôt, nes-, heesch zijn. 

Ôr, en-, in zwijm vallen. En mat Ôr, 
in zwijm vallen, een beslag cf beroerte 
krijgen; sneuvelen. Tomat ôr, of 
ko Ôr, gesneuvelde, ook als scheld- 
woord: wijl de oorlog als een godsoor- 
deel beschouwd wordt, is het heelemaal 
geen eer, op het veld van eer of het 
slagveld te sneven, wijl men er van 
overtuigd is, dat God alleen de schul- 
digen laat vallen. 

Ôr, en-, stooten, stompen, vast aan- 
stooten. 

Ôr, keellel van kippen en sommige 
andere vogels. 

Padri, (Portug.: padri), toewan 
padri, Katholiek priester. 

Pake, (M. pake), gebruiken, in gebruik 
hebben, aanwenden. 

Pakeän, (M. pakejan), kleeren, klee- 
ding; zie bakeän. 

Pakerol, (Eur. M. perkorol), zaak- 
waarnemer, zaakgelastigde, procureur 
bamboe. 

Paksa, (M. paksa), dwang. En-, 
dwingen. Enpaksa fo, dwingen tot. 
Na paksa, dwang uitoefenen. 

Pal, (H. paal), baken, boei. 

Panas, (M. panas), wollen goed. K a- 
in panas, deken. 

Pandit, (M. pandita), Christelijke, 
inzonderheid Prot. geestelijke. 

I3ê8 

Or, de plaats, waar de dorpsloods 
staat. Or loer, al wat door de zee 
wordt aangespoeld en in de dorpsloods 
gebracht, om door den toean-tan 
verdeeld te worden; vandaar: winst, 
voordeel in ’t algemeen. 

Orak, e n-, inslikken, opslokken. 

Oran, e n-, of nes-, zuchten, kreunen, 
kermen. 

Orang, (M. orang), eigenlijk: mensch, 
doch komt op Kei alleen voor in som- 
mige titels van opperhoofden. Orang 
kaja, dorpshoofd, dat in waardigheid. 
op den rät (radja) volgt. Orang 
toe, een ondergeschikt hoofd, in waar- 
digheid de mirske der dorpshoofden. 
Dorpen, die uitsluitend uit lieden van 
minderen stand bestaan, zooals men er 
op Gr. Kei meerdere aantreft, kunnen 
volgens de adat geen opperhoofd hebben 
van hun ‘stand, dat een hoogeren rang 
bekleedt. Orang toe agäm, ook 
wel toe agäm, (v. M. Toea agama) 
ouderling. 

Orjat, plantsoort, vitex punctata Sch. 

Otot, (M. otoh), borstlap. 

Ovnil, een legendarische hemelpoort, 
die in oude gezangen vernoemd wordt. 

Owng, en-, zie en- aawng. 

Pangkat, (M. pangkat), waardigheid, 
waardigheidsteeken, b.v.: de gouden of 
zilveren stokknop der opperhoofden. 
Pangkat läi of elleman, hooge 
waardigheid. Ini pangkat enlek, 
hij is uit zijn waardigheid ontzet. Ini 
pangkat wiloen ruk, of woes- 
sin waeid ruk, hij loopt gevaar 
zijn waardigheid te verliezen. Entaha 
pangkat, een waardigheid bekleeden. 
Ensak fo pangkat, tot een waar- 
digheid verheffen. Tio mat pangkat, 
een waardigheidsbekleeder. 

Papa, of papa Róöm, (Eur.) paus, 
paus van Rome. 

Parês, en-, 
ken, nazien. 

(M. pariksa), onderzoe- 

Parint, of pariïnté, (M. parinta), 
bevel, verordening, gebod,onderhoorige, 
rechtsgebied. Orang kaja ni pa- 
rintë, een bevel, een onderhoorige of 
het rechtsgebied van den orang kaja. 
Entaha of enwät parïnt, eel 
bevel opvolgen. Pariïntèë kras, of 



ngaréëhen, een dringend bevel. Pa- 
rinté haloes, zachte dwang. 

Päs, (H. pas), paspoort, pas. 

Pasang, (M. pasang), stel, pak. R a- 
wit serwow pasang, een stel of 
een pak kleeren. Rawit pasang, een 
gekleede jas, in tegenstelling met een 
kabaja of trui. En-, opstellen, optui- 
gen, pasklaar maken. 

Pasiär, en-, (M. pasijar), wandelen, 
kuieren. 

Paska, (H. paschen), Paschen. L e- 
ran of hamar Paska, Paaschdag. 

Pastör, (H. pastoor), pastoor, Katho- 
liek priester. 

Patoet, (M. patoet), betamelijk, het 
betaamt, het behoort. 

Patrön, (H. patroon), geweerpatroon. 

Patron, (H. patroon), schutsheilige. 

Pekakas, (M. pekakas), gereedschap, 
werktuig. 

Pelekat, (M. balikat), selendang, sa- 
rong, die over den linker schouder ge- 
slagen en onder den rechterarm door- 
gaand, gedragen wordt. 

Pen, (H. pen), pen, pin, schrijfpen. 
Pen ngaein, penhouder. Pen 
ihin, de eigenlijke schrijfpen. 

Penit, (M. penita), veiligheidsspeld, 
bakerspeld. Penit bäk, gewone speld. 

Penjawat, (M. pendjawat), posthou- 
der. 

Per, (H. veer), veer, springveer, me- 
talen veer. 

Pêr, (M. pêrak), zilver. 

Perlinté, (Ambonsch M. perlintah, 
liegen), valsche haarvlecht. 

Permis, (H. permissie), verlof. 

Persêng, (H. present), toegift, fooi, 
korting, percent. 

Peti-dansi, (Tam. M. peti en Ambonsch 
M. dansi, dansen), gramophoon, pho- 
nograaf. 

Pintar, (M. pintar), snugger, slim, 
verstandig. IT enfikir, imëhe ni 
pintar, hij meent ze allen te slim af 
te zijn. Enoet ni pintar, list ge- 
bruiken, anderen te slim af wiiier zijn. 

I39 Pas—Potong 

Ni pintar afa, in iets bedreven zijn. 
Sköl pintar wat, een school, waar 
geen godsdienstonderwijs gegeven wordt, 
een neutrale school. 

Pikoe, (M. pikol), pikol, gewicht, == 
100 katti, = 120 pond. 

Poekoel, (M. poekoel), uur, klokslag. 
De uren van de klok, worden altijd in ’+ 
Maleisch aangegeven, b.v.: poekoel 
doe'a, twee uur, poekoel setenga 
li ma, half vijf. Poekoel setenga 
lät, schertsend gezegde als men niet 
weet hoe laat het is. 

Poesäk, (M. poesaka), erfelijk, erf- 
stuk. Afa poesäk, erfstuk. 
Dos poesäk, erfzonde; volgens 
heidensche opvatting, een zwaar ver- 
grijp tegen de adat, dat in ’t negeslacht 
gestraft wordt. Onder poesäk ver- 
staat men verder al wat in een familie 
erfelijk is en*als zoodanig werdt be- 
waard en overgeleverd, als een kundig- 
heid, een vak, een wijze van versiering 
van huis of boot, een waardigheid, enz. 
Het strijdt zeer tegen de adat de po e- 
sak van een familie of dorp over te 
nemen of na te bootsen. Enbatang 
ni poesäk, een familieoverlevering 
bewaren, in stand houden. 

Poetoes, e n-, (M. poetoes), gewoonlijk 
in de bet. van: vonnissen, een rechter- 
lijke uitspraak doen; soms in de bet. 
van : verbreken, nl. in fig. zin. E n- 
poetoes denda, een boete opleg- 
gen. Enpoetoes lär, of enhitil 
bär, zie bij 1 är;== bloed. 

Poetgesan, (M. poetoesan), rechter- 

lijke uitspraak. 

Poewas, (M. poewassa), vasten, vas- 
tentijd, zoowel van Slammen als van 
Christenen. Entaha poewas, vas- 
ten, den vasten onderhouden. Enfa- 
raha poewas, de vastenwet schen- 
den. Leran poewas, vastendag. 

Pompo, (H. pomp), pomp. E n-, pom- 

pen. 

Portêng, of portenda, lampetkan. 

Pos, (H. post), post. Soerat pos, 

een brief van de post. Enbenät na 

pos, over de post verzenden. 

Potlöt, (H. potlood), potlood, griffel. 

Potlot ai, potlood. Potlot wät, 

griffel. 

Potong, (M. potong), aftrek, minde- 

ring. E n-, aftrekken, afhouden, inhou- 

den of korten van loon. Enpotong 

na rereeng, van loon afhouden. 



Pradjoerit— Radin 

Pradjoerit, (M. pradjoerit), gewapen- 
de politiedienaar. Entékeng pra- 
djoerit, voor gewapende politiedie- 
naar teekenen. 

Ra, of rara, zeekwal. 

Ra, nêéf-, vechtenden bedaren, tegen 
gevaar of onheil beschermen, bedaren, 
sussen in ’t algemeen. 

Raa, nak-, ratelen van den donder, 
kraken, ratelend of krakend geluid 
geven. Lermidan nakraa na oc- 
oem raan! verwensching, dat de don- 
dergeest in uw hoofd ratele! Ook wordt 
deze zin wel vragend gezegd en betee- 
kent dan: zeg, ben je doof? 

Raad, (vgl. radas), lange, dunne, 
sterk fosforesseerende duizendpoot. 

Raan, in, binnen, binnenste, inborst, 
gemoed. N i- raan, reden, oorzaak, om- 
dat. Niraan aka? waarom? En- 
doek rahan raan, binnen in huis 
zitten; endoek rahan, thuis zijn. 
Iwoen raan, binnenste, inborst, ge- 
moed, gevoelens. Raan bök, of raan 
läi enhoev, in goede verstandhouding 
met, bevriend met. Raan sien en- 
hoe v, boos op. Raan loelin, opge- 
ruimd,welgemoed, graag, gretig. Raan 
ensakenhoe v, boos zijn op. Raan 
koet enhoev, niet bevriend zijn met. 
Raan en, beminnen, graag hebben. 
Raan nêblo, oprecht van gemoed. 
Raan entoeb afa, iets begeeren, 
op iets verslingerd zijn. Raan läi, 
opgewekt. Raan koet, kleinmoedig, 
ontmoedigd, onvriendelijk. Raan ne s- 
kil, onoprecht. Raan soes, zorg, kom- 
mer. Raan soes afa, over iets 
bekommerd zijn, om iets bezorgd zijn, 
verlegen zijn om. Raan senang, 
gerust, tevreden. Ini raan felbe? 
hoe is hĳj gestemd? Jaw raang 
waawn eni waeid, dat is mijn 
bedoeling niet. Afa ienken raang, 
dat is naar mijn zin, volgens mijn ge- 
voelen. Afa i entoeb raang, dat 
ben ik goed indachtig. Hirroe wioer 
raar ruk, die twee zijn weer ver- 
zoend. Raan rotan of ngarëhen 
opvliegend, kitteloorig,. Raan neng- 
ne opgewonden, prikkelbaar. Raan 
woessin eigenzinnig, koppig. Raan 
mafoen, zachtzinnig, gedwee. En- 
foetar of venwal niv iwoen 
raan, van inzicht of meening veran- 
deren. Ni neoïn enfakwoenin 
niiwoen raan, hij huichelt. Nan g- 
grehi neblo ni iwoen raan, 
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Protestan, (H. Protestant), Protes- 
tant; meestal hoort men echter Serän 
Jaboen. 

Raamt 
argwaan 

oprecht zijn meening zeggen. 
enhaawk, kwalijk nemen, 
koesteren. 

Raan, vol, volheid, gevuld, en van- 
daar: keer, maal, nl. als men ledigt 
wat gevuld wias, of stuksnaam van 

-dingen die gevuld worden, b.v. bo e- 
doe raan roe, twee volle flesschen, 
of twee flesschen vol. Enoet fo 
raan, vullen, vol maken. Famêhe 
raan, boordevol, wordt dikwijls gebe- 
zigd in de bet. van in hooge mate, zeer 
veel, b.v. deddo! woeoet faméhe 
raan, verbazend, wat een menigte 
visch! Oetêv faméhe raan, ik 
gooide heel hard. 

Raan, broedsel, 

Raawk, en-, met handenvol nemen, 

met de handen bijeenrapen. 'N a, m-, 
bijeengeraapt. 

Raawng, en-, bijplanten, bijzaaien op 
plekken waar het eerste pootsel of zaai- 
sel niet of slecht is opgekomen; aan- 
vullen, ophoogen van een terrein. 
N a m-, aangevuld, opgehoogd. 

Raboel, haren op de schaamdeelen; 
tegen vrouwen gezegd, geldt het als 
gemeen scheldwoord. 

Raboen, — raboel. 

Räd, in de uitdrukking: räd woe t- 
lim, familiegroep, een familiehoofd 
met al zijn onderhoorigen. 

Rad, (M. rante), ketting. 

Räd, räd wahan, GK, == Tt0m 
endoek wahan, buiten kennis zijn, 
bewusteloos zijn, iĳjlen. 

Räd, of n garäd, vuur van een 
planting, die afgestookt wordt. 

Radas, fosforesseering; dunne sterk 
fosforesseerende, doch onschadelijke 
duizendpoot; fosforesseering in zee, 
vooral als die draadsgewijs op de opper- 
vlakte ligt. Ai radas, fosforesseerend 
hout. N éf-, fosforesseeren; gevlekt zijn 
door albinisme of litteekens der fram- 
boesia. 

Radin, naf-, of nëf-, GK. = na- 
vrên. 



Radin, G.K. = radas. 

Radjeki, (M. rezeki), winst, voordeel, 
vangst, buit. 

Raein, nut, voordeel, welvaart. R a- 
ein waeid, nutteloos. Raein mal- 
hein, gezondheid, welvarendheid. O el 
raein of oelin raein, gezondheid, 
welzijn, voorspoed. Tomat wat ni 
oelin raein al ’t goud en andere 
schatten die voor een vrouw betaald 
worden; zie bajöi. 

Raeit, na f-, of nêf-, borduren. 

Raeit, zwerm, booze geesten, die bij 
zwermen door de bosschen rondzwermen. 
Raeit erwoer o!l verwensching. 
Howang raeit, zwermende mieren: 
waar men die zwermen ziet, zijn ho- 
wang ’s in de buurt. 

Raeit, G.K., fosforesseerend. Ai ra- 
eit, fosforesseerend hout. En-, of 
nêf-, fosforesseeren. 

Räf, voorvoegsel, dienende om ‘de 
volgorde der dagen aan te duiden, b.v: 
râäfroe, overmorgen; räftil, over 
drie dagen, enz. tot tien; verder bezigt 
men de, b.v. de woetroe, over twin- 
tig dagen. 

Räfwilwahan, (v. rafat, enwil en 
wahan), windveer aan een dakeevel, 

Rafat, atap, bladeren van den sago- 
palm om bamboelatten voor dakbedek- 
king; deze bladeren; het dak met deze 
atap gedekt; dak in ’t algemeen. 
Enhitil rafat, de sagobladeren 
van den hoofdstengel snijden. En h i- 
mat rafat, deze bladeren met reep- 
jes van bamboeschil, hanhoet om de 
bamboestokken, wanan, naaien. 

Rafngod, naast elkaar gaan, op rij 
gaan, exerceeren. Enba rafngod, 
vriendschap sluiten. 

Rafoek, en-, knevelen, boeien, vast- 
binden. 

Rafoet, en-, of nêf-, afvallen van 
vruchten of bladeren. 

Raha, = rahan in sommige samen- 
stellingen als: raha- janat (v. ra- 
han en janan), uitbouwtje aan een 
huis, op G.K. ook: vliering, zolderka- 
mertje. Raha- wät, (v. rahan en 
wät), groot huis, steenen huis. Ra ha- 
jan, oudste tak, raha- matwaän, 
middentak en raha- warin, jongste 
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tak eener familie; rahajänofrajän 
of rejän en rahawarin of ra- 
warin, komen ook veel voor als fami- 
lienaam, f ä m. 

Raha, en-, wetten, schuren, slijpen, 
schrijnen. N ëf-, afbrokkelen, verbrok- 
kelen, in verval zijn, bouwvallig zijn. 

Rahai, boomsoort, met zeer hard 
hout, dat wijl het ook in den grond 
lang goed blijft, veel voor palen ge- 
bruikt wordt. 

Rahan, huis, woning. Endoek ra- 
hja n, thuis zijn. Endoltek rahan 
Janan, van een kind bevallen. Rahan 
dedan, gevangenis. Enoet ohoi 
rahan, een feest dat bij tusschen- 
ruimten van enkele jaren gevierd wordt . 
ter eere van de mitoe ’s van het 
dorp. Het feest, wordt geopend door een 
algemeene klopjacht op varkens. Tij- 
dens de feestelijkheden is het dorp fo e- 
lik, zoodat niemand het dorp verlaten 
of binnen komen mag. Na enkele dagen, 
als dit feest is afgeloopen is het dorp 
weer vrij, maar na ongeveer drie 
maanden wordt het officieel weer vrij 
verklaard door een groot feest, ohoi 
mahair, waarbij alle buitendorpsche 
familieleden. genoodigd worden. Ra- 
han tet, behuizing, huizen in ’t alge- 
meen, b.v. in opsommingen van levens- 
benoodigdheden of bezittingen waarbij 
men steeds van deze woordkoppelingen 
van twee woorden van ongeveer 
gelijke bet. gebruik maakt, b.v. rahan 
tet, wewan atoewoen, wêr 
benaw, raw habo, woer harta, 
neóövakbilin. enz. 

Räi, en-, begeeren, inzonderheid een 
vrouw zondig begeeren of aanzoeken. 

Rain, en-, aanpunten, aanspitsen. 

Rain, nietswaardig. 

Rajät, (M. rajat), heerschappij, 
gebied, onderhoorigen. 

Räk, nak-, doot nakrak stort- 
bui, voorbijgaande felle bui. Ne s-, r a- 
tin nesräk, het zweet breekt uit. 

Räk, (M. rakit), vlot, houtvlot. 

Rakat, en- of nak-, kittelen, kittel- 
baar zijn. 

Ram, nëf-, zie néf- ramat. 

Ramak, en-, (vgl. en- ra mat), be- 
tasten, masseeren. 



Ramat—Rat 

Ramat, en-, vastgrijpen, vastpakken, 
rondtasten, tasten, beproeven, probee- 
ren. Enramat ded, naar den weg 
rondtasten. Enramat afa, naar 
iets rondtasten. == naar iets zoeken. 
Naf, nèf-, of nêf- ram, kneden 
uitpersen. Nèframat êr, sago was- 
schen. Nèframat noeoer, klapper- 
melk uit geraspte klappernoot persen. 
In samenstelling met andere werk- 
woorden heeft ramat dezelfde bet. 
als jawneg, di. beproeven te doen het- 
geen het eerste werkw. uitdrukt, b.v. 
enhoer ramat, beproeven te dragen 
of aan te doen van kleedingstukken, — 
aanpassen. Zie jawng. 

Raming, en-, afspoelen, wasschen. 

Rän, en-, of nes, wikken, kwikken. 

Raném, (v. en- nêm of na- nem), 
te gelijk, te samen, te gader. 

Rang, nëéf-, in elkaar draaien of 
vlechten van touwwerk. Nêèfrang 
soho, een boot of schuit op sleeptouw 
nemen; een heele sleep bootjes achter 
een grootere aansleepen, om ze op an- 
dere eilanden te gaan verkoopen. 

Rang, e n-, of na k-, knabbelen, knap- 
peren, knapperend bijten b.v.: als men 
harde dingen eet, iets hards stukbijten. 

Rangat, e n-, loslaten wat gespannen 
was) b.v, enrangat mandiban, 
den haan van een geweer over halen. 

Rangin, en-, of néf-, spelen, dan- 
sen, blij zijn, gekheid maken, voordeel 
hebben. Enoelang rangin, dansen. 

Rangin, naf-, of nêf-, gisten, boos, 
grimmig zijn. 

Rangit, en-, vastknoopen, dicht- 
knoopen, b.v. enrangit akbilin, 
een mandje dichtknoopen met daar om- 
heen geslagen koorden. N es-, vast ge- 
ward zijn, in de war zijn; fig.: in de 
war zijn, de kluts kwijt zijn. N a m-, 
vastgeknoopt zijn. Nêf-, dichtgesnoerd 
zijn, gerimpeld zijn. 

Rangngein, zie rengengein. 

Rangoer, boomsoort. 

Ranrín, voetstuk. 

Rara, zie ra. 

Raraan, ai raraan, bladerlooze of 
stervende boom. 

Raraawng, (v. en- raawng), aan- 
vulsel, bodembedekking van bladeren in 
een mand of korf. 

Raraha, (v. en- raha), slijpsteen. 

Rarawk, (v. en- rawk), inscheuring. 

Rarek, droog van een put, waterplas 
enz. 

bi 

Räs, (M. rasa), of soes räs, treu- 
rige ondervinding, verdiende straf. E n-, 
gevoelen, verduren, meenen, dunken. 
Temräs eni felbe? wat dunkt u 
daarvan? Enräs séhoet, pijn lij- 
den. Enräs ken, door straf of on- 
dervinding wijs worden. Omoe räs 
te? ondervind je ’t nu? spottende vraag: 
aan iemand wien bij ’t doen van iets een 
tegenvaller of ongeluk overkomt. 

Rasing, (M. ratjoen), toovermiddel, 
om door bemiddeling der booze geesten 
iemand kwaad toe te brengen. Men 
graaft tooverkruiden oppervlakkig in 
den grond op plaatsen, waar de ge- 
zochte! persoon wordt verwacht te zul- 
len loopen, of men betoovert zijn bijl, 
pijl of lans, opdat deze wapens hem uit 
zichzelf zullen verworden. Rasing 
sibsib, zulke betoovering, indien bij 
wijze van tarting wordt bekend ge- 
maakt, over hoeveel tijd de betoovering 
haar uitwerking zal hebben. 

Rasal, verguldsel, galon. 

Rasoeng, (M. ratjoen), dierlijk ver- 
gif, 

Rät, (H. raad), raadsvergadering, 
raad van Hoofden, raadszitting. K a- 
palla rät, de Hoofden, die den raad 
samenstellen. Endoek rät, zitting 
hebben in den raad. 

Rät, —A ratoet in samenstellingen, 
b.v: rät roe, twee honderd; rät til 
drie honderd; rät fir? hoeveel hon- 
derd ? 

Rät, opwaarts, omhoog, (vgl: ka- 
rät, karaträt en karatat); zui- 
den, Kedin rät, bovenkant, zuidkant. 
E n-, opklimmen, opstijgen, zich in zui- 
delijke richting bewegen. Bij een be- 
weging geeft de Keiees steeds de rich- 
ting aan. Indien de werkwoorden uit 
zichzelf geen bepaalde richting aange- 
ven, voegt men er aan toe: en- rät 
voor zuidelijke of westelijke richting, en 
en- soe voor noordelijke of: oostelijke 
richting, ofwel in stede van rät het 



| bijwoord wil en voor soe de bijwoor- 
den woev of wäv, b.v. nëfla rät 
Wadan, naar Elat zeilen (wanneer 
men uit het noorden komt); en wêëhe 
‚soe Wadan, naar Elat roeien (als 
‚men uit he zuiden komt). Ensoe 
‘rat, op en neer, her- en derwaarts 
gaan. | 

ie Rät, néb-, (v. ratin), bezweet, 
vermoeid, afgemat zijn; doorzweeten, 
b.v. van een kruik, 

‚ Rät, (M. radja), koning, regent. 
‘Asa rät, van koninklijke familie 
\of afstamming. Pangkat rät, 
‘koninklijke waardigheid. Rat Aknäs, 
(een zeer machtige legendarische koning. 
OO leman rät? ben je zoo gewichtig 
als een koning? == ben je te goed om 
dit of dat te doen? 
‚De wordingsgeschiedenis van het 
\rät-schap is niet met volstrekte ze- 
(kerheid vast te stellen, wijl de overle- 
veringen niet altijd overeenstemmen, 
te meer wijl aan deze verhalen vaak 
belangen. verbonden zijn nl. van rechten 
op gronden enz, is het niet te verwon- 
‚deren, dat eenieder geneigd is de lezing 
‘in zijn voordeel te wijzigen. Vrij alge- 
meen wordt het volgende erkend. In de 
‚oude tijden, (naar gissing zou dat onge- 
veer zes of. zeven geslachten geleden 
zijn), bestond de waardigheid van r ät 
op Gr. Kei nog niet. Op Kl. Kei trof men 
er vier aan. De invloedrijkste waren die 
der Noefit (zie bij Oersiw); de 
Noefit Roa hadden tot rät: 
Mangerib, te Madwêr, (thans is 
deze tak uitgestorven); de Noefit 
\Nangan hadden tot rät: Kanéw, 
te Jet wäv, onder den naam van Bi b- 
itet- rät en als waardigheidsteeken 
het goudstuk, mäs Babak, (eveneens 
(uitgestorven). Te Ohoililir had men 
rä t Matiloer. De meest invloed- 
tijke was räti Tabtoet van Ohoi- 
woer (Dit dorp, thans verdwenen, lag 
aan de kreek Sôrbai, tusschen de 
tegenwoordige dorpen Letfoean en 
Evoe. Merk op den naam Sôrbai: 
‚sr of hôr, = inham kreek, rivier; 
bai of oewe hangt samen met M. 
boewaja. Men vergelijke nu de na- 
‚men Sorbai en Soerabaja en men 
herinnere zich de Balische afkomst 
mat rat Tabtoet). Rät Tabtoet 
gaat naar Bali het land zijner afstam- 
‚ming en brengt van daar mee een ng a- 
\nga, lans, en een soeroek, zwaard. 
‚De nganga stuurt hij naar Lêr- 
‚ohoi- lim op Joet, om met hen een 
verbond te sluiten, (zie Ngabal), en 
‘behoudt de soeroek zelf. Verder ver- 
„spreidt hij de nieuwe adat van Bali mee- 

| 

gebracht en in de dorpen die haar aan- 
nemen stelt hij een rät aan. Zoo ont- 
staan de rät-schappen van Ibra, 
Roemät, Fän, Roemadiàn. De 
dochter van Tabtoet gaat naar W a- 
1n,waar zij tot koningin verheven 
wordt, zoodat het officieele kostuum der 
Yät ’s van Wain vrouwenkleeren zijn. 
Deze dochter, Dit Sakmaäs gehee- 
ten, huwt met Ar- noehoe van 
Danär en verheft dezen daar tot 
rät. Op aanraden van haar vader 
was zij naar Danär gegaan en 
had een draagmandje vol leeftocht mee- 
gekregen. Doch in de verschillende dor- 
pen waar zij door kwam werd haar 
overal wat ontstolen, zoodat haar 
leeftocht uitgeput was eer zij het 
doel harer reis, bereikt had en zij dus 
onverrichter zake naar Tabtoet 
terugkeerde. Deze bond nu een ge-' 
spleten klapperblad om den boven- 
rand van haar mandje als verbodsteeken 
en dit was de oorsprong van het alge- 
meen verspreide verbodsteeken bel w i- 
rin of balwarin. Ar- noehoe 
stelt op zijn beurt een rät aan te Doe 
(Doelah) onder den naam van rät 
Bal- Doe- Hadat en geeft hem als 
waardigheidsteeken het goudstuk a- 
jang- woet, De rät van Doe stelt 
aan den rät van Ohoi-taheit onder 
den naam van Hadaten een te So m- 
lain onder den naam van Manti- 
loer, met als waardigheidsteeken het 
goudstuk a- Nelak, wijl de familie van 
rät Madwêr uitgestorven was. Deze 
allen heeten Oersiw omdat rat A r- 
noehoe met Dit-Sakmaäs een 
karbouwonder negen, si w, dorpen ver- 
deelde om ze tot een machtig bond- 
genootschap te vereenigen. Later wer- 
den nog anderen daarin opgenomen. 
De rät van Doe gaat per belan 

naar Joet, en stelt te Ja mtil een 
rät aan onder den naam van Il- Kil, 
en geeft hem als waardigheidsteeken het 
goud Rew- têr- dir- jai. Ook te 
Watlar stelde hij een rät aan onder 
den naam van Borër en beiden tra- 
den tot de Oersiw toe, Al deze Oer- 
siw te samen worden aangeduid onder 
den naam van: Soeroek- ref- wa- 
rak Ngabal joet Ngaratsiw. 

Ondertusschen was de dochter van 
Ar noehoeen Dit Sakmäs wel- 
ke Boente noehoe dit heette, 
geschaakt door lui van Fêr, waar zij 
huwt en een rät aanstelt onder den 
naam van B o mä v. 

De lui van, Lêr-ohoi- lim vangen 
een potvisch, loer, en verdeelen hem 

onder vijf dorpen, welke zij aldus tot 
het verbond der Loerlim vereenigen, 

nl: Fêr, Niroen = Lêr- ohoi- 

Rat 
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lim, Oewat, Elrän of Oe v- 
Ohoilim, Tebäv en Tamngil. 
Tabtoet gaf aan rät van Ro e- 

mat, Sangli genaamd en die afstam- 
de uit den hemel, lanit, het zwaard 
soeroek Ref- warak. Lêr-ohoi- 
lim, waar de koninklijke familie was 
uitgestorven, gaf hem den Ngabal, 
zoodat de rät van Roemaät een der 
invloedrijkste van Kei werd. Te Ibra 
stelde hij een rät aan onder den naam 
van Kirkes en gaf hem als waardig- 
heidsteeken een kanon genaamd sa d- 
sad Enmair, 

Een familie van Lêr- ohoi- lim 
komt over naar Fän, den Ngabal 
ook daarheen overbrengende, waar hij 
woont in een wo woe. 
Rätlbraen Roem ät samen stel- 

len te Fän daarop een rät aan onder 
den naam van Jäb, met als teeken 
een olifantstand genaamd fadkain 
Madmär- warin. Rät Roemaät 
met räat Ibra en rät Fän, stellen 
te Toea (=Toeal) zekeren. Tovle 
tot r ät aan onder den naam van Loes 
en geven hem als teeken een kanon, ge- 
naamd: kasbêr Loïn. Vervolgens 
stelt rät Fan te Roemadián een 
rat aan onder den naam van Man éêew 
en geeft hem als waardigheidsteeken 
een gong, dada. Vandaar dat men ook 
zegt: Rat Fän is de Jäb, (groote 
zeearend) of jän, (oudste); rät Toea 
de Loes, (kleine zeearend) of mä t- 
wän, (middelste); en rät Roem a- 
diän de Manéw, (sperwer) of 
warin, (jongste). vn 

F êr stelde te Niroen een rät aan 
onder den naam Hibíïs. 
Tabtoet stelde te Tetoôt als 

zijn kapitan aan Jerbadang, wiens 
opvolgers zich later eigenmachtig als 
rät opwierpen. 
Enkele andere rät-schappen welke 

men op Kei nog aantreft zijn van lateren 
datum en eigenmachtig door het volk 
of door Bestuursambtenaren aangesteld. 
Alleen Raharing met Ohoina- 
negan als onderhoorigheid, was oudtijds 
reeds machtig maar is thans in verval. 

Onder de namen waaronder deze r ä t ’s 
werden aangesteld, worden thans hun- 
ne opvolgers nog aangeduid en het 
waardigheidsteeken hunner aanstelling 
wordt als kostbaar erfstuk bewaard. 

Ratan, (v. rät), boven, op, hoog, op- 
pervlakte. I endir ratan o, hĳ is 
zoo groot als gij. Entoeb baeil 
wat ratan, enkel aan de oppervlakte 
liggen. Aein entoeb ratan, een 
op den koop toe. Entahaning mal 
ratan Doead, hij heeft de vergui- 
zing op mij opgestapeld hemelhoog. 

Nanggrëhi wat ni ngoïin ra 
tan, slechts met de lippen spreken, niet 
meenen wat men zegt. Ratan be? 
hoe hoog? Ratan wil ook nog zeg- 
gen: naast, meestal met de bijbeteekenis 
van hooger, b.v: wêr ratan, naast 
de bron; taheit ratan, langs de 
zee, op de kust; ded ratan, langs 
den weg. 

Ratat, en-, scheuren, doorschuren, 
doorslijten. Nam-, doorgesleten, ge- 
scheurd. 

Ratin, zweet. Ratin endit of 
en woessak, het zweet breekt uit. 

Ratoet, (M. ratoes), honderd. Rät-- 
roe, tweehonderd, enz. Enba ra 
toet, gezamenlijk gaan, troepsgewijs 
gaan. Tomat ohoi ratoet, al de 
bewoners van een dorp. Faméêëhera- 
toet, wel honderd, zeer veel. 

Rawai, hoop, vertrouwen, meening. 
Ning rawai o, ik stel mijn ver- 
trouwen op u. Nêf-, meenen, denken, 
hopen, vertrouwen, verwachten. Oe f- 
rawai wat habo i, ik stel al mijn 
verwachting of vertrouwen op die boot. 

Rawät, == rahawät. 

Rawil, (v. en- hawil), handel, 
koopmanschap. 

Rawit, kleedje, baadje, jas, jakje. R a- 
wit non, meisjesjurk of vrouwenjak 
van Europeesch snit. Rawit kows 
of badjoe kows, trui. Rawit sit, 
gebloemd katoenen kleedje. Rawit 
rinda, kanten kleedje. Rawit par 
sang of rawit jas, gekleede jas. 
Rawit babit, jasje met heel korte 
mouwen. Rawit serwow, stel klee- — 
ren: jas en broek. Rawiït es bo, stel 
kleeren voor vrouwen: sarong en ka- 
baja; kleeren in ’t algemeen. Oemta: 
rawit serwow ablôt, gij draagt 
lange kleeren, (hetgeen volgens de adat 
aan de slaven verboden is), spottend — 
gezegde, == giĳ zijt een voornaam pet- 
soon. Enhoer rawït een jas of 
kabaja dragen of aantrekken. Enlok, 
enlawk, of enköi: lok rawamm 
een jas of baadje of kabaja uittrekken. 

Rawitoen, ’s morgens, in alle vroegte. 

Rawk, en-, inscheuren, insnijden, 
openscheuren, een reep of strook weg- 
nemen, afranden. Na m-, ingescheurd, Ke 
ingekorven, afgerand. 

Rawngob, (v. rawït en ngob), 
buis met korte of geen mouwen, vest. ĳ | 



Rawoet, en-, trekken. N ëf-, met ve- 
len trekken. 

Rawwär, (v. raw en en- wär), 
vlerk eener vlerkprauw. 

Re, nëb-, of nëf-, vermoeid, afge- 
mat, zwak zijn, ook wegens ziekte of 
verwonding. 4 

Rea, rijkdom, schat. 

Reba, en-, of nêf-, leunen, steunen 
op. 

Rebat, stuurplank waaraan de roe- 
ren bevestigd zijn. Aan elken kant der 
boot is een roer. Beurtelings worden ze 
gebruikt naar gelang de richting in welke 
men sturen wil. Het roer dat tijdelijk 
buiten werking is, wordt met een touw 
opgetrokken. Bij zeer sterken wind 
worden ze ook wel beiden tegelijk in 
werking gesteld. 

Red, e n-, aanstampen. 

Redan, en-, (M. rendam), weeken, 
in de week zetten. Enredan kasbi, 
tapioka weeken, om de giftige bestand- 
deelen te laten uit trekken. Batang 
taheit enredan namnga wa- 
heid, pas op, dat geen zeewater aan 
de wond komt. 

Ree, en-, G.K. = en- keet. 

Reed, vlucht fregatvogels, die boven 
een school visschen azen. Ensang 
reed, uitvaren naar de plek, waar een 
vlucht fregatvogels de aanwezigheid 
van een vischschool verraadt. 

Reed, en-, opgedroogd zijn van water 
of andere vochten. Wêr enreëd 
ruk, de bron is uitgedroogd. Nin 
reëd, leegdrinken. Nam-, of na k-, 
uitgedroogd, opgedroogd. 

Reek, of rereek, hooge vloer in 
een tuinhutje, latwerk, glinting; refrein 
in gezangen; rooster om iets in de zon 
te drogen; latwerk om klimplanten op 
te leiden. E n-, opheffen, optillen, opge- 
ven; invallen bij zang of gebed; gebrui- 
ken, aanwenden. Enreek säv nane- 
tan ai, met een akst een boom om- 
hakken. Enreek mäs nanfaha 
habo, voor een stuk goud een boot 
koopen. Ni roeroer enreek wel 
ruk, zijn koorts komt weer op. E n- 
reek sa, zich vergissen. Enreek ni 
koewat, zijn krachten inspannen, uit 
alle macht iets doen. Enreek moe- 
roen, hoofdhaar uitkammen, ordenen. 
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Reen, stoom, “wasem, geest, kracht 
van sterke vochten of vluchtige oliën. 

Reeng, 
stellen. 

néb-, verschrikken, ont- 

Reêng, en-, werkloon betalen, tegen 
loon in dienst nemen of hebben. 

Reet, e n-, optuigen, aankleeden, ver- 
sieren, opschikken. 

Reet, trap, ladder. Reet ngaein, 
trapboom. Reet ni tartär, trapleu- 
ning. Reet jawoen, trede, sport. 

Reet, en-, overgieten, uitstorten. 

Reet, schacht van een vischspeer. 

Ref, vadem. En-, of enrefak, va- 
demen, afvademen, omvademen. 

Refak, en-, zie en- ref. 

Réhe, volstrekt, heelemaal, geheel. 
Bissa rêëhe, volstrekt allen, alle- 
maal. Hoeb rëhe, nog bij lange niet, 
op lange na niet. Ratoet réhe, wel 
honderd. Miski rëhe, ten minste, 
volstrekt noodzakelijk. E n-, vol zijn van 
of met, meer zijn, te veel zijn, over- 
winnen, de meerdere zijn, de baas zijn. 
Tomat enréhe rahan, de men- 
schen kunnen niet allemaal in ’t huis; 
rahan enrëhe tomat, het huis is 
overvol met menschen. E n- kaf-réhe, 
elkaar willen overtreffen of de baas 
willen zijn, == twisten, kibbelen. 

Réhen, overschot, meer dan. Ni rêë- 
hen naa, er schiet over, er blijft een 
overschot. Ratoet rëhen, over de 
honderd, ruim honderd. Naan rêhen 
lai, groote winst nemen (bij verkoop). 

Rehín, naf-, volwassen zijn. 

Rehing, e n-, bekleeden, bedekken. 

Reïk, naf-, blazen, spelen op blaas- 
instrumenten, b.v.: nafreïk wat- 
foer, den tritonshoorn blazen; voor 
blaasinstrumenten met gaatjes of klep- 
pen zegt men meer en- tatak. 

Reila, verworpen, verstooten. Hôn 
reila, verstooten echtgenoote. En-, 
verstooten. ' 

Rein, kamer, vertrek. 

Rein, en-, schrammen. 

Reinan, moeder. Reinan jaman, 
ouders. Reinan jän, moei, oudere 
zuster der moeder. Reinan warin, 
jongere zuster der moeder. Reinan 

Wol 



Reit— Rien 

piär, voedstermoeder; meesteres van 
huisslaven. Enêr hira reinan, 
iemand beschamen, door op diens moeder 
te schelden als: reinam fahen, pu- 
denda matris; wäv enwed rei- 
nam of reinam hôm, porcus cog- 
noscat matrem of matrem et uxorem, 
enz. Hira reinan! soort imprecatie 
ter bevestiging: zij is een euphemistische 
verkorting der voorgaande scheldwijzen, 
die den zegsman mogen treffen, indien 
hij liegt. 

Reit, en-, of nëf-, borduren. 

Rekat, e n-, scheuren. 

Reking, en-, (H. rekenen), rekenen 
tellen. Enrekening fo, rekenen tot, 
houden voor, beschouwen als. 

Rên, lengte, afstand. 

Ren, of rin, in samenstellingen ge- 
bruikt voor reinan,en dan dikwijls in 
de bet. van: oorspronkelijke, voornaam- 
ste, b.v.: fid ren, hoofddeur; renren, 
of rinrìin, de oorspronkelijke bewo- 
ners; ded ren, groote weg, straat; 
wêr ren, groot water, meer, ven, 
vijver. 

Ren, verkorting van reïn in samen- 
stellingen vooral van familienamen in 
welke gevallen het familietak beteekent, 
b.v.: Ren- jän, oudste familietak; 
Ren- Joet, de Gr. Keieesche familie- 
tak. 

Rên, naf-, slapen van ledematen; 
verdoofd zijn van wonden. 

Rên, voorhoofd, 

Renda, of rinda, (M. rinda), kant, 
kantwerk, gaas, neteldoek. Rawit 
rinda, kanten kabaja. 

Reng, of rengan, (M. sarang), nest. 
Man-rengan, vogelnest. Néf-, 
nestelen. Néfreng manoet, een 
nest ophangen om er kippen in te lok- 
ken; komen andermans kippen in 
iemands nest broeden, dan moet later 
het broedsel verdeeld worden tusschen 
de eigenaars der kloek en van het nest. 

Rengan, = reng. 

Rengat, e n-, barsten, springen, scheu- 
ren van harde, brooze voorwerpen als 
glas, aardewerk, enz. N a m-, gespron- 
gen, gebarsten. 
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Rengeïn, kippenvel. Ni rengeïn, 
kippenvel hebben of krijgen, huiveren, 
walgen, misselijk zijn. Taheit range- 
in, gerimpelde zee. 

Renren, zie rinrin. 

Rêr, naf-, het grootere hout in een 
aan te leggen planting omhakken. 

Rêr, vergane of verweerde karang- 
steen. 

Rereeng, (v. en- reeng), loon, 
huurprijs. Naan rereeng, huur 
verdienen, voor loon in dienst zijn. 
Ensak rereeng, loon uitloven, loon 
verhoogen. Ensoek rereeng, loon 
verlagen. Enpotong na of ental 
rereeng, van ’t loon afhouden. 

Rereit, (v. en- reit), borduurwerk. 

Resan, aambeeld. 

Resak, (v. ensak), wat opgelegd is, 
oplegwerk, relief. 

Ret, en-, rooien van aardvruchten, 
opwoelen, uitsteken, opgeheven zijn. 

Retan, miët retan, keerpunt of 
kentering van ’t laag tij. 

Retik, na b-, zie en- reët. 

Rev, na m-, overhellen. 

Rew, ketting. 

Rewang,: jhaargpeld, groote gewone 
speld. E n-, met zoo ’n speld vaststeken. 

Ri, hooggras, alang-alang, imperata 
cylindrica. Ri manil, een welriekende 
grassoort, andropogon Schoenanthus, 
gebruikt tot het kruiden van sommige 
spijzen. 

Ridak, en-, scheuren, barsten, spliĳ- 
ten van hout. Nam-, gescheurd, ge- 
spleten zijn. 

Ridin, néf-, koud hebben, koud zijn. 
Ngaridin, koud. 

Riding, en-, opruimen wat in den weg 
ligt. 

Rien, heft, hecht, handvat. 

Rien, n éf-, bijna rijp, rijp, maar nog 
niet hard, b.v.: isoe nêéfrien, nog 
zachte doch reeds bruikbare betelnoot. 



hiet, "GK = katariët. 

Rif-angma, (v. rifin en angma- 
án), ziel, geest, schim. 

Rif-angmaät, (v. rifin en ang ma- 
Bn), == rif-angma. 

Rifin, of rifoen, ziel, geest, schim. 

Rifoen, = rifin. 

Riüik, e n-, verdeelen. Ensidak riik, 
dunnen, uitdunnen. 

Rik, of rikrik, GK. = ngon. 

Rikat, en-, een hoofddoek dragen of 
omdoen. 

Rikit, en-, bladeren van een tak stroo- 
pen. Fig.: afhandelen, voltooien, b.v…: 
laein oemrikit berkär eni na 
wak, vertel eerst geheel deze zaak 
af, eer ge verder gaat Nam-, afge- 
stroopt van een tak. 

Rikoe, draagstoel, juk. En-, met 
tweeën aan een stok dragen. 

Rikrikat, (v.en-rika t) ‚ hoofddoek. 

Rikrikit, een struik, zie beloeb. 

Ril, touw, band. 

Rilam, maanmaand ongeveer overeen- 
komend met Juni. 

Rin, of rin, (v. en- mirrin), de lui 
die genoodigd zijn voor een of ander 
gezamenlijk werk. Enba rin, aldus 
mee gaan werken. Enfaän rin, de ge- 
noodigde lui onthalen. 

Rín, == ren. 

Rinda, = renda. 

Ring, nëb-, hongeren. 

Ríng, bloem of figuur in snij-, teeken- 
of schilderwerk. En-, of nêf-, aftee- 
kenen om daarna uit te steken of uit 
te snijden, snijwerk maken, teekeno 
schilderen, in blokjes snijden. 

Ríngi, (M. ringgit), rijksdaalder. 

Ringin, kleur, uiterlijk. 

Ringin, en-, naf-, of nëf-, wieden. 
Fig.: weggaan of zich terugtrekken 
der slaven uit de vergadering of beraad- 
slaging, om de adelijken alleen te laten. 
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‚Ringin, en-, of naf-, GK. = en- 
rinin. 

Ringin, en-, enringin afa, zich 
over iets verheugen. 

Ringit, nas-, = nes-rangit. 

Ringrangit, (v. en- ring en nes- 
rangit), krabbels, gekrabbel. 

Ringring, (v. en- ring), snij-, schil- 
der- of teekenwerk. 

Ringroeg, (v. roe g), schade, nadeel. 

Rinin, en-, of nëf-, plengen, bespren- 
kelen, zegenen met heidensch wijwater 
of lustraalwater (klapperwater waar- 
over gebeden zijn uitgesproken). E n- 
rinin watoek tôr tamoer, al 
wat pomali of foelik was, opheffen 
door een zegening of besprenkeling, b.v. 
bij de zuivering eener vrouw. Enrinin 
watoek berat elleman, alle zon- 
den en onheilen wegzegenen. Oerinin 
0, = oesöb o, zie bij en- sób. No e- 
oer rinin, klappernoot vol water, 
doch nog zonder vleesch. 

Rinin, nê&b-, koud hebben, bibberen. 

Rínrín, of renren, (v. ren), de 
autochtonen of oorspronkelijke bewo- 
ners van ’t land, die in de Keieesche 
maatschappij een stand vormen tusschen 
de adelijken en de slaven; deze stand. 
Rinrin karbaw, middenstander 
zonder stamverwantschap, == mindere 
rang. 

Rir, hun, haar, hunne. Hir rir, 
hunne, hare. 

Riroon, risroon, of roonri, ge- 
huil of drenzerigheid van kinderen. 

Ris, plat en spits bijgesneden stuk 
bamboe, dienende als haarpen om de 
haren te scheiden bij ’t luizen of als 
kalfaatbeitel. Enris oet of oeoen, 
luizen vangen, ’t hoofd afluizen. Ris 
is ook een kniptor. Ris mäs, brons- 
goud gekleurde goudtor; de kinderen 
spelen er mee en zetten ze op het hoofd, 
in de meening, dat ze de luizenweg- 
vangen. 

Ris, nam- veelvuldig, herhaaldelijk, 
meermaals, vlug. 

Ritan, nak, verbluft, ontsteld staan. 

Ritik, na b-, droog zijn. 

's 
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Ritin—Roedoen 

Ritin, (M. ritjin), drop, druppel. 

Ritrit, spons. 

Riw, e n-, ontwijken, uitwijken, opzij 
gaan. Entai riw, uitwijken. 

Riwoen, (M. riboe), duizend. Toma t 
ohoi riwoen, al de lui van een 
regentschap. 

Riwriwoen, duizenden, ontelbaar. 

Ro, e n-, verwijderen, zich verwijderen, 
zich verwijderen in de richting naar 
zee, (hangt samen met'roa; vgl.: Jam- 
deensch dol, Fordaatsch roli). Miet 
enro, het tij loopt af. Enho ro, of 
enho enro, verder op gaan, verder 

‚doorgaan. EÉEnro ra, op en neer, her en 
derwaarts gaan Roro, ver. 

Ro, n é b-, dorst hebben. 

Roa, de zee als verkeersweg. En ho 
roa, over zee gaan, over zee reizen. 
Habo enlöi roa, de boot ligt op 
stroom. Noehoe Roa, Klein Kei. Ni 
jen. roa rak bijvis óp. t. punt te 
vertrekken. En tiwajêrroa, getrom 
met gezang, uitgevoerd den necht vóór 
’t vertrek van reizigers. Entiwa roa, 
tromwijze bij ’t roeien eener boot. Lêr 
roa, tegen ’t ondergaan der zon, 

Rob, (M. rebo), L e- 
ran rob, Woensdag. 

Woensdag. 

Robrob, schemering. 

Rod, (M. roda) rad, wiel, schroef van 
een stoomboot. 

Rod, (M. rata), vlakte, effen, vlak. 
Tan röd vlakte. 

Rob, en-, tot gruis stampen, vergrui- 
zen. N am-, fijngestampt, vergruisd. 

Roe, twee; einroe, twee. Woet 
einroe, twaalf. Woetroe, twintig. 
Räatroe, twee honderd. 

Roe, na k-, op ’t hoofd dragen, zoowel 
lasten als ’t een of ander hoofddeksel, 
b.v.: nakroe toppi, een hoed dragen 
of opzetten. 

Roeak, naf-, of nëf-, oprispen, op- 
breken; verschrikken, ontstellen. I w oen 
nafroeak, buikpijn hebben met bra- 
kingen. Nafsoe sien nafroeak, 
de booze driften bruisen op. Raan 
nafroeak, bedroefd zijn. Nafroe- 
ak endat, braken. 
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Roean, en- uitwijken, wegdoen. E n- 
tai roean,opzij gaan, uitwijken. E n- 
roean dös, de zonden wegmaken, 
zooals de heidensche priester, le b, doet 
na de belijdenis aan hem gedaan, 
entoeroet dós. Dit gebeurt, door 
onder ’t opzeggen van gebeden een 
kawoel in ’t zeezand te gaan begra- 
ven of eenige kawoel’s aan een stokje 
gestoken, langs het strand of in ’t bosch 
in den grond te steken. N éf-, van zich 
afschuiven, ontduiken. 

Roean, nang-, of nang- roeang, 
liefhebben, beminnen, gehecht zijn aan. 

Roeang, nang- = nang- roean. 

Roeb, (M. roebing), omheining of 
schutting van hout. Roeb soewat, 
of sir jaran, verhooging van atap 
langs het boord van een bootje, om het 
inslaan der golven te beletten; fig: 
bewaker, beschermer. E n-, een houten 
omheining om iets maken, b.v.: en roe b 
wee, een tuin omheinen. 

Roebäi, slang, slangvormige worm. 
De slang staat in gemeenschap met de 
booze geesten; daarom zijn velen bang 
haar te dooden, vooral voor zwangere 
vrouwen is het zwaar foelik, wijl 
de slang zich op haar kind zou wreken. 
Heeft zij het toch gedaan, dan tracht 
men het onheil af te weren: men maakt 
een slang van gaba gaba of zacht hout, 
steekt haar een kawoel in den bek, 
laat ze een paar dagen op de slaapmat 
bij de moeder liggen en brengt ze ver- 
volgens onder ’t prevelen van een be- 
zwering op de plek waar de slang gedood 
werd. Hetzelfde geldt voor leguanen en 
sommige andere dieren. De dim der 
toovenaars woont meestal ook in een 
slang. 

Roebeen, naf-, duister zijn. 

Roebi, (M. roepiah), gulden. 

Roebil, boomsoort; pijl, die meestal 
van ’t hout van dezen boom gemaakt 
wordt; pijl in ’t algemeen. 

Roeboen, == aroeboen. 

Roed, en-, of nëf-, benijden, afgun- 
stig zijn. 

Roed, en-, weenen, beweenen. En- 
roed roon, weenen. Roed, en-, be- 
tooveren. Enridroed, betooveren, 
slecht behandelen, slinksche manieren 
hebben. 

Roedoen, (v. en- röd), kruimels, 
gruis, verkruimeld, vergruisd. 



Roedräi, e n-, klaar maken, in gereed- 
heid brengen, herstellen, goed maken. 

Roedranang, (v. en- roed), toover- 
middel. 

Roefoet, e n-, afplukken, inzonderheid 
door draaien der vrucht. Nak-, afge- 
plukt, afgevallen van rijpe vruchten of 
dorre blaren. 

Roeg, (M. roegi), schade, nadeel. 
Enweeng hira roeg, iemand be- 
nadeelen, schade berokkenen. 

Roehoek, nang-, ineengedraaid zijn, 
gekronkeld zijn. 

Roehoen, zijde van ’t lichaam, zij, 
kant in ’t algemeen. Roehoen jalin, 
omgeving. 

Roehoet, steilte, steile helling, steil. 

Roekoen, en-, omheinen, omsluiten. 
N a m-, omheind. 

Roemät, kraal, kralensnoer. Enfin 
roemät, kralen om den hals dragen. 
Enhoer roemät, kralen om de pol- 
sen dragen. 

Roemnien, feest. 

Roemoen, (M. roman, vgl. toemoen == 
toeboeh) gestalte, lichaam. Roemoen 
läi, gezet, zwaarliĳjvig. Roemoen 
sien mager. 

Roen, zie bij t 1 m. 

Roeng, en-, == en-roengoen. 

Roengoen, en-, knakken, kraken, af- 
plukken, ombuigen, doen kraken der 
vingers. N a b-, sprok, bros zijn. N é b-, 
buigzaam, lenig zijn. Nam-, geknakt, 
doorgebogen. 

Roenoek, en-, ingieten, inschenken. 

Roenoet, bladscheede of bladbeschut- 
ting van palmbladeren, bijna als zak- 
kengoed uitziende. 

Roenoet, stapel. E n-, opstapelen. EÉ n- 
roenoet rafat, atap ter vewaring 
tegen schuin opgestelde staken opsta- 
pelen. 

Roeoe, na m-, tering hebben, weg- 
kwijnen. 

Roeoek, nang-, scheef staan, uit- 
wijken. Entaha- roeoek, knoeien 
met een werk, beunhazen. 
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Roedrai-— Roevat 

Roeoen, koelte, zachte wind, wakkel- 
wind. 

_ Roeoeng, len-; slikken, doorslikken, 
inslikken. 

Roeoet, en-, buigen, ombuigen, ook 
van ledematen. Na b-, krom zijn, gebo- 
gen zijn. Tetan nabroeoet, krom- 
me rug, bult, bochel. 

Roeoet, naf-, aanblaffen, aankeffen, 
aanslaan van honden. Jahaw naf- 
roeoet o, de hond blaft u aan. 

Roer, beving, aardbeving, (zie nang). 
E n-, beven, sidderen, koortsig zijn. 

Roeroek, en-, of nëf-, verzamelen, 
vergaren. 

Roeroek, naf-, lostornen, losgaan 
van wat genaaid is. 

Roeroer, (v. en- roer), beving, bib- 
bering, koorts. 

Roeroet, (v. en- roeroek), hoop, 
stapel. E n-, tot hoopen of stapels zetten. 

Roeroet, en-, verdeelen. 

Roes, (M. roesa), hert, (niet in- 
heemsch op Kei). 

Roet, boomsoort. Afkooksel der blaren 
wordt gebruikt als afdrijvend middel of 
als zuiverend middel na de bevalling. 

Roet, (M. roti), brood. Entoen 
roet, brood bakken. 

| 
Roet, e n-, intrekken of optrekken van 

ledematen. 

Roetoen, nang-, nga-, of nar-, 
(v. en- toen), aangebakken, aange- 
brand. 

Roetroet, (M. rata), effen, vlakte; 
zie ró d. 

Roev, nam-, gestrand, vergaan, ver- 
ongelukt. 

Raev, nat-, nachtmerrie hebben, 
zwaar droomen;. zie en- mif, 

Roevak, en-, thuis zitten, het huis 
houden. 

Roevat, of rowat, boomsoort met 
zeer hard en taai hout; pen van dit hout 
gemaakt. Roevat n ana n, de blijven- 
de pennen vooral bij ’t bouwen eener 



Roewat—Rorowng 

boot, in tegenstelling met de voorloopige 
pennen van bamboe, ro walwalin, 
die gebruikt worden om te passen of de 
planken op elkaar sluiten. 

Roewat, vloed. Roewat endo, de 
vloed komt op. Roewat enboeboe, 
het hoog tij kentert. 

Rohak, e n-, schudden. 

Roin, citroen. Roiïn mäv, kleine ci- 
troensoort, lemon nipis. Roïn läi, 
pompelmoes. Roiïin ngaloeïr of 
mäv, mandarijntje. Roiïin sëbit, 
zoete citroensoort. Roiïin beet en 
roin isoe, zeer wrange soorten, 
gebruikt door de vrouwen om het haar te 
zalven na ’t bad. 

Roïn, zeekoe, halicore indicus. 

Rojär, bamboesoort; kooi of hok daar- 
van gemaakt. 

Rök, (M. roko), cigarettenpapier. 

Rok, en-, op G.K. ook: nes-, in 
stukken, mooten of sneden snijden. 

Rok, mes-, ontspruiten, ontkiemen. 

Rokan, opgelegd, opengewerkt. Mas 
rokan, goudstuk met opgewerkte of 
opengewerkte figuren; dergelijke figu- 
ren in vlechtwerk. 

Rokräi of kokräi, (v.en-rok), 
bamboemes, inzonderheid om bij pasge- 
boren kinderen de navelstreng af te 
snijden. 

Rokrokan, (v. en- rok), moot, deel, 
snede. 

Rolär, (v. lär), boomsoort, waarvan 
de wortels dienen om pandanusbladeren 
voor vlechtwerk bestemd, rood te 
kleuren. 

Röm, Rome, Roomsch. Sérän Róöm, 
Katholiek. 

Rom, nëf-, sikatriseeren, litteekens 
nalaten, met litteekens geteekend zijn. 

Roman, en-, uitwringen. 

Romatmät, (v. rôn en matmáät), 
geel, bruin. 

Rôn, (M. daoen), blad, loof. Ai rôn, 
boomblad. 

Rôn, lengte, afstand, grootte. Rôn 
be? hoe lang? hoe ver? Nak-, vol- 
wassen zijn. 
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Ron, = ronan. 

Ronan, ron of en ronan, kaladi, 
dioscorea sp. div. Soorten zijn: ronan 
mangät, soerat, Seran, wat, 
wärmoelan,sien,madoek, mä v, 
jebtaw, naflohot, loeloeïn, les 
Jaboen, Koviäi, sär ngoetoen, 
Fêr- Rangier. 

Rông, en-, enrông siwar, uit 
sagobladnerven kleine pijltjes snijden 
om vogeltjes te schieten. 

Roo, — r ôt, hutje in een tuin, waarin 
de veldvruchten opgestapeld en bewaard 
worden. Roo loerloer, de in de roo 
bewaarde vruchten. Daaruit stelen geldt 
als een zeer zwaar vergrijp. Zie tie v. 

Roo, regenboog. 

Rook, e n-, een kruik, flesch, enz. spoe- 
len; opgeven van melk door zuigelingen. 
N ëf-, zelfde bet. 

Roon, en-, schreien, weenen, dreinen, 
beweenen. Enroon hira, iemand 
beweenen. Enroon afa, om iets dren- 
zen of dreinen van kinderen. 

Roonri, (v. en- roon en ris), ge- 
ween, huilerij. 

Roor, en-, roosteren, boven ’t vuur 
bakken. 

Roran, (v. en- roor), hitte, warmte, 
gloed. E n-, warm zijn, de koorts hebben. 
Nëf-, zich warmen. 

Roro, (v. en- ro), ver. 

Roroer, (v. en- roer), bibbering, 
koorts. 

Roroes, palmboomsoort, oncosperma 
filantosum. 

Rorohoen, = roehoen. 

Roroing, (v. ro Yn), zuur, wrang, 
vruchten in ’t zuur, 

Rorok, n ë f-, schel, schril zijn. 

Roroon, (v. en- roon), geween, ge- 
schrei, gehuil, klaaglied. - 

voroor, (v. en- roor), geroosterd. 
Noeoer roroor, kopra. 

Rorowng, (v. en- rowng), == ra- 
raawng. 



Ros, zeer erg, in hooge mate, uiter- 
mate. Ris ros, versterking van ros. 
E n-, veelvuldig doen; ten bate van velen 
doen, b.v. ensób enros tomat 
bissa lelar, voor ’t welzijn van 
allen offeren. 

Rôt, hok, stal, kooi. 

Rôt, geheel, na afloop van, af, uit, op. 

Rôt, bout van een geslacht dier. 

Rotak, e n-, in rechte lijn gaan, recht 
afsnijden, op maat afsnijden. Nèëfla 
rotak, recht doorzeilen. Nangerë- 
hi rotak, zonder omwegen verhalen. 

Rotan, boschje van boomen of 
struiken. 

Rotik, n ëf-, te eng zijn, te nauw zijn. 

Roöv, n a t-, beschaduwen, verduisteren. 
Endir röv, in ’t licht staan, het licht 
onderscheppen. 

Rov, nëf-, — nef-ra. 

Rowäi, n ëf-, verwant of bevriend zijn 
met, onthalen. 

Sa, (M. salah), ongelijk, verkeerd, mis, 
zedelijke schuld. O sa, gij hebt ongelijk, 
gij zijtschuldig. Oekai ning sa afa 
waeid, ik ben mij geen schuld bewust. 
Oemoet sa, gij doet verkeerd. Enba 
sa ded, den verkeerden weg gaan. 
Ded sa,de verkeerde weg. O moe sa, 
’t is uwe schuld. Sa ental o méëhe, 
ge hebt het aan uzelf te wijten. E nt a- 
ha sa noehoe, mis varen, zoodat 
men ’t bedoelde land niet bereikt. E n- 
taha sa, missen in ’t algemeen. 
Enoet ken sa, een godsoordeel toe- 
passen. Kensa, even, eventjes. Ke n- 
sa.…kensa.…, nu eens... dan weer . 
………Entoeb sa, verkeerd zijn, verkeerd 
zitten, als oorzaak van slechte gevolgen. 
Naan sa afa, verkeerdelijk iets eten, 
hetzij omdat men daardoor zekere voor- 
schriften overtreedt, hetzij om gezond- 
heidsredenen, b.v.: als men iets zou eten 
dat pomali is of vergif. Omoe sa ruk 
ental deni, daardoor hebt ge juist 
misdaan, daar zit juist uw fout. J a w- 
ning sa aka? wat heb ik misdaan? 
Sa atoeran, tegen de adat; atoe- 
ran sa, verkeerde adat. 

Sa, een, als telwoord, doch alleen in 
optellingen en opsommingen, b.v.: sa, 

ISI Ros—Sabar 

Rowalwalin, (v. rowat en en- wa- 
lin), zie bij roevat. 

Rowawat, (v. rowat en warat), 
lianen, meestal rotan, die in een boot 
door de gaten in de uitstekende klosjes 

‚op de planken gehaald worden, om meer 
stevigte bij te zetten; wordt ook gezegd 
voor rowalwalin. 

Rowat, = roevat. 

Rowng, en-, — en- raawng. 

Ruk, reeds, alreeds. IT ruk i, die is ’t; 
die of dat bedoel ik. Ruk waeid, niet 
meer; weaeid ruk, niet weer; b.v: 
endat ruk waeid, hij komt niet 
meer, hij zal niet komen; endat 
waeid ruk, hij komt niet weer, hij 
is niet meer gewoon hier te komen. 
Naa ruk waeid, of naa waeid 
ruk, is er niet meer, is op. 
Ruk wordt veel als stopwoordje ge- 

bruikt evenals wak en woek. In deze 
gevallen vervalt zeer dikwijls de begin- 
letter en worden uk, ak en oek ver- 
bonden met den slotmedeklinker van ’t 
voorgaand woord. Eindigt het voorgaand 
woord op een klinker, dan blijven deze 
woordjes onveranderd, doch onbetoond 
b.v.: Ah! o wel uk hê& bo! kijk, ben 
jij daar weer? 

roe, til, enz. In alle andere gevallen 
gebruikt men voor één: a- ein=, Ein sa, 
ten eerste. 

Saawk, e n-, verlangen, begeeren, wen- 
schen. : 

Sab, (M. sapi), koe, rund. 

Säb, bloedzweer, steenpuist. 

Säb, (M. sapoe), veger, bezempje van 
klapperbladnerven. E n-, daarmee vegen. 
Sab lilin, bezempje. 

Sab,en-,of ensab koek, klauwen, 
klampen, grijpen, houden. In samen- 
stellingen verandert sab soms in saf. 

Saban, habo saban, boot met kort 

opgebogen boeg. 

Saban, ai saban, spaander. 

Sabar, en-, (M. sabar), uitstaan, 
verduren, dulden, verdragen, geduld 
oefenen. Oesabar odan wel, ik zal 
nog een beetje geduld hebben. Oes a- 
bar ruk waeid, ik duld het niet 
meer. 



Sabat—Safnein 

Oemsabar odan na wak, heb een 
beetje geduld. Oekäi óesabar 
woek"odan, ik kan nog al iets ver- 
dragen. 

Sabat, en-, onderzoeken, navragen. 
Enhorak sabat, navorschen. » 

Sabdeng, e n-, (v. en-saben deng), 
stoppen. Aroem ensabdeng te? 
ben je doof ? 

Sabdir, en-, (v. en- sab en en- 
dir), zwak staan, slap ter been zijn. 

Sabdoenga, en-, (en sab en doe- 
nga), G.K. en- langdoenga. 

Sabit, en-, (v. ensab en en- bit), 
omgeven, verhinderen. 

Sabit, en-, of ensibsabit, bemor- 
sen, bespatten, bevuilen. 

Sabitoeng, en-, (v. ensab en en- 
bit), door elkaar spreken, kibbelen. 

Sabläi, en-, of néf-, of na m-, sche- 
meren. Lêr ensabläi, zonnesche- 
mering. Woean ensabläi, maan- 
schemering. 

Sabliek, e n- kleermakersgewijze 
zitten, de beenen voor zich kruisend, d.i. 
de vrijmoedige houding. Ensabliëk 
liman, de handen over de borst 
kruisen. 

Sablilin, (v. säb en lilin), veger, 
bezem. i 

Sabloer, en-, of n am-, op den schou- 
der of nek dragen. 

Saboek, en-, een schaamgordel dra- 
gen; een sarong als een schaamgordel 
dragen of aandoen, nl. tusschen de 
beenen optrekken en achter vastmaken. 

Saboeng, (M. saboen), zeep. E n-, met 
zeep wasschen. 

Saboewa, (M. seboewah), een ge- 
bouwtje dat door elk dorp gebouwd en 
onderhouden moet worden, om te dienen 
tot huisvesting van doortrekkende amb- 
tenaren. 

Sabta, e n-, slurpen, slobberen, leppen, 
slabben. 

Sabraw, een booze geest, mitoe. 
Tomat sabraw, een slecht, boosaar- 
dig mensch. 
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Sabrikrak, of sabrik sabrak, = 
liklak. 

Sadêv, sarong tusschen twee boom- 
stokken gespannen, een paar saamge- 
bonden atappen of een boomtak op een 
schuitje als zeil dienst doende. 

Sadiroet, ondiep van borden, bennen, 
doozen, enz. 

Sadjang, en-, wandelen, kuieren. 

Sadjôk, en-, of endoek sadjôk, 
op een smal plaatsje zitten, bekrompen 
zitten. 

Sadjoôk, weinig, zelden, zeldzaam, 
eenig. Tomat sadjoôk, eenig kind. 

Sadka, (M. sedekah), geld of kleeren 
aan den priester, leb (Mal. lebai), 
gegeven, om de zonden weg te doen, 
enroean watoek dös, opdat 
hij die zonden overneme, enwär dos 
en er zichzelf door een of ander offertje 
verder ook van ontlaste (zie en- roe- 
an). Enoet koet ni sadka, bij ’t 
heidensch doopsel van een kind zulk 
een offer geven aan de vroedvrouw, 
opdat alle onheilen die men als straf 
der zonden vreest, van den kleine afge- 
weerd worden. Afa nit sadka, iets 
verwerpelijks, gemeen, nietswaardig, 
dat men heelemaal niet wil, evenals men 
zaken aan de dooden of geesten geofferd, 
niet meer wil, omdat het bezit daarvar: 
onheil zou aanbrengen. Enwatoek fo 
sadka, verachtelijk of onherroepelijk 
verwerpen of verstooten. 

Sadsaäd, bronzen, kanon met steun- 
stuk in ’t midden; kanonnen zonder 
steunstuk heeten kasbêr. Sadsäd 
fofoeat, kanon met schroefdraadvor- 
mige versiering. Sadsäd ahêr, ander 
soort met vakversiering. 

Sadwadan, GK. = doowehin. 

Sadwaän, (vgl. atwän en mat- 
wän), middenstuk, midden van lange 
voorwerpen. 

Saeil, spoor in ’t water gemaakt door 
een school visschen of ’t kielzog van een 
boot. E n-, zulk een spoor maken. 

Saf, e n-, stekende pijnen veroorzaken. 

Safding, en-‚, = en- sabding. 

Safnein, en-, (v. en- sab en nar- 
nein), strak aangetrokken of gespan- 
nen zijn. 



Saäfnet, tentan säfne&t, breede 
platte vingerring zonder steen. 

Safsawat, (v. en- sab en en- sa- 
wat), stekende pijn, inzonderheid in de 
zij. 

Safsawin, G.K. = roehoet of tor- 
Loran. 

Safsiw, klein honingvogeltje, hermo- 
timia zenobia. 

Saftet, (v. en-sab en tetan), ste- 
kende ruggepijn, looze barensweeën. 
E n-, deze pijnen verduren. 

Saftir,en-, nifan ensaftir, tand- 
pijn hebben. 

Sahadat, (M. sjahadat), Moham- 
medaansch geloofsformulier. Enta rim 
sahadat, tot het Mohammedanisme 
overgaan. Waät sahadat, heilige 
steen voor den ingang der missigit. 

Sahat, platte mand. Sahat leleen, 
zulke mand met groote open ruiten. 
Sahat karaan, ander soort. 

Sahek, en-, of nêf-, verlangen, 
vragen. 

Sai, na m-, vallen van sterren, don- 
dersteenen of aerolieten die in hun val 
een lichtstreep afteekenen. När na m- 
säi, vallende ster; een ster valt. 

Säl, \en-, ergens jndoen,; bevatten. 
inhouden, krijgen, ondergaan. 

Said, e n-, scheuren. Na m-, gescheurd. 

Sain, reep, band. Esbo sain, lint. 
Entaha- hira- ai sien sain,van 
iemand kwaad spreken, iemand beklad- 
den, beschaamd maken. 

Sair, wimpel. Sair ngodang- 
lang, staarster; een wimpel daar 
eenigzins op gelijkend en waarvan het 

‚model door de voorouders mee uit den 
hemel werd gebracht. 

Sair, of sär, G.K., vrij algemeen stuks- 
woord, b.v. entoen sair roe, twee 
maal schieten; bäk sair lim, vijf 
spijkers, enz. 

Sair, (M. sja’ir), lied. 

Sair, en-, meebrengen, tot lading 
hebben; aan de Hoofden van bevriende 
dorpen waarvan men gronden in bruik- 
leen heeft, geschenken aanbieden ter 
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erkenning van hun gezag over die gron- 
den. Ensair tanat, aldus geschen- 
ken aanbieden voor ’t bruikleen van 
een stuk grond. Ensair hira, aan 
iemand zulke geschenken aanbieden. 
Deze geschenken heeten sasair. Dit 
gebruik geldt niet alleen voor stukken 
grond, maar ook voor bepaalde produk- 
ten, als b.v. hout, gaba gaba, rotan, enz. 

Sajang, en-, (M. sajang), medelijden 
hebben met. 

Sajör, (M. sajoer), moes, sla, groenten. 

Sak. in stede van, in plaats van, zooals, 
gelijk. Oembwa sak jaw, ga in 
mijn plaats. 

Säk, vischspeer van bundelsgewijs 
saamgevoegde pennen van bamboe of 
palmhout; soort harpoen. 

Sak, (M. salaksa), tienduizend. 

Sak, en-, opheffen, hooger brengen. 
Ensak einan, den prijs verhoogen. 
Ensak habo, een boot op ’t 
drooge sleepen. Einan ensak, de 
prijs stijgt. Ensak rahan,hetbenoo- 
digde hout voor een huis naar de plaats 
sleepen, waar het moet worden opgezet. 
Ensak lär, hetzeil hijschen. Ensak 
hir a aein fo pangkat, iemand 
tot een waardigheid verheffen. EÉnsak 
mem an, den naam verheffen, loven, 
roemen, Ensak afa, iets op afkor- 
ting koopen, Ensak laein, voor- 
zingen, voorbidden. Ensak nit, een 
lijk kisten. Ensak moer, terug gaan, 
achteruit gaan, wijken. Ensak raan, 
boos worden. Raan ensak, boos zijn. 
Ensak wahan, zie bĳ madwir. 

Nanär sak,GK. =nanär toel. 
Ensak nanär, daarbij, bovendien zei 
hij, hij voegde er aan toe. Enwêhe 
sakiar GES enwelveslidksbär, 
Entaha sak, opgeven, opbeuren, op- 
tillen. Ensak is ook: aanwenden, be- 
zigen voor iets, b.v.: ensak ko e- 
bang nanfahaafa, voor geld iets 
koopen. Ensak harta, den huwelijk- 
sprijs aanbieden. Ensak is ook: 
steken of bijten van venijnige dieren. 
En-fa-sak, verheffen, prijzen, roe- 
men. 

Sakat, na s-, schertsen. 

Saklil, en-, (v. ensak en halilin) 
onder de oksels kittelen. 

Sakoear, en-, verschikken, ver- 
schuiven. 

i À 



Sakrel—Sangongo 

Sakrel, (v. ensak en lelan, vgl. 
Fordaatsch relan voor lelan), loev 
sakrel, mandje waarin heiligdommen 
of erfchatten bewaard worden bij wijze 
van amulet. 

Sakrokan, bont gekleurd. 

Saksiw, (M. saksi), getuige, getui- 
genis. Endir saksiw, als ge- 
tuige optreden. Enjaeik saksiw, 
‚getuigenis aflegen. Saksiw jät, oog- 
getuige. 

Sakwaha, (v. ensak en wa ha n), 
geschenk dat gegeven wordt bij ’t 
ensak wahan, zie bij madwir. 

Saladang, heiman saladang, 
schaamgordel met gekleurde dwars- 
streepen. 

Salaw&w, boomsoort. 

Salêr, aftetat salêr, kleine steek- 
bijtel. 

Salik, en-, of en- salin, vergieten, 
overgieten, uitgieten. 

Salin, en-, = en- salik. 

Saling, daarenboven; toegift. 

Salit, of silsalit, of G.K. sal, of 
silsal,.en-, (v.. salik), gieten. 
Nékmi salit of silsalit, onbe- 
wust wateren, b.v. van schrik; veel wa- 
teren, b.v. van kleine kinderen; van daar 
den jongensnaam: Ka- mi- sal. 

Saliwoen, of saliwoet, hutje in cen. 
planting, waarin de geoogste rijst of de 
pootelingen van aardvruchten, ben aw 
entai foei, bewaard worden. 

Salkoeb, en-, (v. en- koeb), op de 
schouders nemen of dragen. 

Salngit, en-, niet pakken, afstuiten, 
b.v. water op vettige dingen. Fig.: at 
keerig zijn van, verafschuwen, walgen 
van. 

Saloeng, en-, =en-soeoeng. 

Salolôk, == saloôk. 

Salolôór, G.K. 
sangongo. 

mansoewat, of 

Saloôk, of salclôk, (v. sa en emn- 
loông), ontwettig van geboorte. 5 a- 
nan salôk, ontwettig, buitenechtelijk 
kind. 
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Salowew, boomsoort. 

Samär, —= samarang. 

Samang, door en door, doorhen. LE n- 
leik samanpy, doorheen zien Es bo 
ioeleik samang Joet Noehoe- 
roa bissa, deze sarong is zoo dn 
dat ik er de krant wel door lezen kan. 
En-, doorheen zijn, doorheen komen, 
door en door zijn. Oeb ensamang, 
de kruik laat water door. 

Samarang, (M. tjemara), valsche 
haarvlecht. 

Sambair, lat onder langs het dak, 
waarop het onderlangsche uiteinde der 
onderste atap rust. 

Samermeran, vischsoort. 

Samlaw, gierig, schraperig. N i-, gie- 
rig zijn. 

Samodar, korfjes gevlochten aan een 
klapperblad, dat voor offerstelletje 
dient. 

San, of sän kawir, omhulsel of 
bladschede “van een sagopalmblad. Het 
wordt voor verschillende doeleinden ge- 
bruikt, b.v. als rugstuk aan de jafar, 
om waaiers te maken om ’t vuur aan te 
wakkeren, enz. 

San, of ai san, GK. == disän. 

San, G.K., kunstje, gocheltoer. 

Sang, tegenin, tegemoet. E n-, zich te- 
genin of tegemoet bewegen. Enba 
sang, tegemoet gaan. Enwêéhe 
sang tegenin roeien. Ensang 
akraw, zie akraw. 

Sanga, = hanga. Ensanga ho- 
weêr, een verbodsteeken oprichten. 

Sangat, wants, wandluis, weegluis. 

Sangebaär, (v.en- sangen en-bär), 
ziekte waarbij ’t lichaam bij gedeelten 
opzwelt. 

Sangnoeoer, en-, = en- sangtoe- 
oer. 

Sangongo, vlinder, uiltje. Sang o- 
ngo tiloer, vlinderpop; een molentje 
van klapperblad als kinderspeelgoed; 
scheer in kleeren, stukje bij de oksels 
ingezet; een vetbladige heester, waarvan 
de fluwelige dorre blaren op vlinder- 
vleugels gelijken. De versche blaren 
ervan worden gebruikt om tabak vochtig 
te houden, 



Sangongo, maag of krop van vogels. 

Sangôt, boomsoort, de vruchten ervan, 
jambosa. rubra. 

Sangrahan, e n-, gereed maken, gereed 
zetten. 

Sangroe, en-, (v.en-sangen roe) 
‚belet zijn, druk werk hebben, geen tijd 
hebben voor iets. 

Sangroean, (v. en- sangroe), be- 
let; bezigheden, die beletten iets anders 
te doen. Ni-, belet, verhinder zijn, 
geen tijd hebben. 

Sangtit, en-, gehurkt zijn. Endoek 

sangtit, op de hurken zitten. 

Sangtoeoer, (v. sanga of hanga 
en toeoser), knielen, op de knieën 
zitten. 

Sangwa, een honingvogeltje, zosterops 
Gray. 

Sangwoelin, (v. en- sang en en- 
wal), onderst boven. HEn-, onderst 
boven keeren, onderst boven gekeerd 
zijn. Doeadenahaisangwoelin 
o, verwensching, God steke je overhoop. 

Saptoe, (M. saptoe), Zaterdag. 
Leran saptoe Zaterdag. 

Sär, tuinhutje. Sär Wa dan, roefje, 
boottentje. 

Sär, schelpdier, pinna. 

Sär, en, smelten, vloeien. Beran 
ensär, zeveren. Ratin ensär, 
zweeten. N ak-, of naf-, neerstorten cf 
neerstralen van vloeistoffen; raagbols- 
gewijze uitstaan van ’t haar. Wêr sär, 
waterval. 

Sar, (M. tjara), gelijk zooals, 
evenals, in stede van, tot dat. Sär 
toe mtoem labo, en zoo luidt de 
geschiedenis: gezegde waarmee het 
verhaal eener legende begint en dat 
onder ’t verhaal telkens weer herhaald 
wordt. En-, nabootsen, navolgen, vein- 
zen. - 

Sarahet, fijne varensoort, scleria scro- 
biculata. De gedroogde blaren dienen 
om slaapkussens op te vullen; de groene 
blaren dienen als geneesmiddel tegen 
jeukte: men wrijft er de jeukende plek- 
ken mee in. 

Sarang, e n-, zich meten, zich verge- 
lijken met. Ensoekat sarang ni 

Sangongo—Sarngitil 

mel nastanoek, zich rekenen tot 
den hoogsten adel, zijn adel hoog opvoe- 
„ren. 

Sarat, = sär, schelpdier, pinna. 

Sarat, (M. sjart), gebruik, ge- 
woonte, adat. Agam ni sarat, de 
gebruiken of voorschriften van den 
godsdienst. 

Sarat, en-, snijden, afsnijden, door- 
snijden, inzonderheid touw, enz. E n- 
sarat lar, de vrucht afdrijven, de 
bloedverwantschap afbreken. 

Sarbi, == kabi, zuur, garstig, ranzig. 

Sarboeko, G.K. = ngarnitil. 

Sardik, — bardik. 

Sarên, of masareën,G.K., spel, gek- 
heid. Afa sareën, gekheid, boert. N a-, 
gekheid maken, spelen. 

Sarên, vischsoort. 

Sarengol, vlieger van klapperblad of 
van papier gemaakt. 

Sarere, vallende ziekte, beslag, be- 

roerte. 

Saribat, kris, dolk. 

Sarib, een scheiïpdietje. 

Sarib oeoen, boomsoort. 

Sarik, en-, of ensarin, kruiselings 
splijten, vierendeelen, in stukken snijden. 
Ensarikrak, druk bezig zijn, 't zeer 
volhandig hebben, overstelpt zijn met 
bezigheden. Ni wahan ensarik- 
rak, er beslommerd uitzien. 

Sarin, vierdel, stuk, deel. E n-, zie e n- 
sarik. 

Sarit, (M. tjerita), verhaal, vertelling. 

Sariwoet, G.K. = ké. 

Sariwoet, lange liaan met klapper 
blaren doorstoken, die op ondiepe plaat- 
sen door de zee gesleept wordt, om bij 
afloopend tij visch tegen te houden. 

Sarkat, zie bij ngiv. 

Särloo, (v. sär en loo), gekruld. 

Moeroen enlai sär loo, gekruld. 

haar, met groote krullen, dus niet 

gekroesd, 

Sarngitil, = ngarnitil. 



Saroeak—Sebit 

Saroeak, totdat, zoo ver dat. E n-, zich 
reppen, zich spoeden, ontloopen. 

Sarown, zonnehoed van pandanus- 
blaren. 

Sarsin, haarwrong. En-, het haar in 
een wrong leggen. 

Sartano, of war sartano, GK. = 

wär en wäv, liaansoort. 

Sasa, of doa sasa, tooverformule 
of tooverspreuk. En-, betooveren, too- 
verkrachtig maken. 

Sasaaw, touw met een steen bezwaard 
en met een haak voorzien om iets op te 
dreggen, dreghaak. 

Sasaawk, begeerte, vurig verlangen. 

Sasair, zie bij en- sair. 

Sasang, en-, klieven, splijten, inzon- 
derheid bamboe. 

Sasar, (M. tjatjar),toekan sasar, 
pokkeninenter, vaccinateur. 

Saw, G.K. = lolôr. 

Sasaw, of sa sawn,aangepuntte stok 
in den grond vastgezet dienende om 
klappernooten te ontbolsteren. 

Sav, aks, bijl. Säav oeoen, bijlsteel; 
zie bij oeoen. 

Sava, geklopte sago. 

_Saval. saval diw, onderst boven. 
En-savaldiw,onderst boven gekeerd 
zijn. 

Saverngil, (v. ensiwar), fluit. 
Entatak saverngil, op de fluit 
spelen. 

Savlaik, e n-, streelen, aaien, liefkozen. 

Savloeran, e n-, slap hangen, b.v. touw, 
liaan, enz. 

Savoe, noeoer savoe, klapper- 
boomsoort. 

Savomanil, (M. sawoe manila), 
vruchtboom, de zeer smakelijke vrucht, 
achras sapota, (niet inheemsch op Kei). 

Savsäv, schutblad van de maïsklos, dat 
ook als sigarettenpapier gebruikt wordt, 
in welke hoedanigheid het bandoek 
heet. 
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Savsäv, | een schelpsoort. 

Sawa, en-, of nëf-, buikloop hebben. 

Sawa, nak-, zich knols of stoelsge- 
wijs voortplanten, zooals b.v. pisang, 
gember, enz. 

Sawak, G.K. zelden, weinig. 

Sawar, en-, fluiten. En- sisawar, 
fluiten, schuifelen, sissen, zingen van 
bijna kookend water. 

Sawat, en-, steken, peilen, 
onderzoeken, beproeven. 

meten, 

Sawawa, spaander, krul. 

Sawêv, (v. sä v), handbijltje, kleine 
aks. 

Sawing, e n-, steil oploopen, steil zijn. 

Sawoer, en-, opspatten, doen opspat- 
ten van ’t water; bij ’t roeien met de 
roeispanen het water hoog opwerpen ten 
teeken van geestdrift. Nak-, G.K 
nak- wis. 

OT ers 

Sawsawa, (v. en- sawa), buikloop, 
afgang. Arôn sawsa wa, stopmiddel. 

Sawsawil, vooruitstekend, overhellend, 
overhangend. 

Sawsawoer, (v.ensawoer), opspat- 
tend water, b.v. dat door de vaart langs 
de boot opspat. 

Sé, afkorting van sënin, b.v. den- 
koetsé, een weinigje. 

Se, pijl met palmhouten punt, al of 
niet met inkervingen of weerhaken. Dit 
is de eigenlijke oorlogspijl. Sóorten zijn: 
se kom ëhe, met slechts aan een kant 
weerhaken; se kotil, met aan drie 
kanten weerhaken; se hoek jaren, 
met dubbele weerhaken. 

Seb, en-, klimmen, opstijgen, ergens 
op- of inklimmen, b.v. enseb ai, in 
een boom klimmen. Enseb soe, om- 
laag klimmen, afdalen. Enseb rät, 
opklimmen. 

Séebab, (M. sebab), reden, oorzaak, 
omdat. 

Sebit, wat sëbit, tooversteen om 
regen en wind te verdrijven. Men onder- 
scheidt de zwarte of mannelijke en de 
bruine of vrouwelijke. De wät sëbit 
moet gevonden zijn in de holte van een 



bamboe of in het inwendige van een 
boom. Door de waterhoos, do owehin, 
heeft de lucht vleescheliĳjke gemeenschap 
met de aarde en door de groote aandrift 
werpt ze deze steenen, die er de testicula 
van zijn, uit. Bij reizen nemen de rei- 
zigers zelf den zwarten steen mee. De 
bruine wordt door de vrouwen in de 
jafar moel bewaard en van tijd tot 
tijd met olie gezalfd en bij slecht weer 
op de knieën gewiegd. Met den zwarten 
zwaait de reiziger bij gelegenheid tegen 
de opkomende wolken in, om regen en 
storm af te weren. 

Sebkoek, tentan sebkoek, be- 
werkte, versierde vingerring. 

Séboet, GK. = sënin. Koet sé- 
boet, zeer klein. Denkoet sëboet, 
zeer weinig. 

Séboet, en-, (M. seboet), vernoemen, 
aanhalen, vermelden, zich beroepen op. 

Sebseb, (v. en- seb), een ziekte, 
soort beroerte, die in de beenen begint 
en zoo opklimt en spoedig den dood 
ten gevolge heeft. 

Seda, mak-, doorsijpelen, uitzijgen, 
lek zijn van boot, pot, kruik, enz. 

Sedangar, rijk, rijke, handelaar. Elk. 
dorp of familiegroep heeft een of meer 
handelaars met wie zij handelen, bij hem 
kunnen ze alles op voorschot krijgen en 
wanneer de joetoet van klappers of 
andere voortbrengselen geopend wordt, 
komt de handelaar deze opkoopen om 
daarmee de rekeningen te vereffenen: 
zulk een handelaar heet de sedangar 
van dat dorp of die familie. 

Sef, of sefat, schorpioen; een land- 
krabsoort, 

Sefoet, vischsoort. 

Segel, (H. zegel), zegel. Soerat 
segel, stuk op zegel, 

Séhak, nëf-, verwonderd staan. 

Séhek, en-, verlangen, begeeren, 
haken naar. N ëf-, verliefd zijn op. 

Séhek, nes-, onkruid vertrappen en 
daardoor een voetspoor nalaten. 

Séhet, en-, = en- séhek. 

Séhêr, n'ang-, sterk, spierkrachtig 
zijn; stijf zijn. 

I57 Sebkoek—Senang 

Séhiw, en-, G.K. = en- sis. 

_ Sého, rondom. Nêfla sëho, rondom 
iets loopen. 

Séhoet, pijn, zeer, ziekte, ziek. Oelin 
sehoet, ziekte, ziek zijn. 

Seibat, en-, of nëf-, omhelzen. 
omarmen. 

Seksek, boomsoort. Afkooksel der 
blaren dient als zuiverend middel na de 
bevalling. 

Sel, en-, bezoeken; een fuik of strik 
lichten. Enhoel sel, zelfde bet. 

Sêlak, zilveren vrouwenarmband. 

Sélas, (M. selasa), Dinsdag. Leran 
sélas, Dinsdag. 

Selawoen, == saliwoen. 

Séleng, (H. sling of slinger), draag- 
juk; slinger aan een kraan of lier om 
lasten te laden of te lossen. 

Sellin, =jêr. 

Selmo, en-, == en- elmo. 

Selngit, en-, — en- salngit. 

Sêloban, (v. lob a n), zuilvormig 
rond. 

Sëlolo, of séloo, == sär loo. Én- 
ba sëlolo, schommelend, wiegelend 
gaan. Enläi sëlolo, golvend, kron- 
kelend voortkruipen. 

Semboelin, = sangwoelin. 

Semboin, pijl met prop op de punt, 
om vogels te schieten. 

Sëmir, bijtend, scherp van vochten, 
inzonderheid van geneesmiddelen op een 
wonde. 

Sëmoet, tang, gewoonlijk een dubbel- 
geknakt bamboelatje. 

Sempoeroeng, (M. semperong), lam- 

peglas. 

Sënang, (M. senang), rustig, tevreden, 
welgemoed, op zijn gemak. Afa sé- 
nang wat, iets wat gemakkelijk te 
doen is. In verbinding met andere werkw. 
bet. senang, dat men hetgeen door 
‘het eerste werkw. wordt uitgedrukt 
gemakkelijk of zonder veel inspanning 

a « 
” 



Senekn ek—Sibsib 

kan doen, b.v. Oewar afa i sénang 
wat, dat kan ik makkelijk dragen. 

Séneknek, vischsoort. 

Seng, of sengseng, koelte, frischte. 
Nioet sengseng koele wind. En- 
seng, afkoelen, in beweging gebracht 
worden door den wind, bewaaien. N i- 
oet enseng, de wind bewaait, koelt 
af. 

Sêng, (H. cent), cent. 

Sêng, (H. zink), zink, gegalvaniseerd 
ijzer. Rahan sêng, huis met gegal- 
vaniseerd-ijzeren dak. 

Senga, sleutelbeen, 

Senga, een oestersoort. 

Sengjabar, branderige huiduitslag. 

Sengsengat, sluit- of klemring aan 
het heft van gereedschappen, messen, 
enz. 

Sénin, (M. senin), Maandag. Le- 
ran senin, Maandag. 

Sénin, zie sin, klein, mooi, fijn. 

Senro, vroedvrouw. 

Sèrab, een soort aarden braadpan. 

Seran, Ceram, Ceramsch. 

Sëéran, of sëran bahan, pleintje 
onder den boom, waarin de bescherm- 
geest woont, en waar men gaat staan 
voor eed, bezwering, enz. 

Séran, (M. sorani), Christen. Sé- 
ran R5m; Katholiek. Sérän Ja- 
boen of Protestan, Protestant. 
Sérän baroe, Katechumeen, doop- 
leerling. S&rän toe, iemand die reeds 
sedert lang Christen is. 

Sérangai, of oedoes sérangai, 
(oud Keieesch), strijdmaker. 

Sèras, heiman sëras, roode kost- 
bare schaamdoek. 

Serboeoet, G.K. = boeboeoet. 

Sérikrak, zie en- sarik. 

Serkikit, zeer hoofd. 

Sermin, (M. tjermin), spiegel. Se r- 
min matan, bril. 

158 

‘verkeerde richting gaan, 

Sernil, haardos, haartooi, haarwrong. 

Serodjaw, GK. == farsoekat. 
Entiwa serodjaw, tromslaan met 
zeer vlug tempo. 

Seroe, vischsoort.; soort schuitje, 
groote leb leb. 

Séroek, een krabsoort. 

Seroek, zwaard, sabel. 

Sèroet, of stroet, (H. strootje), 
sigaar, sigaret, strootje. 

Seroïn, zelfkant van stoffen. 

Sersin, = sernil. 

Serwow, (M. saroewal), broek. Se r- 
wow bofan, gulpbroek. Serwow 
malai, slaapbroek. Serwow Sin, 
Chineesche broek, met zeer wijde pijpen. 

Ses, en-, zoeken, snuffelen. Enses 
ti ma, rondsnuffelen, een uitweg 
zoeken. 

Setan, (M. setan), duivel, booze 
geest. N i-, boos zijn, kwaad zijn. S e- 
tan sien, booze geest; fig.: domme 
kracht, windas. Setan endoek ni 
wahan, hij is bezeten, hij iĳlt. Enoet 
setan ni wang,een offertje brengen 
aan de booze geesten. Ini setan en- 
dir, hij is woedend, zeer verstoord. 
Setan entood o, verwensching: de 
duivel hale je. 

Sevid, geplette bamboe; bewanding 
daarvan. 

Sewinwir, vischsoort. 

Sib, prop, stop. E n-, stoppen, dempen, 
kalfaten. 

Sib, en-, opdragen, bestellen, afspre- 
ken. Ensib soerak, berispen. 

Siban, (v. en- sib), stop, prop. 

Sibil, en-, buiten de richt geraken, in 
ontsnappen. 

Nam-, uit de richting geraakt zijn, 
ontsnapt zijn. 

Siboet, en-, gelooven. 

Sibsib, (v. en sib), —= siban of 
sib. 

Sibsib, (v. en- sib), bestelling, op- 
dracht, afspraak. 



Sibsib, een langzaam werkend vergif, 
dat in ’t eten wordt toegediend. 

Sid, G.K. — faméhe, totdat, tot. 

Sid, e n-, gissen, raden. 

Sidak, e n-, uitdoen, uittrekken, rooi- 
en, afbreken. Nam-, uitgedaan, uit- 
getrokken, afgebroken. 

Sidjaw, regenboog. 

Sidoek, en-, opwippen, inhalen der 
vischlijn. 

Sidsoed, of sidsöd (v. en- soed, 
of en- söd), tot brij gekookt of ge- 
stampt; fig.: warboel. Benaw sid- 
sód, stamp. 

Siek, e n-, of n ëf-, doorzoeken, door- 
snuffelen. 

Siëk, e n-, feestmaal houden der Slam- 
men op ’t einde van de vasten; ontnuch- 
teren. 

Sien, slecht, leelijk, verkeerd, kwacd 
het kwaad, dat van iemand te zeggen 
is, b.v. ning sien einfit oe wa- 
toek wat, van al mijn vernederingen 
spreek ik niet eens. Doot sien, voor- 
bijgaande bui. Miet sien of roewat 
sien, hoog of laag tij met slechts 
weinig verval. Mat sien, blinde. Jên 
sien, kreupele. Tomat sien, een 
slecht mensch, toovenaar, slaaf. Asa 
sien, lage stand. Endoek’ sien, 
naakt zitten. Enwók ni sien na 
hira, tegen iemand zijn gal uitspuwen. 
Jaw oeoet o sien aka? wat heb 
ik tegen u misdreven? Enoet hira 
sien of sien enhoev hira,iemand 
slecht behandelen. Wntoeb sien, 
bederven, slecht worden, vergaan. 
Arôn sien, moes bestaande uit ver- 
shillende soorten bladeren. Als bijwoord 
achter een werkw. gevoegd, beteekent 
sien ook: verkeerdelijk, zonder reden, 
of overdreven; b.v.: enbobar sien, 
zonder reden bang zijn. Sien entood 
loelin enbobar, zonder reden bang 
zijn. 

Sien, en-, ensien wêr water op- 
vangen. 

Sier, en-, of na m-, smelten, zich op- 
lossen. 

Sifan, GK. ==fofan, 

Sifat, wan, groote ronde platte ben. 

Sibsib—Siksikar 

Sijawoen, een schelp. tellina radiata. 

Sik, (M. sikoe), haak, meethaak, 
rechthoek; elleboog; schoor. Néèf-, 
haaksch zijn, haaksch staan. Sik mo e- 
Yin, lengtemaat, —= een vadem op den 
voorarm na van één arm. 

Sik, en-, ergens in doen, bevatten, 
inhouden. 

Sik, e n-, opensnijden, uitsnijden, b.v. 
een zweer of gezwel. Een gedood of 
geslacht dier uitelkaar snijden. 

Sikar, e n-, (M. zikir), zingen. Ens i- 
kar karatat, hoog zingen. En si- 
kar kabäv, laag zingen. Enreek, 
of enjaroek, invallen. Ensikar 
laein of entaha oe, voorzingen, 
aanheffen. Ensikar sa, verkeerd of 
valsch zingen. Ensikar ken, juist of 
zuiver zingen. 

Sikat, (M. sikat), borstel, kwast. 

Sikat, en-, ergens indoen, bevatten, 
inhouden; grijpen, opvangen. Entaha 
sikat, in de vlucht opvangen. En b e- 
In sikat, een spal veel gelijkend op 
bikkelen. 

Sikin, en-, of n a m-, G.K == afblotten, 
afschilferen. 

Sikit, arenpalm, arenga saccharifera 
Labill. Men tapt er palmwijn van. De 
grove zwarte vezels dienen om er touw 
van te twijnen, of bezems te maken. 
Het afgeschaafde nog onontplooide blad 
dient als sigarettenpapier onder den 
naam van bandoek. Van de harde 
vruchtschaal maakt men oorringetjes. 
Sikit enhawoen soek, ne le- 
wadar ensôk, spreekwoord —= hij 
boert achteruit. 

Sikit, e n-, snoeien. 

Sikjabar, groote zweer, steenpuist, 
klierachtig gezwel, lidteeken. 

Sikläv, en-, vechten van hanen. 

Sikmar, en-, stelen, 

Siksa, (M. siksa), straf. E n-, straffen. 

Siksëhe, G.K. = kassëhe. 

Siksik, GK. = soeksoek, zweer, 
puist. 

Siksikar, (v. en- sikar), zang, lied, 
Siksikar Joet, soort zeurachtig 



Sikte—Singsanga 

eentonig gezang. Ook andere zangwijzen 
worden naar de herkomst aangeduid, als: 
siksikar Seran siksikar 
Ewoei enz. Enahaik siksikar, 
een lied improviseeren. Op den klemtoon 
der woorden wordt bij Keieesche ge- 
zangen volstrekt geen acht geslagen. 

Sikte, (v. en- sik en te), drekraper, 
alleen als eigennaam voor jongens. Deze 
naam geeft dan te kennen, dat de drager 
toen hij nog heel klein was dikwijls drek 
aanpakte, waarvan de Keiees overdreven 
vies is. 

Sil, driehoek. Sil of koeva sil sil, 
drie- of zeshoekig bennetje. Tei mar 
sil, zie teimar. 

Sil, ai sil, stelt. En-, steltloopen. 

Sil, en-, of enkoeb sil, op de 
schouders of op den rug dragen. 

Sil, e n-, bij den grond omhakken van 
struikgewas of boom. 

Silak, en-, in het zenith staan van 
sterren. 

Silat, het schermen. Tomat silat, 
schermer. Enbeïn silat, een kriĳjgs- 
dans uitvoeren. Entiwa silat, 
trommen bij dezen dans. 

Silik, en-, in den gordel dragen, b.v. 
een kris. Silik o! zegt men tegen 

. kleine kinderen als ze niezen; vgl: 
oeëwoek o! oekeb non o! alle 
beteekenen, ik houd je goed vast, == ik 
bescherm je goed, het kan je geen kwaad. 

Silin, stoel of onderéind van den stam 
van een boom. 

Silin, G.K. == wirin. Jew silin, 
vinnen en staart van den haai, die ge- 
droogd en aan de Chineezen verkocht 
worden. 

Silit, een roode parkiet. 

Siljam, vischsoort. 

Silkot, een onderhuidsch gezwel. 

Siloet, e n-, mandwerk ter versterking 
met een rotanreep omboorden. 

Siltak, e n-, wandelen, kuieren. 

Sin, klein, fijn, mooi. Vgl.: koet- 
sin of koet- së- nin, zeer klein. 
Dengkoet sin, of dengkoet, 
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sénin,een heel klein beetje, zeer wei- 
nig. Ngoe sin, fijn gebak, in de 
offertaal vaak vermeld. 

Sin, Chinees, Chineesch. 

Sin, booze geest, die in de zee woont. 
Voorwerpen, die men als tooverkrachtig 
beschouwt en op reis meeneemt. Gedu- 
rende de reis heeft een jongen, enkod 
koet, er de zorg voor en moet ze elken 
dag van versche offertjes voorzien. Nie- 
mand aan boord mag iets gebruiken, 
vooraleer de sin zijn aandeel gehad 
heeft. Elk dorp heeft zijn eigen sin 
met eigen benaming, b.v.: sin Vako, 
voor Langgoer; sin Jar en sin 
Maro, voor Ohoider- toetoe; 
sin Serwoet, voor Somlain; sin 
Senbel of Oekoer, voor Oe wat; 
sin Elkel, voor Ohoi-il, enz. 

Sinan, en-, vol zijn, gevuld zijn met 
vloeistoffen. Roewat of miët en si- 
nan, keerpunt of kentering van vloed 
of ebbe. Wahan of woean ensi- 
nan, bedremmeld zijn, ontsteld zijn. 
N ëb-, volzijn. Niroen nèbsinan, 
zinking in ’t hoofd hebben, verstopt zijn 
van den neus, 

Sineha, aanstonds. 

Sinekoe, windveer. 

Sing, e n-, iemand een stomp of duw 
onder de kin geven, 

Singa, en-, zie en- fakla. 

Singatar, zeker spel. Enbeïn 
singatar, dit spel spelen: vier lui 
zitten twee aan twee tegenover elkaar 
en houden met elke hand een gaba 
gaba-stok vast, die op eenigen afstand 
van elkaar kruiselingsch over elkaar 
liggen. Ze slaan op de maat en beurte- 
lings de stokken op den grond en tegen 
elkaar. De speler moet op deze maat 
tusschen de gevormde openingen 
springen; mist hij de maat, dan raakt 
zijn voet beklemd tusschen de stokken, 
die tegen elkaar geslagen worden. 

Sinko, lies. 

Singir, en-, of nam-, steil hellen; 
klotsen der golven tegen een steile hel- 
ling. Lehetan ensïngir, steile 
diepte in zee. Ensingir fofan, 
planken ploegen. 

Singrät, G.K., groote spin. 

Singsanga, G.K. (v. sanga), 
takwerk van een boom of struik. 

alle 



Sir, ziekte onder velvruchten, welke 
men wijt aan het feit dat bij afstoken 
der plantig het vuur te fel is geweest. 

Sir, touwtje, draad. 

Sir, zout op de rotsen langs de 
kust, door verdampt zeewater achter- 
gelaten; ziltige schrale zeewind; roest 
in veldgewassen. (Vgl.: hir en ’t For- 
daatsche sire, == zout). Taheisir, 
(v. taheit en sir), door de zee op- 
geworpen vuil, 

Sir, bedekkend, aan ’t gezicht ont- 
trekkend. Sir jaf, plint; plank, die 
onder langs het huis de koppen der 
vloerribben bedekt. En-, bedekken, aan 

’t gezicht onttrekken, het gezicht be- 
letten. Sir lêr, liggende kraag ron- 
dom den hals van een kleedingstuk. 

Sir, of sirsir, dicht bij, zoowel van 
tijd als van plaats. Leen sir, nabij, 
kortelings. 

Sir, een kleine bonte parkiet, 

Sirbêr, steunlat dwars over ’t onder- 
einde der daklatten, waarop de onderste 
rij atappen met de uiteinden rust. 

Sirik, e n-, (M. oesir), verjagen, weg- 
jagen. 

Sirin, geerstuk. 

Sirmasak, (M. sirilr masak), == boïr 
nébtahan, zie boïr. 

Sirsin, G.K. —= sernil. 

Sirsir, G.K. =dididik 

Sis, (M. sisá), overschot, rest. En-, 
overschieten. 

Sis, en-, sissen, suizen, zingen van 
bijna kookend water. Ensis sawar, 
zelfde bet. ; 

Sisadat, onderhoorige, Tomat of 
mang sisadat, onderdaan. 

Sisiek-ngiv, kleine giftige leguaan. 

Sisin, en-, ingieten, inschenken. 

Sisit, (v. en- sit), bewerkt, versierd 
met snij-, steek- of teekenwerk. Sk ä v 
sisiït, sponningschaaf. En-, steek- of 
snijwerk maken, teekenen. 

Sit, en-, scheuren. Ensit sait, ver- 
scheuren. N a m-, gescheurd. 

TÓr 
Sir—Sjên 

Sit, (M, tjita), gebloemd katoen; tee- 
kening, figuur. 

Sit, patroongordel, di. een gordel van 
geitenvel, waarvan kokertjes van bam- 
boe bevestigd zijn, die elk kruit voor 
éen schot bevatten. 

Sit, GK. = balaha. 

Sit, kat, poes. 

Sitil, duidelijk, helder, scherp omlijnd. 
E n-, duidelijk, helder zijn; vonken 
schieten van een steen of ijzer waarop 
geslagen wordt. N a m-, duidelijk, helder 
zijn. 

… Sitngoel, een. krabsoort. 

Sitwehin, (v. sit en wehin), strot- 
tenhoofd, adamsappel. 

Siv, bamboesoort, 

Sivoe, gat, opening.’ Noeoer si- 
voe, klappernoot: waarin men een-ope- 
ning gekapt heeft, om ze leeg te drin- 
ken. En-, ergens een'opening in ma- 
ken, b.v. ensivae noeoer. 

Sivsiv, een soort sprinkhaan. 

Siw, negen. Ensiw, negen Woet 
einsiw, negentien. Woetsiw, ne- 
gentie. Rätsiw, negenhonderd. 

Siw, of G.K. si, zwart; een zwarte 
vischsoort. Jahaw siw, zwarte hond. 
Man siw, een zwarte vogelsoort. 

Siwar, pijltje van palmbladnerf, als 
speelgoed, of om vogels of vischjes te 
schieten. E n-, zulke pijltjes snijden. 

Siwing, krul uitgesneden aan den- voor- 
en achtersteven van een belan en 
sommige schuiten; ook habo nifan 
genoemd. 

Siwoek, en-, =en-siwoet. 

Siwoer, en-, vullen, vol zijn met 
vloeistoffen. 

Siwoet, en-, doorsteken, doorboren. 
Nak-, doorboord, vol gaten zijn. 
Siwoet, gewestelijk: schuiflint eener 
broek. Ai siwoet, houtkrul, spaan- 

der. 

Sjên, vischsoort. 

W 11 
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Skav—Soeban 

Skäv, (H. schaaf), schaaf. Skäv lês, 
lijstschaaf. Skäv sisït, sponning- 
schaaf. Skäv siïngir, ploegschaaf. 
En-, of nes-, schaven. 

Skoet, (H. schuit), schuitje van Euro- 
peesch model; schietspoeltje eener naai- 
machine. Skoet jaf, stoombarkas. 

Skol, (H. school), school. Rahan 
sköl, schoolgebouw, Skol agäm, 
katechismusleering. Skool toeltoe- 
lis of ‘skóöl pintar, de gewone 
school. Sköl toekan, ambachtschool. 
Skóöl nefhôr, naaischool. N i-, naar 
school gaan, scholier zijn; Christen zijn 
of worden. 

Slär, mais. Släar Eiwäv), sorgo, 
sorghum vulgare. Slär mäv, of ge- 
woon slär, welke thans de meest ver- 
bouwde is, mais. 

Slam, Islamiet, Mohammedaan, 

Slamsch. 

Slamat, (M. slamat), geluk, heil, voor- 
spoed, zaligheid. 

Slop, (H. slof), slof, muil, pantoffel. 

Slopka, grof gebloemd katoen. 

Slown- lor, een lusbloemsoort. 

Smêr, (H. smeer), smeer, smeersel, 
schoensmeer. N e-, insmeeren. 

Snär, maat, lengtemaat. 

Snain, = esnai. 

So, winding of slag van opgerold 
draad, touw snoeren, enz. 

So! uitroep van ongeduld. 

Sô, (M. sowa), familiegroep. K a- 
palla sô, familiehoofd. 

So, en-, murw zijn. Bien 
murw. 

enso, 

So, en-, of na k-, schuiven, glijden, 
schieten van een boot. 

Sob, en, of G.K. nes- nob offeren, 
eer of dank betuigen. Oesób o, ik bid 
u, ik dank u. Oesób uk o, zelfde bet. 
Ensöb, of ensób we, wordt ook als 
term van betreuring of van medelijden 
gebruikt b.v.: desób wêr janang 
koet i, och arm, mijn klein kindje; 
oeóob we ning rawit bokbök 
ì, ik heb spijt van mijn mooien jas. E n- 
sób hira, of we hira, aan iemand 
offeren. Ensoöb- 1läi, of ensöv-läâi, 
G.K. nes- näv. Ensöb- hoil, 
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afscheid nemen, afscheidsgroet, Ens ö b 
lik, of lilik, zie en-lilik. Ensöb 
loer, offer wegens bloedschande of an- 
dere zware overtreding van de huwelijks- 
adat. De straf voor bloedschande is 
verbanning, entaboewang. Wil 
men de bannelingen later terug laten 
komen, dan moet de bewaker van Ngabal 
of Larwoel, sentoel Doead Nga- 
bal of Doead Larwoel Hoe- 
koem. Een zware boete moet betaald 
worden en in ’t dorp van de bannelingen 
wordt veel van hun goed kort en klein 
geslagen, om de zonde te betalen, na n- 
wêr dös einan, en daardoor is het 
huwelijksbeletsel opgeheven en het hu- 
welijk als geldig erkend en gewettigd. 
Ensöb jaroet, een offerfeest vie- 
ren. Ensöób joet, zie joet. 

Söbsób, (V. ensób), offer, offer- 
plechtigheid. Sobsöb röv, groot 
zoenoffer, om vijandelijke partijen te 
verzoenen. Söbsöób kasnoïn, of 
kasoïn (v. soïn) groot offer bij ge- 
wichtige omstandigheden, dat buiten 
plaats heeft. Söobsób rahan of 
reïn, klein offertje binnenshuis. En- 
wêr sóbsoób, een kanon als boete 
batalen, door iemand, die een anders 
vrouw geschaakt heeft, (zie bij mäs: 
mäs söbsöb). Söobsöób enlilik 
sasaawkgzieen-lilik, 

Söd, en-, of en- soed, fijn stampen; 
zie södsöd. Nak-, murw, gaar, beurs 
zijn. nd 

Soe, en-, dalen, afgaan, neergaan, 
gaan of zich bewegen in noordelijke of 
oostelijke richting. Ensoe rät, op en 
neer, heen en weer gaan. 

Ensoe, en enti, verkort tot soe en 
ti, of zelfs tot s en t‚ worden vaak met 
andere werkw. verbonden om daaraan 
een imperatieve, gebiedende of aanma- 
nende bet. te geven, b.v.: soe mb wa, 
tioembwa, ga; soemoet, ti- 
moet, doe. Soms brengt deze verbin- 
ding ook geen verandering in de bet. 
b.v: i enba sentol, hij ging ver- 
tellen. 

Soear, e n-, oplichten met een hefboom, 
wegwippen, wegdoen. Enahai soe- 
ar, weg stooten, wegwerpen. Entai 
soear, wegschoppen. Ne s-, weer recht 
trekken of duwen. 

Soeat, e n-, inprikken, doorprikken. 

Soeban, en-, (M. soempah), zweren 
een eed afleggen. Ensoeban wis 
wasil, een valschen eed afleggen. 



Soebheän, en-, (M. sembahjang), 
bidden, vooral van Christenen. E n- 
soebheaän Doead of we Doead, 
tot God bidden. Ensoebheän hira 
lelan of toeoenghira,of teoek 
hira, voor iemand bidden. Ensoeb- 
heän Missa, de Mis bijwonen. 

Soeboek, en, of ne s-, omvatten, om- 
helzen, omarmen. 

Soeboen, (M. soemboe), lemmet of pit 
eener lamp of kaars. 

Soeboet, en-, = en- seboet. 

Soebsoeban, (v. en- soeban), eed, 
imprecatie, zelfverwensching. Alleen 
wanneer in een zaak geen helderheid te 
krijgen %s, worden de verdachten tot den 
eed veroordeeld, enjoôt soebsoe- 
ban, waarbij de geesten verzocht wor- 
den de bestraffing op zich te nemen en 
de verdachten die straffen ook over 
zichzelven inroepen, in geval zij schuldig 
zijn. 

Soed, een lang smal hakmes. 

Soed, e n-, zie en- söd. 

Soed, na k-, G.K., scheef zijn. 

Soedang, e n-, dichtnaaien, vastnaaien, 
‚_ een scheur of naad. 

Soedoe, en-, of nak-, ontglippen, 
losschieten, glibberig zijn. Entaisoe- 
doe, uitglijden. Entaha soedoe, 
laten ontglippen. 

Soedoek, en-, beschamen, slecht be- 
handelen, terug vragen of nemen, wat 
men ten geschenke gegeven had. 

Soefan, wät soefan, soort mergel- 
steen. 

Soehoet, = sehoet. 

Soek, klein zilverachtig vischje. 

Soek, (M. soekoe), soek mäs, goud- 
stuk, goeden tientje; zie soeksoek. 

Soek, (M. soeka), behagen, genoegen, 
trek, believen. N i-, willen graag hebben, 
believen, beminnen, houden van. Ental 
moe soek, zoo als ge wilt, naar uw 
believen. | 

Soek, min, gering. Einan soek, 
goedkoop. E n-, verminderen, toegeven. 
Endir soek, dichter bij ’t doel gaan 
staan, zoodat dit makkelijker te treífen 
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is Entai ensoeksoek, achteruit 
gaan. Ensoek il, teruggeven, terug- 
betalen. 

Soek, e n-, steken. 

Soekat, (M. soekat), maat. E n-, 
meten, beproeven, zich meten. Nêëf-, 
zich meten met, zich vergelijken met. 
Ensoekat sarang ni mel nas- 
tanoek, zijn adal met den hoogsten 
in vergelijk brengen. 

In samenstellingen met andere werkw. 
heeft soe kat dezelfde bet. als ra mat 
en jawng, zie bij jawng. 

Soekoe, e n-, in den weg staan of zijn. 

Soekoen, broodvrucht, zoowel de boom 
als de vrucht; dit is de veredelde soort 
waarvan de vrucht zonder pitten is; 
artocarpus incisa; de gewone soort ho e- 
koen. 

Soeksoek, zweer, puist, klier. 

Soeksoek, (v. en- soe k), staak, stok. 
Soeksoek enhan watoek dos, 
getakt stokje waaraan aan ieder takje 
een kawoel gestoken is en dat in ’t 
strand of op een algelegen plaats in 
den grond gestoken wordt, om de zonden 
daardoor weg te doen. 

_Soeksoekat, (v. en- soekat), maat, 
meter. 

Soeksoekil, bamboegeleding met sago 
gevuld en in ’t vuur gepoft. 

Soel, palmwijnkoker van bamboe, om 
palmwijn te bewaren of te schenken: 
zoolang hij in den boom bangt, heet hij 
kawowar. 

Soel, katrol. Na k-, slippen, glippen, 
uitglijden. 

Soem, een reigersoort, ardea. Soe m 
ngarnäb, grootere soort. soem 
taawr, roerdomp, botaurus. 

Soeman, en-, of nëf-, twee touwen 
aan elkaar vlechten; in elkaar lasschen, 

aanlasschen; tot elkaar brengen van 

vijanden, nëfsoeman il fo bök. 

Asa nèfsoeman, de bloedverwant- 

schap, die blijft voortbestaan door kruis- 

huwelijken. 

Soemar, en-, aanrijgen, aanspietsen, 

b.v. stukjes vleesch aan stokjes, zooals 

dat gebruikelijk is bij verdeeling van 

dos 



Soemat—Soesoen 

een varken of grooten visch, waarbij elk 
zijn deel krijgt aan zulke stokjes 
geregen. 

Soemat, en-, of näf-, insoppen, in- 
doopen, vochtig mengen. 

Soemoek, en-, (v. soe moet), met 
de tang nemen; fig.: stelen, 

Soemsoemar, (v. en- soemar), 
stokje, waaraan vleesch geregen wordt 
of geregen is. 

Soenat, en-, (M. soenat), besnijden 
(Islamitisch). 

Soeng, en-, pikken, insteken, prikken, 
aanstooten, raden, gissen. Ensoeng 
web, pokken ‘inenten. Ensoeng 
wat, den bijslaap uitoefenen. En- 
soeng karit, raadsels raden. 

Soengit, stoffen met goud- of zilver- 
draad doorweven. 

Soengnifan, (v. ensoeng en ni- 
fan), een stekelige slingerplant. 

Soengsoeng, (v. en-soeng), prikkel, 
els, priem. 

Soensoenat, (v. en- soenat), be- 
snijdenis. 

Soeoeng, en-, of nêf-, zich wikkelen 
in, b.v. ensoeoeng esbo, zich in 
een sarong wikkelen. 

Soepi, (H. soep), soep, pap. 

Soer, (M. sorong), wat dient om te 
wrijven of te schuren. Soer jaf, zie 
bij jaf. Soer is nog: een hoepel van 
rotan, waaraan klapperdoppen geregen 
zijn. Bij de haaienvangst. wordt het 
toestel onder water snel op en neer 
bewogen: op het geluid der tegen elkaar 
klapperende doppen, komen de haaien af. 
E n-, schuren, schuiven, wrijven, poetsen, 
opschuiven, vijlen, raspen, zagen, voor- 
bij trekken van een bui. Nêf-, zelfde 
bet. Na k-, zelfde bet. in verleden tijd. 

Soer, GK. = kasoer. 

Soerak, en-, of n éf-, nabootsen. 

Soeran, oeb soeran, GK. = oeb 
koedoer. 

Soerat, (M. soerat), brief. Enbáäs 
soerat, een brief beantwoorden. 

Soerin, scheef, scheer. E n-, schranken. 

Soeroek, zwaard, lang hakmes. 

zó4 

Soersoer, (v. en- soer), wat dient 
om te schuren, te wrijven, te’ raspen, 
enz. 

Soersoerat, (v. en- soer), soersoe- 
rat toerat njaw, eigenl. verleg- 
ging (der toerat == wettelijke bepa- 
lingen betreffende tuindiefstal. 

To Soersoeroeng, kleine sadsäd, M. 
lantaka. 

Soes, (M. soesah), kommer, verdriet, 
last, zorg, beslommering, moeite, moei- 
lijkheden. Raan soes, kommer, ver- 
driet, bezorgdheid, Berkär soe- 
soes, een lastige zaak. Soes uk hé, 
het loopt mis, ’t is een last, ’t is jammer. 
Soes räs, ondervinding door” schade 
en schande. Enweeng soes, last, 
kommer veroorzaken. 

Soes, (M. soesoe), borst, inzonderheid 
vrouwenborst, uier, tuit. Soes noe- 
noer, tepel. Soes matan, aureool 
om den tepel. Soes watoe, borst- 
klier. Soes wahan, melk. Soes en- 
doek of nakbitil, vaste, staande 
borst. Soes enlóöi of lolóoi, slappe, 
hangende borst. So es nèëbläi, ver- 
lepte, dorre borst. Löi soes, zie bij 
en- loi, Enwär wat ni soes, met 
bloote borsten loopen. Soes wahan 
einan, zie bĳ mäs. Enferak 
soes, melken. T êv soes, uitstekende 
punten en hoekjes bij vlechtwerk. Soes 
dek, bloempje, dat door jonge meisjes 
op de borsten gelegd wordt, opdat deze 
klein zouden blijven. E n-, of nëf-, zoo- 
gen, zuigen aan de borst. 

Soes, zeer, in hooge mate, uitermate. 

Soesban, leed, verdriet, kommer. E n-, 
leed of verdriet veroorzaken. 

Soesnäv, GK. = soesngafat. 

Soesngafat, (v. en- soes en nga- 
fat), heel klein parkietje, dat zijn nest 
maakt in de nesten der witte mieren. 
Men beweert, dat ze de witte mieren 
uitzuigen: van daar de naam. (Nasiterna 
Keyensis). 

Soesoek, jicht. 

Soesoek, (v. soek), soesoek 
mas, dukaat, gouden tientje, Engelsch 
pond, nl. al deze waarden als gemunt 
goudstuk. 

Soesoen, (v. soes), knobbelige uit- 
was aan een boom. 



Soesoes, (v. soes), van borsten voor- 
zien. Oeb soesoe’s, waterkan met 
tuit, koelkan. 

Soesoes, — SOES, ZOYL, enz. 

Soet, een bloemsoort. 

Soet, soet ebto, 
verzoend. 

(oud Keieesch), 

Soetra, (M. soetera), zijde satijn. 

Soev, en-, of nf, insoppen, indom- 
pelen. 

Soewak, talisman. Loe soewak, 
doosje of korfje, waarin een stukje goud 
bewaard wordt als talisman in den oor- 
log; korfje waarin kostbaarheden in ’t 
algemeen bewaard worden. E n-, too- 
verkrachtig beschermen, b.v.: wät se- 
bit ensoewak tomat lelar, de 
tooversteen beschermt. de menschen. 

Soewas, (M. soewasa), spinsbek, kla- 
tergoud. 

Soewat, (vgl. soewak), of soe wat 
sói, voorbehoedmiddel, talisman, amu- 
let, vooral door reizenden in hun kistje 
bewaard. Roeb soewat, zie roeb. 
Hien soewat, zelfde bet. 

Soho, bootje, dat op sleeptouw geno- 
men wordt. Néf-rang soho, bootjes 
op sleeptouw meevoeren om ze in om- 
liggende eilanden te gaan verkoopen. 
Nak-, bedriegen, veinzen. 

Soi, en-, (v. soïn), dansen, zie bij 
enbeïn. 

Soïn, of sosoïn, buitenkant, uitein- 
de, strook, zoom, buiten, open plaats 
voor het huis. Enho soïn, buiten 
gaan. Sóbsöb ka, soïn, zie bij so b- 
sob. Rafat soïn, drup van een dak. 
Ai soin, buitentakken van een boom. 
Enbeïn tatai sosoïn, zie e nbe- 
0e 

Soit, hut, klein huisje. 

Sôk, en, buigen, bukken. N a m-, ge- 
bukt, gebogen. 

Sok, e n-, inwrijven, insmeeren. 

Solalek, endoek solalek, recht- 
op zitten, zonder ruggesteun. 

d 

Soldäd, (H. soldaat), soldaat. 
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Somar, e n-, twisten, stoeien, vechten. 
Oemsomar karit, lor roefoet 
(== ref woet), enrokrak na ta- 
heit, karit enwir doeoe! ver- 
wensching tegen iemand, die een boot 
gestolen heeft: dat je moogt vechten 
tegen de poliepen, dat een zeemonster 
van tien vademen je‘in zee in stukken 
bijte, en dat de poliepen je naar de diepte 
sleuren! 

Somlain, vischsoort. 

Sôn, of ngoe sôn, bezinksel van 
klappermelk, waaruit men olie gekookt 
heeft en dat, met andere spijzen ver- 
mengd, gegeten wordt. 

sông, kop, tas, (bakje om te drinken). 

Song, (v. en- soeng), passer; stok 
met weerhaak, om bij ’t vruchten afdoen 
takken bij te halen. De Keieesche passer, 
song of song bis, is een plat stukje 
metaal, waarvan de uiteinden in een 
stompen hoek en in den vorm van een 
zwaluwstaart met ongelijke punten zijn 
omgebogen. Hij dient vooral om planken, 
die op elkaar moeten sluiten, b.v. voor 
een boot, af te teekenen. Men legt de 
planken zoo dicht mogelijk naast elkaar 
en terwijl men de langste punt over den 
rand van eene plank schuift, teekent 
de korte, die tegen de andere plank 
gehouden wordt, daarop een kras af, die 
evenwijdig loopt met den rand der an- 
dere plank. 

Songnifan, heestersoort. De wortel 
gekauwd of aftreksel ervan gedronken, 
werkt zuiverend na de bevalling. Het 
groene blad dient als pleister op versche 
wonden. 

Soô, ankerplaats, plaats waar ook bij 
laag tij een boot vlot blijft. En -, vlot 
liggen van een boot; weer onder ge- 
loopen zijn van ’t droog gevallen strand. 

Soôr, nèf-, rondkuieren, rondslen- 
teren. 

Soôt, (v. en- soô), of sosoôt vaar- 
geul, ankerplaats. 

Soôt, n ëf-, langs ’t strand scheldier- 
tjes uit de steenen kloppen. 

Sôr, rif. Sôr altan, vloedgolf. 

Sör, of sör resboel, vischsoort. 

Sorat, e n-, of n éf-, mengen. 

Sorbai, sirihblad in de offertaal; zie 
woengil. 



Sorga—Tafa 

Sorga, (M. sorga), of sorngai, he- 
mel, verblijf der gelukzalingen. 

Sorsór, GK. = södsöd. 

Sos, dikke bamboesoort; de jonge 
scheut wordt als groente gegeten. 

Sos, of watsoós, steen als vijl dienst 
doende, om de tanden te vijlen. E n-, 
vijlen. 

Sos, en-, G.K., stoven, laten. doorkoo- 
ken of gaar stoven van spijzen, die nog 
niet geheel gaar zijn. 

Sosôk, (v. en- sôk), gebukt, gebogen. 

Sosoïn, = soin. 

Sosöi, (v. en- söi), dans. 

Sovlai, en-, G.K. = nes- nä v. 

Sowa, (M. sowa), familiegroep, fami- 
liehoofd. Kapalla sowa, familie- 
hoofd. 

Sowa, na s-, draaien, wielen. N as s o- 
sow a, draaikolk, 

Taang, en-, fleemen, pruilen. En- 
roon taang, dwingen, drenzen van 
kinderen. Vgl.: daan g. 

Taär, taär oh oi, vischsoort, jonge 
wöd. 

Täb, e n-, helpen, tegen onheil beschut- 
ten, hulp bieden in nood of zorg. 
Entäb hira raan, iemand een ge- 
schenk aanbieden, om zich weer met 
hem te verzoenen. Entäbnéfra, een 
bevel omroepen. 

Taba, en-, (M. tambah), toevoegen, 
aanvullen, bijbetalen, verstellen van 
kleeren. Entaba.... entaba…., hoe 
meer…. des te meer…. 

Tabahein, of tavlör, een zeeweek- 
dier. 

Tabäk, —= atbäk. 

Tabak, e n-, nagaan, naspeuren. En- 
tabak waein, een spoor nagaan. 

Tabar, en-, of n ëf-, uitrafelen, uit- 
pluizen, uittrekken. Zie verder: en- 
tawar. 

Tabäv, (v. entai of entaha ka- 
bäv), val. En-, vallen, van een hoogte 
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Sowas, messing, klatergoud. 

Sowil, marmerzuilschelp, armband 
daaruit gemaakt. 

Spät, (M. spatoe), schoen, laars. 
Spat ai, klomp, trip. 

Spêl, (H. speld), speld, haarspeld. 

Srär, of sä r, schelpsoort, pinna. 

Stambirik, (Fransch: 
plateelwerk, vaatwerk. 

céramique ?), 

Stoep, (H. stoep), veranda, gaanderij, 
stoep. 

Strät, (H. straat), straat, groote weg. 

Strep, (H. streep), gestreept goed; 
dienstregeling der stoombooten. 

Striman, (H. stuurman), stuurman op 
een groot schip. 

Stroet, (H. strootje), sigaar, sigaret. 

Stir, n éf-, buikloop hebben. 

neerstorten, b.v.: entabäv noeoer 
of ni tabäv na noeoer, uit een 
klapperboom vallen. 

Tabe, (M. tabeh), gegroet, goedendag. 

Tabil, uitbouw aan een huis. 

Tabil, en-, G.K., als een raagbol uit- 
staan der haren. 

Tabir, na k-, of nan g-, slap, ontspan: 
nen zijn, b.v. een trommelvel. Ngoiïn 
naktabir, vermoeid zijn van ’t praten. 

Tabob, == at bob. 

Taboewang, en-, 
boewang) 
verstooten. 

(v. entai en M. 
verbannen, wegwerpen, 

Tadoek, (M. tandoek), hoorn. 

Taeil, (M. tahil), straal. Lêr taeil, 
zonnestraal. 

Taf, en-, of n éf-, wannen. 

Tafa, na k-, dicht bij, tegenaan zijn. 
b.v. endoek tafa, vlak bijeen zitten, 
gedrongen zitten. Nanggrëhitafa, 



kadul spreken, broddelen. Nak-, vast 
tegenaan zijn, vast gekleefd zijn. 

EREAL One — hafof. 

Watine VL t 

Tafoei, boomsoort. 

Tafoel, e n-, baren, geboren worden. 
Entafoel hair ruk, de bevalling 
is afgeloopen, voltrokken; fig.: te voor- 
schijn treden van iets. Entafoe feä, 
ontijdig bevallen, miskraam hebben. 

Tafoer, G.K. = watfoer. 

Tafot, boomsoort. 

Tafreïk, verspreid, uiteen. Endir 
freïk, ver van elkaar staan. É n-, ver- 
spreiden. 3 

Tafwaroek, en-, (v. en- waroek), 
verspreiden. Entafwaroek me- 
man beroemd maken. 

Taga, en-, (M. -tegah), beletten, ver- 
hinderen. 

Taha, en-, nemen, grijpen, houden, 
vasthouden. Entaha tit, bevel op- 
volgen. Entaha hira ni sien of 
ni mal, iemand beschaamd maken, 
vernederen. Entaha ket, korte met- 
ten maken, snel afdoen, haast maken. 
Nes-, bijdragen, leen aandeel geven. 

Tahan, (M. tahan), in staat om te 
doorstaan of te verduren, uithoudings- 
vermogen. N i-, uithouden, vermogen. b. 
vs: nioet jaren, habo ni tahan 

_ waeid, tegen zoo ’n storm is de boot 3 
niet bestand. 

Tahan, nëb-, gaar zijn, goed afge- 
stookt zijn van een aan te leggen plan- 
ting; fig.: gereed, beklonken zijn van 
een zaak, b.v. ini hôn nêbtahan 
ruk, de zaak, de huwelijksgift zijner 
vrouw betreffende is al in orde. Boïr 
mebtahan, zie boïr. 

Tahang, en-, tegenhouden, beletten, 
verhinderen. 

Tahawak, en-, groote dingen willen 
omvatten of omvademen; fig.: dingen 
willen doen waartoe men niet in staat 
is; beunhazen. 

Taheit, zee als water, zeewater. Nin 
taheit, zeewater drinken, == ver- 
drinken. Zeewater drinken is ook het 
Keieesche geneesmiddel tegen zeeziekte. 

Taheit enmät, de zee is kalm. 
Enlôi taheit, in zee zwemmen, op 
zee drijven, in de zee liggen. Enba 
taheit, euphemistische uitdrukking 
voor: zijn gevoeg doen. Endoek ta- 
he it, zijn gevoeg doen, hetgeen zit- 
tende langs het strand of in het water, 
geschiedt. Het is zeer tegen de adat een 
vrouw die daar zoo zit, zelfs op grooten 
afstand voorbij te gaan. Taheit doe- 
an, al wat in zee leeft. 

Tai, nab-, of n êb-, slap, lenig zijn. 

Tai, en-, treden, stappen, schrijden, 
trappen, schoppen, betreden, bestijgen, 
aftreden. Entai habo, in een boot 
varen. Entai ledjaran, een paard 
bestijgen of berijden. Entai soek, op 
zij gaan, naderbij treden. Entai do, 
toetreden, nader komen. Entai does, 
kreupel zijn, hinken. Entai bas, er- 
gens in- of optreden, vertreden. Entai 
watoek, wegschoppen. Entai ra- 
han ni wâäi, de plaats voor een te 
bouwen huis aftreden, afpassen. En tai 
soekat, aftreden, afpassen, om te 
meten. Entai miët, langs het strand 
schelpdiertjes zoeken en kleine vischjes 
vangen. Entai of ensang akraw, 
zie akraw. sntai. itoef, zie 
itoef. Entai zegt men ook voor het 
aantrekken of dragen van alle kleeding- 
stukken, waar men eigenlijk instapt, 
b.v. broek schoenen, kousen. Sa né b- 

tai ref woet enjaw, zijn schuld 
bekennen, hoe groot die ook zijn. 

Tail, (M. tanil), eenheid voor goud- 
stukken; op Kei vertegenwoordigt de 
tailechter geen vaste waarde, een rijk- 
sdaalder kan er reeds voor doorgaan. 

Tair, naf-, achter elkaar gaan. 

Tais, kleine inkervingen in ’t lichaam. 
E n-, soort aderlating; als iemand ge- 
zwellen heeft of een ziekte welke aan 
slecht bloed wordt toegeschreven, maakt 

men op de pijnlijke plek, onder ’t pre- 
velen van gebeden, tal van kleine in- 
kervingen om het slechte bloed te ver- 

wijderen, entais lär. 

Tajak, en-, verkonden, berichten, 
boodschappen. Na m-, verkondigd, be- 

trekking hebbend of toespeling makend 

op. bv: 1nanär afä entajak 

jaw, hij zegt iets over mij. 

Täk, en-, woean entäk, volle 

maan zijn. 

Tak, —= tanan. Tak tên, duim, 

groote teen. Tak warin, pink, kleine 

Tafat—Tak 



Taka—Tan 

teen. Tak wäroe, wijsvinger, mid- 
delste. teen. 

Taka, en-, of nëf-, afbreken, verval- 
len, wegruizelen. Na m-, bouwvallig. 

Takil, nes-, (v. entaha en en- 
kil), scheef houden, scheef doen zijn, 
spartelen, trappelen, woelen. loswoelen. 

Takoer, nas-, of en-, ontsteld, ver- 
schrikt zijn. Woean entakoer, 
zelfde bet. 

Taksir, en-, (H. taxeeren), schatten, 
taxeeren. 

Tal, en-, komen van, komen uit, stam- 
men van, treffen, verletten. Als biĳj- 
woord: uit, van, vanuit, vanaf, wegens, 
uit hoofde van. De oorzaak of aard van 
verwondingen of ziektes worden aange- 
geven door en tal, en de oorzak staat 
als onderwerp van ental, b.v.: Neir 
ental i, een hakmes heeft hem ver- 
wond, hij heeft zich gekapt; ai 
ental, een hout heeft bezeerd; ben a- 
kit ental i, hĳĳ is door een besmet- 
ting aangetast. Web ental o! zeer 
gewone verwensching: krijg de pokken. 

Op dezelfde wijze duidt men aan, hoe 
dieren gedood of gevangen zijn, b.v…: 
ween ental woeoet avled, er 
is veel visch in de fuik gekomen. F a n- 
fan ental wäv aein, er zit een 
varken in de schietstrik. 

Ental wordt ook nog gezegd voor: 
kom, aldus alzoo, want. Oetal oeba, 
kom ik ga. 

Talak, (gewest.) neen, niet. 

Talak, (M. talak), Mohammedaansche 
echtscheiding. Soerat talak, echt- 
scheidingsbrief. 

Talawoer, e n-, worstelen. 

Talfoehar, (V. ental en foehar), 
uit eenzelfde moeder geboren. Oeran 
talfoehar, bloedeigen zuster of 
broer. 

Talfoeoen, en-, (v. ental en foe- 
oen), vechten, oorlogen. 

Talik, en-, verlaten, loslaten, bevrij- 
den, ophouden met, aflaten van, uitschei- 
den met. Enba talik hira, iemand 
vooruit loopen. 

Talim, nes, (v. entaha en 
li man), elkaar de hand geven, vooral 
ten afscheid, waarbij men den vertrek- 
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kende eenig geld in de hand moet stop- 
pen. Zie nes- thalim. 

Talmoemoer, en-, (Vv. moemoer), 
lawaai maken. 

Taloeoeng, en-, (v. entaha en 
loeoen), iets, dat overiend staat, 
neerlaten. 

Talsoedoe, en-, (v. ental en soe- 
doe), ontglippen, losschieten. 

Taltal, (M. tali), een kwartje, (munt). 

Taltal, (v. ental), herkomst, oor- 
sprong. 

Talwang, néf-, ontberen, te kort 
komen, aarzelen, weifelen. 

Talwoenan, of entalwoenan, nok 
van een dak. 

Talwoeningar, nokbalk van een dak, 

Tam, en-, krijgen, ontvangen, in be- 
zit nemen; van iets behouden wat nog 
bruikbaar is, b.v. als men iets opnieuw 
maakt: of. anders inricht; aannemen, 
Entam wat wat, voor niemendal 
krijgen. Entam kom, of entam 
kom wôt, gelijk uit den strijd of wed- 
dingschap komen, niet verloren of ge- 
wonnen hebben. 

Tamak, naf-, heiig, onduidelijk zijn, 
wegens verren afstand. 

Tamboel, = tanwoel. 

Tamo, of tamomo, betrokken van 
de lucht. 

Tamoeng, e n-, klemmen, opeen klem- 
men. 

Tameer, en, (v. en- taha en 
moer), omwenden, zieh omwenden, 
omkeeren, omzien. 

Tamoer, of tôr tamoer, al wat 
foelik is bij sommige aangelegenhe- 
den als: endoek moel, endoek 
rahan enz. Enrinin watoek 
tôr timoer, door zegening met klap- 
perwater dit foelik- zijn doen op- 
houden. 

Tän, vischsoort. 

Tän, e n-, blijven liggen, blijven zitten, 
uitbroeien, onder liggen, onder water 
zetten of staan, weeken. Woean en- 
tän, letterl, de maan is nog onder de 
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zee, — nog niet op, of reeds onder. 
Entän of entoeb tän rahan 
den eersten nacht na ’t dekken van een 
huis daarin slapen, om door droomen te 
vernemen of men er gelukkig in zal wo- 
nen en te zorgen dat de booze geesten 
de menschen niet voor zijn, om het te 
betrekken. Entän iwoen, ontbijten, 
zich ontnuchteren. Moel tän, een of 
ander erfstuk, dat in huis moet bewaard 
blijven. 

Tan, = tanat, vooral in samenstei- 
lingen, b.v.: tan- woel of tan- boel, 
roode leemachtige grond. Tan- röd, 
vlakte. Toean- tan,de grondeigenaar 
of beheerder der gemeenschappelijke 
dorpsgronden. Tan- woes onbebouw- 
de, braakliggende grond. 

Tanan, vinger, teen, grijpschaar van 
kreeften, krabben, schorpioenen, enz. 
jonge scheut of uitspruitsel van door 
stoelen voortteelende planten, b.v. 
mooe tanan, pisangscheut. Tanan 
wäroe, wijsvinger; jên tanan 
wäroe, tweede teen. Tanan ka r- 
tenan, middelvinger; jên tanan 
karfenan, middelteen. Liman ta- 
nan, vinger Jên tanan, teen. EÉn-, 
de handen uitstrekken, aanrijken. 

Tanaein, gezond, welvarend. Felan 
tanaein, gezond en gaaf van lijf en 
leden. 

Tanat, (M. tanah), landstreek, land, 
grond, aarde, zwarte aarde Tanat 
mät, onafgestookte planting of niet 
voldoende afgestookt. Tanat nébta- 
han, afgestookte, planting. Tanat 
eni här oe, of wihen, ruk ma, 
afa enharoeb bok ruk waeid, 
deze grond is al te: lang in gebruik, er 
gedijdt niets meer op. Entoeboer 
tanat, weer buiten komen, nadat men 
langen tijd binnen heeft moeten blijven, 
b.v.: wegens ziekte of bevalling. 

Tanaw, (M. enau), arengpalm. 

Tanemam of atneman, vriend, 
verwant. 

Täng, en-, onderzoeken, nauwkeurig 
bekijken. N éf-, naspeuren. 

Täng, noeoer täng, zeer vrucht- 
dragend soort klapper. 

Tangan, (M. tangan), beentjes of 
tanden van vork of gafel. 

Tangangeen, == tangeen. 
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Tangat, en-, breken van lange voor- 
werpen. Na m-, gebroken. 

Tangawow, (v. tangan en wow), 
— hamrawow. 

Tangeen, zelden, zeldzaam, schaarsch. 
N i-, te kort hebben, gebrek hebben aan, 
ontberen. 

Tangin, klein kalebasje, lagenia vul- 
garis Ser., dat als kalkdoosje bij ’t betel- 
kauwen gebruikt wordt. 

Tanglaman, oksel von bladeren, inzon- 
derheid van palmbladeren; hoofdnerf 
van een palmblad. 

Tangoen, of tangon, kleine erwt, 
thaseolus. Tangoen tengtemáär, 
thaseolus radiatus. Tangoen te r- 
terfoeoe, thaseolus lunatus L. 

Tangtangan, ai tangtangan, 
dorre nog staande boom. 

Tangtangan, = tangan. 

Tanil, sap van boomen. 

Tanim, of tanëm, te samen, bij el- 
kaar, vergaderd; vgl. na- n& m. 

Tangkai, —= majik. 

Tanmaroïn, spreukdicht. 

Tanmoev, masker. 

Tanngoin, (v. tangin en ngoïn) 
kleine door framboesia vergroeide mond. 

Tanoeboer, — lanoeboer. 

Tanoek, nas-, verwonderd zijn, ver- 
wondering wekken. 

Tanoen, nas-, == nas- tanoek. 

Tanon, buidel, zakje, beurs. Ensiek 
tanon, loten. 

Tantanan, (v. tanan), griĳpschaar 
van kreeften, krabben, enz. 

Tanwoeoen, benaw tanwoeoen, 
veldgewassen, welke eenieder voor eigen 
gerief wint, in tegenstelling met die 
welke eenieder niet verbouwt en die 

men ook wel koopt, = benaw kir- 

kamisin. 

Tanwoev, masker, mombakkes, ge 
bruikt als kinderboeman. 

ne 
” 



Tapilir—Tasak 

Tapilir, vlak, vlakte. 

Tär, hanekamschelp, ostrea; deze 
schelp als klapperrasp gebruikt; klap- 
perrasp in den vorm dezer schelp. E n-, 
raspen van klappernooten (voor andere 
dingen zegt men: en- soer. 

Tär, en-, openslaan van steenvruch- 

ten. 

Tar, voetangel, scherp aangepuntte 
bamboestokjes, welke men met de punt 
emhoog rondom vruchtboomen zet, om 
ze tegen dieven te beschermen en in 
oorlogstijd om de vesting. Langere soort 
worden in de plantingen binnen de om- 
heining gezet, opdat varkens, die over 
de omheining komen, daarin zouden 
springen. 

Tar, vof tatär,stutsschaas. sm, 
stutten. Entar soes läi, veel ver- 
driet verdragen. 

Tar, nes-, of nas-, wedden, wedij- 
veren. 

Tara, melk, zog. Nifan tara, melk- 
tand. Te tara, drek van pasgeboren 
kinderen. Deze wordt verzameld in een 
mandje, kaboet, en op den dag der 
zuivering onder den boom gelegd waarin 
men den pot, oeran, met de nage- 
boorte, bieb, geplaatst heeft. 

Taraban, = araban. 

Tarabang, gouden of zilveren of met 
goud of zilver beslag versierde mes- 
schede. 

Tarai, tot een bol gevlochten rotan, 
waarmme men bij wijze van voetbal 
speelt, enbeïn tarai. 

Tarak, en-, opslepen, optrekken b.v. 
hout of een boot. Ne s-, ergens over of 
langs schuren. 

Taran, fregatvogel, tachypetes aquila. 

Taran, en-, onderweg aanleggen, pleis- 
teren. 

Taranan, zuid- oost, zuid- oosten wind. 
Baa taranan, G.K., slijkwespen- 
nest. / 

Tarbalin, néf-, beunhazen, prutsen, 
knutselen, knoeiwerk doen. 

Tarim, e n-, (M. tarimah), ontvangen, 
krijgen, aannemen, toestemmen, inwil- 
legen,‚genoegen nemen met. Entarim 
serän, aannemen om Christen te 
worden. 
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Tarima kassi, (M. tarimah kasih), 
dank; dank u. E n-, danken. 

Taring, en-, afkappen, snijden, inzon- 
derheid bamboe, suikerriet en dergel. 
b.v. entaring leet, een boomstok 
snijden. 

Tarkihin, harpoen, de ijzeren weer- 
haak van den horan. 

Tarngoe, hoofdkussen, kussen; drem- 
pel of onderregel van raam- of deur- 
kozijn. Tarngoe oeoen, de smalle 
kanten van een langwerpig rond hoofd- 
kussen, die meestal met borduurwerk 
versierd zijn. 

Taroek, en-, in zee brengen, b.v. e n- 
taroek habo, een bootje zoover in 
zee brengen, dat het bij afloopend water 
vlot blijft. 

Taroeoet, groote blauw- witte bosch- 
duif, ook wel notenkraker genoemd, car- 
pophaga rosacea. Tijdens de zwanger- 
schap zijner vrouw mag de man ze niet 
dooden op de plaatsen, waar ze gewoon- 
lijk hun spijsvertering komen houden, 
want dan zal zijn kind huilerig zijn. Om 
dit onheil te keeren, moet hij dan de 
kinderen uit de buurt onthalen en op ’t 
einde van den maaltijd van onder ’t huis 
door den vloer een pijl omhoog schieten. 
De kinderen loopen dan weg, het vliegen 
en roepen dezer duiven nabootsend. 
Läar taroeoet, zie bij lär. Teoek 
taroeoet eroer naa wak, 
spreekwoordelijk gezegde, wacht 
maar, dat hij weg is. 

Taroev, en-, (v. entahaen roev), 
nachtmerrie hebben; zie bij en- mif. 

Taroewoen, broos van breekwaar, als 
glas, porcelein, enz. 

Taroeïn, een bamboesoort. 

Taroman, heidensch gebed of aanroe- 
ping. E n-, bidden, vooral de formulieren 
opzeggen bij offeren, noodlot raadplegen 
en dergelijke plechtigheden. 

Taromoel, (H. trommel), ijzeren kof- 
fer, groote blikken doos. 

Tarowan, = bérowan. 

Tartär, 
steun. 

(v. en- tär), stut, schoor, 

Tartoeroek, zie toertoer. 

Tasak, e n-, (v.entahaenen-sak), 
opheffen. 



Tata, G.K. = tän, vischsoort. 

Tatael, spiegel, glasruit. Loev ta- 
tael, spiegeldoosje Fid tatael, 
glazen deur. 

Tatak, en-, of n ëf-, kloppen, tokkelen, 
uitkloppen, bespelen van muziekin- 
strumenten met toetsen, kleppen of 
gaatjes. Entatak kakahai, een 
kind in slaap sussen door het zachtjes 
op de billetjes te slaan, (de Keieesche 
kinderen liggen op den buik als ze 
slapen). Entatak fanin, klapwie- 
ken. Doot enahai tatak ta- 
heit, de, regenslag bedaart de zee. 
Nes-, trappelen, spartelen, fladderen, 
stuiptrekken. 

Tataw, zekere mito e, bij uitbreiding: 
stokje, dat men naast iets steekt, wat 
men geplant of gezaaid heeft,als teeken 
van eigendom. 

Tatar, en-, uitrafelen, 
ontrollen, openslaan. 

uitpluizen, 

Tatawk, (v. ta w), lepel van een klap- 
perdop gemaakt, waarin onder een gaat- 
je is. Bij ’t klapperolie kooken, doet 
men de tatawk in de pan dalen tot 
beneden de bovendrijvende olielaag, 
zoodat door ’t gaatje het overtollige 
water in de tatawk komt, waaruit 
het geschept wordt met de tatawk 

„janan, == een kleinere lepel van klap- 
perdop maar zonder gaatje. 

Tatawr, (v. en- ta wr), waterleiding. 

Tatêr, of tetêr, (v. en- têr), schijf, 
moot, snee. 

Täv, en-, komen van; verder als bij- 
woord is entav: uit, van, wegens, 
volgens, en in ’t algemeen == en- tal. 
Tävli, voorbij. En-, elkaar voorbij 
gaan, passeeren. Taävli täavjäl, op 
en neer, door elkaar, wirwarrend. 

Täv, achter, achtereind of achterdeel 
van eert huis, rahan täv. Enho 
täv, zich in ’t achterhuis begeven, of 
achterom \gaan. Wadar täv, huis- 
beschermgeest; kakebeenen of graat van 
buit gemaakte varkens of groote vis- 
schen bij wijze van palladium in huis 
of onder ’t afdak opgehangen, om geluk 
op jacht en vischvangst te verzekeren. 
Loev tä v, mandje waarin de erfstuk- 
ken mäs poesäk, bewaard worden. 
Täv is eigenl. huisheiligdom; vgl. de 
Taboe of tawoe in de Tanimbaree- 
sche huizen. 

Tata—-Tawk 

Taveilar, (v. en- veilar), plat. 
Bingan taveilar, plat bord. 

Taverak, zuurzakboom, zuurzak, nang- 
ka artocarpus integrifolia L. T. (niet 
inheemsch op Kei). 

Tavit, een soort fijne stof. E sbo 
tavit, sarong van deze stof. 

Tavloïin, en-, (v. en- täv- li), ver- 
trekken, verhuizen, een plaats verlaten. 

Tavlor, = tabahein. 

Taw, klapperdop. Bingan taw, 
kop, drinkkop. Nas-, een kinderspel 
waarbij een klapperdop als spoelgoed 
dient. 

Taw, e n-, steken, vaststeken. Ent aw 
penit, vastspelden. 

Tawäl, en-, (v. entaha en en- 
wäl), afwenden, omkeeren. 

Tawak, en-, een puntig voorwerp 
ergens in of op steken. 

Tawak, en-, G.K. = nak- roe. 

Tawan, overtrek, sloop, schede. 

Tawang, en-, (v. en- taha en 
wang), uitdeelen, aandeelen toewijzen. 

Tawar, en-, (M. tawar), afdingen, 

pingelen. 

Tawar, en-, of en- tabar, uittrek- 
ken, uitrafelen. Entawar êr, de tong 
uitsteken. Entawar ngir, een hak- 
mes uit de schede trekken. Nes-, of 
nak-, uitschieten, losschieten, uitkomen 
van den bloemstok van sommige boomen 
of planten, b.v.: palmboomen. 

Tawat, steekmand van klapperblad- 
nerven voor de vischvangst. En-, of 
riëf-, steken, ‘doorsteken, verwonden, 
met de steekmand visschen. Ne s-, on- 
bewust steken, b.v. van doornen. 

Tawäv, en-, (v. entaien wav), = 
en- tabäv. 

Tawir, of tawirwir (v. wir), 
jonkman, jongeling, jonggezel. 

Tawk, en-, hakken met de aks. E n- 
tawk wiek, klieven. 

Tawk, en-, onder gezag staan van, 
onderhoorig zijn aan, b.v.: tomat i 
entawk jaw, die man staat onder 
mijn gezag; toebehooren inzonderheid 
van slaven of onderdanen. of kinderen 



Tawoek—Teiran 

over wie men macht heeft wegens be- 
taling der harta voor de moeder. 

Tawoek, en-, zich schrap zetten, een 
dreigende afwachtende houding aan- 
nemen. 8 

Tawoen, (v. täv), beneden, noorden. 
Jên tawoen, hak, hiel. Tree van een 
trap, sport van een ladder. En-, ver- 
trekken, afreizen, afvaren. Ne s-, mee- 
varen, meereizen, in ’t algemeen mee- 
doen. 

Tawoen, en-, GK. == en- tawoek. 

Tawoer, GK, = watfoer. 

Tawowan, (täv en wowan), in de 
katleen de wand tegenover den 
ingang: bij vergaderingen is de eere- 
plaats langs dezen wand. Vgl.: täv, 
loev täv, wadar täv, en de ta- 
boe of tawoe van de Tanimbar- 
eilanden: dit alles wijst er op. dat de 
tawowan of täv de heilige plaats 
van het huis is. 

Tawr, of towr polder, moeras, klei- 
grond. 

Tawr, en-, entawr wêr, water 
leiden, b.v.: door greppels of een leiding 
van aan elkaar gekoppelde bamboe- 
buizen. 

Tawr, en-, verlaten van huis, nest, 
kinderen of jongen. 

Te, bijwoord van bevestiging, b.v…: 
bok? is ’t goed? bök te, ’t is goed. 
Ook vragend partikel, b.v.: o woek te? 
gij ook? De te? immers he? niet waar ? 
Op ’t einde van een zin tusschenwerpsel 
van verlangen of begeerte. b.v.: doot 
enjär odan akte! dat de regen 
toch eens een beetje ophield. 

Te, of, ofwel. Als uitsluitend voeg- 
woord gebruikt, wordt te tusschen de 
twee termen der keuze geplaatst, b.v.: 
bok te sien? is ’t goed of kwaad? 
Als onderscheidelijk voegwoord wordt 
het meestal herhaald achter elken term 
der keuze, b.v.: o te jamam te, & m 
te, aein te aien te, bök wat, gij 
of uw vader of uw broer de een of de 
ander, ’t is om ’t even. 

Tê, nas-, met honden jagen. 

Tè, (M. tahi), drek van menschen. 
Oean têm, letterl.: ik eet uw drek, —= 
er ne van uiterste onderworpen- 
eid. 
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Tes of ite, vrouw, vrouwelijk. Janan 
te, schoonmoeder. Boen te grootmoe- 
der. Voor het ambt geplaatst, dat de 
man bekleedt, geeft het de vrouwelijke 
titelatuur aan. b.v.: te rät, de vrouw 
van den regent of radja; te akpitan, 
vrouw van den kapitan. Men zegt ech- 
ter: te njora, vrouw van een goeroe 
of van een opperhoofd. E n- fa- te, bij 
de moeder zijner bruid introuwen; zie 
en-fa-terän. 

Tebroeoen, groote edelsteen. 

Tee, en-, steken, prikken, afplukken. 
Tee Bel, zie bel. 

Tee, =teet. Mooe tee riwoen, 
een pisangsoort waarvan de vruchttros 
zeer talrijke kammen heeft. 

Teen, zie tee t. 

Teeng, en-, krijgen, ontvangen, aan- 
nemen. 

Teêr, of teteêr, stuk, moot, snede. 
En-, in stukken, moten of schrijven 
snijden. 

Teeriwoen, (v. teet en riwoen), 
pisangsoort met zeer talrijke vruchten. 
In een planting wordt deze het eerst 
geplant, want ze is de baker der andere 
soorten, die zonder dat niet veel vrucht 
zullen dragen. 

Teet, of teteet, kam van een pisang- 
tros. 

Teilak, nab-, wegzinken, wegzakken, 
wegrijzelen. 

Teilang, nëb-, — nab- teilak. 

Teimar, een bamboesoort; boog van 
deze bamboesoort gemaakt; boog in ’t 
algemeen. Teimar sil, boog met ver- 
sierde uiteinden. Teimar oe moer, 
wanneer men een boog of stok aan de 
hand draagt en er een vrouw mee raakt, 
die voor of achter loopt, kan dit goed 
of slecht worden opgenomen en al of 
niet als een aanzoek aangemerkt en 
vervolgd. 

Teinan, onder, bodem. Habo tei- 
nan, kiel eener boot. 

Teirak, n éb-, smaken, proeven. 

Teiran, vriend, makker, gezel; tegen- 
hanger, weerga, tweede stuk, dat met 
een ander een paar uitmaakt. Toev 
teiran, van denzelfden leeftijd, mak- 
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ker. Rahan teiran, huisgenoot, 
Nigrëhi teiran, ontucht plegen. 
Naan teiran, overschot van eten. 

Teiran, tiental van eieren en ronde 
vruchten. 

Tek, struiksoort. Tek mermeran, 
ander soort. De schors wordt geklopt 
en ’t sap aan kinderen te drinken gege- 
ven, die aan framboesia lijden, opdat 
deze niet haar binnen zou slaan. 

Tekeng, e n-, (H. teekenen), naam tee- 
kenen, onderteekenen, aanteekenen, in- 
teekenen, b.v: entekeng bot, zich 
als matroos laten aanmonsteren. ( 

Teljôr morgenster. Teljôr endat 
ak, als de morgenster opkomt, als tijds- 
bepaling, == in alle vroegte. 

Teman, (M. teman), makker. Te man 
mahaw, vijand. 

Temoen, augurk, komkommer, cucu- 
mus sativus L. 

Tempo, (M. tempo), termijn, tijd. 
Nesno, of enkeet tempo, een 
termijn vaststellen. Enhêr tempo, 
uitstel vragen, tot zekeren termijn. M e- 
ran tempo enwoessak, morgen 
is de termijn verstreken. Tempo en- 
liwat ruk, de termijn is al verstreken. 
Enloer tempo, den termijn ver- 
lengen. Enfoetar tempo, den ter- 
mijn verdraaien. 

Tên, of tetên, ouders, ouden van 
dieren. Tomat tên, de oude lieden, 
ouders, Waäv tên, zeug. Manoet 
tên, klokhen. Bij uitbreiding is tên, 
== opperhoofd, notabele, voorname. T o- 
mat tên, of tetên, de notabelen, de 
ouderlingen. Tetên koko bissa, 
zoowel de voornamen als de mindere 
man. Tên jän, voorname, notabele, 
opperhoofd. 
Tên, wordt ook gebruikt ter aandui- 

ding van ’t voornaamste deel van dingen, 
die bij elkaar hooren, b.v.: loehoen 
tên, rijstblok, vijzel; loehoen ja- 
nan,destamper. Strat tên hanga- 
roe, een hoofdstraat met twee zijwegen, 
Noehoe tên, het grootste eiland of 
vasteland, in tegenstelling met noe hoe 
janat, de kleinere eilanden. 

Tên, (M. tahi), drek van dieren, al- 
lerlei vuil en afscheidingen, vooral van 
lichaamsdeelen. Aroen tên, oorsmeer. 
Mat an tên, oordrek. Wehin tên, 
afscheiding van den penis, ook als ge- 
meen scheldwoord gebruikt, Jamam 

Teiran—Têr 

wehin tên. Jaf tên, asch en ver- 
koold hout. Atbäk tên, tabaksasch, 
nicotineafzetsel in de pijp. Ai tên, 
zaagmeel. Aroem tên te? ben 
je doof. 

Tên, e n-, kuchen, kreunen, kuimen bij 
krachtsinspanning, stoelgang of barens- 
nood. 

À Tenat, of tentenat, bundel, bussel, 
os. 

Tenda, (H. tent), tent, roefje, dek- 
kleed, draaghemel. 

Teng, en-, zie en- towing. 

Têng, (H. thee), 
têneg, thee zetten. 

thee. Nanêng 

Tengra, wäv tengra, rossig ge- 
streept varken. 

Tengtemar, zie bij tangoen. 

Teno! tusschenwerpsel van verzoek of 
aansporing; toch, dan, 

Tentan, (M. tjintjin), vingerring, ring. 
Tentan säfnet, breede platte vi- 
ngerring zonder steen. Tentan roïn 
ngolan, dunne ronde ring. Tentan 
bangoetoen, ring met steen. Ten- 
ban wdengan, GK, = tentan 
bangoe'toen. Tentan tebroe- 
oen ring met groote steen. Tentan 
sebkoek, ring van bewerkt metaal. 

Tentoe, (M. tentoe), stellig, gewis, 
zeker. 

Teoek, en-, (M. toenggoe), wachten, 
toeven, verbeiden. dient ook om de toe- 
komende wijs van werkw. te vormen, 
b.v.: teoek oeoet, ik zal het doen. 

Teoek, en-, (M. oentoek), voor, om, 
ten behoeve van; dient in ’t algemeen 
om de bestemming of het doel aan te 
geven, b.v.: oeoet soeratteoek o, 
ik zal u een brief schrijven; oe mlôn 
aka teoek jaw? wat heb je voor 
mij meegebracht. 

Teoel, en-, = en- toil. 

Teoeng, en-, verwonderd zijn; ver- 

schijnen, zich openbaren. 

Teon, betovergrootvader. 

Têr, naf-, (v. teiran), bevriend zijn 

met. 

Têr, of: tetêr, =teër. 



Ter—Thalim 

Ter, (H. teer), teer. En-, teeren. 

Teran, — teiran, of terän. 

Terän, benaming of betiteling voor 
oudere lui. b.v.: teran rät, de radja. 
Boen terän, grootvader. Janan 
terän, schoonvader. Manterän, 
haan. En- fa- terän, bij zijn schoon- 
vader introuwen. 

Téranan, waar, iets van waarde. 

Terkas, (M. kertas), papier. Terkas 
woes, wit, onbeschreven papier. Te r- 
kas wän, een blad pepier. 

Terkes, vischsoort. 

Termoel, (H. trommel), metalen doos, 
koffer. 

Terngat, zaag. 

Teebel ter- 
bondgenoot. 

Tertaw, bondgenoot. 
taw, of jän tertam, 

Terterfoeoe, zie tangoen. 

Têr, of rahan têt, stoep, galerij 
of veranda van een huis. Têt raan, 
huisgezin. 

Tetak, e n-, uitsnijden, uitsteken. 

Tetan, rug, achterkant van iets. T e- 
tan loerin, ruggegraat. Tetan 
nabroeoet, bult. Tetan en mät, 
afgetobd, erg vermoeid zijn. Tetan 
sehoet, ruggepijn, vooral pijnen, die 
de bevalling vooraf gaan. Ini tetan 
sehoet ruk, zij is op het punt te 
bevallen. 

Tetat, en-, breken van touwwerk, 
lianen, enz. Entetat lär, de bloed- 
verwantschap afbreken, zie enhitil 
lär. Entetat hoekoem, een ge- 
rechtelijke uitspraak doen. Kapalla 
ertetat felbe? hoe hebben de 
Hoofden uitgesproken? Entetat 
einan, den koopprijs bepalen, handelen. 
Enba tetat, == enba fee, zie bij 
en- fee, Nam-, gebroken, afgebroken. 

Tete, oudje, bestje. 

Tetee, zie bij jahaw. 

Teteên, (v. en- tee), stekel, doorn. 

Teteêr, of tetêr, (v. en- têr), aan 
schijven of mootjes gesneden; boog- 
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vormige uitsnijding in den steven van 
bootjes. Habo tetêr, bladvormige 
boot. 

Teteinan, (v. teinan), laagte. 

Teteoek, voorname, notabele. 

Tetên, ouders, ouderling, notabele. 

Tertingil, G.K. — dingdinga. 

Tev, en-, bedekken, beschutten. 

Têv, e n-, gooien, werpen, slaan, vast- 
maken, stampen. Entêv slär, mais 
stampen tot meel, Entêv bak, spij- 
keren, spijkers inslaan. Entêy garis, 
een lucifer aanstrijken. Entêv jaf 
na afa, iets in brand steken, aansteken. 
Entêv warat na afa, ergens een 
touw aan vastbinden of iets met een 
touw vastbinden. Entêv na hira,het 
op iemand gooien, schuiven; op iemand 
verhalen, b.v.: bet sa, oemtêv wat 
na jaw, als ’t verkeerd is, dan schuif 
de schuld maar op mĳ. Bet ning 
roeg, teoek oetêv na o he, als 
Iik er schade bij lijd, zal ik het op u 
verhalen, hoor. Nes-, stooten, een te- 
rugslag geven, vasthaken, stroppen. 

(v. têv), gooibaar, Tevtev, e n- 
_ waarmmee gegooid, gestampt of gesla- 
gen wordt; lucifer. Tevtev, GK. 
loeloel. j 

Tew, boomsoort, roodbruin van kleur; 
een soort dakongspel. Enbeiïn tw, 
dit spel spelen; wordt gespeeld met 
bovengenoemde boonen, steentjes of 
schelpjes over twaalf putjes of kuiltjes 
verdeeld. Krijgt men, met het naar vaste 
regels verdeelen der boonen er vier in ’t 
laatste putje dat men aandoet, na er in 
elk der voorgaande één gelegd te hebben, 
dan heeft men t&w, en neemt die vier 
boontjes als winst tot zich, naan te w. 
De boontjes derwijze leggen, dat men 
veel kans krijgt tot naan t&w, heet 
enfan t€w. 

Tewat, (M. waktoe), tijd, tijdstip, tij- 
dens, terwijl. Te wat web, tijdens de 
pokkenbesmetting. Teoek ni tewat 
ak, wacht, dat het er de tijd voor is; 
wacht de bepaalde of bekwame tijd af. 
Tewat aka? op welk tijdstip. 

Thalim, nes-, (v. en- taha en 
liman), de hand geven, vooral ter 
verzoening of ten afscheid. De keieesche 
manier van handgeven is: de rechter- 
hand, die voorruitgestoken wordt, wordt 
bij den elleboog door de linkerhand on- 
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dersteund; men geeft de hand, terwijl 
men in gebogen houding nadertreedt, 
en slaat zich daarna met de hand op de 
borst. De andere neemt op dezelfde wijze 
de toegestoken hand, die hij drukt en als 
de begroeting zeer innig is, drukt hij er 
opsnuivend den neus op, waarna hij zich 
eveneens op de borst slaat. Zie ook: 
nes- talim. 

Ti, en-, ingaan, voortgaan, naderen, 
binnengaan. Voor enti in samenstel- 
lingen, zie bij en- soe. Ti ma, op en 
neer, heen en weer. Enho enti, 
ingaan, binnengaan, een richting in- 
slaan. Enti Serän, Christen worden. 
Kaba enti ruk Toea, de stoom- 
boot iis reed tej Toeal binnengevallen. 
Berkär enti ruk hoekoem, de 
zaak is al voor ’t gerecht gebracht, 

Tib, houten standaardje met geroos- 
terd pisangblad overtogen, waarop men 
koekjes, eloe, laat rijzen. 

Tibang, en-, (M. timbang), meenen, 
denken, zijn gevoelen uitspreken, O e m- 
tibang felbe? wat dunkt u? Oe m- 
tibang berkär i felbe? welk is 
uw gevoelen omtrent die zaak ? 

Tiboeng, e n-, bij ’t touwslaan den der- 
den draad in een touw twijnen; strenge- 
len. Ne s-, dwarrelen, krullen, kringelen, 
verward zijn, in de war zijn. 

Tiev, (M. teboe), suikerriet, saccha- 
rum officinarum L. Noeoer tiëv, 
bepaald soort klapper. Mooe tiëv 
kait, dingen die in een braak liggenden 
tuin ook nog blijven nagroeien, en waar- 
van de diefstal niet zwaar wordt aange- 
rekend. Zie roo. 

Tik, e n-, scheppen, putten. 

Tika, (M. setika), juist, stipt, bepaalde- 
lijk, b.v.: de woet tika juist tien 
dagen. 

Tikang, en-, (M. tikam), entikang 
web, pokken inenten. 

Tikit, en-, = en- rikit. 

Tiktik, (v. en- tik), emmertje, 
scheppertje. 

Tiktok, ne s-, (v. en- tok), huppelen, 
spolderen, ploeteren. 

Til, drie. Eintil, drie, Woet ein- 
til, dertien. Woet til, dertig. Rat 
til, driehonderd. 

175 Ti—-Tiwa 

Tilik, en-, (M. tilik), nazien, onder- 
zoeken. 

Tim, (M. timah), lood, tin. T im 
nangmettan, lood. Tim ngier, 
tin. Tim roen, brons. Mäs tim 
roen, bronskleurig goud. 

Timoen, temoen of toemoen, 
(M. ketimoen), komkommer, luffa acu- 
tangula. Nesjäv timoen, GK. = 
FrErit 

Timoer, (M. timoer), oosten, oostkant, 
oostmoesson. Timoer law, noor- 
doosten. Timoer woean, maan- 
maand, ongeveer Juni of Juli Timoer 
warat erkafrëhe, de twee moes- 
sons vechten, == veranderlijke winden 
tijdens de kentering der moessons. T i- 
moer enba ni koewat ruk, de 
oostmoesson staat al flink door. 

Tir, zeeappel, echinus esculentus. 

Tir, n ë b-, over, opgeklaard van regen. 

Tirat, e n-, dekken van een huis. 

Tit, (M. titah), bevel, gebod, veror- 
dening. Enwatoek, na, nesno 
enwoo of enjangoen tit, een 
bevel geven, een verordening uitvaar- 
digen. Tit nearéëhen, streng, 
dringend bevel. EÉEnwät, entoeroet 
of entaha tit, een bevel opvolgen. 
Nilawan, of enfaraha tit, een 
bevel overtreden. Tit hoeb enwait, 
het bevel is nog van kracht. Tit en- 
maät ruk het bevel is vervallen. 

_Tit, (M. titi), kaai, worp, pier. 

Titik, naf-, zakken, wegzakken. E n- 
wêhe titik til, zie bĳ enweêhe, 

Tiv, en-, snijden, doorsteken, snoeien, 
lubben, ergens een snee in maken. Do e- 
ad entiv o! verwensching. 

Tiwa, (M. tifa), trom, getrom. Ver- 
schillende tromwijzen zijn: tiwa si- 
lat tiwa hatoei, tiwa es, ti- 
wa däi, tiwa Seran, tiwa Wat- 
bel, tiwa fersoekat, tiwa se- 
rodjaw, GK. — fersoekat. En- 
tiwa, trommen, trom slaan. Entiwa 
jêr lär, tremmen ’s nachts voor ’t 
vertrek van reizigers, om een voor- 

spoedige afvaart te bekomen. Enti- 

wa sak bahan, gedurende den 

nacht trommen, om voor reizigers 

gunstig weer te krijgen, waarna men 

onthaald wordt op de spijzen, die op 

de bahan achter de ngon staan. 



Tiwak—Toeb 

Entiwa ngel, zie neel. Enti- 
wa roa, trommen, zooals men tromt 
bij ’t roein op maat. 

Tiwak, en-, begraven, bedelven. En- 
tiwak nit, een lijk begraven. Ne s-, 
bedolven worden, bedolven zijn, dicht- 
vallen van een kuil of gat. 

Tiwoe, en-, uithollen, 

Tiwoek, e n-, of ne s-, ruilen, omruilen, 
verwisselen. 

Tiwoen, GK. barngaan. Wêr 
tiwoen, overstrooming. 

Tiwoet, e n-, vrijkoopen, verlossen, in- 
lossen. Entiwoet tomat, een 
mensch vrijkoopen, Entiwoet negäi, 
een pand inlossen. 

To, emmertje gemaakt van de bloem- 
schede van een palmboom. 

To, torenschelp. 

To, en-, zuigen, opzuigen, slurpen. 

Toa, en-, snoeien. Entoa êr, sago- 
palmbladeren snijden om atap te naaien. 

Tob, dobber van een vischangel voor- 
zien, die men op ’t' water laat drijven. 
Wanneer de visch bijt, wordt die ge- 
stoken met de vischspeer. 

Tobat, (M. tobat), berouw. En- 
wab tobat, berouw verwekken, be- 
rouw hebben. Enfoetar tobat, zijn 
berouw weer verloochenen. Tobat is 
ook een mitoe, die ter beëediging op 
sommige plaatsen wordt aangeroepen, 
vandaar: tobat! zeker. E nw äb 
Tobat, dezen mitoe ter bezwering 
aanroepen. Op andere plaatsen echter is 
tobat == neen. 

Tobohan, of janan tobohan, hal- 
ve wees; kind, wiens vader niet bekend * 
18. 

Tod, stoeltje van gaba gaba, dat als 
kandelaar dient, om de damar in te 
steken. 

Tod, plank, waarop de kraamvrouw 
ligt na de bevalling, met den rug naar 
’t vuur gekeerd. Entoeboer tod, 
weer het huis verlaten na de zuivering, 
hetgeen sedert de bevalling foelik 
was. 

Toe, nëéb-, (M. toeah), oud zijn van 
menschen en andere levende wezens. 
Orang toe, zie orang. 
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Toea, en-, aanleggen, aanlanden, an- 
keren, pleisteren, rusten. 

Toea, in de offertaal, de aderen in de 
milt van een varken volgens welker 
richting en loop het noodlot wort ge- 
raadpleegt, enoet dän. 

Toeak, en-, (M. toelak), duwen, weg- 
duwen, afwijzen. In samenstelling met 
andere werkw. wil toeak ook zeggen: 
met nadruk, met aandrang, b.v.: nan är 
toeak, met nadruk zeggen, aandringen. 
Nes-, duwen, zwaar leunen tegen. 

Toean, en-, — en- toeak. 

Toeang, en-, volgen, nagaan, bespie- 
den. Enba toeang, volgen. Enleïk 
toeang, scherp toezien, nazien of af- 
kijken. Enkäi toeang, beslist weten, 

Toear, of ai toear, waterscheut van 
gevelde boomen, stronk, stoppel. 

Toear, en-, gebukt staan, krom staan. 

Toear, een hecht zetten aan iets. 

Toeat, (M. toeak), palmwijn. Enseb 
toeat of nëfnihoen, palmwijn tap- 
pen. Enerak toeat, na’t tappen een 
schijfje van den saamgebonden bloeitros 
afsnijden, opdat het vocht weer beter 
zou vloeien. Toeat ngarëhen, 
sterke of met bitterhout gemengde palm- 
wijn. Toeat kasloeir, zoete palm- 
wijn, zonder peper of bitterhout. N a k- 
nawoet toeat, van palmwijn dron- 
ken zijn. 

Toeb, en-, liggen, slapen, verblijven, 
overnachten; waard zijn, opwegen tegen. 
Entoeb kejin, slapen. entoeb 
kejin matan de oogen luiken. En- 
toeb kejin kanaan, vast slapen. 
Entoeb lin, zich verslapen. En toeb 
nangan, in de plantingen verblijven. 
Vaak zegt men eenvoudig oetoeb, ’t. 
geen wil zeggen, ik ga naar de planting, 
om daar eenige dagen. te blijven. E n- 
toeb waeid he, of entoeb wa- 
hein he, daar komt niets van, laat 
maar zijn. Entoebin, G.K. e n- 
toeb waeid he. Niraanentoeb 
afa, op iets verslingerd zijn, iets heftig 
begeeren. Afa entoeb raan,iets in 
zijn gedachte bewaren, gedenken. Dada 
eni entoeb ringi wän til, die 
gong is drie rijksdaalders waard. E n- 
toeb in de bet. van: schijnen, uitkomen, 
afsteken, zie bij en- dir. 

Toeb, ne s-, rooien van aardvruchten. 
toeb waeid heNiraan entoeb 
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Toeba, n a k-, terugkaatsen. 

Toeboer, steenachtig strand, tifstrand. 

Toeboer, e n-, buiten gaan, buiten ko- 
men, uitgaan, afdalen; uitkomen van 
den bloeitros van sommige vruchten, 

b.v. pisang, mooe entoeboer. E n- 
toeboer rahan, uit het huis gaan. 
Ded ientoeboer soe taheit,die 
weg komt aan zee uit. Entoeboer 
wordt ook gezegd van weer het huis 
verlaten. wanneer men dat lang niet 
heeft kunnen doen b.v.: wegens ziekte 
of bevalling. N e s-, onbewust uitkomen, 
uitwaan, afdalen. 

Toebtoeb, leger, rustplaats. 

Toef en-, slaan met de vlakke hand; 
wasschen van kleeren, linnengoed, mat- 
ten, enz., wat door slaan gewasschen 
wordt. 

Toefan, nak-, of naktiftoefan, 
ziekelijk zijn. 

Toefoe, en-, neerlaten, luiken, dicht 
doen, ontspannen. Entoefoe of en- 
toeoe lär, het zeil strijken. Ento e- 
foe baeng, een regenscherm dicht 
doen. Entoefoe fanfan, een 
schietstrik ontspannen. 

Toeftoef, bezwijning, flauwte. N i-, in 
zwijm vallen. 

Toehat, en-, knippen met de vingers. 

Toehoet, naf-, spuwen. Naftoe- 
hoet lär, bloed spuwen. Naftoe- 
hoet na hira, op of naar iemand 
spuwen ten blijke van verachting, het- 
geen gewoonlijk geschiedt, door in de 
richting van iemand op den grond te 
spuwen. Oeftoehoet na, ik spuw 
er op, == ik veracht het. 

Toeil, of toil, bamboegeleding met 
sago gevuld en in ’t vuur gepoft. Later 
wordt de bamboe opengesleten en men 
heeft een sagoworst. 

Toek, e n-, ontbreken, te kort schieten, 
ontoereikend zijn, niet toekomen. In 
samenstellingen met andere werkw. be- 
teekent het: niet toereikend, b.v: 
entêv toek, niet ver genoeg gooien. 
endir toek, er niet bij kunnen; e n- 
woo toek, niet zoo hard roepen dat 
men gehoord wordt. Limang en- 
toek, ik kan er niet aan. 

Toek, en-, een touw of ketting neer- 
laten, iets door middel van touw of 

277 Toeba—Toel 

ketting neerlaten. Ré&w toektoek, 
kraanketting. N e s-, bizondere wijze van 
visschen: men bindt een steen losjes 
aan een touw en daarbij een angel ver- 
borgen in een witte veer. Men laat den 
‘steen aldus in de diepte zakken, geeft 
een ruk aan ’t touw, waardoor de steen 
wegvalt en de veer in de diepte blijft 
drijven. Grootere visschen zien de veer 
voor een soek, klein vischje, aan bijten 
en zijn gevangen. Toek, het vischgerij 
om op die wijze te visschen. 

Toekan, (M. toekang), vakman. Als 
bijv. naamw.: ervaren, bedreven in vak, 
hand- of kunstwerk; meestal. gebruikt 
in den vergrootenden trap: toekanli, 
zeer bedreven, b.v.: o toekanli, je 
bent zeer bij de hand. Toekan ai, 
timmerman. Toekan atmän, smid. 

Toekar, en-, (M. toekar), wisselen, 
ruilen. 

Toekoe, en-, verzakken. N a m-, 
verzakt. 

Toekoen, en-, kijken, bekijken, aan- 
staren. Ne s-, uitzien naar. 

Toekoen, e n-, bedaren, van storm, zee 
of ingewandspijnen of brakingen. N a m-, 
gestild, bedaard zijn. Iwoen namtoe- 
koen ruk, zijn buikkrampen zijn 
bedaard. 

Toektoek, (v. en- toek), wat met 
ketting of touw neergelaten wordt; touw 
of ketting om iets neer te laten. R& w 
toektoek, kraanketting. Reet 
toektoek, trap langs een boot, val- 
reep. 

Toektoek, een jaagspinsoort. 

Toektoek, (v. en- toek), arm, nood- 
druftig, behoeftig. 

Toel, en-, zeggen, vertellen, kennis 
geven, navragen, meenen. Entoel 

nesno afa weê& hira, iemand iets 
opleggen, in opdracht geven. En woo 
toel, omroepen. Nanär toel, mee- 
deelen, kennis geven. En- fa- toel, 
meedeelen. Entoel in de beteekenis 
van meenen, == denken, aanzien voor, 
b.v.:oetoel o tomat mä v,ik dacht 
dat ge een vreemdeling waart. EÉ ntoel 
sa, zich vergissen; vgl. voor deze bet. 
na-när. 
Entoel zegt men ook voor iets mee- 

deelen aan de geesten, b.v. door den 
leb of mitoe- doean,die de hem be- 
leden zonden aan den mitoe vertelt 
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en daarvoor een offertje brengt, en- 
toel mitoe. Of door het opperhoofd, 
die een overtreding van den howêr 
aan den wrekenden mitoe daarvan 
vertelt, of een andere misdaad waarvan 
de dader onbekend is, aan Neabal, 
Laäarwoel, Hoekoem, enz. om hunne 
wraak over den schuldige in te roepen. 

Toelan, zie bij dan. 

Toelis, en-, of néf-, (M. toelis), 
schrijven, teekenen. 

Toeltoelin, lauw. 

Toeitoelis, (v. en- toelis), op schrij- 
ven betrekking hebbend, geschreven. 
Skoóol toeltoelis, de gewone school 
in tegenstelling met de skóöl agäm. 
Boek toeltoelis, schrijfboek. 

Toem, (M. koemi), gele of oranje- 
kleurige gembersoort, curcuma longa L.; 
wordt gebruikt bij toebereiding van 
visch en om rijst geel te kleuren. T oe m, 
of toemtoem, geel of oranjekleurig. 
Nftoem, geel, oranjekleurig zijn, 
Wahan néftoem, er bleek en zie- 
kelijk uitzien. 

Toem, legende, verhaal. Enhoel 
toem, geschiedenissen vertellen, de 
oude legenden verhalen. Volgens oud 
gebruik mag dat alleen ’s avonds gebeu- 
ren, wijl men er gewoonlijk den tijd 
mee kort bij ’t bewaken van een doode, 
en anders zouden de schimmen denken 
dat er een doode in ’t dorp is en er op 
afkomen om iemand te halen. Enhoel 
toem angled, kletsmeieren. Ko e- 
boer toem, familiegraf. Ohoi 
toem, vestingdorp, oorspronkelijke ne- 
derzetting, waaraan de dorpslegende 
verbonden is. 

Toeman, kleine luis. 

Toemel, ‘platee ‘strandworm, als aas 
bij ’t visschen gebruikt, Enferak 
toe mel, zulke wormen vangen, door 
ze met uitgewrongen plantensap uit het 
zeeslib te lokken. 

Toemin, == timoen. 

Toemoek, en-, (M. toemboek), stom- 
pen, boksen. NE&f-, stompen. Dän 
toe moek, zie dän: 

Toemoen, (M. toeboh), lijf, lichaam. 

Toemtoem, geel, oranje. 

Toemtoem, of Toemtoema drem- 
pel, dwarsbalk over de vloer. T oem- 
toema fid täv, regeling der slaap- 
plaatsen enz. in een huis, op te volgen 
door de verschillende standen, die het 
bewonen. 

Toemtoemoek, gestompt, geslagen. 
Dan toemtoemoek, zie dän. 

Toen, schot, vreemd voorwerp, steen, 
been, graat, enz., dat door werking der 
booze geesten in ’t lichaam komt en 
daar pijnen of ziekte veroorzaakt, f or 
entoen. En-, (M. toenoe), in ’t vuur 
poffen of stoven, bakken, knallen, schie- 
ten met vuurwapens. N é f-, poffen, her- 
haaldelijk of veelvuldig knallen. 

Toenam (M. tentoe), stellig, zeker, 
echt, waarachtig, gewichtig. Nanär 
afa toenan, iets ernstigs vertellen. 

Toenat, pootje van steen of bakaarde. 
Op drie zulke pootjes rusten de potten 
en pannen boven ’t vuur. 

Toengoen, achterhoofd. Matam 
endoek tangoem te? zie je dan 
niet, 

Toenoen, plant, stukswoord voor plan- 
ten en heesters. 

Toentoen, (v. en- toen), gepoft, 
bakken, b.v.: benaw toentoen, 
pofte aardvruchten. Waham fel en 
toentoen, je ziet er uit als een ge- 
pofte aardappel, nl. zco vuil en zwart. 

Se- 
Se 

Toentoen, kleine bijtende miersoort. 

Toentoenil, = toeltoelin. 

Toeoe, en-, van een hoogere op een 
lagere plaats brengen, zoowel letterlijk 
als figuurlijk, Entoeoe habo, een 
boot te water slepen. Entoeoe ti- 
loer, eieren leggen. Entoeoe be- 
naw, eten opscheppen. Entoeoe 
oeran, den pot van ’t vuur zetten. 
Entoeoe harta schatten ter beta- 
ling van den huwelijksprijs aanbieden. 
Entoeoe mooe, een pisangtros af- 
doen. Enleïk toeoe, minachten. 

Toeoen, of wät toeoen, rotsblok, 
kaap. 

Toeoeng, en-, (M. toeloeng), helpen, 
bijstaan, voor niets geven, helpen met 
of aan iets. Entoeoeng hira na 
koebaneg, iemand aan geld helpen. 
Entoeoeng afa we hira, iemand 
iets ten geschenke geven. Entoeoeng 
nangeréèëhi, aanraden, bepraten. 



 Toeoer, buiging, bocht. En-, lenig, 
buigzaam zijn. Jên toeoer, knie. 
Limantoeoer, elleboog. N a f-, ach- 
ter elkaar. gaan. 

Toer, uitwas aan boomen, door een 
woekerplant veroorzaakt. Legstaak. om 
in een tuin de bedden in te deelen. 
Toer tên de hoofdlegger. Toer ja- 
nat of toer njaw,zijleggers. To e- 
rat njaw zijlegger, 

Toer, (oud Keieesch), woede. Na f- 
soe toer, in arren moede. met boos 
’pzet. Enlawoer toer, moedwillig 
‘vernielen. 

|, Toer, en-, =entoeroek. 

Toer, e n-, doorboren, doorsteken. 

Toerak, e n-, aansteken van vuur, be- 
smetting of slecht voorbeeld. N ëf-, 
gevlamd zijn van hout. 

Toeral, of teral, (H. tralie), tra- 
iewerk, staketsel. 

Toerasx, lijwaarts. E n-, lijwaarts aan- 
sturen. 

‚ Toerat, en-, = en- toeroek, en 
verder door aanroeping der geesten een 
(ooverkracht hechten aan een of ander 
_joorwerp. 
bj 

Ë Toerat, zeilstok onder en boven langs 
„en Ceramsch zeil; legstaak om in een 
sin de bedden in te deelen; zie toer. 

Toerik, en-, scheef staan; met het 
sene been vooruit geschoven staan, 
fe i toerik. 

| .. 

| Toeriin, een bamboesoort. 
| 
„ Toeroek, en-, (M. toendjoek), toonen, 
tantoonen, wijzen, onderwijzen. Né f-, 

onderwijzen, Toeroek sib, berisping. 

Toeroen, (M. terong), struiksoort, so- 
vanum melongea L., welks bladeren als 
‚noes gegeten worden. Een andere soort 
ieeft eetbare vruchten. 

_‚ Toeroen, en-, (M. toeroet), toestem- 
nen, goedvinden, een voorstel aanneme- 
men, beloven. 

| ‚ Toeroet, en-, of nes-, aanlasschen, 
aaneen lasschen, inlasschen, aan elkaar 
vlechten, verlengen door een stuk aan 
se lasschen of te binden. Entoeroet 
varinte een bevel opvolgen. En- 
voeroet kowat aein, den bij- 
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slaap uitoefenen. Entoeroet dóös, 
de zonden belijden. Entoeroet 
hira ni nanär, met iemands 
gezegde instemmen. Nanggrèhi 
nestoeroet, in eenen doorpraten. 

Toertoer, (v. en- toeroet), ver- 

lengstuk. Habo ni toertoer, boeg- 
spriet of steven. Op G.K. ook staart. 

Toertoer, of tartoeroek (v. en- 
toeroek), wegwijzer, Toertoer 
padoman, kompas; fig.: raadsman. 

Toertoeroet, — toertoer. 

Toet, ijzeren hamer; overhellende rots. 

Toet, geheel en al, volkomen. Enkai 
toet, volkomen weten. En-, stuiten 
tegen, tegenaan komen, sluiten van 
dingen, die in elkaar moeten passen, 
aaneensluiten, passen; ordelijk opstape- 
len. 

Toetoe, (v. en toet), top, punt, uit- 
einde, boveneinde, zuiden. Toetoe 
tawoen, noord en zuid, van ’t eene 
eind van ’t land tot het andere. Ngel 
koetoe, of bawt toetoe, eind- 
stroof van een ngel- of bawt- zang. 

Sa ental toetce raan,huwelijks- 
beletsel wegens verwantschap. 

Toetoeoer, mas toetoeoer, of 

mäs wilwil, goudschrapsel in stukjes 
dor pisangblad gewikkeld, en deze drie 
aan drie aan klapperbladnerven geregen 
als offer aan den mitoe of de bosch- 
geesten. Meestal worden dé aldus bereide 
bladnerven in groote menigte in een 
stuk gaba gaba gestoken en dit op een 
staak bevestigd, zoodat het geheel veel 
op een veger gelijkt. 

Toetoek, en-, beletten, verhinderen. 

Toetoep, (M. toetoep), gevangenis- 
straf, arrest... Enjoôt toetoep, 

arrest krijgen. En-, tegenhouden, belet- 

ten, ophouden, gevangen nemen. 

Toev, geboorte, bevalling. Toev tei- 

ran, van denzelfden leeftijd, makker, 

kameraad. Ni hôn toev til ruk, 

zijn vrouw is al driemaal bevallen. 

Toev, nes-, GK. = nes- toeb, 

Toevtoewang, bovenste planken aan 

een boot. Jew toevtoewang, 

hamerhaai. 



Toewan—Tôr 

Toewan, (M. toewan), heer, mijnheer. 

Toewan, en-, sluiten, dicht doen. 

groote kale € Toewoen, steile rotswand, 
rots, steengrond. 

Tôi, vischsoort. 

Toìil, zie toeïl, 

Toil, en-, vreezen, bang zijn voor 
iemand, wegens diens zedelijk overwicht. 

Tok, en-, of nes-, zwijmelen, spar- 
telen, ploeteren. Entok waro, braken. 
Toktok, zwijmelend, slenterend. tT o- 
mat toktok, slenteraar, lanterfanter, 
nietsnutter. Zie nes- tiktok. 

Tok, en-, aan één kant oplichten. 
Entok dat, aan één kant optillen, 
omhoog buigen; de oogen opslaan, naar 
boven kijken. 

Tôk, raak, aan ’t doel beantwoordend. 
En-, raak zijn, aan ’t doel beantwoor- 
den, doeltreffend zijn. Enoet tôk 
naa waeid, het niet klaar kunnen 
krijgen. Arôn i entôk, dat genees- 
middel helpt, geeft baat. Entôk, 
aangaan, raken, onderhoorig zijn aan, 
Berkär i entôk jaw, die zaak 
raakt, mij. Tomat i entôk jaw, 
die man is mijn ondergeschikte. Zie 
voor deze laatste bet. en- ta wk. 

Tôk, en-, effen, gelijk zijn. evenaren. 
Taheit entôk, de zee is effen, is 
kalm. 1 entôk o waeid, hij haalt 
het niet bij u. 

Toma, GK. == koetan..NE&f-, —= 
en- fa- koetan. 

Tomak, e n-, of n &f-, afgeven, afkleu- 
ren, afsmetten op iets, fig.: besmetten, 
aansteken. 

Tomat, mensch, men. Tomat wordt 
in ’t Keieesch zeer veelvuldig bebruikt, 
in allerlei omstandigheden waar het in ’t 
Nederlandsch als tautologie beschouwd 
zou worden. Zeer Veelvuldig wordt het 
voor eigennamen gevoegd, b.v.: tomat 
Piet, Piet. Ook bijvoegelijke naamw. 
op personen betrekking hebbende, wor- 
den zelden zelfstandig gebruikt, maar 
als bepaling bij tomat gevoegd, b.v: 
tomat abrän, een man; tomat 
wat, een vrouw; toma’t marwoe- 
toen, een vreemdeling. 

Tomtoma, zware vloerrib. 

Tomtomak, (v. en- tomak), 
kleurd, kleur afgevend. Arôn to m 
ma k, ‘verfstof, kleurstof. 

Tôn, e n-, twijnen, tweernen van tou 
werk. Ne s-, vanzelf draaien, zwijmel 
Wahan nestôn, duizelen, duize 
zijn. | 

A A _ Af 

Ton, of ton make foe uin 

Tonar, boomsoort, (M. tongke), pil 
euiera gymnorhiza. De geplette ba, 
wodt gebruikt om touwen te tanen, zeil, 
taant men door ze te doopen in el 
afkooksel der schors. Het hout die 
tot het maken van houten hamers 
stampers voor de rijstblokken. 

Tonaw, (M. enau), arengpalm. sd 

- 
Tongar, nek-, en-, nëf-, of ent! 

ngar lelan, den hals rekken of stre! 
ken. | 

Tongat, of tongkat, (M. toengke 
stok. Zie bij dän. 

Toô, en-, = entoa. 

Tood, e n-, trekken, slepen, meeslepel 
voorttrekken, op sleeptouw nemen, lt 
den, b.v.: een blinde, een paard, emil 
òpvoeden, opfokken. Entood p iä 
opvoeden, opfokken. Entood han / 
man, een raad beleggen. Sien € 
tood loeli n, het een bederft het al 
der. Raf-, achter elkaar gaan, kj: 

Toon, e n-, zwezen, gieren van voge 
| 

Toppi, (M. topi), hoed, pet, mats 

Tor, mat, kree, alle matwerk dat ni, 
van bladeren gemaakt is, maar vil 
rotan of andere stevige grondstoffel 

Tör, en-y scheren, het hoofd kaj 
scheren. | 

Ü 

Tôr, vast, geklonken. E n-, vastklinke 
vastspijkeren. Entêv tôr, vast slaë 
of spijkeren. Entôr lanit, in h 
zenith staan van sterren. Woen tô, 
maanmaand, ongeveer overeenkomei, 
met Januari of Februari, nl. als de ste) 
woen genaamd, entôr lanit, in ’t zenil 
staat. Tôr miët retan, of mid 
if, G.K., maanmaand ongeveer overeel, 
komend met Augustus of September. 



Tôr, pootvin van een schildpad. 

E, Tôr, wijding, gebed waardoor iets 
toegewijd of foelik verklaard is. T ôr 
taroman, wijding en gebeden. E n-, 
‘wijden, bidden, inzegenen; godsoordeel 

Pitoepassen. Wêr totôr, tooverkrachtig 
twater, heidensch wijwater. Entôr ta- 
iroman, de gebeden en plechtigheden 
‘verrichten bij offeren en andere hei- 
“densche godsdienstplechtigheden. E n- 
stôr mif, droomen uitleggen. Tôr t a- 
‚moer, zie bij tamoer. 

Tortor, gezond, welvarend. Nafngil 
| EE 

È tortor, gezond, welvarend zijn. 

Tortoran, = roehoet. 

‚ Totar, en-, of n ëf-, kloppen van hart 
| of pols. Het is de an & ma än, die deze 
kloppingen veroorzaakt. Bloedsomloop 

kent de Keieesch niet; wel meent hij dat 
"het bloed in beweging blijft, om stollen 

te voorkomen. Daarom wordt bij som- 
mige ziekten en vooral kneuzingen ge- 

‚ Wa, strandlooper. 

ij _Waai, GK. —= tir. 
B 

‚_Waaing, (oud Keieesch), vreezen. 
Enbobar waaing, beducht zijn 
voor, bezorgd zijn voor. hd 

li 

| Waan, nietswaardigheid, onbenullig- 
heid. 

Waang, vermits, aangezien dat, wijl, 
‘daar. 
| 
ij re o 

„ Waang,e n-, tellen, rekenen. 

Waang, en-, schommelen, wiegelen, 
door wiegelen een staak of paal in den 
‚grond drijven. 

Waawk, en-, nabootsen, nadoen, een 
‚anders raad of voorbeeld opvolgen. 

‚ Waawn, gelijk, zooals, als, evenals; 
„beeld, gelijkenis. Waawn felbe? 
‚hoezoo? hoedanig? op welke wijze? 
Waawn uk i! zie zoo, juist zoo, zoo 
is ’t goed. Waawn wel te i, zoo is ’t 
‚ook goed; dat is me ook wat. I waaw n 
‘wat i, zoo is hij nu altijd. Tomat 
‚waawn, beeltenis, beeld, portret. Tus- 
\schen twee woorden geplaatst die her- 
| haald worden, is waawn == ’t een is 
‚tander waard, b.v.: bingan waawn 

Tôt, e n-, nuchter zijn, honger hebben. | 

ISr 
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Tôr—Wad 

ducht gemasseerd, opdat het bloed niet 
stil zou staan en bederven. 

Totôr, (v. en- tôr), gewijd. Wêr 
tot Ör, gewijd, tooverkrachtig water. 
Totôr mif, droomuitlegger. 

Totoehak, oude wonde, erfelijke wonde. 

Totoehat, = totoehak. 

Tovläi, en-, of nëf-, afdrijven, door 
den stroom meegevoerd worden. 

Towa, en-, of nêf-, wiegen, wiegelen, 
deinen. 

Towing, en-, helpen, geholpen worden 
door de geesten, helpen van geesten. 

Towr, moeras, polder, moerassige 
streek. 

Troin, dikke bamboesoort. 

Tserlele! uitroep van verbazing of 
blijde verrassing of blijdschap. 

bingan, een bord is een bord. Afa i 
waawn enboer, dat staat gelijk 
metstelen. Hira ni ngoïn waawn, 
iemands gezegde, uitgesproken meening, 
oordeel. Am waawn uk i, zoo zijn 
wij dat gewoon, zoo zijn onze manieren. 

Waawr, praatshebber, druktemaker. 
Mang waawr hê&! hoor dien praat- 
jesmaker eens. 

Waawr, boomsoort; touw van den bin- 
nenbast ervan gemaakt. 

Waaws, ne s-, afschampen, afstuiten, 
afketsen, uitschieten. 

Waäb, zegswijze, gezegde, uitdrukking. 
E n-, uitspreken, zeggen. Enwäb tan, 
letterl.: sprekende bedekken, = meineed 
plegen. Enwäb tobat, zie tobat. 
NÈf- wäb, zweren, eed afleggen, be- 
zweren. 

Wâd, buit, hetgeen men op jacht of 
vischvangst bemachtigt; bij uitbreiding: 
behaald voordeel of winst in ’t algemeen. 
Waäd miët, al wat men langs het 
strand bij entai miët aan eetbare 
schelpdieren of visch bemachtigt. Ning 

wad afa waeid, ik heb niets ge- 

vangen; ik ben platzak. Enoet ni 

wäd, zijn gevoeg doen. Wawad ham- 

ham == ham wang, zie bij en- dir. 



Wada—-Wahan 

Wada, schelp, hyppopus macula- 
tuss lampje van deze schelp gemaakt: 
in de holte giet men wat klapperolie en 
een touwtje of lapje, dat een weinig 
boven den rand uitsteekt, dient als lem- 
met. Meestal heeft men hierbij nog een 
houten hangertje, waarin de schelp rust. 
Op sommige plaatsen dient ze ook als 
howêr. 

Wada, nes-, scheef, schuin, loensch 
zijn; ontwijken. Enmalit wada, 
loensch lachen, uitlachen. Enhorak 
neswada, spottend of langs omwegen 
vragen, strikvragen stellen. Nang- 
grehiwada, spottend napraten, spot- 
tend. toestemmen. 

Wadaha, kaneel. 

Wadan, Banda. Wadan, of Wadan 
Elat, dorp op de westkust en Wadan 
Il, dorp aan de oostkust van Gr. Kei. 
Ze heeten zoo, omdat de bewoners uit- 
wijkelingen zijn van Banda, die ook nog 
hun eigen taal spreken, welke op Banda 
is uitgestorven. Woear Wadan, het 
eiland Banda. 

Wadar, beschermgeest .Wadartä v, 
huisfetisch. Onder wada r verstaat men 
nog een soort palladium of dorpshei- 
igdom, als b.v.: een stuk goud, een 
koperen schotel, een wervel van een 
zeekoe, enz, waarin een geest huist. 
Wadar täv, zijn ook kinnebakken van 
geschoten varkens, graat van gevangen 
visch, vooral van grootere visschen of 
totemvisschen van de familie, die in 
huis worden opgehangen en geluk bij 
volgende jacht of vischvangst moeten 
verzekeren. 

Wadil, verkeerd, scheef. E n-, omkee- 
ren, omslaan, verkeerd staan, liegen. 
Enwadil weilak, binnest buiten 
keeren, omkeeren. Entai wadil, om- 
slaan of verzwikken van den voet. 
Enleïk wadil, scheel kijken, loen- 
schen, gluipen. Nes-, vanzelf omkan- 
telen. 

Wadngi, gebak van sago of enbal met 
kokosnoot vermengd. 

Wadwaäd, GK. = hanôt. 

Waeid, neen, niet, niets, geenszins; 
anders. Waeid ruk, zie bĳ ruk. 
Waeid woek, ook niet, evenmin. 
Waeid, of afa waeid, niets, ’t is 
niets. Oemtar rahan, waeid e n- 
lek, schraag het huis, anders valt het 
omver. 

Waeik, en-, of nëf-, koken, doen. 
koken, (overgankel.). 

Waeik, néf-, omdoen, omslaan van 
kleeren; inzonderheid een sarong om de 
heupen vastknoopen, of aldus dragen, 

Waeil, allen, geheel en al, af uit, afs! 
geloopen. 

Waein, waein jabwän, — jaù 
oer mang ohoi, zie bij jen. || 

Waein, of wain spoor, indruk, 
schram, moet, litteeken. Jên waein,! 
voetspoor Liman waein, aanden- 
ken, geschenk ter gedachtenis. | 

Waein, zie wain, of waeit. | 

Waeit, nieuw, vernieuwd, opgepoetst, 
opgeknapt. 

Waeit, vischsoort. Ì 

Waeit, e n-, leven, branden van RE | 
die tot branden bestemd zijn, loopen o 
in werking zijn van een mekaniek, nog 
aan de beurt zijn in spelen. Jaf e nwa | 
eit, het vuur brandt, is aan. Lampo 
enwaeit, de lamp brandt, is aa 
Taheit hoe b en w 
nog bewogen. B erkär h diek en 
waeit, de zaak 
Enwaeit il, herleven, verrijzen. 

1 
EN 

Waeit, of waein, booze geest. 
Waeit enwasik, verwensching, 
meestal echter een nitroep van ver- 
bazing of bemoediging. Het is een ellip- 
tisch gezegde: de volledige uitdrukking | 
is een plastische voorstelling van de, 
copula der geesten met de moeder òf, 
vrouw van den toegesprokene. W aeit! 
waeit teno! of waeit enwasikl, 

Waha, (onbepaalde vorm voor vocht, 
die echter als zoodanig in onbruik is ge 
raakt en alleen nog in een bepaalde bet. 
voortbestaat), kielwater, water dat in 
de boot dringt. Enitofenkitwaha, 
hoozen. Waha waein, water, dat men 
bij aankomst verwaarloost nog te hoor 
zen, vandaar: doel, einde van den tocht. 
Enjoôt natnet waha waeinl 
het doel bereiken; ook in fig. zin. 

Waha, en-, GK. = en- raha. 

Wahamot, (v. wa han en mot), bij-| 
ziend, kortzichtig. | 

Wahan, welnu, komaan, welaan, ’t is | 
goed dat. | 

Wahan, vocht, sap, aftreksel, afkooksel. | 
Soes wahan, melk. Noeoer wa 



han, klapper water. Wäv wahan, 
soep, afkooksel van varkensvleesch. 

Wahan, rand, kant, boord, grens. 
Wahan ruk ler i, van nu af aan, 
tot nu toe. Lêr wahan, als de zon op 
den rand van den gezichteinder komt, 
in den namiddag, tegen den avond. 
Ngoiïin wahan, lip. Timoer wa- 
rat wahan, kentering tusschen twee 
moessons. 

Wahan, cf wahan matan, gelaat, 

aanschijn, gezicht. Wahan elleman, 
of 1äi, of kabi, of sien, een zuur, 
boos of betrokken gezicht. Enoet 
wahan matan, een blik van ver- 
standhouding wisselen Enoet wahan 
matan mele! en hij trok een gezicht! 
Endoek wahan matan waawn., 
er uitzien als…. Endoek wahan 
matan waawn koptoean, ver- 
suft zitten, besluiteloos zijn. Wahan 
ensinan bedremmeld zijn. Wahan 
ngarinan, vriendelijk, levendig gelaat, 
Ental woean ile, i wahan wa- 
eid, sedert verleden maand is hij niet 
verschenen. Na hira ni wahan, in 
iemands tegenwoordigheid, in iemands 
gezicht. Enleïk hira.ni wahan 
matan, iemand naar de oogen kijken. 
Bems aks of. ensirihiraswahan, 
iemand geschenken, mansir, geven, 
bij zijn eerste bezoek op een plaats; zie 
mad wir. Wahan enrëhe, slape- 
rig zijn. Enfoef wahan, iets wat 
men weet, verborgen houden. 

Wahat, of fôr wahat booze geest. 

Waheid, of wahein,laat af, doe niet, 
pas op, wil niet, M. djangan. Het vormt 
in ’t algemeen de verbiedende wijs. 

“Wahein, = waheid. 

Waäi, plaats. Ni wäi, voor iets be- 
stemde plaats of plek. Néf wäi, plaat- 
sen, b.v.: néfwäi woev, een fuik 
in zee plaatsen. Kowat i ni wäi 
sien, die vrouw heeft de maandstonden. 

Wäi, of foekwäi, of tôn wäi, 
sehuil, gedrein van kinderen. 

Wâl, en-, herstellen, weer goed maken. 

Wäi, nes-, of nas-, zwaaien, zwij- 
melen, in zwijm vallen, Hoeman nes- 
wäi, de geur waait tegemoet. Lêr ne s- 
w äi, de zon gaat onder. 

Wain, där wain, grof gevlochten 
mat. 

I83 Wahan—Walkane w 

Wain, of waein, bende, troep, menig- 
te; booze geesten, die bij troepen rond- 
waren. Reïn waein, gezin. 

Waïng, en-, een klappernoot open- 
slaan, om het noodlot te raadplegen, 
of te wichelen. 

Wair, zuidoosten. 

Wait, vischsoort. 

Wak, eroote zeekreeft. 

Wäk, nang-, loochenen, ontkennen, 

Wak, na, als bijw. van tijd. Wakbo 
en toch, daarna. Dient ook om een voor- 
stel in te leiden, b.v.: jaw wak, laat 
mij eens. Ngir entôk waeid, säv 
wak, met het hakmes gaat het niet, 
probeer eens met de aks. Na wak, 
eerst, na afloop, onderwijl, totdat, b.v: 
oemteoek na wak, wacht eerst, 
wacht even; warat enboesil na 
wak, na afloop van de westmoesson. 
Oefikir na wak, ik zal er eens over 
nadenken. Voor wak als stopwoord zie 
ruk. 

Waäk, ten-, of nê&f-, turen, loeren, 
jagen, achtervolgen. 

Wakat, mangrove, M. bakoe bakoe, 
rizophora conjugata. 

Wakil, e n-, of ne s-, krabben, dabben, 
peuteren, loskrabben. 

Wakoe, e n-, oplichten, uitlichten, b.v.: 
een steen uit den grond; afzetten, af- 
nemen van hoofddekksel. Na k-, omge- 
vallen, 

Wäl, en-, (M. balik), omkeeren, om- 
wenden, omwentelen. Enwäl ngoïn, 
of iwoen, zijn woord breken, van ge- 
zindheid veranderen. Nes-, vanzelf 
omkantelen, omkeeren, omvallen. En- 
wäl il fo, veranderen in. 

Walatan, of waletan, nog onvol- 
doende droog of dor, b.v.: maïs, boonen, 
gedroogde visch, enz. 

Walin, (v. en- wäl), zijde, kant, keer- 
zijde. Ni här walin, zijn familie en 
vrienden buitendorps. EÉn-, = en- wäl. 

Walin, e n-, omwinden, omwikkelen, 

binden. Enwalin sir matan, blind- 
doeken. 

Walkanew, of fär walkanëw, rog 
met zeer langen staart. 



Waloen—War 

Waloen, (v. en- wäl), GK. = híil. 
En-, = en-hil. 

Waloer, aan een boot de tweede plank 
van onderen te samen met het verleng- 
stuk, fôn. 

Walor, walorlor of wav lorlor, 
rossig gestreept varken. 

Walring, vischsoort. 

Walwät, woean woho wa lwät, 
G.K., maanmaand, ongeveer overeenko- 
mend met Juni of Juli. 

Walwalas, pantser van broodboom- 
houdt en bamboe, om de vesting of be- 
lanwanden in tijd van oorlog tegen de 
kogels te beschutten. | 

Walwalin, (v. en- wäl), verandelijk, 
veranderbaar, voorloopig. Roevat wal- 
walin,ziebijroevat. Oewar wa l- 
walin, kleine soort kanarinoot. 

Wän, stuksnaam voor geldstukken, 
lange voorwerpen als stokken, latten, 
enz., bladeren, bladzijden, enz. Verder: 
Keieesche kerfstok, d.i. een stuk gaba- 
gaba, waain kleine stokjes gestoken, die 
aanwijzen, hoeveel van een schuld, voor- 
namelijk de huwelijksgift, reeds voldaan 
is. De verschillende stand der stokjes 
duidt. aan verschillende soort stukken 
van waarde, als gongs, lelas of stukken 
goud. 

Wän, grot, hol, rotskloot. 

Wän, en-, mikken, meenen, dunken. 
Nes-, vergeten, verstrooid zijn. 

Wän-abrin, zaakbezorger tusschen- 
persoon,koppelaar. 

Wanak, nes-, lichten van fosfores- 
seerende voorwerpen. 

Wanan, bamboestok waaraan de palm- 
bladeren genaaid worden om atap te 
maken; stuksnaam voor bamboestokken 
en atap. 

Wang, aandeel dat men ontvangt, 
deelen waaruit iets is samengesteld. 
Ham wang, zie bij en-dir. 

Wang, = howang, toovenaar, E n-, 
betooveren. En-fa-wang, voor too- 
venaar uitmaken. 

Wang, een struiksoort, hibiscus ti- 

liaceus L., Er wang, een sagopalm- 
soort. 

« 
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Wanga, en-, afkappen, afsnijden, 
afknotten. En wanga oe, onthoofden, 
shellen. 

Wangar, en-, breken, knakken. E n- 
têv wangar, stuk slaan. Nat-, ge- 
broken, geknakt. 

Wange, 
noen. 

nak-, G. K. = nak-wa- 

Wangil, vogelsoort. 

Wangil, ngoïn wangil, lip. 

Wanit, boomsoort. Het hout wordt ge- 
bruikt, even als ai efar en ahar 
om bij kraamvrouwen het vuur, jaf 
tôr tamoer, te onderhouden. Afkook- 
sel der wortels wordt gedronken als 
zuiverend middel na de bevalling. 

Wanoen, nak-, drinken uit iets, wat 
daar eigenlijk niet voor bestemd is, b.v: 
bambabkoker, flesch, enz.; gulzig drin- 
ken. 

Wanwanga, geknot, onthoofd. Oe 
wangwanga, hoofd zonder romp. 
Wanwanga oe, koppensneller. Kop- 
pensnellen ligt niet in de Keieesche ge- 
woonten; ook in de legenden en overle- 
verigen vindt men er geen sporen van. 
Doch op geregelde tijden wordt het 
land opgeschrikt door de mare dat de 
koppensnellers in ’t land zijn. Men meent 
dat het lui zijn in dienst van de 
Regeering, die koppen noodig heeft als 
bewakers in hare kantoren. 

War, of waro (oud Keieesch) niet, 

geen. 

Wär, = warin, vooral in samenstel- 
lingen, b. v.: ân wär, gebroeders, ge- 
zusters, neven en nichten. Jäan war, 

makkers. 

Wär, = warat, vooral in samen- 
stelingen, liaan, slingerplant; wortel 
van planten en boomen. Eban war 
ain, groote veldvruchten: fig.: iets van 
belang, van groot gewicht. 

Wär, weduwnaar, weduwe. Wär 
watat, weduwen en weezen. 

Waär, de twee dwarshouten, over een 
vlerkprauwtje, waaraan de uitleggers, 
haman, bevestigd zijn. E n-, dragen, 
verduren,verdragen. Enwär hira 
ni máät, schuldig zijn. aan iemand. 
Enwär dös, schuldig zijn aan zonde. 



Enwär hira leen ni dös, mede- 
plichtig zijn aan zonde. Enwar lêr 
doot, zon en regen verduren, trot- 
seeren. 

Wär, of wawär of siksikar 
wawär, lied, zang. 

Waär, of war, voorvoegsel, ongeveer 
beantwoordend aan ons achtervoegsel, 
-erig of -riĳjk of -achtig, b. v.: war- 
wahan, waterig, sappig; wa r-be- 
nawn, gulzig, veelvraat, vraatzuchtig; 
warwoeoet, vischriĳk; waroe- 
oen, ruig, harig, behaard, enz. 

Waran, of jar waran, gloeiende 
kool, vuurkool. 

Warangrehi, (v. war en nang-gre- 
hi), praatziek. 

Warangrëhin, nieuwsgierig. 

Warbär, een onkruid; de lange dunne 
vruchtpeulen erven, die zich aan de klee- 
ren hechten. 

Warat, liaan, slingerplant, tauw. Be t 
tomat ni warat woesin, als hij 
gezond blijft, bij leven en gezondheid. 

Warat, (M. barat), westen, westmoes- 
son, regentijd. Warat enba ni koe- 
wat ruk, de westmoesson staat al flink 
door. 

Warbajoen, de uitzet eener bruid. 

Warbenawn, (v. war en benaw), 
gulzig, veelvraat, vraatzuchtig. 

Wareen, — woer. 

Warên, onderste hoofddwarsbalken 
van een huis. 

Warhoengar, vischsoort. 

Warik, en-, in de zon drogen. 

Warin, jongere broer van een jongen; 
jongere zuster van een meisje. An wa- 
rin, of Aan wär, zie bĳ wär. 

Waris, noordwesten. 

Warjatan, begeeren, verlangen. 

Warkikin, (v. war en en-kik), 
bijtachtig. 

Warngier, (v. wär en ngier), me- 
lati, jasmijn. 

Warnifan, vischsoort. 

War—Wasik 
Ee 

Waro, entok waro, braken, over- 
geven. 

Waroe, (v‚ en-wär en oe), wijs- 
vinger. 

Waroek, en-, of nëf-, zaaien, uit= 
strooien. Nes-, zich verspreiden, ver- 
strooien. Wirwaroek, verspreid, 
verstrooid. Enwaroek wêër, water 
wijden en uitstorten, om vijanden te ver- 
zoenen. 

Waroen, nes-, omzien, omkijken, 
rondkijken: 

Waroen, boomsoort, welks schors ge- 
schrapt en geperst wordt en welks aldus 
verkregen vocht dient als geneesmiddel 
tegen ongedierte op het hoofd. 

Waroet, en-, = en-waroek. 

Wäroet, (v. war n oet), luizig, 
luiszak. 

Waroet, hengeltuig. Ne s-, hengelen. 

Warrên, liaansoort, gebruikt om atap 
op de daklatten te binden. 

Wartên, vischsoort. 

Wartên, schijterig. 

Warwäd, (v. wär en wäd), G. K. 
= warween. 

Warwahan, (v. war en wahan), 
waterig, sappig, vloeibaar. 

Warwaroet, (v. en-waroek), ver- 
snipperd, korrelig, verkruimeld. Ban g- 
loe warwaroet, schroot, hagel. 

Warween, (v. wär en ween) liaan- 
soort, die bij voorkeur gebruikt wordt. 
om bamboelatwerk te binden. 

Warwoeoen, (v. waren woeoe n). 

harig, ruig. 

Warwoeoet, (v. war en woeoet), 
vischrijk. 

Wasik, en-, opentrekken van elas- 

tisch gesloten dingn, b. v.: een ooglid 

optrekken. Entaha wasik ni d i w‚. 

zoodanig gebaar maken tegen iemand om 

zijn minachting te kennen te geven. 

Waeit erwasik, zie waeit, 

Wasil, e n-, liegen. Enwas rl hiras 

we hira of enhoev hira, tegen 

iemand liegen, iemand beliegen, En wa- 



Wat—Watbel 

iemand liegen, iemand beliegen. E n w a- 
sil ni-woean jatan, brutaal liegen. 
Enwasil ablôt, hard liegen. Of- 
schoon de Keiees evenals alle inlanders 
zeer leugenachtig is, is het voor iemand 
zeer beschamend, hem, zij het ook ver- 
diend, voor leugenaar uit te maken en 
jeugens een vrouw vooral geldt het voor 
zeer beschamend. 

Wat, vrouw, vrouwelijk, wijfje van 
dieren. Ko wat aein, een zekere 
vrouw, een vrouwspersoon. Watroe, 
tweewijverij. Wattil, driewiĳverij. 
Wat beranrän bissa, mannen en 
vrouwen. Wat beranrän hirroe, 
man en-vrouw. Ini wat, zijn vrouw, 
zijn echtgenoote. Janan wat, dochter. 
Loer wat wow, alle families, f à m, 
van een dorp. Voor betooning, zie N.B 
bij volgend woord. 

Wat, maar, slechts, enkel, naakt, ledig, 
niet. bezig. Enba wat, gaan zonder 
bepaald doel. Oemoet wat, doe maar, 
ga je gang. Einroe wat, maar twee. 
Endoek wat, ledig zitten, niet bezig 
zijn; naakt zitten. Enba wat wat, 
hij gaat enkel maar, (in dergel. uit- 
drukkingen als men twee maal wat in 
eenigszins verschillende bet. bezigt, valt 
de nadruk op het eerste wat, terwijl 
het tweede nagenoeg onbetoond blijft); 
gaan, zonder iets te dragen of te doen. 
Wat loeloehoen, naakt. I wêr 
wat, ’t is louter water. Faméhe 
wat, maar eenmaal, in eens, op ende 
op, alles, allemaal. Naa wat achter 
een werkw. beteekent: gemakkelijk, 
zonder moeite of inspanning, b.v…: 
oeoet naa wat, ik kan het makke- 
lijk. 

N.B.: Indien wat beteekent: naakt, 
zonder bezigheid,alsook wat in de bet. 
van:vrouw, vrouwelijk, dan valt de zins- 
betooning meestal met nadruk op wa t; 
in andere bet. blijft wat vrijwel oribe- 
toond. 

Wat, (M. batoe), steen, kei, rots, stee- 
nen vijzel. Oeoen wät, hardkop, stiĳf- 
kop. Wat Avläd, knikker. Entêv 
wät, steenen stuk slaan. Enwakoe 
wat, een steen uit den grond lichten. 
Nak-, versteend. Steensoorten zijn: 
wät sëbit, zwarte of bruine soort 
kiezel, zie hiervoor verder: sëbit,. Wät 
foer, of wat foef, puimsteen. W at 
minian, op GK. wät minak, en 
wät wär, harde steen, die als klop- 
steen dient, om mais fijn te slaan of 
kanarinootjes te kloppen. Waät soe- 
fan,;soort mergelsteen, Wat jaf vuur- 
steen. Wät sös, harde steensoort, die 
ook als vijlsteen gebruikt wordt W ät 

war, witte zandsteen. Wät woeoer, 
roode koraal. Wät met, een zware 
zwarte steensoort, die ook als mitoe 
beschouwd wordt. Enwil wat met, 
soort ordaal of godsoordeel. Wanneer 
er veel gestolen wordt of anderszins 
tegen de adat gezondigd en de schuldi- 
gen onbekend blijven, wordt een wat 
met aan den voet van een belwirin 
gelegd. De priester of het opperhoofd 
spreekt de imprecatie uit, waarna een 
ieder den steen opneemt, en wil, of 
aanraakt met de hand, terwijl hij de 
andere bezwerend omhoog steekt en de 
imprecatie herhaalt. Als hij schuldig is, 
zal de wät met als een dondersteen 
door zijn huis rollen en daar alles 
dooden en vernielen. 

Wat, lêr wät, na ’t ondergaan der 
zon. 

Wat, boomsoort. Het is in dezen boom 
dat de taroeoet gewoonlijk hun spijs- 
vertering : komen houden; zie bij ta- 
roeoet. 

Wat, rooster. E n-, roosteren. 

Wät, en-, gelooven, op gezag aan- 
nemen, gehoorzamen; gelden,-b.v.: in 
spelen, oewät waeid, dat neem ik 
niet aan, dat is niet volgens de regels. 
Enwat tit, een bevel opvolgen. 

Watak, «en-, verstellen, verstukken, 
lappen, oplappen, flikken. Nêf-, zelfde 
bet. 

Watan, boomsoort, barringtonia spe- 
ciosa Forst. 

Watan, (v. wat), van weinig waarde, 
onaanzienlijk. Tomat watan, een 
prulvent. Oetin watan, onbeduiden- 
de reden, zonder ernstigen grond of oor- 
zaak, b.v.: berkär oetin watan, 
een snertzaak. Nékmi watan, wa- 
teren. Als bepaling bij planten, beteekent 
watan de wilde of minderwaardige 
soort ervan, b.v.: isoe watan, min- 
derwaardige betelnoot; oewar wa- 
tan, soort kleine kanarinoot. 

Watar, een vogelsoort. 

Watar, en-, beloeren. Enwatar 
wäv, op de loer liggen om varkens te 
schieten. Nes-, de een op den ander 
wachten, elkaar naar de oogen zien. 

Watat, wees, kinderloos. Wär wa- 
tat, weduwen en weezen. Nêf-, ver- 
weesd zijn. 

Watbel, Watubela, een der Ceram- laut 
eilanden. 



en- roenoet. Watêr, en-, GK. = 

Watfad, boomsoort, kemiri, aleurites 
Moluecearum. Van de nootjes. eveneens 
watfad genoemd, wordt een brij ge- 
stampt, die om een dun stokje gekneed, 
de Keieesche kaars, damar, vormt. 

Watfoei, foei of ai foei, boom- 
soort, de vruchten ervan. 

Watfoer, tritonshoorn of kinkhoorn, 
ook als toethoorn gebruikt. 

Watkoekoer, roode zoete patatsoort, 
ipomaca betatas Poir.. 

Watlaw, aarzelend, onbestendig, on- 
besloten. 

Watngeljaw, woear Watneel- 
jawof lêr ni fid, nauwe steile berg- 
pas op Gr. Kei. tusschen Mäswain 
en Vako, die beschouwd wordt als de 
poort der zon of poort van God. 

Watoe, korrel, bolletje, zaadje, pit, 
‘kern, vruchtsteen, knobbel, en verder 
stuksnaam voor alle korrelachtige of 
ronde voorwerpen. Liman watoe, 
pols. 

Watoe, nes-, doorbuigen, slingeren, 
‘zwaaien. 

Watoebil, vlerkprauwtje. 

Watoek, en-, wegwwerpen, wegdoen, 
verstooten. In samenstelling met andere 
werkw. heeft watoek de bet. van: 
“weg, op, heelemaal, allen, b.v.: naan 
watoek, opeten; enoet watoek, 
«afmaken. Enwatoek hira ni loe- 
lin, ondankbaar zijn jegens iemand. 
Enwatoek ni sien, kijven, zijn gal 
uitspuwen. 

Waroel, struiksoort. Afkooksel der 
‘blaren dient als afdrijvend middel. 

Watoen, e n-, openen, ontsluiten, ont- 
luiken. Nat-, geopend, ontsloten 

Watroa, zeewaarts, in zee, op stroom, 
‘b.v.: habo enlói watroa de boot 
ligt in zee, op stroom. 

Watsin, (v. wäten Sin), anker. Het 
Keieesche anker is van taai hout ge- 
maakt ongeveer in den vorm van een 
gewoon anker en met een grooten steen 
bezwaard. Watsin kär, een oorha- 
nger in den vorm van een vraagteeken. 

Watwatat, weduwe, weesmeisje, zie 
watat, 

Watwatat, (v. en- watak), versteld, 

gelapt, lap op een kleedingstuk, enz. 

Watêr—Wawaha 

Watwatoer, groote gevlochten deksel, 
cm de bahan te bedekken. 

Waäv, (vgl. ka- bä v), noorden. K &- 
din wav, noordkant, noordzijde. Lêr 
wäv, avond, als de zon reeds onder is. 
Endoek wäv janan, een kind ba- 
ren. 

Wäv, GK. = woe v, daarginds in 
noordelijke richting of naar beneden. 
Eiwäv, of ewäv of iwäv, noorde- 
lijk, noordland, de Keieesche benaming 
voor Kei- eilanden. 

Waäv, varken, zwijn. Wäv janan, 
big, ook veelvuldig als scheldwoord ge- 
bruikt. Waäav ohoi, tam varken. Wäv 
oeoer, wild varken. Wäv enwet 
reinam hôm, scheldwijze: porcus cog= 
noscat matrem vel uxorem tuam. Deze 
scheldwijze heet: enêr hira ni rei- 
nan hôn, iemands moeder en vrouw 
uitschelden. 

Wav, en-, op den rug dragen. W ä v- 
loev, pakjesdrager, slavin, die bij uit- 
huwelijking aan een bruid wordt meege- 
geven om haar draagmandje te dragen, 
zooals dat gebruikelijk is, en om in ’t 
algemeen voor haar te zorgen. 

Wavmat, en-, GK. = en- hawei- 
HED 

Wavtesên, vischsoort. 

Wav-loev, zie bij en- wä v. 

Wav-oeoet, (v. en- wäven oeoet), 
zondebok, iemand op wie de kwade kar- 
weitjes geschoven worden, duivelstoe- 
Jager. 

Wawät, (v. wät), geroosterd. N o e- 
oer wawät, kopra. 

Wawan, langzaam, traag. 

Wawär, zang, lied. 

Wawät, omroeper. 

Wawaawk, (. waawn) voorstelling, 
beeltenis, gelijkenis. Enoet wa- 
waawk, figuurllijk voorstellen. 

Wawaeik, (v. en-waeik), gekookt. 

Wawaein, (v. en-waeit), levend. 

Nit wawaein bisa, levenden en 

dooden. 

Ue gdit Gerka anaranhs 



Wawahan—Wehin 

Wawahan, (v. wahan), waterachtig, 
sappig, vloeibaar. 

Wawng, tot een rol opgrolde panda- 
nusblaren. E n-, pandanusblaren aldus 
oprollen. 

« 

Wawr, soort zeewier, waarin men de 
ngarongan, vischkuit, vindt. 

Wawr, en-, dreigen, dreigend gebaar 
maken. 

We of wer, tegen, jegens. 

We, en-, leugenachtig in een anders 
naam iets vragen of gebieden, b. v.…: 
i enwe kapalla fo oedo, hiĳ 
heeft zich leugenachtig op het opper- 
hoofd beroepen, om mij te ontbieden. 

Weäng, en-, jokken, foppen, lokken, 
veschalken, beet nemen, veinzen, berok- 
kenen; niet erstig meenen wat men doet 
of zegt, b.v: ensib waäng wat, 
beloven zonder het ernstig te meenen. 
Berkär i enweäng jaw soes 
angled, die zaak berokkent mij veel 
last. Nes-, onbestendig, ongestadig 
zijn, b.v: nioet nesweäng, de 
wind is ongestadig. 

Web, pokken als ziekte en ook als 
mitoe. Enahai of ensoeng web 
pokken inenten. Web en waeit, de 
pekken komen op. Web enmät, de 
pokken komen niet op. Web nga- 
loen watoe, groote zwaarte pokken; 
Web: botbotan, kleine waterpokken. 
Web ental o! krijg de pokken! ver- 
wensching. Web ruk il bezwering 
onder aanroeping van den mitoe web. 

Wedan, vischsoort. 

Wedwod, G.K. wêr wedwod, zeer 
waterachtige pap. 

Wee, planting, tuin. Wee 
tuin van veldvruchten, zie j ä b. 

Jäb, 

Week, en-, of nëf, verbodsteeken 
plaatsen, bij iets, b.v: en week noe- 
oer, verbodsteeeken plaatsen bij klap- 
pers. 

Ween, groote vischkorf van aan elkaar 
gevlochten bamboelatten, die in zee wordt 
opgesteld in den vorm van een vliegen- 
den vogel, M. zero. De middelste en lang- 
ste bamboerastering heet de êr van de 
ween: de twee anderen aan weerszijden 
heeten halän. Deze drie loopen te sa- 
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men uit in één punt, n.l. een mand met. 
nauwen ingang, of de oeoen van de 
ween. 

Ween, of we ween, bewarding, E n-, 
bewanden. 

Ween, een papagaaisoort. 

Weäng-riwoeng, of nar weäng ri- 
w oen, avondster, die ’t eerst verschijnt 
en alle andere sterren lokt, en weän g. 

Weet, staartpeper, piper cubeba L.; 
wordt gebruikt bij ’t betelkauwen. 

Weet, en-, stoeien, kibbelen, spelen ;. 
vgl.: en-wet. 

Wehe, pagaai, korte roeispaan. E n-, 
daarmee roeien, pagaaien, pollepelen. 
Verschillende roeiwijzen bij gezamelijk 
roeien zijn: Enwehe janan, na elken 
slag een kleinen loozen naslag geven 
Enwehe waeil, met krachtige doch 
langzame slagen roeien. Enwehe ris, 
met korte vlugge slagen roeien, EÉ n w e- 
he titik tïl, na elken roeislag de 
roeispaan laten zakken en met den steel 
twee slagen geven op den rand der boot. 
Enwehe wadan, na elke drie slagen 
een loozen slag, daarbij even met den 
steel der roeispaan op den rand der boot 
tikkende. En wehe majïk, na elke: 
twee slagen de roeiespaan even omhoog: 
steken. Deze verschillende: roeiwijzen 
worden uitgevoerd op de maat van zang 
or trommelslag. En wehe lin, zie bij 
lin. Enwehe ba ris, het land plat 
loopen, overal rondzwerven. 

Wehek, en-, in de uitdrukking: en- 
wehek banak (v. enwehe wak, 
enba wak ), overal te land en ter zee: 
vergezellen, meereizen. 

Wehen, lange roeiriem, zoowel Euro- 

peesch model met langwerpige, als in- 
landsch model met ronde spaan. E n-, 
met deze riemen roeien. 

Wehin, roede, mannelijk lid. Fig.r 
aangekapte punt of pen aan een balk, 
punt aan een boor, enz. Wanneer men 
naar ’t geslacht van een kind of dier 
vraagt, luidt het antwoord vaak: w e- 
hin voor jongen of mannetje; fahen 
voor meisje of wijfje. Jaman wehin 
tên, gemeene scheldwijze. Wehin oe- 
lin, of G. K. wehin ngolan, op- 
perhuid der roede. Wehinihin, glans 
of eikel der roede. Wehin endir, 
opgericht zijn der roede. Wehin ne s- 
koeoet of nerkoekoet, letterl.: de 

ee ned 



roede krimpt, zegswijze gebruikt om 
grooten angst uit te drukken. 

‚_Wehifahadek, (v. wehin, fahen, 
dek), dubbelslachtige, manwijf, her- 
| maphrodiet. 

Wein, en-, sterven van menschen of 
dieren. Wein emmät, dood, overle- 
den zijn. 

_ Weilak, en-, omwentelen, omdraaien, 
omkeeren. Entaha weilak, omkee- 
ren, andersom houden. Endir we i- 
lak, zich omkeeren. Ne s-, van zelf om- 
| kantelen, ronddrentelen. Tomat res- 

| 

„weilak waeid bo, ohoi woes, 
„men ziet geen verkeer op straat, het 
dorp is leeg. 

_ Weilan, staart. 

Weilar, pn-, openslaan, ontvouwen, 
vontrollen. Enweilar boek, in een 
‘boek bladeren. Enweilar lär, een 
zeil ontrollen, Nak-, of nat-, open- 

Weilar, of es welat, werpnet. Ne s-, 
met het werpnet visschen. 

| 
| 

„geslagen, ontrold, ontvouwen. 
en ; 

| 
| 

Weinan of wenan,zieoeenan. 

Wekat, zoo even, nu, zoo juist, pas 
„geleden; van zooeven, waar zoo juist 
‚sprake van was. Afa oemnär we- 
katle, wat ge daar zoo juist zeidet. 
Ngiv wekatle, het mes van zooeven. 
daw wekat oekäi, ik veneem het 
zoo pas; dat weet ik nu pas. Wekat 
oeit, ik zie het nu voor ’t eerst, ik zie 

het nu pas. 

Wel, nog, meer, weer, nog meer, op 
nieuw. Oemdoek wel afscheidsgroet 
aan iemand die blijft. Oembwa wel 
afstheidsgroet aan een voorbijganger na 

Leen buurpraatje. Enli wel, voor- 
namelijk, meer nog, vooral, bovendien, 

Lzelfs. Wel waeid, niet meer, niet 
„weer. Odan wel, een beetje meer. 
Faa wel, nog eens. Oemoet wel, 
doe het nog ereis. Wel te, ook, zelfs, 
bv.:feli wel te bóok woek,op die 
Wijzeis’took goed;o wel te oemoet 
naa waeid, zelfs, of ook gij kunt dat 
niet. Wel ruk. alweer. Wel waeid 
ruk, niet meer, niet weer. 

‚_Weman, boomsoort. 

Weman, (oud Keieesch), boot, nog in 
gebruik in de uitdrukking: weman 

dit, booten en dochters om uit te huwen 
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Wehifahadek—Wes 

=— hetgeen geld inbrengt. Ini weman 
dit angled, hij is rijk. 

Wenaha, in de offertaal: entet we- 
na ha, stuk hakken. 

Weng, roest, Weng naan atmän, 
de roest vreet het ijzer uit. Weng en aÉ- 
woen rawit, de roest verteert de jas. 

Wengar, n at-,-uit elkaar vallen van 
droogte of ouderdom van een boot, vat, 
enz. 

Wenan, boomsoort. 

‚Wêr, (M. ajer), water, (echter geen 
zeewater, —= taheit), alle plaatsen, 
waar water zich verzamelt, als bron, beek, 
meer, ven. Wêr ihin, wêr dinan of 
wêr neimit, drinkwater. Wêr hir 
of ih ir, brak water. Wêr kras, sterk 
water, karbolwater. Wêr kasloeir, 
limonade. Wêr berkät, wijwater. 
Wêr totôr, heidensch wijwater. Wêr 
rinin, zegen- of zuiveringswater. 
Enoet wêr ai, letterl.: voor water 
en hout zorgen, uitdrukking om de bezig- 
heden der huisslaven aan te duiden. 
Wêr waha, vloeistoffen. Wêr be- 
naw, eten en drinken, spijs en drank. 
Nifan ni wêr, binnenste van een 
tand bvn ensdes ken nifen ni 
wêr, een tand tot aan ’t weeke gedeel- 

te afvijlen. Wêr enloi,er is of staat 
water in. Wêr enriët, het water is 

opgedrooogd, de put of bron is droog. 
Wêr mät,G. K., het vocht van dunne 
pap of boeboer. 

Wer, = we. 

Wer, G.K. == ai kak ar, boomsoort. 

Wêr, en-, (M. bajar, betalen, vergoe- 
den, schadeloos stellen. Enwêr na, 
betalen met. En wêr we, betaalen aan 
Enwêr il, terug betalen. 

Wêr, vlam in hout of steenen, streep 
in gestreept goed. 

Weran, lijf, lichaam. Weran ratan, 
het geheele lichaam, gestalte, postuur, 
voorkomen. 

Werlab, = keke. 

Wernémin, (H. waarnemend), plaats- 
vervanger. Elk opperhoofd heeft zijn 
wernémin, die hem bij afwezigheid 

of verhindering vervangt. 

Werworan, gording van een huis. 

Wes, roerspatel. 



Wet—Wilcen 

pen 1 Wet, e n-, aaien, streelen, vleien, lief- 
, kozen, ontucht plegen, paren. Reg-, 
Ed paren. 

Wêt, zeer kleine pukkeltjes of sproeten 
in ’t gezicht: als geneesmiddel daar- 

en tegen wrijft men het gelaat in met ge- 
0 AE raspte kokosnoot en laat het daarna 

door een kat of hond aflikken. 

Di RER Wetan, pandanussoort. 

oe Wêv, e n-, omwikkelen, omwinden. In 
ls ON samenstelling met andere werkw. be- 
ls De EER teekent wêv meestal: rond, omheen, 
Been 7 rondom, b.v.: en ba wêv, rond of ron- 
EE 7 dom gaan. Enwêv berkär na hi- 
PTCA ra, een zaak bij iemand aanbrengen 
KEK OON ter beslechting. Nes-, kronkelen, sli- 
th RER negeren. 

aen ui , 
Mts 21 Wevroean, of wavroean, lus of 

Ĳ > e A 

Ha MA mik overlangs op den rand van een boot 
FAR bevestigd, de opening met een liaan 
Ot en! dichtgebonden en dienende als roeidol. 

0 8 Vz hi be T= 

EN ki Wew, taal, spraak. 

Te Le k Wew, boomsoort, de eetbare vrucht 
bolt ervan, terminalia catappa. 

ki bh 

Vd, Wewa, (v. en- wêv), rondom, om- 
BED heen. 

Wewan, school van visschen. 

BRE, Wewan, boschje van klappers of sago- 
„ 8, E Ì 5D 

BNA palmen. Wewan atoeweoen, palm- 
Aj An boomen en andere vruchtboomen; be- 
Vk 25 zittingen aan nuttige boomen. 

Het tE 
nh Weween, (v. en- ween), bewanding, 
5 wand van een huis. 

BREE Weweiïn, dood, overleden. Weweïn 
AND 25 entalo! stik vent! 
y ad 
EE Wewêr, derde plank van onderen aan 
Dik een bootje. 

ki 4 ej, Ki: 4 

> LAAK Wewêv,(v. en- wêv), windsel, band, 

EELKE krans, wat dient om te omwinden; ron- 
AEL dom, omheen. 

RT u; Po à E 
en AE Wi, maker Ge Ema kee wits 

BUD 1 Wid, zie bij medar. 
KRS 5 

Hdb 0E Wid, kree. 
Di, DL hd Pr 

ERE Pini Wida, en-, overlangs opensnijden. 
a 8 . 4 KANE Na k-, of nat-, overlangs opengesneden 

vet Gl NS 
DEN zijn; gapen van een wond. 

OESO Widän, inktvisch. 

Widir, en-, ontvouwen, uitspreiden, 
ontrollen, openslaan. 

Wiek, e n-, klieven, splijten, wiggen. 
Lêr enwiek lanit, ongeveer mid- 
dag. Ni ngoiïin enwiek läïs 
heeft een grooten mond. En wiek boe- 
boer, halve vadem, nl. tot midden van 
de borst. Nat-, gespleten, gebarsten, 
gekliefd. 

Wihen, oud, niet nieuw meer, slecht, 
versleten. 

Wiin, e n-, zie en- weïn. 

Wik, ne s-, spatten, spritsen, sparks- 
len, wegspatten. 

Wik-wik, tomat wikwik, dubbel- 
slachtig, hermaphrodiet. 

Wil, ginds, in oostelijke richting. 
I wil, of iden wil of odan wilm 
daarginds. 

Wil, na-, verkoopen, „handelen. 

Wil, e n-, inwikkelen, in een doek, lap | 
of bladeren verpakken, een pakje maken. 
Enwil oek, bijeen-, inpakken. En- 
wil lof, een doode kleeden en bezorgen. 
Fig.: enwil hira, iemands schuld ver- | 
bergen. -Enwil berkär, een zaak 
in den doofpot stoppen. Enwil hira 
ni meet massoehoen, de zaak 
van een verongelijkt, vooral vrouwelijk 
familielied, op zich nemen. 

Wil, en-, bewegen, wiegelen. En wil 
kakahäi,een kind op den arm dragen. 
Wil abnan wêhe ba, 
van doen van iemand, zijn gewone be- 
zigheden. 

Wilat, middelsoort groote papagaal 
geoffroyus Keyensis. 

de manier | 

Wilik, ne s-, over en weer iets geven, | 
ruilen, verkwanselen; fig.: met elkaar 

spreken, woorden wisselen. Enfieng) 
nes wilik, in ruil of als tegengeschenk 
geven. 

Wilin, of wat wilin,huwelijksprijs, 
al wat voor een bruid betaald wordt. 
Wilin sentoet na soïn, enlek 
na wahan, den geheelen huwelijks 
prijs tenvolle betaald hebben. 

Wiloek, en-, —= en-biloek, loef; 
loefwaarts sturen. waarts aanhouden, 

Wiloen, en-, (v. en- wil), bewegen, | 
wiegelen. 



Wiloer, tiental van visschen. 

Wilwil, (v. en- wil), al wat dient 
om in te pakken of in te wikkelen, pakje, 
omslag. Mäs wilwil, zie mäs toc- 
toeoer. 

Wilwilrafwahan, (v. en- wil, rafat 
en wahan), windveer. 

Wilwiloen, (v. en- wiloen), be- 
weging, wiegeling, b.v: ri wil wi- 
loen, golving van het hooggras. 

Wilwiloen, (v. en- wil), = wilwil 
of babiloen, omslag, pakje, omhul- 
sel. 

Wimoer, vischsoort. 

Wing, kleine handdissel. En- wing, 
hiermee disselen. Teoek, oewing 
niroem hé! kinderbedreiging, == 
wacht, ik zal je neus tusschen twee 
ooren zetten. 

Wing, en-, spannen van een boog of 
strik, den vischhengel ophalen, hengelen. 

Wingar, en-, enwingar ngoiïn, 
de lip laten hangen. 

Winit, en-, villen, stroopen, blekken 
van boomen, ontbasten. Na k-, ontveld, 
afgeblot. 

Winwaawn, toeval, kuur, aanval, b.v: 
eener tusschenpoozende ziekte of wissel- 
koorts. 

Wioen, geluid, stemgeluid, taal, sraak, 
geluid door dieren voortgebracht. W i- 
oen of en- wioen, spreken, geluid 
geven. Afa wioen, ik hoor iets. 
Tiwa i wioen bökbök, die trom 
klinkt schoon. Ini wioen bökbóök, 
hij heeft een scoone stem. Wioem! 
spreek! geef antwoord! En wioen 
hira waeid, of wioen waeid 
enhoev hira, met iemand in onmin 
zijn en hem bijgevolg niet aanspreken. 
hiris wioer ruk, ze zijn weer ver- 
zoend. 

Wir, navelstreng. 

Wir, en-, trekken zoowel in fig. als 
in letterlijken zin, Enwir fo, over- 
halen tot. Miski enwir din 
Doead rät foenhoev i, ienoet 
naa waeid, al beweegt hij hemel en 
aarde, het zal hem niet gelukken. 

Wir, (M. baroe), nieuw, jong, doch 
wordt niet meer afzonderlijk gebruikt, 
maar komt als stam voor in verschil- 

I9I Wiloer— Wit wit 

lende samenstellingen, als: ta wir, of 
tawirwir, madwir. 

Wir, een eetbare knolvrucht, collo- 
casia antiquorum, vroeger volkscultuur 
op Kei, sedert verdrongen door verschil- 
lende andere aardvruchten. 

Wirik, en-, achtervolgen, nazitten, 
naloopen. 

Wirin, zandige streek langs de kust. 

Wirin, of jew wirin, vinnen en 
staart van den haai, die gedroogd en 
verkocht worden aan Chineezen. 

Wirit, en-, (v. en- wir), lokken, 
aanhalen, ompraten. 

Wirwaroek, (v. en- waroek), ver- 
spreid, verstrooid. Enwatoek wir- 
waroek koebang of en wirwa- 
roek koebang, geld verkwisten. 
En-, kwistig of doelloos verspreiden of 
verstrooien. 

Wis, (M. pisau), mes, schaar. 

Wis, soldeerbout. Wis mäs, afge- 
broken stuk van zilveren of gouden voor- 
werpen. E n-, soldeeren. 

Wis, nak-, spatten, spetteren, sprit- 
sen. 

Wis, nak-, GK. = naf- roeoek. 

Wisan, schouderblad. 

Wioe, en-, door drukking of persing 
iets uit een eng omhulsel te voorschijn 
doen komen, uitpuilen. 

Wiswasil, (v. en- wasil), leuge- 
nachtig. 

Wiswisit, kaaihoofdig. 

Wit, en-, = en- mären wordt meest 

in verbinding daarmee gebruikt, zie e n- 

witmär. 

Wit, nak-, gillend gemoduleerd 
schreeuwen, jodelen. 

Witin, == watan, witin watan 
of wit watan, zelfde bet. 

Witmär, en-, (v. en- wit en en- 
mär), schitteren, blinken, flikkeren, 
glanzen, fonkelen. 

Wiv, en-, aan de hand dragen. 

Witwit, en-, == en- wiv. 



Wiwir—Woekoek 

Wiwir, (v. en- wir), opentrekbaar. 
Ngoïn wiwir,lip. Matan wiwir, 
ooglid, Bab of fahen wiwir, lippen 
van ’t vrouwelijk schaamdeel. 

Wo of wowo, (v. en- woo), bevel. 
afkondiging; klok. Enwir wowo, of 
wo, een bevel afkondigen, de klok luiden. 

Woa, menigte van levende wezens. 

Woan, en-, of nëf-, kussen, zoenen 
(eigenl,: besnuffelen). 

Woawn, of liman woawn, pols. 
Jên woawn, enkel. 

Woban, soort bindliaan zonder stekels; 
wormêr, dezelfde met stekels. Vraagt 
men: woban te wormêr? dan be- 
teekent dit: geslaagd of niet? mis of 
raak? en luidt het antwoord: wo ban, 
== mis; wormêr, == raak, gelukt: 
gelijk aan de stekelige liaan allicht iets 
blijft haken, aan de gladde niet. 

Woboho, in den vooravond, tegen den 
avond. 

Woe, nes-, GK. =naf-ifan. 

Woe, vischsoort. 

Woean, (M. boewah), vrucht. Ai 
woean, vruchtboom, boomvrucht. 
Woean is ook het hart als orgaan. 
Woean entotar, het hart klopt 
popelt. Woean jatan, hart, inborst. 
Woean ensinan, bedremmeld zijn. 
Bab woean, == kisin. 

Woean, (M. boelan), maan, maan- 
maand, maand. De maan wordt ook als 
godheid of als woonplaats van een mach- 
tigen’ geest vereerd en wel als het 
vrouwelijk beginsel en wordt als zooda- 
nig betiteld met doeante, == mees- 
teres. Gewoonlijk echter wordt zij in 
gebeden en aanroepingen met de zon 
verbonden en zegt men: Doead Lêr 
Woean, God zon maan. 

De maangestalten dienen tot het be- 
rekenen van den tijd, men heeft dus 
maanmaanden, en wel vijf voor den 
westmoesson en zeven voor den oost- 
moesson. Men telt dus slechts twaalf 
maanmaanden. voor een jaar, zoodat 
men voor het zonnejaar elk jaar een 
aanzienlijk te kort heeft. Pleyte spreekt 
dan ook van een schrikkeljaar, waar 
echter op Kei nergens een spoor van te 
ontdekken valt. De oplossing van het 
raadsel ligt eenvoudig hierin, dat de 
Keiees er geen vaste tijdrekening op 
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nahoudt en zijn maanden zijn alleen 
een aanduiding tot het regelen van de 
werkzaamheden in plantingen en tuinen. 
Een vaste en doorloopende tijdrekening 
vormen deze maanden dus niet en ge- 
woonlijk bestaat er nog al verschil van 
meening wanneer men navraagt, welke 
maand men op ’t oogenblik heeft. Om 
een dag of tijdstip te bepalen, worden 
dan ook nooit de maandnamen vernoemd: 
men heeft daarvoor andere aanwijzi- 
gingen, b.v.: es- oe enlek, miet 
if, timoer warat:” Woean 
wahan, enz. entoet, ’t is wassende 
of halve maan. Woean enhabat, 
de maan neemt af. Woean jeban, 
maanlicht. Woean endat, de maan 
komt op. Woean ensak, de maan 
staat al hoog. Woean entän of 
enhirit, de maan gaat onder of is 
onder. Woean är feestdag. 

Woean, nas-, bij maanlicht visch 
steken. 

Woear, berg, heuvel. 

Woeasan, boomsoort, de eetbare 
‘vrucht ervan, baccaurea acummata 
Schot. 

Woeat, baar, golf, golfslag. 

Woed, e n-, uitsterven van een familie 
of geslacht. 

Woedar, = mantanat. 

Woedid, boomsoort. 

Woedin, nar-, verwoed bijten, ver- 
scheuren. 

Woedngöi, == kamkamas. 

Woedwoedan, (v. en- woed), uit- 
gestorven van een familie of geslacht. 

Woein, tiental. van aardvruchten. 

Woeit, vrat, pukkel. 

Woek, ook, mee, insgelijks. Als stop- 
woord oek, zie bij ruk. 

Woeka, of woekwoeka, onrijp, 
jong, onvoldragen. Noeoer woeka, 
nog onrijpe klappernoot. Janan woc- 
ka, onvoldragen kind; pas geboren kind, 
totdat het enkele maanden oud is. Li- 
mam woeka te? spottende vraag 
aan iemand, die iets laat vallen, dar 
hij moest vast houden. 

Woekoek, GK, = neskoek. 
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Woekoen, == matak. 

Woektoekan, G.K., een zeekreeft. 

Woekwoekoen, touw aan den voet van 
een. Ceramsch zeil. 

Woel, of woel woel, rood, bruin of 
wat op wood trekt iE n-, rood zijn, 
gloeien. Na-, GK. = en- woel. 

Woelwoel, (v. woel), meer gebruikt 
dan woel, rood, bruin, wat op rood 
trekt. Matan woelwoel, == ma- 
tjät. Matam woelwoel te? zie 
je dan niet uit je oogen? Endoek 
matan woelwoel, verlegen staan 
te kijken. 

Dad 

Woemormor, groen. 

Ween, en-, of e n- hawoen, groeien. 

Woen, de alpha van de Pleiade. 
Woen janan, het Zevengesternte. 
Ni woen enhir, ni tob na m- 
nä v, spreekwijze — zijn familie is uit- 
gestorven. Woen ni 16i nain, ni 
man ni katôr, == vgl. niet geheel 
uitgestorven. 

Woen nat-, uit het gezicht verdwij- 
nend, verwazend, ver af zijn. 

Woenan, — foelik. Moelin 
woenan, pomali in ’t algemeen. 

Woen-awai, en woen- awaäi, aard- 
vruchtsoort, 

Woengan, GK. = bangoetoen. 

Woengan, G.K. = talwoenan. 

Woengil, betelnoot in de offertaal. 
Woengil sorbai, pruimgerij in de 
offertaal. 

Woenit, een bamboesoort. 

Woehoen, steenhoop, hoopje bijeenge- 
raapte en opgeworpen steenen in plan- 
vingen. 

Woenwän, al ’t noodige voor iets; 
alle onderdeelen van een geheel; al wat 
tot of bij iets behoort, b.v.: rahan ni 
woenwän, alle bouwmateriaal voor 
een huis, inzonderheid het houtwerk. 
Tomat wat ni woen wän, al ’t 
mandwerk, dat een vrouw voor haar 
huiselijke bezigheden noodig heeft; zie 
kartoet. 

Woeoen, (M. boeloe), alle haar, be- 

halve het hoofdhaar. Overdrachtelijk: al 

wat op haar gelijkt, als b. v.: vezeltjes, 

Woekoen—Woerik 

haartjes op planten, enz.; M an wo e- 
oen, vogelveer, veder. Kakeen woe- 
oen, baard, 

Woeoen, knoop in bamboe of rotan, bij 
uitbreiding: bamboegeleding, rotangele- 
ding; hetzelfde geldt voor gras- en riet- 
soorten; gewricht. Jên w oeoen, en- 
kelgewricht, enkel Liman woeoe n, 
polsgewricht, pols. 

Woeoen, de Stier als sterrenbeeld. 
Woeoen tên, de grootste en wo e- 
oen janat, de kleinere sterren van 
dit beeld. 

Woeoen, en-, voortbrengen, opleve- 
ren, afwerpen, groeinen. Nifar woe- 
oen, zeedieren en schelpjes, die men zoo 
maar op t strand voor ’t oprapen heeft, 
die niet vluchten of wegzwemmen. 

Woeoen, nak-, drinken uit iets dat 
daarvoor eigenlijk niet bestemd is. 

Woeoer, heuvel. Wät woeoer, roo- 
de orgelkoraal. Woeoer lair, hooge 
steile kaap. 

Woeoet, visch. Noeoer woeoet, 
palmiet, hart van de klapperkruin, dat 
ook gegeten wordt. 

Woer, dunne bamboesoort, bambusa 
longinadis. 

Woer, stuksnaam voor lange vruchten, 
als mais, bananen, enz. 

Woer, == woeoer. 

Weoer, schat, kleinood, stuk van waar- 
de, kostbaarheid. Woer hart a,schat- 
ten, kostbaarheden. Woer neljôn, 
schatten, die open en bloot liggen, als 
b. v.: kanonnen. Woer fakwoe- 
nin, schatten, die men opbergt, als 
goud, enz. 

Woer, en-, snijden, kerven. En- 
woer fee, afsnijden. 

Woer, en-, opgebrand zijn, b.v.: d a- 
mar enwoer, de kaars is opgebrand. 

Woer, ‘nad-, plotseling, schel, fel, 
b. v.: nioet nadwoer, rukwind. 
Wioen nadwoer, gil, gekrijsch. 

Woerik, en-, wasschen, uitwasschen, 

afwasschen. En woerik is het meest 

alwemeene woord voor wasschen: het is 

echter. niet toepasselijk op kleeren, —= 

en-toef, of het heele lichaam = 

en-loeroek, K. G. nesnawng; 

wel zegt men het van afzonderlijke 

lichaamsdeelen als handen, voeten, enz. 
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Woerrin—Wongol 

Woerrin, een schelpdiertje. 

Woes, ledig, loos, onvoorzien van, op. 
Oeoen woes, kaal hoofd; bij verkor- 
tign ook: oewoes. Terkas woes, 
onbeschreven papier. Boek woes, 
schrijfboek. ITwoen woes, hongerige 
maag. Atbak woes, de tabak is op. 
Entoen woes, met los kruit schie- 
ten. Jaw woes ik heb niets. Iwar 
woes, of iwar nioet loos gerucht. 
Nangeréhi woes, kletspraatjes 
vertellen. Nasdoev woes, zonder 
uitslag beraadslagen. Hira woes- 
woes, de onwaarneembare, == aan- 
duiding van /’t- Opperwezen als men 
schroomt of vreest den eigen naam te 
noemen. 

Woesak, e n- verschijnen, te voorschijn 
komen, opdagen, uitkomen, opkomen, blij 
ken, En woessakwoleen duidelijk 
blijken, uit het huis naar buiten komen. 

Woesin, sterk, stijf, vast, hard, taai, 
Oeoen woesin, harde kop. I hoeb 
woesin, hij is nog niet te overreden. 
Ai woesin, hard hout, in tegenstel- 
ling met aì mafoen, zacht hout. 
Entaha woesin, stevig vast hou- 
den; fig.: aanhouden, voet bij stuk hou- 
den. 

Woet, tien, Einwoet, tien. Woe t- 
roe, twintig. Woet wordt ook ge- 
bruikt als onbepaald telwoord, b.v.: h a- 
mar woet, langen tijd, aanhoudend. 

Woet, en-, woean enwoet, ’t is 
nieuwe maan. 

Woetan, ai woetan, omgevallen 
boom, dor hout. 

Woetoek, en-, = en-woetoet, 

Woetoen, noorden, Boeton, Boeton- 
neesch, vreemdeling, zie mar woe- 
toen. 

Woetoen, of wowoetoen, G. K., 
heuvel. Woetwoetoen, heuvelachtig. 

Woetoen, n a s-, struikelen, de teenen 
stoooten. Naswoetoen afa, strui- 
kelen over iets, de teenen stooten tegen 
iets. 

Woetoet, en-, plukken (een vogel), 
Nak-, geplukt, ruien, -uitvallen van 
haar. 

Woev, vischkorf. Enhied woe v, 
een vischkorf vlechten. Entänofnéf- 
wäìi woev, een vischkorf uitzetten. 

Enhoel woe v, een vischkorf lichten. 

Woev, ginds, in noordelijke richting; 
omlaag. 1 woev, daarginds. 

Woevra, bijna rijp. 

Woewoek, e n-, uitstrooien, bestrooien. 

Woewoen, vermolmd; zie en-woe- 
w oet, 

Woewoeoen, driehoekige vlag. 

Woewoet, en-, vermolmd zijn, ver- 
molmen, 

Woho, gedeeltelijk, tamelijk, sommige. 

Wôk, e n-, wegwerpen, weggieten, uit- 
gieten, vergieten, slabben, knoeien, stor- 
ten. Enwôk ni sien na hira, te- 
gen iemand zijn gal uitspuwen, iemand 
de huid vol schelden. Nat- uitgestort, 
weggevloeid, weggegoten, gemorst. 
Nes-, vanzelf storten. wegvloeien. 
nang-, stroomen, vlieten. 

Wokan, of nit wokan, geschenken 
bij een afsterven gegeven. b.v.: voor een 
gestorven köi aan zijn madoean, 
voor een vrouw aan hare familie, bij wij- 
ze van vergoeding voor de kleeren die zij 
voor de doode hebben meegebracht. Ver- 
der is nit wokan == alle onkosten bij 
gelegenheid van een sterfgeval gemaakt. 

Woleen, licht, helder, duidelijk, open, 
openlijk. Lêr woleen, heldere zon, 
zonlicht. Ded woleen, open weg, niet 
dichtgegroeid. Enwoesak woleen, 
buiten komen. Berkär eni woleen 
waeid, die zaak is niet duidelijk. E n- 
dir lawk woleen, uit het licht gaan 
staan. Nangerëéhi woleen, duide- 
lijk spreken, helder betogen. 

Woltên, onbenullig, slecht, nietswaar- 
dig, 

Woma, plein in ’t midden van een 
dorp; algemeene naam, die aan alle be- 
woners van eenzelfde dorp eigen is, b.v: 
Ledar, voor alle Toeallezen. W oma 
liwoer vriend, makker. Woma li- 
woer teiran, vriendschap. 

Wôm, of woa wn, rol gedroogde pan- 
danusbladeren. 

Wonät, G. K., mug, muskiet. 

Wongil, of fongil, bovenrand, 
gangboord eener boot of schuid. 

Wongöl, een diepzeevisch. 



_Woo, en-, roepen, toeroepen, afroe- 

pen, omroepen. Enwoo hôn, indien 

een man een vrouw verleid heeft en de 
‚vrouw daarna openlijk rondroept, dat die 
‚man haar echtgenoot is, en woo hôn, 

omdat hij met haar echtelijke gemeen- 

‘sten zoon is 

schap heeft gehad, en de man daar niet 
tegen opkomt om te ontkennen, te weer- 

leggen of schuld te bekennen, dan is hij 
verplicht, die vrouw te huwen zelfs al is 
zij aldreeds gehuwd of van minderen 
stand. En woo hair,omroepen, bekend 
‚maken. 

Wood, vischsoort. 

Wooeoen, of woeoen, boete, die ie- 
mand betalen moet, die trouwt tegen het 
gebruik, dat de oudste zoon van iemand 
meet huwen met de dochter van zijn 
broer of zuster. De overige kinderen 

Pi k 
‚mogen in dezen graad van bloedverwant- 
schap niet trouwen, doch voor den oud- 
| 
| 

het plicht. Blijft dit 
huwelijk kinderloos, dan betaalt hij het 
‘geud, mäs ba oe genaamd, aan de 
familie der vrouw en dan moet deze er 
mee op uit, om een tweede te zoeken 

en te koopen. 

Woôr, strik, val, klep, klem. 

Woôt, schepnet. 

Wôr, na s-, werken, kromtrekken van 
‚hout, papier,' enz. 

Wor, soort eetbaar zeewier, M. agar- 
agar. 

Wor, mengen, dooreen warren, 
‚ knoeien. 

en-, 

| Wor, en-, de takken afhakken van 
| stelde boomen. 

| 
FS Worat, nat-, êr natworat, dik 
“zijn, kadul slaan der tong. 

__Wormêr, zie woban. 

 “Worwaroet, . ‘(v. nes- waroet), 
‚ vischhengel, vischgaard. 

_ Worwor, (v. en- wor), rommelzoo, 
warboel. Tomaat worwor, war- 
„hoofd, brekespel, ruziezoeker. Mo e- 
‘roen worwor, verward, onverzorgd 
hoofdhaar. Benaw worwor, brij van 

_kanarinootjes en sago. 
| 
Í 

Worworan, balk van een huis, waarop 
daklatten rusten. Í 

| de ondereinden ‘der 

‚__Wóôt, aangehoopte aarde rondom aard- 

„vruchten; uitgekapte plek om een plan- 
rf 
Í 

| 

Woo — Wowoe 

ting aan te leggen. Enawoen wôt 
het omgekapte hout daar afstoken. E n-, 
ot en- hawôt,/aardvruchten aanhoo- 
pen, de kait openkappen om een plan- 
ting aan te leggen. | 

Wos, en-, schommelen, dommelen, 
draaien op de draaibank. Endoek 
wos, zitten knikkebollen. 

Woswos, of wowos, (v. en- wos), 
schommelend, gedraaid. Kadêr wo s- 
wos, schommelstoel. Ai wowos, ge- 
draaid stuk hout. 

Wov, en-, rondzoemen, rondzwermen, 
b.v.: van insekten, Ne s-, ronddwarrelen, 
rondsnorren van levenlooze dingen. 

Wowaät, eetbaar zeewier, M. agar-agar. 

Wowk, e n-, nabootsen. 

Wowr, en-, opheffen van de hand, 
stok, enz, om te slaan, te gooien of 
te steken, dreigend gebaar maken. 

Wow, houten hamer. Ngilwow, 
vechtstok, knuppel, ploertendooder. 

Wow, acht. Einwow, acht. Woet 
einwow, achttien. Woet wow, tach- 
tig. Rätwow, achthonderd. 

Wowt, afgodsbeeld, afgod. Ook een 
bepaalde mitoe; vandaar, stokje dat 
men steekt naast iets, dat men gepoou 
of geplant heeft, als teeken van eigen- 
dom. 

Wowa, en-, = en- kev. 

Wowan, onder, beneden. Jên wo- 
wan, voetzool. Enlang wowan, 
gapen. Neoïn wowan, lip. Wowan 
is ook de achterwand der katleen: 
bij 't dekken van een huis, begint men 
bij de wowan. Jente wowan, ge- 
zin. Zie tawowan. 

Wowar, rijp. 

Wowär, deun, liedje, gezang. 

Wowar, en-, plagen, tergen. 

Wowo, of wo, (v. en- woo), bevel, 

klok, luiklok. Wowo lilan, klokzeel, 

klokketouw. Enwìr wowo, de klok 

luiden. Wowo wioen, klokkeklank, 

de kok luidt. 

Wowoe, boomsoort, ficus Benjamina 

L.; hij dient veel als woonplaats der 

geesten. 



Wowoear—Wowos 

Wowoear, (v. woear), gebergte, 
bergland, bergachtig. 

Wowoeat, (v. woeat), golven, be- 
wogen zee, golving, golfslag. 

Wowoeoer, (v. woeoer), heuvelach- | 
tig, heuvelland; vallei, bergzadel. 

Wowoer, min of meer vooruitstekend | 
gedeelte van den voorschedel. | 

Wowos, = woswos. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 

Merdingding, haal door, lees Laoe Pakam. 

alimboom. Aangaande de alimboom deelde de heer 

Lörzing, hortulanus van ’s Lands plantentuin te Sibo- 

langit mij nog mede: Wegens gebrek aan bloeiend of 

vruchtdragend materiaal, kon de juiste Latijnsche naam 

niet vastgesteld worden. Naar het steriele materiaal en 

den bast te oordeelen, is het haast zonder twijfel een 

soort uit de, niet zeer groote, familie der Thymelacaceae, 

— Excoecaria agallocha L. is zoo goed als zeker bij 

vergissing in verband met poestaka’s gebracht. Zie 

Heijne: Nuttige planten van Ned. Indië, IIL 332. 

jintjin, lees tjintjin. 

idoeribas lees idoer gelijk ibas, 

dilawes lees di lawes. 

tandesseh lees tandes sel. 

ndaëe lees ndat, 

voeg achter mboelaken: kajoe, 
duidelijk laten zien het prefix enz. haal door: het prefix. 

voeg in: is de beginner een g dan wordt er ng voor 

gevoegd: bijv. 

goesgoes — nggoesgoes „iets (met iets) wrijven”, 

giling — nggiling „iets met een stamper fijn wrijven” 

gergo — nggergo „krabben”’. 

maë, lees mate. 

soengkoem, lees soengkoen. 

kakak, lees kaka. 

ngala, lees ngalah. 

voeg achter di (Mal). 

kemesah lees koemesah. 

voeg achter: prefix pe (een enkele maal pt). 

ndai metas lees: ndat mentas. 

roemah kena lees roemah kend. 

e en 0 lees 2 en 0, 

voeg bij paragraaf 168 — Evenals kena (pers. vnw. 

2de pers. mv.) is 2na hoofdzakelijk in gemeenzame 

taal in gebruik. Tegen voorname personen vermijdt 

men dit ena en gebruikt meer ibas kam. Zie noot pag. Ai 

en r. 10. Wie heeft enz, lees: Wie toch heeft enz. 

dat men beslagen heeft, lees: dat men geslagen heeft. 

(si) deban houdt den klemtoon op de eerste lettergreep. 

langgit lees la nggit. 

v.b. balintjan lees: balinijam. 

E maka: de klemtoon valt dan op de laatste lettergreep 

van makd. 
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EEN WOORD VOORAF. 

Tot voor betrekkelijk korten tijd had ik mij niet voorgesteld ooit een 

Karo-Bataksche Spraakkunst uit te geven. De komst van nieuwe Zende- 

lingen alhier noodzaakte mij echter ‘tot het maken van een schets der 

grammatica dezer taal. Eenige hoofdstukken waren gereed, toen de HH. 

Zendelingen er op aandrongen dat ik deze schets in het licht zou geven. 

Na eenige wijfeling gaf ik toe, onder voorwaarde, dat een taalgeleerde zijn 

oordeel over mijn werk zou laten gaan. Na een daartoe strekkend verzoek, 

verklaarde Dr. N. Adriani zich dadelijk bereid te helpen. ZEd: was zoo 

vriendelijk de schets, in zooverre deze gereed was, na te zien en alles nog 

eens door te lezen voor het ter perse ging. Ook door zijne bemiddeling was 

het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen bereid de 

schets uit te geven. 

De op- en aanmerkingen van ZEd. mocht ik, in zooverre ik daarmede 

accoord kon gaan, in den tekst verwerken. Dat ik persoonlijk en ook dit werk 

daaraan veel te danken hebben, wensch in hier openlijk uit te spreken. 

Raja, Karolanden, 1920. 

J. H. NEUMANN. 





INLEIDING. 

$ 1. Het Karo-Bataksch is een der dialecten van den grooten Batakschen 
taalstam. Het wordt gesproken door de Bataksche bevolking van de sulta- 
naten Langkat, Deli en Serdang en van de atdeeling Karolanden (de zg. Karo- 
Hoogvlakte). In Serdang bepaalt de groote rijweg Sariboe Dolok — Bangoen 
Poerba ongeveer de grens tusschen het Karo- en Timoer-dialect; in het 
Zuiden vormt de weg van Bangoen naar Sidikalang ongeveer de grens 

tusschen het Karo- en Pakpak-dialect; terwijl men den grooten weg vol- 
gende naar de Alaslanden, bij Merdingding de laatste Karo-kampong aantreft. 

_ Naar het Noorden toe, aan de kuststreken, kan men vrijwel de spoorlijn, 
Bindje-Medan-Loeboek Pakam, als grenslijn tusschen Maleiers en Karo aan- 
nemen. Deze Maleiers vormen een mengelmoes van echte Maleiers, Timoer- 

Bataks, Karo-Bataks, enz. welke laatste allen den Islam hebben aangenomen 
en nu onder den naam van Djawi, bij Bataks en Europeanen voor Maleiers 

gelden en de Maleische taal spreken. 

S 2. De Karo-Bataks hebben een eigen letterschrift, welks teekens 

veel overeenkomen met die van het Toba-dialect. Het wordt thans geheel 

verdrongen door het Latijnsch letterschrift, nog slechts enkelen bedienen 

er zich van om brieven te schrijven op ons papier of voor minnebrieven 

(bilang-bilang) op bamboe gekrast. Vroeger bediende men zich van den bast 

van den alim-boom (Aquilaria malaccensis, fam. Thymmelacaceae 1) welke met 

rijstwater bestreken, als papier dienst deed. De daarvan gemaakte boeken, 

poestaka geheeten, bevatten gewoonlijk alleen tooverformules, recepten om 

geneesmiddelen te bereiden en voorschriften om magische plechtigheden uit 

te voeren; zelden verhalen. Zij zijn doorspekt met Tobasche en Timoersche 

woorden en opzettelijk slordig geschreven. Zonder hulp van een goeroe 

(priester, wichelaar) is het bijna ondoenlijk aan de studie dezer poestakas 

te beginnen. Ook door opzettelijk de volgorde in de recepten enz. te ver- 

anderen, maakt men ‘het den oningewijde zeer moeilijk den zin en het verband 

te begrijpen. Alles ....opdat niemand zich meester make van de geheimen 

van den auteur; velen nemen dan ook hun wetenschap mede in het graf. 

S 3. Het Karo-Bataksche volk heeft echter een grooten schat van 

verhalen (toeri-toerin), rijmpjes (endoeng-endoengen) raadsels (koening-koenin- 

‚1 In het Nieuw Plantkundig Woordenboek van F. S. A. De Clercq is alim de 

Excoecaria Agallocha L., eene Euphorbiacee. 
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EEN 2 ” gen), welke mondeling overgeleverd worden en reeds voor een groot gedeelte 

KO er f vastgelegd zijn en uitgegeven. (Men zie de lijst hierachter gegeven). 

" Re, : 4 $S 4, De bij de andere stammen voorkomende wisseltalen, als andoengtaal, 

etend kamferhalerstaal, enz. kent men in het Karosch niet. Wel heeft men enkele wis- 
Ef vn sl selwoorden bij jagers, die zij op de jacht gebruiken, zooals betoeng voor hert, 

zn tk maar verder is er van een veelvuldig gebruik van wisselwoorden geen 
er: sprake. 

Hi Geheim, slechts bekend aan priesters (priesteressen), huisbouwers en | 

Be, 4 smeden, zijn de versierde benamingen voor allerlei gereedschappen, deelen 
ERE A van het huis, van het sirihgerei, het geweer, enz. Deze benamingen worden 

Es: Eek alleen gebruikt bij plechtigheden en vangen alle aan met beroe dajang ot si 

0 dajang „Jonkvrouwe” die en die; een enkele maal ook met si radja „vorst” 

ES | die en die. Bijv. 
KE Baat il si beroe dajang beganding „Jonkvrouwe Beganding” (sangka manoek)= „de 

L "LORK zware balken waarop het huis rust en waarin de stijlen staan.” Beganding is 

Ee de naam van een zware boomsoort; grondwoord onbekend; men heeft ook 

Ì in de verhalen een groote slang die zoo heet. | 
| | si beroe batoe perdah „Jonkvrouwe Steel” (koentjúr) = de stijlen van het huis; | 

EEKE perdah is geen thans bekend woord meer, waarschijnlijk het Tobasche porda= 
Eier 5 Ei „steel, greep van een werktuig.” 

Kek Leie | si beroe dajang toepak petare „Jonkvrouwe die ophoudt en opvangt’; (kile- 

eh ik kite koetjing)” „de breede, dikke plank die boven de stijlen verbindt.” 

da RN si beroe dajang ranteken „Jonkvrouwe Samenhoudster” (tekang) „de zware 

Bie © dwarsbalken van het huis”. 
OA | si beroe dajang mengantarken „Jonkvrouwe Uitspreidster” (lante) „de hou- 

BRAS ' | ten vloer.” 

EEN si beroe dajang manareken „Jonkvrouwe Draagster” (palas), „de steenen 
be | neuten onder het huis”. 

ENG si beroe dajang mangaloken „Jonkvrouwe Ontvangster” (dapoer) „de stook- 
ee ti 5 plaats”. 

ie dd Van „het geweer” geef ik de volgende voorbeelden: 

akk an dd sì dajang man anggehen „Jonkvrouwe om aan te ruiken” (soekoel) de „kolf” 

inaded | van het geweer. 
Ad si dajang darih mengemboet, Jonkvrouwe op en neergaande slang”, (pendoeman) 

| „het vizier” van het geweer; 

DATE E si dajang perkas na doempang „Jonkvrouwe inslaande bliksem”; (koeda) 

ER „de haan” van het geweer; 

° Ed st dajang patimar „Jonkvrouwe Patimar”’, (oebat bedil), „het buskruit”. 
si dajang tjeda-tjeda „Jonkvrouwe Vernielster” (timah) „de kogel.” 

ME ie | Van „de smidse” geven wij: 
aten) si beroe dajang na djekdjeki,, Jonkvrouwe die stilstaat”, manggar)” „aambeeld.” 

sd Volgens anderen: sj beroe dajang mandjekdjeki „de plank waarop de 
smid zit”, of „het blok waar het aambeeld in staat”, (landasen). 
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inang beroe tindjo „Vrouwe Hoog” (landasen) „het blok waarin het aam- 
beeld staat”. 

Dat men hier beroe dajang met nang (Tob. -„moeder”’) verwisselt, is 
waarschijnlijk omdat de naam het blok geldt, dat het aambeeld vasthoudt 
en draagt, zoodat het aambeeld het kind en het blok de moeder is. Met 
inang spreekt men in het Tobasch ook een gehuwde vrouw aan, zooals wel 
in het Karosch met nande of ame! 
oepar mengemboes „blazende Cobraslang”’; „de blaasbalgzuiger” (oembak-oembak). 
si dayang mangalëtar „Jonkvrouwe Doortrekkend” (emboes-emboes) „de blaas- 
balg-bamboepijpen’’; letar is geen bekend woord, ik vertaal het op goed 
geluk af naar het Tob. letang „voorbijgaan, doorgaan” 

teroes pertibì „Wereld-doorboorder”; een kleine bamboe, die als tuit van 

de blaasbalg dient en door den rechtopstaanden steen gaat die de vuur- 
plaats afsluit. 

si radja kelonglongen „Vorst Verdelgingsplaats” (dapoer) „de vuurhaard”. 
Kelenglengen „ramp”’, als gevolg van een verwensching. 

darih menangkap „grijpende slang” „pincet, tang” (angkoep-angkoep). 
besi mendjinah „algemeene naam voor het ijzer.” Mendjinah is van djinah 

„telhoutje’’, rekenstokje, zooals de Batak gebruikt bij het tellen. 

De gegeven voorbeelden mogen een denkbeeld geven van het gebruik 

dezer versierde benamingen. Ook gaf ik hier steeds beroe en niet boroe, den 

Tobaschen vorm op. Men gebruikt gaarne bij plechtigheden ver-Tobaaschte 

woorden. 

Ook bij het peroemah begoe (het door een medium naar huis brengen 

van de ziel van een gestorvene) gebruikt men ver-Tobaascht Karo-Bataksch, 

als de ziel van den overledene een Tobanees geweest is. Het medium, dat 

de wenschen van den overledene overbrengt, gebruikt dan Karosche woor- 

den, maar vervangt de pëpöt in die woorden door a of o, zoodat djelma 

„mensch”, djolma wordt, meteh „weten” wordt botoh enz. enz. Als de ziel 

een Maleier geweest is, dan spreekt zij zelfs een taaltje dat op Maleisch lijkt. 

In tooverspreuken en officieele termen komt men wel eens een enkel 

woord tegen dat in de hedendaags gesproken taal niet meer gangbaar is. 

Zoo in de eedsformule: Tangerko beras „Luister gij rijst |’. Het gezin heet in 

de toovertormules vaak „batang toeboeh’” Verder, het door Van der Tuuk 

zoo genoemde poda-passief; elk recept begint met: asa da-boeat „men neme” 

of „worde genomen”. Deze vorm da-boeat komt in het dagelijksch leven 

nooit voor. 

Ook het Maleisch heeft de taal met vele woorden verrijkt zooals blijkt 

uit het gebruik van sabap „reden’’, pasal (fasal) „aangaande’’, enz. 

Of de talrijke Tamilwoorden, die men in het Karosch tegenkomt, via 

andere volken, dan wel direct door den Simbiringstam geimporteerd zijn, 

durven wij hier niet te beslissen; wij noemen hier slechts enkele als batil 

„een bakje waarin men de opium kookt en indikt”, pitam „duizelig”, 

matdat „opium”, apam of ampam „kleine koekjes”, ook een „wijze van 



elast ln 

tellen” bij het dobbelen. Deze woorden zijn echter ook in het Maleisch opge- 

nomen, hetgeen onmiddellijke ontleening aan het Tamil nog minder zeker 

maakt. Uit het Sanskrit zijn (direct of indirect) afkomstig: ndehara „echt- 

genoote”, tenggala „ploeg.”’ Verder de namen der dagen als: aditia, soema, 

beraspati, boedaha, tjoekera, welke woorden ook in de Bataksche taal een 

vast gebruik gekregen hebben. 

Het bovenstaande zij genoeg om de opmerkzaamheid op deze vragen 

te vestigen. 

$ 5. HET KARO-BATAKSCHE LETTERSCHRIFT. 

Het letterschrift bestaat uit de volgende teekens: 

a. consonanten met den klank a (indoeng- de 

ha: kassba paarse aja da Tra ma ta sa ja nga la tal 
b. vocaalteekens (anak soerat) | 

o = > > Xx | 

Ì e ë e) oe | 

c. afzonderlijke teekens voor 

tee: HOOD NEN 

d. andere teekens 

ng — als sluiter; h — als sluiter; — woordscheider. 
e. voor de no sAseb d en m heeft men nog een afzonderlijk teeken, 

DO LDS 
EN gebruik moge uit de volgende voorbeelden en worden. 

baba „brengen” schrijft men @ 

Wil men nu bibi „tante” schrijven, dan plaatst men achter elke letter 
het vocaalteeken e ‚dus Do Do 

Zoo handelt men met elk ander vocaalteeken en krijgt dus: 
baba CD CD Dbt nr eren Wibbe DE 
bobo SD © boeboe Dxaox bebe OD O 

Het vocaalteeken voor heet kelawan; dat voor e e ketelèngen; voor oe 
sikoeroen; voor o ketolongen ; voor Beno Men lette op de plaats der 
wbaalteelens ten opzichte van de en | 

De afzonderlijke teekens voor ú (hi) en oe (hoe) gebruikt men als de | 
vocaal een eigen lettergreep vormt, zooals in oeh „traan”’ 
oepoel, „omsingeld” …= _ =x | 

Den sluiter ng plaatst men boven rechts op de letter, dus: pang | 
pAUITVeD A NE 

bengbeng „middenrif” 5 sc5> 
Den sluiter h (kedjeringen geheeten) zet men eveneens rechts boven 

op de letter, dus: 

TeX 



pahpah „half rijpe rijst" _= _= 

kahkah „met een hamer slaan” 25” ap 

Zoo de lettergreep open is en de volgende begint met geprenasaleerde 

d of m, gebruikt men de teekens nd en mb, aldus: 
nandé (na nde) „moeder” 5 
kambing (ka mbing) „geit” 7 @o 

De klinkerdooder (penengen geheeten) komt achter het consonantteeken 

waarvan het den klinker doodt, dus: | 

dapdap „boomsoort == 

datdat ‚„week” A TA--SUa- 
Bij het gebruik van de penengen bij woorden met andere vocalen dan de 

a, en van de plaatsing der vocaalteekens bij dergelijke woorden, zie men 

de hierondervolgende voorbeelden : 

silih „zwager” DO 0 ritik „boonsoort”’ ro Ta2>7o- 

boeboeh „worden” Dx C5 X roesoer „voortdurend” 5 xx 7 X- 

biber „lippen” DOD > lantjoeng „bedriegen” <—- Dzéx 
mekelaboe „vaal” Ta rr>-ppedemox kempak „naar >7 TC > -—27- 

NOOT. Wie zich verder wil bekwamen in het schrift, dien verwijzen wij naar de uit- 

gave van het Batak-Instituut: Soerat ogen man goena oerang Karo, ipake soerat 

Karo djine, door G. Smit. 

Zooals men uit de voorbeelden ziet, wordt het vocaalteeken geplaatst 

ná den laatsten medeklinker en vóór de penengen, nl. in een gesloten 

lettergreep. 

Heeft de eerste lettergreep de toonlooze &, dan wordt deze lettergreep 

in het schrift met een medeklinker gesloten. Hierbij gelden de volgende 

regels: 

a. zoo de medeklinker van de volgende lettergreep een l of r is, wordt hij 

verdubbeld; keras „slim” wordt geschreven kerras; kelang „wat tusschen 

twee voorwerpen ligt’ wordt geschreven Kellang. 

b. zoo de medeklinker van de volgende lettergreep een scherpe is, wordt 

hij verdubbeld, zoo het een stompe is, neemt men de daarmede over- 

__eenkomstige scherpe als sluitletter; bijv. 

mekelaboe „vaal” schrijft men mek-kel-laboe. 

beka „gespleten” „ À bek-ka. 

tegoeh „stevig”’ À a tek-goeh. 

tebak. „gestoken” „ tep-bak. 

Boven is reeds het teeken voor nd en mb genoemd. Woorden als 

nandé „moeder”, schrijft men dus na ndé; també „watervat’” dus ta mbé; 

enz. Daar er niet voor alle geprenasaleerde medeklinkers een afzonderlijk 

teeken bestaat, schrijft men vaak batji voor baniji „kunnen”; 
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eda voor Enda „dit, hier”; 

toeba _„ toemba „rijstmaat”. 

Ook wordt het voorvoegsel er geregeld geschreven als re dus rebahan 

voor erbahan. 

Behalve het teeken egal (bindoe) dat een afdeeling afsluit, heeft 

men geen leesteekens; ook heeft men geen scheiding tusschen de woorden. 

DE UITSPRAAK. 

$S 6. Omtrent de uitspraak moet het volgende opgemerkt worden. Wan- 

neer men den Batak zijn eigen schrift hoort lezen, neemt men waar, dat hij 

voor de klinkers een sterke hamzah uitspreekt, bijv. Ai, hoe, ha, enz. maar 

in de spreektaal worden lang niet alle klinkers met die sterke aanblazing 

gehoord; zelfs is het aantal woorden dat men met een : zou kunnen laten 

aanvangen betrekkelijk gering. bijv. 

harap „„hopen” hantoe „„boschgeest” 

HEE ver hile „gillen, (hile- gillen”) juichen” 

hèri „haten” hajam „geeuwen” hajam- „zeggen” 

De meeste met een klinker aanvangende woorden, hebben slechts een 

zachte aanblazing, als akoe „ik”, 

oesoer „steeds”, ipoeh „pijlvergift’”’ 
oker „zg. worm in de tand”, aroem „soort spinazie” (Mal. bajam). 

De h aan het eind van een woord wordt steeds duidelijk gehoord: soms 

als ch in het Duitsch (Gemach, sächlich). 

Komt er een achtervoegsel bij, dan gaat de h niet verloren, maar 

blijft; dus roemahna „zijn huis” en niet roemand. 

De a is helder in alle open lettergrepen en klinkt als onze a in „baden”; 

bapa „vader” kari „straks” 

lalap „altijd” mama „schoonvader”’. 

In gesloten lettergrepen als onze a in „bak’”; 

gakgak „opwaarts zien’ nebak „steken” 
berakbak „een vogel”; lesap „verdwenen”’… 

Waar echter een medeklinker is uitgevallen, zoodat een samentrek- 

king van twee klinkers heeft plaats gehad, daar is a lang en helder, bijv. 

man van mangan (Lob. mangan) „eten” 

tan van tangan ( „ _tangan) „hand” 
(bds van ibagas GERDA OS) TUIN 

(dds van idatas ‚(„ di atas) „boven”’ 
ldäs is dus een dubbele samentrekking. 

Deze a wordt vaak met een hiaat uitgesproken, dus ma’an, ta’an, da’as, enz. 

Ook het voorzetsel man „aan”’ lijkt mij een samentrekking van makan „ma- 

ken, doen” (vgl. makan kai of man kai „waartoe’ met het Maleisch boeat apa 2). 

In enkele andere woorden wordt de a in een gesloten lettergreep ook 
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lang en helder uitgesproken, zooals in het zooeven genoemde man „aan ; 
verder in: 

emas „goud, ras „met, mede” doch niet met een hiaat als in de boven 
genoemde. Bij woorden met a in de eerste lettergreep, gevolgd door een 
geprenasaleerde consonant, wordt die lettergreep als open beschouwd, dus 
klinkt de vocaal lang en helder; bijv. 

na nde „moeder” luidt dus ongeveer als naa nde, 
ka mbing „geit” luidt dus ongeveer als kaa mbing. 

Teneinde niet in herhaling te vervallen zij hier meteen gezegd dat 
dit voor alle klinkers geldt, dus: 

soempit „rijstzakje’” luidt soe mpit. 

lindjar „glad” „ U ndjor. 

tongkeh „boomstronk” „ to ngkeh. enz. 

De { luidt nimmer als onze í in „kikker,” maar steeds als in Piet, zien; 
bijv. stik „een weinig”; menit „taai”’; kirik „soort sprinkhaan”, enz. 

De o doorloopt alle toonhoogten van o als in „hok” tot een klank die 

men ongeveer kan weergeven met ow in „koude.” 

Voorbeelden: __gotok „opiumwrijven” als Holl. hok; 

lolo „niet doorgaan’ „4 100ds 

nangko *) „stelen” n „ koude; 

Daar er plaatselijk ook veel verschil in uitspraak is, lijkt mij de door 

den Heer M. Joustra ingevoerde spelling waarin hij al deze klanken door 

o weergeeft de meest rationeele. Waar het noodig is, zullen wij bij sterke 

afwijking de o als volet weergeven gòtòk. | 

Ook de eg wordt plaatselijk zeer verschillend uitgesproken; de klank 

varieert van ee als in „meede” tot een plat uitgesproken ee in Rotterdamsch 

dialect. In de streek van XII koeta zou men bage moeten schrijven, maar 

in Sinembah-Serdang baget of bagai. Al deze variaties zullen wij weer- 

geven met e; als men deze @ dan uitspreekt ongeveer als #j, dan is men 

op den middenweg. 

De oe wordt uitgesproken in open lettergrepen als een eenigszins aan- 

gehouden klank, vooral als er een nasaal of halfklinker op volgt. In gesloten 

lettergrepen echter kort, zooals in ons „boek”; bijv. 

boekbak „huid” roekrak „rommelig”. 

Den klank door e (pöpöt) weergegeven, beschrijft Van der Tuuk als 

den vluchtigen klank dien men hoort tusschen len k van „melk” Dit geldt 

voor alle gesloten lettergrepen waarin die klank voorkomt; bijv. 

tektek „snij in stukjes, hak af”, 
sibekbek „samen van eenzelfden leeftijd Ze 

erdebet-debet „kloppen van het hart. 

In dit woord is o ontstaan uit samentrekking van aoe; de Filippijnsche talen 

hebben den vorm takaoe. Adr. 



Dg in 

Met dit teeken e geven wij ook een klank weer, die in verscheidene, 

meestal éénlettergrepige woorden voorkomt, welke men haast met een 
eu kon transcribeeren, als in het woord „heusch, of leuk’, vooral als deze 

woorden een beetje gemaakt worden uitgesproken, bijv. 

tek gelooven” ser „vol”, ook: „scherp van smaak” 

seh „aangekomen” ben „donker geworden” van den dag. 

ngalemi „verzoenen”’ k mel „zacht, mul” van hout. 

NOOT. Deze klank is een lange e,‚ te vergelijken met den Soendaneeschen klank ew 

in ngadeukeutken „doen naderen”. Juist omdat deze woorden éénlettergrepig zijn en 

dus den vollen klemtoon hebben, wordt de e gerekt en dus tot een lange pêpet. Adr. 

De weinige woorden eischen echter geen apart. teeken. 

Een enkele maal geeft e weer een e als in „pet, vet” enz; wij zullen 

er dan een teeken boven zetten.; bijv. | 

kèték „klein” nevenvorm van kitik; 

mêènêk- ènék „klein zijn, achterlijk”; 

kalinpètpêt „een insect, lichtkever”. 

S 7. Aangaande de medeklinkers nog enkele opmerkingen, in zoover- 

re zij moeilijkheden zouden kunnen opleveren bij de uitspraak. De k aan 

het eind van een woord wordt veel duidelijker gehoord dan in het Maleisch ; 

de. weergave met k is wel het meest juist. 

kak „kraai’’ betak „een boomsoort’ 

ndjemak „aanvatten” gakgak „opwaarts zien”. 

Bij woorden als beka „gespleten” hoort men bijna twee K's. dus: bek- 
ka; kena „geraakt, ken-na; teka „omspitten’’, tek-ka enz. (Men zie het 
opgemerkte bij de schrijfwijze als de eerste lettergreep een pöpöt heeft.) 

De half-klinkers w en j worden duidelijk gehoord; daar wij echter de 
schrijfwijze van de Kitab Logat Malajoe van Prof. Van Ophuyzen volgen, 
zullen wij de w tusschen oe en 8, oe en d, oe en a, niet weergeven, even- 
zoo de j niet tusschen a en jd, { en o, { en oe. Voorbeelden: 
oee „Ja, toestemmen” wordt uitgesproken als oews; 
oeli ‚„wildvarken” N n „ +0ewil; 
boeat neem”! al & „ boewat; 
ndoah „kindje sussen” 9 } „ ndowah; 

apaï „welk” » » » apaji 
ngiani „oppassen” À à „ ngijani; 
toga „Juk” ) » » Ïĳ 0ga,; 
belioeng „dissel” 5 5 „ _belijoeng. 
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De g luidt als de Hoogduitsche g in „Gold”. 

megasgas „plagerig”’, megegeh „sterk zijn”; enz. 

Dj en fj zijn teekens voor een enkelen klank; de twee letters waaruit 

zij bestaan mogen dus nimmer van elkaar gescheiden worden. De uitspraak 

is Als in de Mal. woorden djadi, tjari. Voorbeelden: 

djekdjek stilstaan”, 

ttjoeliki _„bladnerf van den arenpalm.…”’ 

metjopar „gescheurd” van bladeren. 

ijingtjang „hakmoes van allerlei bladeren”. 

NOOT. In woorden als kendjoeloe „streek bovenstrooms” en kendjahe „streek beneden- 

strooms”, schijnt de dj uit di ontstaan te zijn. Oeloe „hoofd”, di- oeloe „boven” (in 

den zin van „wij gaan naar boven, bergwaarts”) kendjoeloe = ke ndi-oeloe als „plaats 

van de bron.” (oeloe laoe „bronnen, oorsprong van een rivier”) Vergel. Tob. oeloe 

djaë en pahaë). 

De fj luidt som$, vooral in de streken van het Toba-meer als fs; 

jintjin — tsin-tsin (Samosir). 

Alhoewel er slechts twee teekens zijn in het inheemsche letterschrift 

voor geprenasaleerde consonanten, kunnen echter alle daarvoor in aanmer- 

king komende medeklinkers geprenasaleerd worden, bijv. 

_ta mbe „watervat’”’ na nde „moeder” 
ka ntjang „zwerven” te ngka „mogen”’ 

soe mpit „rijstzakje”’ ga ndjang „hoog” 

ro ngga „overhoop” | ra nting „brandhout” 

De geprenasaleerde d wordt door de vrouwen vaak als ndr uitgesproken; - 

inplaats van nande hoort men nandre; ndai wordt ndrai. 
De overige medeklinkers zullen wel geen moeite opleveren bij de 

uitspraak. 

S 8. DE KLEMTOON. 

Als regel geldt dat de voorlaatste lettergreep van een woord den 

hoofdklemtoon heeft. | 

koeda „paard” | peroemah „naar huis brengen” 

kalindjoehang „dracaena met roode bladeren”; 

idaboehina „hij wierp iets naar beneden”; 

sipekpeken „over en weer (elkaar) slaan”; 

ikatakenna „hij zeide (iets)” enz. enz. 

NOOT. Soms valt de klemtoon (rede-accent) op het stamwoord bij woorden met suf- 

fix ken gevolgd door het pron. suffix na (derde persoon). Bijv. ikatakenna „hij heeft 

het inderdaad gezegd”; om nu het stamwoord niet van zijn klemtoon te ontblooten, 

behoudt het den klemtoon, waardoor men zeggen wil „dat hij het inderdaad genomen, 

gezegd, gedaan” enz. heeft. 



Uitzondering op dezen regel: 

heeft de voorlaatste lettergreep een toonlooze e,‚ en is de lettergreep open, 

dan valt de klemtoon op de laatste lettergreep: 

medém „slapen, liggen” 

geládr „naam” 

meddák „ontwaken”’. : | 

Is evenwel de lettergreep gesloten, dan volgt men den gegeven regel, dus: 

méntji „muis”’ 

éltep „blaasroer”’. 

Woorden met herhaalden stam hebben een gelijkwaardigen klemtoon 

op elk deel, aldus: 

gakgak „opwaarts zien” pekpek „slaan”’. 

pèêtpêt „insect” lamlam „zacht, lenig”. 

Het verhalen, dat de Karo-Bataks op een zingenden toon doen (rende) 

moet onderscheiden worden van „iets in orde vertellen” (noeriken)’” weer- 

geven”, bijv. een verhaaltje aan kinderen doen, een verslag van iets geven. 

Den hoofdtoon in den zin heeft het woord dat men wenscht te voor- 

schijn te doen treden, waarop de aandacht moet vallen. 

Dit woord wordt dan min of meer gerekt uitgesproken, soms met 

stemverheffing. 

Koeboenoeh ko kari! „Ik sla je straks dood!” 

In dezen zin wordt dan boe met nadruk en tamelijk lang aangehouden, 

uitgesproken. 

Bij beschrijvingen rolt de stem vrijwel op eenzelfden toon voort, wat 

soms een werkelijk eentonig geluid is. 

DE WOORDSOORTEN. 

Het Zelfstandig naamwoord. 

S 9. De zelfstandige naamwoorden in de Karo-Bataksche taal omvatten, 

behalve algemeene zelfstandige naamwoorden, eigennamen, stofnamen, enz. 

Wanneer men alleen let op de beteekenis van een woord in den zin, 

dan kunnen allerlei woorden als zelfstandige nw. (concreet en abstract) 
optreden. Bijv. 

roemahna „zijn huis” 

ngena atena „zijn toegenegenheid’’ 

oelina „haar schoonheid” 
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pertangisna „zijn weenen” 

besina „zijn (het) ijzer” 

sambarna „zijn plaatsvervanger” 

terna „zijn snelheid.” 

S 10, Het geslacht, waartoe sommige zelfst. nw. behooren, drukt 

het Karosch niet uit door den woordvorm. Maar men gevoelt wel verschil 
tusschen namen van levende en levenlooze voorwerpen. Zoo gebruikt men 

het pers. voornw. &den persoon niet gaarne voor levenlooze voorwerpen, 

zelfs voor dieren niet. Al kent men dus niet een woordgeslacht naar den 

vorm, men maakt toch onderscheid tusschen mensch en dier en levenlooze 

voorwerpen. Voorbeelden: | 

E me sabapna maka mesera kal naloeken ia „dat was de reden dat zij 

(de stad) zeer moeilijk te overwinnen was”. Fout is dit niet, maar liever 

gebruikt men hier het onbepaalde vnw. sa (na een » tja) dat enclitisch 

wordt gebruikt; zoodat men zegt: 2 me sabapna maka mesera kal naloekentja. 

Er is een briet gebracht; men vraagt: [s& mabasa ? 

„Wie heeft hem gebracht? en niet: Is& maba va ? 

Brengt men daarentegen een persoon ergens heen, dan zegt men: Js 

naroehken ia? „Wie heeft hem gebracht?” Men hoort echter ook wel; Ise 

naroehkentja? Beleefd klinkt dit niet. 1se nabahsa? „Wie heeft hem (den 

boom) geveld ?” 

S 11. Woorden die onderscheid maken tusschen mannelijke en vrou- 

welijke exemplaren heeft men vele. 

Koeda „paard, merrie” sangkar „hengst” 

biang „hond, teef” sangkar „rekel” 

babi „varken, zeug” daloe „beer” 

lemboe „koe” djenggi „stier” 

kerbo „buffel” bergoeh „stier” 

koetjing „poes” permal „kater” 

lisik „parkiet” agam „parkiet-mannetje” 

ndehara „echtgenoote”’ perboelangen „echtgenoot” 

Om vrouwelijke exemplaren in het algemeen aan te wijzen gebruikt 

men beroe- beroe of beroena; voor mannelijke ex. (vogels, planten) 

saboeganna. Zoo heet de mannelijke „papaja-boom” (carica papaya) 

mbertik saboeganna; een „merrie”, als men dat bepaald wil doen uitkomen, 

koeda beroe- beroe; 

Van kippen zegt men: boeat sada boeganna, doea beroena „neem een 

haan en twee kippen”. (manoek saboegan „de haan”) 

Opgemerkt moet worden het gebruik van „a achter zulke woorden; 

men zegt beroena, sangkarna, permalna, enz. Dit achtervoegsel na is het 

bezittelijk vnmw. van den Sden persoon enkelv. en wordt achter deze 

woorden gevoegd om ze te karakteriseeren als onderdeelen van een geheel. 
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Sangkarna is weer te geven met „de (bij een paar behoorende) hengst”. of 

„de hengst ervan” (nl. van het paar). 
Lit teloe manoekna, saboeganna sada „zijn kippen zijn drie, een ’n haan”. 

Koedana teloe, sangkarna kerina „hij heeft drie paarden, allemaal hengsten. 

Een jongeling heet anak-perana, een meisje (huwbare dochter) si 

ngoeda-ngoeda. De afleiding van anak-perana is niet heel helder; het kan 

zijn van rand, grondwoord van ngerana „spreken’”’, dus „iemand die al 

voor zich zelven kan spreken”; ngoeda „jong, versch, nieuw” tegenover 

„oud”; dus de „jonge, ongerepte, maagd”. Men zegt van het lichaam van 

een kraamvrouw ook: ngoeda koelana „haar lichaam is nieuw, jong, 

week”. 

Voor vrouw” (echtgenoote) heeft men vele bijnamen} wij noemden 

reeds het deftige ndehara, van buitenlandschen oorsprong: het gewone 

woord is si-man-banad „die aan hem is”, verder min of meer platte uit- 

drukkingen als: beroena „zijn wijf’: djelmana „zijn mensch”; si-mert- 

babina „die zijn varkens voert”; st-erdakan-nakanna „die zijn eten kookt, 

enz. Een vrouw gebruikt deze benamingen vaak van zich zelf om zich 

nederig uit te drukken. | 
Kemberahen is de titel voor „vorstin”; adjinta schoonvader”; poetri 

prinses” komt alleen in de verhalen voor en zal wel via het Maleisch in 

het Karosch gekomen zijn. 

Gehuwde vrouwen die kinderen hebben, heeten naar hun oudste kind, 

dus: „moeder van Sangap” nande Sangap of Ame Sangap. Ook geldt dit 

van den vader; deze heet Pa Sangap „vader van Sangap”. Deze telenony- 

mische benamingen dienen om het noemen der namen van het andere 

geslacht te vermijden. Ame is ook een liefkoozingswoordje tegenover meisjes, 

gelijk ons vrouwtje”, jegens kinderen gebezigd. Een kind mag echter 

nooit „ame” tegenover zijn moeder gebruiken. 

Voor zoon gebruikt men anak dilaki, voor dochter anak diberoe. Anak 

wordt ook wel weggelaten: piga dilaki, piga diberoe? „Hoeveel jongens en 

hoeveel meisjes?” Dilaki ta kerina „het zijn allen jongens” 

Grootouders onderscheidt men met het woord voor den hoofddoek dien 

zij dragen, d.i. boelang voor den mannenhoofddoek en toedoeng voor den 

vrouwenhoofddoek, dus „int hoelang en nini toedoeng resp. „grootvader” en 

„grootmoeder” Verder heeft men nog als verwantschapstitels: rente „over- 

grootvader” en rentah (van entah „eene uitdrukking van twijfel, of wel”) 

bet-over-grootvader empoeng bet-over-overgrootvader (mini empoeng „de 

voorvaderen”) | 

Voor familienamen zie men verder het Karo-Bataksche Woordenboek 

van den Heer M. Joustra op bibi „tante” mama „oom” en „schoonvader”, 

kalimboeboe schoonvader” enz. Wij noemen hier wegens den eigenaardigen 

vorm nog toerangkoe „vrouw van iemands zwager” en si-metoeandoe bena- 

ming die de vrouw gebruikt, sprekende over „de schoonmoeder van een 

vrouw”, 
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S 12. Het getal wordt niet uitgedrukt door verandering in den woord- 
vorm; uit den zin moet men opmaken of het als enkel- dan wel als meer- 

‚voud bedoeld is. Zegt men: itoekoerna koeda dan kan men dit vertalen 
zoowel in het meervoud als in het enkelvoud, dus „hij koopt een paard’ 
of „hij koopt paarden”. Serpi ma Uit „ik bezit geen (enkelen) dollar” of 
ook „dollars heb ik niet” (als men geld wil wisselen). 

Enkele zelfst. nmw. hebben door het suffix en een meervoudsvorm 
gekregen; bijv. öngan plaats”, doch teloe inganen „drie plaatsen”; terpoek 
„afdeeling, wijk”, lima terpoeken „vijf afdeelingen, wijken”; goegoeng „„ver- 
hooging, hoop”, pitoe goegoengen „zeven hoopen”. 

Ingan is stellig hetzelfde woord als ian, iani (ngiani) „iets bewaken, 
op iets passen, ergens de wacht houden”; het moet dus met het hieronder- 

volgende in verband gebracht worden. Het getal van het substantief kan 

soms dadelijk als meervoud begrepen worden, daar enkele werkwoorden 

een meervoudsvorm kunnen aannemen door de suffixen % of en. 

Bijv. mboelak kajoe „de boom valt om”, 

mboelaken kajoe ‚de boomen vallen om,” 

lawesen kalak „de menschen gingen weg,” 

meloeah manoek „de kip is ontvlucht”, 

loeahen manoek „de kippen zijn ontvlucht”, 

nogengi boeboe „fuiken uitzetten”, 

ndaboehi boeah „vruchten naar beneden werpen”, 

noekoert tinaroeh „eieren koopen (meer dan een)”. 

De verklaring van de meervoudige beteekenis dezer suffixen is gegeven 

bij de behandeling daarvan in het hoofdstuk over de werkwoorden. 

Ook de woordherhaling geeft een meervoud te kennen, nl. anak-anak 

„kinderen”, anak-anak î kesain „de kinderen op het dorpserf”; toean-toean 

„heeren”, bijv. in een toespraak, radja-radja „de vorsten”, van een land- 

schap, of bij een toespraak. Deze meervoudsvorm sluit echter steeds ver- 

scheidenheid in: „allerlei kinderen, heeren, vorsten.” 

S 13. Samengestelde zelfst. nmw. zijn door nevenstelling en accent- 

eenheid een begrip of naam geworden. | 

minak toealah kokosolie” 

roedang gara „roodbloem” 

pasar &loek „zigzagweg” 

djoema sabah „nat rijstveld” in tegenstelling met 

djoema toehoer of djoema daraten „droog rijstveld” 

anak beroe „iemands borg” 

bapa toea „oom, oudere broer van vader” 

nande ngoeda „jongere moeder” (tweede vrouw van vader). 

Een samenstelling is door het accent een eenheid. Wel kan een sa- 

mengesteld woord nevens den hoofdtoon een bijtoon hebben, maar het 

hoofdaccent is dat van een enkel woord; daarom komt ook het bezittelijk 
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voornmw. achter de geheele samenstelling, dus: 

nande-ngoedangkoe „mijn jongere moeder” 

anak-beroengkoe „mijn borg” 

bapa toeangkoe „mijn oom”. 

Copulatieve samenstellingen zijn er niet vele: 

nande-bapa „vader en moeder” 

dilaki-diberoe „mannen en vrouwen” 

. anakberoe-senina „de vereischte borgen van elken Batak” 

kempoe-kempoe „kinderen en kindskinderen”. 

Onder de determinatieve samenstellingen kunnen wij brengen: 

negerì Belanda „Nederland” 

negeri Tjina „China (land)” 

taneh Djawa „Java (eiland)” 

laoe Wampoe „de Wampoerivier” 

lawet tawar „het Tobameer” 

Teba poelo „het eiland Samosir”; poelo is hier bepaling, waar- 

schijnlijk ter onderscheiding van de kust van het 

Tobameer, welker bewoners men gewoonlijk Teba- 

teba noemt. 

Vruchten benoemd men gewoonlijk met boeah „zaad, vrucht”. 

boeah toealah _„ kokosnoot” 

boeah kembiri _„kemirinoot” 

maar: boeah tjimen is „komkommerzaad”’, daar boeah eigenlijk „zaad” 

beteekent. Noodzakelijk is het niet steeds boeah te gebruiken; bijv. Boeat 

toealah bangkoe, teloe ngkiboel „neem kokosnoten voor mij, drie stuks”, is 

duidelijk genoeg. 

Voor vogels en visschen heeft men geen soortnamen; wel hebben er 

zich mettertijd enkele woorden daartoe geleend, als noeroeng „een soort 

visch” voor, „visch” en manoek-manoek (van manoek „kip”) voor „vogels.” 

Ook perik (perik-perik „rijstvogeltje”) dient wel voor soortnaam van de 

kleinere vogels. 

Behalve het reeds genoemde roedang „bloem, gebruikt men ook 

boenga in vaste samenstellingen. Boenga beteekent eigenlijk „bloesem”, 

erboenga „bloeien”. Bepaalde soorten bloemen hebhen altijd hun samen- 

stelling met boenga, nooit met roedang. Bijv. 

boenga sapa „een balsaminesoort” 

boenga ntjoli „een witte en gele sterk riekende bloem (hedichium coronaria)”’ 

boenga meloer „de melatie” 

boenga sempa „de Plumeris acutifolia’”’, de Javaansche kerkhofsbloem. 

Van namen die een titel, ambt enz. noemen komen samenstellingen 

voor als volgt: 

radja berempat „viervorst” 

pengoeloe bale „die de bale (raad) bijeenroept” 
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goeroe ketika „de wichelpriester” 

pengoeloe mbelin „hoofdpengoeloe” (hoofd over een klein aantal dorpshoofden). 

goeroe-Pakpak-pertandang „de zwervende Pakpakpriester”. 

S 14. Onder de woordstammen zijn er, die zoowel werkwoordstam- 

men als substantiefstammen zijn, nl.: 
van toeboeh „geboren worden”, toeboehkoe i Betimoes „mijn geboorte (had 

plaats) te Betimoes”; van reh „komen”’, rebi rehna „gisteren zijn komen” 

(kwam hij); van lawes gaan”, ndai lawesna „zooeven zijn weggaan” (ging 

hij weg). 

Bijvoegelijke nmw. kunnen, in den stamvorm, steeds als zelfst. nmw. 

optreden; bijv. nembehna la teralang „zijn boosheid is hevig” (valt niet mee 

te spotten); rawana ma na kelanglang „zijn woestheid is heel erg.” 

Ook stamwoorden van bijwoorden kunnen zelfstandig optreden; bijv. 

van meter „snelzijn”, terna mekelek „zijn snelheid is zeer groot”. 

S 15. De betrekking tusschen substantief en andere naamwoorden wordt 

uitgedrukt door voorzetsels, behalve in den tweeden naamval. De tweede 

naamvalsvorm, die zoo aanstonds zal worden opgegeven, is reeds verouderd, 

behalve die met % welke nog wel in gebruik is. Het voorzetsel van den 

genitiefvorm is oe, noe, ni of d. 

anak oe bapa 

anak noe bapa 

anak ni bapa 

anak { bapa | 

De vorm met { is soms twijfelachtig ; ik hoorde hem meestal in ver- 

band met namen, zoodat het de vraag is of { niet een genitief-vorm van 

si, het lidwoord bij eigennamen kan zijn. Dit is zeker het geval bij »i, en 

hieruit volgt dat oe en noe ook identisch zijn, want zij staan tot elkaar in 

dezelfde verhouding als ni tot %. Nu zijn ni en í lidwoorden van het woord 

dat in den genitief staat. De samenstelling is dus te ontbinden in de leden 

anak en (mi bapa. Wat noe betreft dit is identisch met het als onbepaald 

voornaamwoord bekende anoe „ding, zaak, dinges, dit of dat”, hetwelk ook 

als betrekkelijk voornmw. opgevat kan worden. Zoo is dus de samenstel 

„vaders kind” 

_ ling anak-noe-bapa op te vatten als „kind, dat van den vader’. Waar 

ni is gebruikt, is bapa als eigennaam Vader” op te vatten; waar noe 

staat, is bapa algemeen zelfst. nmw. | 

Overigens wordt de tweede naamval alleen uitgedrukt door samen- 

stelling : 

roemah bapa „vaders huis” 

doeit mama „„oom’s geld” | 

Deze samenstellingen zijn dus accent-eenheden; aan de uitspraak is 

te bemerken, dat men met een samenstelling te doen heeft. 
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De genitief van bezit kan ook uitgedrukt worden door den bezitter | 

het predikaat empoena te geven (empoena „bezitter van”), hetwelk dan | 

weder. in betrekking staat tot het „bezetene”, bijv. badjoe, bapa empoena _# 

„de jas van vader”; de jas, vader is zijn bezitter; badjoe enda bapa empoena 

„deze jas is van vader”, deze jas, vader is zijn bezitter. 

Over de afgeleide substantieven (het actief- en passiefverbaal-substantief 

naar van der Tuuk) zal na de werkwoorden gehandeld worden. 

HET BIJVOEGELIJK NAAMWOORD. | 

S 16. Met bijvoegelijk naamwoord duiden wij een woord aan, (onver- 

schillig van welke soort), dat de door een substantief genoemde zelfstan- 

digheid bepaalt, een eigenschap daarvan noemt, of zijne beteekenis beperkt. 

Allereerst zijn er bepalingen die met het substantiet zoo één geworden 

zijn, dat zij samen als een nieuw substantief kunnen gelden. Bijv. Er zijn 

varkens met een witte vlek voor den kop; deze noemt men babi palit; 

palit beteekent „met den vinger ergens een stip van sirihkalk maken”, wat 

men ook weleens op het gelaat van menschen doet. 

Kede Tjina „chineesche winkel”, in tegenstelling met kede Batak „Bataksche 

winkel”, niet omdat de daar verkochte waren specifiek Chineesch of Bataksch 

zijn, maar omdat de eigenaar een Chinees of Batak is. 

Rimo Keling eigenlijk „klingaleesche lemoen”, maar niemand weet meer 

hoe deze bepaling ontstaan is. 

Bapa ngoeda „oom, jongere broer van vader” in tegenstelling met bapa toea 

„oom, oudere broer van vader”. | 

Nandë ngoeda „jongere moeder” (ml. de tweede vrouw die vader genomen 

heeft), al is zij in leeftijd ouder dan de moeder die den spreker gebaard heeft. 

S 17. Bij attributief gebruik volgt het bijv. nmw. het bepaalde 

woord, nl: 

anak goetoel „ondeugende jongen”, 

koeda djahat „boosaardig paard” 

sapo kitik „klein tuinhutje”. 

Bij predikatief gebruik gaat het bijv. nmw. vooraf, nl.: 

goetoel anak e „dit kind is ondeugend” 

megara matana „zijn oog is rood” 

bajak va „hij is rijk” 

metoea bapa „vader is oud”. 

S 18. Gelet moet worden op het gebruik van sí (betrekkelijk vnamw.) 

dat als lidwoord vóór het adjectief wordt geplaatst, waardoor het substan- 

tief, als onderwerp van den zin, meer nadruk krijgt, daar door het gebruik 
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van si het adjectief als predikaat een weinig meer van het subject wordt 
verwijderd, waardoor dit meer komt alleen te staan. 
bapa toea „oom, oudere broer van vader” 

bapa si ntoea „vader is de oudste” (onder zijn broers) 

enggo metoea bapa „vader is al oud” 

roedang gara „roodbloem” (een soort) 

roedang si megara „de roode bloemen” (geen bepaalde soort) 

ngasoep kam nangkih toealang mande angin, bandoeakoe, nina beroe Patimar „als 

je in staat bent een (honig) bijen-boom, die schuin gaat staan door den wind 

(vanwege zijn hoogte) te beklimmen, dan word ik je vrouw, zeide beroe 

Patimar.” Maar.... ME maka ngadi entah sitahoen, doea tahoen, la nat 

mangkih toealang st mandz angin „daarom hield (men) op, een jaar, twee jaar, 

niet meer werd beklommen de door den wind scheefgaan-staande bijen- 

boom (Compassia of Koompassia parviflora). 

pengoeloe mbelin en pengoeloe kitik zijn „hoogere en lagere dorpshoofden’”’ 

als rang bedoeld. Heeft men echter in een vorstendom het voornaamste 

hoofd op het oog, dan vraagt men naar den pengoeloe si mbelin. Spreekt 

men over een bepaald dorpshoofd van lageren rang, dan spreekt men over 

den pengoeloe si kitik. 

Si Biring is een naam gegeven aan een meisje, omdat. zij van den 

Simbiringstam is; zeide men daarentegen si Mbiring, dan zou dit on- 

aangenaam klinken, daar dit dan „de Zwarte” zou beteekenen. 

Beras bentar „witte rijst” 

beras si mbentar „rijst, die men door stampen wit heeft gemaakt”. 

S 19. Afgeleide substantieven worden op dezelfde wijze bepaald als 

gewone substantieven. 

perdalinna moehoer-oehoer ‚„schommelend zijn gang” 

mesangat pertangisna „hevig zijn weenen” 

perampoesna ma naì kelanglang „heel erg is zijn drift” 

medjile perbahanenna „schoon is zijn werk”. 

$ 20. Uit het voorafgaande is reeds gebleken dat bijv. n.w. als belin, 

kitik, gedang, goetoel, enz. ook als zelfst. n.w. kunnen optreden en dus ook 

bezittelijke voornmw. als suffixen kunnen achtervoegen; bijv. belinna „zijn 

grootte”; kitikkoe „mijn kleinte”; goetoelndoe ‚uw ondeugd”. Ook de zg. 

werkw. met prefix me treden op als bijv. n.w. maar meer predicatief 

dan attributief. Deze werkw. die tot de bv. n.w. gerekend moeten worden, 

kunnen als adjectief optreden, alhoewel zij meer doen dan alleen een eigen- 

schap noemen. In dit geval zijn zij voorzien van het voorvoegsel me, dat 

ze tot predicaten maakt. Megara is eigenlijk „rood zijnde”; in den 

stamvorm, dus zonder prefix me, zijn deze woorden substantief. 

oeis megara „rood goed” 
garana mehoeli „de roode kleur ervan is mooi’ 
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tjakapna mekaroes „zijn taal is onbeschoft” 

karoesna tjakapna la nat langlang „het onbeschofte van zijn taal is heel erg” 

gatelna mesangat „de jeuk is hevig” | 

Uit deze voorbeelden blijkt, dat de w. w. met prefix me wel kunnen 

optreden als bijv. n.w., maar dat juist het prefix me veroorzaakt, dat 

ze predikaten zijn. 

Hetzelfde geldt van de w.w. met prefix er (Mal. ber-, Tob. mar-). 

De stammen kunnen meest alle als substantief optreden in zoo verre ze 

geen nominalenvorm hebben met prefix per, waarover later. Waar zij ver- 

taald kunnen worden met een verleden deelwoord kan men ze met bijv. 

n.w. gelijkstellen. 

DE VERGELIJKING. 

S 21. De vorming van de trappen van vergelijking levert weinig 

moeilijkheden op. De drie gewone graden zijn de volgende. 

boedjoer „eerlijk” 

boedjoeren „eerlijker” 

si boedjoerna „eerlijkst”. 

. De vergrootende trap krijgt dus en als suffix, terwijl de overtreffende 

trap het prefix sj en suffix en heeft. 

Bij de predikaten met het prefix me valt op te merken, dat het prefix 

me in den comparatief wegvalt. 

mehoeli „mooi zijn” 

oelin „mooier zijn” 

si mehoelina „de mooiste” (zijn) 

ntegoeh „stevig”’ 

tegoehen „steviger” 

si ntegoelma „stevigst”’. 

soeratkoe medjile „mijn schrift is schoon” 

soeratndoe djilen „uw e „ Schooner” 

soeratna simedjilena „zijn „ „het schoonst”. 

Onregelmatig is belin „groot; beliden „grooter”; simbelinna „de grootste”. 

S 22. De excessief, dien wij met „te” uitdrukken, wordt gevormd door 

sa achter het woord te plaatsen (na een n wordt dit #4). 

„te mooi” mehoelisa. 

„te groot” mbelintja. 

„te lang’ nggedangsa. 

S 23. Voor de bijwoorden geldt dezelfde regel als voor de bijv, n.w. 
Voorbeelden: 

mend 

hann 

Dn 



pedas „vlug” 

pedasen „vlugger” 

si pedasna „vlugst”. 

meter „snel 

teren „sneller” 

si meterna „snelst”. 

pedassa „te vlug”. 

metersa „te snel”. 

S 24. De betrekkelijk overtreffende trap wordt gevormd 

door het woordje kal „zeer”. 

mbelin kal „bijzonder, zeer groot’ 

mekapal kal _„ RC Ke 

mesoei kal ED 

Verder worden de bijwoorden mesangat „zeer, hevig”; mekelek „zeer, boven, 

matig’ ook voor dit doel gebruikt. Deze woorden komen soms tezamen 

voor: mesangat mekelek soeina „zeer, zeer hevig is zijn pijn; buitengewoon 

pijnlijk”. Beide kunnen ook nog trappen van vergelijking vormen: 

mesangat, sangaten, st mesangatna „hevig, heviger, hevigst.” 

mekelek, keleken, si mekelekna „zeer, erg, erger”. 

S 25. Een superlatief in eigen kring, dat wat excelleert on- 

der zijns gelĳĳken, wordt gevormd door sí zonder suffix na. Bijv. 

hier liggen allerlei sarongs, deze is mooi (medjile), deze is mooier (djilen), 

deze is de mooiste van die alle (si medjile, niet si medjilena). Deze super- 

latief verklaart bestaande uitdrakkingen als: akoe anak si ntoea „ik ben de 

oudste (zoon); ia agingkoe si ngoeda „hij is mijn jongste (niet jongere) 

broer”. Enda tambar si ntoea „dit is het echte, ware, oorspronkelijke 

geneesmiddel”. 

Wellicht is deze vorm de oorspronkelijke voor den overtreffenden trap ; 

later heeft men er nog „na bijgevoegd als nadrukswoordje, dat in het 

Karosch vaak voorkomt om een uitdrukking sterker te maken. 

$ 26. Men moet verdacht zijn op eenige eigenaardige trappen van 

vergelijking, die enkele woorden aannemen, welker vorming in onze taal 

niet mogelijk is. Zoo van: 

taloe ; taloe ia „hij heeft het afgelegd” 

taloën kam „gij hebt het erger afgelegd’ 

ia si taloena „hij heeft het het ergst afgelegd’. 

faloe kan ook vertaald worden met „niet bestand tegen, verloren hebben, 

de mindere, de overwonnene zijn”. 

Adi toealah, arah darat saboet, basenna soedoe, basenna djoekoet „wat de 

kokosnoot aangaat, buiten zitten de vezels, meer naar binnen de harde 

schil, nog meer naar binnen het vruchtvleesch”. Basen is hier de comparatief 

van ibas (bagas) „in, thans een voorzetsel dat voor allerlei dienst doet. 
’ 
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OM DE VOORZETSELS. 
EER 
heerd ‘ 8.27... De meest gebruikelijke voorzetsels zijn: k 

cho | Hi { dat „de plaats waar”, | 

RAS ih koe dat „de richting naar”, | 
1e Ss nari dat „de richting vanwaar’s aanwijst. | 

Eet. ja E sel Voorbeelden : | 

AR: bapa { roemah „vader is in huis” | 
j de a bapa koe roemah „vader gaat naar huis” | 

DENS. di bapa i roemah nari „vader komt van huis”. | 
end ohh Nari komt achter het woord welks naamval het aanwijst (regeert), | 

BENT ea en eischt meestal nog een ander voorzetsel, als 4, bas, idas enz. Bijv. | 

Zan BE rl i roemah nart „van huis” (uit) 

ten vi ibas akoe nari „van mij” (uit) 
Me Lee | idoer bapa nari „van vader” (uit, atkomstig) 

Ee Rs hi {das nari „van boven” (neerkomende). 

CEN | S 28. Genoemde voorzetsels worden weer uitgebreid met substantie- | 

| Kar: Jk ven, die de plaats „binnen, buiten, onder, achter, boven” aanwijzen en met | 

ER ì, koe of nari verbonden, weder nieuwe preposities vormen, die duidelijker 

br ij ú.N zijn dan een dier drie op zich zelf. | 
BEE Bijv. ibas soms ibagas „binnen, in” (Tob. bagas „huis, dìep”’, de laatste 

kk Mien. beteekenis is in het Kar. bages); 
Zak eli idarat buiten”; arah darat „aan den buitenkant’; (daraten „land, het 

KE | droge” tegenover „zee”; djoema daraten „droog rijstveld” tegenover djoema 

RE N sabah „nat rijstveld””). 
LRE en Ln vdoeroe „in, bij” (van doeroe „kant” van iets). 

<A P (bas of (doeroe ia nari „van hem uit” of „van hem afkomstig”. 

BR! wpoedi achter”; arah poedi „achter langs”; 

RR Bila: üdebe „voor”; arah lebe „voor, voor langs”; 

CMER ibabo of ibobo „boven, bovenop, op”: 
RAR ( | idjenda nart „van hier” (uit); 
ZEE Dezelfde woorden kan men met koe weer samenstellen, als: 
eeh koebas „naar binnen” 

fe Ay koedarat „naar buiten” 
CRS koedjenda „naar hier” (herwaarts) 
| koebabo „bovenop” (plaatsen). 
nk De k il Koedoeroe wordt als prepositie weinig gebruikt, daar- het ook de beteekenis 
Et En hl heeft van „naar den kant gaan”, „zijn gevoeg doen”. Waarschijnlijk is koe- 

TEPUEEEN doer, dat gebruikt wordt gelijk koebas, een samentrekking van dit voorzetsel: 
en: nti zoo ook heeft men {idoeribas, 

Pd en SH S 29. Inplaats van 7 wordt vaak (bas gebruikt, daar ibas geheel voor- 
zetsel geworden is, dat „in, bij, op’ kan beteekenen. Wil men echter bepaald 
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zeggen dat het „binnen, in’ moet beteekenen, dan verandert de na- 
druk. Lbas als gewoon voorzetsel, in een zin als: la Ut ibas akoe „ik 
heb het niet”, (niet aanwezig in, bij mij), heeft op beide lettergrepen een 
gelijken nadruk. Wil men echter antwoorden op de vraag: „waar is de 
man?” dan valt het accent op de laatste lettergreep, als men zegt: ibds! 
„binnen! nl. in huis. 

Arah (Mal. „richting”) is algemeen in gebruik in de beteekenis van 
„langs, door middel van”. Bijv. Arah akoe dat ia badjoe enda „door mij 
kreeg hij dit jasje”. Arah embang ia koedas „langs de steilte kwam hij om- 

hoog”. Arah akoe nakanna „hij krijgt van (door) mij zijn eten” Arah apai 
ia koebas? ‚Waar langs kwam hij naar binnen?” (hoe is hij binnen 
gekomen ?). 

soms hoort men ook arahsa „door hem, vanwege hem, door middel van 

hem’’; Se t en seh koe worden beiden gebruikt. Se beteekent „aangekomen. 

seh d roemah „in het dorp aangekomen”; erdalin ia seh koe roemah „hij 

liep tot aan het dorp” (roemah beteekent zoowel „huis” als „dorp”). Seh is 

ook verbaalstam van nehken „iets doorzetten”. Isehkenna peratenna „hij zette 

zijn wil door”; peraten Dibata seh koe kita, tapi peratenta la seh koe Ia. „Gods 

wil reikt wel tot ons, maar onze wil niet tot Hem”; een uitdrukking om 

onze volstrekte afhankelijkheid van God aan te duiden. 

Ras „met, mede”; akoe ras bapa koe tiga „ik ga met vader naar de 

markt”. fas kita koeroemah „laten wij (samen) naar huis gaan”. 

„Met, middel” (instrumentalis) is aloe, meestal saloe. Lbenterina akoe sa- 

loe batoe „hij wierp mij met steenen”. 
,, 

„Aan” man; iberekenna doeit man bana „hij gaf hem geld”; kai 

kari koerang pindo man si-man-bangkoe „wat er tekort (mocht zijn) vraag 

dat straks aan mijn vrouw”. Man wordt vaak weggelaten als het voor het, 

woordje ba komt te staan, dat persoonlijke voornmw. vormt met ngkoe, ndoe, 

na enz. Het voorzetsel man is stellig een samentrekking van makan „maken, 

doen”; reeds wezen wij op de uitdrukking man kai? Waartoe?” In het 

verhaal SiLaga Man lezen wij: Ota tempi kampiülta &, nina bapa, gelah tabah 

boeah ndai mahan ranting „Voorwaarts, draag onzen kampil in je doek op 

den rug, zeide de vader, opdat wij den ficeus-boom vellen om er brandhout 

van te maken (tot brandhout)”. 

Zeldzaam is het gebruik in den zin als: dilawes {a mbiar ia bene barang. 

Ma bage teman kerina, ibahan sakalak man tading ® sapo enda „indien hij 

wegging was hij bang dat de goederen verloren zouden raken. Niet alzoo 

vrienden, één maken (wij) tot blijver in de tuinhut”. Tading vertaalden wij 

hier met blijver”, daar man tading een zeldzame uitdrukking is en 

moeilijk weer te geven is met „om achter te blijven”. Tading is mij alleen 

als stamwoordelijk werkwoord „blijven, achterblijven” bekend. 

Pindo kari bangkoe „vraag ’t straks mij”; eigenlijk man bangkoe „aan 

mij”; koeperaih doeit bana „ik leen hem geld”; eigenlijk „man bana „aan hem”; 

bandoe pagi sabah Enda kerina „aan U later al deze bevloeide rijstvelden” 
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5 (gij zult ze erven); man bandoe „aan U” kan men ook zeggen. Het klinkt 

dik hj dan echter nogal deftig. 

f Ered, Kk: Met man wordt ook het passief-verbaalsubstantief gevormd; waarover 

MANEN later bij de behandeling der afgeleide substantieven. Het beteekent dan 

Peest AEN soms ook „om”; doeit enda man raihen „dit geld is om geleend te worden”; 

es ren nt man berenken „wat gegeven moet worden, om te geven”; boeloeng enda biak 
inte a man pangdn „deze bladeren zijn een soort om gegeten te worden; die eetbaar 

RT, | zijn’. 
3’ B Andere voorzetsels zijn: kata, ngata, empak, kempak, targ, welke alle 

Bes zl ongeveer met „tot” vertaald kunnen worden. Plaatselijk is het eene woord 
EN cdi meer in gebruik dan het andere. In een zin als: nina kata akoe ‚hij zeide 

Ì E , ej tot mij”, kan men kata vervangen door ngata, empak, kempak, tare. Of kata 

$ ik Re verbaalstam is van erkata „geluidgeven, zeggen” en van ngataken „zeggen, 

Ene eN bevelen” valt niet te beslissen. 
EERNS À Ü Tare is verbaalstam van narë „opzien, omhoog zien”; nareken „ophouden”, 

B. dal bijv. een zak om er iets in te kunnen doen. Kempak beteekent ook „in de 

Her , 1 richting van”; bijv. lawes va kempak Bandar Baroe „hij ging in de richting 

ger ee B van B.B. Kmpak is ook als substantief in gebruik, maar slechts in een 

Ass ht enkel mij bekend geval en dan == Tob. ompak „splinter”; Bij het tan- 
ba Hi zh denvijlen, wanneer de priester een stuk van een tand atgeslagen heett, zegt 

ak ot ; men: nehen empakna! „Kijk naar het afgeslagen stuk!’ (van den tand) 

HRe | nl. waarheen het gesprongen is (waaruit men het lot van den patiënt 

ë Ln opmaakt). Rempak-rempak „allerlei afval”. 

zkt B: $ 30. Omtrent het gebruik der voorzetsels moet nog opgemerkt worden, 

2 dat men bij voornaamwoorden meestal samengestelde voorzetsels bezigt. 

en: Le Men zegt niet { akoe, maar {bas akoe of idoer akoe: 
tt LEE | ibas akoe la lit doeit „ik heb geen geld”. 
HER doeit la lit bas akoe „geld heb ik niet”. 

pil soehsah nart ibas ia „hij heeft niets dan ongemak”. 

EEN NOOT. Dit zijn eigenlijk beleefdheidsvormen; ibas akoe is minder aanwijzend dan ( akoe ; 

RAID evenals „ten uwent” in onze taal beleefder is dan „bij U”. J wijst nu niet 

18 ie E ii dadelijk naar akoe, maar naar baskoe „mijn oppervlak”. Om dezelfde reden zegt men in 

Bet. Af het Maleisch niet ka akoe, dart akoe, maar kepadakoe, daripadakoe, d.i. naar mijne 

Es fe Ho plaats (pade), van mijne plaats; want padadkoe. „mijne plaats” mag men wel wijzen, 

kod, id maar mijzelf niet. Men zegt beleefder „ik eet van avond ten paleize”,dan „ik eet bij 

ee Er EN: de koningin” „ik kom ten uwent”’, dan „ik kom bij U”. In het Sangireesch zegt men 

Cat GIN solong anoen tamangkoe „naar hetgebied van mijn vader”, en niet solong teumangkoe „naar 

e. BORE eh mijn vader”; dat is onbeleefd, al is de beteekenis eenvoudig „naar mijn vader”. Adr. 

EA | Koe wordt dikwijls vervangen door ndahi „naar iets toegaan, iemand 
RH, A ER | bezoeken”. Lawes ia koe toean „hij ging naar den heer, den heer bezoeken” 

LI N idalina djoemana „hij ging naar zijn rijstveld”; {dahina ia koedas „hij ging 
hem boven bezoeken, hij ging naar boven naar hem toe.” 
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Bij tijdsbepalingen wordt vaak toepoeng of noepoeng gebruikt. Toepoeng 

of noepoeng „juist op” een zekeren tijd. Ibas oeari E „op dien dag”, maar 

toepoeng oeart E kal „juist op dien dag”. 

Tande en fandes komen beiden voor in de beteekenis van „na; tande 

enpat mberngi „na verloop van vier nachten”; tandes empat tahoen ‚na 

| verloop van vier jaren”. Tande komt voor in de beteekenis van „geleund 

staan’; fandesseh „aangekomen, tot aan toe”. 

Het werkwoord ngenehen „kijken, iets” komt ook voor in de beteekenis 

van „ten opzichte van, ten aanzien van”. Bijv. mekoeah atendoe ngenehen 

akoe „wees barmhartig ten opzichte van mij’; mbiar ta ngenehen toean 

„hij is bang voor mijnheer”. | 

Lako wordt gebruikt in den zin van „tot, dienende tot”. Lako kai ia koedje? BEE 

HErdjoedi wingkalak (uit een gedichtje) „Tot wat is hij daarheen gegaan? ii ih 

Om te dobbelen, zegt men.” Meest wordt dit woord gebruikt in vragende Ee, 

zinnen en dan als substantief, bijv. kai lakonna? „Wat is zijn gebruik?” bata 

Bahan Enda lako peringet-ingeten empak akoe „doet dit tot mijne gedachtenis”. 

DE WERKWOORDEN. hik 

S 31. Naar den vorm kunnen wij de werkwoorden indeelen in: 

Stamwoordelijke werkwoorden; 

Afgeleide werkwoorden en wel 

die een of meer prefixen en daarbij al of niet een suffix of infix hebben; 

die een suffix en daarbij al of niet een of meer prefixen hebben; 

IL. die een infix en daarbij al of niet een prefix hebben. 

Tot 1 behooren die met het prefix: 

me bijv. mehoeli „mooi zijn”, 

sikalde 

er … „ erdjoema „een rijstveld bewerken, akkeren”’. : | 

Dan: die met geprenasaleerden beginklank van den stam. 

| Verder: die met het causatieve prefix pe (pe I); SL 

| | a eo miet causatieve prefix pe (pe II; PERO 

| POLK er, Ei | 

| j) p 1 1 (jd » f : [ ef 

| 1 „ Ik 1 ki; | Ji 

| DE) DE) DE) DE) ke , 
f 

| Ere ed MAP) BE 

Dh) ’ El 1E) nge of ngi; 

rh hj ne) sb, sl. 

Tot IL behooren die met het suffix ken; 
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Tot [IL behooren die met infix em of oem; 

1 jb, ’) 7 in; 

2 ’ ’ k el; 

2 1 2 DE) er, 

Daarna zal het passief gebruik van het werkwoord met de vormen Ke... .e 7 

en fer besproken worden. N 

S 32. Naar het gebruik kunnen de w. w. in transitieve en intran- 

sitieve verdeeld worden. Intransitief zijn de stamwoordelijke w. w. en die 

met het prefix er en me. Voorbeelden: koendoel „zitten”, akoe koendoel ibas 

amak: „ìk zit op de mat”. erkeleng atena man bangkoe „hij heeft mij lief” 

(eigenlijk „zijn lever is lief jegens mij”). metoeda ia ngenehen oerang-toeana 

„onbehoorlijk is hij ten opzichte van zijn ouders; fap! lawes kentja nandena 

ndai ngerabi akoe sada koedjoema nande, nina anak ndai „maar toen de 

moeder wegging om te wieden, ik ook mede moeder, naar het veld, zeide 

het kind.” 

fading ka ® roemah ia „zij bleef weer achter in huis” (of het dorp) maka 

sangana bage nina roesoer djanahna lompat-lompat lebe koe toere, djenari 

koeteroeh, piah koedas bide, piah nangkih toealah „en, terwijl zij aldus tel- 

kens zong en op en neer sprong, eerst naar het voorgalerijtje, vervolgens op 

den grond, eindelijk op de omheining, eindelijk klimmende in een kokospalm”’. 

Al deze werkwoorden als koendoel (zitten), lawes (weggaan), fading (ach- 

terblijven), lompat-lompat (op en neer springen), kunnen niet anders dan 

als intransitieve w. w. opgevat worden. In nominale zinnen zijn zij de 

naamwoordelijke bepalingen van het onderwerp. 

Hetzelfde geldt voor de vormen met prefix me; daar het Karosch geen 

koppelwerkwoord bezit, doen zij den dienst van predikaten. „Deze man is 

oud” moet dus vertaald worden met: kalak Enda metoea „deze vrouw 

is schoon” met: diberoe ndae medjilë. 

De werkwoorden met er hebben ook steeds betrekking op het onder- 

werp en kunnen meestal met een verleden deelwoord weergegeven worden. 

Waar zij als reflexieve w. w. optreden komt dit te meer uit, daar het on- 

derwerp ook het voorwerp van den zin is. Erboerih ‘a „hij wascht zich”; 

roekoer ia ‚hij overlegt bij zichzelven”; maka kentja moelih ia i laoe nari 

tangis-tangis me ia djanahna rende „toen zij van het water terug kwam, 

weende zij en zong”. 

S 33. Transitief zijn de werkwoorden die uit hun aard reeds transitief 

zijn of die door voor- of achtervoegsels transitief gewo rden zijn. Bijv. 

van koendoel „zitten”, ngkoendoeli „op iets zitten”, 

ikoendoelina amakkoe ‚hij is op mijn mat gaan zitten”, 

van mehoeli fraai”, pehoeli „iets fraai maken”, 

ipehoelina roemahna „hij maakte zijn huis fraai” (ook in den zin van repa- 
reeren). 
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erkeleng ate „liefhebbend van hart zijn”, 

ikelengina kajoe e „hij spaarde den boom”, (kapte hem niet om). 

Vele zijn afgeleid van stammen die alleen als substantief in gebruik 

zijn, zooals van tandoek „horen”; nandoekt „iets van horens voorzien”, bijv. 

een Bataksch huis; sira zout’; nidra? „iets zouten”, zout bij iets doen; van 

soekoel „heft; noekoelt „iets van een heft (gevest) voorzien” enz. 

Die uit hun aard transitief zijn hebben als stamwoord reeds betee- 

kenis als imperatief, bijv. boeat! „neem!” pekpek! „sla!” benter „werp! 

waarbij dan steeds aan een voorwerp gedacht wordt dat genomen, dat 

geslagen, of waar naar geworpen wordt. Eigenlijk dient men boeat! dus te 

vertalen met „neem ’t!”’ pekpek! met „sla ’t!”’ benter! met „werp er naar |’ 

Deze transitieve werkwoorden kunnen alle eene vervoeging ondergaan, 

hetwelk wel het eigenlijke kenmerk van deze w.w. is. Deze vervoeging 

zal hieronder verder behandeld worden bij de transitieve werkwoorden. 

Zoo ook de wijziging in beteekenis die sommige ondergaan door aanhechting 

van suffixen. Enkele voorbeelden van transitieve werkwoorden mogen hier 

volgen, in korte zinnen. 

Rebi koeboeat latjina ibas pekenndoe „gisteren heb ik Spaansche peper 

genomen uit Uw tuin”. | 

Pepagina ibabana koe perpanden „den volgenden morgen bracht hij ’t 

(ijzer) naar de smidse”. 

Sangana ta ngemboes, ibalvanna me toert-toerin „terwijl hij den blaasbalg 

trok (op en neer deed gaan), maakte (vertelde) hij een verhaal”. 

Maka sangana koetabah boeloeh ndat, ipantemna pedi; trewasna ka koelikt 

idas „juist toen ik de bamboe kapte, spiesde zij een bamboe-rat; zij ving 

(als met een net) een kiekendief van boven”. 

DE STAMWOORDELIJKE WERKWOORDEN. 

S34. Deze soort van werkwoorden worden aldus genoemd omdat men ze 

niet aan eenigen vorm als zoodanig kan herkennen. Het zijn alle grond- of 

stam woorden, waarvan door pre- of suffixen weer andere werkwoorden gevormd 

kunnen worden. Ze zijn dan in den grond der zaak ook geen werkwoorden, 

alleen het gebruik stempelt ze als zoodanig; ze zijn meer richtingswoorden 

of bewegingswoorden; naar den vorm komen ze de bijwoorden en de tus- 

schenwerpsels het meest nabij. Voor het Toba-dialect gaf van der Tuuk de 
volgende soorten aan, die ook voor het Karosch kunnen gelden, behoudens 

de hierondervolgende opmerkingen. 

a. Klanknabootsende w.w. die dikwijls uit herhaling van wortels 

zijn ontstaan, soms met klinkerafwisseling. 

roeprap „nabootsing van geweerschoten”; didoeng „„wiegelend een slaap- 

liedje zingen”; tihtih „een kind op de armen wiegen”; 
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roekrak ‚„dissoneerend, rommelig”; boerbar „in wanorde dooreen”; roesroes 

„uit een boom glijden”; daldil „ongelijk van lengte zijn”; enz. 

b. werkwoorden die een beweging, houding of toestand aan- 

duiden, als: lawes gaan”; veh „komen”; djekdjek stilstaan”; noenoe 

„suffen”, „zitten te suffen”; kiam „„wegloopen”; tek „gelooven”; toendoekt 

„Slapen, slapende zijn”; enz. 

c. Werkwoorden die een teweeggebrachten toestand aandut- 

den, als: loeam kokend” van water; ser „volgeloopen” van de palmwijn- 

koker; toeboeh „geboren, te voorschijn getreden” van menschen, een enkele 

maal ook „al opgekomen” van planten; bajak „rijk zijn”; padjek „rechtop 

staand”; pantek „opgericht staan” pintoe „gesloten”’; poeltak „uitgekomen, 

opgekomen” van de zon, „doorboord” door geweld van binnen uit, „gëexplo- 

deerd” enz. 

Uit deze verdeeling blijkt reeds dat het onjuist is deze woorden werk- 

woorden te noemen, vooral de derde soort, die een teweeggebrachten toe- 

stand noemen. Met hun onderwerp vormen deze woorden een nominalen 

zin; aan den vorm is het niet te zien of men een werkwoord, dan wel 

een adjectief voor zich heeft. In zinnen als: kiam akoe „ik loop weg”, en: 

goetoel akoe „ik ben ondeugend” is het aan den vorm niet te zien of men 

met een werkwoord, dan wel met een bijv.n.w. te doen heett. Men moet 

dus op de beteekenis, die het woord in den zin heeft, afgaan. 

S 35. In vele gevallen geeft echter het suffix en een middel aan de 

hand om licht te verspreiden over den aard van het woord. Nemen wij 

de bovengenoemde woorden kiam en goetoel. Wanneer wij achter kiam en 

goetoel het suffix en plaatsen, dan wijzigen zich hunne beteekenissen als volet: 

kiam wordt een meervoudsvorm, 

goetoel wordt een comparatief, 

kiam akoe ik liep weg”; maar: kiamen kalak kerina „alle menschen lie- 

pen weg”. 

Daarentegen: goetoel akoel ik ben ondeugend”, maar: goetoelen kam 

„gij zijt ondeugender”. 

Door deze proef zien wij dat er stamwoorden zijn die verbale betee- 

kenis hebben en stamwoorden die meer een adjectieve beteekenis hebben. In 

beide gevallen heeft dus het suffix en vermeerderende beteekenis; bij die 

met verbale beteekenis duidt deze meervoudsvorm het meervoud der 

handeling aan, waardoor ook het onderwerp meervoudig wordt; bij die 

met adjectieve kracht beteekent het eene vermeerdering der eigenschap 

en daardoor een comparatief: 

Voorbeelden van w. w. met meervoudsvorm. 

lawes gaan”; lawesen kalak kerina „allen gingen weg”; de een na den an- 

der ging weg. 

reh komen” rehen kalak kerina koe roemah pengoeloe „alle kwamen naar het 

huis van het dorpshoofd”. 
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Voorbeelden van den comparatief vorm: 

tek gelooven’; teken akoe kam asang ta „ìk geloof U meer dan hem”. 

boedjoer „eerlijk”; boedjoeren langkahna asang langkahndoe „eerlijker is zijn 

gedrag dan Uw gedrag”. 

tjeda ate „verdrietig, bedroefd”; tjedan atekoe asang atendoe „ik ben be- 

droefder dan gij”. 

Enkele woorden kunnen zoowel den meervoudsvorm aannemen als den 

comparatiefvorm, bijv. fjeda „stuk, verwoest”; roemah kerina enggo tjedan 

„alle huizen zijn verwoest”, hebben geleden. Hier is tjedan meervoudsvorm, 

in het boven gegeven voorbeeld is tjeddn comparatiefvorm. 

S 36. In de vorige paragraaf spraken wij voortdurend over den com- 

paratiefvorm. De stamwoorden die den comparatiefvorm kunnen aannemen, 

komen ook met den superlatiefvorm voor, wat nog meer hun adjectieve 

beteekenis doet uitkomen. Bijv. 

goetoel akoe „ik ben ondeugend” 

goetoelen kam gij zijt ondeugender” 

si goetoelna ia „hij is de ondeugendste”. 

Zij gedragen zich dus geheel als bijv. n. w. Zie aldaar. 

S 37. Over het syntactisch gebruik moet nog het volgende opgemerkt 

worden. Als op deze werkwoorden den nadruk valt staan ze voorop; bijv. 

„als er gevaar is, loop ik hard weg” adi kebiaren kiam akoe; maar: „niet hij, 

maar ik liep weg” labo ia, tapt akoe kiam. 

De werkwoorden met prefix ‚me. 

S 38. Over den vorm van deze werkwoorden (door van der Tuuk: 

kwalificeerende werkwoorden genoemd) is het volgende op te merken. 

(lt. Het voorvoegsel wordt doorgaans zonder nadere verandering voor den 

stam gevoegd; bijv. 

van hoeli — mehoeli „mooi zijn” 

„… lantje — melantje „achteloos zijn” 

… loemat — meloemat „fijn zijn”, aan fijne stukjes 

„ ripoek — meripoek „aan gruizels zijn”. 

Voor een grondwoord met b ot,t beginnende valt de e van het voor- 

voegsel uit, zoodat meb tot mb en met tot nt wordt; voorbeelden: 

ran belin dus niet mebelin maar mbetin „groot zijn” 

… tegoeh dus niet metegoeh maar ntegoeh „stevig zijn”; (het Tob. houdt 

in dit geval ma, dus mmabolon, matogoeh). 

Wanneer het grondwoord met een klinker begint heeft samentrek 

king plaats, dus van oerde — moerde „slordig zijn’; ande — mande „schuin 

oploopende”; amboer — mamboer „uitgestort zijn’, gemorst zijn. 

In een enkel geval heeft dit ook plaats als het grondwoord met een 

h begint, nl. van hela vormt men niet mehela maar mela „beschaamd zijn”. 
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Het stamwoord, waarvan enkele dezer werkwoorden zijn afgeleid, is ook 

soms de stam van een transitief w.w.; zoo : metinggel „scherp van gehoor zijn”; 

naast: minggelken „luisteren”’. Soms ook wordt het afgeleid van een werkwoord 

met den nasaal, als meningkah slapende menschen overstappen”; van den 

persoon die dit doet zegt men: anak Enda meningkah kalak medem-medem dje 

„die vent stapt over slapende menschen heen”. Het transitieve w. w. is 

ningkali „over iets heen stappen”, hier slaat echter meningkah, hoe zonder- 

ling het ook klinkt, op „die vent”, als bepaling van zijn gedrag. 

In het algemeen kunnen echter de stamwoorden van de meeste pre- 

dikaten met me zoo zonder meer niet gebruikt worden. De stammen van 

medjile ‚schoon, fraai zijn” van medersa „ontbloot van alles zijn” enz. dus 

djile, dersa enz. hebben op zich zelf geen beteekenis; zij ontvangen weer 

beteekenis door achtervoeging van het lidwoord na; bijv. 

djilena „de fraaiheid van iets” ; 

dersana „de (zijn) behoeftigheid’ 

belinna „de grootte van iets” 

dikerna „zijn gierigheid”, mediker „gierig zijn”; 

gombangna „zijn (de) onbeschoftheid”, megombang „onbeschoft zijn”. 

Deze vorm met suffix na wordt ook gebruikt als uitroep: hoe ! 

„Hoe schoon is dit kleed!” Djliena oeis 2! 

„Hoe dom is die kerel!’ Lengena kalak ah! 

„Hoe achteloos is die jongen \”’ Lantjena anak 2! 

Zijn deze grondwoorden zonder pre- of suffixen niet meer gangbaar, 

uit het gebruik met „a is duidelijk te zien dat zij adjectieven en adverbia 

zijn en dan als substantieven gebruikt worden. Enkelen worden steeds 

gebruikt met at& hart” eigenlijk lever” en oekoer „gedachte, verstand” 

(misschien wel de „plaats van het willen” en de „plaats van het denken”). 

Zoo: mboekboek ate „nijdig, boos”; meriah atena en meriah oekoer worden 

beiden in den zin van „vroolijk zijn” gebruikt; melikas oekoer „oprecht zijn, 

zuiver van aard’; mekoeadh ate „barmhartig zijn’; (daarnaast ook: erkoeak 

ate) enz. | 

S 39. Worden deze grondwoorden niet zelfstandig gebruikt, dus zon- 

der a, dan blijkt uit enkele benamingen nog dat ze oorspronkelijk bijv. 

n.w. geweest zijn. Bijv. 

roedang gara „roodbloean” 

roedang gersing „geelbloem” 

begoe gandjang „„hoogspook”: 

Het zijn dus samenstellingen zooals ons: „roodborstje, geelvink” enz. Lang: 

zamerhand heeft de vorm met me het oorspronkelijke woord verdrongen, 

maar in enkele samenstellingen is de oorspronkelijke vorm gebleven, zooals 

wij zagen in roedang gara enz. Megara naast gara wijst erop dat megard 

niet bepaald „rood” beteekent, maar „rood zijn’, „zich als rood voor- 

doen”, Daarmede staan zij in betrekking met iets dat zich zoo voordoet: 
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dus noemen zij een eigenschap van bedoeld voorwerp. Praktisch A 
wij dus deze woorden tot de bijv. nm.w. rekenen. 

S 40. Daarmede zijn wij gekomen tot de verdeeling van deze werk- 
woorden. Wij nemen ook hier weer, evenals bij de stamwoordelijke w.w. 
het suffix en als criterium. 

Wij onderscheiden drie soorten: 

A. Prefix me met verbaalstam; alle met de beteekenis van bijv. n.w. 
Deze vormen het grootste aantal. 

B. Prefix me met verbaalstam, alle naar den inhoud werkwoorden; 
met suffix en vormen zij een meervoudsvorm. Deze komen slechts in 
klein aantal voor. | 

C. Prefix me met verbaalstam, welke verbaalstam alleen met suffix 

en „een behebt zijn met hetgeen het grondwoord aanduidt” beteekent. 
Hun aantal is eveneens klein. 

Na het voorafgegane behoeft niet veel meer gezegd te worden over 

de onder A genoemde vormen. Hun karakter van adjectief komt duidelijk 

uit. Bij den vergrootenden trap valt het prefix. me weg. 

merandat „fraai zijn” 

randalen „fraaier zijn” 

si merandalna „fraaist zijn”. 

_megati „vaak (gebeuren)” 

gatin „vaker (gebeuren)” 

st megatina „vaakst (gebeuren)”. 

nggit „willen, kunnen” (ook futurum) 

giten „meer willen, zullen” 

st nggitna ‚’t meest willen, zullen”. 

NOOT. Het is mij niet mogen gelukken een regel te ontdekken, volgens welke men 

het prefix me voor de g nu eens als me, dan weer bij een andere stam als een 

nasaal hoort, vgl. nggit „willen”, nggesoeh „vuil zijn” van taal, megekgek „praat 

zuchtig zijn”, megandjang „hoog zijn”. Hetzelfde geldt. van meter „snel zijn”, ntegoeh . 

„stevig zijn”, metinggel „scherp van gehoor zijn” enz. 

Groep B. vereischt eenige toelichting daar deze w.w. zeer verschillen 

‚_ van groep A. Hoofdzakelijk komt het verschil tusschen deze groepen uit 

‚*bij achtervoeging van het suffix en. De werkwoorden van groep B. kunnen 

\_nooit den superlatief-vorm aannemen en het voorvoegsel me valt niet 

weg bij achtervoeging van en. Het zijn werkwoorden die zich richten naar 

het aantal voorwerpen die de handeling ondergaan; zij hebben een meer- 

voudsvorm. De term meervoudsvorm wordt hier echter gebezigd in 

duratieven zin; de werking duurt langer door de vele voorwerpen, of de 

herhaalde werking op hetzelfde voorwerp. 

Ziehier de meest voorkomende werkwoorden dezer groep: 

mboelak kajoe „een boom valt” 
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mboelaken „boomen vallen” 

megoelang batoe koe soeah ‚‚n steen rolt naar beneden” 

megoelangen batoe koe soeah „steenen rollen naar beneden” 

ndaboeh boeah kajoe ‚n boomvrucht valt” 

ndaboehen boeah kajoe „boomvruchten vallen” 

meloeah manoek ‚‚n kip ontsnapt” 

meloeahen manoek „kippen ontsnappen”. 

Tot deze groep behooren verder: meroeroes afstorten” van aarde; 

metoerban „idem”,; mboero „verhuizen” naar een ander dorp; mboertas 

„doorbreken”’ van een dam. 

Groep GC. Deze groep omvat niet vele woorden. Het kenmerkende. is 

dat de vorm met suffix en wel het prefix me verliest en beteekent „een 

behebt zijn met”, een „lijden aan” wat het grondwoord uitdrukt; ook 

nemen deze werkwoorden den superlatief- vorm aan. 

mesoei „pijn hebben”, pijnlijk”, „met pijn”; soeín „met pijn behebt”; „pijn 

lijden”; 

megatel „jeukend, jeuk hebben”: gatelen „met jeuk behebt, aan jeuk lijdend”. 

mehado „gek doen”; adon „volslagen gek zijn”. 

Niet alle stamwoorden die „een behebt zijn met” uitdrukken hebben 

een vorm met me naast zich. 

Bovengenoemde voorbeelden nemen ook den superlatief vorm aan: 

voorbeelden: 

mesoei, soein, si mesoeina „meest pijn hebben”; „ergst ziek zijn”. 

megatel, gatelen, si megatelna „het meest jeuk hebben”, 

meroetoe „roode puistjes uitslag hebben”, roetoen „aan rooden uitslag 

lijden”, st meroetoena „het hevigst uitslag hebben”. (fig. ook „de kwade 

Pierszujne).: 

Ook de stammen van deze derde groep worden niet in de huidige taal 

gebruikt. Een uitzondering maakt sinik (stam van mesinik „zwijgzaam”), 

dat als imperatief zwijg” wordt gebruikt, maar feitelijk een tusschen- 

werpsel is, dat weder tot stam van mesinik dient. 

WERKWOORDEN MET PREFIX ER. 

S 41. Het prefix er in het Karosch komt overeen met het prefix mar. 

in het Tobasch en mer in het Dairisch. 

In enkele plaatsnamen komt mer nog voor, maar zulke vormen mogen 

niet altijd als woorden van hoogen ouderdom gelden. Het kunnen Tobais- 

men of Timoerismen zijn, daar verhuizingen van de Timoerstreek naar de 

Doesoens van Deli en Serdang tot in den jongsten tijd niet zeldzaam waren. 

Wij noemen hier dan de namen der dorpen Merteloe Driehuizen”, 

„gedrieën”; Goenoeng Merlawan „de hoogte die zich verdedigt?” 

(erlawan heb ik nog niet aangetroffen in het Karosch); Merdingding 
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„Grensdorp?”; als liggende op de grenzen van het Karo- en Alasgebied Je 

(dingding „wand” van een huis). Ì der 

Ook in zg. versierende benamingen komt mer nog voor: bijv. „het sirih- 

zakje” (kampil) si dajang merpoeloeng „Jonkvrouwe Verzamelend”:; de sirih 

‚__belo) si dajang merkatakata „Jonkvrouwe die geluid geeft” enz. Hek 

In de huidige taal kan echter van een prefix mer niet meer gesproken ih 

worden, vandaar dat wij hier-alleen over er zullen handelen. Overeen- EN 

komstig de uitspraak schrijven wij het voorvoegsel voluit voor een conso- 

nant en korten het af tot een enkele 7 voor een vocaal. Voorbeelden: 

kai? wat?” erkai „waartoe ?” 

sada een” ersada „een zijn’ 

oelih „opbrengst roelih „opgebracht (hebben)” 

koet volgen” rikoetken „gevolgd door, benevens” 

gelar „naam” ergelar „tot naam hebben, genaamd”, 

‚_moelih „naar huis terugkeeren” ermoelih „uit en thuis, op een dag” | Ld oe 

‚_kadiola (2?) erkadiola „spijt hebben, berouw” ijk 

sinalsal schijnsel” ersinalsal „licht, schijn gevend”. adt 

S 42. Uit de gegeven voorbeelden blijkt reeds dat de stamwoorden 

van deze werkwoorden tot allerlei woordsoorten behooren kunnen en de 

vorming regelmatig is door eenvoudige voorvoeging van er. De eenige 

uitzondering is erladjar „leeren” (onderwijs ontvangen), dat van den fictieven 

stam ladjar gevormd is, zoodat erladjar hier voor eradjar staat, daar de 

stam ten rechte adjar luidt. 

In het verhaal Si Laga Man (Bataksche Vertellingen) komen ook voor 

twee afleidingen van geprenasaleerde woorden, waarvan een ’n werkwoord 

is met herhaald grondwoord, nl. erniar-niar „rondreizen, rondloopen” en 

ernentoe, een versterkte vorm van fentoe „stellig zeker”. Adjangkoe ma nai 

ernentoe bibi, nina st Laga Man; — dî la nai ernentoe, di mesikel kam, idjenda 

‚_banijt „mijn levensdeel is niet meer zeker (doelloos) tante, zeide Si Laga 

Man. Als het niet meer zeker is, indien gij wilt, kunt gij hier blijven”. 

| Behalve genoemde voorbeelden trot ik nog nimmer een afleiding met er 

aan van een werkwoord gevormd door prenasaleering van den beginner; 

| dus bijv. nooit van ngikoet „volgen”’, maar wel van koet grondwoord. 

| Eigenaardige vormen zijn ermboeloe „gevederd, veeren hebben”, van 

‘vogels, ook, „behaard” (de wolharen); erndobah „verschil maken” in de uit- Kete 

drukking la erndobah „dat maakt geen verschil”. Hi 

S 43. De beteekenis en het gebruik van deze werkwoorden zijn als 

‚_ volgt. Worden ze van substantieven afgeleid, dan is de beteekenis „een al- ns 

|_door bezig zijn met het door het grondwoord genoemde voorwerp; een N 

voortdurende werking; bedrijf”; soms door ons verleden deelwoord weer 

te geven. Voorbeelden: 

‚_djoema „rijstveld”; erdjoema „het veld bewerken, landbouw beoefenen”; 
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ie gelar „naam”; ergelar „tot naam hebben, een naam dragen”; | 

di sekin”‚„kapmes”; ersekin „een kapmes met zich voeren”; | 

Wier Lr koeda „paard” erkoeda „een paard, paarden, houden,” ook „te paard”; 

OE gereta „wagen”; ergeretd’” een wagen houden’, ook „per wagen” ergens heen- | 

Ze MD gaan ; | 
ze Ens heg moesoeh vijand”; ermoesoeh „vijandelijkheden bedrijven”; | 

Bes 4 B kata „geluid”; erkata „geluid geven, spreken”; | 
an nf bapa vader”; erbapa „een vader hebben”; tot iemand als zoon tot vader 
Biet staan; tot iemand vader” moeten zeggen; | 

td zi tempi „bundel, ertempi „in een bundel op den rug dragen”, | 

Pnt EDE nahe „voet” ernah& empat „viervoetig zijn; vier voeten hebben, als een | 

Bende U paard”. | 
Tnet. Uit deze voorbeelden moge blijken dat met dit werkwoord niet alleen | 
Kn e ij een „hebben of doen” uitgedrukt wordt, maar een voortdurende toe- | 
BE. vk stand, beweging of werking, steeds in intransitieven zin. Het | 

RER volgende zal dit duidelijk maken. | 

brb 4 Lit djoemana hij heeft een akker”; dit is heel wat anders-dan: er | 

là zt 4 djoema ia „hij akkert”. Met het eerste druk ik uit, dat de man een akker | 

3 1 f f heeft; hij behoeft daarom nog niet aan landbouw te doen. Maar met erdjoe- 

ej: Mi de ma ia zeg ik, dat hij aan landbouw doet als zijn bedrijf. In het Nederlandsch 

‘ Het Ee beteekent: „hij heeft een winkel” ook niet dat iemand winkelier” is. 

| hi dt Nog duidelijker komt dit uit als men het voorvoegsel er door het prefix 

BBE per vervangt, waardoor men de beroepsnamen krijgt, die overeenstemmen _ | 

TEEN met de beteekenis der werkwoorden (deelwoorden) met er; bijv. 

Erk Aj bi erdjoema „een akker bewerken”, perdjoema „landbouwer”’; 

ET Kn 8 erkoeda „een paard houden”, perkoeda „paardenfokker”; 

8 wi ï erkedë „een winkel houden”, perkede „een winkelier”; 

adh rembah „een kind (in een doek) dragen’, perembah „het kleed waarin men 
af LE het kind draagt”, 
kk je: ki Dit laatste is een voorbeeld van een werktuignaam, die als de handelende | 

Bont Ed persoon wordt voorgesteld. Dus de perdjoema bedrijft landbouw (erdjoema); | 

4 Re, in omgekeerd wie het erdjoema verricht is een perdjoema. | 

Ee: kos rt.bh Geregeld verloopende werkingen, spelletjes enz. worden door prefix er | 

| „, | met stamwoord voorgesteld, als: | 

EM HE erkesah _„ademhalen”; ertjakap praten”; erladjar leeren”; ergoero-goero | 
Kd En 4 „spelen”; enz. Zoo ook worden reflexiève werkwoorden gevormd, als; sidi 

Aje DR „zich baden”, erdoehap „zich het gelaat wasschen”’, erboerih „zich de handen 
ea hi Ï wasschen”’, roekoer „bij zich zelven overleggen”, enz. waarbij de werking | 

Sie BR niet treedt buiten den kring der beteekenis van het grondwoord. | 

On ie hi] } Vandaar ook dat men werkwoorden aantreft met er naast die met de 
eed nasaal van hetzelfde grondwoord afgeleid; die met er geven dan alleen de 
EE benaming van de werking in intransitieven zin weer, zooals in het Neder- 
SEAN: landsch: het boomenvellen, het nemen enz. Bijv. 
SANNE ertabah, naast nabah „boomenvellen”’ 



erboeat naast moeat „nemen” 

erbahan naast mahan „maken, doen” 

erpake „ __ maké „gebruiken”’ 

erbaba … _maba „brengen”. 

De eerste vorm noemt alleen de werking en is intransitief, de tweede is br 
vorm is transitief. geef 

akoe la erbaba „ik (behoef, heb) niet te brengen” 
maba rimo ia ndai „hij bracht sinaasappelen zooeven”. 

„Vandaag is het boomvellen”, ertabakh, als een plechtigheid behoorende 

bij het doodenfeest, pekoealoeh, nl. „het hout kappen voor de doodenschuitjes”’, 

zoo zegt men. Maar ten tijde van het aanleggen der rijstvelden spreekt 

men van “dbah, werkelijk „boomenvellen”’. 

erpak? „zich mooi kleeden”’, zich opsieren voor een feest; 

make koedin atekoe „ik wou die kookpot gebruiken”; KR 

Bij een spelletje: sekali erboeat „éenmaal nemen’; maar: ite 

moeat gagaten akoe gendoeari „ik ga voeder (gras) snijden nu”. ete 

S 44. De beteekenis van er bij de stammen, die op zich zelf reeds 

afgeleid zijn, is geheel dezelfde. Voorbeelden: 

pengidah „gezichtsvermogen”, erpengidah „gezichtsvermogen hebben, kun- 

nen zien”; | 

pemegi gehoor”, erpemegi „gehoorvermogen hebben’, gehoor hebben, kun- 

nen hooren; 

penembeh „pijnaanval’, erpenembeh „terugkeerende pijnen hebben, weeën 

hebben’; 

De duratieve beteekenis van er komt vooral ook uit bij de bijwoorden als 

roesoer „steeds, al maar door” (van oesoer); roenoet, nevenvorm noenoet, 

„voortdurend”’. 

$ 45. Van rani is het stamwoord niet meer in gebruik; het is terug 

te vinden in het Jav. ant-and „oogstmesje”, een werktuignaam van 

den stam ani. Perand is thans de actieve vorm van „oogsten’”. Pepagi ed 

rani kita „morgen is het oogsten”; djoemana enggo iperant „zijn veld is He, kj 

al afgeoogst”’. | Ad 

Van kai? wat”? vragend voornmw. vormt men erkai? „waartoe ?” 

naast ”gkai maka... „waarom” ? | Ks 

erkai kam koedjenda? „waartoe kom je hier?” zoo in het algemeen gevraagd. KE 

ngkai maka kam koedjenda? „waarom, om welke reden, kom je hier? Wat te 

is er, want je komt hier?” 

ertoehoe bana „zelf bekennen’ een bekentenis afleggen, met de beteekenis 

zelf, toehoe, op eigen woorden zeggen. 

$ 46. Bij de klanknabootsingen schuift het Karosch de tusschen prefix 

er en grondwoord; bijv. 
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erdepoek _„ontploffen”’ 

erdeteng „den klank „teng” laten hooren” 

erdetas „ ’ ‚„tas” hi » 

erdetoem . tk VOO ks 

erdenging _ „suizen van de ogren” (telkens „nging” hooren) 

erdenging tjoepingkoe „mijn ooren suizen” 

lebe erdetas maka erdetoem „eerst (hoort men) tas (het geruisch van de val- 

lende vrucht door de bladeren), vervolgens toem (de slag op den grond). 

Asoem enggo setengah tasak bohan-bohan ndai e erdetjeng me bohan-bohan 

ndai, nina: tjèng, tjêng, tjèng, „toen het gestoofde (in de bamboe) halfgaar 

was, maakte het gestoofde het geluid van tjèng, het zeide: tjêng, tjèng, tjêng”’. 

S 47. Het prefix er komt ook voor de herhaling van het grondwoord 

te staan: 

erkata-kata „geluid geven”; 

ertjakap-tjakap „praten, kouten”; 

rikoet-ikoet „achtereenvolgens”; 

erkoebang-koebang „steeds maar in de modder spelen”, ook: „bevuild, onteerd’; 

ertjiken-tjiken steeds maar van een stok gebruik maken”; 

erpala-pala „trachten iets te bereiken (met moeite)”; 

roesoer-oesoer „voortdurend, zonder ophouden”. 

Vele bijwoordelijke en bijvoegelijke uitdrukkingen worden zoo gevormd 

met de ontkenning la „niet”. 

la ermatë-mate „sterve-loos, onsterfelijk; heelemaal niet sterven”; 

la ermasap-masap „onuitwischbaar”’: 

la erngadi-ngadi „zonder ophouden, eindeloos”; | 

roedan-oedan kami koedjah „onder voortdurenden regen gingen wij daarheen”. 

De herhaling dient hier om de ontkenning te versterken. 

S 48. Van de later te behandelen afgeleide substantieven met en 

(suffix) worden ook afleidingen met er gemaakt. 

man pandangen „wat te berispemis”; la erpandangen „onberispelijk, feilloos”; 

toeri-toerin „verhaal”; la ertoeri-toerin „zonder zin, zonder reden”. - 

Verdubbeling van het grondwoord en prefix er, met achtergevoegd 

ken, geeft te kennen dat „iets gebruikt wordt tot datgene wat het grond- 

woord beteekent”. 

ertjiken-tjikenken „als stok gebruiken” (bijv. „een boom” zooals een reus in 

een verhaal). 

ertjintjin-tjintjinken „als ring gebruiken” (het een of ander). Soms ook zonder 

de verdubbeling, bijv. ridi akoe, erpantjoerken boeloeh perling „ìk ging baden 

en had tot waterleiding een perling-bamboe”’. 

Herhalingen van het grondwoord met suffix en en prefix er komen 

enkele malen ook voor. 

ertepet-tepeten „telkens op dezelfde plaats terugkeeren”’; 

a 



erterpoek-terpoeken „bij afdeelingen, bij zaten”; 

Herhaling van het grondwoord en suffix en geeft de plaats aan waar de in 

het grondwoord genoemde handeling pleegt te geschieden. Zie hiervoor bij 

de behandeling van het suffix en. 

erkite-kiteken en erdandanken „wegens, van wege dat”, zijn voorzetsels 

geworden. 

erkeri-kerin en erdoengdoengen, ook met de ontkenning la zijn bijwoorden 

geworden; la erkeri-kerin „zonder op te raken, eeuwig”; la erdoengdoengen 

„zonder eind, zonder ophouden”. 

De andere bijwoordelijke uitdrukkingen, als erdekahna eroelina of reh dekahna 

reh oelina zullen wij bij de bijwoorden behandelen. 

S 49. In het kort zullen wij hier ook nog eenige woorden met het prefix er 

beschouwen, afgeleid van stammen die in de huidige taal wel als eenheden 

moeten beschouwd worden, maar die toch nog duidelijk laten zienhet prefix 

_uit andere ele menten te zijn samengesteld. Enkele stammen, zooals die met 

st, zullen nader behandeld worden bij de daarmede gevormde werkwoorden. 

a. Van het stamwoord di-ate „indien willen”; erdiate „willen, ter harte ne- 

men”’; het afgeleide w. w. perdiateken beteekent „opmerken, ernstig iets ter 

harte nemen”. Van doemange, waarschijnlijk gevormd van een mij onbe- 

kend dange met infix oem, erdoemange „litanieën zingen” bij plechtigheden. 

ermoelih „uit en thuis” op éen dag, van moelih „terugkeeren” samen- 

gesteld van oelih met infix oem; ermantas „op denzelfden dag doorgaan, 

zonder ergens te overnachten, in één dag bereiken”. 

Stamwoorden gevormd met prefix sj, al of niet van het suffix en voor- 

zien, worden als grondwoord voor er-afleidingen gebruikt. 

ersimoelih „vergelden, teruggeven, antwoord geven”, simoelih is op zich- 

zelf geen gangbaar woord. 

ersinanggel „wederkeerig elkaar onaangenaam vinden”; 

ersimoelihen „over en weer elkaar goederen, vrouwen enz. teruggeven”; 

simoelihen is de actieve vorm (zie bij het prefix sí) in beteekenis 

ongeveer gelijk aan deze. | 

Enkele stamwoorden worden aangetroffen met prefix ke, al of niet voor- 

zien van een ander voor- of achtervoegsel. 

erkemalang „ontzag, vrees hebben voor” van kemalang wat ongeveer 

beteekenen moet „wat men eeren moet’, naar analogie van kebiar „wat 

te vreezen. is”. 

erkemalangen komt ongeveer in dezelfde beteekenis voor: 

la Ut si erkemalangen ngenehen ia „niemand heeft ontzag voor hem”. 

erkadiola „spijt, berouw hebben”, van di-ola „indien niet” (ola is het woordje 

voor den vetatief). 

la erketoea-toeïn „heelemaal niet verouderd, steeds krachtig blijven”. 

erkatjiloeloeng „om het hoogst schieten met een blaasroer”. 
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DE TRANSITIEVE WERKWOORDEN. 

8 50. In onderscheiding van de reeds behandelde werkwoorden noemen 

wij de hieronder volgende transitieve werkwoorden. Wij zagen reeds 

dat de stamwoordelijke w.w. en die met de prefixen me en er meer bij- 

voegelijke nm.w. en deelwoorden dan werkwoorden genoemd konden wor- 

den. De hieronder volgende zijn echter transitieve w.w. welker werking 

niet zonder een voorwerp waarop de werking overgaat, kan gedacht worden. 

Wat den vorm dezer werkwoorden aangaat.... de beginner van den 

verbaalstam wordt geprenasaleerd, waarbij soms de beginner van den ver- 

baalstam wegvalt. De nasaal neemt het karakter aan van den beginner van den 

verbaalstam. Hier volge een overzicht van de plaatshebbende veranderingen. 

Is de beginner een klinker of Jh, dan wordt de zwakke of sterker 

geaspireerde hamzah „»g, dus: 

apit „klemstok, lat” ngapit „iets met een lat klemmen” 

oepah „loon’’ ngoepah „loon voor iets geven” 

iket „bindsel” ngiket „binden met iets” 

isap „cigaret’’ ngisap „rooken” (een cigaret enz.) 

obar (niet gebruikelijk) ngobart „iets losmaken, ontbinden” 

esah „vast ngesahken vastmaken” (een overeenkomst) 

harap hopen” ngarap „iets hopen, verwachten” 

Is de beginner van den verbaalstam een d, dj, fj, dan wordt er » 

voorgevoegd; bijv. 

daram (grondwoord) ndaram zoeken” 

djaroem naald” ndjaroem naaien” 

tjamet hak” ntjamet „met een hak het land bewerken”, 

tjekoeh (imperatief) ntjekoeh „met de hand onder, in iets wroeten”. 

Is de beginner een Kk, dan wordt er »g voorgevoegd; bijv. 

kirah opgehangen” ngkirahken „iets ophangen, uithangen”, 

kapit ? _ngkapiti „iemands partij kiezen” 

koesoer „omgekeerd’” ngkoesoerken „iets omkeeren” 

kilang „knevelarij” ngkilangi „iem. knevelen”. 

Eenige woorden maken uitzondering op dezen regel, nl. 

kata „„woord” ngataken „zeggen, bevelen” 

kepkep _ ? __ngepkep „een kind verzorgen” 

kilkil _? __ngiülkili „iets beknabbelen” 

kite-kite brug” ngite „over een brug loopen”. 

Bij deze uitzonderingen vervalt dus de k en wordt door ng vervangen. 

Is de beginner p of b, dan vervallen deze en komt daar mm voor in de 

plaats, dus: | 
boeat „neem”’! moeat „iets nemen” 

bahan ‚„maak”’! mahan „iets maken” 

piser verplaats”! miser „op zij gaan” 

parik „sloot” marik „een sloot graven”, 



Uitzondering op dezen regel vormen: mboero „naar een ander dorp | af 
verhuizen” naast moero „vogelsverschrikken”; beide afgeleid van boero, 4 

als grondwoord onbekend: mbajoe „vlechten” van bajoe, als grondwoord in | 
dezen zin onbekend. 

Is de beginner een s of f dan vervallen deze en komt er een » voor ee 

in de plaats; bijv. td 

siser „kam, hark” „iser „kammen” Dj 

sapoei „veeg napoei vegen” 

tama plaats!” nama „plaatsen, zetten” 

toerap „bestrijk! noerap „bestrijken, verven” 

Is de beginner een / of r dan komt er nge voor den verbaalstam, bijv. 
legi „haal! ngelegi halen” 

rigep 2 _ngerigep „aanvallen” zooals een tijger. 

lawes „weggaan’”’ ngelawesi „overtreden” SA 

roeah uitgetrokken” ngeroewahi uittrekken” El 

Is de beginner een » dan plaatst men nge voor den stam; bijv. En, 

nehen „zie, kijk” ! ngenehen „zien, kijken” | 
nanam smaak” ngenanami „smaken, proeven”. 

Het werkwoord nangkih komt nooit voor met den nasaal; het is ver- 

baalstam en nominale vorm. 

S 51. De stammen waarvan deze werkwoorden zijn afgeleid, zijn of Ea 

primair en zelf transitief, of behooren tot andere woordsoorten en moeten | dh 

door een suffix met het voorwerp in verbinding gebracht worden”. 

ad. boeat „neem ’t”! moeat „nemen iets”, 

legi „haal 't”! ngelegi „iets halen”, | el 

pekpek „sla 't”! mekpek „iets slaan”. Ì 

b. akoe „ik” ngakoe „iets bekennen, belijden”, 

sira „zout” nirai „iets zouten, bezouten”, 

tandoek „hoorn nandoeki „iets van horens voorzien”, 

oeë „ja, bevestiging’ ngoe2 „op iets ja zeggen”, | 

pantek „opgericht” manteki „iets opzetten, oprichten”, bien 

lawes „gaan” ngelawesi „overschrijden’’. je 
Lawes ia erdalin, ilawesina pitoe lapis deleng „zij gingen weer op reis (loo- 

pen), zij overschreden zeven gebergten”’; 

kerbo ertandoek, tapi roemah itandoeki „de buffels hebben horens, maar de 

‚__huizen voorziet men van horens”. | 

‚__ngakoe ia salahna „hij beleed zijn schuld”. 

‚__ngelegi sira akoe koe kede „ik ga zout halen in den winkel”. 

| De onder b genoemde woorden, welke transitief gemaakt zijn, kun- 

| nen wij indirect transitieve werkwoorden noemen. 

8 52. a. Noemden wij zooeven al deze w. w. transitief, de geprenasa- 

leerde vorm kan ook intransitief gebruikt worden. Op de vraag: Wat 
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doe je daar? komt als antwoord: „Ik schrijf”! Akoe noerat! „Ik schrijf, ik 

ben aan ’t schrijven”. Wat hij schrijft, hoe hij schrijft, komt niet in aan- 

merking; hij zegt alleen bezig te zijn met schrijven”. De werking kan dan 

nog nader bepaald worden, maar al geschiedt dit of al geschiedt het niet, 

de werkzaamheid is hier de hoofdzaak. Wat doet Bado? „Ndjaroem a 

‚hij naait, is bezig met naaien”. Zoo kan men verder vragen en vernemen: 

marik ia „hij is bezig met een sloot te graven”; 

noetoe ia „zij is bezig met rijststampen”’, enz. 

Deze werkwoorden zijn echter afgeleid van substantieven, zoodat hunne 

beteekenis reeds gegeven is met het grondwoord waarvan zij zijn afgeleid. Bijv, 

noerat is dus eigenlijk „letters maken, teekenen”; 

marik „slootgraven”; 

ndjaroem naalden”, met de naald werken. 

De echte verbaalstammen daarentegen nemen er voor zich, als zij in 

dezen zin intransitief optreden. Zie het opgemerkte bij de w. w. met prefix 

er, aangaande erboeat, erbahan enz. 

b. Zoo de geprenasaleerde w.w. transitief gebruikt worden, nemen zij 

hun voorwerp onmiddellijk achter zich; bijv. 

moeat ranting „brandhout nemen” 

ngelegi laoe „water halen” 

noean kentang „aardappelen pooten” 

mere nakan „eten geven”, 

goeroe kal erbahantja kita nggeloeh. Ia nge mere api, ia nge mere nakan, ia 

nge mere semboer „alleen de wichelaar maakte dat wij leven konden; hij gaf 

vuur, hij gaf rijst, hij gaf geneesmiddelen”. 

De van andere woordsoorten dan echte verbaalstammen afgeleide w.w. 

eischen meestal nog d of ken achter zich teneinde met hun voorwerp in 

verbinding te kunnen treden. Deze vormen zijn indirect transitief, zij 

regeeren hun voorwerp niet in den vierden naamval, maar in den door 7 of 

ken aangeduiden naamval, @ en ken zijn achtervoegsels van het werkwoord 

geworden). 

napoei roemah „t huis bevegen” 

ngeroentoehken sapo ‚n tuinhut afbreken” 

ngelangkahken atoeren „de regels overtreden” 

ndalini „(een weg) bewandelen” 

mengketi „iets binnen gaan” 

nerangi „iets verlichten, bij-lichten”’. 

iterangina para saloe kawatna „hij verlichtte den zolder met zijn fakkel”; 

tsalsalì matawari dont Enda ‚de zon bestraalt (met haar licht) de aarde”; 

enz. 

S 53. Bij den geprenasaleerden vorm worden de volledige persoonlijke 

voornaamwoorden gebruikt; ziehier een voorbeeld met het werkwoord 

ngelegi „halen iets”. | 

EE 



_Akoe mekpeksa „ik sloeg 't”. 

akoe ngelegi „ik haal iets” 

kam ngelegi „gij haalt iets” 
engko ngelegi „Jij haalt iets” 

ia ngelegi „hij haalt iets” 

kita ngelegt „wij halen iets” (incl) 

kami ngelegt „wij halen iets” (excl) 

kam ngelegi „gij haalt iets” (meerv) beleefd, 

kena ngelegi „jullui. haalt iets” (meerv.) gemeenzaam, 

ia ngelegi „zij halen iets” (meerv). 

Engko wordt soms alleen ko. B 

Het onderwerp kan het gezegde voorafgaan of volgen, al naar dat op het EEn 

een of het ander den nadruk valt. Voorbeelden: 

ngelegi laoe akoe „ik ga waterhalen” | 

akoe ngelegi laoe „ik, ga waterhalen” Nije 

soms ook: akoe, akoe ngelegi laoe ik, ik ga waterhalen”. Í 2 

la terbahan pagi akoe reh, maba barang akoe koe tiga „morgen is het mij 

onmogelijk te komen, ik moet goederen brengen naar de markt”; 

reh nge kerina kalak nampat? „(uit zichzelven) kwamen allen helpen”, "u 

(op zijn veld): Sel 
deba ngoeisisa, deba mvinakisa, deba peridisa, la beloeh roeis, la beloeh | En 

erboelang, la enggo idah kalak erboelang dekah nggeloeh „enkelen deden 

(hem) een kleed aan, anderen olieden zijn haar, anderen baadden (hem), hij 

wist niet wat kleeren dragen was, hij wist geen hoofddoek te dragen, nog 

nooit, zoolang hij geleefd had, had hij gezien iemand een hoofdoek 

dragende”, (sa is hier voornmw. „hem””). 

Daar alleen de werking genoemd wordt door dezen vorm van het 

werkwoord en, in het algemeen gezegd, men geen voorwerp dat bewerkt 

wordt op het oog heeft, treedt „de werker”, het subject, meer op den voor- 

grond. Eigenaardig komt dit ook uit bij het vraagwoord naar den persoon, 

dat altijd dezen vorm van het werkwoord eischt. Bijv. /s& maba soerat Enda ? 

„Wie bracht dezen brief?” Antwoord: Akoe! „Ik” of akoe mabasa „ik bracht 

’m”. Wil men dus den agens op den voorgrond brengen, dan wordt dezen 

vorm gebruikt. 

Ilse mekpek koeda 8? „Wie sloeg dat paard”? 

In den zin: ise mekpek koeda is het niet te doen om het geslagen paard, kj: 

maar om den dader”; het feit dat het paard geslagen is, is bekend, men 5 

zoekt den dader. Vandaar dat bij het antwoord: akoe mekpeksa, het paard EER 

door sa alleen maar aangeduid wordt. 

Dat deze vorm van het werkwoord ook alleen maar deze bedoeling 

heeft, blijkt ten duidelijkste uit dit onbepaalde voornm. w. sa ({ja na een n), 

dat alleen achter dezen vorm kan geplaatst worden). Dus: 

Ise moenoehsa? „wie doodde 'm?” 

Ja marapsa „hij sloeg 'm!” 
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Ree 4 Akoe metehsa „ik moet ’t weten”. Ë 

dh: Kam moeatsa „jij hebt ’t genomen !” | 
Kets. H Ia ngidahsa ‚hij heeft ’t gezien”. 

“ Ì ie: Zooals wij zoo aanstonds zullen zien kunnen vormen als boenoeh, iparap, 

dr, wen iteh enz, nooit dit onbepaalde sa achter zich nemen. 

kat ij: S 54. Aangaande het verdere gebruik der transitieve werkwoorden valt 

med hj op te merken, dat zij eene vervoeging ondergaan kunnen. Wij geven hier 

HARD een voorbeeld van volledige vervoeging. 
it 8, kie koeboeat „ik neem ’t” 

A iboeat kam „gij neemt ’t” 
tinted. iboeat engko „jij neemt ’t” (gemeenzaam) 
CEL iboeatna „hij neemt ’t” 
Arnen is iboeat kami „wij nemen ’t” (excl) 

| GOPR siboeat „wij nemen ’t” (incl) 

ik En de, iboeat kam „gij neemt ’t”’ (meerv) 

Eer Cl iboeat kena „gijlieden neemt ’t” (meervoud) 
Et ki (boeatna „zij nemen ’t” (meervoud). 

LGR Be Ë Engko wordt in het dagelijksch leven meestal ko; een enkele maal 

de & 4 ia meen ik ook een vorm met kita te hooren, als: iboeat kita, maar beter is | 

LOT EAR het dezen vorm niet te gebruiken wegens de onzekerheid. (Zie verder bij 

Es Ie het infix ún.) 
HI BE JR Gebruikt men dezen vervoegden vorm van het werkwoord, dan ver- 

dik Hf vallen alle neusletters en treedt alleen de verbaalstam op, 

en HL Dus: parap en niet marap, boeat en niet moeat, goesgoes en niet nggoesgoes, 

ke IE enz. Neemt men een Bataksch verhaal terhand, dan ziet men dadelijk, 

ene: ' dat deze vorm die van den verhaaltrant is, dus de personen handelend, sprekend 

ee H doet optreden. Wij nemen hier eenige voorbeelden. [foedoehkenna tapin nini 

* EE Je Datoek Roebia Gande „de tijger wees hem de badplaats van grootvader D.R.G.” 

oe ARR: Fperidina ka anak Simbiring mergana enggo mbiring, igoesgoesina, inehenna 

| WA. dj, Ri retak tanna „hij baadde den jongen van den Simbiringstam, die reeds zwart 
| pete Af was geworden, hij schuierde hem, hij bekeek de lijnen van zijn hand” enz. 

| LEEN: | Doengna ibegina sora anakna ndai rende-rende „tenslotte hoorde zij de stem 

| edes van haar kind zingende”. 
| LER Ei | itabahna kajoe si nitengah djoemana „hij kapte den boom, die in het midden 
EE id Jj van zijn veld stond, om”. | 

| ike: He Het gebruik van ko, engko en kena is beperkt tot de zeer gemeen- 

je B E En zame spreektaal; men mag ze nooit tegen een meerdere in rang of leeftijd, 

Balegstie AN en ook niet tegen ouders bezigen. Wel komt het gebruik voor in gebeden 
kr DIEN (totón) jegens geesten van voorouders en goden. Zoo zegt de zwerveling Pawang 

in iet Hi Ternalem als hij zich op den boomstam in het midden der rivier nederlegt: 

rt dte: Oedan ko meder, maka mbelin laoe Enda, maka mombak akoe maka mas, o 

| N Oe: d: nande, o bapa: „O gij regen stort neder, opdat het water zwelle, opdat ik 

afdrijve, opdat ik sterve, o moeder, o vader!” 
ER Ren od 
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Kam (verkorting van kamoe Mal. hamoe Tob.) is beleefd enkelvoud en 

meervoud. Soms wordt het gevolgd door kerina „allen, alles”, dus: kam 
kerina „gij allen”. 

„Wij”, den aangesprokene ingesloten wordt weergegeven door si, mis- 

schien een verkorting van sita (Dairisch) „wij’. Sibovat „wij nemen ’t” 
Sipekpek „wij slaan ’t”’ enz. 

‚ „iboeat lebe tjangkoel, djenari sitjangkoeli taneh e, djznari sisozan page „eerst 

nemen wij een hak, vervolgens bewerken wij dezen grond, vervolgens 

planten wij rijst”. Sidaht lebe djoemanta, „wij gaan eerst naar ons veld”. 

Met kami sluit men den aangesprokene buiten; isoeroeh kami kam „wij 
gelasten U (dit of dat te doen)”. 

Natuurlijk kunnen de persoonlijke voornaamwoorden vervangen worden 

door alle andere woorden die het onderwerp voorstellen; bijv. 

isoeroeh radja „de vorst beval” 

degi bapa akoe „vader haalde mij’ 

úrigep arimo permakan ndai „de tijger greep den herder aan”. 

iboeniken bibi serpina „tante verborg hare dollars”. 

Uit den huidigen stand der taal is het moeilijk meer op te maken 

welke de beteekenis geweest is van het prefix { zooals dat voorkomt bij 

de vervoeging der werkwoorden bij den tweeden en derden persoon; bijv. 

(boeat, ibahan enz. Het komt mij voor, dat er in de zeer oude benaming 

van den schoonvader: dibata {dah „god ziet”, in denzelfden zin als koe-idah 

„ik zie 't’, wel een vingerwijzing ligt dat / de beteekenis moet hebben 

van een persoonlijk voornmw. Uit zinnen als in het verhaal van den 

Sibajak Baroes Djahe, (pag. 25 boven; zie de lijst hierachter): la beloeh 

erboelang, la enggo idah kalak erboelang „hij wist geen hoofddoek te dragen, 

had niet gezien hoofddoek-dragende menschen zoolang hij geleefd had”, is 

uit la enggo ‘dah niets op te maken, daar wij hier veronderstellen mogen 

‚_ dat idah hier staat voor {-idahna maar na hier verzwegen is. Stond hier 
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inplaats van %dah bijv. begi, dat zou er stellig begi staan. Nu is { samenge- 

smolten met de % van %dah. 

Of wij dus met dit voorvoegsel # een persoonlijk voornmw. dan wel 

een voorzetsel voor ons hebben, laat ik hier rusten; men zie ook het 

gezegde bij het infix %. 

S 55. De beteekenis van den vervoegden vorm wordt duidelijk, 

wanneer wij ons het gebruik voorstellen dat er van gemaakt wordt in 

den imperatief en dan dien vergelijken met den imperatief van den 

geprenasaleerden vorm. 

Men leert den kinderen: „Gij zult geen vlinders dooden!” Gij zult 

geen vlindermoord begaan!” Dit drukt men uit als: Ola moenoeh kaba-kaba. 

Bij dit gezegde heeft men geen bepaalden vlinder op het oog, maar 

spreekt in het algemeen. Nu gebeurt het echter dat iemand een vlinder 

gevangen heeft en dien dooden wil; dan komt gij er bij en zegt: Ola boe- 
3* 
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noeh \,„Dood hem (den vlinder) niet!” Gij behoeft niet eens het bekende 

voorwerp te noemen; dus behoeft gij niet te zeggen: ola boenoeh kaba-kaba 

e! „dood dezen vlinder niet!’ Ola boenoeh! is voldoende. Het christelijke 

gebod luidt: Ola moenoeh! „Gij zult niet doodslaan!’ Gaat het echter om 

een bepaald persoon, dan beveelt men: Ola boenoeh! „Dood hem niet!’ De 

vervoegde vorm eischt dus een object op ’t welk de werking overgaat, zij 

het dat het genoemd wordt of dat het als bekend verondersteld en daarom 

niet genoemd wordt. De indirect transitieve werkwoorden met % en Ken 

houden deze suffixen ook in den imperatief. 

Vaak wordt ook in een zin, waar het onderwerp achtereenvolgens 

verschillende handelingen met een zelfde voorwerp verricht, zoowel onder- 

werp als voorwerp slechts eenmaal genoemd; bijv. 

Îlegd ninina ka, ibaba koeroemah, itamana koe toer „zijn grootmoeder haal- 

de (het kind) weer, bracht (hem) naar huis, legde (hem) op het voorgalerijtje ;” 

datsa si Mandoepa. sada piso boedal-boedal, igaroetina ibas boeroeh ; piah-piah 

telap igaroetina „Mandoepa vond een bot mes; hij sleep (het) op een tuf- 

steen; eindelijk had hij (het) scherp geslepen”; 

sanga tdje ndai datsa binoeroeng, sada gajo, oelih boeboena itengeskenna koer 

das „terwijl hij daar zooeven was, kreeg hij een visch en een krab, gevangen 

in zijn fuik (fuikenopbrengst); hij zond (ze) naar boven”. 

Uit deze voorbeelden, die men uit elk verhaal gemakkelijk vermeerderen 

kan, zal het gebruik van den vervoegden vorm wel duidelijk zijn. 

S 56. Het volgende dient gezegd te worden over de „wijzen” waarop 

het werkwoord gebruikt wordt. Over den imperatief is reeds uitvoerig ge- 

handeld. De zg. actieve imperatief wordt zonder den aangesprokene te 

noemen gebruikt. Boeat bangkoe empat ngkiboel rimo „haal (gij) voor mij 

vier stuks sinaasappelen”. Zachter klinkt deze imperatief als men den 

persoon vermeldt, dus: boeat kam bangkoe enz. Spreekt men tot een meer- 

dere in rang of leeftijd, dan gebruikt men het suffix ken en vooral het 

woordje sitik „een weinig”. Legiken sitik kitapkoe t roemah „haal ’s even- 

tjes mijn boek uit het huis!” Ken geeft echter ook den sterksten impera- 

tief te kennen, bijv. to lawesken! „pak je weg! ruk uit!’ (zie verder bij 

suffix ken) 

Voor den passieven imperatief gebruikt men den vervoegden vorm van 

het werkwoord. Zdj&nda dsoean page min! „Hier moest rijst geplant wor- 

den!” Soerat Enda ibaba koe roemah toean „deze brief worde gebracht naar 

het huis van den heer”. Zsoengkoen goeroe „den goeroe worde gevraagd”. 

Bij deze constructie volgen vaak lah en min, zooals hieronder bij de wen- 

schende wijs. 

De wenschende wijs wordt gevormd door den verbaalstam zonder 

het voorvoegsel j, en verder door de woordjes min of lah; min „toch” en lah, 

misschien afkorting van gelah „opdat”; een ander lah, dat de toelatende wijs 

vormt beteekent „maar. Berg min akoe lawes „sta toe dat ik vertrekke!’: 
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Soengkoem min bapa „vraag het vader toch!” Tkoeflah akoe koe roemah! „Volg 
mij maar naar huis!” Een verzoek wordt vaak ingeleid met: adi bantji min 
„indien het mogelijk is”; adi bantji min koeroemah kam kentisik „indien 

het mogelijk is kom een oogenblikje naar het dorp”. 

De mogelijkheid wordt door mbera of de herhaling daarvan aan- 

geduid. Oedan atena. Mbera! „Het wil gaan regenen, ’t is mogelijk!’ Of 

ook: Oedan atena, waarop een ander zegt: mbera ola! „Wij zullen hopen 
van niet. Mogelijk niet”. 

soengkoen bapa, mbera-mbera nggit ia „Vraag vader, misschien (mogelijk) wil 

hij wel”. Ook door nggit „willen” drukt men de mogelijkheid van iets uit. 

Tah nembeh ia kart „Zou hij (er) straks boos (om) zijn?” Nggit me. „’t Is 

mogelijk”. Mbera is misschien het best weer te geven met „kunnen, 

gebeuren, in afwachting van”; mbera-mbera met „misschien, wellicht”. 

De toelatende wijs vormt men met gelah en gia maar”. 

Boeatlah! „Neem het maar!’ Akoe gia! „ik zal het wel doen, ik maar!” 

Kam gia! „Doe jij het maar!” Bahanlah bagi atë-ndoe ngena „doe het maar 

zooals je goedvindt”. 

Voor de tijden zijn geen bijzondere werkwoordsvormen. 

Jbegina kan beteekenen: hij hoort, heeft gehoord, zal hooren enz. De ver- 

voegde werkwoorden maken meest den indruk een onvoltooid verleden tijd 

te vertegenwoordigen, wanneer zij in een verhaal gebezigd worden; maar 

dit is niet steeds het geval. Om de tijden uit te drukken maakt men gebruik 

van bijzondere woorden, welke den zin in den vereischten tijd plaatsen. 

Voor den toekomenden tijd gebruikt men het woordje pagi, soms gelijk 

„morgen”’, pagin „later”; denggo, misschien uit di en enggo „indien voorbij”, 

nl. de dag, dus „avond”; kari „straks”, benevens andere tijdsbepalingen. 

Bene kam kari „straks (na het voorspelde) ben je verloren”; 

ndaboeh kam kari „straks zal je vallen !” 

tah oedan denggo ‚‚t zou vanavond kunnen gaan regenen!” 

pagin nggit me ia bajak „later zal hij mogelijk rijk worden”. 

tah koerang nakan pagi „t zou kunnen zijn dat er later gebrek aan rijst 

kwam”. 

em kap katangkoe ndoebe; ndoebe pe koekataken, djadi la toehoe pagi katan- 

doe, kakak! ningkoe ndoebe „Dat is het wat ik voorheen al gezegd heb; voor- 

heen heb ik al gezegd mogelijk zullen je woorden niet waar (ernstig) blij- 

ken, o oudere zuster! zeide ik voorheen al”. (zie verder bij de bijwoorden). 

De verleden tijd wordt met enggo en kentja gevormd, enggo „al, alreeds” 

kentja „toen, zoodra”, soms samen als enggo kentja of kentja enggo. Bijv. 

enggo koeidah „ik heb het gezien”; 

kentja koeidah „toen ik het gezien had”; 

enggo, kentja koeidah „daarna, toen ik het gezien had’; 

kentja enggo koeidah „zoodra ik het gezien had’; 

djadi enggo iakap mentji bagi enggo itamana ngaroeh man Kaperas „dus 

meende de muis, alsof hij reeds welgedaan had aan de Kaperas (een vischje)'”. 
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Hierboven werd reeds gezegd, dat bij den vervoegden vorm met ú, 

zoowel het onderwerp als het voorwerp verzwegen kunnen worden; de 

vorm met { (derde persoon) treedt op, geheel alleen staande; men veronder- 

stelt dan echter, dat zoowel het onderwerp als het voorwerp of een van 

beiden bekend is. Wij kunnen dat soms niet anders weergeven dan met 

een passief. (Uit het Verhaal van den Sibajak Koeta Boeloeh): E maka 

igendangi pitoe berngi,-gendang pe meriah ipaloe „Zeven nachten werd (ter 

eere van het lijk) muziek gemaakt, druk werd de trommel geslagen”’; 

E maka tradjaken si Adjar Taki „Adjar Taki werd tot vorst verheven” 

(men verhief A.T. tot vorst); 

Maka iboenoeh si Adjar Taki, nina Bapa ngoedana („wegens zijn nijd) zeide 

zijn oom: men doode A.T.” of „dat men dooden zou AT” 

Inehen koe roemah, enggo soesoer sù A.T. nda{ „men onderzocht (keek) in 

het huis, A.T. was reeds naar beneden (ontsnapt)”. 

Het is moeilijk uit te maken of de Batak zulk een zin actief of passief 

bedoelt. Voor ons gevoel is er niets passiefs te hooren in een zin, als een 

in woede ontstoken jongen uit: koepekpek ko kart „Ik zal jou straks slaan !” 

of in een zin, als de volgende: Ngkai maka isintap kam oeiskoe? „Waarom heb 

je mijn kleed afgerukt?” Daarentegen moet men zinnen als: „dit erf mocht 

wel eens geveegd worden” altijd met dezen vorm vertalen, dus: kesain 

Enda isapoei min! 

In een vertaling van een verhaal gaat men het veiligst door steeds 

den actieven vorm te bezigen, daar dit het meest overeenkomt met de 

actie die er in een verhaal zit. 

DE WERKWOORDEN MET PREFIX PE. [PE I] 

$S 58. a. Door het prefix pe te plaatsen voor daarvoor geschikte stam- 

men vormt men een nieuwe werkwoordsoort. De aldus gevormde werk- 

woorden worden op dezelfde wijze vervoegd als de reeds behandelde. Meestal 

vormen stamwoordeliĳjke w.w. de stammen van de w.w. met me, en sub- 

stantieven, de stammen van deze werkwoorden. Voorbeelden: 

tetap vast” petetap „„vastmaken”; 

oeli pehoeli „mooi maken”; 

lawes „gaan”’ pelawes „wegjageri”’; 

darat „buiten” pedarat „naar buiten brengen”; 

laoe ‚„water”’ pelaoe „naar het water brengen”; 

sikap „gereed” pesikap „gereedmaken”’. 

De beteekenis van deze werkwoorden is een causatieve; een doen, 

een maken tot, een doen geschieden, laten gebeuren, veroorzaken, van de 

handeling die, of van het begrip dat het grondwoord uitdrukt. Bijv. 
ipepinterna tanna „hij strekte zijne hand uit” (pinter „recht”); enggo ipekarang- 
na lemboena „hij heeft zijn koe al naar den stal gebracht”; ipedaratna doeitna 
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„hij haalde zijn geld te voorschijn”; ipekenana kerina penggajo erpola ras 
ergoela ‚hij maakt al het gereedschap om palmwijn te tappen en suiker 
te bereiden in orde”; enz. 

b. Sommige van deze werkwoorden worden zoowel met als zonder het 

suffix ken gebruikt. In het Tob. worden deze werkwoorden in het actief 

steeds met ken (hon) gebruikt, in het passief daarentegen zonder dit suffix. 

Hier in het Karosch hoorde ik zoowel ipelawes als ipelawesken „wegjagen” 

daarentegen verandert bij enkele woorden de beteekenis als men ken ach- 

tervoegt. Zoo is pehoeli „iets verfraaien, repareeren”; daarentegen pehoeli- 

ken „leen twist} in orde maken”; pedjore „iets in orde maken” maar pe- 

djoreken bepaald „een oneenigheid wegnemen, een twist in orde maken”. 

(Zie ook bij suffix ken). 

Eén groep heeft de beteekenis „door een ander iets laten doen”, en 

deze heeft steeds ken. Bijv. 

koepetekaken sabahkoe „ik heb mijn bevloeid rijstveld laten aanleggen”; koepe- 

toekangken geretangkoe „ik heb mijn wagen laten repareeren”; koepetepa- 

ken tjintjinkoe „ik heb mijn ring laten smeden”; kepe soeri emas, oepah 

nandena tersereh ndoebe kang, bekas pengoeloe Oeroek st gedang petepaken 

„waarempel een gouden kam, huwelijksgeschenk van zijn moeder bij haar 

trouwen, smeedsel van het dorpshoofd van Oeroek-si-gedang”’ (bekas pete- 

paken vertaalde ik hier door „smeedsel, resultaat van smeden’). 

e. Bij herhaling van het grondwoord wordt de beteekenis meestal een 

figuurlijke; bijv. 

va pebelin-belintja „hij heeft haar grootgebracht, opgevoed”; pebelin alleen 

beteekent „iem. of iets grootmaken”; pedaoeh-daoeh „elk afzonderlijk”, een 

bijwoord; terwijl pedaoeh beteekent „op een afstand plaatsen, verwijderen”. 

Intransitief en meer de bijwoorden naderend zijn de volgende: 

pekepar „aan weerszijden zich bevinden”, van een muur, een rivier, een 

wand enz. | 
petoendal „met de ruggen naar elkaar toezitten”’; 

petingtang „tegenover elkaar zich bevinden”; 
pedempak „met de aangezichten tegenover elkaar”. 

Deze zijn afgeleid resp. van kepar „overkant” (vergl. Tob. ibar), toendal 

„rug’”’ van iets, rugzijde; dempak „voorzijde”; tingtang „tegenover” (tintang- 

ken „tegenover iets zijn”) enz. Kalak si hangken petoendal ngerana ‚„men- 

schen voor wie het verboden is met elkaar te spreken, praten met den 

rug naar elkaar toe gekeerd” Ntabeh ngerana pedempak, petoendal st pandang- 

pandangen „vriendelijk praten als men tegenover elkaar zit, elkaar bekriti- 

seeren als men elkaar den rug heeft toegekeerd”. Ngerana ia pekepar ding. 

ding „zij praten met elkaar elk aan een zijde van den wand (met den wand 

tusschen hen in)”. 

d. Van de andere werkwoorden mogen hier nog een paar voorbeelden 

volgen. | | 

Enggo kentja män, & maka iboeatna laoe, laoe metjiho, ipetoenggahkenna man 
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si P.T. „Zoodra men gegeten had, nam hij water, zuiver water, en deed dit 

P.T. drinken” [door hem het bamboe-watervat voor te houden). 

Oh, enggo sambar roepana, lampas.me akoe pepoekoel bapa nande! „Och zijn 

voorkomen is reeds veranderd, vader, moeder, doe mij snel met hem verbinden 

lin het huwelijk)” Pepoekoel is, afgeleid van poekoel „een bal rijst”; pepoekoel 

„tot een bal knijpen in de hand”. Wederzijds geven bruid en bruidegom 

elkaar een bal rijst. Moekoel „de huiselijke huwelijksplechtigheid”. 

Rananta si-pindang-indangken koe kalak „wij moeten bij onze rechtszaak 

anderen tot getuigen nemen; ons gesprek door anderen laten bijwonen”; 

ngindangi „kritisch iets beschouwen”. 

Ipemintjepna koedana „zij drenkte zijn paard”. 

e. Met pe vormt men tijdsbepalingen als: 

pepagi „morgen”’ [to morrow] 

peteloe-oeariken „den derden dag”; 

Met na wordt pepagi bijwoord, pepagina „den volgenden morgen, den 

volgenden dag”; pempaten „over-over-overmorgen, den vierden dag” kan ook 

na aannemen; is weinig gebruikelijk. Voor „overmorgen” en den daarop vol- 

genden dag heeft men kedoeën en keteloën, dus ke inplaats van pe, (Het Tob. 

heeft patoloena voor Karosch keteloënna). Bij de bijwoorden en afgeleide sub- 

stantieven zullen wij opnieuw de verschillende afleidingen met pe bespreken. 

DE WERKWOORDEN MET PREFIX PER. 

S 59. Met het prefix per worden zoowel substantieven als verbaal- 

stammen gevormd. De eerste soort zullen wij behandelen onder de afgeleide 

substantieven, terwijl wij hier de tweede soort zullen behandelen. 

De afleidingen met per staan nauw in verband met die met pretix 

er (Dairisch mer, Tob. mar, Mal ber). Waar een er-derivaat tegenover een 

per-derivaat staat, beteekent het per-derivaat een versterking van de 

handeling. Alle zijn ze transitief. 

ernehen „kijken, aanzien”, pernehen „scherp naar iets zien, iets bekijken, 

naar iets zoeken”’; 

ridì „zich baden”, peridi „iem. baden”, 

ertoehoe bana „bekennen”’, (toehoe „op eigen woorden zeggen’), 

pertoehoe „op iets zoo-is-het zeggen; bejahen”; 

(pernehenna akoe ‚hij keek mij scherp aan”; 

wperidina anakna „zij baadde haar kind”; 

ipertoehoena katangkoe „hij zeide dat mijn woorden waar waren”; 

Niet altijd staat er een vorm met er nevens; bijv. engko „jij”; iperengkona 

akoe „hij sprak mij aan met jij” „tutoyeerde mij’; tangis „weenen”’; 
ipertangisina „hij weende om iets”. la iperboerihkenna „hij gebruikte ’t (niet 

tot) een vingerkom” (perboerihen „vingerkom’”’). 
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S 60. De meeste van deze afleidingen hebben echter nog een suffix (/ 

of ken) zonder hetwelk zij niet in gebruik zijn. Met suffix / en ken, eenige 
voorbeelden. 

Kai sabapna akoe iperboeroei, latih akoe kiam „om welke reden jaagt men 

mij na (opjagen). Ik ben moe van het hardloopen (vluchten)”: (perboeroei 

en peboeroei worden beide in den zin van opjagen” gebruikt; in het Ka- 

rosch valt wel eens meer de r van een prefix weg als er reeds een r in 

het grondwoord voorkomt, vgl. fedareh en terdareh „bloedende. 

Perobalt langkahndoe „verander, verbeter Uw gedrag”; 

Ola pertangisi perik-perik kabang idas langit „ween niet om de vogels die 

in de lucht vliegen” (spreekw.): 

Tahoen enda siperdjoemai taneh Betimoes „van dit jaar zullen wij het land 

van Betimoes tot rijstveld maken”; 

Soempit Enda ola iperbabai „gebruik deze rijstzak niet”; 

Di la toehoe katangkoe, bantji akoe ipertandaken „als mijne woorden niet 

waar zijn, mag men mij als (tot) schijf gebruiken (nl. als schietschijf)”; 

Akoe iperkawankenna atena „hij wil mij tot slaaf maken”; 

La iperdiatekenna katangkoe „hij neemt mijn woorden niet ter harte”; 

Si Anoe iperdjoemakenna empat tahoen „hij heeft Dinges vier jaar op zijn 

rijstveld laten werken”. 

Daar de beteekenis dezer woorden voor een belangrijk deel wordt be- 

invloed door het achtervoegsel ken, zullen deze nog ter sprake komen bij 

de behandeling van dat achtervoegsel. 

8 61. Van telwoorden afgeleid hebben deze werkwoorden de be- 

teekenis van „maken tot”: bijv. 

kan sada een” 

„ doea „twee” 

(persada „tot één maken” 

(perdoea „tot twee maken, in tweeën 

verdeelen”’ ; 

Doeit enda iperpitoe lebe, djenart bandoe sada „dit geld worde in zevenen 

verdeeld, vervolgens een deel voor U”. 

Si perempat doeit Enda, djenari nonggal-nonggal sada bagin „laten wij dit 

geld in vieren deelen en vervolgens elk een deel (ontvangen). 

Uit de beteekenis vloeit die van een breuk voort, „een derde” saperte- 

loe, „een zevende” saperpitoe. 

Bij het gebruik volgt meestal „a, dus: saperteloena „het derde deel 

ervan”; saperempatna „het vierde deel ervan” enz. 
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DE WERKWOORDEN MET PE VOOR DEN GEPRENASALEERDEN 
VERBAALSTAM. (PE II). 

S 62. Men vormt deze werkwoorden door voor den geprenasaleerden 

verbaalstam pe te plaatsen. Daar in den deelwoordsvorm der werkwoorden 

met geprenasaleerden verbaalstam het voorvoegsel me is afgevallen, hebben 

we de vormen, die het prefix pe vóór den geprenasaleerden werkwoord- 

stam voegen, te beschouwen als de nominale vormen dier deelwoorden- 

immers noengkoen staat voor menoengkoen; daarnevens staat dus als nomi; 

nalen vorm penoengkoen. (Zie het hoofdstuk transitieve werkwoorden). In het 

Tob. bestaat nog de volledige vorm: mamboeat-pamboeat ; mambahen-pambahen. 

In het Karosch is de vorming aldus: 

nenggalaken ploegen”; penenggalaken „den akker beploegen”; noengkoen 

„iets vragen”; penoengkoeni „iemand naar iets vragen, be-vragen, onder: 

vragen”. De algemeene beteekenis is deze: de handeling in het grondwoord 

genoemd wordt op een bepaalde wijze verricht, en het object is 

nog een ander dan dat van het gewone transitieve werkwoord. 

Groot is het aantal van deze werkwoorden niet en steeds zijn zij 

voorzien van de suffixen % of ken. Zij treden zonder vervoeging ook op 

als afgeleid substantief, waarover later meer bij de afgeleide substantieven. 

Voorbeelden: 

adt itangko kalak barangndoe, ola penangkoi ia „indien men Uw goederen 

gestolen heeft, besteel de menschen niet"; met ifangko heeft men de goe- 

deren op het oog, maar met i-penangkoi èn de goederen èn degene die 

bestolen wordt. Zpenangkoi kalak akoe mbaroe Enda „men heeft mij 

onlangs bestolen”, niet: „mijn goederen bestolen” want dan zou men d- 

ngko kalak, enz. gebruikt hebben. 

koega penoengkoeni ia di la ta moeatsa? „hoe zullen wij hem ondervragen 

(naar dit feit), als hij niet degene geweest is, die het genomen heeft?” 

koega penoengkoeni pinangko ah, gelah ia ngakoe? „Hoe zullen wij dien diet 

ondervragen (op welke wijze), opdat hij bekenne ?” 

Van slechte slimme menschen op wie men geen vat heeft, luidt een veel 

gebruikte uitdrukking: di ipenggoeroei la terpenggoeroei, dwz. „neemt men 

hem als leermeester, hij is niet als leermeester te nemen’. Men krijgt niets 

uit hem. Het gewone werkw. nggoeroei beteekent „zijn kennis toonen, Gen 

meester uithangen”. 

Van het grondwoord {do „vordering, eisch”, bestaat vido „een vorde- 

ring hebben op iemand”, en ngidoi „iets van iemand eischen” (soms onrecht- 

vaardig); pengidoi „een eisch tegen iemand instellen”; bijv. 

pengidoi, kerbona si tjigagaten, bapa! „stel een iech in tot schadeloos- 

stelling, vader, zijn buffel heeft op (ons) rijstveld (de rijst) aangevreten”. 

Natuurlijk, dat deze eisch tot schadeloosstelling alleen bij een derde, het 

dorpshoofd, kan ingediend worden. 



Te gie 

WERKWOORDEN MET PREFIX SI. 

S 63. Vele werkwoorden worden met si atgeleid, meestal nog voorzien 
van een suffix. Eenigen daarvan zijn thans alleen nog in gebruik met het 
prefix er, wat ze tot deelwoorden maakt. Dit prefix si is het eenheids- 
prefix en beteekent eigenlijk „gezamenlijk, onderling, de een met den ander”. 
Reeds bij de vervoeging der transitieve werkwoorden zagen wij, dat de 

eerste persoon meervoud [inclusief] gevormd werd met het prefix si; sì 

boeat „wij nemen”; si-bahan „wij maken” enz. Of wij dit sí als het een- 
heidsprefix hebben op te vatten, of dat wij hier te doen hebben met een 

afkorting van het Dairische sita wij” is moeilijk uit te maken. In aan- 

sporende zinnen met ota! „aansporingswoordje” (meervoud; enkelvoud is 

tol), als: ofa si dahi! „vooruit, laten wij er naar toe gaan!” zullen wij wel 

het eenheidsprefix voor ons hebben. Dit blijkt wel uit het aansporings- 
woordje ota! waar blijkbaar ta van Kita in zit. 

S 64. Wij zullen hier achtereenvolgens de verschillende werkwoorden 

met sj laten volgen. 

De werkwoorden met si...... en. 

Deze werkwoorden treden op met een reciprogue beteekenis; eenige 

personen voeren over en weer een handeling uit. 

sibalbalen „elkaar over en weer slaan” 

sipekpeken … … eer fer Slaan 

sitipoën dn ne bedriegen: 

sigetoeken oekoer „over en weer elkaar plagen”. 

Karo-karo ras Ginting la bantji siboeaten „leden van den Karo-stam en van 

den Gintingstam mogen elkaar niet ten huwelijk nemen”; 

tang Enda sigedangen „deze palen zijn niet gelijk van lengte”, soms: sige- 

dang-gedangen „niet gelijk van lengte zijn”; si-{dahen naast siperidahen in 

den zin: ndekah la siperidahen „in lang elkaar niet gezien hebben”, 

Een afgeleid substantief van dezen vorm is de uitdrukking senina sipe- 

meren „volle neven zijn” van moederszijde, welke neven elkaar als broeders 

beschouwen; de wederzijdsche moeders zijn van denzelfden stam. 

S 65. De werkwoorden met si....…. nd, 

Wil men zeggen dat elkeen op zich zelf hetzelf de werk doet, 

dan gebruikt men dezen vorm. 

Er zal een maaltijd gegeven worden; de gastheer zorgt voor de toe- 

spijs, maar elke gast moet gekookte rijst medebrengen. Nu luidt de aan- 

zegging: sibaba nakanna kerina „elk brengt zijn eigen rijst mede”. 

Andere voorbeelden zijn: sidahi roemahna kerina „elk ging naar zijn 

eigen huis”; sibaba oekoerna kerina „elk volgt zijn eigen zin”; sitoekoer 

bengkona kerina „elk koopt zijn eigen toespijs”; sigalar oetangna kerina 

„elk betaalt zijn eigen schuld”; enz. 



Dit kerina behoeft niet altijd er bij gevoegd te worden; het dient 

alleen-ter versterking om niemand uit te sluiten. 

860 MEPs en. 

Deze werkwoorden met er hebben eigenlijk tot verbaalstam de in $ 64 

behandelde. Wij geven nog eenige voorbeeldem, reeds bij het prefix er 

werden zij genoemd. 

ersirawaten „over en weer elkaar iets betwisten” 

ersireboeten ROL Je oe „ _ontrukken” 

ersimoelihen VNT Pk ST k „… terugzenden” 

In het gebruik is er weinig verschil op te merken tusschen dezen vorm en 

die met si.... en alleen; die met er noemt alleen de handeling. Bijv. Ola 

kita simoelihen „wij moeten niet over en weer (de vrouwen) terugzenden”. 

Maar: kalak adah ersimoelihen ia „die lui daar zenden over en weer de 

vrouwen terug”. 

S 67. De vorm met st zonder suffix en treedt alleen op- met het 

prefix er. Bijv. 

ersimoelih „vergelden, teruggeven, antwoord geven”’; 

ersinanggel „wederkeerig elkaar onaangenaam vinden”; 

ersimoelih katandoe maka koetoetoe „laat mij uw antwoord weten, opdat ik 

(de rijst) stoote”; 

ersinanggel ia ras „zij hebben een hekel aan elkaar”. 

Een enkele maal hoort men ersidjinaka „een pisangstam (of iets der- 

gelijks) tot een beeld maken”; „ndjinakai „iemand plagen, voor den mal 

houden”, door bijv. een jager, die nog niets gevangen heeft, telkens om een 

deel van den buit te vragen. 

DE WERKWOORDEN MET PREFIX TJ. 

$S 68. Nauw verwant wellicht met het voorgaande prefix si, is het voor- 

voegsel hierboven genoemd. De hiermede gevormde werkwoorden vertegen- 

woordigen de werkwoorden in het Tobasch met samengesteld voorvoegsel 

marsi, marta, morsi en mangsi. 

Wij kunnen ze in twee soorten verdeelen. 

a. tjeboemt „verscholen zijn”, 

ijinggaloeng „met het hoofd omlaag hangende”, 

tjirawis „met de handen aan een touw (liaan) hangende”, 

tjililit „om iets gewonden zijn”, eld 

(jigagat „grazende zijn”, 

giarap „beginnende te kruipen”, 



tjitjio „zich schaduwen” 

tjilas „zich zonnen” 
ijipoerpoer „zich baden” van kippen in het zand. 
tjoekais of tjikais „den grond krabben” als kippen doen. 
tjilikas „zich het haar kammen, op doen”. 
tjitjoedoe „zich warmen bij het vuur”. 

De onder a. genoemde geven een toestand weer waarin het onder- 
werp zich bevindt; dit laatste neemt dadelijk achter het werkwoord plaats. 
Als wij vragen: „hoe is hij boven gekomen?” dan kan het antwoord lui- 
den: fjirawis ia koedas „klimmende [hangende] aan de lianen, werkte hij 
zich naar boven”, Soms ook, om meer actie aan den zin te geven, gebruikt 
men de herhaling: 

tjvrawis-tjirawis ia koedas „al hangende aan de lianen werkte hij zich 

naar boven”. | 

ijimolah arip ibas boeloeng galoeh „de vleermuis hing te schommelen aan 

het pisangblad”’. 

tpeboent va beteekent „hij is verscholen”; daarentegen iboend-kenna bana 

„hij gaat zich verschuilen” (soms ook wel; iboeni-boenina „hij verschool zich’’) 

ljigagat, soms ook herhaald, beteekent „aan het grazen zijn” daarentegen 
nggagat ia „hij graast”’. 

NOOT. Ibas rawisen ia is de staande uitdrukking voor „aan het bevallen zijn, in barens- 

nood verkeeren”; wanneer het suffix en hier „plaats” beteekent, dan zou men kun- 

nen vertalen „in de hangplaats zijn”. De vrouw bevalt hurkende, en om haar dit 

te vergemakkelijken, hangt men een strik boven haar, waaraan zij zich vasthoudt. 

Ook een steile weg in de Doesoen (streek tusschen de Karo-hoogvlakte en het 

laagland), waar men zich alleen maar naar boven kan werken door zich aan de 

boomwortels vast te houden, heet rawisen „hangweg”; wellicht is dit de goede 

vertaling; als en hier op een herhaalde werking ziet, dan misschien „weg waar 

men zich aan de wortels hangende naar boven werkt”. 

De onder b. genoemde vormen kunnen meestal met een wederkeerig 

werkwoord weergegeven worden. Zij geven een bloote werking weer, waar- 

bij het subject tevens object is. Bijv. daar is een kip die een zandbad 

neemt; wij vragen: „Wat doet die kip?” Antwoord: Zjipoerpoer ia „Zij 

neemt een zandbad”. Van oude menschen en herstellenden, die zich in de 

zon koesteren, zegt men: Tjilas ia „zij zonnen zich”. Tjoekais manoek 

ibas aboe dapoer „de kip staat te krabben in de asch van de stookplaats”; 

Si Banta la erngadi-ngadi atena tjigergo bahan ia koedilen „zonder ophouden 

wil Banta zich maar krabben, van wege hij aan schurft lijdt”; kami kerina 

lawes tjilinggem koeteroeh batang djabi-djabi si galang ah „wij gaan allen 

ons schaduwen onder die groote djabi-djabi boom”; enz. 

In het algemeen kan men zeggen dat het voorvoegsel út een be- 

perkte, maar veelvuldig herhaalde werking weergeeft. 

$ 69.- Een enkele maal treden eenige met fj} gevormde werkwoorden op 

als transitieve w.w. en hebben dan het suffix i of ken. Bijv. ntjilas-tjilast „zich 
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in de zon koesteren” ongeveer met dezelfde beteekenis als 1jdas ia. Nji 

longkangi en itjilongkangina „hij trachtte hem te bepraten, hem over te 

halen tot iets”. Itjinggaloengkenna tambe „hij keerde het (bijna ledige) bam- 

boevat onderste boven” (om den laatsten druppel op te vangen). 

Het grondwoord van ntjilongkangi is niet duidelijk; er bestaat een mme- 

longkang — melombang „niet passend, te ruim, van een jasje”; zoodat nij} 

longkangi beteekenen kan „iemands gezichtskring of zijn geweten verruimen”. 

WERKWOORDEN MET PREFIX KI. 

$ 70. Het prefix ki geeft te kennen „een gaan naar”, „een halen 

van”, „een zoeken naar” hetgeen het grondwoord aangeeft. Daar de aflei- 

ding meestal van een substantief plaats heeft, wordt het onmiddellijk voor 

het woord gevoegd. 

kiranting ‚brandhout gaan halen, zoeken” 

kiketang „rotan gaan zoeken (in het bosch\” 

kilaoe „water gaan halen” 

kiroedang „bloemen gaan zoeken” 

kirawa „het bosch gaan invluchten” (bij een epidemie); 

kikoeroeng „„koeroengs (larve van een kever in den grond) gaan zoeken” 

kikirik „sprinkhanen gaan zoeken (vangen) 

kikoetoe „luizen gaan zoeken” 

kikoeta „naar een ander dorp gaan” (op bezoek) enz. 

Gewoonlijk is het dus een „gaan halen, zoeken” van iets in bosch of veld. 

Kirawa schijnt echter wel degelijk ook richting aan te duiden; rawa is in 

het Karosch thans geen gangbaar woord meer, het moet echter vroeger wel 

„wildernis, bosch” hebben aangeduid; kirawan is de „plaats waar men in 

vluchtig opgeslagen hutten tijdens een epidemie leeft”; ook kKikoeta wijst 

op richting: djelma st nterem ah lawesna kikoeta lako temoee „het gaan 

van gindsche vele menschen is naar een dorp om te logeeren”’; kiroemah 

sadja si tongat e maka irapet bapa „dit jongetje loopt telkens naar de 

huizen en daarom sloeg hem zijn vader” 

Naast kikoetoe heeft men ook Rhoe „iem. luizen”, kikoetoe zegt echter 

meer in het algemeen „luizen zoeken”, zonder dat men een bepaald voor- 

werp op het oog heeft: aron kalak ndai, dekahen kikoetoe idjoema ah „[wat 

betreft] de helpers van dien persoon, den meesten tijd besteden ze aan het 

luizen zoeken”. | 

Kikai Waartoe”? Welk nut zou het hebben? Wat zoekende, halende? 

behoort hier ook toe. Een enkele maal komt ook de herhaling voor: kireh- 

kireh sadja [de ziekte] is zoo vanzelf gekomen”. [Over kidekah, kimawen, 

kinahoen zie bij de Bijwoorden]. | 

mmm 



WERKWOORDEN MET PREFIX KE. 

S 71. De hieronder volgende werkwoorden zijn weinige in getal; een 

regel aangaande de beteekenis van het prefix ke kan er moeilijk uit 

getrokken worden. Waarschijnlijk hebben wij hier te doen met een min 

of meer accidenteel passief, zoodat het onderwerp zich voorstelt als bu i- 

ten zijn toedoen getroffen, overvallen of aangeraakt door 

de handeling in het grondwoord uitgedrukt. 

Voorbeelden; 

kebiar „te vreezen, vreezen. voor” 

ketjio „schuilen voor zon of regen” 

kesilang „logeeren bij”. 

Bantji kita ketjio koe sapo kalak e AR wij gaan schuilen in de tuinhut 

van vreemde menschen?” 

Kai kebiar? „Wat is er te vreezen?” 

_ Akoe kesilang ras si Anoe „ik logeer bij Anoe”. 

| 

Kat kebedilna? „Wat is hij komen te schieten?” 

Tot deze woorden behooren ook: 

kemali „waarvoor gevreesd moet worden’. 

kelato „doelloos rondslenteren”, 

kemoelan „bezeten, bezield zijn”, van een priesteres, die een geest heeft 

opgeroepen. 

Re kemoelan treedt ook als bepaling op; goeroe kemoelan is een „priesteres die zich 

bezielen laat”. Kemoelan kan misschien in verband gebracht worden met het Toba- 

sche boelan „verbond”, het Karosche boelawan; erboelawan „een verbond maken”, 

bekrachtigd door een eed. Mogelijk ook is het een afleiding van oela (Tob) „werk”, 

naar analogie van het Kar. kerdja „een feest”, of lakon „een plechtigheid”, eigen- 

lijk „wat te doen is, wat een doel heeft”. Duidelijk echter is de afleiding nog niet. 

De zonderlinge benaming van „priesterloon” pantang kemalina zij hier ook 

even genoemd. Pantang „wat verboden is”, bijv. bij ziekte om te eten; 

pantangen „wat aan iemand- verboden is”, [bijv. hertevleesch te mogen eten] ; 

asakai pantang-kemalina „hoeveel bedraagt het priesterloon” [voor bewezen 

diensten] ? 

NOOT. Is pantang-kemali niet een copulatieve samenstelling van twee synoniemen ? 

„Dat wat geen ander aanraken mag?” of iets dergelijks? Pemali, kemali is in het 

algemeen synoniem met pantang. Adr). 

kemalang „wat te eerbiedigen is”, komt van alang, hetwelk voorkomt in de 

uitdrukking: ola nat alang- Ed „laat U door niets weerhouden, draal niet 

langer”; kemalang is het grondwoord van erkemalang „eerbied, ontzag voor 

‘iemand koesteren”; kesikel van sikel „verlangend. Na de geboorte van een 

wonderkind, haalde men den priester goeroe Pakpak. E seh me goeroe. Kai 
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kesikel, kemberahen? bagem nina goeroe „De goeroe kwam. Wat wordt er ge- 

wenscht vorstin? zoo zeide de priester”. 

N 

WERKWOORDEN MET PREFIX MARI EN NGI. 

S 72. De eenige mij bekende werkwoorden met bovengenoemde prefixen 

mogen hier volgen. Uit de beteekenis dezer afgeleide vormen, die meer- 

voudig is, valt op te merken dat mari bestaat uit mi met het meervoudaan- 

duidende infix ar. j 

maringalah „sukkelen, onbestemd ziek zijn”, 

maringgoejoeng „golvend van haar”, 

marindjadja in: tjakap marindjadja gepraat” over 

koetjes en kalfjes. 

Zij zijn afgeleid van ngala „zich loom gevoelen’, 

goejoeng, stam van goemoejoeng „schudden, waggelen” als bij een aardbe- 

ving; djadja „venten, leuren”. 

S 73. Ngintjoeah, geprenasaleerde stam van soeah „wat beneden ligt”. 

koesoeah „naar het dal gaan”, dalwaarts, ngintjoeah „dalwaarts gaan, de 

helling afgaan”, 

Ngentodak-ngentodak „treuzelen, overal aanleggen op den weg”. Todak is 

geen gangbaar woord. 

Ngi en nge zijn geprenasaleerde vormen van ki en ke; het Tobasch heeft 

hier mangi als voorvoegsel. 

DE ACHTERVOEGSELS. 

S 74, De achtervoegsels in het Karosch zijn de volgende: 

en 1 (Tob. an) 

Bl les On) 
fj 

ken. 

Zij worden alle zonder meer achter de desbetreffende woorden ge- 

plaatst; de weinig krachtige klinker # van en smelt samen met de krachti- 

ger klinkers a, ú, oe, o, 2, zoodat bagi-en als bagin, tawa-en als tawäün, taboe- 

en als taboen, ado-en als adon, loembe-en als loemben gehoord wordt. De klin- 

ker wordt echter dan gerekt, aangehouden, en heeft den klemtoon, dus 

tawaän, bagün, taboeën, adoön enz. 

Een enkel woord dat op & eindigt, als tëkë „verdenken van iets”, volgt 

denzelfden regel, dus t&kën „verdacht geworden van iets’; terwijl tek „ge- 



vermeerdering der eigenschap en daardoor vormt het een comparatief. 

en 

looven”’, als comparatiefvorm tèkën geschreven wordt, wiel den klemtoon op 
de eerste lettergreep. | | 

Achtereenvolgens zullen wij hier de bovengenoemde suffixen behandelen. 
S 75. Het suffix en. (en LI.) 
In het Toba-dialect treft men twee suffixen aan, nl. an en on, welke 

in het Karosch beide door en worden weergegeven, (vandaar en Ien en ID). 
Al heeft men naar den vorm dus in het Karosch slechts één achtervoegsel 
en, de beide beteekenissen die an en on in het Tobasch hebben, worden 
hier ook gevonden; wij zullen dus hier onderscheid maken tusschen 
en==an en en =on. (en L en en II). Beide achtervoegsels vormen slechts 

naamwoorden of naamwoorden met verbale kracht. 

S 76. Allereerst nemen wij en [. Dit suffix komt voor in de volgende | 
verbindingen: Rin 
substantief met en, Ei 
stamwoordelijke w.w. met en, 

verbaalstam [transit] met en, 

et. en Ae; 

pe geprenasaleerde verbaalstam met en, Ed 

RE. en î 

Eet en 

infix in en en 

ED ei. en 

Bees. en 

Be en 

telwoord en en. 

Wij zullen hier niet alle voorkomende vormen behandelen; reeds bij de 

stamwoordelijke w.w. hebben wij dit gedaan voor zoover het noodig was. 

Van lawes „gaan’”” wordt lawesen gevormd „een heengaan van vele menschen”. 

Het maakt dus een meervoudsvorm van deze w.w.; ook van de kleine groep 

van werkwoorden die. het voorvoegsel me niet afwerpen als er en achter- 

gevoegd wordt, zooals megoelang, vormt het een meervoudsvorm, megoeld- 

ngen kajoe koesoeah „boomen rolden naar beneden”. 

Bij de werkwoorden met prefix me welke als predikaten optreden, vormt 

en van hunne verbaalstammen comparatiefvormen; van oeli „moot, oelin Ì 

„mooier” (men zie aldaar). In beide gevallen heeft en „vermeerderende EA, 

beteekenis”; bij de stamwoorden met verbale beteekenis, duidt deze meer- | 

voudsvorm het meervoud der handeling aan, waardoor ook het onderwerp 

meervoudig wordt; bij stamwoorden met adjectieve beteekenis, beteekent en 

S 77. Het hier te behandelen suffix en I, kan verklaard worden als aan- 

duidend: de plaats waar de handeling gewoonlijk wordt uit 

geoefend. Deze plaats kan ook een persoon zijn, als plaats gedacht, 
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waar men iets doet, vraagt enz. Plaats als ruimte en tijd, zijn niet ver van 

elkaar. gescheiden; van daar dat het ook bij enkele woorden aangeeft den 

tijd van zekeren arbeid. | 

Afgeleid van een substantief vinden wij als Ker 

pantungen „de studeercel” van een Batak priester, een gebouwtje op éen 

of meer palen opgericht; de beteekenis is „verbodsplaats”. Daarnaast bestaat 

er nog een pantangen met achtervoegsel en II, dat beteekent „verbod” „wat 

aan iemand verboden wordt te eten of te doen”; een passief deelwoord dus. 

Dit is een voorbeeld met en afleiding van denzelfden stam, maar in het 

eerste geval heeft de stam en 1 als achtervoegsel, in het tweede geval en [IT als 

suffix. In het eerste geval vormt de afleiding de beteekenis van plaats, 

in het tweede geval vormt de afleiding een passief deelwoord. 

Boenboengen „de vorst van het dak”, de afleiding kan zijn van boengboeng 

„geopend, gapend” van een ravijn, dus „de plaats waar het aan beide 

zijden gaapt”. Zeker echter is dit niet. | 

bangoenen „een stel muziekinstrumenten”’, waarbij wellicht aan „opstelling” 

gedacht is; van bangoen „voorkomen, stand” van een zaak; binangoen 

„stutblok” onder het huis, „het opgerichte”. 

bantji kin karam dîì anaken „(hoe) zouden ze kunnen zinken [nl. vuile eieren] 

als er reeds een kuiken in zit’; anaken is hier „plaats van een kind, waar 

een kind [kuiken) in zit’. Hetzelfde begrip vinden wij in enggo anaken 

„reeds larven in het nest hebben” gezegd van wespen. 

Van ingan „plaats vormt men een meervoud met suffix en ; toloe inganen’ 

„drie plaatsen”; terpoek „plaats, wijk” empat terpoeken „vier plaatsen, wijken”. 

Aangaande stamwoordelijke werkwoorden [zie aldaar] noemen wij nog 

kendn en mberan, afgeleid resp. van kena geraakt” en mbera ‘„hopende 

zijn, kunnen gebeuren”; di goetoel kam, kari la kam kenan „als je stout bent, 

wordt je straks niet bedeeld”, je krijgt straks, als de anderen hun deel 

krijgent niets; la koe mberan pengidokoe Enda, pengidokoe nge erbahantja-la 

mehoeli „ik heb zelf niet gewild dit mijn noodlot, mijn lot deed mij niet 

mooi zijn”. Met beide woorden is het niet zoo dadelijk te zeggen of wij 

hier-en. IT of. en II voor ons hebben. 

S 78. Van verbaalstammen met en afgeleid noemen wij hier rabin 

„de plaats waar men bezig is met ngerabi’”’; ngerabiì ‚„wieden”, bepaaldelijk 

„het schoonmaken van den grond onder geboomte”, bij den aanleg van 

nieuwe rijstvelden; erdangen „het zaaiveld, de zaaiplaats”, nl. het-gereed- 

gemaakte veld, dat bezaaid moet worden; meestal zegt men si man erdangen 

„het veld--dat-men bezaaien moet”; zoo ook: si man kiskisen RN men 

wieden moet’ (met de kiskis „een krabber”’.) 

Dezelfde vorm echter geeft ook den tijd van iets aan; rabin beteekent 

ook „den tijd van het „ngerabi, de schoonmaaktijd”, nl. van de velden; 

ranin „oogsttijd’”’; fabahen „de tijd van boomenvellen” enz, Begrenzing van 

tijd en ruimte vallen samen. 
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$ 79. Nog andere afleidingen zijn die van woorden met prefix pe 
voor den geprenasaleerden verbaalstam en suffix en. 

Boeloeng galoeh lakonna man pemeloegoën bengkaoe „net gebruik van pisang- 
bladeren is als pakmiddel (plaats waarin gepakt wordt) van toespijs”; pe- 
noengkoenen ibas djaboe & bapa ras nande „wien men te vragen heeft (naar 
wat moet) in het gezin zijn vader en moeder”; ia kari man penoengkoenen 
kena „hem moet je straks alles vragen, naar hem moet geluisterd wor- 

den”; hij is de vraagbaak en hij beveelt. (Een ander penoengkoenen zie en 

LI.) Penoendalen „ruggesteun”, waar men met den rug tegen leunt, figuur- 

lijk „iemands beschermer”. Penoekoeren „plaats waar men iets koopt”; maar 

ook: Js? penoekoerenndoe? „Van wien heb je (die kip) gekocht”? In het 

tweede geval wordt de „persoon” als de „plaats” gedacht waar de kip zich 

bevond. Zoo zegt men ook: Kam ingan serpingkoe „gij zijt de plaats van 

mijn dollars”, dwz. gij moest mijn geld bewaren. 

De afleidingen met per... en, geven de plaats aan waar gebeurt 

wat, of zich bevindt hetgeen het grondwoord aanduidt. - 

pergoelan „suikerkookplaats” (goela „suiker”) 

perdakanen „kookplaats” (erdakan „koken”) 

pertjidoeren „kwispedoor” (tjidoer „spuwen”’) 

pertambaren „medicijnplaats” (tambar „medicijn’’) 

perbapän „vaderkampong” (bapa „vader”) tegenover doesoen de van daar 

uitgezwermde kampongs. 

Ook bij deze woorden wordt de persoon vaak als de plaats ge- 

dacht; bijv. 

manoek, doeit, kat pe enggo koebaba koe pertambaren 2 „kippen, geld, alles 

heb ik al gebracht naar de plaats waar ik behandeld werd” (nl. naar den 

medicijnman, die de zieke vrouw behandelde.) Pertambaren gebruikt de vrouw 

hier inplaats van goeroe „priester, medicijnman”. 

Pertenahen „de persoon, dien men iets opdraagt om iets aan derden te be- 

zorgen, boodschapper”; ook kan men denken aan een persoon bij wien 

de boodschap berust; peridon „schuldeischer”’, degene die de vordering 

bezit, ook als plaats gedacht; (een ander peridon, de „vordering zelf” zie 

beneden.) 

$S 80. Met ke.... en voorkomende vormen zijn reeds ter plaatse be- 

handeld. Wij geven hier nog een woord: kelehen, dat zoowel „uitgehongerd” 

kan beteekenen als „hongertijd, hongersnood”. De kwestie is ook hier 

weer een van ruimte en tijd. Wordt één mensch getroffen, dan „lijdt hij 

honger’, maar wordt een geheele streek getroffen, dan is er „hongersnood”’. 

Een enkel voorbeeld van infix in en suffix en is: si tinadahen „die met de voeten 

aangewezen wordt” (van tadah „richting waar de voeten naar wijzen’, 

„Jongere broer of zuster”. 

Geheel substantief zijn geworden woorden als: kepoeltaken ‚„zonsopgangs- 

plaats”, afgeleid van poeltak „te voorschijn komen”, dus „plaats van te 
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voorschijn komen”. 

Kesoendoeten „zonsondergangsplaats”’, soendoet „ondergaan’”, 

kegeloehen „deze wereld”, geloeh „leven”'; 

kesain „erf”, van sai „schoon, gewied”’; 

kedjeren „een hoog, spits toelbopend gebouwtje boven een graf of bij een 

plechtigheid gebruikt”; djerë is onbekend; 

kerabangen „dorpspoort”’, van rabang onbekend als grondwoord, misschien 

een nevenvorm van rmmbeng „een weg of iets anders versperren’. 

Moeilijk is het te zeggen of kegalangen hier ook bij behoort (kegalangen 

„zeer groot zijn’), vergl kelewet, kebelin enz. De titel kedjoeroon is van 

Gajoschen oorsprong. 

In een zin als de volgende is kegeloehen geheel substantief geworden: 

di bagë ma nai siat akoe i kegeloehen Enda „als het zoo is, dan is er voor 

mij geen plaats meer op deze wereid (in het land der levenden)”. 

Pa Kadih kap kesilangenkoe „Pa Kadih is mijn gastheer”, nl. de persoon, de 

plaats, waar ik logeer. 

S 81. De vormen kini.... en beteekenen „aangedaan worden met wat 

het grondwoord aanduidt”. Het voorvoegsel is samengesteld: uit prefix ke en 

infix in, het achtervoegsel duidt weer plaats” aan.:Meestal noemen deze 

afleidingen een „waardigheid, eigenschap of vaardigheid”, die bij een per- 

soon of zaak aanwezig is. 

kimioelin schoonheid” van oeli „schoon” 
kinilatengkän „„onbehoorlijkheid, slechtheid” van la tengka ‚niet behoorlijk”, 

„niet mogen’’; 

kininggiten „hartstocht van nggit „willen’’; 

kiniradjan „vorstelijke waardigheid” vorstschap; radja vorst”; 

kinipengoeloën „burgemeesterschap” (pengoeloe „dorpshoofd”’). 

kinibeloehen vaardigheid” van beloeh „kunnen, vaardig zijn”; 

Keri kint ibas kam, kinilatengkan pe ‚je bezit alle „kini” (eigenschappen, vaar- 

digheden”) de slechtheid ook”; een gezegde waarmede jongens elkaar wel plagen. 

kinioelinna diberoe ah la teralang „de schoonheid van dat meisje is buiten- 

gewoon’. 

inget adjar kinipawangen si koeadjarken, maka ipating kam pagi toealang si 

mande angin „denk toch om de pawangkunst die ik (je) geleerd heb, opdat 

Je later de „toealang” boom die scheef gaat staan door den wind, zult 

kunnen beklimmen” (van bamboetreden kunt voorzien). 

di koe djoema kam, ma bandoe kininggitenndoe, ma bandoe kinikisatenndoe? 

„als je naar het rijstveld gaat, dan is toch voor jou je ijver, dan is toch 

voor jou je luiheid?!’ dwz. „je oogst, wat je zaait, ijver zoowel als luiheid”, 

keradjän „gebied, koninkrijk”, in tegenstelling met kiniradjan „vorstelijke 

waardigheid”. Toch werd eens gehoord keradjan als een collectief voor „de 

vorsten”. Ndai mentas keradjan goegoeng „zooeven passeerden de vorsten 

van de Hoogvlakte”. 
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Ranan ndai kerena kintpengoeloen ‚de rechtszaak van zooeven ging om het 

burgemeesterschap”’. 

_ Met kininggiten worden zoowel de goede als de slechte eigenschappen 

aangeduid; moeilijk verklaarbaar is waarom bij dit woord de nasaal bestaan 
blijft. 

S 82. De werkwoorden met reciproque beteekenis, (si... en) hebben wij 

reeds besproken, ook hier is en de plaatsaanduider van de voorwerpen die 

elkaar wederzijds bewerken. 

Bij de werkwoorden met fj moet genoemd worden: 

tjigagaten „aangevreten hebben, gevreten hebben op’. Kerbona tjigagaten 2 

„zijn buffel heeft hier (op het rijstveld) gevreten”. Met dezelfde beteekenis 

hoort men in plaats van tjigagaten veel vaker pegagati gebruiken, welk 

verschil men dan kan weergeven met „gegraasd op” (plaats) en „aangevreten 

van” (de rijsthalmen); met fjigagaten denkt men dan aan de plaats, het 

rijstveld, terwijl met pegagatt men aan de vele rĳĳsthalmen denkt. 

S 83. Nog eenige afleidingen zullen hier besproken worden. Van. 

ergelúr „in de rondte draaien”, vormt men ergeliren ; iberena ergeliren „hij 

geeft allen (die aanwezig zijn)’; hij gaat rond [in den kring]; ertipanen 

(pan onbekend) van wild, dat steeds „een vaste plaats of weg neemt”; 

eroenoengen, gezegd van een pakje met meel, dat men in water kookt „nog 

van binnen niet gaar”, met een ‚pit, kern” er nog in; oenoeng „pit, 

merg van hout”; erpilihen „steeds een bijzonder soort nemen”; boeat rimo, tapi 

erpilihen boeat kam, st arah matawari poeltak „haal lemoenen, maar een 

bijzonder soort moet je nemen, nl. die aan de zonsopgangskant (groeien). 

Met verdubbeling van het grondwoord hebben wij: 

ertepet-tepeten ‚steeds een vaste plaats hebben’, zooals een kip, die steeds 

op een bepaalde plaats hare eieren legt. 

Herhaling van het grondwoord met suffix en geeft aan: „Gen plaats 

waar geregeld geschiedt wat het grondwoord aangeeft”. 

sembah-sembahen „de plaats, waar men iets met een sembah aanbiedt, een 

offerplaats (sembah „eerbewijs”); 

bere-beren „offerplaats’” waar men geeft (offert), van mere „geven”; 

padjoeh-padjoehen „offerplaats van een gezin” (padjoeh als grondwoord 

onbekend, vergl. Atj. padjoeh „eten. 

si koeda-koeda adah & me kap bere-beren koeta Enda „gindsche (heuveltop) si 

koeda-koeda (geheeten) is de offerplaats van dit dorp”, 

Herhaling van het grondwoord met prefix pe en suffix en geeft ook 

een plaats te kennen, waar gebeurt wat het grondwoord zegt. Pengadt- 

ngadin „rustplaats”, waar menschen geregeld rusten, „pleisterplaats”’; 

| pengada-ngadan rustplaats”, van »ngada-ngada „op zijn gemak zitten of 

liggen”. 
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S 84. De beteekenis van „plaats” en tijd” aan het suffix en verbonden, 

zal wel de oorzaak zijn, dat het ook beteekenen kan „een hebben, behept 

zijn met, lijden aan” wat het grondwoord beteekent. In het Tobasch 

wordt hier afwisselend on en an gebruikt; nl. batoehon „verkouden zijn” en 

hansitan „pijn lijden”. Naar den vorm valt dit verschil in het Karosch weg, 

daar beide aanhechtsels en geworden zijn. 

Panasen ia „hij zweet”; van panas zweet”; maroenen kalak perban 

penakit si mehantoe e „de menschen lijden aan koorts vanwege die hevige 

ziekte”; van maroen „heete koorts, malaria’; penengsengen ia „hij lijdt aan 

verkoudheid”, van sengseng „dikke snot”; baroeten ia „hij lijdt aan een 

kropgezwel”, van baroet „kropgezwel”; barehen ia „hij heeft, lijdt aan een 

steenpuist’’, bareh „steenpuist”’; enz. 

Eindelijk schijnt en in enkele woorden met prefix sa, st, of se ook de 

beteekenis van plaats te hebben; 

saroemahen „(die) van een huis zijn” 

sakoetan „(die) van een dorp zijn” 

sahaloeren _„(die) van een landstreek zijn” (Tobaisme). Er wordt ook wel 

eens gehoord s{ sada perpanganen „die van een schotel eten”, die deel heb- 

ben aan een schotel. De afleiding van saroemahen zullen wij ons ook zoo 

hebben te denken. Of de veelgebruikte woorden sekoela en serasi ook hier- 

hij behooren is twijfelachtig; la sekoela (serasi) kami idjenda & maka kami 

lawes „in dit dorp gaat het ons niet goed (veel ziekte, tegenslag enz) daar. 

om gaan wij weg”. Nog nimmer ontmoette ik deze woorden met suffix en. 

De mogelijke beteekenis is die van „één lichaam (koela) of „lot” rasi) met 

anderen”. Vergelijk ook si pengerana „die één wijze van spreken hebben”, één 

van zin zijn. 

HET ACHTERVOEGSEL EN Il (TOB. ON). 

S 85. Oorspronkelijk zijn de en ll afleidingen passieve deelwoorden, 

wat blijkt uit $ 77: pantangen „verbod”’, wat verboden is voor iemand. 

Verder vormt het thans meestal passief verbale substantieven; het 

begrip van „plaats” is hier niet zoozeer aanwezig dan dat van „voorwerp”’. 

boeaten „wat te nemen is” van boeat „nemen”’; 

legin „wat gehaald moet worden”; legi „haal !”’; 

baban „wat gebracht moet worden”; baba „breng”’; 

koeten „wat men volgen moet”; dkoet „volg”’; 

kai man babän? „wat moet er gebracht worden ?”’ 

e man boeaten! „dat moet genomen worden”! Een uitroep: „dat is ’t!”’ 

Het suffix treedt vaak op bij woorden die als bijv. bepaling van een 

ander woord dienst doen; bijv. „akan man pangan „rijst om gegeten te 

worden’, koeda man pandjangen „paarden om groot-gebracht te worden” 
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(althans zoo verklaar ik pandjangen, koeda pandjangen is een paard, dat men 
grootbrengt om later verkocht te kunnen worden). barang man toekoeren 
„goederen om gekocht te worden” (foekoer ! imperatif „koop !” maar ook „de 
koopsom die men voor iets ontvangt”). Enggo ialoken kam toekoer kerbo? 
„heb je den prijs voor dien buffel al ontvangen ?” 

$S 86. Verdubbeling van het grondwoord met suffix en 
noemt het voorwerp dat de behandeling ondergaat en geeft door de herha- 
ling ook een meervoud, eene verscheidenheid van die voorwerpen hol) 
te kennen. la 
soean-soeanen „plantsels, jonge plantjes om over te planten”; U 
asoeh-asoehen „fokdieren”’; ngasoehi „fokken”'; 
bahan-bahanen „allerlei maaksels, ook verzinsels”. | 
Naast soean-soeanen heeft men in dezelfde beteekenis sinoean-sinoean. Kn 
Idja kerbo man arak-arakan, koeda man pandjangen? „waar zijn de buffels dl 

die men moet voortdrijven, waar zijn de paarden die men groot moet 

brengen?” sí lit boeatenna „de man die geld heeft”; in het algemeen „ bezit”: 

asa Ut boeatenna (geven) „naar men bezit”; Ì 4 

$S 87. Van de werkwoorden met pe (causatief) worden ook afleidingen 1 

gevormd met dit achtervoegsel. | ne 
man pepajon „wat onderzocht moet worden”; E 

man pehoeltn „wat verfraaid moet worden”; 

Van de werkwoorden met prefix per worden de volgende afleidingen EEn 

gevormd: $ 

peridon dat wij met suffix en [ hierboven reeds behandelden, heeft met 

en II de beteekenis van „schuldvordering”’; 

peridonkoe ibas si Tahil lalap langa ngalo „mijn schuldvordering op T. heb 

(ik) nog steeds niet ontvangen”. 

Afgeleid van werkwoorden met pe voor den geprenasaleerden stam: de 

volgende voorbeelden: | 

penoengkoenen „wat er gevraagd wordt’: Ut penoengkoenen bapa man radja 

erkiteken rananna „vader heeft wat te vragen aan de vorsten aangaande 

zijn rechtszaak”; penoengkoenen bapa man anakna kerna ia roesoer taloe 

erdjoedi tah iteboe-teboe kalak „de vraag van den vader aan zijn kind aangaande FeR 

hij steeds verloor bij het dobbelen of dat de menschen hem voor den gek gn 

hielden”; (een ander penoengkoenen zie boven bij en Ĳ). 

pemandangen „wat iemand berispelijk vindt in iets of iemand anders”, 

„berisping”’; mesangat pemandangenndoe „je berispt hem heel erg”; terwijl dk 

pandangen „het berispelijke” in iemand is; la lit pandangen „onberispelijk””, 

„zonder fout”; 

mandang „berispen”. 

pengenehenen „gezicht, hallucinatie’’, ngenehen „zien, kijken”; 

pentjarin „broodwinning”, ntjari „den kost zoeken te verdienen”. 
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__Soms ook door de beteekenis van het grondwoord schijnt er iets acci- 

denteels door dezen vorm aangeduid te worden. 

pendapaten „iets wat men toevallig tegenkomt, of vindt”, een bijzonder 

steentje enz. dat als gelukaanbrengend beschouwd wordt. 

kedjoempa-djoempän „wat men toevallig vindt”, iets kostbaars. Bij dit 

laatste zou men ook aan den vorm met ke.... en kunnen denken, maar 

het voorwerp staat op den voorgrond. 

pemilih-milihen „hetgeen waaruit gekozen is, overschot” is een moeilijk te 

verstane vorm. Rúmo enda pemilih-milihen kalak nge „deze lemoenen zijn 

nog slechts wat de lui overgelaten hebben”. Kalak si arah poedi patoet ia 

dat pemilih-milihen kalak, djanah si arah lebe patoet adjangna si la pemdlih- 

milihen kalak „het is behoorlijk, dat die het laatst komen, wat er overblijft 

krijgen, en die het eerst komen, niet het overblijfsel krijgen (dus kiezen 

mogen)”. 

Andere voorbeelden van herhaling van het grondwoord met prefix per 

en suffix en zijn: 

permaneh-manehen „geschenk, aandenken van een overledene", 

pergani-ganin „voetwisch, sloof”; megani „kieskeurig”’, 

perbahan-bahanen „allerlei maaksel, wat men doet, maakt in het algemeen”; 

DÈ EN, NOEL 

pengate-ngaten „alles maar nemen waar men lust in heeft’ (in meestal 

ongunstigen zin); 

Voor enkele vormen van bijwoordelijke uitdrukkingen verwijzen wij 

naar het hoofdstuk over de bijwoorden. 

Van den nevenvorm van het vraagwoord kat, kade „wat? wordt de 

uitdrukking so-kaden „zonder reden” gevormd. Nembeh ia so kadën „hij is 

boos zonder dat er wat is”, 

HET SUFFIX |. 

S 89. Het achtervoegsel j, dat gelijk staat met een plaatsaan- 

duidend voorzetsel, treedt bij zeer vele werkwoorden op. Daar de 

oorspronkelijke beteekenis van dit achtervoegsel die van plaatsaanwijzend 

voorzetsel is, is het ook als achtervoegsel een aanduiding van 

plaats, of van bestemming; plaats waar de werking neer. 

komt of geschiedt. Een werkwoordsvorm met het suffix { regeert dus 

zijn voorwerp in den %naamval, doorgaans dus in den plaatsaanwij- 

zenden of locatieven naamval, ook wel in den derden naamval. 

Meestal moeten wij dus ook van een voorzetsel gebruik maken om de 

beteekenis weer te geven. Daarnaast heeft het een ruimere beteekenis ge- 

kregen, zoodat de werking over een grootere oppervlakte plaats 

heeft, veel voorwerpen bereikt of door herhaling van de wer- 
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king aan de werking een meer intensieve kracht verleent. Wij 

zullen hier kortelings de beteekenis bij de verschillende woordsoorten nagaan. 

$S 90. Van een substantief met een telwoord maakt het suffix { een 

soort werkwoorden; doea-tani „met twee handen iets doen”. 

doea-tänt maka terangkat „met twee handen (alleen) is het op te heffen”; 

doea-kalaki maka bantji „alleen met twee personen is het te doen”. 

Meer voorbeelden van dien aard zijn mij niet bekend. 

S 91. Intransitieve werkwoorden worden met het suffix í indirect 

_ transitief gemaakt. Koendoel akoe ibas amak „ik zit op de mat’; koekoendoeli 

_amak e „ik be-zit deze mat’; lawes ia „hij ging weg”; ilawesina pitoe lapis 

deleng „hij trok over zeven gebergten”; ook figuurlijk beteekent ngelawesi 

„overtreden”’, bijv. awesina katangkoe „hij overtrad mijn gebod” hij trok 

over mijn woorden heen; kena „geraakt, ngkenai „iets raken”, labo ngkenai 

kam atekoe „ik wou jou niet raken”. 

| de werking zich herhaalt en daardoor heviger is; ook dat de werking 

Van de werkwoorden met me komt voor ndaboehi „naar beneden wer- 

pen van vele voorwerpen”; (daboelina boeah kajoe koe teroeh „hij wierp 

steeds vruchten naar beneden”; soms ook in het enkelvoud, maar dan wijst 

{4 meer op de plaats van bestemming; bijv. in het verhaal van Adji 

Bonar zegt de hemeldochter, die boven in den boom zit, tegen den jongen 

die onder den boom ligt: pepinter toedoeh-toedoelmdoe koe däs, di kena ida- 

boehina, koetera pe djoempa pagi „steek je wijsvinger omhoog, als de ring 

hem juist raakt, dan zullen wij, hoe ook, later elkaar weer ontmoeten”. 

Van de werkwoorden met prefix er, die anders het suffix { niet aan- 

nemen zijn mij alleen bekend erkelengi, waarvan ik de beteekenis niet kan 

vaststellen en rembahi, van den stam embah „iets dragen”; siberoe anahmna 

rembahi kiktrik dahinna „het meisje moet èn (een kind) op den rug dragen 

èn sprinkhanen zoeken”. 

Bij van substantieven en andere woorden afgeleide verbaalstammen, 

bij geprenasaleerde werkwoordstammen heeft j meestal dezelfde beteekenis 

als in het Nederlandsch het voorvoegsel be- bij werkwoorden. Bijv. tandoekt 

„iets van horens voorzien”; roemah itandoeki „een huis voorziet men van 

(buffel) horens, be-hoornt men”; | | 
goela „suiker”’, nggoelai „iets met suiker zoet maken, er suiker bij doen”; 

sira „zout, nirai „iets zouten”; djoekoet isirai „vleesch zout men”; sapoe- 

sapoe „veger”’, roemah isapoei „het huis be-veegt men”. 

8 92. Soms beteekent het „ontdoen van wat het grondwoord zegt’; 

bijv. ngkoeliti „van de schil (koelit) ontdoen”; itilandjangina bana „hij ont- 

blootte zich”; kilandjang „naakt”, ook „ontbloot getrokken” van een zwaard. 

ngelaklaki ‚ontdoen van den bast (laklak); moekbaki”’” „de huid ‚boekbak) 

afstroopen”’, enz. 

Bij werkwoorden van echte verbaalstammen afgeleid beteekent {, dat 
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zich over meer voorwerpen uitstrekt en dus meervoudig wordt. Maar 

ook drukt -{ soms alleen de betrekking tot een indirect object uit. 

namai goela ia koe bilanga „hij doet suiker in de braadpan”, van nama 

„leggen, plaatsen, doen”; mabad ia koe roemah „breng hem naar huis’ (dorp), 

van maba „brengen”; zoowel bij namat als mabai wijst d er op, dat iets 

naar zijn plaats (bilanga, roemah) moet gebracht worden. 

Een meervoudige beteekenis hebben woorden als moeati „gedurig en 

ook vele voorwerpen nemen”; moeat „iets nemen”; pangani nakan êna 

„eet van deze rijst’, gezegd tegen vele personen; pangani „met zijn velen 

van iets eten”: boeati min boeah kagzoe si enggo ndaboeh E „neem [raap op} 

toch de afgevallen boomvruchten”; nangkoi ia la erngadi-ngadi „voortdurend 

steelt hij”; kan ook zijn „van allerlei steelt hij voortdurend’, ngkapoeri belo 

„vele sirihpruimen gereedmaken”’; nogengi boeboe „vele fuiken zetten”; enz. 

$93. Wanneer de geprenasaleerde werkwoorden intransitief zijn, worden 

zij transitief gemaakt door het suffix +; medem „slapen, liggen”; medemi 

„slapen op iets, iets beslapen”; anak goetoel la bantjy medemi amak sv mehoeli 

‚stoute kinderen mogen een mooie mat niet beslapen”; ipedemi wordt ook 

gebruikt van „een vrouw beslapen”. 

Met suffix -/ gebruikt men steeds den ouden vorm van man „eten; 

zie boven. Manoek mangani rimah-rtmah si enggo iambengken” „de kippen 

eten de weggeworpen rijstkorrels op”. 

Ook een hevige werking wordt uitgedrukt door suffix -4; 

koepekpek „ik sla iets”; koepekpeki „ik sla met kracht, sla, ransel er op”; 

ngisap tjandoe „opium rooken”’; ngisapt tjandoe sadja ta „hij doet niets dan 

opium rooken (altijd maar door)”. 

Bij de werkwoorden met pe.... % komt de beteekenis van plaats uit 

„pegendekt soemboena „maak de lampenkous korter”; pekitiki „maak iets 

kleiner”. Het woord voor „herkauwen” petegeti, (in den buurt van Koeta 

boeloeh zegt men fjoepageti), schijnt op den duur van de werking te slaan, 

de herhaling van de werking. 

S 94. In de vormen met per.... { heeft - geheel de beteekenis van 

een betrekking-aanduider; het is daar het teeken van den naamval waarin 

de. werkwoordsvorm zijn [indirect] voorwerp regeert. Ola perbabaï soempit 

enda „breng niet in dezen nieuwen rijstzak”, „gebruik dezen nieuwen 

rijstzak niet”; 

iperdakanina koedinkoe „hij heeft mijn kookpot tot kookmiddel gebruikt”, 

plaats waarin hij kookte; 

baniji koeperkentangt tanelndoe €? „mag ik op jouw veld aardappelen poten?” 

„mag ik be-aardappelen jouw veld?” 

In dezelfde beteekenis gebruikt men perdjaoengi „op een veld mais planten, 

met mais beplanten”; pergadoengi „met zoete aardappelen beplanten’”’. (per 

pagel. dat „met rijst beplanten” zou moeten beteekenen wordt nooit: ge- 

_|| 
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bruikt]. tpertangisi „weenen om iets”, ifangisi „iemand beweenen”. 

Ook ipertenaht „iemand met een boodschap belasten aan iemand”, kan ver- 

klaard worden als „iemand tot de plaats maken waar de boodschap berust”. 

Het reeds genoemde ntjilongkangi „iemand bepraten, overhalen tot iets” 

zal wel van longkang afgeleid zijn; longkang „te ruim, te wijd”, dus 

„iemand ruimer [van geweten, gezichtskring] maken ten opzichte van iets”. 

S 95. De met pe voor den geprenasaleerden verbaalstam en suffix 

-j gevormde substantieven, duiden meest een persoon, of plaats, of zaak 

aan, waarmede men iets doet. Pengalemi „een verkoelingsmiddel” bij hevige 

werking van een gegeven geneesmiddel; ook figuurlijk „een verzoeningsmiddel’’ 

(malem „koel, afgekoeld’); pengerataht „een middel aan de kraamvrouw 

gegeven” ter afsluiting van het kraamtijdperk; (ratah in dezen zin onbekend, 

anders meratah „groen zijn”). Penoengkoeni is „de persoon dien men vraagt naar 

iets”. Dit woord is ook verbaalstam [zie de werkwoorden]. 

penampat is „hulp”, maar penampati is „gedurige hulp”. 

penambahi perempona akoe ndemisa „het aanvulsel voor de bruidschap [koopsom 

van de vrouw] zal ik vol maken”, hetgeen er tekort komt...enz. Ook het 

woord persilihi „plaatsvervanger”’, nl. een pisangstam dien men in de plaats 

van een mensch stelt, kan èn als middel ên als persoon opgevat worden. 

S 96. Herhaling van het grondwoord met suffix j. Van püasi „iets 

in orde brengen”, geeft milas-milasi te kennen „het verbranden van lijken”, 

euphemistisch dus verfraaien”. Ngeroemah-roemahi „de diagnose van een 

ziekte stellen”, wellicht onze overdrachtelijke spreekwijze „iets tehuis brengen”. 

Dibata beloeh ngeroeman-roemani oekoer manoesia „god [de goden) kan [kunnen] 

lezen [peilen, doorgronden) de gedachten des menschen”. 

Ook enkele bijwoorden worden met het suffix - tot werkwoorden gevormd. 

Zooals genep „vol, alle bedeeld”; nggenepi „elk iets geven, bij allen rondgaan”. 

_ genepi kerina! „geef allen wat, sla niemand over”. Kelewet „rondom”, 

ngkeleweti „omringen”’. 

HET ACHTERVOEGSEL KEN. 

Het achtervoegsel ken heeft in vele gevallen dezelfde kracht als het 

reeds behandelde prefix pe (met causatieve beteekenis). Het geeft vaak te 

kennen „een maken tot wat het grondwoord zegt’. 

(De vorming met Ken neemt dan ook dikwijls de plaats in van die 

met pe; men kan zeggen dat ken bezig is pe te verdringen. Feitelijk is 

ken, evenals het achtervoegsel ú, de aanwijzer van de betrekking van 

het werkwoord tot zijn indirect object. Een werkwoord met ken regeert 

zijn voorwerp in den door Ken aangeduiden naamval. Deze naamval is 

5 
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oorspronkelijk vooral de instrumentale, door ons omschreven met het voor- 

zetsel „met”. „Ik hak met de bijl’, di. „ik hak tezamen met de bijl”, 

„ik hak en de bijl hakt.” ‚De uitdrukking „met de bijl” is dus eigenlijk 

een vergezellende naamval, een concomitatief. Maar deze naamval kan 

overgaan in den instrumentale, dus: „ik doe de bijl hakken”; de be- 

teekenis van concomitatief is dan in die van causatief overgegaan. 400 

is het dan te verklaren, dat vele dier oorspronkelijke instrumentale vor- 

men tot causatieve zijn geworden en dat ken het prefix pe is gaan ver- 

dringen. Ken is dan de aanduider van den causatieven naamval dien 

het werkwoord regeert; maar daar het suffix aan het werkwoord is verbon- 

den noemen wij den werkwoordsvorm den causatieven, evenals dien met 

t prefix pe omdat beide vormen dezelfde kracht van uitdrukking hebben. 

Adr:). 

Wij zullen hier beneden de verschillende woorden bespreken waarbij 

ken als suffix optreedt. 

De eenvoudigste vorm waarbij ken wijst op „richting naar”, is wel bij 

een soort van woorden, die wij bij de werkwoorden kunnen indeelen. Het 

zijn de woorden met prefix koe (richting naar) en suffix ken. 

koedas „naar boven”, koedasken „naar boven met” (het voorwerp), vandaar: 

„naar boven met zich zelf, naar boven gaan”. Dus zooals bij ons: naar 

boven er mee, vooruit er mee. 

koebas „naar binnen”, koebasken „naar binnen gaan”; 

koedjoema „naar het veld”, koedjoemaken „naar het veld gaan”; 

koetiga „naar de markt”, koetigaken „naar de markt gaan”; 

koetiga amz, to! koetigaken! „wil je naar de markt gaan vrouwtje, ga dan 

naar de markt”. To lah koedjoemaken gendoeart „vooruit toch, ga nu naar 

het veld”. Ente lah koeroemahken „kom, laten wij naar huis gaan.” 

Zulke woorden kunnen alleen in aansporende, wenschende of dreigende 

wijzen gebruikt worden. Want dit is het merkwaardige van ken bij deze 

en andere werkwoorden, dat het in zeer beleefde taal kan gebruikt wor- 

den en, op anderen toon uitgesproken, als de sterkste. imperatief kan gelden. 

Koeroemahken is zeer beleefd als men het jegens een gast gebruikt; men 

zou dan soms aan onzen verkleinvorm denken, zooals: wacht eventjes! een 

oogenblikje! enz. dat wij wel beleefd en onderdanig gebruiken. Bijv. „haal 

eventjes mijn kleed” legiken sitik oeiskoe! pindoken man nande! „vraag het 

maar aan moeder!’ Daarentegen is: koeroemahken! legiken! enz. in toorn 

uitgesproken, de sterkste imperatief: „Marsch, naar huis!” of: „haal ’t!” 

De - beteekenis van „richting naar”, maar nu niet zooals bij de vorige 

voorbeelden, maar meer „wijzen op een indirect object”, komt uit bij de 

van verbaalstammen afgeleide woorden met ken. Bijv. benterken „iets weg- 

werpen” (eigenlijk: werp er mee weg), niet „werpen” naar iets (ibenteri), 

maar een zeker voorwerp „wegwerpen’’. ndoeroengi ia, reh kajoe pajokentja 

man gasing, ibenterkenna koloe-koloe „zij vischte, er kwam een stuk hout 

juist geschikt. voor een tol (aandrijven), zij wierp het stroomopwaarts weg”. 



l 

I 

Idjoedikenna barangna kerina „hij verspeelde alles”, speelde alles weg. 
Ibabakenma oeiskoe „hij nam mijn kleed mede (weg), ongeveer als „stelen”’. 
Lberëkenna doeitkoe man kalak „hij gaf mijn geld aan anderen”. 
loesekenna beras ndai koebas karoeng „hij stortte de rijst (zooeven gemeld) 
in een rijstzak”, 

ltaroehkenna ia koebas „hij geleidde hem naar binnen”. 
Itarekenna soempitna „zij hield haar rijstzakje op” (om er van een ander 
iets in te ontvangen]. 

In al deze voorbeelden komt ook de causatieve beteekenis op den 
voorgrond. „Verspelen, wegnemen” kunnen in den grond der zaak alle be- 
teekenen „doen verdwijnen”, „wegwerpen'’, „maken dat het verdwijnt” enz. enz. 

S 99. Bij de van substantieven afgeleide werkwoorden met ken komt 

de causatieve beteekenis van dit suffix, ook weer in den zin van „richting 

naar”, ergens „indoen”, voor. Het heeft een andere beteekenis dan die met 
suffix 4. Bijv: | 
piso isemboengi „het mes voorzie men van een scheede”. | 

piso isemboengken „het mes steke men in de scheede”. Bij isemboengi wordt 

de scheede bij het mes aangebracht, maar bij (semboengken wordt het mes 

in de scheede gedaan. Het mes doet men in de scheede (causatief). Dezelfde 

beteekenis heeft men in de volgende voorbeelden: 

enggo, nakan enggo koesoempitken, enggo, pola enggo koekitangken „wel, de 

rijst heb ik al in het zakje gedaan, de palmwijn al in de wijnkoker [gedaan]”’. 

soempit „zakje”’, kitang „palmwijnkoker” 

8 maka tjintjin ndat ipetiken „daarop werd de ring in de kist (peti) gedaan”. 

tkotakken „iets in een kist (kotak-kotak) doen; opbergen”. 

pola igoelaken „palmwijn maakt men tot suiker” 

tambar itambarken, djelma itambari „geneesmiddellen worden toegepast, 

menschen behandelt men met geneesmiddelen”. 

Bij het laatste voorbeeld fambar itambarken komt uit het „de geneesmid- 

delen aanwenden, toepassen” terwijl in djelma itambari de mensch als de 

„‚plaats” voorgesteld wordt waar de geneesmiddelen neerkomen. Nambarken 

beteekent ook „de wijze waarop” het geneesmiddel moet aangewend worden. 

S 100. Causatief is ook meestal de beteekenis van ken wanneer het: 

achter adjectieven gevoegd wordt: 

Ikimbangi amak „matten spreiden” voor iemand; maar 

kimbangken amak ‚„matten uitrollen”, matten doen-kimbang [,,uitgespreid”’] zijn; 

padjekken „iets opzetten” (padjek rechtop’); 
tasakken nakan „rijst gaar (tasak) maken” 

tadingken „iets achter (fading) doen blijven”, „iets verlaten” 

daboehken „iets naar beneden laten vallen”, doen vallen; 

poeloengken „iets verzamelen”, bijeen (poeloeng) doen zijn; 

pantekken „iets oprichten” (pantek „opgericht”]; 
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Ook van een bijwoord als keri „op, alles” vormt men met ken een 

werkwoord: ngkeriken „opmaken, leegmaken”, dat causatieve beteekenis heeft. 

De beteekenis „„maken.tot” komt verder uit bij de volgende vormen, 

afgeleid van verschillende primaire en secundaire verbaalstammen. 

ngeradjaken „tot vorst verheffen”. 

ndjawiken „tot Mohammedaan (djawt, ook: Maleier) maken” [synoniem met 

‚„besnijden”’}; 

perbapaken „iemand tot vader aannemen” 

pertigaken „iemand tot pandeling (pertiga) maken” 

perkawanken „iemand tot slaaf (kawan) maken” 

perpigaken „in hoeveel stukken deelen (piga „hoeveel); 

djoekoet Enda iperpigaken? „dit vleesch, in hoeveel stukken deelen?” 

De instrumentale beteekenis komt uit bij de volgende voorbeelden: 

kerbona man penenggalaken „de buffels zijn er om het land te beploegen”’, 

om „er mede” het land te beploegen. 

gegehi erpelaboeh man penoekoerken nakanta „doe je best om (wit goed) te 

verven, om met de opbrengst daarvan eten te kunnen koopen”; 

doeit Enda ola ban penoekoerken kai pe „maak dit geld niet om er mede te 

koopen wat ook”; geef het niet uit. 

„Voor jernand of ten behoeve van iemand iets doen” is de beteeke- 
nis in: 

mantemken babi „een varken slachten voor of wegens iemand”. 

ütoekoerkenna tjintjin man oepahna ndaí „als loon voor hem kocht hij hem 

GET Lins 

Dezelfde beteekenis vindt men bij enkele bijwoorden met suffix ken; 

erkiteken en erkite-erkiteken, ook erdandanken alle in de beteekenis van 

„wegens iemand of iets”; erdandanken engko maka akoe roetang „door jou 

(jij bent de oorzaak), heb ik boete gekregen”. 

si Anoe koedjoemaken empat tahoen „wegens A. heb ik vier jaar (op iemands) 

veld gewerkt”. 

É Bij de werkwoorden van werktuigen afgeleid, is de instrumentale 

beteekenis weer de heerschende; 

ibedilken „iets schieten met een geweer” (bedil); 

ieltepken „iets schieten met een blaasroer” (eltep) 

itjangkoelken „met een hak (tjangkoel) iets bewerken”. 

Prefix er met herhaalden stam en suffix ken geeft te hee dat men 

iets anders tot het in het grondwoord genoemde gebruikt. Er{jiken-tjiken- 
ken batang toealang „die een honigboom tot wandelstok gebruikt”; ertjin- 
jin-tjintjinken, „iets anders tot ring gebruiken”; ersoenting-soentingken per- 
minakan na bolon „die den grooten tooverpot als soenting (haarpen) gebruikt’. 

Bij woorden welke reeds het achtervoegsel en hebben geeft ken meer 
verbale kracht; het grondwoord is reeds een afgeleid substantief met en, 
en ken brengt het in betrekking tot een object. 

si penggelarenken „die zijn naam geeft aan iemand”; 



bekaken „in tweeën splijten”, tot twee ‚splijtsels’” maken. 

B 

si kai penggelarenken man bandoe? „Wie is je naamgever?” {de vader heet 

nl. naar zijn kind Pa Sampit, als de zoon Sampit heet}. Enggo matë si peng- 

gelarenken man bana „zijn naamgever [die hem zijn naam gaf] is al dood”. 

g& ma nat ikoetenken [er is iets verkeerds bedreven, nu zegt men] „dat 
mag niet nagevolgd worden”. 

eg ma nad moelihenken „dit behoett niet terug gegeven te worden”. 

Naast si tinadahen hoort men ook si tinadahenken „die met de voeten 

naar iemand toegekeerd is”; nadahken „zich met de voeten ergens naar toe 

strekken”. Ook pengata-ngataken „babbelaar, kletser” is een substantief: 

diberoe tah dilaki si mbelang babahna tah mbatjar ia € djelma pengata- 

ngataken ningkalak „mannen of vrouwen met een grooten mond of die Vik 

spraakzaam zijn, dat zijn kletsers {er-over-praters], zeet men’. Enkele de 

werkwoorden met prefix pe en suffix ken zijn ook in gebruik als verbale q 

substantieven. Zpedjoreken bapa peroebaten bibi ras mama „vader heeft de hit, 

twist tusschen oom en tante in orde gemaakt”. Ed 
Maar ook: mehoeli pedjorekenna ningkalak „zijn wijze van [den twist] bij te 

leggen was mooi, zeide men”. 

S 101. De beteekenis „maken tot wat het grondwoord zegt”, bewerkt nt 

suffix ken ook bij de telwoorden. 

si pedoeaken „de tweede”, de tot twee makende; 

Bipeteloekenn „de derde» … … drie makende; 

In verbinding met een ander woord heeft het dezelfde beteekenis: 

peteloekaliken „voor de derde maal iets doen”, tot driemaal makende. 

pelebekaliken „ …- „eerste „ „ [deze laatste uitdrukking is 

twijfelachtig; men zie bij de Telwoorden} 

belah-doeaken „in twee gelijke deelen [zijden} verdeelen”; 

belahken AL, kj) "7 1 1 7 5e 

HET INFIX IN (PREFIX NI. je 

S 102. Het infix in komt ook voor als prefix ni; ja veelvuldiger IE 

als prefix dan als intix. Als infix vormt het steeds substantieven; terwijl ia 

het als prefix een [passieven} werkwoordsvorm voorstelt. In het Tob. komt : Hf 

het ook voor als prefix en het aldus gevormde woord kan dan een bezit- „4 

telijk voornaamwoord aannemen. 

nidokkoe „mijn gezegde”; [Tob] . 

nioelam „uw werk”, het door U gedane. [Tob] 

In het Dairisch: besingkoe si nipepandêkenkoe „het ijzer dat door mij ter 

versmelting werd gegeven”. 

In het Karosch komt deze vorm met het bezittelijk voornw. alleen voor 
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in de Goenoeng-goenoeng, waar men wel hoort: si nikatakenndoe „het door 

U gezegde”, „hetgeen door U gezegd is”. (ndoe bezitt. voornmw). Dit 

bezittelijk voornmw. staat dan echter in de plaats van het algemeen ge- 

bruikte kam, zoodat ndoe daar gelijk kam is. 

Ten opzichte van den vorm moet het volgende opgemerkt worden. Het 

prefix ni komt voor alle personen te staan, behalve voor den Isten pers. 

enkelvoud. Bijv. | 

soerat si koeoge rebi „den brief, dien ik gisteren las” 

soerat si nioge kam rebi „den brief, dien gij gisteren laast’”. 

soerat sì niogena rebi „den brief dien hij gisteren las”. 

Ook de 2de persoon meervoud incl. wordt zoo gevormd, nl. soerat si 

nioge kita rebi „den brief dien wij gisteren lazen”. Dus niet, als bij de ver- 

voeging der werkwoorden bleek, si-boeat „wij nemen”, si-0g? „wij lazen”. 

Bijv. soempit si nibaba kita koedjoema „den rijstzak, dien wij naar het veld 

medenemen”’: soempit sibaba koedjoema „den rijstzak nemen wij mee naar 

het. veld”. 

Uit dit en de volgende voorbeelden is het dus duidelijk, dat er ver- 

schil is tusschen den vorm met d- en „i-. Ook het voorzetsel leb2 ontvangt 

dezen vorm; koeta si nilebendoe „het voor U liggende dorp”, het dorp dat 

voor U ligt. Het voorzetsel ni kan hier voor arah staan, daar men ook wel 

hoort arah lebendoe; of het echter gelijkwaardig is met di, is moeilijk te 

beslissen; di wordt in het Karosch, als voorzetsel, 4. 

S 108. Wat de beteekenis aangaat het volgende. De vorm met 

{- laat meestal zoowel een vertaling in het actief-als in het passief toe; 

ook is de tijd waarin de handeling heeft plaats gehad onzeker, evenzoo of 

de handeling afgeloopen is en doel getroffen heeft of niet. De vorm met ni is 

echter een volmaakt passieven vorm, de handeling is afgeloopen of 

kan als zoodanig gedacht worden. 

e maka ikiker ninina, tama ginaboeng (penna „daarop vijlde zijn groot- 

vader hem de tanden, deed toovermiddelen in zijn tanden...” 

Roekoer anak Simbiring mergana: oh, nini ndoebe melias akoe pe niki- 

kerna „hij overlegde bij zich zelven: och, grootvader was toch zoo vriende- 

lijk, ik ben zelfs door hem getandengevijld geworden”. 

nikiker en ikiker, naar den vorm verschillend, zijn naar de beteekenis vrij- 

wel gelijk. In dezen vorm van zinnen echter is het gebruik van xd vrij 

zeldzaam, men gebruikt dan steeds ikikerna. Wordt echter gesproken over 

het voorwerp van een actieven zin, zoodat het voorwerp eigenlijk onderwerp 

van het gesprek wordt, dan wordt steeds ni gebruikt. 

padan itepa kam pisongkoe „volgens afspraak zou je mijn mes smeden”; 

maar: pisongkoe st nitepa kam mborenda „mijn mes dat gij onlangs ge- 

smeed hebt”. 

doeit si nibereken mama man bangkoe „het geld, dat oom mij gegeven heeft, 

het door oom mij gegeven geld”, 
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taroem si nipehoeli kam mborenda enggo ka tjires „het onlangs door U ge- 
repareerde dak lekt weer”; 
iterangken goeroe man anak-anak, maka sibar-sibar sì niteh anak-anak labo 
tentoe gedangna „de onderwijzer verklaarde aan de kinderen dat de lengte- 
maten, die de kinderen kenden, niet zeker van lengte waren”. [als „el, span” - 
enz}. 

S 104. Dat dit voorgevoegde ni gelijkwaardig is aan het infix in toont 

ons een vergelijking met het Tobasch. 

babi na tinakkona (Tob.) „het varken dat hij gestolen heeft”; 

babi si nitangkona [Kar.] „het varken dat hij gestolen heeft”; 

Uit het laatste Karosche zinnetje zien wij dat het Tobasch het voorvoeg- 
sel nd tot invoegsel ni gemaakt heeft nl. 

tinakkona is gelijk aan nitangkona. Ook in het Karosch heeft dit plaats gehad, 

alleen met dit verschil, dat zulke woorden thans alleen als substantieven 

voorkomen. 

tinangko „het gestolene”, 

tinaroeh „het gelegde”, 

tnali „touw” van nitali „het gedraaide”, | 

tinamboer perkis „mierennest, hoop”, nitamboer „bedolven”; 

kinalang „dorpsnaam”, van kalang „wat onder iets ligt”; 

sinoean-sinoean „allerlei plantsels”, nisoean „geplant”; 

tinepa „smeedsel, vormsel’, nitepa „gesmeed, gevormd”; 

kinangkoeng „vertakking van een rivier”, kangkoeng vork”. 

S 105. Of woorden als nokat, nolih, nembas, noempoet resp. als hulptel- 

woorden dienst doende en beteekenende „een lepelvol, een gang, een keer, 

een verlengsel’, gevormd zijn door voorvoeging van ni is twijfelachtig; zij 

kunnen ook ontstaan zijn door voorvoeging van het voorzetsel in. Het is 

waarschijnlijker dat het vormen zijn als inokat, inembas enz. en dat 7 af- 

gevallen is. [Adr.] 

Het invoegsel oem. 

S 106. Door em of oem achter den eersten medeklinker van een 

daartoe geschikt woord te plaatsen, vormt men w.w. met het infix oem 

of em. Het invoegsel is echter in het Karosch een weinig levend bestand- 

deel, daar nieuwe woorden er niet meer mede gevormd worden. Voorbeelden: 

kesah „adem”, koemesah „ademen, ademhalen”; 
kirep „een knip met de oogen’’, koemirep of kemirep „met de oogen knippen”; 

kerkek, niet gebruikelijk, koemerkek „stikken van het lachen, kek zeggen”; 

kawar „vijver”, koemawar „dorpsnaam”’, beteekenis onbekend; 
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naga loemajang „naam van den zwevenden draak”; lajang-lajang. „vlieger”’; 

fala-toemala „naam van een ster of sterrenbeeld”; van een onbekend tala; 

bintala „persoonsnaam’”’; petala-tala „tegenover elkaar”; 

erdoemolan „in een rij achter elkaar loopen”, erdolan-dolan, idem. 

S 107. Wanneer het woord met een klinker begint, valt de oe of 

eg van het voorvoegsel weg, en komt er alleen m voor het woord. 

mintjep „zuigen”’; van intjep, idem; 

moeas „dorst hebben” van oeas, niet gebruikelijk; 

mokoep „het warm hebben” van okoep, nog in okoepken „een dampbad nemen” 

[onder een doek met een schotel heet water voor zich}; 

maroen „koorts, malaria hebben” van aroen, alleen in tambar aroen „koorts- 

middel’, bekend; 

magin „koude koorts hebben”, van agin, onbekend; 

moelih „terugkeeren’”’, naar huis gaan, van oelih „wat terugkomt, opbrengst, 

winst”; | 

moetah „braken” van oetah, soms moetah-oetah „telkens braakneiging heb- 

ben”; moetah ook „afgeven van gekleurde stoffen”. 

S 108. Sommige oem-vormen zijn afgeknot: 

masap „uitgewischt” van soemasap, daar sasap „uitwisschen’” beteekent; 

goemoejoeng wordt naast goejoeng en moejoeng gebruikt, goemoejoeng „schud- 

den” van een huis, de aarde, bij ‘een aardbeving; 

demoejoeng komt voor met gelijke beteekenis als goemoejoeng, zoodat wij 

hier misschien met een klankafwisseling te doen hebben zooals in het To- 

basch meer voorkomt bij dezen vorm. 

moentjang komt met dezelfde beteekenis voor als nggoentjang „de geesten 

uit de kampong wegjagen”; hoogstwaarschijnlijk is moentjang een afge- 

knotte vorm van goemoentjang; zie goemoejoeng en goejoeng. 

mat& „dood zijn”, [afgeknotte vorm van poemate), van pate, nog in pate- 

DUEL KA 

Of we moentjajang „zitten met gekruiste beenen” zooals de inlander 

gewoonlijk doet, ook hiertoe moeten rekenen, durf ik niet te beslissen. 

$ 109. Van het herhaalde grondwoord worden ook vele oem-vormen 

gemaakt. 

mawal-awal „wormvormige bewegingen maken”; awal,? 

merlang-erlang „schitteren, gloeien, van de oogen van een kat”, erlang,? 

molah-olah. „hangen te slingeren”, ngolahken „iets zoo laten slingeren”; 

miling-ling ‚„kabbelen” van water; ngilingken uitschenken”. 

moerdjah-oerdjah „springende dansen” als de bezeten priesteres doet: 

oerdjah,? id 

Ss 110. Wat de beteekenis betreft van dezen vorm, deze is een 

geregeld verloopende werking, een steeds terugkeerenden 

toestand, of een geworden toestand; bijv. ademen, kabbelen, uit- 



gewischt. Naast koemesah bestaat hier nog een mekesah „oppervlakkig, snel 

ademen”, zooals bij bronchitis; de gewone benaming van „ademen, adem- 

halen” is thans erkesah: kemesah begint zeldzaam te worden. 

soerat ndaì enggo masap „het zooeven geschreven schrift is al uitgewischt”; 

maar: soerat enggo koesasap „het schrift heb ik al uitgewischt’’; 

__molah-olah ia ibas dahan kajoe „hij hing te slingeren aan den boomtak’; 

maar iolah-olahkenna bana „hij liet zich zelf slingeren”. 

enggo malem penakitna „zijn ziekte is genezen”; malem afgekoeld” van wa- 

ter enz.; grondwoord allem onbekend (vergl. Jav. adem koud”). 

Madan (klemtoon op de laatste lettergreep) is waarschijnlijk van een thans 

ongebruikelijk ada met suffix en ; madan „beterende, beter” van een ziekte. 

Daarnaast heeft men nog madin [klemtoon op de laatste lettergreep] „beter”; 

madin ola ibahan kam bage „het zou beter zijn als je het zoo niet deed”. 

Dit madin heeft tot grondwoord adi, misschien het voegwoord adi „indien” 

Adina komt nog voor als een zin, inleidende in deftigen stijl, ongeveer 

als „het zou, het mocht” enz. Madan en madin zijn beide als comparatie: 

ven te beschouwen van «da en adi. Ook de uitdrukking: mada! „’t mocht 

wat! zoo is het niet’! schijnt uit de ontkenning ma „niet” en ada te zijn 

samengesteld. Een ander mada (klemtoon op de eerste lettergreep) komt 

voor als si mada roemah „de eigenaar van het huis”. 

S 111. Enkele van deze oem-vormen worden ook wel als transitieve 

werkwoorden gebruikt met suffix ken. 

Imalemkenna ia „hij maakte hem beter, genas hem”; 

imoelihkenna of ipemoelihkenna „hij zond het terug”; 

menggo-enggoken „vluchtig, slordig werk doen”; 

Een enkele maal met prefix pe, zooals het hierboven genoemde pemoe- 

linken; ipemintjepna koedana „zij gaf zijn paard te drinken”, „drenkte 

zijn paard”. 

DE INVOEGSELS AL EN ER. 

8 112. De frequentatieve vormen worden gemaakt met de invoegsels 

al en er; ze zijn slechts weinig in getal; er worden geen nieuwe woorden 

met deze invoegsels gevormd. Zij duiden over het algemeen aan een geluid 

dat, een beweging die zich herhaalt. 

geloembang „golf”; ergeloembang „golven”’; goembang „buil, blaar’’, „gerezen”’ 

van deeg; 

keliting „spartelen” als van een kind; kiting 2 

moelanting (Tob. goemalentang) „zich om en om wentelen van pijn’, grond- 

woord onbekend; 
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keliper „stuiptrekken”’, Kiper onbekend. en Aa 

selapsap „schitterend wit, akelig kaal”, als een afgestorte, rotswand; van 

sapsdp „wegvagen”, herhaalde intensieve vorm napnap. 

kelaling-kelating „zweven”, als van vogels; grondwoord onbekend. 

kalimpenenen „een stofje in het oog hebben”: grondweord onbekend: 

penen is ook -de benaming van een boomsoort: 

kalinsoengsoeng „wervelwind” (Tob. morhalisoeng „in wielende beweging zijn’): 

Bij geladap „omvallen, flauwvallen” is echter alleen een toestand te con- 

stateeren; mogelijk hebben wij hier te denken aan den persoon zelf, „dien 

het draait voor zijn oogen”. Grondwoord misschien gedap „wegzinken”’, in 

water, modder enz. j 

S 118. Ook de woorden met infix er zijn niet talrijk. 

Geroedoek beltekkoe „mijn buik rommelt”, borrelingen in de ingewanden; 

gerantang „looze praat”; gerantoeng „een muziekinstrument”; geroehgoeh 

„geluid van een stroomversnelling”, „dof gerommel van verren donder”. Al 

deze woorden geven een geluid te kennen dat zich herhaalt: 

Nieuwe vormingen met dit infix zijn mij niet bekend. 

HET PASSIEF GEBRUIK DER WERKWOORDEN. 

S 114. Het gebruik van den actieven vorm van het werkwoord hebben 

wij reeds bij de vervoeging der transitieve werkwoorden besproken. Wij 

hebben toen gezien dat de- vormen itoekoer „hij koopt 't‚ (pekpek „hij 

slaat iets”, actieve vormen waren. Eenige passieve vormen en het gebruik 

daarvan mogen hiet” volgen. 3 
Ke.... en afleidingen. 

De afleidingen met ke... en zijn betrekkelijk vele in het Karo-Bataksch 

en worden veel gebruikt.Zij noemen iets, dat iets of vemand over: 

komt, meestal plotseling, onverwachts; vandaar ook de naam 

„accidenteel passief”. 

gelap „duister”, kegelapen „door de duisternis overvallen worden” (soms 

afgekort tot gelapen). j 

sing „licht, morgengloren”, kesiangen „overvallen door het licht, zich 

verslapen hebben”; ak 

terang -„lieht”’, keterangen == kesiangen ; 

meseng „verbrand”; kemvwesengen „door brand getroffen worden”; s 

naktak „afgevallen, verloren geraakt”; ketaktaken „iets onderweg kwijtraken, 

verliezen”: | | | 

kepaten „door een sterfgeval getroffen worden” (in de familie); 

katjiloeloen „verhuiden” van een slang; Joeloe- - -? 

Bij “sommige woorden is de beteekenis eenigszins bijzonder, zoodat 

men ze niet terstond uit die van het grondwoord kan afleiden. Zoo beteekent 
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kedapoeren „brand krijgen van uit de stookplaats”, doordat men het vuur 
niet goed heeft uitgemaakt; kepokoken „schade lijden aan het stamkapitaal’’ 
bij handeldrijven, van pokok „stamkapitaal’”. 

Het lijdend onderwerp volgt dadelijk als dit noodig is; kedaboehen 
batoe nahekoe „op mijn voet is een steen gevallen”, „mijn voet is getroffen 
door een steen”; (onverwachts): Ame Anoe la kedaboehen toeah „Ame Anoe 
heeft geen kinderen” (niet door kinderzegen getroffen). : 

Daar van eenige woorden door ke.... en ook substantieven gevormd 

worden, is er bij enkelen geen verschil tusschen dezen vorm en dien van 

het afgeleide substantief. Ketjion page idjenda „hier lijdt de rijst door de 

schaduw” (van een grooten boom), wordt door de schaduw getroffen; maar: 

kam ketjionkoe „gij zijt mijn schaduwplaats, mijn beschermer, ik bevind 

mij in uw schaduw”. 

S 115. _TER AFLEIDINGEN. 

„Men vormt deze afleidingen door voor het daartoe geschikte woord 

ter te plaatsen. | 

De meest concreete beteekenis van fer zien wij in vormen als; tertiwen 

„tot aan de knieën”, (fiwen „knie”); terawak „tot aan de lendenen” (awak 

„lendenen’’); ferbites „tot aan de kuiten”, enz. | 

. Terttwen kami arah koebang „wij gingen tot aan de knieën door de 

modder”; takap terbites kepeken terawak bagesna „wij dachten tot aan de 

kuiten, waarempel tot aan de lendenen” (was de diepte van het water). 

Meestal wordt het voorvoegsel ter voor een woord dat reeds een r heeft 

te; bijv. tedareh voor terdareh (tedareh ia „hij bloedt”). 

Uitgaande van de bovengenoemde concreete beteekenis is het gemakke- 

lijk na te gaan welke beteekenis het voorvoegsel fer heeft bij andere woorden. 

teridah „te zien”, binnen het bereik van het gezicht; 

terbegi „te hooren”, binnen het bereik van het gehoor; 

terbahan „te doen”, binnen het bereik van iemands kracht, vermogen enz. Dus 

„tot. aan de grens van het gezichtsvermogen, van het gehoor, van de kracht”. 

Voorbeelden: 
laoe Enda terkepari denga. „dit water (rivier) is nog over te steken” (nog 

niet zoo hoog dat... .); 

la terangkat akoe kotak-kotak enda „ik kan deze kist niet optillen”, het is 

boven mijn kracht; 

enggo katangkoe teroeë „ik heb ja” gezegd”; 

ola kena teharap (ook terhurap) „gij behoeft niet meer te hopen”, 

la ternehen akoe „ik heb het niet gezien”, het is mij niet opgevallen. 

Daar de werking doof dezen vorm als begrensd wordt voorgesteld, 

dus als afgeloopen, kunnen wij hem weergeven door een verleden deelwoord. 

terantoek „gestooten”; tertakil „gehakt”; terpekpek „geslagen”; tertoendoelt „in 

slaap zijn geraakt” enz. … | 



Bed De 0 

terantoek nahekoe „(ik heb) mijn voet gestooten” 

tertakil nahekoe „mijn voet is gehakt”; 

tertoendoeh akoe „ik ben in slaap: geraakt (gevallen)”’ 

Daar men met dezen vorm het ongedachte, het niet-verwachte 

weergeeft, heet ook deze vorm het accidenteel passief. Het verschil tusschen 

dezen vorm en dien met den j-vorm van het werkwoord is duidelijk uit 

het volgende: ifakil si Bado nah&koe „Bado heeft mij in mijn voet gehakt”; 

tertakil nahekoe ndai „mijn been is gehakt” (onverwachts en als afgeloopen feit), 

wie of wat de oorzaak is wordt niet vermeld. Zpekpekna takalkoe „hij slaat 

mijn hoofd (opzettelijk, actief, maar onzeker of het afgeloopen is en „hoe” het 

afgeloopen is); ferpekpek takalkoe ndai iban si Bado „mijn hoofd is geslagen 

door Bado” (het is werkelijk geraakt, de handeling heeft plaats gehad). 

S 116. Dezelfde beteekenis van „tot aan toe” vinden wij bij woorden 

van comparatiefvormen gemaakt, waarmede men dan een sterker vergroo- 

tenden trap wil uitdrukken, ongeveer als door ons „meer” 

Van datas „boven”, is datasen de vergrootende trap „hooger”’, „meer boven”; 

terdatasen echter: „meer boven, hooger iets plaatsen, zetten”. 

mehoeli „mooi zijn”, oelin „mooier”, teroelin ‚nog mooier maken” 

gandjang AE gandjangen „hooger”; tergandjangen „hooger plaatsen, 

‘zetten enz.’ 

Ter drukt in deze vormen nit, dat hetgeen in het grondwoord gezegd wordt 

ook werkelijk bereikt, gedaan enz. moet worden. 

Terdjoeloen ban! „Verricht het meer stroomopwaarts”! 

tergangen ban! luider”! Zet je stem meer uit! 

Het volgende moge het gebruik nog duidelijker maken. Ban baloti Enda 

gandjangen asang € „Plaats dezen balk hooger dan dien”. Nu wordt dit uit- 

gevoerd; de aangesprokene plaatst den balk hooger dan den anderen, maar 

nog niet hoog genoeg. Nu roept gij hem toe: Tergandjangen bän! „Hooger 

plaatsen”! Het is dus een soort werkwoord, afgeleid van een comparatief vorm. 

S 117. Van bijna alle verbaalstammen kan deze vorm met ter gevormd 

worden. Voorbeelden: . 

ndat terkoendoeli akoe tjolokkoe minter tjeda „zooeven ben ik bij Den op 

mijn lucifersdoosje gaan zitten, dadelijk was het stuk”; 

la nat terpehoelj roemah ah „dat huis is niet meer te repareeren”’ 

terdat ibas sapona „het werd gevonden (aangetroffen) in zijn tuinhut”; 

terdedjep poesoehkoe „mijn hart sprong op (van schrik)”; 

la terpantoekken akoe kajoe E „ik ben niet in staat dezen paal in te heien 

(niet sterk genoeg)” 

tertambari penakitna „zijn ziekte is te genezen’ 
la tergeloehken geloehkoe (als de toestand zoo is dan) „kan ik mijn leven niet 
leven” (is het geen leven meer); 

perban megombang ia E maka terbelasken akoe kata si la mehoeli „omdat hij onbe: 
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schoft was, daarom (gebeurde het onwillekeurig) dat ik leelijke woorden uitte”. | 
De agens volgt meestal onmiddellijk. í 

la teradjari nandena ia „zij is niet te leeren door haar moeder”; heeft het 

werkwoord gewoonlijk een voorzetsel na zich, dan volgt dit ook onmiddel- 

lijk: la ferleka ras amena ia „zij is niet te scheiden van haar moeder” 
) (onafscheidbaar). 

| S 118. Het toevallige wordt een enkele maal nog door het achtervoegsel 

sa versterkt. | 

tertebaksa koetjing perban akapna mentji „toevallig stak hij de kat, doordat 

hij meende dat het een muis was”; 

terbabasa barangkoe ndai koe roemahna „toevallig zijn mijn goederen naar 

zijn huis gebracht”; | | 

anak si Anoe terpantja mbaroe Enda sen, maka toehoe aroekal atena „toevallig zit 

slikte het kind van Anoe onlangs een cent in, daarom was hij zeer beangst”’: 

tergatgatsa ndat at& manoek kerina „toevallig (het was niet de bedoeling) 

is de geheele kippenlever fijn gehakt”. 

S 119. Bij telwoorden beteekent fer ook „tot aan”. Bijv. Honderd dee 

guldens worden onder vier menschen verdeeld, dage ter-25 roepiah sekalak | 

„dus, tot aan 25 glds. per man”. 
Van piga „hoeveel, vormt men terpiga „hoeveel per...” 

Terpiga roepiah sekalak? „Hoeveel glds. per man?” Ternonggal 25 roepiah 

Baowelds. elk,per man”. 

Voor de bijwoordelijke uitdrukkingen met fer zie het hoofdstuk over de 

Bijwoorden. — | 

S 120. Naar mijne meening kan er in het Karo-Bataksch niet gesproken 

worden van een instrumentaal passief; de vorm van het werkwoord is 

een zuiver actieve vorm. Het werktuig of het middel waarmede eene handeling 

wordt uitgevoerd, staat in den instrumentalen naamval, welke aangewezen 

wordt door het voorzetsel saloe dat ook in den bijvorm aloe voorkomt en 

dus te vertalen is met onze prepositie „met, door, door middel van”. Lber- 

| terina akoe saloe batoe „hij wierp mij met (saloe) steenen”; koepekpek ia 

'saloe tjikenkoe „ik sloeg hem met mijn stok”. th 
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HET GEBRUIK VAN HET WERKWOORD. 

| S 121. Een kort overzicht van de meest gebruikelijke werkwoordsvor- 

| men en hun gebruik in een zin moge hier volgen. 

| Me-vorm. Meestal gebruikt waar wij een bijv. nmw. zouden zeggen. 

__Merandel oeis si Sempa „het kleed van Sempa is mooi’. Met suffix en geven 

deze me-vormen (zonder het prefix) een vergrootenden trap te kennen. Enkele 

me-vormen werpen echter het prefix niet af, zoo er en achter gevoegd wordt. 
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Deze hebben dan een meervoudsvorm, bijv. meloeahen manoek „de kippen 

zijn ontsnapt”. 

Er-vorm: Erkeleng alë bapa ngenehen akoe „vader heeft mij lief (vaders hart 

is lief jegens mij)”. 

Erpedang dingen erbedil serdadoe kerina „de soldaten voerden sabels en ge- 

weren met zich”. $ 

Transitieve werkwoorden, kenbaar aan den (vorm in den tweeden en der- 

den persoon. 

itabah bapa boeloeh „vader hakt bamboe om”. 

sipesailah djoemanta „laten wij ons veld schoonmaken”. , 

Werkwoorden met den nasaal. Intensieve vorm, maar niet meer intensief 

van beteekenis. Als predikaat voorzien van een afzonderlijk te noemen 

onderwerp; intransitief gebruikt zonder voorwerp; indien ze met een voor- 

werp worden gebruikt vormt dit met het gezegde een samenstelling. Echte 

transitieven zijn deze vormen dus niet. 

Kamt ngelegi stra { kede „wij halen zout in den winkel’. 

Reh pawang ndaht Djenggi Koemawar „de honighalers kwamen (naar) Dj.K. 

bezoeken”. 

Passieve vormen. 
Pedas min, gelah ola kegelapen „Maakt voort, dat ons niet de duisternis 

overvalle’’. 

Isampetkenna terawak ia koebas paja „hij smeet hem tot aan de lendenen 

in het moeras”. 

Werkw. met pe (causatieven). 

peseh soerat Enda man mama „laat dezen brief aan oom toekomen”; 

pedarat biang Enda „doe dien hond naar buiten gaan”. 

Werkwoorden met pe Il (niet causatief). 

koega penoengkoent ia di la ia moedtsa? „hoe zullen wij hem ondervragen 

(naar dit feit), als hij niet degene geweest is, die het genomen heeft”. 

Werkwoorden met per. 
perobahi langkahmndoe „verander uw gedrag”; 

ola peroebati oeis & „betwist elkaar dit kleed niet”. 

$ 122. Teneinde een overzicht te hebben van de afleidingen van een 

stamwoord, geven wij die van oelik, altijd voor zoover deze van dien stam 

gebruikelijk zijn; want evenals in het Nederlandsch zijn natuurlijk niet alle 

stammen geschikt voor alle afleidingen. 

oelih „wat verkregen wordt, winst, opbrengst”; 

roelih „iets verkrijgen, winnen, vangen”; 

ngoeliht „iets herhalen”; 

ngoelihken „iets teruggeven”; 

poelihken. (pe-oelihken) „iets teruggeven”; gelijk aan ngoelinken 

pengoelihen „plaats van uitgang, stamkampong”’; 

moelih „terugkeeren, huiswaarts gaan” 
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ermoelih „op denzelfden dag heen en weer”, uit en thuis; 
moelihi „teruggaan (bijv. om iets te halen wat men vergeten heeft); we- 
derom, op nieuw”; (ook wel ngoelihi). 

moelihken „teruggekeerd” (alhoewel men op weg was) 
ersimoelih „antwoord geven, vergelden”; 
ersimoelihen „over en weer elkaar goederen, vrouwen, terugzenden”; 
moelih-oelih „heen en weer”; 

. 

. 

DE BIJWOORDEN. 

S 123. Naar den vorm kan men deze onderscheiden in stamwoordelijke, 

samengestelde en afgeleide bijwoorden, 
Stamwoordelijke: lalap „altijd”; koerang „te weinig’; koega? „hoedanig, hike” 
hoe? enz. 4 

samengestelde: «sa lalap „altoos, eeuwig”; so harap „onverwachts”; 

indigan nai „wanneer”, enz, | 
Afgeleide: sekali-sekalin „nu en dan”; roenoet „steeds”; roesoer-oesoer it 

„steeds maar, altijd maar”; enz. slat 

In het Karosch wordt het bijwoord vaak door een werkwoordsvorm DE 

weergegeven; megati „dikwijls”, sluit in „herhaaldelijk gebeuren, plaats 

hebben, doen” enz. Megati ia koedjah „hij gaat daar vaak heen”; roenoet, 

roesoer en rds lalap zijn naar den vorm w.w. met prefix er. Ook van Ë 
verbaalstammen worden bijwoorden gevormd met het bezittelijk voornmw. de 

3den persoon. Bijv. agakna, taktakna „ongeveer”’. Ditzelfde na vormt soms N 

als versterker bijwoordelijke uitdrukkingen, als: fangtangna „aanvankelijk, 

allereerst”; mozla-moelana „in den beginne, allereerst’. Hi 

Met kal, een woordje dat een betrekkelijk grooten of hevigen graad | 

van hoedanigheid aanduidt, (zie de bijv. nmw.) vormt men sterkere bij- 

woordelijke uitdrukkingen, als: berngi-berngi kal „diep in den nacht”. 

Re Tet bovengenoemde pronominale suffix „a verscherpt de beteekenis 

soms, preciseert haar, bijv. sanga man „tijdens het eten; sangana man 

„juist aan het eten zijn”; ola dahi pengoeloe, sangana män ia „gaat niet 

naar het dorpshoofd, hij is juist aan het eten”; paksa merdang „de zaaitijd”; 

paksana merdang „juist in den zaaitijd, in den vollen zaaitijd”’; 

paksana kal „juist ten tijde van iets”. 

Daarentegen maakt suffix sa meer onbepaalde tijdsvormen van bijwoorden; 

sibar „maat, tot’’, sbar empat berngi- „tot, gedurende vier nachten’; sibarsa 

ongeveer”; sibarsa empat berngi „ongeveer vier nachten”; enfah „of”, twijfel; Á 

entalhsa „misschien’’, „mogelijk 

De bijwoorden die de trappen van vergelijking kunnen ondergaan, 

volgen den regel der bijvoegelijke naamwoorden. 

,, 

. 

“8 124. Volgens de gewone indeeling geven wij hier de meest 

gebruikelijke bijwoorden. 



|. Van hoedanigheid. Koega, koetera „hoe, hoedanig”; bag? „zoo, alzoo” 

(waarschijnlijk: samentrekking van bagi-8 „als dat”); pajo „goed”; ngentja 

„slechts”; mandjar-andjar „langzaam”’; pedas, kotes en kotep „snel, vlug”. 

Van ka „weer, ook” vormt men met den nadrukswijzer nge het bijwoord 

kang „ongeveer, nogal”. Bijw nterem kalak ndai koedje? nterem kang. 

„gingen er veel niensclien heen? nogal veel (menschen). Niet Zoo heel veel. 

De nadrukswijzer nge geeft den nadruk op het woord waarop het volgt. 

Akoe nge metehsa „ik (met nadruk) moet het weten”! S&jakatan of se ja-atan 

„behalve, uitgezonderd” (woordelijk „niet ingesloten”, van séja „niet zijn” 

en «fan „erbij behooren”). PET 
IL. Van graad. Mekelek „zeer”; menam-menam „bijna”; naroes „bijna”; 

mesangat „hevig”; si-ngkoerangna „minstens”’; si megandjangna „hoogstens”’; 

koerang „te weinig”; lebih „meer”; terlebih „veel meer”. 

Ons „hoe langer hoe mooier”, of „hoe. ...des te... ”, wordt uitgedrukt 

door er of reh; bijv. erdekahnma eroelina „mettertijd wordt het mooier”, 

hoe langer hoe mooier; ertoeana erbodohnma „hoe ouder (hij wordt) hoe 

dommer (hij wordt)”; van la nai „niet meer”, maakt men erlanaina „erger 

worden’, eigenlijk „het niet meer wordt erger nog”. Waarschijnlijk om aan 

het woord van dezen vorm meer nadruk te geven, wordt er vaak in reh 

omgezet, en daar seh ook „komen” beteekent, zal men te denken hebben 

aan een uitdrukking als ons „komt tijd, komt raad”. Pek belinna reh 

pem”tehna „hoe grooter hij wordt, hoe meer kennis hij krijgt”; of: komt 

zijn grootte, komt (ook) zijn kennis. 

„Als” wordt met bagi weergegeven; „zoo ondeugend als hij groot is”; 

goetoelna bagi belinna; arimo dat-dat bagi koetjing „een tijger gelijkt onge- 

veer op een kat”, is als een kat. 

Bagi si wordt veel gebruikt in vergelijkingen; ninta, bagi si nipespes „lar 

ten we zeggen, als geknepen geworden”. 

HI. Van tijd. Zmdigan wanneer”; vraagt naar de toekomst. Indigan nat 

„wanneer”; vraagt naar het verleden. Indigan kam reh? „Wanneer zal je 

komen?” Indigan naï kam reh? „Wanneer ben je gekomen ?” 

Asoem „toen”’: gendoeari,. gendoari, goendari (alle drie hoort men ge- 

bruiken) nu”; bagidië (waarschijnlijk bagi-idi-e ot bagt-ide, ide een oude vorm 

van &, aanwijz. voornm. woord) „nu, thans”; nai „vroeger, voorheen”; nai- 

naì „in oude tijden”; kentja „toen, vervolgens”; enggo „al, alreede, afge- 

loopen”; enggo kentja „zoodra’”’; sendah „vandaag”’ ; asakai dekahna .„hoelang”’; 

nari „sedert, nog”; (drukt soms den verleden tijd uit); rebt nat nari 

„sedert verleden nacht, gisterennacht”; asaka? dekahna nari „hoelang nog’. 

NOOT. Nari geeft soms ook „alles” te kennen; in zinnen als deze: 

kai pe nari „wat ook, alles”; keri nari kai pe „alles is op”; 

djelma nari kerina „overal (waar men zag) niets dan menschen; alles menschen” 

maten nari kerina „alles (allen) sterft”. 

Kidekah en kinahoen „sedert, zoo lang als”; soms worden deze ook zelfstan- 



ee, 

dig gebruikt: kirahoenkoe sakit „zoolang als mijn ziekte duurde”; kidekah- 
koe nggeloeh „zoolang ik leef”', 
Sekali-sekalin „af en toe, nu en dan”; gelgel „steeds”; gelgel 2 „gewoon- 
lijk”. 

Met pagi achter een ander woord drukt men een toekomstigen tijd 

uit; zoo ook met denggo en kari; tah mawen djadi pagi kam sakit „als ge 

eens ziek mocht worden”; denggo „tegen den avond”; tah kai djadi denggo, 

dibata metehsa „wat of er later gebeuren zal, dat zullen de goden (dibata) 

weten”; pagin, comparatiefvorm van pagi, is stelliger „Jater”, erkadiola kam 

pagin ‚later zal je er berouw van hebben”': 

kart straks”; ndaboeh kum kari „straks zal je vallen”. 

IV. Van plaats. /dja pa pe overal’; idjenda hier” (bij den spreker), 

idjena „daar (bij den aangesprokene); (bij geen van beiden) (dje „daar” ; ver- 

der af; djah ginds”; (djadah ginds daar” (zie de voornaamwoorden); idas 

„boven”; iteroeh beneden”. Verder alle samenstellingen met de voorzetsels 

|, koe, arah (zie bij de voorzetsels). 

Koe dja pa pe kam lawes „waar gij ook heen gaat”. Koedja ta? „Waar 

is hij naar toe?” Op de vraag of iemand werkelijk in huis is, luidt het 

antwoord: eroeh ja „hij is beneden”, dus „niet thuis” (daar alle huizen 

op palen of op neuten gebouwd zijn). Verder bepaalt men de plaats van 

iets met: arah matawari poeltak „aan den kant waar de zon opgaat’; ara/ 

matawari soendoet of arah matawart ben „waar de zon ondergaat” of „waar 

de zon donker wordt” (bex „donker’’); koloe-koloe „stroomopwaarts”’; kahe-kahe 

„stroomafwaarts”’; bijv. | 
roemahkoe si arah matawari poeltak „mijn huis is dat aan den zonsopgangs- 

kant (van het dorpsplein)’; ikoetna laoe kahe-kahe „hij volgde de rivier 

stroomafwaarts”; sapokoe djoeloën sapo Pa Melam „mijn tuinhut staat meer 

stroomopwaarts van de tuinhut van Pa Melam”. Terdjahên bahan! „doe 

het meer stroomafwaarts”. 

„Van hier, van daar”, wordt gevormd met nari: (djenda nart „van 

hier uit’; idjah nari „van ginds uit”. 

Richting duiden ook aan; kempak, empak; lawes ia kempak kepoeltaken 

„hij ging naar het Oosten”. 

V. Redengevende bijwoorden. 
Sabap en sabap & „daarom, de reden van”. 

sabap akoe la reh... „de reden dat ik niet kwam, is... 

sabap & maka akoe la reh „en dat is de reden dat ik niet kwam”. 

e me sabapna maka akoe la reh „dit nu is de reden dat ik niet kwam”. 

e maka is soms gelijk aan sabap E; & maka akoe la reh „daarom kwam 

ik niet”; soms alleen maka; maka akoe la reh, sabap sakit akoe „dat ik 

niet kwam, omdat ik ziek was”. Maka leidt dan een bijwoordelijken zin in. 

Soms is maka zeer moeilijk in het Nederlandsch weer te geven, bijv. O 

Gergabalë, kataken man si Noeankata Enda, ola nai ta erbahan djoedi, ker 

maka djaoeng kami, timbako, ranting, itangkoi anak kamt man galar oetang 
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djoedina „O Gergabale, zeg jij eens aan die. Noeankata, dat hij geen dob- 

belspel meer mag maken; op toch (wordt daardoor veroorzaakt) onze mais, 

tabak, brandhout, dat onze kinderen voortdurend stelen om hun dobbel- 

schuld te betalen”. 

Idja nari? „Vanwaar? Man kai? „Waartoe?®” Man kai iseraken er- 

dahin? „Waartoe zoo zwaar te werken?” Ngkai, maka „Waarom, dat 2” 

Ngkai, maka kam la erdahin? „Waarom, dat je niet werkt?” 

VI. De bijwoorden van wijze. (modaliteit). 

Van werkelijkheid. Oeë „ja, bevestiging; toehoe „zeker, waar”; bag? me „z00 

is het”; bag2 kepeken „zoo is het”; balo me natuurlijk” (of course). 

Van ontkenning. Lang „neen”’; la niet”; ma niet”; labo, mabo, sEbo, s&ja, 

allen in de beteekenis van „niet zoo zijn”; mada! „zoo is het niet, zoo 

kan het niet gebeuren”. Het verschil tusschen de ontkenning la en ma is 

niet te bepalen; men zou. soms denken dat ma meer in vragend-ontken- 

nende zinnen gebruikt wordt. Wat bo beteekent in de samenstellingen labo, 

sbo enz. is mij nog niet gebleken; ook met langa wordt het gebruikt; 

langa „nog niet”; langa bo „nog niet zoo zijn”; uit dit laatste voorbeeld zou 

men mogen opmaken, dat het een woordje als „zijn” (vergl. Mal. boekan) 

zou vertegenwoordigen. Koetera pe lang! „Volstrekt niet”! 

Vragende bijwoorden. 

Toehoe „zeker?” Toehoe kin? „Is het toch waar?” 

Ma bage? „Is het zoo niet?” Entah „of, bij twijfel; keh om een zin twij- 

felachtig te maken. Tah idja keh badjoengkoe koetamaken? „Waar kan ik 

toch mijn jasje gelegd hebben ?” 

Van mogelijkheid. | 

Nggit me „‚t kan gebeuren”; mbera-mbera „mogelijk, misschien”; tak 

moelih ka doeitkoe bangkoe? Nggit me! „Zou ik mijn geld terugkrijgen ? ’t 

Is mogelijk”. Mbera-mbera seh kam pagt „mogelijk (misschien) zult gij (daar) 

aankomen”. 

Met ola stelt men iets voor als het met ambert gebruikt wordt, dat men 

hoopt dat niet zal gebeuren. Oedan at&na? „Zal het gaan regenen ®” Mberu 

ola! „Wij zullen het niet hopen, ik hoop van niet”. 

Van wenschelijkheid. 

Zulke zinnen worden met min geconstrueerd. Berëken min bangkoe „geef 

het mij toch”. Wrmin-min kam roesoer „jij gebruikt altijd maar min, dwz. 

Jij bent een -besluiteloos mensch, je hoopt maar altijd’. Soms leidt min een 

geheelen zin in: Min, pepagi kita koe Medan „Ik zag gaarne ('t liefst zag 

ik) dat wij morgen naar Medan gingen”. Min ola! „Als het kan, liefst 

niet’, 

Van gebod. 

La bantji lang, la lolo lang, la tampil lang, la soendat la lolo... al deze uit- 
drukkingen worden gebruikt om aan te duiden dat iets „volstrekt moet gedaan 
worden, gebeuren enz.” bantjt „kunnen, mogen”; tampil „tot iets geraken”; 

lolo „niet doorgaan”; soendat „niet doorgaan’. 



Een vriendelijk bevel wordt wel met lah gedaan: pedasilah == koteplah 
„vlug wat, doe het een beetje spoedig”. Ook het suffix schijnt soms 
dezen dienst te doen, bijv. kotepi, of pedasi „vlug wat!” 

La bantjt lang pepagi kam koedjoema „morgen moet gij volstrekt naar 
het veld gaan”. Brengt iemand een bevel over dan vraagt men meestal: 
Koega, la bantjt lang? „Hoe is ’t‚ moet het volstrekt gebeuren?” 
Van verbod. 

Elk verbod wordt ingeleid door ola, het woordje voor den vetatief. 

Ola pekpek biang ah „Sla dien hond niet! Je moogt dien hond niet slaan”. 

Koe djoema kam ola, koe roemah pe ola! „Gij zult niet naar het veld en 

ook niet naar het dorp gaan!’ Noch naar het veld, noch naar het dorp! 

De samenstellingen met ola zijn vele; ola lebe „vooreerst niet”; gelah ola 

en maka ola „opdat niet”; ola la „niet mogen niet”, dus een versterkte 

imperatief; ola kam la reh „gij moet volstrekt komen’: olande, soms bel 

olande lebë „wacht eerst, niet doen eerst”; Het woordje de, hier geprena- 1 

saleerd, schijnt een nadrukswijzer te zijn, dat een enkel maal voorkomt. 

Zie bij de nadrukswijzers. 

VIT Bijwoordelijke uitdrukkingen zijn er vele; wij hebben reeds eenige iN 

genoemd in de vorige afdeelingen. Soms hebben zij den vorm van substan- ha 

tieven. Bijv. sitoehoe-toehoena la bage toert-toerina „eigenlijk heeft zich de s 

zaak niet zoo toegedragen’”’; niet-zoo-zijn ’t verhaal van die zaak. Wij 

vertalen sitoehoe-toehoena met „eigenlijk”, beter zou zijn „de waarheid”, 

het eigenlijke, het ware... …. sibahanlah asa sibantjt-bantjina „laten wij 

doen wat mogelijk is”. 

„Links” en „rechts” kunnen alleen met behulp van een voorzetsel 

worden weergegeven, nl. arah kawes links van iets”, arah kemoehoen 

„rechts van iets”; soms zegt men ook kemoehoenna, kawesna „aan zijn 

rechter-, aan zijn linkerhand”. 

‚‚s Nachts bleef hij in zijn huis” berngi ja bas roemahna; in onder- 

scheiding van erberngi ia ibas roemahna „hij overnachtte in zijn huis”. 

Vele zijn de bijwoordelijke uitdrukkingen met de ontkenning la en 

herhaling van het grondwoord. De herhaling versterkt de ontken- 

nende kracht der uitdrukking, welke versterking wij uitdrukken door het 

ontkenningswoord krachtiger te maken. 

la erngadi-ngadi „zonder ophouden, onophoudelijk’; 

la erdoengdoengen „zonder einde, eindeloos”; 

la erkeri-kerin „zonder op te raken, onuitputtelijk”; 

la ermat&-mate „zonder te sterven”, sterveloos, onsterfelijk, dus eeuwig 

levend. | 

Een enkele neemt soms het causatieve prefix pe voor zich: 

ipelalap of ipelalap-lalap „iets steeds maar door laten duren, laten waaien”; 

Met er... en zijn ook eenige uitdrukkingen gevormd: 

ersoekaten iberekenna „hij gaf bij maten”, dwz. alles wat hij gaf werd 

gemeten, om het later nauwkeurig terug te kunnen eischen. 



VIII Bij bijwoorden die een zekeren graad uitdrukken, vormt men met sa 

een graad van overmaat, in het Nederlandsch uitgedrukt met „te”. 

meter <;snel”, metersa „te snel’. Metersa kam erdalin „gij loopt te snel”; 

meroedoesa ibahan kam „je doet het te haastig”. (Zie ook bij de bijv. 

naamwoorden). 

AFGELEIDE SUBSTANTIEVEN. 

S 125. Van verbaalstammen en andere woorden worden substantieven 

gevormd door voorvoeging van prefixen, al dan niet met toevoeging van 

suffixen. Wij zullen hieronder deze afgeleide zelfstandige naa m- 

woorden achtereenvolgens behandelen. | 

S 126. Afgeleid met het prefix pe. 

Van de geprenasaleerde stammen van werkwoorden worden met het 

prefix pe zelfstandige naamwoorden gevormd. Deze afgeleide substantieven 

hebben echter vaak nog verbale kracht en worden daarom ook 

wel verbaal-substantieven genoemd. Zij kunnen echter geen vervoeging 

ondergaan. 

De beteekenis in den zin kan tot vier verschillende teruggebracht 

worden, nl. {. „middel tot”, II „de verrichter van”, III. „het product van”, 

en IV. „de wijze van verrichten” van hetgeen het grondwoord noemt. Een 

zelfde woord kan echter soms met verschillende van deze beteekenissen 

optreden, al naar dat het in den zin gebruikt wordt. Bijv. penampat „hulp” 

van nampat „helpen”, Hulp” vatte men echter nooit op in abstracte be- 

teekenis; het is steeds een concreete hulp, die men op het oog heeft. 

[ban penampatndoe maka akoe la bene „door Uwe hulp ben ik niet verloren 

gegaan”; dat kan slaan op hulp door geld, rijst enz. ook door arbeid als 

anderszins. Maar in een bepaling als goeroe penampat „hulp-onderwijzer”’, is 

de persoon „de helper”; men zal hem dan ook aanwijzen met te zeggen: 

penampatna „dat is zijn hulp, helper’. Nog een ander voorbeeld. Bahan sitik 

penganggih matangkoe „maak een beetje oogdruppels voor mij”; dus ‚„middel 

om mijn oogen in te druppelen”. Hier dus als middel beschouwd. Maar: 

la mehoelt penganggihndoe „je manier, wijze, van een oog in te druppelen 

is niet goed”. Hier is dus hetzelfde woord, maar in een andere beteekenis, 

nl. wijze van indruppelen. Verder: koerang pajo pengidahndoe „uw 

gezichtsvermogen is niet juist”, niet in orde; maar: sakst noeriken pengt- 

dana „getuigen vertellen. wat ‘(en hoe) zij gezien hebben”; dus hoe zij 

het waargenomen hebben; hun wijze van zien van de zaak. 

Met het hierboven gemaakte voorbehoud, wat de beteekenis betreft, 

geven wij hier van elk dier beteekenissen eenige voorbeelden. 

Ad 



Ee gehel 

S 127. Het middel tot. 

Doet Enda man penoekoer nakan „dit geld is tot koopmiddel van eten” 
[etens-koopmiddel}. 

Poerih ipak& man pemoenggah „ribben van het suikerpalmblad gebruikt men 
als verwijderingsmiddel” (van geesten). 

Esta ras djengkal € me kap penibar „el en span zijn meetmiddelen”’ (lenete- 
maten), 

Vele namen van werktuigen, dus middelen waarmede men verricht 

wat in het grondwoord vermeld wordt, worden aldus gevormd. 
pendjabat „tang”, ndjabat „aanvatten’’ 

pengetam „rijstsnijmesje’, van ngetam: niet gebruikelijk : 

pemekpek stok”, alles wat als zoodanig dient, mekpek „slaan” 

pemoran „hengel, moran niet gebruikelijk ; 

Se pemantan „bloedstelpend middel”, mantan „bloeddiarrhee stelpen”; Li 
pemaloet „windsel, zwachtel”, maloeti „iets zwachtelen”; 
penampar oedan „een regenscherm”, nampar „iets afweren”; | BEN 

penangtang kerin „afkoopmiddel, losmakingsmiddel’ van de wacht (kerin) Kap 

van het dorp; nangtang „losmaken”’ | 

penangkap „val, nangkap „vangen”; 

Niet altijd staat er echter een werkwoord tegenover, zooals wij hierboven 

reeds zagen. Zie pemoran en pengetam. Men kent wel ngkawil „visschen met | 

een hengel waaraan een haak (kawil)’, maar niet het werkwoord „hengelen! Fj I 

S 128, De verrichter, 
Van het middel of het werktuig dat iets verricht tot den persoon 

die het verricht, is geen groote stap. Vergelijk ons: „Gij zijt onze hulp” 

en „Gij zijt onze helper”; veger” als „bezem”’ en „veger” als „straatveger”’, 

| De volgende voorbeelden mogen dit aanduiden. 

pendjala visscher”, ndjala „visschen” 

pengeltep „blaasroerschieter’”’, ngeltep „schieten met het blaasroer”’ 

penangko of pinangko „dief; nangko stelen"; 

goeroe penawar „tegengif-bereider”, nawart Berend van onheil bevrijden”; 

pemêtar „scherpschutter”, metar (mij nog niet voorgekomen); 

pengoeloe „dorpshoofd”; van ngoeloe, intensieve vorm van oeloe „hoofd, bron, 

oorsprong”, 

S 229. Als product van de handeling. | E 

penampat „hulp”, nampatie „helpen”’; k: 

pengindo „noodlot, ngindo, oude vorm van mindo „verzoeken”, (de Karo 

gelooft dat elk zijn eigen lot aan de goden vraagt); 

pengidah „wat men waargenomen heeft”; ngidah „zien’; 

pemere „gift, geschenk”; merg „geven, toestaan”; 

pengakap „oordeel’, ngakap „over iets zich een oordeel vormen”; 

penading „wat men achterlaat”; nadingken „iets achterlaten”. 



Van dezen vorm moet ook gezegd worden, dat zij zelden een algemeene 

beteekenis heeft, maar meestal een bijzondere. 

Pengindo is nooit „wat men zoo in het algemeen vraagt”, of waarom men 

verzocht heeft; het is alleen noodlot”. Wenscht men in het algemeen te 

zeggen dat iets het „resultaat van vragen, werken enz. is, dan moet men 

dat met bekas „spoor, indruk”, enz. uitdrukken. Doeit Enda bekas mindo 

„dit geld is resultaat van verzoeken”; ik heb het verkregen door er om 

te verzoeken. Bekas nangko maka ntabeh „alleen wat resultaat van stelen 

is vinden ze lekker” (gestolen waar alleen vinden ze lekker). „Gestolen waar’ 

zelf heet tinangko (zie infix ín). 

Koepan sadja bekas kelatihenkoe „ik eet alleen het resultaat van mijn moe- 

heid” (de arbeid mijner handen). Di la bekas erdahin la koepet „indien niet 

resultaat van werken, lust ik het niet” (ik lust alleen wat ik zelf verdiend heb). 

Het verdere gebruik van dezen vorm met prefix pe zal duidelijk zijn 

uit de volgende voorbeelden: | 

Koega pengakapndoe? „Hoe is Uw oordeel?” Wat denk je er van? 

Melala _pemerena man bangkoe „veel zijn zijne geschenken aan mij”. 

Kai bahan, la mehoeli pengidokoe „wat-is er aan te doen, mijn lot (noodlot) 

is niet mool”. 

De vorm met pe slaat dus steeds terug op een bekend voorwerp 

of bekende zaak. In bepaalde gevallen wordt het begrip meer abstract of 

krijgt algemeener beteekenis. 

S 130. Wijze van verrichten. 
Voorbeelden: 

pemaba „wijze van brengen’, maba „brengen”’; 

pemarap „slaan’’, wijze van slaan, marap „iem. om het hoofd slaan”; 

pemoeat „wijze van nemen”, moeat „nemen”’;- | 

pemaltr „stroomen”, wijze van stroomen, malir „stroomen van water”; 

pengerand „wijze van spreken”, ngerana „spreken”’; 

penampat „wijze van helpen”, nampat „helpen”’; 

penergang „wijze van standjes geven”, nergangi „iem. een standje geven”. 

Het verschil tusschen dezen vorm en den gewonen werkwoordsvorm 

met de nasaal zal uit de volgende voorbeelden duidelijk worden. 

langa beloeh ta ngerana „hij kan nog niet spreken”, [van een jong kind 

gezegd]; 
mekaroes pengeranana „zijn wijze van spreken is onbeschoft”; p 

koega pemaba kentang e? „hoe moet (ik) deze aardappelen brengen?’ 

Hoe is de manier van brengen van deze aardappelen? (in een zak, in een 

doek enz); koega pemoeatkoe rimo enda? „Hoe (op welke wijze) zal ik deze 

lemoenen nemen ?” | | 
koega ndia pemoeatkoe ate boeaja? „Hoe toch mijn nemen van de lever van 
de krokodil?” Op welke manier kom ik aan krokodillen-lever? Het Ned. 
zegt „nemen van de lever”, het Karo’sch: „nemen de lever”. Soms is het 



moeilijk uit te drukken in onze taal; bijv. pemalirna koebas laoe Biang 
„de wijze van stroomen naar de Biang-riv ier”, de rivier valt, stroomt, in 
de Biang-rivier. 

S 131. Afleidingen met pe.... 4 

Reeds bij het achtervoegsel { bespraken wij deze afleidingen. Wij geven 

hier nog enkele voorbeelden. 

penampati „hulp, gedurige hulp”; 

pengelamlami „afkoelingsmiddel’ (in de geneeskunst ngelamlami „een tegen- 

gift geven”’); 

pengalemiì Pe Aeemiddel” tegen al te sterke werking van andere ge- 

neesmiddelen ; 

penimaïi „wijze van opwachten”, de juiste tijd van iets; 

penoengkoeni ‚de persoon, de Braats waar men iets Ld 

pengangkati „hulp verleenen aan iemand, de verleende hulp”; 

penambahi „aanvulsel”,: wat er bij gedaan moet worden: 

De reeds opgegeven verschillende beteekenissen nn ook in den vorm 

met suffix j voor. De beteekenis als middel blijkt. reeds uit de ver- 

taling; de wijze van verrichten uit het volgende voorbeeld: pajokentja 

penimaina „juist (precies op’ tijd) zijn afwachten”; er komt nl. een slang 

aanschuifelen, de man wacht met een stok, en precies op tijd geeft hij 

haar een klap. 

Koerang kin pengkelengina kam? „Is zijn liefhebben van U (ten opzichte 

van U) te gering?” Mesangat pengangkatina akoe „hij heeft mij zeer gehol- 

pen”. In het laatste voorbeeld beteekent j meervoud, dus „gedurige hulp, 

vaak geholpen”. In het volgende wordt { weergegeven door aan in het 

woord aan-vulsel: 

penambahi perempona akoe ndemisa „het aanvulsel (wat er te kort komt) 

bij de koopsom, vul ik aan”, ik maak vol wat er aan te kort komt. 

Dat persoon en plaats dicht bij elkaar liggen als begrip, is reeds 

gezegd; men stelt zich voor dat de persoon zich op een plaats bevindt, 

waarheen men zich begeeft. Ise penoengkoenina? „Wie is hij, waar (bij wien) 

hij om raad gevraagd heeft?” 

Kai sibahan man pemoeloegoei bengkaoe 2, mama? „Wat zullen wij maken 

tot verpakking (tot pakmiddel) van deze toespijs, oom?” 

Beras enda man pengoeraki oetangna „deze rijst dient tot vermindering van 

zijn schuld”, als afbetalingsmiddel. 

8 182. De afleidingen met pe.... ken. | 

De afgeleide substantieven met pe... . ken van deze soort veronderstellen 

een direct object op hetwelk de handeling betrekking heeft. Voorbeelden : 

la mehoeli pemerekenndoe „je wijze van geven (van dat bord) is niet mooi, 

niet behoorlijk”; 

kerbo man len „de buffel dient om (het land) te beploegen”. 



Et Ee 

Daarentegen: kerbo man-penenggala „de buffel is de ploegtrekker” (dient 

om de-ploeg te trekken). 

adi birawan sadya, tapi djinoedjoeng la tangkel, & tentoe lain pengkerdjaken ; 

tapi adi birawan djanah djinoedjoeng tangkel & pe lain kang dalinna ngker- 

djakentja „als alleen de ziel ontvlucht (geschrokken) is, maar geen andere 

ziel (djinoedjoeng) zich hij hem gevoegd heeft, dan is zeker een andere 

wijze van behandeling (noodig); maar als de ziel ontvlucht is, en een 

andere ziel heeft zich bij hem gevoegd, dan is ook weer een andere wijze 

van behandeling noodig ngkerdjaken „een plechtigheid uitvoeren”). 

mehoelì ningkalak pendjorëkenna „zijn wijze van (den twist) bij te leggen is 

mooi, zegt men” 

mehoeli pengeranaken toean, labo bagi pengeranaken penghoeloe adah „mooi 

is de wijze van een zaak berechten door mijnheer, niet zoo als de wijze 

van berechten als door gindschen penghoeloe (dorpshoofd). 

S 133. Enkele afleidingen met pe worden ook gevormd van een her- 

haald woord. 

peniding-niding „een strikkenzetter”, niding-niding „allerlei strikken zetten” 

pengata-ngata „praatjesmaker, babbelaar”, ngata-ngatai „kletsen, cn 

achter zijn rug bekladden”. 

Afleidingen met pe... en van deze soort geven meestal een plaats 

aan, soms ook het middel tot, (zie achtervoegsel en). Wij geven hier nog op: 

pemeldasen „een pers” (om gambir te persen), meldasi „tusschen een liggen- 

den boomstam, die als hefboom werkt, iets persen’; penatapen „uitkijk, 

hoogte”; natap „iets, van af een hoogte, beschouwen”; kentja doeng ia män 

belo, itoengkatna isangna aloe tänna, moengkoek ibahanna takalna; Ee maka 

erkata me peninggerenna „toen zij (de priesteres) had sirih gepruimd, onder- 

steunde zij haar kin met de hand, en boog haar hoofd en toen gaf haar geleide: 

geest geluid”; peninggeren „de plaats waar de vogel of kip op slaapt”; in 

‘dezen zin echter „de ziel, de geleidegeest’’ van een priesteres, waardoor zij 

met de geesten bn verkeeren. Mogelijke vertaling kan zijn: „plaats van 

neerstrijken, die haar tot plaats heeft waar zij gewoonlijk neerstrijkt of 
zit”. 

O-Anoe! Enda penggemgemenndoe maka ras kam! ,„O Anoe, hier is het middel 

om onderdaan te worden (in het geestenrijk) opdat het bij U zij”. Een kip 

die men na de lijkverbanding loslaat. Een kip die men met het lijk ver- 

brandt heet pengendesen „middel om iemand over te dragen, op te dragen 

aan iemand”. Ditzelfde pengendesen kan echter ook A persoon zijn, dien 

men bij zijn sterven opdraagt zijhe schulden. te innen” 

Vele dorpsnamen worden op deze wijze gevormd, men zie het woordenboek 

op 5 bonen penoengkiren, enz. 



DE AFLEIDINGEN MET HET PREFIX PER. 

S 134. Door voor de stammen van de verschillende werk- 
woorden, telwoorden en als verbaalstam dienst doende 
substantieven het prefix per te plaatsen, vormt men substantieven. 
die in vele gevallen verbale kracht hebben en daarom dan ook verbaal- 

__substantieven genoemd worden. Vaak hebben deze per-afleidingen een vorm 

met er neven zich, doch niet altijd. Naast pergoela „suikerkoker” [persoon] 

bestaat ergoela „suikerkoken”; maar naast pertangis „huiler”, bestaat geen 
ertangis ; tangis beteekent reeds „weenen”. \ 

Enkele van deze woorden kunnen nog de suffixen /, ken en en achter | 45 
zich nemen. 1 

De beteekenis van deze per-afleidingen komt vrijwel overeen met 

de zooeven behandelde pe-afleidingen. Wij zullen ze op dezelfde wijze di 

behandelen. B 

| S 135. Die welke het middel aangeven tot de handeling in het lt 

grondwoord genoemd, zijn niet talrijk; wij noemen: vant 

|__perpaloe „waarmede men slaat’, maloe „iets slaan”, paloe-paloe „hamer”’:; 

perongkil „iets wat men als hefboom gebruikt”, ngongkil „iets met een 

perongkil opheffen”; 

| __perempo „koopsom”’, middel om een vrouw te koopen; empo „huwen’” van 

de man gezegd; dd 

| peroendjoek koopsom”, die de ouders van het meisje dat trouwt, krijgen; | 

roendjoek „geld betalen voor een vrouw”. 

perampoe „de steunbalk” onder het dak; ngampoe „op den schoot houden”. 

S 136. De afleidingen die den verrichter van hetgeen in het grond- 

woord aangegeven is, den maker aanduiden, zijn vele. 

| pergoela „suikerkoker”, ergoela „suikerbereiden”; 

perboeal „praatjesmaker”, boeal „praatjes, gekheid’'; 

perkoeda „paardenhouder”’, erkoeda „„paardenhouden, fokken”; 

perdjamboer „iemand die altijd in de djamboer zit’, djamboer „jonge- | 

Ee lingsverblijf”’; ie 

__permadat „opiumschuiver”, ermadat „opiumschuiven”’; k 

‚__perkakap spion”, erkakap „spioneeren”. 
In samenstellingen: oeis perembah „doek om kinderen in te dragen, A, 

kinder-drager”’; permenang perdjoedin „de winnaar op de speelplaats ĳ 

‚__{dobbelpartij}”; 

kalak pergambir ergambir ibas pergambiren „de gambir-makers bereiden 

gambir in de gambirbereidplaats”; | | 

soeroeh perkoendoel adah maka erdahin ia „zeg dien zitter (luiwammes) daar 

ie dat hij werke!” 

pertjiktjik ia „hij is ’n bangert!”’ - 
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ma ia pertangis? „Is het geen huiler?” Huilt je kindje veel? vraagt men 

belangstellend aan de moeder. 

S 137. Als product van de handeling in het grondwoord genoemd, 

komen er weinige voor. 

peroempoet „verlengstuk”; roempoet „verlengen”’; 

perdemoe naad”, waar iets samenkomt, demoe samenkomen”; 

perbage „soort”’ (2), erbage „in soorten, allerlei”; | 

perdaboeh kan zoowel den val zelf, als de wijze van vallen betee- 

kenen; bijv: Ndaboeh doerin, koebegi perdaboehna „er valt een doerian-vrucht, 

ik hoor zijn val (den slag op den grond)”; 

bagi perdaboeh boeloeng terep kam kari „gij zult, op de wijze als van een 

terep-blad, naar beneden vallen (zeilen). 

S 138. Voorbeelden van de wijze van het verrichten van hetgeen 

het grondwoord aanduidt zijn de volgende: 

perdalin „wijze van gaan”, erdalin „gaan, loopen’; 

perkoendoel „wijze van zitten” (een ander perkoendoel zie boven); 

peroekoer „wijze -van denken”, roekoer „denken, overleggen bij zich zelf”, 

perpasek „wijze van doof zijn”, pasek doof”; 

perbahan „wijze van doen, maken”, erbahan „maken, doen”; 

perbagidina „zijn wijze van zijn, aard, natuur van iets”; 

moehoer-oehoer perdalinna „zijn gang was waggelend”; 

perdalin kan echter ook in dezen zin gebruikt worden: Kkoega perdalinkoe 

maka akoe seh koe koeta A. „hoe is mijn wijze van reizen om in het dorp 

A. te komen?” 

mehoelt perbahanna ngalo-ngalo kami „mooi was zijn wijze van doen om ons 

in te halen”, de ontvangst was mooi. 

ibas boelan Enda sekali pe langa ntabeh peroedanna „hare (de maand hare) 

wijze van regenen is nog geen enkele maal lekker geweest”; nog geen 

enkel mooi buitje regen van deze maand. | 

tah kai nge persanditna pe maka ia roetang sepoeloeh roepiah „hoedanig toch 

mag zijn betrokken-zijn (in die zaak) geweest zijn, dat hij beboet is met 

tien guldens?” sandit „betrokken bij of in iets”. 

la metoenggoeng perkoendoelna „onbehoorlijk is zijn wijze van zitten”; 

koega peroekoer kalak ah makana nggit ia roebat? „hoedanig is de manier 

van denken van die lui dat ze willen ruziemaken ?” 

erladjar min, maka ola kam peroebat ras kade-kadendoe gia „leer toch wat 

goed is, (wordt christen) al was het maar (gia) om niet in een-staat-van- 

twist te zijn met je familie”: om geen twister” te zijn met je familie. 

Moeilijk is soms zulk een zin in het Nederlandsch weer te geven; peroebat 

slaat hier werkelijk op een wijze van zijn, een „staat-van-oorlog”’. 

4) 139. Een enkele maal vinden wij een samensteling tot stam gemaakt ; 



k 

la mehoeli, nindoe, koega perla-oelina „Niet mooi is dit, zeet gij, (maar) hoe- 

danig is zijn niet-mooi-zijn?” Zoo kan men ook zeggen: 

koega pernembeh-atena? „hoedanig is de boosheid-zijns-harten?” 

Van herhaalde stammen worden afleidingen gevormd met een minder 

gunstige of bespottende beteekenis. 
perido-ido „knevelaar, woekeraar”, ido „eisch, vordering”; 

pernipi-nipi „de droomer”, als in „Jozef de droomer”: 

peroetang-oetang „iemand die overal schuld heeft”; 

perbabi-babi „varkenstokker”, nl. van iemand gezegd als spotternij: 

perindoeng-indoeng „een vrouwenjager, overspeler” (indoeng „moeder, wijfje, 

van dieren; begin, oorsprong van een huidziekte, wonden” enz.) 

perlebe-lebe „die voorgaat, de voorlooper”, lebe „eerst”’; 

perende-ende „de zanger, die zingende verhalen voordraagt”. 

De afleidingen met per.... en geven gewoonlijk een plaats te kennen 

(zie de achtervoegsels). 

pergambiren „gambirbereidplaats”’; 

pergelangen „pols”, plaats van den armband (gelang): 

pergambangen „tabaksbuidel” ; gambang „een plant”, een surrogaat voor tabak ; 

persabahen ‚de plaats waar de natte rijstvelden liggen”; 

pertengahen „het midden, op de helft”. 

Als middel heeft men peridin „middel waarmede men een zieke 

baadt”; geneesmiddel dat men in het badwater doet; persilekän (van leka 

„scheiden’) „scheidingsmiddel”, bijv. kalmuswortel (djerango) dat men op 

het lijk werpt als scheidingsmiddel tusschen de levenden en de dooden. 

Als product van handeling persadan „wat tot één geworden, gemaakt 

is; eenheid”. 

perboelangen „echtgenoot” (man) van boelang „hoofddoek” van den man, 

zou ook als „plaats waar de hoofddoek zit” beschouwd kunnen worden; 

„die bij wien de hoofddoek zit”, die den hoofddoek draagt; permain 

„schoondochter”; of. de arleiding van „roemah’ en dan beteekenende „de in 

huis gebrachte” juist is, meen ik te mogen betwijfelen; ik weet echter 

geen betere. Naar analogie van erdjaï en erdjaboe, welke beide beteekenen 

„reeds een eigen gezinsplaats hebben’, reeds getrouwd zijn, zou men de 

afleiding aannemelijk kunnen maken (vergl. Atj. peroemah „vrouw’”). 

pertoedoengen „naam van den dollar, dien men bij het trouwen aan de 

moeder van de bruid geeft” is afgeleid van toedoeng „hoofddoek van de 

vrouw”; een juiste vertaling is moeilijk te geven; mogelijk vervangt de 

naam van den dollar wel den naam dergene die den dollar ontvangt. 

NOOT. | 

Pertoedoengen staat als vrouwelijk naast het mannelijk perboelangen, en zou dus fei- 

telijk „vrouwelijke echtgenoot” moeten beduiden. Ik zou als vertaling (maar niet 

zonder aarzeling) willen voorstellen „voor de vrouw”. Adr. 

Met prefix pe en herhaäling van het grondwoord met achter- 

1e 
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gevoegd en,‚ komen ook enkele woorden voor (zie achtervoegsel en); wij 

geven hier nog peringet-ingeten „aandenken”, inget „denken aan”. 

De vorm met per... komt ook een enkele maal voor; bijv. persilikt 

„een pisangstam, die men tot plaatsvervanger van een zieke maakt”, soms 

ook wel een mensch; di djadi pagi diberoe, labo tjeda, nandena man 

persilihi; di dilaki pagi, bapand man persilihi, nina goeroe „indien het ge- 

beurt, dat het een meisje is [dat geboren wordt], dan geen gevaar, haar 

moeder is haar plaatsvervangster; is het een jongen, dan wordt de vader 

zijn plaatsvervanger, zeide de wichelaar”. Dus hier als middel gedacht 

om iemand te vervangen, om tot vervangmiddel te dienen. 

Met suffix Ken komt voor: bintang permerdangenken „het zevengestern- 

te!” welks bijzondere stand den tijd aangeeft van het uitzaaien van de rijst, 

merdang. „uitzaaien van de rijst”. De vertaling zal zijn „die den tijd van 

merdang doet zijn”. 

De namen van zekere kunsten of wetenschappen, voornamelijk wichel- 

kunst, soms ook de naam van het boek [een poestaka permanoeken), dus de 

plaats waar de kunst beschreven ligt, vormt men met per... en. 

permanoeken „de kunst om met een kip te wichelen, om te bekippen’’; 

pertendoengen „de kunst om met een pertendoengen te wichelen”; (perten- 

doengen „een aantal bamboestaafjes aan een touwtje gebonden”); 

perkoela-koelan „een toovermiddel aanwenden van dien naam” (aan of op 

iemand) ; 

pertoedoehen „de kunst om door op iets te wijzen daaraan schade toe te 

brengen”’, 

DE KE.... EN AFLEIDINGEN. 

Ss 140. De aldus afgeleide woorden hebben zoozeer het karakter van 

substantieven aangenomen, dat men er geen verbale kracht meer aan kan 

toekennen. ld 

kepoeltaken „de zonsopgangsplaats”; poeltak „opgekomen, uitgekomen, ge- 

explodeerd”’; | AE 

kesoendoeten „zonsondergangsplaats”; soendoet „ondergaan”; 

kegeloehen „deze wereld, het land der levenden”: nggeloeh „levende zijn”; 

geloeh „leven”” | | 

kesain „erf”, sai „schoon, gewied”’; 

kedjeren „een hoog, spits gebouwtje van wit goed, op een graf, bij een 

plechtigheid enz.; grondwoord onbekend. 

kerabangen „de dorpspoort”’; rabang misschien nevenvorm van rambang in 

de uitdrukking „gerambang bana „drachtig zijn” van dieren: vergl. de 

uitdrukking ”gkawali bana met dezelfde beteekenis. 

kesawangen „de eenzaamheid”, in tegenstelling met het vroolijke dorp; me- 

sawang „eenzaam’”’ van een vlakte, weg, enz: 



De titel kedjoeroën, ongeveer als datoek, is stellig van Gajoschen oorsprong. 

Al deze woorden duiden een plaats aan. Kepoeltaken en kesoendoeten 

vooral in de verhalen een mythisch, onbestemd land. 

DE KINI.... EN AFLEIDINGEN. 

S 141. De vormen met kini.... en hebben tot infix (n en staan voor 

TRE en; en is hier het plaatsaanduidend an (zie achtervoegsel en). 

Het voorvoegsel ke (uit ka) heeft zijn klinker geassimileerd aan dien van 

het invoegsel. De woordelijke beteekenis dezer vormen is: aangedaan 

geworden met hetgeen het grondwoord aanduidt. 

Voorbeelden: 

kinioelin „schoonheid”, mehoeli „mooi zijn”: 

kinilatengkan slechtheid”, la tengka „niet mogen”; 

kininggiten „hartstochten [goede en slechte}, nggit „willen”’; 

kintradjan „vorstelijke waardigheid”, radja „vorst”’; 

kinipengoeloën „„burgemeesterschap’’, pengoeloe „dorpshoofd”; 

kinikisaten „luiheid, mekisat „lui zijn, niet genegen iets te doen”; 

kinikerasen „slimheid”, keras „slim”; 

De aldus gevormde woorden geven weer een eigenschap, vaar- 

diegheid of waardigheid”. Dat dit aldus gevoeld wordt, blijkt uit een 

eezegde waarmede jongens elkaar vaak plagen: Keri kini ibas kam, kindla- 

tengkän pe „je bezit alle eigenschappen [die met kint worden afgeleid} en 

vaardigheden, de slechtheid ook”. 

Is ‘het afgeleid van een als bijv. nmw. dienstdoend woord, dan betee- 

kent het een eigenschap van iets of iemand. Kintioelin diberoe ah la teralang 

„de schoonheid van dat meisje is buitengemeen’”’. 

Di koedjoema kam, ma bandoe kininggitenndoe, ma bandoe kinikisaten 

ndoe als je naar het rijstveld gaat, dan is toch voor jou je ijver, dan is 

toch voor jou je luiheid [je oogst, wat je zaait)”. 

Bij kindradjan staat het koningschap:op den voorgrond, bij keradjan 

het gebied, het rijk. Een enkele maal werd gehoord: „dat metas kera- 

djän goegoeng „„zooeven passeerden de vorsten van de Hoogvlakte”; kera- 

djdn is dan een collectief begrip. | 

Ranán ndai kerna kinipengoeloen „de rechtzaak van zooeven ging om het 

burgemeesterschap’”’. 

Moeilijk verklaarbaar is waarom in kintoelin (kini-oeli-en) en de andere 

voorbeelden de nasaal niet voorkomt, maar in kininggiten wel, 

DE PAKA AFLEIDINGEN. 

S 142. Het prefix paka komt alleen voor in de benamingen van de 

eerste tien maanden van het jaar volgens Bataksche tijdrekening; 



si pakasada „de eerste maand” | 

si pakadoea „de tweede maand”; tot 

si paka sepoeloe „de tiende maand”. 

De elfde maand heet: loejoe tangtang [of ook toewE koeroeng], de twaalfde 

maand heet: loejoe [of ook loewe tangtang of l. nangtangen). Aangaande loe- 

joe en loewe vergl; boejak en biwak; de beteekenis zal wel dezelfde zijn; 

is echter thans niet meer bekend. 

S 143. Er bestaan nog zeer vele andere zelfstandige naamwoorden, 

afgeleid door pre- en suffixen, welke thans alleen als benamingen van planten, 

dieren, en andere voorwerpen in gebruik zijn. Van vele is het grondwoord 

niet meer gebruikelijk en ook omtrent de beteekenis dezer affixen tasten wij 

vaak in het duister. Volledigheidshalve geven wij hier eenige voorbeelden 

van deze afleidingen, ten einde den lezer bij het bestudeeren der taal er 

ANDERE AFLEIDINGEN. 

opmerkzaam op te maken. 

IL. Een voorslag. 

ndiroe „rijstwan”. 

nderoeng „een boomsoort”, Mal; anderong. 

mpelas 

nderasi 

nijoli „een plant met witte of gele sterkriekende bloemen [hedichium 

‚) 1 

(Villebrunea rubescens]. 22 1 

coronarial”. 

IL. toelasen „een boomsoort” (toelas onbekend). 

II. prefix be, bi, boe. 

bengkala „de klapperaap”’. 

bengkoeang „een pandanussoort”. | 

_bengkiang „groote pitten van vruchten, als van de doerian”. 

betimoes „riviernaam”’. 

beganding „boomsoort en landstreek”. 

birawan „gezegd van de tendi „geschrokken”’, en daarom „weggeloopen”’. 

[Atj. rawan „angstig”). 

bilalang „maag” van vogels. 

boeligan ‚„dakspar”. 

boelawan „verbond”. 

belangke „een bamboesoort”. 

belikoer, in mentji belikoer „een muissoort”. 
Of bilalang gevormd is door ingevoegd al laat zich niet vaststellen 

wegens onbekendheid met het grondwoord; het wordt ook van menschen 
gezegd, nl; 

bilalang). 

van kinderen die, hoe klein ook, hun moeder kennen (tandai 



prefix ke, ka. 

kelawas „een plantje” (tot de geurige kruiden behoorende). 

keladi „een caladiumsoort”. 

ketemba „een leliesoort”, 

ketadoe „een rupssoort” (deze moet ernstige wonden veroorzaken). 

ketaroem „een boomsoort”, met rood hout. 

kadoengdoeng „een boomsoort”. 

katjoengi „een slak” [in de sawah]. 

katola „een vrucht, op een kleine komkommer gelijkende’. 

katoenggal „een op de dracaena gelijkende plant, maar niet met roode, 

doch met groene bladeren”. 

Nn Prefs 170, 

tjingkeroe. „een gierstsoort”’; 

tjingkabek „de buffelluis”’: 

tjilinoeh spiegelbeeld”: 

tjekala „een lepelbladsoort’ 

tjjmberah „oorversiersel, oorbel”; 

tjingkeldoet ‚de kniekuil”; 
tjipera „een saus van mais gemaakt”; 

gililis „een groote boom” (als de honigboom foealang); 

tjikoea „een soort biddende sprinkhaan”. 

VI. samengestelde prefixen. 

katjmano ‚de walangsangit”’, een wantssoort : 

katjimboeah „een larve”; 

katjiroenggi „een schelpdiertje”: 

katjvrengga „een roodachtige, bijtende miersoort”’; 

katjilekel „een plantje met aanklevende zaden”. 

VIL kalimboeboe „de kruin van het hoofd”, ook ‚de schoonvader”. 

kalimbangbang „een boomsoort”: 

kalimpetpet „een vuurvliegje”; 

kalisoengsoeng „een wervelwind”; 

kalingkoepa „groote nachtuil”; 

kalintoertoer „de roos” van de behaarde huid; 

kalimpada „de eetbare witte mier als zij uitvliegt”; - 

kalimpagem „een miersoort”, welke bij aanraking een onaangename 

lucht afgeeft. 

Vele woorden hebben thans alleen nog maar (i....als prefix, maar moeten 

vroeger het volledige kali voorgevoegd gehad hebben, getuige de nog 

gebruikelijke benamingen voor de „landbloedzuiger” kalimantek, alimantek en 

limantek 

limperah „een boomsoort” (gelijkende op de ingoel, die het soerianhout levert). 

linggade „een boomsoort”. 

lingkerang „korst van een wond” (meestal kerang). 

lintoeroe en alintoeroe „de vliegende vos”. 
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VII. prefix drú. 

SA: 

goe 

lingkoepa, alingkoepa en kalingkoepa „een groote uil”. 

aringgeneng „een bijensoort”; 

arintoeboeng „een boomsoort”; 

arimas of tarimas „de benaming der erotonsoorten” 

aroenggisgis „een soort puimsteen”. 

prefix kati. 

katipioeng „een miersoort” [zwart achterlijf dat omhoog gedragen wordt]. 

katikeran „een myriapode”. 

katimoekmoek „een roode rupssoort”’. 

katinangkas „een soort klophaan”’. 

prefix sari. 

saringkoelit „een boomsoort”. 

sarintangtang „de drup” die ergens afvalt. 

sarimbanoea „een plant?” een boom. 

sarimpadan „een boompje met gedoornden stam”. 

sarirawang „naam van den ring der hemelnymfen 

saringkoekoe „beverig” door ouderdom. 

saroelala „soort van vliegende hagedis”; [de zg. vallende sterren noemt 

men ook zool. 

pretix te. : 

tenggolan „een gedoornde boom” [welks hout men voor de tooversta- 

ven bezigt]. 

tenggoewang „aanbaksel in de kookpot. 

tenggoeroeh in toelan tenggoeroeh „de wervelkolom”. 

tenggoeli „honig, stroop”. 

tempias „spoelwormen’”’. 

tempoelak ‚de wilde kat’. 

fempoeling „een soort harpoen”. 

tenggeling „een nachtaapje”, grijs (lipo ?). 

tengkoeloek „een gevlochten mandje als hoofddeksel”. 

tengkode ‚nog niet rijpe doerianvrucht”. 

Dit voorvoegsel moet onderscheiden worden van het woordje te = tat 

„afscheidsel, faeces”, dat in vele samenstellingen voorkomt, als; fembesi 

„roest; Lembintang „olie die vaak op het water drijft’; tempara „roet ”’ enz; 

‚ Weinige afleidingen treft men aan als volgt: 

karaben „tijd van den dag als het donker wordt” 

karagelap idem. 

karaboeë „een groot slakkenhuis”. 

taratinggi „een orchideesoort” [lycopodiumsoort ?] 

tarasengka „een boom met zwarten stam”, lijkt veel op den djohar. 

taligeraha „op het uiterste liggen”. | 
Met deze afleidingen moge worden volstaan om er de aandacht Si te 

vestigen; men zie verder het Karo-Bataksche woordenboek. 
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DE WOORDHERHALING. 

S 144, Naar den vorm levert de woordherhaling weinig moeilijkheden 

op. Er zijn enkele woorden als: bongkak-bangkik geaccidenteerd”, van een 

terrein, die klinkerverandering toonen, maar deze komt bij woorden die in 

Ì het dagelijksch leven gebruikt worden weinig voor. Overigens kan de woord- 

herhaling bij ongeveer alle woordsoorten voorkomen, bijv. kat-kai „wat 

| ook”; nipe-nipe rups”; ngikoet-ngikoet volgen”; pedem-pedem „een accasia- 

| soort”; medem-medem „liggen, als te slapen”; enz ;. 

hann me mn ae em 

1 \ OR 

{ S 145. Naar de beteekenis levert de woordherhaling meer moeilijk- eren 

| heden op. Met een enkelen zin deze te karakteriseeren is haast onmoge- 

lijk; in het algemeen kan men zeggen, dat de herhaling eenerzijds een 

zekere aarzeling doet kennen, een weifeling om de dingen bij hun 

juisten naam te noemen; vandaar dat men gewoonlijk zegt, dat de betee- bo 

kenis is „als ’t ware, als gelijkende op hetgeen het grondwoord beduidt”. Rie 

Dit aarzelende spreken geeft dan ook vaak weer, dat men met de herhaling Wi 

„een vergelijking” bedoelt, „een gelijken op’, een: ding dat men liever | 

niet noemt of niet kan noemen zonder onwelvoegelijk te zijn. Soms wordt 

door de herhaling de beteekenis van het grondwoord verzwakt, vooral 

als het reeds eene beteekenis heeft die „klein, nietig” beduidt. Wij moeten 

dan een verkleinwoord gebruiken. In het Nederlandsch doen wij dat dan 

met synoniemen, bijv. een heel-klein-beetje. Is daarentegen de beteekenis 

van het grondwoord een zoodanige, dat men in gedachten door de herhaling 

der werking grooter effect bereikt, dan krijgt men eene versterking 

der werking. In dit laatste geval is de herhaling geen blijk van aarzeling, 

maar van het tegenovergestelde; door de herhaling versterkt, verlengt men 

als het ware de werking. In de meeste gevallen is de woordherhaling tot 

stand gekomen wegens gebrek aan een goed ander woord, en de herhaling 

sloot dan van allerlei in wat men niet opsommen kon. Vandaar een be- 

teekenis vaak als van een „meervoud, dat verscheidenheid insluit”; of als 

„een algemeene benaming, een collectief begrip”. 

S 146. Aangaande de uitspraak het volgende. Het herhaalde woord is 

voor het accent eene eenheid; de klemtoon valt dus op de voorlaatste let- 

tergreep van het tweede lid; het eerste lid is toonloos. Bijv. hi 
koeda-koèda ; ranting-rànting ; megara-megàra enz. | 

S 147. Wij zullen de woordherhaling hierbeneden behandelen overeen- 

komstig de verschillende beteekenissen die zich daarbij voordoen. 

Perbahan bagi padek ia, & sabapna maka anakna igelarina si Padek-pa- 

dek „omdat hij (zoo groot) als een kikvorsch was, daarom noemden zij hem 

kikvorschje”’. Misschien zou men beter nog zeggen, dat de gelukkige ouders 

van dat kind hem „kikkertje” noemden. Zij hadden namelijk een gebed 

7 



gedaan om een kind, al ware het ook als een kikvorsch. Uit dit voorbeeld voelt 

men als het ware het vriendelijke, soms half-spottende van de verdubbeling. 

Roebat-roebat ia „een beetje twisten”, want roebat klinkt zoo onbehoorlijk 

en kan ook „vechten, elkaar slaan” beteekenen. Toea-toea „volwassenen, de 

gehuwde menschen”; beleefd uitgedrukt. Want metoea beteekent „oud 

zijn 

S 148. Gelijkende op, als ’t ware; is wel de hoofdbeteekenis van 

dezen vorm. | 

nipe „slang”’, nipZ-nipe „rups”’; 

roemah „huis”, roemah-roemah huisje”, boven op een huis, ter versiering; 

koeda „paard”’, koeda-koeda „wat op een paard lijkt, stokpaardje, naam van 

een heuvelkling”’; 

Van een werking geldt hetzelfde: 

megi „hooren”, megi-megi „in het algemeen hooren, luisteren”; kam ngoeë- 

ngoeë, kami megi-megi „jij moet telkens ja” zeggen, wij zullen luisteren”; 

moetah „braken”’, moetah-oetah „braakneigingen hebben”; 

landek dansen”, de bataksche dansen; landek-landek „dansen van plezier”, 

„springen van vreugde’; 

erdakan „rijstkoken”; erdakan-erdakan „een spelletje van kinderen”, „rijstko- 

kenspelen’”’; | 

mate „dood zijn”; pemate-mate ranän „een rechtszaak in den doofpot stoppen”, 

ongeveer „dood laten bloeden”; 

nahe „been”; ernahe-nahe „op stelten loopen”; 

tjiken stok”, tjiken-tjiken „alles wat als stok kan dienen”; erijdken-tjiken 

„met een stok loopen”, als een herstellende of oude man; 

erdalin „loopen”, erdalin-dalin „loopen van een kind dat pas begint” (ook 

leeftijdsbepaling); 

enggo „reeds, al”, enggo-enggoken „iets doen voorbijgaan, vergeten, vergeven’, - 

Dit enggo-enggoken moet men niet dadelijk afgeleid denken van eene woord: 

herhaling zonder meer. De Karo heeft eene woordherhaling die eigenlijk 

bestaat uit twee beknopte zinnen. Bijv. bage, bage! „als het zoo is, dan is 

het zoo!’ Akoe, akoe! „ik ik!”’, ‚als ik het doen moet zal ik het doen”. En 

Zoo OOk: enggo, enggo! ‚al, al!, wat gebeurd is, is gebeurd!’ De uitspraak 

van deze oneigenlijke woordherhaling is eene andere dan die der echte woord- 

herhaling. Men heeft hier twee beknopte zinnen. Akoe, akoe!;- de nadruk 

valt op het tweede akoe! Men spreekt het met rijzend accent uit, het tweede 

_akoe wordt lang aangehouden. Vooral merkt men dit op bij: lang, lang! 

„niet, niet!’ „Wil je niet, dan niet!’ Van deze oneigenlijke woordherhaling 

zal ook dit enggo-enggoken afgeleid zijn; wat weer een aardig staal is van 

wat als stam van een werkwoord dienen kan. 

Wij laten hier rusten de talrijke benamingen van dieren en planten 

welke door herhaling van het grondwoord gevormd zijn; men zie daarvoor 

het woordenboek op: ranting, ranggas, piso, angkoet, regi enz. 



S 149. Dit gelijkende op komt ook uit bij de benamingen van 

geslachtsdeelen enz. welke men in het dagelijksch leven liever niet bij 

hun eigenlijken naam noemt. 

pinang-pinang „de testikels”, van boeah-pinang „de betelnoot” (arecapalm). 

En om nu weer het woord pinang te vermijden spreekt men van boeah 

majang, hoewel majang alleen de bloemtros” aanduidt. Katjang-katjang 

„de clitoris”, katjang „peulvrucht” in het algemeen. Omgekeerd heet een 

soort boomvrucht katoel-katoel koeda „die op de testikels van een paard 

gelijkt”. Men zie verder het woordenboek op boedh, riah enz. 

S 150. Een verbloemde manier van spreken kan de herhaling 

ook voorstellen; de herhaling heeft vaak een ongunstige beteekenis, 

die het grondwoord niet heeft. Maar naast de ongunstige beteekenis van 

het herhaalde woord treft men soms ook een gunstige beteekenis aan. 

tawa lachen”, tuwa-tawa „beginnen te lachen, van een klein kind”, (ook 

leeftijdsbepaling); maar in: tawa-tawa ta ras dilaki „zij flirt, coquetteert 

met andere mannen” (van een gehuwde vrouw gezegd) ligt meer opgesloten 

dan een onschuldig lachen. 

ngadjart „iemand onderwijzen in iets’; ngadjar-adjart „iemand bepraten, 

iemand iets slechts leeren’; 

ertaki „samenspannen tegen iemand”; naki-naki „meisjes verleiden”; 

toere „het galereitje voor het huis”; noere-noere „vrijen”’, „met een meisje 

op de toere zitten te vrijen”; 

rendang „draven, hard loopen van kinderen”; rendang-rendang „wegloopen”’, 

van een getrouwde vrouw”; 

moedji „prijzen”’, poedji-poedji „iemand vleien”; 

neboe „de plantgaten vullen op het rijstveld”, (seboe-seboe „vuile taal 

bezigen”’; 

neboe-neboe „een dom mensch bedriegen” (van f&boe’??) 

ngoto-ngotoi „een domme misleiden” (oto „onnoozel)”; 

penaloeng-naloeng of penaloen-naloen „een koppensneller”’; 

nangko „stelen”, nangko-nangko „steelsgewijs iets doen”. 

S 151. Soms maakt de herhaling den indruk dat men het juiste 

woord zoekt en bij gebrek daarvan het woord herhaalt om de beteeke- 

nis te verzwakken. Dit komt vooral uit bij het noemen van kleuren 

waarvoor men geen naam heeft; bijv. 

megara „rood zijn”; megara-megara „roodachtig”; 

megersing „geel zijn”, megersing-megersing „geelachtig”’; 

mbelas „bleek rood zijn”; mbelas-mbelas „bleekroodachtig”’. 

De herhaling van sommige woorden maakt den indruk, dat het een 

meervoudsvorm is; bij gebrek echter aan een passend woord wordt er een 

verscheidenheid onder één uitdrukking gebracht. Het is een meervoud 

dat tevens een verscheidenheid insluit. 
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radja-radja „vorsten, allerlei vorsten”; bijv. bij een toespraak: O kam radja- 

radja! „O gij vorsten!” 

o temam-teman! „o vrienden!” (allen ingesloten die men aanspreekt). 

Op deze wijze worden ook algemeene begrippen gevormd. 

manoek „kip, manoek-manoek „„vogels” in het algemeen; 

anak kind”, anak-anak kinderen”; 

merijem „geurig zijn”, si merijem-merijem „alles wat geurig is”, „specerijen”’: 

doekoet „kort onkruid, gras”; doekoet-doekoet „allerlei grassen en kort onkruid”; 

permaneh-manehen „allerlei dingen die als aandenken dienen”. 

S 152. De herhaling bĳ verbale woorden moet soms als dura- 

tief opgevat worden; de werking wordt voorgesteld als voortdurende; de 

vertaling moet dan een tegenwoordig deelwoord zijn. Ook in het Neder- 

landsch voelt men soms iets voor dien vorm nl. „loopen, loopen, jongens !” 

koendoel-koendoel „zittende zijn”: ook: koendoel-koendoel sadja atêna „die vent 

wil niets dan zitten, zitten !” 

Kai atendoe idjenda? „Wat doe (wil) je hier?” 

Akoe? Megi-megi sadja akoe idjenda. „Ik? ik luister maar hier’, „ben luis- 

terende”. 

e maka lawes me ta koe deleng Sibajak, djanahna ngandoeng-ngandoeng ge- 

dang-gedang noe dalin „daarop ging hij naar den berg Sibajak, al weenende 

over de geheele lengte van den weg”. Lesek kal atena roesoer, nginget-ngt- 

nget anakna ndai „steeds kromp zijn hart ineen, denkende aan (zich herin- 

nerende) zijn gestorven kind”. 

tangis-tangis „weenende zijn”: 

sembep-sembep „snikkende”; 

moendoek-oendoek ‚„knikkebollen van slaap”. 

gawah-gawah akoe „ik ben aan het wandelen”; 

Van een geest wordt gezegd: si ertapinken laoe si erdeboek-erdeboek, si eran- 

tjoehken laoe si erdetak-erdetak ‚die tot badplaats gebruikte het opborrelende 

water (van een zwavelbron), die om op te vangen gebruikte het neerdrup- 

pelende water”. 

S 153. Reeds wezen wij op de versterkte of verzwakte beteekenis 

van het grondwoord bij de herhaling. Koedja pa lawes ia, la sirang-sirang 

Rc ia ras temanna „waar hij ook henenging, zijn vriend scheidde volstrekt 

HO niet van hem”. Uit dit voorbeeld blijkt tevens dat de herhaling van een 

ik woord dat in ontkennenden zin wordt gebruikt, een versterking der ontken- 

ning weergeeft. Wij vertalen dan met „volstrekt niet, heelemaal niet’ 

en versterken dus de ontkenning; het Karosch versterkt het ontkende woord. 

la ermate-mate onsterfelijk”, van mate „dood”’; 

la ermasap-masap „onuitwischbaar”’, masap „uitgewischt”; 

la erkeri-kerin „niet op te maken”, keri „op”; 
la erdoeng-doengen „zonder eind, slot”, doeng „afgeloopen”. 
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Deze uitdrukkingen kunnen dan ook vertaald worden met „volstrekt 

onsterfelijk”, „heelemaal niet doodgaan”, „volstrekt onuitwischbaar” enz. 

De versterking van de uitdrukking komt ook uit bij de volgende woorden: 

keri-keri kerina „alles is opgegaan”, alles is weg; van keri „op’”’; kitik-kitik 

„erg klein”, van Kitik klein”; kai-kai pe „wat ook, alles”, van kai „wat?” 

| Wij wezen reeds op de beteekenis die de herhaling kan hebben als 

| duratief; ook uit de versterking. vloeit een zekeren duur voort, een voort- 

durend herhalen van de werking; dit zien wij ook bij enkele bijwoorden, als: 

roenoet-oenoet „gedurig”’, roesoer-oesoer „altijd maar”; 

ook bij zekere werkwoorden, die een gedurig herhaalde beweging voorstellen: 

erdebet-debet poesoeh „kloppen van het hart”; 

oegah ndat erdengoet-dengoet ‚de wond klopt”; 

ketepat-ketepat erdalin „voetje voor voetje loopen”. 

gren 
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8 154. De herhaling met suffix en geeft vaak een substantief te 

kennen. Met suffix en (Tob. an): Ke 

padjoeh-padjoehen „ofterplaats” van een gezin, Ke 

bere-beren „offerplaats’” van een dorp. KE 

Met suffix en (Tob. on): he 

bahan-bahanen „verzinsels, toovermiddelen"’; 

odjar-odjaren „toovermiddelen die iemand gek maken”; 

asoeh-asoehen „fokdieren, huisdieren”; 
soean-soeanen „plantsels, allerlei planten, kweekplanten’”’; 

Ook lijden aan, behept met: 
biang darang-darangen „een schurftige hond”, dat behoeft niet bepaald 

„schurft te zijn, daar men dan gewoon zegt biang darangen „aan schurft 

lijden”; de verdubbeling heeft ook hier de onbepaalde beteekenis van „lij- 

kende op schurft”. 

Herhaalde werkwoordstammen treden ook op als benamingen van het 

middel waardoor, het werktuig waarmede, of de persoon door 

wie de handeling die het werkwoord aangeeft, wordt verricht. 

paloe-paloe „hamer’”’, paloe „slaan”’; | 

ongkil-ongkil „hefboom”', ngongkil „iets opheffen met een hefboom”; z 

landja-landja „draagstok’”’, ngelandja „iets dragen met zulk een stok”; 

pengkali-kali gadoeng „een voorwerp om zoete aardappelen uit den grond te 

steken”; ngkali „graven”’; kn 

sirang-sirang „scheidsmiddel”, zooals de kalmuswortel, die men na op | 

de nagels gewreven te hebben, op het lijk werpt; 

petar-petar ‚„proppenschieter”’; „i 

ampang-ampang schild” van buffelhuid, ngampang-ngampangi „iets bescher- 

men, ten schild dienen”; 

Hierboven zagen wij reeds dat sirang-sirang ook als werkwoord voor- 

komt; la sirang-strang „niet te scheiden, steeds samen blijven”, 

toedoeh-toedoeh „wijsvinger, noedoehken „iets aanwijzen”. 
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Van kidel-kidel „pink”, en kambal-kambal (of ambal-ambat) duim”, zijn 

mij de grondwoorden niet bekend. 

SMD MIN eenige herhaalde woorden is het grondwoord niet meer 

in gebruik, zoo van gawah-gawah „wandelen”, lajang-lajang „vlieger”, tnan- 

tinan „een soort hamer”, enz. « 

Van het vraagwoord kai? „wat?” heeft men kade-kade „stamverwan- 

ten’’; waarschijnlijk ontstaan uit de gewoonte om te vragen: kadendoe ia? 

„Wat is hij van je? In welke betrekking sta je tot hem (haar)?” En soms 

het volgende antwoord: Kad&koe pe lang ta! „Hij is niets van mij; wij 

staan niet in familiebetrekking tot elkaar”. Soekoe-soekoe is meer familie 

in engeren zin, zoo ook sima-sima (grondwoord onbekend). 

Hiermede hopen wij duidelijk gemaakt te hebben de beteekenis en het 

gebruik van de woordherhaling; het gestadig gebruik en vooral de nauw- 

keurige kennis van het grondwoord is noodig om in enkele gevallen de 

beteekenis vast te stellen. 

S 156. Over de reduplicatie zullen wij hier zwijgen; er valt over de 

paar woorden die men geredupliceerd zou kunnen noemen weinig te zeggen 

en bovendien is het onzeker of wij bij die woorden reduplicatie kunnen 

vaststellen. Van woorden als: toe-toehoe „zeker, zoo is het”, kan ik niet 

anders aannemen dan dat zij een vlug uitgesproken toehoe-toehoe vertegen- 

woordigen, geheel met dezelfde beteekenis; zoo ook van pa-pala „of”, bij 

zinnen die twijfel uitspreken. 

DE VOORNAAMWOORDEN. 

S 157. Persoonlijke voornaamwoorden. 

Iste persoon enkelvoud. 

De verbuiging is als volgt: 

akoe „ik” 

koe achter het bepaalde woord gevoegd „mijn”; 

(man) bangkoe „aan mij” (soms alleen bangkoe); 

akoe „mij’’; 

Voor alle naamwoorden die nog volgen zullen geldt, dat wij den tweeden 

naamval bij de bezittelijke voornmw. zullen behandelen. 

Hebi akoe koe sabah „gisteren ging ik naar het natte rijstveld”’; akoe 

sada oeari Enda tima-tima akoe ibas namo ah „ik, den geheelen dag vandaag 

wacht ik op je in de kolk daar” (zeide de visch). Adi meriah akoe ras poea, 

tentoe iperdoea inganna „als ik bevriend ben met de wevervogel, stellig 

deelt hij met mij zijn woning”; akoe datsa lebe, nina si Noengkoen „ik heb 

haar het eerst gevonden, zeide N.” 

Voor verbaalstammen die de vervoeging kunnen DREES zl aldaar) 

wordt akoe tot koe afgekort. 

Rr 



de 

Koetamaken boeah rambe ndat ibas tempingkoe „ik deed de gemelde vruch- 

ten in den bundel op mijn rug”. Kentya bagë, koe-empoi anak: kalak bajak 

„daarna trouw ik een kind van rijke lui”. 

Bij niet vervoegde vormen wordt akoe gebruikt. 

Akoe mindo toekoer tinaroeh „ik verzoek om het geld van de eieren”; akoe 

® ngelegi ranting „ik haal brandhout”; akoe metehsa kerna anak Enda „ik zal: 

f het weten aangaande dit kind”. Wordt akoe met nadruk gezegd, dan ge- 

‚bruikt men na den volledigen vorm nog den vervoegden, bijv. akoe, koegalar 

f£ __oetangndoe „ik, ik betaal je schuld”. 

| Veelal gebruikt men nadrukswijzers om den nadruk op de persoon- 

lijke vnm. te leggen. Akoe kap st ngerana ras kam „ik ben het die met U 

f spreekt”; ja nge si moeatsa „hij heeft het genomen”. Behalve kap en nge 

f gebruikt men nog als nadrukswijzers me, me kap, me kapken, kep& enz. (Zie het 

hoofdstuk over de nadrukswijzers). Nog eenige voorbeelden mogen hier volgen: 

akoe nge ngelegisa „ik zelf zal het wel halen”; akoe kepêken ikenaina „mij, 

waarempel, raakte hij”; ola mbiar, akoe ng& „wees niet bang, ik ben het”. 

De derde naamval wordt weergegeven met man bangkoe of kortweg ko 

bangkoe „aan mij” enz. Voorbeelden: 

Dagë di papalana atendoe mekoeah kata akoe, boeat bangkoe atë boeaja „Dus indien 

gij toch barmhartig jegens mij gezind mocht zijn, neem voor mij wat kroko- 

dillenlever’”’. Man bangkoe la lit kai pe tersinget ia „aan mij heeft hij in het geheel 

niets gezegd”; roegi nari ibahanna sadja man bangkoe „slechts schade berok- 

kent hij mij”; kai pe la ikatakenna man bangkoe „niets heeft hij mij gezegd”. 

De vierde naamval wordt door akoe uitgedrukt. 

Voorbeelden: 

Itaroehkenna akoe koe roemahna „hij geleidde mij naar zijn huis”; 

ise ndai ngalo-ngalo akoe? „wie heeft mij zooeven ingehaald (verwelkomd)? 

Ola toeriken si la lit kerna akoe! „Vertel niet wat niet waar is aangaande 

mij’ (si la lit „wat niet bestaat’). 

S 158. lIste persoon meervoud. 

De eerste persoon meervoud wordt uitgedrukt door kami „wij", de 

aangesprokene is uitgesloten, en Kita „wij’, waarbij de aangesprokene is ze 

ingesloten. De verbuiging is als volgt: 

kita „wij”, 

ta „ons” 

banta of man banta „aan ons”, enz. 

kita „wij”. 

kami „wij”, 

kami „ons” 

man kamiì „aan ons” enz. 

kami „ons”. 

Voorbeelden: 

Idahi kami kam koe roemahmndoe, sabap metedeh ate kami „wij komen U 
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in uw huis opzoeken, omdat wij verlangend zijn (naar U)”; tah kai denggo 

ibahan kami, ola kam mbiar „wat wij ook straks zullen doen, wees niet 

bevreesd”; oh, di bagenda perbanndoe kami pe ngasoep „och, als zoo Uw 

manier van doen is, (als gij het zoo aanlegt), dan zijn wij er ook toe in 

SOLE 
N 

Met kita. 

Asi kita si-radjah-radjahen kak? „Willen wij elkaar beschilderen raaf?” 

(zeide de fasant). Lbas kita enda akoe radja, sabap akoe st megandjangna 

„onder ons allen hier ben ik de vorst, want ik ben de hoogste”, (zeide de 

kokospalm). Oh, ras kita gia män, mna si Dara „eet toch bij ons (met ons), 

zeide Dara’. Dit laatste ras kita wordt veel als beleefdheidsterm gebruikt, 

nl. „samen wij”, „met ons”; het staat vaak voor ras akoe „met mij, bij mij”; 

ras dkoe wordt alleen gebruikt als het bepaald ter onderscheiding van 

anderen dient; bijv. kam ikoet ras bapa, ta ras akoe „gij moet vader volgen, 

hij (moet) mij (volgen)”. 

Bij den vervoegden vorm is kita door st verdrongen; men zegt si-boeat 

„wij nemen ’t”‚ niet: dboeat kita; daarentegen wel iboeat kamt „wij nemen 

't’; bij den passieven vorm met ni echter, wordt kita weer gebruikt, nl. 

kitap si nioge kita „het boek, dat wij gelezen hebben” (zie het hierover 

opgemerkte bij het infix {n). Sapota ibahan kami idas oeroek ah „wij hebben 

onzen tuinhut op gindschen heuvel geplaatst”. 

Sapota staat hier voor sapo kami, hetwelk een beleefde wijze van spreken 

is (zie de bezittelijke vrnw.); sibahanlah sapota idas oeroek ah „laten wij 

onzen tuinhut op gindschen heuvel plaatsen” (zeide hij tegen zijn vrouw). 

Kam ngidahsa! ma tboeat kan doea ngkiboel toealah sadja? „Gij hebt het 

gezien! Hebben wij niet slechts twee kokosnoten genomen ?” 

Ola nembeh atendoe! La ipekpek kami anakndoe „wees niet boos! Wij hebben 

Uw kind niet geslagen”. 

De derde naamval. 

[se si mereken manoek Enda man banta? Seja kin Dibata? „Wie heeft deze 

kippen aan ons gegeven? Is het niet God?” Man kami la lit kai pe iberekenna 

„aan ons heeft hij niets gegeven”. 

De woordjes voor aansporing zijn fo [enkelvoud] en ofa [meervoud]. 

Bijv. To, dahilah! „Vooruit, ga er maar heen”; tegen een enkel persoon 

gezegd. Ota sidahmi! „Komt, laten wij er heen gaan!” Dit gezegd tegen an- 

deren waarbij men zich zelf insluit. Daarentegen: lawes kami lebë! ‚Nu, wij 

gaan”, zegt men tegen een ander die niet medegaat. Ola! wordt ook wel 

alleen gebruikt in den zin van: „laten wij gaan, laten wij opstappen!’ 

S 159. 2de persoon enkelvoud. 

De tweede persoon enkelvoud wordt uitgedrukt door ko en kam. Ko 

wordt gebruikt als een meerdere tegen een mindere spreekt en kam (ver- 

korting van kamoe Mal. en hamoe Tob.) is beleefd tegen iedereen. Ko met 

nadruk uitgesproken wordt engko; beide woorden geven den indruk van 
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minder beleefd te zijn. Bij den vervoegden vorm gebruikt men altijd ko en 

kam. Opgemerkt moet worden, dat ko en kam, in tegenstelling met het 

hieronder te noemen na van den derden persoon, den nadruk hebben. Bij: 

tboeat ko of iboeat kam hebben ko en kam den nadruk, den klemtoon; daar- 

entegen bij (boeatna en ipekpekna heeft de verbaalstam op de laatste let- 

tergreep den klemtoon. Wij zullen dit moeten verklaren uit den aard van 

het gebruik van den tweeden persoon; den „bewerker” dien men aanspreekt 

heeft men voor zich, men spreekt hem aan. Daarentegen is de derde 

persoon altijd als afwezig gedacht, zoodat werking en bewerker meer samen- 

vallen, en dus de verbinding eene veel innigere is dan bij den tweeden j 

persoon. Be 

De verbuiging is als volgt: n 

kam „8 ko „Jij 

ndoe „uw’”” moe „jouw” 

bandoe, man bandoe „aan U” bam’ of bamoe „aan jou” 

lam: „U =ko jou”. | zi 

De hieronder volgende voorbeelden mogen het gebruik duidelijk maken. he, 

Ma idah ko maka akoe goeling? „Zie je niet dat ik struikel?” Engko ngt- 

dahsa! ‚Jij. hebt het gezien!’ 

Adjangkoe enggo keri, minem kam adjangndoe, nini „mijn deel is al op, 

drink gij nu uw deel, grootvader”; 2 kam tentoe nawarisa maka mehoeli, 

nina mentji „wel, gij moet vast ze onttooveren, dat het in orde zij, zeide 

de muis”. Enam! la „ernah ko” kalak kerina empak kam? „Daar [heb je het 

al}, zullen niet alle menschen tegen je zeggen: scheer je weg?” Maka erdiatë 

kalak kerina empak ko „dat alle menschen je in de gaten zullen houden”. 

Men den derden naamval. 

Doeit Enda koepelimiken man bandoe „dit geld vertrouw ik U toe”: 

Bandoe akoe kari la ertoekoer „Aan U ik straks zonder bruidschat”, (gij kunt 

mij huwen zonder de koopsom te behoeven te betalen). 

Ola pandang ko bekaskoe ertenoen, labo kap bam’ „bekritiseer jij niet mijn 

weefsel, het is niet voor jou (bestemd); bam’ pagi si kemalina „voor jou 

| later het ongeluk!” | 

De vierde naamval is vormelijk geheel gelijk aan den eersten. Ei 

Adah kalak moenoeh kam, ola naï kam koedjoema, ola nai kam koe lajo „daar ie, 

ginds zijn lui om U te dooden, ga niet meer naar het veld, ga niet meer 

naar het water”; adkoe vrentangna, kam kap (kenaina „op mij legde hij aan, htt 

U raakte hij”. ij 

$ 160. 2de persoon meervoud. 

| Het voornaamwoord van den tweeden persoon meervoud is kam, in de 

| bovengenoemde gevallen ook gebruikt als tweede persoon enkelvoud. Het 

| meervoud van ko is echter kena, Vaak wordt kam gevolgd door kerina 

| „alles, of wordt de naam genoemd van de aangesprokenen. 0 kam radja 
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kerina! „O alle gij vorsten!’ O kam kerina si nidjenda „O gij allen die hier 

aanwezig zijt!” 

Kena mag alleen tegen minderen gebezigd worden, of door jongens en 

meisjes onder elkaar: ouderen bezigen het ook wel, maar dan beslist jegens 

huns gelijken. Koedja kena ndai? „Waar zijn jullui zooeven heen geweest 2”. 

Koega teremna kena ndai koe tiga? „Met zijn hoevelen zijn jullui zooeven 

naar de markt geweest?” | 

De verbuiging is als volgt:. | | 
kam, „gi. gijlieden”, kena „jullui” | 

ndoe „uwlieder”, kena jullui (possesief)”’, | 

man bandoe „aan ulieden”, man kena „aan jullui” 

kam „ulieden”, kena „jullui”. 

„ew De volgende voorbeelden mogen het gebruik duidelijk maken. Man ban- 

ek doe, o radja koepersoekoeti kering „Gij, o vorsten, zijt in alles mijne princi- 

eh palen”; aan U zeg ik alles, van U verwacht ik alles. Enggo koekataken man | 
A In bandoe si masa koeteh „aan U heb ik alles gezegd wat ik wist’. Enggo enda | 

HEN U me impat kena, nina beroe Ginting ngata toerang beroe Karo. Ras kena koe | 

ad roemah Bintang Meriah „hier is jullui neef, zeide beroe G. tot haar zuster 

AEN | beroe K. Gaat samen naar het dorp B. M.” Moelih me akoe koe Koeta Boeloeh | 
be kena koe roemah Bintang Meriah „Ik keer terug naar K. B. gijlieden gaat naar | 
etn H | B. M.” Lit kin ndai katana man kena? „Heeft hij zooeven toch iets tot jul- | 

A lui gezegd?” Ndo, koesampat tjakdp kena teman „kom, ik zal jullui gesprek | 
( dk wat helpen (ik zal ook een woordje meespreken)” Kari koetaroelken kam 

| bek | kerina koe dalin si pinter koedjah „straks zal ik jullui op den weg brengen 

un die recht er op aan leidt”. La lit kai pe iberekenna man kena? „Heeft hij | 

sah jullui niets gegeven?” | 
KM | | 

HE | 

A if $ 161. 3de persoon enkelvoud. 

HO | Deze wordt weergegeven met ja „hij, zij"; de verbuiging is als volgt: 
BREA | ia „hij, zij” 
4 ak REZ are 

man bana „aan hem, haar” (ook wel alleen bana), 

‚a hem” 

Bij de werkwoorden met den nasaal staat de vorm 1a; bij den ver- 

voegden vorm. wordt za achter het woord tot na; de verbinding is eene 

tn innige daar de klemtoon daardoor verspringt. 

bei id moeat „hij neemt”. 

iboeatna „hij neemt ’t” (klemtoon op at). 

Dit geschiedt ook als er nog een ander suffix achter het werkwoord komt: 

isampetkenna ‚hij wierp het weg”; 

isampatina „hij hielp hem”. 
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Voor het gebruik zie men de volgende voorbeelden. 

koelaoe ia, ibabana tambe „als zij naar het water ging, nam zij het bam- 

boevat mede”; moelik kemahan-kemahan radja, la itelma maka kaperas ibas 

tambena „de slavin van den vorst keerde naar huis terug; zij wist niet 

dat de visch in haar watervat was”. WE maka merawa bapana, nina man 

bana „toen werd zijn vader boos en zeide tot hem”; oeis raga santik bere- 

kenlah bana „geef hem het kleed raga santik”; goeroe Pakpak pitoe ia si 

dalanen „de Pakpakpriesters, die met hun zevenen reisden” (zeven zij die 

tezamen reisden): katakenlah man bana maka ola nai nari iembahkenna „zeg 

hem dat hij nooit meer het mag brengen”. 

Uit deze voorbeelden zien wij dat bana ook zonder voorzetsel kan op- 

treden. Bereken bana is volkomen gelijk aan berëken man bana „geef 't 

hem”. In het gebruik zij men echter voorzichtig, daar bana ook het weder- 

keerig voornaamwoord van den 3den persoon is. Jpekpekna bana „hij sloeg 

zich zelf”: telna bana „hij weet zelf”. 

Om den datief uit te drukken gebruikten wij steeds het voorzetsel 

man „aan, bij”. Natuurlijk kunnen ook andere voorzetsels de verbinding 

uitdrukken. Meestal treden als zoodanig op: ngata, kata, empak, kempak. 

Ikatakenna kempak toean „hij zeide het tot mijnheer”; nina da ngata 

dkoe hij zeide tot mij; empak (se ikataken kam? „aan wien heb je het 

gezegd?” 

Als het voorwerp bekend is, wordt het bij de actieve vormen van het 

werkwoord dikwijls uitgedrukt door sa, na een voorafgaanden nasaal door 

tja. Bijv. akoe pebelin-belintja „ik zal het (kind) grootbrengen”; (a nangkosa 

„hij heeft het gestolen”; meserakal naloekentja (de* stad) zij was moeilijk te 

overwinnen”. Vooral als er sprake is van dieren of levenlooze voorwerpen 

gebruikt men liefst niet (4, maar den genoemden vorm met sa. 

Ook na enkele voorzetsels wordt {4 soms vervangen door sa ({ja) ; arahsa 

koebereken ‚langs hem (door middel van hem) heb ik ’t gegeven”; djenari 

ningkoe. ngatasa „daarna zeide ik tot hem”; labo nembeh atekoe katasa „ik 

ben niet boos tegen hem”. 

$ 162. 3de persoon meervoud. 

De derde persoon meervoud is naar den vorm gelijk aan die van het 

enkelvoud. Zeker vanwege deze gelijkheid wordt veel het onpersoonlijke 

„kalak” gebezigd. Tjidahken man kalak ah gambaren Enda „laat aan gindsche 

lui -deze plaat zien”; maar men kon even goed zeggen: {jtdahken man bana 

gambaren Enda „laat hun deze plaat zien”; Man kat kalak Enda? „Waartoe 

deze lui?” la p& ngikoet „zij volgen ook”. Uit den voorafgaanden zin is 

bekend dat het meer dan een persoon is, anders is naar den vorm het 

enkelvoud geheel gelijk aan het meervoud. Een zin als: iparapna ia, zon- 

der nadere aanduiding kan beteekenen: „hij sloeg hem om zijn hoofd, zij 

sloegen hem om zijn hoofd, hij sloeg hen om hunne hoofden”. Alleen uit 

het verband is dan op te maken wat er bedoeld wordt. 

ti 
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ia koe laoe. Maka asoem ia erdalin, bengkala ibahanna arah lebe; asoem ite- 

ngah dalin ndat, minter ibedil kalak ndaît bengkala ndai, ipantemna aloe lem- 

bing, mate minter „Men make een hoofdwaschplechtigheid, zeide hij, men 

bracht de pan met ingrediënten in orde (perpangtren), vervolgens gingen zij 

naar het water; daarop, toen zij liepen, deden zij den aap voorop gaan; 

toen zij halfweg waren, beschoten zij plotseling den aap, zij staken hem 

met de lans; onmiddellijk was hij dood”. — Dezen geheelen zin zou men, 

zonder het verband te kennen, in het enkelvoud kunnen vertalen. 

Ss 163. Bij den derden persoon enkelvoud wezen wij reeds op het 

gebruik van voorzetsels ter aanduiding van den naamval waarin het voor- 

naamwoord staat. Hieronder volgen nog eenige andere betreffende de andere 

personen. 

Ngkai maka kam reh koedoer akoe mindosa? „Waarom kom je tot mij 

om dat te vragen?” 

Ibas akoe la lit doeit „ik heb geen geld”, bij mij is geen geld. 

Kempak akoe roesoer ia nembeh „jegens mij is hij steeds boos”. 

Koega nina ndai kata kam? „Hoe heeft hij zooeven tot je gezegd?” 

Kaïi pé lang nina ngata akoe! „Hij heeft mij heelemaal niets gezegd”. 

Iberekënna nakan tarêsa „hij gaf gekookte rijst aan hem”. 

S 164. De nadruk bij persoonlijke voornw. wordt door nadruks wijzers 

aangegeven (zie dat hoofdstuk); deze zijn: nge, me, kap, kep& enz. 

ia nge si mahantja kami la reh „hij veroorzaakte het dat wij niet kwamen”; 

hij was er de oorzaak van; kam me nangkosa! „jij hebt het gestolen!” (en 

niemand anders); kam mahantja, kami kepëken itembehina „Jij deed het en 

ons gaf hij een standje”; di kam nge moeatsa, katakenlah! „als jij het genomen 

hebt, zeg het dan!” 

DE BEZITTELIJKE VOORNAAMWOORDEN. 

$S 165. De bezittelijke voornaamwoorden treden op als tweede-naam- 

valsvormen der persoonlijke voornmw. Men hecht ze als achtervoegsels aan 

het bepaalde woord; deze verbinding vormt eene eenheid, zooals uit het 

verspringen van den klemtoon blijkt; deze gaat bij eenlettergrepige achter- 

voegsels een lettergreep naar achteren. Van de verschillende bezittelijke 

voornmw. geven wij hier het volgende voorbeeld. 

roemahkoe „mijn huis” 

Ibahan kerdja erpangir, nina, isikapkenna perpangtren, djenari berkat 



roemalvmoe „jouw huis” 

roemalma „zijn (haar) huis”. | 

De voornaamwoorden voor het enkelvoud hebben nog een verlengden 

vorm, nl. 

roemahkoenda (zelden roemahkoena) „mijn huis” 

roemalmmoena „uw, jouw huis” 

roemalhndoena „uw huis”. 

De meervoudsvormen: 

roemah kami „ons huis” (aangesprokene uitgesloten) 

roemahta „ons huis” ( 5 ingesloten) 

roemahndoe „uw huis” 

roemah kena „jullui huis” 

roemahma „hun huis”. 

Aangaande den vorm moet nog opgemerkt worden, dat koe en fa een 

overeenkomstige nasaal aannemen, wanneer het woord op een klinker ein- 

digt; uitgezonderd op e en o. Voorbeelden: 

bapad-ngkoe „mijn vader”; nande-koe „mijn moeder”; 

bapd-nta „onze vader”; sapo-ta „onze tuinhut'’; 

nipi-ngkoe „mijn droom”; pagë-koe „mijn rijst”; 

lemboe-ngkoe „mijn koe” piso-koe „mijn mes”. 

Het gebruik van moe, (tweede persoon), dat vaak ook een platte manier 

van spreken is, wordt dikwijls tot ’m afgekort als het bepaalde woord op: 

een klinker eindigt. Dus niet bapa-moe „jouw vader”, maar bapam’; nan- 

dem’ „je moeder’; minim’ „je grootje”’; nim’ „zeg je”. 

Ook de afgeleide zelfstandige naamwoorden nemen de bezittelijke voor- 

naamwoorden achter zich: 

tinaroehna „zijn eieren”, 

perbahanna „zijn wijze van doen”, 

pemoeatkoe „mijn wijze van nemen”, 

penoëngkoenina „zijn vraagbaak”, 

si nilebendoe „wat voor U is”, 

Oh perbammoe sadja maka la dat „ach, alleen door jouw manier van doen 

kreeg ik hem niet” [nl. den vogel}; dahi koeta si ni lebêndoe „ga naar het 

voor U liggende dorp”. 

Na als derde persoon enkelvoud, wordt gewoonlijk door „zijn” vertaald; 

er zijn echter gevallen dat de vertaling door het bepalende lidwoord beter 

is, omdat -na dan doelt op de betrekking van het woord waaraan het ge- 

hecht is tot een bekend geval of een bekend voorwerp. Bijv. sangkarna 

„de hengst” (van het paar); mesangat perdaboehna „lhet geluid van) den 

val (der vrucht) was hevig”. 

wi 
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DE AANWIJZENDE VOORNAAMWOORDEN. 

8 166. 1ste persoon Enda „deze, dit, hier”, bij den spreker, 

2de persoon End „die, dat daar”, bij den aangesprokene, 

3de persoon & „die, dat”, niet onder het bereik van beide sprekers, maar 

aan beiden bekend of-door beiden gezien, 

onbepaald ver ah „ginds, gindsche”’. 

In de vormen E&nda en E&na zit waarschijnlijk Garen aanwijzer als 

voor den derden persoon gebruikt wordt; „da moet dan een oude aanwijzer 

zijn van plaats, welks beteekenis niet meer nauwkeurig kan vastgesteld 

worden. Zoo ook na waarvan hetzelfde geldt. Wij bepalen ons hier tot 

deze aanduiding. 

$ 167. Enda. 

Met enda wijst de spreker voorwerpen aan die bij hem, naast hem of 

onder zijn onmiddellijk bereik zijn. Het is zoowel aanwijzer als bijwoord 

en moet vaak vertaald worden met „dit hier” of „hier” alleen. Voorbeelden: 

oeis Enda enggo male „dit kleed (hier bij mij) is al versleten”; Soengkoen 

sitik o Dara! kakandoe, Enda piso, Enda koedin, Enda oeis, Enda sekin. Enggo 

toebing, iabekken enda? „Vraag eens Dara, aan je ouderen broeder, hier 

dit mes, deze kookpot, dit kleed, dit kapmes. ’t Is reeds geschaard, moet 

dit (alles) weggeworpen worden?” Met dit „enda’’ duidt de spreekster aan 

al deze voorwerpen, die zij gebracht had en die dus bij haar waren. 

Soms gaat Enda vooraf: 

Maka enda teman, bekas tenahndoe ndoebe „ziehier is (in des Hen. hand) 

hetgeen je mij verzocht hebt te halen”, het resultaat van je boodschap 

van onlangs. 

Enda goerat man Sibajak. „Dezen brief hier aan den Sibajak”, dit is een 

brief aan den Sibajak (het gewone begin van een Batakschen brief). 

Na een persoonlijk voornmw. gebruikt, dient het ook om een zekeren 

nadruk te geven: | 
akoe Enda „ik, ik van mijn kant, ik hier”, 

kamt enda „wij van onzen kant, wij hier” 

Voor het verdere gebruik mogen nog eenige voorbeelden volgen. 

Koega pa ng'enda ndia, maka nakan la ipän, pola la nem? „Hoe is 

dit toch, dat de rijst niet gegeten, de palmwijn niet gedronken wordt?” 

Adì anak Enda, ma nat kelanglang oelina roepana! Aen betreft dit zijn 

kind, hare schoonheid is buitengemeen !”’ 

Akoe pe labo akoe nembeh adi bandoe pe anakkoe andel „Ik zelf, ik ben nie3 

boos, indien dit mijn kind aan u gaat (met U trouwt)”. 

Beritaken si enda kerina man kalak „verkondig dit alles aan de menschen”. 

S 168. Ena. 

Met ena duidt men aan wat bii of onder het bereik van den aange- 
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sprokene is. Oeis st nibas kam Ena „het kleed daar bij jou”, dat jij daar 

hebt. In een verhaal zegt de visch tot de muis die in den boom zit: daboe- 

hilah koerang boeah kajoe Ena „werp toch meer van die vruchten (die bij 

jou zijn) naar beneden”. De blinde zeide tot den gebochelde: ndo toelanna 

enal „geef hier dat been!’ (dat de gebochelde in de hand had). Nina anakna : 

adt koepän kin atEndoe nakan Ena ras bengkaoe Ena.... „zijn kind zeide: 

Indien gij wenscht dat ik van die rijst en die toespijs (die de vader bij zich 

had) ete...” enz. Op den roep: Mart man! „Kom eten!’ antwoordt de 

geroepene: Enam! (Ena me) „Hier (nl. ben ik)! 

SOHE. 

Met & wordt alles aangeduid wat niet binnen het bereik van spreker 

en aangesprokene zich bevindt, maar dat aan beiden bekend is of ook te 

zien is voor beiden, Hoofdzaak echter is, dat aan beiden bekend is waar 

zij het over hebben; het aangeduide door e behoeft niet aanwezig te zijn. 

Kerna si E& bantji kita ertjakap gendoeari „aangaande dit (deze bekende zaak) 

kunnen wij nu wel eens praten’. HK, babän ise E? „Dit, (dat noch aan spre- 

ker, noch aan den aangesprokene behoort) wiens pak is dit?” De verhaler 

vertelt: E sabapna maka adi koe laoe kentja koeda ndait kerina, la nat ter- 

inem laoe & ikendjahe, Tambah & pe lit peroebatenna „Dat was de reden, nl. 

als de paarden allen naar het water gingen, het water benedenstrooms niet 

meer te drinken was. Daarbij kwam dit ook nog, er was reeds een geschil”. 

In dit voorbeeld is & niet anders te vertalen dan met „dat, dit, en het”, 

met 2 wordt hier telkens een voorwerp aangeduid, dat buiten spreker en 

hoorder omgaat. Geen van beiden is er de bezitter van. Adi si & labo ke- 

biaren „wat dat betreft, er is geen gevaar”, er is niets te vreezen. 

Vaak gebruikt men 8 maka == sabap E „daarom, om die reden”, gelgel 

„voortdurend’’, gelgel e_„gewoonlijk”; perpanganna bagi perpän djoeah-djoea- 

hen gelgel Ee „zijn eetlust (zijn eten, wijze van eten) is als de eetlust van 

gezonde menschen gewoonlijk is”. Sommige menschen gebruiken e bij den 

aanvang van een zin, zooals wij wel eens „en” gebruiken; bijv. HK, reh 

radjd-radja kerina „en, de vorsten kwamen allen”; &, nina bapa tarë anakna 

„en toen, zeide de vader tot zijn zoon”. 

8 170. Ah. 

Is & een aanduider van den derden persoon, ah zou men evenzoo 

kunnen noemen, maar dan veel onbepaalder. Afstand komt hier niet zoo 

zeer in aanmerking als wel onbepaaldheid. Wijst men in een bepaalde 

richting op menschen (en dan met vooruitgestoken lippen), dan zegt men 

kalak ah „gindsche lui’; maar in een gesprek over anderen die niet tegen- 

woordig zijn, zegt men ook kalak ah „die lui, die menschen”. 

Wegens de onbepaaldheid van ah, heeft deze aanwijzer soms een ietwat 

geringschattenden klank. Oeë ; ningkalak ah! „Jawel; dat zeggen die lui daar !’ 

Soms gaat zulk een gezegde van een geringschattend hoofdgebaar vergezeld. 
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In het verhaal van den domme die een buffel wou gaan koopen, maar 

niet wist wat een buffel was, komt de volgende verbinding van ah voor. Men 

had hem” gezegd dat een buffel gras eet; toen hij iemand met een krabber 

(ngiskis) zag werken, zeide hij: „ik wil dien buffel koopen”. Nina kalak 

ndai: Kerbo kai? „Wat voor een. buffel?” Ah ng'ena. „Die daar bij 

jou”. Nu slaat ah hier op den krabber, en &na op de hand van de 

vrouw, die den krabber vasthield. De domme kent geen buffel; daarom 

deze onbepaalde aanwijzer. 

NOOT. Ik schrijf ah en niet a, zooals men weleens ziet. De h aan het eind mag niet 

sterk gehoord worden en de a vooral niet als open a, daar dit moeilijk kan als 

men de lippen vooruit steekt. Hetzelfde geldt voor idja „waar”, en idjah „daar”. 

ldja heeft een heldere a, maar “djah is doffer, al naarmate men de lippen meer 

vooruitsteekt, iets wat men vaak doet naar evenredigheid van den afstand dien 

men met de lippen aanwijst. Soms wordt dan idjah = idjoh. 

di > ze E re 

We 
Kalak ah rand kerina koe sabah „gindsche lui gaan allen naar het natte 

rijstveld om te oogsten”. 

Ah ola boeat, nembeh kari empoena „dat daar moet je niet nemen, straks 

is de eigenaar boos”. 

Ibas djoemana ah nterem kalak rani „op zijn rijstveld ginds oogsten heel 

veel menschen”, 

Lawes koedja toea-toea ah? „Waar gaat dat gindsche oudje heen?” 

Kalak ah anak sekolah „die jongens daar zijn schoolkinderen”. 

Isë si reh koe roemah toean ah ndai? „Wie kwam daar zooeven naar het 

huis van gindschen heer?” 

Soms ook slaat at op een aan beiden bekend persoon en kan dan 

ongeveer beteekenen „die bekende’, zooals wij ook wel zeggen: die Willem 

is toch een gauwdief”. Bijv. Si Bangsa ah degil toehoe-toehoe „die Bangsa 

is toch een heel ondeugende kerel”. 

Se 

ee 

8 171. Wij willen hier in het kort even wijzen op het verband tus- 

schen de bijwoorden van plaats en deze aanwijzende voornaam- 

woorden. Reeds zeiden wij in den aanvang, dat uit den aard van deze 

aanwijzers reeds voortvloeit, dat zij ook plaats aanwijzen. De bijwoorden 

van plaats zijn afgeleid van deze aanwijzers. 

enda „deze, dit, hier”, idjënda „hier, bij mij’; 

Ena „die, dat daar”, idjena „daar, bij U”; 

e „die, dat”, enz. idjë „daar” (bij hem, haar enz); 

ah „ginds, gindsch(e),” idjah „daar” (onbepaald, verder). 
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NOOT, Idjenda is misschien ontstaan uit een niet meer gebruikelijk idi en enda, wat 

langzamerhand geworden is idjënda; idje uit idi en &, enz. Idi wordt niet meer 
gehoord; edi als aanwijzer = 8, hoort men nog wel in Langkat en de Goenoeng: 
goenoeng. Idi zit nog wel in bagidina „aard, natuur”. Vergelijk kendjoeloe en kendjahë. 
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In het bĳjbelsch verhaal zegt Abraham, aan deze zijde der kloof tot 

den Rijken Man, aan gene zijde der kloof; [djenda nari la bantji koedjena 

vdjena nari la bantjt koedjenda „Van hier uit kan men niet naar daar (waar 

gij zijt) en van U-waarts kan men niet naar hier [mijwaarts] komen”. 

Nina kalak ndai: Enggo lawes ia koedjah „De man zeide: Hij is al naar 

daar (het beiden bekende dorp) gegaan”. 

S 172. Met het voorzetsel arah vormt men arah Enda „hierlangs’’, arah 

8 „daarlangs’”, arah ah „ginds langs”. Meestal wordt arah afgekort en 

8 hoort men erenda, ere, eran. 

ú Seri tgekala erena, tjekala erenda; seri toeana, seri atjemna „de tjekala-vrucht 

| daar (bij jou) en die bij mij zijn gelijk, even oud en even zuur”. (Een 

gezegde als menschen met elkaar twisten). 

Erenda ‘a ndat „hierlangs hij zooeven”, hij is zooeven hier langs gegaan. 

S 173. Van ah heeft men afleidingen die op de grens liggen van 

bijwoorden en aanwijzers. Wij noemen eerst adah. Naar ik vermoed is dit 

een samenstelling van ada en ah. Ada is in het Karosch niet gebruikelijk. 

Adah roemahta ndai, teman „daar heb. je ons huis, o vriend”. 

Adah nandeta si rasken „onze moeder daar, laten wij haar deelen”, (laat | Oe 

ze ons beider moeder zijn). 

Ise si erdalin bas mbal-mbat adah, stih? „Wie is dat die daar op de 

[ weide loopt, zwager?” 

Adah! di bage perbahanna, tentoe roesoer tjeda „daar heb je ’t nu! als zoo 

zijn manier van doen is, dan gaat het stellig telkens kapot”. 

Adah kap si Anoe ndai! „Daar heb je de zoo even genoemde Anoe!” 

Kerina koeda, koeda adah si medjilena. „Van al de paarden is dat paard daar 

het mooiste”. 

Adah me ia si benteren! „Zie daar, ze zijn elkaar aan ’t werpen”. 

Adah nandêndoe reh, o tongat! „daar komt je moeder, ventje!’ 

Uit deze voorbeelden zal het gebruik van adah wel duidelijk geworden 

zijn; men zal het meestal moeten vertalen met „daar, ziedaar”. 

nne he enke 

8 174. Naast adah heeft men. nog een. combinatie van adah en ah. 

Met adahah wijst men iets aan dat vrij ver is. adahah „die daar, dat 

daar”. Bijv. Lawes koedja toea-toea: ah? Koetiga! Adahah? B pe koetiga. 

„Waar gaat dat oudje naar toe? Naar de markt. En die daar (adak ah)? 

Die gaat ook naar de markt”. 

| Ook omgekeerd gebruikt men ah adah; bijv. 

| Ahadah djelma si adon ndai „ginds daar heb je dien gek van zoo even”. 

| Tingtang oeroek-oeroek si kitik ahadah nge koetangkoe € „tegenover dien 

| kleinen heuvel daar ligt dit mijn dorp”. 

ahadah si tangkap „die daar moeten wij pakken (iets wat vrij ver is)”, 

8 
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Idja kin iboeniken kam? Iteroeh kajoe ahadah! „Waar heb je het verborgen ? 

Onder dien boom daar”. 

Uit de vertaling van den laatsten zin „die boom daar” zal het wel 

duidelijk zijn wat de beteekenis is van deze samenstelling, als we het zoo 

noemen mogen. | 
a. | 

8 175. Voorde uitdrukkingen terdjëndan „meer naar mij toe” (iets zetten, | 

plaatsen enz); terdjadin „meer zij-waarts, rechts of links van den spreker, 

maar op een afstand van hem (iets zetten, plaatsen enz)’; zie het prefix | 

ter. Terdjendahen is samengesteld uit djenda en ah: terdjadan beteekent 

„iets verder af plaatsen’ en kan ook moeilijk anders verklaard worden dan 

als afleiding van djadah, dat weer-is samengesteld uit de samenstelling van 

dt en adah, dus tdiadah, diadah, djadanh. 

Dit djadah hadden wij nog onder de bijwoorden kunnen behandelen, 

td | daar het ook als aanwijzer dienst doet. Het is evenals djenda van Enda, 

Ard afgeleid van adah en beteekent ook een „onbepaalde plaats’ op verren 

RAE Î afstand. [l&epar ningen mehoeli, koedjadah min kita sekali „Aan den overkant 
Ben (Holland) moet het mooi zijn, daar moesten wij eens heen kunnen”. 

ti | 
Re id | es : | 

He VRAGENDE VOORNAAMWOORDEN. 

Î $S 176. Voor personen. | | 
id Met vse vraagt men naar personen. /s? moeat-rebi beras Enda? „Wie | 

' heeft gisteren deze rijst weggenomen?” 
Dit ds? is zoowel vorm voor enkelvoud als voor meervoud. Het boven- 

genoemde voorbeeld had ook even zoo goed in het meervoud vertaald kun- 

Bi ___nen worden, nl. „wie hebben gisteren enz.” Is& nangkosa? „Wie heeft het 

de Mi gestolen?” kan ook zijn: „Wie hebben het gestolen?” 

KA Íse eischt altijd den actieven vorm van het werkwoord. 

ah Ídahna ise moeatsa? „Heeft hij gezien wie het genomen heeft?” 
KEN 0 Ise ngelegi laoe sendah? „Wie haalt vandaag water?” 
Aa Ook al scheiden andere woorden ise van het werkwoord, dan nog geldt 

deze regel. Is& kin noerihi djari-djarinta? „Wie heeft onze vingers 

gespleten?” (Een daad aan de goden toegeschreven). Ise kin si maba soerat 

enda? „Wie heeft dezen brief gebracht?” 

De tweede naamval (bezit) wordt uitgedrukt door achter {sz nog em- 

poena (— de bezitter er van) te plaatsen. Is& empoena koeda e? „Wie is de 

eigenaar van dit paard?” Wiens paard is dit? Ise empoena roemah Enda? 

„Van wien is dit huis?” Wiens huis is dit?” Isz is ook stam van het werk- 

woord ngise of nise „wie-daar roepen’. De afwisseling van ng en n komt 

wel meer voor; zoo hoort men nikoet naast ngikoet „volgen”, nasoep naast 

ngasoep „tot iets in staat zijn”. 
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Voor de verdere naamvallen gebruikt men voorzetsels, als man, ibas enz. 

kempak tse katangkoe kari? „Tot wien moet ik mij straks wenden?” 

man ise enda®. „voor wie(n) is dit?” 

(bas ise langa lit kertas? „wie heeft er nog geen papier?” 

(se katandoe rebi? „wie[n] heb je gisteren bedoeld?” (toen je mij dat ver- 

teldet). | 

S 177. Voor zaken. 

Het vragend voornaamwoord voor zaken is kai, soms kade „wat?” 

Het vraagt naar zaken, niet naar personen. Vraagt men: Wie is 

dat? dan zegt men: Ise nge e? Maar vraagt men: Hoe heet hij? dan zegt 

men Si kai gelarna? „Wat zijn naam?” Voor de namen van personen en 

dingen zet men den aanwijzer sj, nl. s{ Banta, si Djoeë enz. Als men 

iemands naam niet weet, noemt men hem si kai en vraagt dus aan den 

aangesprokene om den naam in te vullen, nl. in de plaats van kat. 

Kai dje? „Wat gebeurt daar? Wat is er aan de hand?” 

Tah kai, tah kai! „Weet ik ’t!’ „Of wat, of wat!” 

Kai ningkalak ah? „Wat zeggen die lui daar?” 

De verdubbelde vorm beteekent „wat ook”. 

kai-kai pe ma nati lt „Wat ook is er niet meer. Alles is op”. 

ola nat tamaken kai-kai gia koedjenda „wat ook mag je niet meer hier 

neerzetten’. 

Met de oude ontkenning so niet”, heeft men so kat en so kaden. 

di lang, koega maka iseren lebah so kai „waarom zou die bij haar anders 

zoo maar steken”. 

nembeh ia tar& akoe so kaden „hij is zonder reden (om niets) boos tegen mij”. 

Men zie bij de bijwoorden de uitdrukkingen man kai „waartoe”, ngkai, 

erkaiì enz. 

man kadena nge? „tot zijn wat dit?” Waartoe wil hij dat hebben, gebruiken ? 

Een staande uitdrukking is: kadengkoe p& lang „mijn wat ook niet!” 

„Het kan me niet schelen! Ik heb het niet noodig”. 

Kadena pe lang! „Hij heeft er niets aan’. Ook om familie-betrekking uit te 

drukken wordt deze vorm aangewend: 

Kadendoe si Berita? „Wat is die B. van jou?” In welke familie-betrekking 

P Wij zijn 

geen familie. 

Soms gebruikt men kai waar men ook apat kon verwachten. 

O bibi! ma idajaken kam kerbo Ena? „O tante wil je dien buffel niet ver- 

koopen?” Nina kalak ndai: Kerbo kai? „Wat voor een buffel?” (Er is nl. 

geen buffel in de buurt) Zoo zegt men ook: Bapa kaüah 2! „Wat is dat 

voor een vader!’ Langkah kai e? „Wat is dat voor een gedrag?” Bahan 

kai lah e! „Wat is dat voor een handelwijze!” 
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8 178. Voor personen en zaken. 

Met apai „welke” vraagt men naar personen en zaken. Het vraagt 

naar een (of meer) voorwerp(en) onder andere voorwerpen, en daar dit 

zich ergens moet bevinden, vraagt het ook naar de plaats waar dit voor- 

werp zich bevindt. 

Het is samengesteld uit dpa (Mal), thans in het Karosch niet meer 

gebruikelijk, en d. De bijvorm van apai is apade, samengesteld uit apa en 

ide, waarvan waarschijnlijk apa{ de verkorte vorm en apad& de langere 

(en deftigere) vorm is. Soms maakt het den indruk van een interjectie: 

„laat zien”. „Geef hier’. Vooral als de nadrukswijzers me of nge volgen. 

Uit de volgende voorbeelden zal het gebruik van apa? blijken. 

Apai koedangkoe? „Welk (van deze paarden) is mijn paard?” 

Koeda apai atendoe? „Welk paard bedoel je?” 

Apai roemah si Anoe? „Welk (van deze huizen) is het huis van Anoe?” 

Apaim. „Geef op. Laat zien”. 

Enggo doeng piso ndat mad’? Enggo nina mamana. Apaim koenehen! „Is het 

mes al klaar, oom? Het is klaar, zeide zijn oom. (Waar is ’t?) Laat het 

mij zien. | 

Apat kin pinangko e? „Welke toch (onder die menschen) is die dief?” 

La nat itehna tah apat man ikoetenken „hij wist niet meer, welke (van die 

twee wegen) gevolgd moest worden”. 

Arah apat lawesna ndai? „Langs welken weg is hij zooeven gegaan?” 

Kempak apat perlawes perlandja ndai? „In welke richting zijn de zoutha- 

lers zooeven gegaan?” 
To! legt manoek. Si apai boeat? „Kom haal een kip. Welke (van de kippen) 

moet ik nemen?” 

Si apad si ngoeda? „Welke van die kinderen is de jongste?” 

Van apat heeft men het bijwoord djapat gevormd, dat alleen met de 

voorzetsels jd en koe gebruikt wordt. 

idjapai pe „waar ook”; koedjapai pe „ergens, waarheen ook”. 
Sabap ma nat koeteh idjapai pE,‚ mbiarkal akoe „omdat ik niet meer wist 

waar ik was (in welke plaats ik mij bevond), was ik zeer bevreesd”. Zit 

dje djoempasa boeaja ketasiken, la nat beloeh koedjapai p&. Sendah koepän 

kam, ma nat ngdsoep koedjapai pe „Toevallig ontmoette hij daar een, onder 

het grind geraakte krokodil, die niet meer kon waarheen ook (in welke richting 

ook). Vandaag eet ik je op, ik ben niet meer in staat waarheen ook”. 

HET BETREKKELIJK VOORNAAMWOORD. 

S 179. Het betrekkelijk voornaamwoord is si, een woordje dat in het 

algemeen aanwijzer is en dan ook als lidwoord van eigennamen kan 

optreden. Si Gobang „Gobang”, si Datas Datas”. 



buffel, die groote bedoel ik, heeft al. gekalfd”’: 
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Dezelfde kracht heeft het in zinnen als deze: arimo si merawa „de 
tijger, de woeste”, „de woeste tijger”. Si behoort bij merawa en vormt 
daarmede de bepaling van tijger. Si merawa is dus eigenlijk bijstelling van 
arimo. Zoo ook in: kerbona e, si galang atekoe, enggo noebis „zijn gemelde 

e maka moelih kalak st reh „en daarop gingen de menschen, die gekomen 

waren, weg”; 

labo sadja anak-anak st beloeh isoengkoen, tapi kerina anak-anak ngoekoerken 

perkatan goeroe, tah kat st nisoengkoen, tah koega djabapna „niet alleen de 

knappe kinderen (st beloeh) moeten gevraagd worden, maar alle kinderen kl 

moeten het gezegde van den onderwijzer bedenken. nl. wat of er gevraagd d 

wordt of hoedanig hun antwoord zal zijn”; 

sekalt djadi penakiten nande si doea kalak ndai „het gebeurde eens, dat de 

moeder van die twee jongens (reeds genoemd) ziek werd”: KEE 

djënari nina nandena kempak si anakna sintoea „vervolgens zeide de 40 

moeder tegen degenen die haar oudste kind was’. | 

si pengoeloe Oeroek st gedang koendoel i tengah djaboe „de burgemeester 

van Langenheuvel zat midden in de gezinsplaats”’. 

Kb, si Tjaktjaken, iban molë-ole inganna ndat, mintes ia mbiar „en, tjaktjaken 

(een vogeltje), omdat zijn woonplaats slingerde heen en weer (door den 

wind) was dadelijk bang”. 

Bij het gebruik van den passieven vorm met „i (zie infix in), wijst 

si altijd den patiens aan. Kaldk si nisoengkoen kam rebi „de persoon, dien 

gij gisteren gevraagd hebt”. 

Koeda si nigoedam kalak „het paard, dat men beslagen heeft”. Ook hier 

dus weer si nauw verbonden met de bepaling. 

Uit de gegeven voorbeelden zal wel gebleken zijn, dat sj ook als 

betrekkelijk voornaamwoord zijn karakter van aanwijzer niet verliest. 

ONBEPAALDE VOORNAAMWOORDEN. 

S 180. Als onbepaald voornaamwoord noemen wij allereerst kalak, in 

het Nederlandsch het onbepaalde „men”; het gebruik zal uit de volgende 

voorbeelden blijken. | 
ola bagë ningkalak „niet doen, zegt men”. 

labo kap kalak kam „jij bent ook niet iedereen”. 

la simbarangen kalak koesampati „niet Jan en alleman help ik”. 

la kalak bage „zoo doet men niet”. Kalak is dus gelijk „men”, „Janenalle- 

man”, (simbarangen kalak), „iedereen”’ in den zin van „jij bent ook niet iedereen’. 

Kalak & beteekent „lui, lieden”; mari kalak e! „komt eens hier lieden!” 

Ons „iemand’” wordt ook door kalak weergegeven. Lit ndat kalak koe roe- 

mah? „Is er zoo even iemand naar het dorp gekomen?” 
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„Niemand” is: ús& pe lang „wie ook niet”. Lit ndat kalak 4 djamboer ? Lse 

pe lang. „Was er zooeven iemand in het jongelingsgebouw? Niemand,” 

Lang wordt la als er nog een ander woord volgt. LsZ pe la koe roemah 

„wie ook niet ging in huis”; „niemand ging in huis”. 

Ise met een voorzetsel wordt ook onbepaald voornaamwoord”. 

Tah ise kin moeat badjoengkoe Enda? „Wie toch zou mijn jasje genomen 

hebben?” Soengkoen ise gia, la penah akoe nangko, „Vraag wie ook, nog 

nooit heb ik gestolen” 

Van kai heeft men nog de volgende onbepaalde voornaamwoorden 

gevormd. 

Kai atendoe? „Wat wil je?” Tah kai tah kai! „Wat je maar hebt, het 

een of ander.” 

Kai pe bene idjenda „alles raakt hier weg” (wat ook). 

Kai gia isoeroeh idahina „wat men hem ook opdraagt doet hij”; 

kai gia „wat maar, wat ook”. 

Om „alles” uit te drukken met wat er in of bijbehoort, zegt men: si 

nasa lit of si masa Ut, ook „het heelal” wordt met si nasa lit aangeduid. 

si nasa lit itepa dibata „God heeft alles geschapen”; 

si masa lit t roemah akoe empoena „van mij is alles wat in huis is”, 

Met anoe duidt men een persoon of plaats aan die men niet noemen 

wil of kan; st Anoe ibas koeta Anoe ‚N. N. in Nergenshuizen”. 

Met kadih spreken jonge meisjes elkaar aan; ongeveer ons „meid”, 

zooals jonge meisjes elkaar in Nederland wel betitelen. Maar kadih is ook 

een woord om iets te noemen wat ons niet wil te binnen schieten. Bijv. 

„Hoe heet dat ding ook weer?” eh! kadih! Men kan het zich op dat oogen- 

blik niet herinneren en noemt het dan maar kadih. 

Deba beteekent „deel van iets”. Bangkoe deba! „Voor mij een deel!” „Geef 

mij ook wat”. Deba ngelapah babi, deba moeat boeloeng, deba nasakken beng- 

kaoe „een deel (eenigen) slachten het varken, eenigen (anderen) halen bla- 

deren, eenigen (weer anderen) koken de toespijs”. Soms komt het ook 

herhaald voor: Kerina iroeahi kam rebi? Lang deba-deba ngentja. „Heb je 

gisteren alle (planten) uitgetrokken”? Neen, slechts eenige”. Deba-deba lah 

gia bangkoe „slechts eenige maar voor mij”. 

Vervangt men in den boven aangehaalden zin deba door Ut, dan krijgt 

men een eenigszins andere beteekenis. Lit si ngelapah babi, lit si moeat 

boeloeng enz. „Er waren er die het varken slachtten, die bladeren haalden 
,’ 

enz. 

Deba met suffix en en den aanwijzer si er voor beteekent bepaald 

„de andere”. 

La mehoelt gadoeng Enda, boeat si deban „deze aardvruchten zijn niet mooi, 

neem andere”. HE ngentja pet ia, st debäân langgit „deze slechts wil hij 

hebben, een andere niet”. _— | 
Asadkai komt ook voor in de beteekenis van „al, alles”; 

asakai dat, as& kert „al wat hij ontvangt, dat gaat op”. 



A (LE 

Apah. | 

Dit woordje, dat wij hier bij de onbepaalde voornaamwoorden voegen, 

komt alleen in de meer platte spreektaal voor. Het wijst in zeer onbe- 

paalden zin op zaken en personen, nl. „dat daar, dinges”. Het zal wel 

afgeleid zijn van apa en den onbepaalden aanwijzer ah (zie $ 170). Het kan 

ook zijn dat ah hier niet voornaamwoord is, maar het woordje dat iets 

onbepaald, onzeker maakt. Bijv. kari sitoekoerlah sada ah tah pitoe ah 

„Straks koopen wij er misschien een, of een stuk of zeven (ongeveer zeven, 

het is nog onzeker)”. 

In de Doesoens is het gebruik in tegenwoordigheid van vrouwen 

vrijwel verboden, daar met apah ook de geslachtsdeelen worden aangeduid. 

_ Uit de volgende voorbeelden moge het gebruik blijken. Van de op een 

rij loopende personen laat een der voorsten iets vallen; de achteraan- 

komende vraagt: Apah is8 si naktak adah? „Dat daar (dat ding) van wie 

is het dat daar gevallen is?” 

Apahkoe ah ndaboeh. „Mijn dinges is gevallen”. 

Apah ndai pe langa reh „Dinges is nog niet gekomen”. 

[se gelarna apah ndai? „Hoe heet die Dinges van zooeven?” 

Apah ah kap nangkosa „die Dinges’ daar heeft het gestolen”. 

Apahmoe la tertjoekoepi ko „in je wat (je geringste behoeften) kan je zelfs 

niet voorzien”. 

HET WEDERKEERIG VOORNAAMWOORD. 

$ 181. Het wederkeerig voornaamwoord is ba, gevolgd door het bezit- 

telijk voornmw, van den betreffenden persoon. De aanhechting volgt den 

reeds opgegeven regel, dat er bij koe en ta een overeenkomstige nasaal 

ingeschoven wordt. Voorbeeld: 

ba-ngkoe „mijzelf, ba-nta „onszelven”’. 

koeparap bangkoe „ik sloeg mijzelf voor het hoofd”. 

ipekpekna bana „hij sloeg zichzelf”. 

sitemtem banta „wij stompen onszelf”. 

pekpeklah bandoe „sla je zelf,” 

Niet overal waar wij een wederkeerig voornmw. gebruiken heeft dit 

ook in het Karosch plaats. Er zijn werkwoorden (zie prefix er), die uit zich 

zelf wederkeerig zijn, zooals: erdoehap „zich het gelaat wasschen’’, erboerih 

„zich de handen wasschen”, enz. Verder: si-paloe-paloën „over en weer el- 

kaar met stokken slaan’, si-adoe-adoën „elkaar aanklagen” enz. 

roekoer ia ibas oekoerna ‚hij overlegde bij zich zelven” enz. en uitdruk- 

kingen, die men in het Karosch heel anders moet weergeven, want een 

uitdrukking als: „ik vergeef het mijzelf nooit” is niet in het Karosch over 

te brengen. Uit de volgende voorbeelden zal het gebruik van ba blijken. 

talang toetoepna mahan bana „het deksel ging vanzelf open”; 
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katja ndai ndaboeh mahan bana „de zooeven genoemde flesch viel van zelf 

naar beneden”; 

pang ia ngelatihken bana „hij durft zichzelf moeite te geven, (om iets te 
bereiken)’; 

itadingkenna bana „hij deed zichzelf achterblijven” (bleef opzettelijk achter); 

bedil ndai minter medilken bana „dadelijk schoot het geweer zichzelven af” 

(een wondergeweer dat uit zichzelf kon schieten); 

noesoer bana ia atena „zij wou zelf naar beneden gaan”’; 

nina si Adam: koeakap man bangkoe tilandjang. Nina Dibata: ngkai maka 

iakap kam man bandoe tilandjang? „Adam zeide: ik oordeel (gevoel) zelf 

dat ik naakt ben. God zeide: Waarom oordeel (gevoel) je zelf dat je naakt 

bent?” Dit voorbeeld, genomen uit het opstel van een schoolleerling, geeft 

het vrij zeldzame geval te zien van een voorzetsel voor het wederkeerig 

naamwoord. Ziehier nog een: daboehken man bandoe koeteroeh „werp Uzelf 

naar beneden”’. 

enggo ertoehoe bana ‚hij heeft het zelf bekend’ (hij heeft toehoe „zoo is 

het” gezegd). 

sitoekoer nuakanta erbana-bana „elk voor zich persoonlijk koopt zijn eten”; 

ngkawali bana en ngerambang bana resp. „op zichzelf passen” en „den weg 

naar zich toe versperd hebben”, zijn fatsoenlijke uitdrukkingen voor „drach- 

tig zijn’ van varkens, runderen en paarden. 

In zinnen als: st-arih-arih man bana „wij zullen met hem overleggen’, 

is bana niet wederkeerig voornaamw., maar een naamval van ia, persoon). 

voornmw. geregeerd door man. Zoo kan: ikatakenna bana beteekenen: „hij 

zeide tot zich zelf”, maar cok „hij zeide tot hem” daar men vaak het voor- 

zetsel man weglaat. Bijv. Soehsah nari si-djadiken sadja banta „wij zullen 

onszelven slechts ongemak bezorgen”. 

pegoeroe-goeroe bana „zichzelf als priester opwerpen” zich voordoen als 

priester. Bana schijnt hier de beteekenis van pegoeroe-goeroe slechts te ver- 

sterken, daar dit woord ook reeds beteekent „zich voordoen als priester”. 

DE TELWOORDEN. 

S 182. De hoofdtelwoorden zijn: 

sada „een”’ 

doea „twee”’. 

teloe drie” 

empat „vier” 

lima „vijf 

en em Lee 

pitoe „zeven”’ 

oealoeh acht” 



siwah „negen 

sepoeloeh „tien”’. 

Na het eerste tiental vormt men regelmatig : 

sepoeloe-sada „elt” 

sepoeloe-doea „twaalf” 

sepoeloe-teloe „dertien” 

doea-poeloeh twintig” 

doea-poeloe-sada „een en twintig” 

enem-poeloe-pitoe „zeven en zestig” 

stwah-poeloe-stwah „negen en negentig”. 

Uit de voorbeelden blijkt reeds dat de tientallen regelmatig gevormd 

worden: 

doea-poeloeh „twintig” 

teloe poeloeh „dertig 

lima poeloeh „vijftig” enz; 

„Honderd” is seratoes, „twee honderd” doea ratoes, enz. 

‚„Duizend” is seriboe „twee duizend” doea riboe, enz; 

„rienduizend” is selaksa, „twintig duizend” is doea laksa, enz. 

„Honderdduizend” is sj ngkewan. 

Voor millioen” gebruikt men het Maleische sedjoeta of milioen. 

Dit laatste zelden. De afleiding van kewan is niet duidelijk; de Heer M. 

Joustra brengt het in verband met het Maleische kojan. Hoe milioen in 

het Karosch gekomen is weet men niet. 

S 183. Sada heeft voor een hulptelwoord den korten vorm sa; men 

hoort ook wel se en si; bijv. sekalak „een persoon” sekalak-sekalak „elk een, 

iedereen”; singkiboel „een stuk”. Na een tiental hoort men ook sa in- 

plaats van sada, bijv. sepoeloe-sa „elf, teloepoeloe-sa „een en dertig”. Poe- 

loeh verliest zijn sluit-h als het volgende getal met een medeklinker be- 

gint; dus sepoeloe-doea twaalf”, maar sepoeloeh-empat „veertien”; ofschoon 

men ook wel sepoeloewaloeh achttien” hoort, wat zeker aan den beginklin- 

ker van oealoeh ligt. 

Van sada moet opgemerkt worden dat het ook kan beteekenen „een die 

er bij behoort” of „een met iets anders er van”. Akoe p& sada koe djoema 

nand& „ik ook een die mede naar het veld gaat”: akoe p& sada ikoet? Ben 

ik ook een er van die volgt?” (Mag ik ook mede?). 

8 184. De hulptelwoorden die de Karo gebruikt zijn vele. 

Wij zullen er hier eenige noemen: 

doea kalak kami „wij twee personen”, wij met z'n tweeën. 

teloe lambar kertas „drie vel papier”. 

singkelawir boeloeh „een stuk bamboe”. 

pitoe ngkebena galoeh „zeven stuks pisangboomen”. 

doea ngkemata beras „twee korrels rijst” (ontbolsterd). 

\ 
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teloe ngkeboeah page „drie rijstkorrels” (vrucht). 

doea batang page „twee rijsthalmen”’, 

sintandan galoeh „een tros pisangvruchten”’. 

sintjikat galoeh „een kam pisangvruchten”’. 

sintelgek laoe „een slok water”. _ 

singgelem beras „een handvol rijst”. 

Verder zie men het woordenboek op berkis „bundel, belah „splijtsel”’, ram- 

bing, rangke, kepit, oetoer, nokat, nolih, lais, belit, enz; 

Wat den vorm aangaat, vele dezer woorden nemen het prefix ke voor 

zich; boeah „vrucht” wordt keboeah; bena „begin, stam” wordt kebena enz. 

Waarom alle dit niet doen is moeilijk uit te maken; mogelijk is het regel 

geweest, maar door het gebruik verloren gegaan. 

NOOT. Het voorvoegsel ke maakt deze woorden tot maatwoorden. Doea ngkemata beras 

beteekent „een bedrag van twee korrels aan rijst”, teloe ngkeboeah page „een hoe- 

veelheid van drie korrels aan rijst”. Zeer duidelijk is dit in het Totemboansch 

waar est en do’ong beteekent „een dorp” en sangaro’ong „het bedrag van een dorp”, 

„een dorpvol”, „de inwoners van een dorp”; epat en londej „vier schepensladingen”. 

Zoo ook in het Sangireesch: sengkapoho’ „het bedrag van een tros”. (Adr.) 

Verder nemen zij na het telwoord een met hun aanvangsklinker of mede- 

klinker overeenkomenden nasaal aan. (Zie naar den regel bij de geprena- 

saleerde werkwoorden). Enkele echter volgen dezen regel niet zooals lam- 

bar „vel, lap”, batang „stam”’, kalak „persoon”; en de op andere wijze 

ontstane nokat „schep, rijstlepel-vol”, nolih „gang, keer”. 

De volgende voorbeelden mogen het gebruik duidelijk maken. 

Piga kalak kam ndai? Kami empat kalak. „Met zijn hoevelen zijn jullui ge- 

komen? Wij, met zijn vieren”. 

Teloe ratoes kalak ndedah koe Boeloehbelin „drie honderd menschen (personen) 

gingen feestvieren naar Bb”. 

Met lambar telt men: 

teloe lumbar oeis „drie stuks kleeren”; 

salambar djoema „een rijstveld”’; 

saratoes lambar idjoek „een honderd vellen idjoek” (de zwarte vezelachtige 

stof tusschen de bladeren van den suikerpalm). 

Een enkele maal hoort men teloe ikoer koeda „drie stuks paarden’, maar 

zelden; het zal wel direct van de Maleiers overgenomen zijn. Kippen 

telt men met kiboel, teloe ngkiboel manoek „drie kippen”; bij buffels en var- 

kens hoort men nooit een hulptelwoord gebruiken. Muizen telt men 

met KAiboel. 

Met boeah worden zaden geteld: 

singkeboeah tjimen „een komkommerzaadje”; 

singkeboeah page „een rijstkorrel”; 

Met batang telt men boomen en wat-een-en stgel-heeft; 

oealoeh batang toealah „acht kokospalmen”; 
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empat batang djaoeng „vier maisstengels”’ 

teloe batang page „drie rijsthalmen”, enz; 

Uit deze voorbeelden zal men zich een beeld kunnen vormen van het 

gebruik der hulptelwoorden. In genoemde voorbeelden is steeds het hulp- 

telwoord voor de te tellen zelfstandigheid geplaatst; men kan het er soms 

ook achter voegen; ook wordt het wel eens weggelaten, vooral bij een 

opsomming van vele voorwerpen; bijv. 

koetoekoer ndat ti tiga: tinaroeh doea ngkiboel, manoek sa, bawang sepoeloeh 

ngkiboel, toealah teloe enz. „Ik kocht zooeven op de markt twee stuks eieren, 

kippen een, uien tien stuks, kokosnoten drie”, enz. 
Adi asoeh-asoehenna: kerbona empat, koedana teloe, babina enem „Wat zijn 

vee betreft, het zijn vier buffels, drie paarden, zes varkens”. 

S 185. Herhaling van het telwoord geeft een versterking van de 

beteekenis weer. Sisa ia koedjf „alleen ging hij er heen”, Sisa zal wel zijn: 

„die een is”. Sisa-sisa beteekent versterking: „heelemaal alleen”. 

doea-doea ia koe kerangen „met z'n tweeën slechts gingen zij naar het bosch”. 

pitoe-pitoe {a erdalin „slechts met hun zevenen wandelden zij”. 

teloe-teloe sada roepiah „drie voor een gulden” [drie van een soort]. 

Doea-doea, teloe-teloe enz. zijn collectiefbenamingen, niet: „twee aan twee”, 

„drie aan drie”, maar „drie stuks”, „drie menschen”, als één begrip waar 

men aan denkt. Vraagt men bepaald naar de hoeveelheid dan moet 

men het hulptelwoord gebruiken, dus: doea kalak „twee personen” enz. 

Van sada heeft men: Î 

Koedjoema kamt sada-sada „naar het rijstveld gaan wij een voor een”; bij 

eenen. 

S 186. Vraagt men naar het aantal personen waarvan er een iets 

kenmerkends heeft, dan zegt men het aantal en noemt die persoon 

er nog bij. 

Koetiga kami, teloe kalak kami ras bapa „wij gaan naar de markt, drie per- 

sonen wij, vader inbegrepen”. 

koedja kam teloena ras agindoe? „Waar gaan jullui drieën heen, je jongere 

broer inbegrepen?” [dien droeg de oudste op zijn rug]. 

„Aantal’ in den zin van hoeveelheid van personen is teremna, 

nterem of meterem „veel zijn” van menschen. 

teremna empat ratoes djelma si koe perdjoedin & „hun aantal, vier honderd 

menschen, die naar de dobbelplaats zijn gegaan”. 

koega teremna si rebi reh? „hoedanig was de hoeveelheid (menschen) die 

gisteren kwamen?” 

„Aantal van voorwerpen is lalana; melala „veel zijn”. 

Melala boeah rimo, nindoe, koega lalana? „Veel lemoenvruchten zeg je, hoe- 

danig hun veelheid? Hoeveel zijn er?” 

Mboeë „veel zijn, ’n boel”, zegt. men. van alles, behalve van menschen. 
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Soms is het moeilijk te zeggen, wanneer men meldla, wanneer men mboeë 

moet gebruiken. 

boeëna la terbeligai „hun hoeveelheid is niet te tellen” [van alles gezegd 

vruchten, kleederen enz] 

boezna boeahna agakna doea poeloeh „de hoeveelheid van zijn vruchten (van 

dien boom) is ongeveer twintig stuks”. 

S 187. Wij zullen hier niet behandelen alle woorden die een bepaalde 

maat aangeven. Enkele mogen hier volgen. 

a dnhoudsmaunens 

De standaardmaat is een bamboemaat van ongeveer twee liter inhoud, 

toemba geheeten. 

een toemba = vier gantang ; 

een nalih = tien toemba; 

twee nalih = een pelegan ; 

drie nalih == een karoeng; 

tien nalih- == een koentjd. 

Dan rekent men nog met toepak, Pes keraoek, djempoet enz. waarvoor 

men het woordenboek kan nazien. 

b. Lengtematen. 

De hoofdmaat is hier de depa „de vadem”’. Onderverdeelingen zijn: 

belah garap „armlengte en borstbreedte”’; 

esta el 

djengkal span”; 

tepap handbreedte”; 

djari „vingerbreedte”’. 

Verder sisikoe, galah, salambar djoema, saratoes taneh enz. waarvoor men 

het woordenboek raadplege. 

Voor garens heeft men rehan streng” 

een r&han = vier goelamit [strengetjes]; 

een sangkilen = twintig rehan. 

Gewogen wordt er niet, behalve bij den goudsmid en bij het leveren van 

idjoek. Bij de idjoek rekent men de zwaarte van een mensch als een kati. 

Amas schijnt een zeer oude maat te zijn ter waardebepaling van: de 

zilveren. padoengs (de oorversierselen der vrouw). Oorspronkelijk schijnt het 

een maat voor zout geweest te zijn. Een amas — „een toemba zout’. Deze 

maat diende vroeger ter bepaling van boeten en ook als loon voor den 

priester, die onderricht gaf in de wichelarij. 

ec. Tĳjdsmaten: 

Tijdsmaten zijn nachten (de dag vangt aan als de zon ondergaat), 

markten, (die oorspronkelijk om de vier dagen gehouden werden), „maa n- 

den” (maan-maanden) en jaren. 
teloe berngi nari „over drie nachten”; 

tahoen kitik „het rijstjaar alleen” (ongeveer vijf of zes maanden); 
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tahoen mbelin „het rijstjaar en daarbij de maisoogst” (ongeveer tien maanden). 

Bij een overeenkomst gaf men een biesje met een aantal knoopen er 

in, elke knoop stelde een nacht voor. Zulk een biesje heet poedoen (van 

poedoen „knoop”, en daarnaar heet de overeenkomst ook wel poedoen). 

bahan poedoen empat berngi „maak een overeenkomst van vier nachten”; 

dwz. geef een biesje met vier knoopen er in. 

’M berngi is de verleden tijd van berngi. Teloe ’Mm berngi reh ia koe roemah 

„drie nachten geleden kwam hij naar het dorp”; maar: teloe berngi nari 

reh a koe roemah „over drie nachten zal hij naar het dorp komen”. 

Elke dag heeft zijn bepaalden naam naar den maanstand; deze namen 

zijn ontleend aan het Sanskriet, nl. aditia, soema, nggara, beraspati, boedaha 

(waarvoor men het woordenboek raadplege). 

$ 188. Enkele affixen brengen verandering in de beteekenis der tel- 

woorden of van hunne herhaalde vormen. 

sada-sadai „één voor één” (laten gaan, nemen enz.) 

doea-doeai „twee tegelijk”, (bij tweeën iets doen, enz.) 

Soms als samenstelling: doea tand „met beide handen” (iets doen). 

Met prefix me heeft men: meratoes-ratoes „bij honderden”; meriboe- 

riboe „bij duizenden”. 

Met prefix er heeft men: ersada oekoer „één zijn van denken, gedachte”; 

ersada perarih „één van zin, van overleg”. 

Met prefix per vormt men gebroken getallen; 

perdoea „van één twee maken, halveeren”’; 

perteloe „van één drie maken, in drieën deelen”; 

persepoeloeh „van één tien maken, in tienen deelen”; 

Sada iperteloe boeat sadda „één tot drie gemaakt neem er één van” (een 

derde deel nemen); 
saperempatna ibas oealoeh roepiah & me kap doea roepiah „een vierde deel 

van acht guldens dat is twee guldens”. 

Persada beteekent „tot één maken”. 

„De helft” is setengah; van bepaalde voorwerpen die men splijten moet, 

als bijv. een pinangnoot zegt men simbeka. Van langwerpige voorwerpen 

zegt men simbelah. 

Ons „anderhalf”, „derdehalf” enz. geeft men weer met: 

tengah doea „anderhalf” 

tengah teloe „derdehalf”’ 

tengah doea poeloeh vijftien” 

tengah doea ratoes „honderd en vijftig”, enz. 

8 189. Rangtelwoorden zijn: 

si pemena „de eerste”, 

si pedoeaken „de tweede”, 

si persepoeloehken „de tiende”, enz. 
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Si pemena is afgeleid van bena „oorsprong, begin van iets” enz. 

batang toealah st peteloeken idjyenda nari „de derde kokospalm van hier uit 

gerekend”. 

{ahoen si pempatken „het vierde jaar”. 
Si perlebe is „de eerste” van een rij; sí perpoedi is „de laatste”. 

S 190. Vermenigvuldigende telwoorden vormt men met kali. 

sakali „eenmaal”’; doea kali „twee maal”; seratoes kali „„honderdmaal”. 

Het begrip voor de zooveelste maal iets doen drukt men uit, 

door het prefix pe en het suffix ken aan het vermenigvuldigende telwoord 

te hechten. 

pelebe-kaliken „voor de eerste maal iets doen”; 

pedoea-kaliken „voor de tweede maal iets doen”; enz. 

Pelebe-kaliken hoort men zelden, ik twijfel er dan ook aan of het een Ka- 

rosche vorm is. Meestal gebruikt men fangtangna „het begin”, „zijn aan- 

vang’, of eenvoudig lebe „eerst, met een daaropvolgenden werkwoordsvorm. 

Tangtangna koebahan „aanvankelijk deed ik het”. 

lebe koebahan „eerst deed ik het”. 

Denzelfden vorm gebruikt men met berngi „nacht”’; oeard „dag”; boelan 

„maand; tahoen „jaar”. 

peteloe-berngiken „den derden nacht”; 

pedoea-oeariken „den tweeden dag’; 

pelima-boelanken „de vijfde maand”: 

pedoea-tahoenken „het tweede jaar”. 

Zeldzamer vormen zijn: 

ibagi-doeaken „in tweeën deelen”; 

ibagi bapa reta ndai, ibagi-doeakenna „de vader deelde de kleinoodieën, in 

tweeën verdeelde hij ze”. 

itaka-doeaken „in tweeën gehakt worden”. 

Bij het vermenigvuldigen zij men er op verdacht, dat de Karo het 

vermenigvuldigtal voorop plaatst en de vermenigvuldiger volgt; teloe kali 

empat beteekent dus: „drie worde viermaal genomen”, en dus niet als in 

het Nederlandsch: driemaal vier. 

S 191. Enkele malen treedt het telwoord op als bepaling van een 

ander woord. Bijv. 

e maka ilasakkenna djoekoet oeili ndai, bahanna tasak pitoe „daarop kookte 

hij het wilde varkensvleesch, hij maakte het op zeven manieren gereed” 

(zevenderlei bereidingswijzen). | 

tasak doea „half gaar” (dwz. de eene helft overgaar en de andere helft 
. ongaar). 

djenart maka idarami mamana dalinna moenoeh si enam kalak. ndai, si 

tergelar djelma si-enem „daarop zocht zijn oom een weg om die zes per- 

sonen te dooden, die genaamd werden „het zestal menschen”. 



Sjeen 

e _maka er enggo tande boelanna doea ia empo ndai, E makana ibahan 

me amak daboehenna ras djaboena „daarop toen reeds En gegaan was 

de tweede maand dat hij met haar gehuwd was, (toen de maanden reeds 

twee waren), toen maakte men gereed de plaats van hun slapen en hun 

gezinsplaats”’. 

„Een jaar of twee” drukt men uit met: 

Enggo kentja seh satahoen, doea tahoen ia ikesoendoeten t koeta mamana ndai 

Ain „oen hij reeds een jaar of twee te Zonsondergangsplaats, in het 

dorp van zijn oom was....” 

S 192. Distributieve telwoorden worden als volgt uitgedrukt: 

„elk een” nonggal-nonggal sa; 

ook wel: ternonggal sada „elk tot aan toe één”; 

Soms ook wel met het werkwoord nonggali „elk een geven”. 

„Nog een” sada nari; „nog twee” doea nari, enz. 

$ 193. Het vraagwoord voor „hoeveel (stuks)” is piga? Voor de ho e- 

veelheid asakai? 

Piga sen ibas kam? „Hoeveel centen heb je bij je?” 

Asakai keri ibahan kam? „Hoeveel heb je opgemaakt?’ 

Piga roepiah nari maka tjoekoep ? „Hoeveel guldens nog opdat het genoeg zij 2” 

Asakai ergana? „Hoeveel kost het?” 
Asakai itoekoer kam? „Voor hoeveel heb je het gekocht?” 

Piga tahoen oemoerna? „Hoeveel jaar is zijn leeftijd 2” 

__Asakaï oemoerna? „Hoe oud is hij?” 

S 194. Tot de onbepaalde telwoorden kunnen gerekend worden: 

mboe8 „veel, ’'n boel”; 

melala „„veel” (ziet meer op stuks); 

nterem „veel’ van menschen; 

kerina „allen, alles” 

Deze alle werden reeds in het voorafgaande behandeld. Ten opzichte 

van Kkerina moet het volgende opgemerkt worden: 

keri „op, leeg” kan ook „alles” beteekenen. Keri-keri narì iberekenna man 

bana „letterlijk alles heeft hij hem gegeven”. 

Minak enggo keri of enggo keri minak „de olie is al op”. 

Asa in de volgende verbinding: asa kalak lit, beteekent: „als er men- 

schen zijn’, zooveel menschen als er zijn; asa djelma ì dont enda „alle 

menschen op deze wereld”, als er menschen op deze wereld zijn. 

Deba dat wij ook reeds hebben Re onder de onbepaalde voor- 

naamwoorden, beteekent „een deel van iets’; bijv. 

deba ibabana, dba itadingkenna „eenige nam hij mede, eenige liet hij ach- 

ter”. Koega rimo enda mehoeli? „Zijn die lemoenen goed?” Deba mehoeli dz 

ba Dn „eenige zijn goed, andere niet” (eenige niet). 
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Met piga-piga drukt men ook uit „eenige, maar dan niet zooals met 

deba in vergelijking met een andere hoeveelheid; 

 boeat piga-piga bangkoe! „neem er eenige voor mij !’. Ook in de beteekenis 

van „„verscheidene”’: piga-piga djelma reh „verscheidene menschen kwamen”. 

Piga (niet herhaald) wordt ook wel gebruikt als volgt: la piga bage „er zijn 

niet veel (menschen) die zulks doen’; 

Sitik „een weinig” (waarschijnlijk van #k, vgl. fik nari „een oogenblikje 

nog)’; sitik-sitik ‚een heel klein beetje”. 

Lebih „meer dan, ruim”. 

doea toemba lebih „meer dan twee rijstmaten”, ook: „ruim twee rijstmaten”’. 

Sekalak-sekalak „ieder, elk’. Sekalak-sekalak kena doea roepiah „elk (per- 

soon) twee gulden”. 

Koerang „te weinig”. Bij koerang zij men er op verdacht dat men in 

het Nederlandsch vaak zegt „nog meer”, bijv. | 

koerang teloe maka seratoes „te weinig drie, opdat het honderd zij"; nog 

drie om de honderd vol te maken. Koerang tik nari „te weinig, nog een 

beetje”. „O geef nog wat.’’-Laat dat touw vieren! zegt men. Men doet het, 

maar nog niet genoeg. Koerang! roept dan de Karo, „te weinig!”. Wij 

zeggen gewoonlijk: „nog meer”! 

Menam-menam „bijna””. Menam-menam ben „het is bijna donker” menam- 

menam malem „hij is bijna beter” (van zijn ziekte). 

Sada oeari Enda kan beteekenen vandaag” en „den gandschen dag”. 

sada tahoen enda „het geheele jaar” en „van dit jaar”. 

Sada tahoen enda koerang nakan. „Van dit jaar is er te weinig eten”. 

Woorden die „een paar” uitdrukken zijn pasang en djodoe. Erdjodoe- 

djodoe „bij paren”. Kodi, dat een „twintigtal” beteekent is uit het Tamil 

overgenomen. 

DE VOEGWOORDEN. 

8 195. De zinsbouw van het Karo-Bataksch veroorlooft veel minder 

voegwoorden te gebruiken dan die in het Nederlandsch. Korte zinnen - 

plaatst men naast elkaar, als strepen van een. schetsmatige teekening, 

aan den hoorder overlatende het verband te leggen of te begrijpen. Daarbij 

helpt voor den Batak de toon waarmede elke zin wordt uitgesproken zeer 

veel mede om het verband te begrijpen. Hoort men een Karo.iets vertellen 

aan een ander, dan hoort men ook dat een der hoorders achter elken 

volzin zijn: oeë! „jawel” bage! „zoo is ’t!’ bage kepeken! „zoo is het juist!” 

enz. of een ander woord zegt, bij wijze van kennisgeving. dat de zin 

begrepen is. Ja, de meeste Karo'’'s kunnen niet regelmatig vertellen als 

niemand ngoeë („ja-zegt”). In zekeren zin zorgt dus de hoorder, die telkens 

een zin van een woordje voorziet dat toestemming, verbazing of verwachting 
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aanduidt, er voor, dat het verband goed gelegd wordt. Voegwoorden 

worden dus dan alleen gebruikt, wanneer het verband dit noodzakelijk 
vereischt. 

Echte voegwoorden zijn er dus weinige; eenige zooals sabap „reden”’; 

tapi „maar”’, kerna ‚„wegens”, zijn uit andere talen overgenomen; de 

meeste Karosche voegwoorden zijn bijwoorden die als voegwoorden dienst 

doen. Als voorbeeld diene de volgende zin; sabap ndekah akoe la man, 

rempet denggo ibesoert, tama penakit atekoe, E maka langa akoe pang mesoerisa 

„omdat ik langen tijd niet gegeten heb (en dan) plotseling mij zou gaan 

zat eten, denk ik: (dat) zal ziekte verwekken, om die reden durf ik nog 

niet mij te verzadigen”. Deze zinsbouw, waarbij wij stellig de tusschen 

haakjes geplaatste voegwoorden zouden gebrúiken, is zeer gewoon in het 

Karosch en niet onduidelijk, mits men den spreker hoort en de kracht kent 

van de woorden welke hier gebruikt worden. Waar wij een komma hebben 

geplaatst, houdt de spreker even op, de toon rijst of daalt en de hoorder 
weet dat er een nieuwe bijzin aanvangt. 

Wij zullen hier de meest gebruikelijke voegwoorden, nl. redengevende, 

aaneenschakelende, beperkende enz. door enkele zinnen trachten duidelijk 

te maken. Allereerst beschouwen wij het voegwoord maka. 

Maka. Dit voegwoord is wel een van de meest gebruikelijke en is zoowel 

redegevend als gevolgaanduidend. Het best kunnen wij het weer- 

geven met dat’, zooals het ook door ons gebruikt wordt als: zoodat, omdat, 

‚doordat, enz. 

Ola Kita toendoeh, maka sidengkehken sora soerdam „wij moeten niet gaan 

slapen, dat (opdat) wij het fluitspel hooren mogen”. 

Kadendoe mesoei kempoe, maka itambari „wat doet er pijn, kleinzoon, dat 

(ik) het medicineere ?” 

Enggo gedap akoe ibas koebang toerë, € maka isoengke babi akoe ndarat, idt- 

lati lemboe „ik was al in den modder van (onder) het voorgalerijtje gezon- 

ken, toen de varkens mij er uitwroetten en de koeien likten mij af”. 

Maka is hier versterkt door het aanwijzend voornmw. 2, maar beteekent 

toch ook weer „daarop”’ „en toen”; men zou het ook wel weergeven kun- 

nen met „zoodat’” daar het uitwroeten en aflikken een gevolg was van 

den val. 

Maka akoe la reh rebi, perban oedan at&na „dat ik gisteren niet kwam, 

(was) het wou gaan regenen”. 

Tading singgoegoeng nari, maka bantji itoekoerken gadoeng „blijft nog een 

deel over (voor jou), opdat gij (daarmede) zoete aardappelen kunt koopen”. 

Sabap degil ia roesoer, & maka bapana mboekboek atena „omdat hij steeds 

ondeugend is, daarom is zijn vader boos”. 

Sabap. Sabap is uit het Maleisch door de Karo's overgenomen. Het is steeds 
redengevend. Het wordt gebruikt als: sabap „daarom, omdat”; sabap & 

„en daarom”, „om die reden”; & sabapna „dat is de reden”. 

Voorbeelden: La ngasoep ia erdahin, sabap sakit roesoer „hij is niet in staat 



— 130 — 

te werken, omdat hij steeds ziek is”. Koetoekas nembeh atendoe, sabap 8 akoe 

la reh „ik dacht dat gij boos waart, om die reden kwam ik niet”. # sabapna 
akoe la reh perban nembeh kam „Dit is de reden dat ik niet kom, omdat gij 

boos waart”. Soms hoort men: 2 me sabapna „Dit nu is de reden” enz. 

eme sabapna maka enggo oelin si Adjar Taki, sabap adjaren bapana ndoebë 

ikoetna „dit nu is de reden dat A.T. (steeds) heerlijker werd, omdat hij volg- 

de de onderwijzing van zijn overleden vader”. 

Kentja. Kentja is gevolgaanduidend en aaneenschakelend. Ken- 
tja man kami lawes kami koe teroeh „Nadat wij gegeten hadden, gingen wij 

naar beneden”. Het staat ook wel achteraan: Man kentja kami, lawes kami 

koe teroeh „zoodra wij gegeten hadden, gingen wij naar beneden”. (Zie ook 

bij de bijwoorden). 

Djenari. Dit is een samengesteld voegwoord, van údjé en nari, „daar-nog” 

„vervolgens”; het is aaneenschakelend. Man kami lebe, djenari ngisap- 

ngisap kami „eerst gingen wij eten, vervolgens rookten wij tezamen”. Men 

kan het ook voorop plaatsen: 

djenari, kentja kami man lebè, ngisap-ngisap kami „vervolgens, nadat wij 

eerst gegeten hadden, gingen wij tezamen rooken”. 

Ningen en dingen. Beide voegwoorden zijn van gelijke kracht; zij voegen 

zoowel woorden als zinnen aan elkaar. Zij zijn gelijk aan ons voegwoord 

„en”. E maka ingendangi pitoe berngi, dingen sora bedil meriah, ningen 

gendang pe meriah ipaloe, igendangi Sibajak Koeta Boeloeh enggo mate 

„daarop werd [het lijk] zeven nachten be-muziekt, en vroolijk was het ge- 

luid van de geweren, [veelvuldig het geknal der geweren), en tevens werd 

de trommel lustig geslagen; muziekmakende (ter eere van) den Sibajak 

Koeta Boeloeh die gestorven was”. 

Djanah, soms anah. Ook djanah wordt gebruikt gelijk ons „en”, maar vaak 
in den zin van „en dit, en dat”. Bijv. 

djanah kerbo, djanah lemboe, kerina idjoedikenna „en buffels, en koeien, alles 

verdobbelde hij”, 

Dosa. Dit weinig gebruikte woord schijnt echt Karosch te zijn. Het is een 

geheel ander woord dan het Maleische dosa. Bijv. 

Dosa akoe mehoeli, tjian atë kalak empak akoe „omdat het mij wel gaat (ik 

mooi ben), zijn de menschen afkeerig (wangunstig) (van) mij”. Dosa koeingeti, 

itoekoel akoe, E& maka ketoelahen „omdat ik haar wekte, schopte (zij) mij, 

daarom wordt zij bestraft” (ketoelahen „door de goden gestraft worden, 

door een vloek getroffen worden”). Het best kan men het met „omdat’, 

vertalen. 

Selangsa, garisa. Beide worden weinig gebruikt, daarom een voorbeeld er 
van. Ola kena sombong, selangsa si Anoe pe enggo beloeh la ia sombong” 

„Weest niet verwaand, aangezien Anoe die reeds knap is, ook niet ver-_ 

waand is”. Garisa dat zelden gebruikt wordt, heeft. dezelfde beteekenis, nl. 

„aangezien”’. | 

Weinig gebruikelijk is ook balintjam „laat staan, hoe dan wel’; mogelijk 
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samengesteld uit bali — bagi „gelijk aan”, „gelijkende op’, met het achter- 

voegsel fja en den nadrukswijzer me, dus bali-ntja-me. De eenige voorbeelden 

die ik bij de hand heb geef ik hier: 

Ola kena medjingar, balintjan kam enggo beloeh pagi, reh djingarna kam 

„jullui moet niet verwaand zijn, hoe dan wel als gij ook knap zijt later, 

dan zult gij nog verwaander zijn”. Di tinaroeh ibas gargar pe petitik, balintjan 

manoesia „als eieren in het nest wel tegen elkaar stooten, hoeveel temeer 

dan menschen, die..... ë/ 

Tapi. Met tapt (Mal) vormt met beperkende of tegenstellende bijzinnen. 
Het is ons „maar”. 

Mbiar nge ta min, tapt la pang nimbak kakena „eigenlijk is hij bang, 

maar hij durft zijn ouderen broeder niet te weerstaan”. Bantji iboeat kami 

boeah kajoe Enda kerina tapt rimo ah ola „wij mogen van dezen boom 

vruchten nemen, maar gindsche lemoenen niet’. Enggo itogengi soenggapit 

tapt mentji la dat „Reeds hadden zij de val gesteld, maar de muis 

kregen zij niet”. 

Kerna. Kerna beteekent want’, soms ook wel met nadruk zegt men 

kernana; het wordt soms geheel gelijk sabap gebruikt, soms ook wel met 

sabap samen. 

Oh ras kita gia män, kernana bagt kita la mehoeli pergeloehta, megombang 

kari anak pengoeloe „och laten wij samen eten, (eet toch bij ons), want 

jegens lui zooals wij, die geen mooi levenslot hebben, zal straks de doch- 

ter van het dorpshoofd onbeschoft zijn”. 

Soms heeft het ook de beteekenis van „wat aangaat, aangaande”; 

toeri-toerin kerna ranänna nggedang „het verhaal aangaande zijn rechtszaak 

is lang”. 

Atoer. Atoer terwijl’; atoer arih-arih pengoeloe Permandin, taloe koeta 

Doerin „terwijl de vorsten van Permandin beraadslagen, legt het dorp 

Doerin het af” (verliest het tegen zijn vijanden). Soms komt de omgezette 

vorm voor==taroen of taron, wat dan doet denken aan een omzetting van 

atoeren. Dit laatste wordt ook wel gebruikt, maar dan in den zin van „wat 

aangaat, wat betreft”. Afoeren akoe „wat mij aangaat...” 

Wij kunnen onmogelijk hier alle bijwoorden behandelen die als voeg- 

woorden optreden. Op enkele zullen wij hier nog opmerkzaam maken. 

„Al regent het, ik kom toch”, oedan gia, reh nge akoe. 

„Al loopt hij nog zoo hard, hij verliest het toch”, „koega gia terna kiam, taloe ia”. 

Nggalar siratoes serpi gia, lah ola bage mêlana „al had hij honderd dollars 

moeten betalen, als maar niet zoodanig zijn beschaamd zijn was”. 

Iban en perban resp. „wegens” en „doordat, kunnen een redengeven- 

den zin inleiden of verbinden met een anderen. 

Iban teremna temoe& muka koerang laoe pola „het was wegens de vele gas- 

ten, dat de palmwijn te weinig was”. 

Perban si Djembang maka lit denga nakan kami „het is door Dj. dat wij 



je 

nog te eten hebben”. | 

Tapi di la perban si Djambang, kat pe la koe roemah „maar als het niet | 

door Djembang was, kwam er niets in huis”. In dezen zin is perban meer | 

verbaal-substantief. 

In het hierboven aangehaalde voorbeeld: oedan gia reh nge akoe, kan 

men gia ook door p& vervangen: „al regent het ook, ik kom toch”. Gia 

heeft meestal de beteekenis van „maar”; oedan gia „laat het maar regenen” 

Bitjara „als, in geval dat”; bitjara idalini, doea berngi, teloe berngi maka 

seh „ingeval dat [als] men het wou loopen, twee, drie nachten voordat | 

men er zou aankomen”. Bitjara anakkoe bagë, koepekpek „als mijn kind | 

zoo was, ik sloeg ’t”. | 

Koene „in geval dat”; koene la ia nggit, soeroeh kalak ngelegi ia „in geval | 

hij niet wil, zend lieden daarheen om hem te halen”. | 

Seja-atan of seja-katan „uitgezonderd, behalve”. Kerina ngikoet ndedah, 

s&ja-katan siberoe si kitik adah „allen gaan mede feestvieren, behalve dat 

kleine meisje daar”. 

Minter of ook wel mintes „dadelijk”. Kentja telarna boeboena, minter (mintes’ 

lawes ia: koe roemah „toen hĳ zijn fuiken had nagezien, ging hij dadelijk 

naar huis”. 

DE NADRUKSWIJZERS. 

S 196. De voornaamste nadrukswijzers in het Karosch zijn: me, nge, 

kap, kepë, met de samengestelde: me kap, en de afgeleide: kapen, kapken, 

me kapken, me kapen, kepeken, me kepëken. Behalve deze, dienen ook pe en 

lah soms als nadrukswijzer. 

Het juiste gebruik van de nadrukswijzers is moeilijk in regels vast 

te leggen; men moet mettertijd gaan gevoelen waar dit meer en beter 

past dan dat. Toch is er wel een en ander van te zeggen, dat den weg 

kan wijzen, zooals hieronder blijken zal. Het juist gebruik toch is van 

veel belang; deze woordjes geven kleur aan de taal en het gebruik er 

van doet de woorden beter vloeien. Toch zij men op zijn hoede bij het | 

gebruik; er zijn Karo-Bataks die geen vijf woorden kunnen zeggen zon- | 

der een nadrukswijzer; er zijn er ook die er een spaarzaam gebruik van 

maken. Een overvloed van »ng'öända en ng’ah enz. ia ng’ enz. doet aan 

de fraaiheid der taal geen goed; daarentegen geeft een matig en juist 

gebruik veel levendigheid aan de zinnen. | 

S 197. Me en nge worden vaak zonder veel verschil gebruikt. Het is AN 

moeilijk te zeggen waar het verschil in beteekenis schuilt. Mogelijk is nga f | 
in de woordjes langa en denga (meestal uitgesproken lang-nga en deng-nga) | 
resp. „nog niet” en „nog, daarbij” een andere vorm van nge; ook is mma 
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„hiet, misschien de vragende vorm van 1me als bevestiging. Ma dat 
evenals la ontkenning is, wordt veel in vragende zinnen gebruikt: ma kam 

koe djoema? „ga je niet naar het veld?” ma mesoei beltek di pän Ee? „krijg 
je er geen buikpijn van als je dit eet?” Deze vragen kunnen dan beant- 
woord worden met: Koe djoema me. „Zeker ga ik naar het veld”. Mesoei 
beltek me. „Stellig krijg je buikpijn”. 

Wanneer me en nge op een woord volgen dat op een klinker eindigt, 

dan worden zij als ’t ware met dat woord vereenigd; de toonlooze e 

wordt dan niet meer gehoord; ka nge wordt kang; ka me wordt kam; asa 

nge wordt asang; enz. Begint een woord met een klinker, dan heeft het- 

zelfde plaats: nge Enda wordt ngenda; nge ah wordt ngah; nge & wordt nge. 

Men zie de hieronder volgende voorbeelden. 

ltehna’'m kari toeri-toerinna ‚straks zal hij wel de toedracht van de zaak 

weten (te vertellen)”. 

Toehoe nge lit ingan kade-kadeta, e me kap mamandoe „stellig hebben wij 

nog familie, nl. je oom.” 

lang’ ngidahsa arimo & „hij heeft den tijger gezien”. 

Koega dengang Enda peroekoer goeroe, nina radja „Wat denkt de priesteres 

(gij) daar nu nog van? zeide de vorst” 

Ilse ng'enda reh koedjenda? mina pengeltep. „Wie is dat die hierheen komt? 

zeide de blaasroerschieter” 

Is de beteekenis van nge vrijwel alleen die van nadrukswijzer, die 

van me schijnt vooral ook te zijn om een afgeloopen tijd aan te duiden. 

ndoebe ia lawes „een heele poos geleden is hij vertrokken”. 

ndoebem ta lawes „van morgen vroeg is hij vertrokken”. 

Ndoebe is „vrij lang geleden”, langer dan „dai „zooeven”; maar ndoebam is 

bepaald ‚’s morgens vroeg, in den ochtend”. 

In verhalen komt vaak voor: 

tande me empat berngi „na vier nachten”, toen werkelijk vier nachten 

verloopen waren. | 

seh me oealoeh berngi „na acht nachten”, toen de acht nachten voorbij 

waren, enz. 

teloe berngi nari reh ia „over drie nachten komt hij” 

teloe “mberngi ia reh „drie nachten geleden is hij gekomen”. 

me geeft hier aan, dat de drie nachten werkelijk verloopen zijn. 

lit me koenoeken sada radja mbelin „er was eens een grootvorst”. 

bage „zoo als dit, zoo is het’, maar: bagem „zoo is het juist’. Af en toe 

komt men in verzoeking me met ons hulpwerkwoord „zijn” te vertalen. 

Den nadruk bij enkele woorden ziet men nog uit de volgende voor- 

beelden. 

O bapa, Endam akoe lawes „O vader, nu ga ik heen; of: ik hier ga heen”. 

O nandë, koedja nge akoe, la Ut dalin man dalanen, „o moeder, waarheen 

moet ik gaan [in dit bosch], er is geen weg om te [bejloopen”’. 

E seh me ia i roemah „toen hij in het dorp aangekomen was.” 
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Oh di bage kin, loemben me, nina pengoeloe „och als het zoo is dan is hij 

stellig uitgehongerd, zeide het dorpshoofd”. 

Een enkele maal verandert de beteekenis van een woord door den na- 

drukswijzer. 

enggo ka ia reh „hij is alweer gekomen”. 

megati kang’ ia reh „hij komt af en toe eens” [niet vaak]. 

meriah ndat i tiga? „Waren er veel menschen op de markt zooeven?” 

Meriah kang’ „het ging nogal’; er waren niet bijzonder veel menschen. 

S 198. Kap is een eenvoudige nadrukswijzer, evenzoo de afgeleide 

vormen kapen en kapken. Welk verschil er tusschen deze drie vormen is 

in het gebruik, is mij niet helder geworden. Soms komt eerst nog de na- 

drukswijzer me en dan kap, kapen, kapken. 

eg me kap „dit namelijk"; 

8 me kap tandana oekoerkoe lang „dit is namelijk [dit is juist} het bewijs 

dat ik geen denkvermogen heb.” (dat ik niets zelf bedenken kan). 

akoe kap metehsa „ik zal het weten”; ik ben het die het weten moet. 

Adi kerna moetoesken ranän pe mekelek- mehoeli kal, bagi kalak nimbangi 

emas tah perak, bage me kap ibahan si Piso Malim nimbangi ranän kalak 

„wat betreft het beslissen van rechtszaken, dat was ook zeer mooi, even- 

als men goud of zilver weegt, alzoo deed Piso Malim in het overwegen 

van rechtszaken”. | 
E asoem ia mentas arah kesain, teranggeh me kap kalak st nibas djam- 

boer bo bengkaoe si nitasakkenna ndat „en toen hij over het dorpsplein 

liep, was zelfs de geur van de toespijs te ruiken door de lieden in het 

jonggezellenverblijf”. 

Enggo tetap oekoer mama ras mamina, maka labo lepak, labo pilet,, maka 

Enda me kap kelane si toehoe-toehoe „oom en tante waren er vast van over- 

tuigd, dat het niet fout, geen vergissing zou zijn, dat deze slechts hun 

ware schoonzoon zou zijn”. 

Sabap ia kap radja kami „want hij is onze vorst”. 

Doea kali kap ia moelih-oelih „tweemalen [nadruk] is hij heen en weer 

geweest”. | 

Febi kapken enggo ia reh „gisteren toch is hij al gekomen”. 

Bij een opsomming doet & me kap soms dienst als ons „namelijk”. 

Er zijn veel huisdieren, namelijk paarden, koeien, varkens enz”. Lit mboeë 

vasoeh-asoehen, & me kap: koeda, lemboe, babi ras si debanna. 

Om met nadruk te zeggen dat „dit de reden was”, begint men een 

zin vaak met: 2 me kap sabapna „en dat was nu juist de reden”. 

8 199. Kepe of nadrukkelijker kepeken, moet in den grond beteekenen 

„waar, waarlijk”: kepe-kepe hoort men.een enkel maal gelijk. toehoe-toehoe. 

Idaramina si kepê-kepë = idaramina si.toehoe-toehoe „hij zoekt. het ware, 

de waarheid van iets”. 



Keri dë maka bantji reh „als het op is mag je komen”. 

Voorbeelden : 

Kam. kepeken idjenda „Jij hier!’ [met blijde verrassing). 

Djanah vatekna kin maka kalak reh merang negerina ndai, kepeken lang „en 

hij meende nog wel dat de lui kwamen om zijn land te beoorlogen, en 

het (was) niet zo0.”’ 

Koeidah boengki, kepeken batoe, 

koetoekas mehoeli, kepeken mehantoe. 

„ik meende aardkluiten te zien, het waren steenen, 

ik meende het was mooi, en het was vreeselijk.” 

Met bage geeft het eene gewone versterking. Bage kepëken „zoo is het”. 

‚Soms ook: „Is het waar?” 

$ 200. Bijna uitsluitend in vaststaande uitdrukkingen komen de na- 

drukswijzers pa en d& voor. 

_Idja pa pe „waar ook.” 

Koega pa? „Hoe, hoe is het?” 

Idja pa p& lang ‚waar ook niet, nergens”. 

De is ook een weinig gebruikte nadrukswijzer, mogelijk een nevenvorm 

van het Tobasche do. 

Reh d2 kari bapa, kataken ia koe roemah „komt straks vader, zeg hem 

(dan) naar huis te komen”. 

Erkata de kam, maka koetoetoe „geef mij dan kennis, opdat ik de rijst 

stampe.” | 

Tekari d& straks”, van tekari en d&; wordt zelden gehoord. Bij erkatadë 

en fekaride is de nadrukswijzer met het woord een geworden, zoodat de 

klemtoon ook verlegd wordt. 

8 201. Pe ook”, treedt eveneens op om nadruk te leggen op een 

woord. Adi st Pisomalim ndai roepana pe mehoeli, ningen ngerana medate, 

djanah mehamat empak is& pe, soeboek radja, soeboek ginemgem pe „wat 

betreft Pisomalim, zijn voorkomen was mooi en zijn spreken zacht, en 

beleefd was hij tegen iedereen, onverschillig vorst of onderdaan”, In zulke 

zinnen behoeft p& niet altijd met „ook” vertaald te worden. 

DE TUSSCHENWERPSELS. 

8 202. De interjecties vormen een belangrijk bestanddeel van het 

Karosch. Men zegt veel daarmede en met weinig omhaal. Wil men bijv. 

vragen: „Geef mij geld, o vader”, dan kan men beleefd zeggen: Bereken 

bangkoe doeit, o bapa, maar ook met: Enta, doeit bapa! Het laatste is even 

beleefd als het eerste, mits men het op beleefden toon vrage. Hieronder 
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zullen wij het gebruik van de verschillende tusschenwerpsels en hunne 

beteekenis leeren kennen. / 

Die van aansporing zijn talrijk. Allereerst to! dat als meervouds- 

vorm ofa! heeft. To! zegt men tegen een enkel persoon, „ga, doe't.” Met ota! 

spoort men elkaar aan om gezamenlijk iets te doen; ofa! lawes kita! 

„Komt, laten wij opstappen”. 

Ale is een aansporing die men achter den zin BE Ras kita koe 

djoema ale. „Wij gaan samen naar het veld”. Weer te geven is dit al 

niet, daar de beteekenis niet vast te stellen is; van der Tuuk vermoedde 

dat het een nevenvorm van alo „tegenstander” zou zijn, Bij toover- 

spreuken komt het aan het slot wel voor in den vorm van: al& goeroenami. 

Misschien wel: „vriend onze priester”. 

Met dah! spoort men elkaar aan iets te doen; men heeft daarvan het 

werkwoord diahken, „aansporen”. Zahken ja sitik „spoor hem een beetje 

aan”. ah! Tah! Man kita! „Komt! Komt! Laten we gaan eten”. 

Ente! „ga nu, ga heen”. Entê! koe roemah tongat. Engko nina bapa „Kom 

ga naar huis jongetje, vader wou jou hebben”. 

Enda serpi teloe poeloeh nari; entê! toekoer kerbo koe koeta kalak . Hier zijn 

nog dertig dollars, ga heen en koop een buffel in een ander dorp.” 

Naast ente!, staat enta! dat zooveel als „geef op, kom hier, laat zien”, 

beteekent. Enta! koesemboeri, nina „Kom hier, ik zal je bespuwen (met ge- 

neesmiddelen) zeide zij”. Enta! kitapndoe ena teman „Geef hier je boek, 

o vriend. Geef mij jouw boek daar o vriend.” 

Ook met gia maar” verbonden, komt het voor. Enta gia koebaba 

babanndoe Ena „geef op maar, ik zal wel brengen je vracht daar”. Enta 

min, boeat bangkoe toealah e. „Kom toch, neem voor mij die kokosnoot”. 

Entd, koelegi nakan babi „kom, ik zal het varkensvoer halen”. Enta! koe-alo- 

alo djelma si penakiten ndai. „Kom, ik zal die zieke van zooeven afhalen” 

Het gebruik van endo! en enta! levert weinig verschil op. Endo! lijkt mij 

iets platter te zijn dan enta. Ook de ontvangst van een of ander consta- 

teert men wel met enta, maar niet met endo. 1 roemah ko tongat. Endo! 

koe tiga akoe ngelegi stra. „Blijf jij thuis jongen. Ik ga naar de markt zout 

halen”. Endo doeitkoe ndaì, lang kin matêëm ko. „Geef op mijn geld van 

zooeven, zoo niet dan ga je dood (dood ik je)”. 

Eta! schijnt een nevenvorm te zijn van ota! 

Eta me kaka. „Kom oudere broeder”. 

Eta Dara! mating toealang ndai ka. „Kom Dara! laten wij dien honigboom 

weer van treden gaan voorzien”. 

S 208. Met ja! soms bijna (ak! stemt men iets toe, maar heel zwak, 

zooals wij wel eens doen met „jawel’. a! ningkoe ndai kata ia. „Jawel, 

zei ik zooeven tot hem” (om van hem af te zijn). 

Oe8 is de gewone toestemming, wat niet beteekent dat men er vol- 

komen mede accoord gaat. Bepaald toestemmen doet men met toehoe „zoo 



ren 

is het, waar, werkelijk”. Zie voor de heteekenis van oez bl. 128. 

Bepaalde instemming betuigt men met uitroepen als: 

mak däteisL mi 

me kap „daar heb je ’t”. 

kal me 3,200 is het goed. Dat is 't”. 

man boeaten. „dat moeten we hebben. Dat is ’t juist”. CS{ SS Er CSI 

S 204. Men roept iemand ho! of o! Kent men den persoon niet, dan 

voegt men er silih zwager” bij, en zoo het een vrouw is bibi „tante”. 

Een vrouw spreekt een vreemden man aan met mama „oom” of toerang 

„broer!”, ; 

Het woord waarmede men iemand uitnoodigt te komen is mari! „kom 

hier”. 0 silih, mart koedjenda „O zwager, kom eens hier”. 

Leedwezen drukt men uit met ak of oh. 

oh! enggo mate bapa „ach! vader is dood”. ok ! anak enda! „och, die bengel.” 

Wegjagen doet men iemand met nak! „scheer je weg”. Het schijnt 

ook gebruikt te worden in den zin van „pak aan”, als men iemand iets 

aanreikt. Bij aanbieding gebruikt men beleefd endi of endih. Endi! 

oeisndoe si mborenda. „Ziehier je kleed van onlangs”. Men ontvangt het en 

zegt dan beleefd enta! wat zooveel als de ontvangst constateert. 

lets wijst men af men djange, vooral ook als men een bericht niet 

gelooft. Het bestaat uit idja nge 2. „waar is dat!’ Hoe is het mogelijk! 

Idjange bantji. „Hoe kan dat! Dat kan toch niet! Dat geloof ik niet!” 

Ih! is een uitroep van verbazing. Zoo ook ia oh! 

Met andi uit men zijn pijn; met andiko ook, maar tevens zijn smart 

en deelneming. Beiden zijn waarschijnlijk verbasterd uit nande en nan- 

dekoe resp. „„moeder” en „mijn moeder”. Andiko enggo mate anakkoe Enda. 

„0, mijn kind is gestorven”. 

NOOT. Het is zeer goed mogelijk, dat andt een ouderen vorm van nande te zien geeft 

Verwantschapsnamen die veel worden gebruikt, krijgen vaak den vorm dien de kin. 

dertaal er aan geeft. Tweelettergrepige woorden die met een klinker beginnen, 

voegen in de kindertaal vaak voor dien klinker den medeklinker waarmede de twee- 

de lettergreep begint. Zoo spreken bijv. de Tontemboansche kinderen de woorden 

ama’ „vader”, ina’ „moeder”, ito’ „oom”’, apo’ „grootvader” uit: mama’, nina’, tito’, 

papo’, en het Toradjasche ine wordt in den kindermond nene. Ook de Maleische 

woorden mamak en nenek zijn zulke vormen; nande kan er dus ook wel een zijn. 

Adr. 

Bij het naderen van een badplaats roept men bo! of boa! om de 

badende vrouwen te waarschuwen dat er mannen aankomen. 

Vriendelijk zegt men na een woordje jegens kinderen en meisjes da. 

Boeat bangkoe roedang ena, da! „Neem voor mij die bloem daar, ja!” 

Met èle! jouwt men iemand uit. 

Een krachtige uitdrukking waarmede men iets afwijst is mada! „dat 

is zoo niet; dan kan niet”. Met fole! spoort men iemand aan iets voort te 
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zetten. Zboeatna me gadoeng teloe ngkiboel. Tole nina bapa „Hij nam drie stuks 

zoete aardappelen. Neem meer [ga voort met nemen], zeide zijn vader.” 

$ 205. Velerlei zijn de woordjes waarmede men dieren roept of 

wegjaagt. Ziehier eenige: , 

doea në *) om varkens te roepen; boetih om ze weg te jagen; 

koernd kien. ERSTEN ERE ei 

dé né Seen ME ETS eht sor, E, 

Ging 2 katten 11 » ; poes DP} )) 2) » » ; 

enz enz. 

Om aan zijn woorden kracht bij te zetten gebruikt men vele klank- 

nabootsingen. 

Tak! mentas perlandja „Plots! kwamen daar zouthalers voorbij”. 

Gap! goeling va koebas parik. „Bons! daar lag hij in de sloot”. 

Pak! iparapna takalna. „Pats! sloeg hij hem om zijn hoofd”. 

Toer! Toer! Toer! erkata bedil. „Pang, pang, pang knalden de geweren”. 

Veel meer dan in onze taal worden deze klanknabootsingen gebruikt en het 

goed gebruik daarvan zet een groote levendigheid bij aan het gebruik der taal. 

Lijst van eenige werken en werkjes in de Karo-Bataksche taal. 

Karo-Bataksch Woordenboek door M. Joustra. 

Holl. Karo-Bataksche Woordenlijst door M, Joustra. 

Als leesboek de volgende, in opklimmende moeilijkheid: 

Erbage-bage toeri-toerin [ door J. H. Neumann. 

» ) » » U » » 

Toeri-toerin Karo [ door M. Joustra. 

» » » ll 2) 1) 

Karo-Bataksche vertellingen „ 

(Verhandelingen van het Bat. Gen. voor K, en W. deel LVI) 

Voor het Karo-Bataksche letterschrift: 

Soerat ogen man goena oerang Karo, door G. Smit. 

") Dit ne is een nadrukswijzer, thans weinig meer gebruikt (Vergel. Tobasche 
spraakkunst van der Tuuk, pag 369). 
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